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PROLEGOMENA 
AD NOVUM TESTAMENTUM 


EXTRA CANONEM RECEPTUM. 


Novi Testamenti canonem „per varios casus, per 
tot discrimina rerum* tandem ad finem pervenisse con- 
stat. itaque in Novi Testamenti sacrum codicem etiam 
libri recepti sunt in antiquissima ecclesia valde addubitati 
et a plerisque reprobati. alii extra hune canonem relicti 
sunt, qui primitus in plerisque ecclesüs maxima frue- 
bantur auctoritate. huius rei testes sunt ipsi Dibliorum 
codiees antiquissimi. nam codex Alexandrinus canonicis 
Novi Testamenti lhbris addidit Clementis Romani epistulam 
utramque, codex Sinaiticus Barnabae epistulam integram, 
Petri apocalypsin, quam sex folia sequentia non conser- 
vata continuisse videntur, denique Hermae Pastorem ad- 
jecit. hi libri inter Patrum apostolicorum scripta edi 
solent. qui titulus non tantum propter horum librorum 
veram originem, sed etiam propter ipsam notionem flu- 
ctuantem neque certis terminis cireumseriptam displicet. 
ali hbri qui et ipsi ad christiani canonis historiam per- 


!) ef. hbrum meum: Der Kanon und die Kritik des Neuen Testaments 
in ihrer geschichtlichen Ausbildung und Gestaltung, nebst Herstellung und 
Beleuchtung des Muratorischen Bruchstücks, Hal. 1863. 


Ιν PROLEGOMENA AD NOV. TESTAM. 


tinuerunt, deperditi sunt. fragmenta J. A. Fabricius") et 
J. E. Grabius?) ediderunt, sed haec iam valde aucta et 
emendata denuo edenda sunt, et in hae collectione plurima 
comprehenduntur, quae ad ipsam codicis sacri originem 
non pertinent, plane apocrypha seriorisque aetatis. omnibus 
igitur omissis, quae in Patrum apostolicorum scriptis et 
in Novi Testamenti éodice apocrypho ad ipsas canonis 
origines non pertinent, ceteris quae hue pertinent col- 
lectis, effieitar Novum Testamentum extra canonem re- 
ceptum, quod edere et colligere ausus sum, in hoc opere 
eam secutus legem, ut omnia scripta, quaecunque in 
Novi Testamenti collectionibus antiquioribus locum quem- 
dam habuerunt, sive integra sive ex parte conservata, 
undique conquirerem. 

sacrı autem codicis varietas antiquissima revocanda 
est ad ipsius Christianismi principale discrimen, Judaismum 
aut defendentis, aut impugnantis. qui ex Hebraeis Christi 
fidem receperunt, praeter Veteris Testamenti codicem 
unico utebantur evangelio secundum Matthaeum, et eo 
primitus hebraico (cf. huius operis fascic. IV). unico huie 
evangelio neque epistulas Pauli, quem tamquam apostatam 
legis recusabant,?) neque Acta apostolorum canonica ad- 
debant, XII apostolorum et Pauli discordiam potius quam 
concordiam praedicantes. alia quidem Acta apostolorum 


1 Codex apocryphus Novi Testamenti, collectus, castigatus testimoniis- 
que, censuris et animadversioribus illustratus, Tom. I. I. Hamburgi 1703. 
editio secunda, emendatior et tertio etiam tomo aucta. Hamburgi 1719. 

?) Spicilegium ss. Patrum ut et haereticorum, seculi post Christum 
natum I. II et III. Tom. I. sive seculum I. ed. II. Oxoniae 1700. cf. etiam 
Credneri librum: Beiträge zur Einleitung in die biblischen Schriften. Vol. I: 
Die Evangelien der Petriner oder Judenchristen. Hal. 1832. 

3) cf. Irenae. adv. haer. I, 26, 2, Origen. c. Cels. V, 65 (Opp. ed. Ruae. 
I, 628) eior γάρ τινὲς αἱρέδεις τὰς Παύλου EmioroAäg μὴ προσιέμεγαι, 
ὥσπερ Ἐϊιωναῖοι ἀμφότεροι καὶ oi καλούμενοι ’Eynparnrai. Eusebius 
HE. III, 27, 4: οὗτοι δὲ (Ebionaei) τοῦ. μὲν ἀποστόλου πάδας τὰς ἐπιστολὰς 
ἀρνητέας ἡγοῦντο εἶναι δεῖν, ἀποστάτην ἀποκαλοῦντες αὐτὸν τοῦ νόμου. 


EXTRA CANONEM RECEPTUM. V 


reciplebant, quibus Paulus impugnabatur, famososque 
ilos libros Clementi Romano suppositos, qui Petri veri 
gentium apostoli et Pauli falsi gentilium apostoli, per 
Simonem magum repraesentati, certamina enarrant, lecti- 
tabant." etiam ali libr XII apostolorum nominibus ab 
Ebionaeis supponebantur.? omnino Ebion, πολύμορφον 
τεράστιον ab Epiphanio (Haer. XXX, 1) appellatus, va- 
rios libros produxit, Elxaei quoque librum propheticum 
et Hermae Pastorem (cf. huius operis fascie. III). id 
solum inter Ebionaeos constabat, ut Matthaei aliquo 
evangelio usi Pauli epistulas et Acta apostolorum re- 
spuerent. sed in ipsum catholicum Novi Testamenti ca- 
nonem, qui Petri ceterorumque apostolorum et Pauli 
concordiam supposuit, Jacobi epistula transit, quae Pauli 
doctrinam impugnavit. non mirum etiam Hermae Pasto- 
rem, quamvis iudaizantem, in antiqua ecclesia valde 
aestumatum, ne Hebraeorum quidem evangelium con- 
temptum esse. 

Judaismi acerrimi adversarii erant Gnostici, quorum 
turbulentos impetus quodam modo inchoavit Barnabae 
epistula, et ipsa ab antiquissimis ecclesiae scriptoribus 
valde aestumata. qui secuti sunt Gnostici proprium sibi 


ἢ Epiphanius Haer. XXX, 15 de Ebionaeis: χρῶνται δὲ xot ἄλλαις 
rıor βίβλοις, δῆϑεν ταῖς Περιόδοις καλουμέναις Πέτρου, ταῖς διὰ Κλή- 
μέντος γραφείόσαις, νοϑητεύδσαντες μὲν τὰ ἐν αὐταῖς, ὀλίγα δὲ ἀληϑινὰ 
ἑάδαντες. c. 16: Πράξεις δὲ ἄλλας καλοῦσιν ἀποότόλων εἶναι, ἐν 
αἷς πολλὰ τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἔμπλεα, ἔνϑεν οὐ παρέργως xarà τῆς 
ἀληϑείας ἑαυτοὺς ὥπλιόσαν. ἀναβαϑμοὺς δέ τινας καὶ ὑφηγήσεις δῆϑεν ἐν 
roig ἀναβαϑμοῖς Ἰακώβου ὑποτίϑενται, ὡς ἐξηγουμένου κατά τὲ τοῦ 
γαοῦ καὶ τῶν ϑυσιῶν, κατά τε τοῦ πυρὸς τοῦ ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, xai 
ἄλλα πολλὰ κενοφωνίας ἔμπλεα, ὡς καὶ τοῦ Παύλου ἐνταῦϑα πατήηγο- 
ροῦντες oUx αἰόχύνονται urA. 

2) Epiphanius Haer. XXX, 23: τῶν δὲ ἀποστόλων τὰ ὀνόματα εἰς τὴν 
τῶν ἠπατημένων ὑπ᾽ αὐτῶν πειϑὼ προόσποιήτως δέχονται, δῆϑεν ἀπὸ 
προδώπου Ἰακώβου καὶ Ματϑαίου καὶ ἄλλων μαϑητῶν᾽ ἐν οἷς ὀνόμασι 
καὶ τὸ ὄνομα Ἰωάννου τοῦ ἀποστόλου ἐγπαταλέγουσιν, ἵνα πανταχόϑεν 
φωρατὴ γένηται ἡ αὐτῶν ἄνοια. 
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quisque Novi Testamenti codicem constituerunt, ita 
tantum consentientes, ut, post Cerinthum quidem, Paulum 
apostolum eiusque epistulas magni aestumaverint. Marcion 
eo progressus est, ut solum Paulum verum Christi apo- 
stolum agnoverit, XII apostolos tamquam protectores 
Judaismi a christiano codice arcere voluerit. ita famosus 
Mareionis codex Novi Testamenti constitutus et casti- 
gatus est. etiam novi hbri apostolis eorumque discipulis 
supponebantur a Gnosticis, qui neque statim neque ubique 
ab antiqua ecclesia reprobati sunt. evangelium secundum 
Aegyptios, Matthiae traditiones, quibus catholici quoque 
scriptores usi sunt, propius certe accessisse ad Gnosti- 
corum sententias constat. si ipsum canonis nostri quar- 
tum evangelium a Gnosticorum doctrina non procul 
abest, etiam extra Novi Testamenti canonem receptum 
cognatos libros antiquissimae ecclesiae hic ille nonnihil 
placuisse nemo mirabitur. 

inter Judaismum et Gnostieismum christianum me- 
diam fere viam catholica ecclesia ingressa est. iam 
, Clementis Romani quae dicitur epistula prior ad Corin- 
thios Petrum et Paulum simul celebravit Paulique 
doctrinam ita mitigavit, ut iudaizantes Christiani non 
offenderentur. ad hune cursum catholica classis eo magis 
dirigebatur, quo magis procellis Gnosticis iactabantur. ita- 
que ad Petri ceterorumque apostolorum et Pauli gentilium 
apostoli pacem concordiamque Novi Testamenti canon redi- 
gebatur. sed illa classis diu iactata tandem tutum portum 
assecuta est. neque omnia navigia, quibus veteres Cathohei 
vehebantur, in portum pervenerunt, neque occidentales 
et orientales naves plane eundem cursum tenuerunt. 

in occidente lrenaeus adv. haer. IV, 20, 2 Hermae 
Pastorem tamquam sacram scripturam laudavit, eius 
coaetaneus, cuius fragmentum L. A. Muratorius primus 


ETRA CANONEM RECEPTUM. VII 


edidit, scripturae sacrae canonem a Romana ecclesia re- 
ceptum  decripsit. barbaram  latinitatem | emendavi et 
graeco sermoni reddidi l. 1. p. 39 sq. 101 praeter Joannis 
Apocalypsin etiam Petri apocalypsis quamvis a nonnullis 
iam reprobata et Hermae Pastor, publico quidem usu 
vetito, recensentur. id quod non temere factum esse 
„versus scripturarum sanetarum* codici Claromontano 
additi, inde in codicem Sangermanensem transcripti do- 
cent, quos Crednerus?^) Africanae ecclesiae seculi III ca- 
nonem continere censuit. nam ibi post Barnabae epistulam 
(1. e. epistulam ad Hebraeos), Johannis revelationem, 
Actus apostolorum ultimi recensentur: 

Pastoris versi ver. III. 


Actus Pauli ver. IIIDLX. 
Revelatio Petri ver. CCLXX.?) 


1) 1. 71— 80 ita graece restitui: "4zoxoeAv/weg δὲ Ἰωάννου xoi Πέτρου 
μόνον ἀποδεχόμεϑα, ἥν τινὲς τῶν ἡμετέρων ἀναγινώόκεσϑαι ἐν EnnAnoie 
οὐ ϑέλουσιν. τὸν Ποιμένα δὲ νεωστὶ τοῖς ἡμετέροις χρόνοις ἔν τῇ πόλει 
Ῥώμῃ 'Eouüg δυνέγραψεν, παϑημένου ἐν τῇ τῆς πόλεως Ῥώμης ἐγοιλησίας 
καϑέδρᾳ Πίου émióxómov τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. καὶ διὰ τοῦτο ἀναγινώ- 
Gxs6Sat μὲν δεῖ, δημοσιεύεόϑαι δὲ ἐν EnnAnoie τῷ λαῷ οὔτε ἐν προφήταις, 
πληρωϑέντος τοῦ ἀριϑμοῦ, οὔτε ἐν ἀποστόλοις εἰς τὸ τέλος τῶν αἰώνων 
ἔξεστιν. perperam J. C. M. Laurent (Neutestamentliche Studien, Goth. 
1866. p. 198 sq.), quamvis ab Ernesto Renano (Die Apostel, Lips. et Paris. 
1866. p. 9) probatus, graecam originem negavit et haec latine ex arbitrio 
ita restituit: „apocalypsis (cod. apocalapse, i. e. apocalypses) etiam Johannis. 
et Petri apocalypsin (apocal. deest in codice) tantum recipimus, quam qui- 
dam ex nostris legi in ecclesia nolunt. pastorem vero nuperrime temporibus 
"nostris in urbe Roma Hermas conscripsit, sedente cathedra urbis Romae 
ecclesiae Pio episcopo fratre eius, et ideo legi eum quidem oportet seorsum 
(seorsum deest in codice!), publicari (cod. se puplicare, i. e. δημοσιεύεσϑ αι) vero 
in ecclesia populo nequit, neque inter prophetas completos numero, neque 
inter apostolos in finem temporum potest ferri* (voc. ferri ipse codex ignorat). 
Laurentium in hoc fragmento restituendo operam et oleum perdidisse iam 
l. 4 docet, ubi „iuris studiosum* in , fratrem studiosum * mutavit. 

2) Geschichte des Neutestamentlichen Kanon, ed. G. Volkmar. Berolin. 
1860. p. 175 sq. 

3) ita Crednerus l. l, contra Tischendorfius in codicis Claromontani 
editione Lips. 1852. p. 469: Pastoris versi III. 

. . Actus Pauli ver. IIIDLX. 
Revelatio Petri CCLXX. 
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in oriente Clemens Alexandrinus Barnabae epistulam 
et Petri apocalypsin tanti aestumavit, ut in Hypotyposeon 
libris deperditis, quibus in utrumque Testamentum com- 
mentatus est, ne haec quidem scripta praetermiserit (cf. 
Euseb. HE. VI, 14, 1). magnam omnino auctoritatem 
tribuit Barnabae „apostoli“ epistulae, Clementis Romani 
epistulae priori ad Corinthios, Hermae Pastori; etiam 
evangeliis secundum Hebraeos, secundum Aegyptios, Petri 
praedicatione, Matthiae traditionibus usus est. Origenes, 
qui Novi Testamenti τὰ ὁμολογούμενα et τὰ ἀμφιβαλ- 
λόμενα 1am accuratius distinguere voluit, praeter quatuor 
evangelia canonica a tota ecclesia recepta non contempsit 
evangelium secundum Hebraeos, etiam evangelio secun- 
dum Petrum usus, Darnabae epistulam et Clementis 
Romani priorem magni fecit, Hermae Pastorem scripturam 
valde utilem et divinitus inspiratam appellavit, quamvis 
a nonnullis iam contemptam. Petri autem apocalypsin 
Origenes primus seposuisse videtur. sed de Petri Paulique 
praedicatione semel quidem certum iudicium pronuntiare 
ausus non est. | 

in portum ipsum canonis christiani Eusebius Caesa- 
riensis illus classis primam aciem induxit, τὰ ὁμολο- 
yovutva: quatuor evangelia, Acta apostolorum, Pauli 
epistulas XIII, Petri et Joannis epistulas priores.") se- 
cundam aciem τῶν ἀντιλεγομένων vel νόϑων melioris 
notae, ante portum ancoris lactis reliquit: Jacobi et 
Judae epistulam, Petri alteram, Joannis alteram et ter- 
tiam epistulam, etiam epistulam ad Hebraeos et Joannis 
apocalypsin, tum: Pauli actus, Hermae Pastorem, Petri 
apocalypsin, Darnabae epistulam, Clementis epistulam 
priorem, Doctrmas apostolorum, etiam Evangelium se- 


!) cf. librum meum: Kanon und Kritik des NT. p. 53 sq. 
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cundum Hebraeos." reliqua navigia Eusebius iam a portu 
arcuit, tamquam haeretica fraude constructa et veteribus 
testimoniis destituta. quo iudieio Petri quidem evangelium 
et Matthiae traditiones iniuste damnavit.?) secundi ordinis 
pars Eusebio superstite neque plane experte in portum 
admissa est: quinque illae catholicae epistulae, et epi- 
stula ad Hebraeos apud orientales, Joannis apocalypsis 
apud occidentales ecclesias. utroque libro admisso Atha- 
nasius primus eum, qui ad nos pervenit, Novi Testamenti 
eanonem agnovit. sed perieulosae navigationis, qua ec- 
clesia christiana sacrae scripturae portum tutiorem tandem 
assecuta est, memoriam quamdam etiam Athanasius ser- 
vavit, qui inter canonicos et apocryphos libros καὶ ἕτερα 


ἢ HE. III, 25, 3—5: τῶν δ᾽ ἀντιλεγομένων, γνωρίμων δ᾽ οὖν 
ὅμως τοῖς πολλοῖς ἡ λεγομένη Ἰακώβου φέρεται καὶ ἡ Ἰούδα, 7 re Πέτρου 
δευτέρα ἐπιστολὴ καὶ ἡ ὀνομαδομένη δευτέρα καὶ τρίτη Ἰωάννου, εἴτε τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ τυγχάνουσαι, εἴτε καὶ ἑτέρου ὁμωνύμου ἐκείνῳ. Ev roig 
γόϑοις κατατετάχϑω καὶ τῶν Παύλου zp&£Ztcov ἡ γραφή, ὅ τε λεγό- 
μενος Ποιμὴν καὶ ἡ ἀποκμάλυψις Πέτρου, καὶ πρὸς τούτοις 7) φερο- 
μένη Bapv d fia ἐπιστολὴ xoà τῶν ἀποότόλων αἱ λεγόμεναι Διδαχαΐί, 
ἔτι τε, ὡς ἔφην, ἡ Ἰωάννου ἀποκάλυψις, "v τινες, ὡς ἔφην, ἀϑετοῦσιν, 
ἕτεροι δὲ ἐγκρίνουσι τοῖς ὁμολογουμένοις. ἤδη δ᾽ ἐν τούτοις τινὲς καὶ 
τὸ mas’ Ἑβραίους εὐαγγέλιον κατέλεξαν, ᾧ μάλιστα Ἑ βραίων οἱ 
τὸν Χριστὸν παραδεξάμενοι χαίρουσι. ταῦτα μὲν πάντα τῶν ἀντιλεγο- 
μένων ἂν εἴη. VI, 13, 6: κέχρηται δ᾽ ἐν αὐτοῖς (Clemens Alexandrinus in 
Stromatis) καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ἀντιλεγομένων γραφῶν μαρτυρίαις, τῆς 
te λεγομένης Σολομῶντος δοφίας καὶ τῆς Ἰησοῦ Σιρὰχ καὶ πρὸς Ἑβραίους 
ἐπιότολῆς, τῆς τε Βαρνάβα καὶ Κλήμεντος καὶ Ἰούδα. VI, 14, 1. 2: 
ἐν δὲ ταῖς “ἵποτυπώσεσι ξυνελόντα εἰπεῖν, πάδης τῆς ἐνδιαϑήκου γραφῆς 
ἐπιτετμημένας πεποίηται διηγήσεις, μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας παρελθών, τὴν 
Ἰούδα λέγω xoi τὰς λοιπὰς καϑολιρκὰς ἐπιότολάς, τήν τε Bapvaßa καὶ 
τὴν Πέτρου λεγομένην ἀποκάλυψιν. καὶ τὴν πρὸς Ἑβραίους δὲ ἐπι- 
στολὴν Παύλου μὲν eivai φησι xrA. 

2 HE. III, 25, 6. 7: καὶ τὰς ὀνόματι τῶν ἀποστόλων πρὸς τῶν aipe- 
τικῶν προφερομένας (sc. γραφάς), ἦτοι ὡς Πέτρου καὶ Θωμᾶ καὶ Marsia 
ἢ nal τινῶν παρὰ τούτους ἄλλων εὐαγγέλια περιεχούσας, ἢ ὡς ᾿ἀνδρέου 
καὶ Ἰωάννου καὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων πράξεις, ὧν οὐδὲν οὐδαμῶς ἐν 
συγγράμματι τῶν κατὰ τὰς διαδοχὰς ἐγσιλησιαστικῶν τις ἀνὴρ εἰς μνήμην 
ἀγαγεῖν ἠξίωσεν. πόρρω δέ που καὶ ὁ τῆς φράσεως παρὰ τὸ ἦϑος τὸ ἀπο- 
6toAınov ἐναλλάττει χαρακτήρ, 7 te γνώμη καὶ ἡ τῶν ἐν αὐτοῖς φερομένων 
προαίρεσις, πλεῖότον ὅόον τῆς ἀληθοῦς ὀρϑοδοξίας ἀπάδουδα, ὅτι δὴ αἱρετι- 
x&v ἀνδρῶν ἀναπλάσματα τυγχάνει, σαφῶς παρίστησιν" ὅϑεν οὐδ᾽ ἐν νόϑοις 
αὐτὰ κατατακτέον, ἀλλ᾽ ὡς ἄτοπα πάντη καὶ δυσδεβῇ παραιτητέον. 
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βιβλία τούτων ἔξωϑεν, οὐ κανονιδόμενα μέν, τετυπωμένα 
δὲ παρὰ τῶν πατέρων ἀναγινώσπεσϑαι τοῖς ἄρτι προσερ- 
χομένοις καὶ βουλομένοις κατηχεῖσϑαι τὸν τῆς εὐσεβείας 
λόγον agnovit, Novi quidem Testamenti Doctrinam apo- 
stolorum et Hermae Pastorem (Epi. fest. 39: Ζιδαχὴ 
καλουμένη τῶν ἀποστόλων καὶ ὃ Horumv). Ma fere 
Rufinus Aquileiensis?) inter canonicos et apocryphos libros 
posuit ecclesiasticos, Novi Testamenti: Pastorem Hermae 
et librum „qui appellatur Duae viae vel Iudicium Petri.“ 
neque portus ipse iam ita clausus erat, quin seculo VI. 
Clementis Romani utraque epistula ad Corinthios: (in 
codice Alexandrino), etiam Constitutiones apostolicae (in 
canone apost. 85) in ipsum Novi Testamenti canonem 
admitterentur. eodem fere seculo codex Sinaitieus Bar- 
nabae epistulam, Petri apocalypsin (ut videtur), Hermae 
Pastorem Novi Testamenti libris canonicis addidit. 
omnia igitur illus ecclesiasticae navigationis monu- 
menta mihi colligenda erant. ea navigia, quae fere integra 
servata sunt, secundum temporis ordinem ita praemisi, 
ut primo fasciculo Clementis Romani epistulae catholicam 
totius canonis rationem praeeant, secundo fasciculo Bar- 
nabae epistula Paulinismum provectiorem, tertio fasciculo 
Hermae Pastor Judaismum mitigatum repraesentent. quarto 
fasciculo deperditorum librorum fragmenta addenda sunt: 
A. evangeliorum 1) secundum Hebraeos a) Nazaraeorum, 
b) Ebionaeorum, 2) secundum Petrum, 3) seeundum Ae- 
gyptios, 4) secundum Matthiam (Matthiae traditiones). 
B. Actuum apostolorum 5) Petri et Pauli praedicationis, 
6) Petri et Pauli actuum. ©. Apocalypseos unicae 7) Petri; 
denique D. Doctrinae apostolorum sive 8) Constitutionum 
apostolicarum antiquiorum, quibus addam 9) Petri iudicium. 


!) Expositio in symb. apost. c. 38. 


- 
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integros libros iam editos licet mihi etiam magis 
emendare. in Barnabae epistula, quam primam emisi, recte 
quidem illius graeci textus, quem latinus interpres vertit, 
praestantiam defendisse mihi videor. sed vir doctissimus 
Frane. Overbeckius fortasse recte monuit, c. I. p. 6, 4 
Sinaiticam lectionem un ὁμοίως praeferendam esse. latinus 
interpres etiam p. 4, 27 voc. un praetermisit. e contrario 
c. III. p. 8, 4 Sinaitica lectio ἕνα μὴ προσρησσώμεϑα 
ὡς ἐπήλυτοι (επιλυτοῖ), defendi vix potest, quippe quae 
sensu apto careat. ceterum c. V. p. 14, 24 in notis legen- 
dum est: „rag δὲ S. et Volkm.* rectissime Overbeckius 
errorem correxit, quem confiteri me non poenitet. nam 
veteris interpretationis lacunae, quas Gallandius asteriscis 
designavit, equidem punctis, plerumque ipsius versionis, 
non codicis defectum significant. itaque in mea editione 
haec corrigenda sunt: c. V. p. 14, 7 vocc. eig μετάνοιαν 
seeundum cod. Sin. et vet. interpretem consentientem 
delenda sunt (cf. Clem. Rom. epi. II, 2 p. 65, 27. 28), 
etiam c. VI. p. 20, 4 ἐν μέσῳ, c. XI. p. 36, 12 μεγάλα 
(ef. LXX). isdem testibus consentientibus c. XI. p. 36, 
21. 22 seribendum est: xa (non cum vulg.: εἶτα τί λέγει 
ἐν TQ viQ;) τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν (cf. LXX). c. XIV. 
p. 46, 22 voc. γάρ delendum est, a veteri interprete non 
confirmatum. quibus locis non solius codicis Sinaitici, 
sed etiam illus graeci codicis, quem latinus interpres 
valde abbreviatum reddidit, praestantia confirmatur. c. X. 
p. 32, 1 voc. og etiam sine veteris interpretis testimonio 
retinendum est. c. VI. p. 20, 7 ro ante μέλε cum cod. 
Sin. legendum videtur, etiam c. X. p. 34, 7 βρώσεως, 
quod vocabulum vetus interpres etiam l. 15 „de escis“ 
vertit. denique c. XIV. p. 48, 4 aut codices graeci se- 
eundum veterem interpretem (servorum suorum) emen- 
dandi sunt: λαοῦ vel λαοῦ ayiov, unde λόγῳ nasci 
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potuit, aut vetus interpres secundum graecos codices: 
Sermonum suorum.* tum Christus non tabulis (πλαξὶ), 
sed verbo testamentum divinum tradidisse videtur. 

ad Hermae Pasiorem haec addenda habeo: Vis. Ill, 
7 p. 21, 21. 22 in notis: iam $.*,* correxit εργασαντο. 
Vis. IV, 1 p. 30, 3 in textu ἀποκαλύψεις (non dzo- 
καλύψες) scribendum est, Sim. VIII, 1 p. 101, 18 αὑταῖς 
(non αὐταῖς). Sim. VIII, 5 p. 107, 4 vocabulum illud ob- 
scurum in codice Lipsiensi (uevelg vel μενεῖς) revocandum 
videtur ad 56Ssíg, itaque legendum: ἡσϑεὶς ὅτι οὕτως 
εὑρέϑησαν. Sim. IX, 31 p. 143, 5 in notis addendum est, 
vulg. versionem solam voc. etiam ante ei praebere. 

Prolegomenis ad Hermae Pastorem p. 7 addo, ante 
librum pontificalem vel Romanorum episcoporum cata- 
logum Felicianum (sec. VI) antiquiorem catalogum Libe- 
rianum (anni 354) Hermae Pastorem ita memorasse: 
„Pius ann. XX. m. IIII. d. XXI. fuit temporibus Antonini 
Pi, a cons. Clari et Severi (146) usque duobus Augustis 
(161). sub huius episcopatu frater eius Ermes librum 
scripsit, in quo mandatum continetur, quod ei praecepit 
angelus, cum veniret ad illum habitu pastozis.* haec omnia. 
bene congruunt Visioni V, mandatis praemissae (p. 34 sq.). 
Felicianus demum catalogus addidit: „ut sanctum Pascha 
die dominica celebraretur.* 

faxit Deus OM., ut etiam hoc meo labore regnum 
ilud spiritus et veritatis, quod est Christi, nonnihil 
promoveatur! 


seribebam Jenae d. XXII. m. April. 
a. MDCCCLXVI. 


PROLEGOMENA 


ad Clementis Romani epistulas. 


Clementis Romani quae feruntur epistulae unico Bibliorum codice con- 
servatae sunt, cuius librorum sacrorum indici arabice additum est, eum ,, manu 
Theclae nobilis feminae Aegyptiae paulo post concilium Nicaenum* scriptum 
esse. quae traditio id solum docet, codicem e celebri S. Theclae coenobio 
Seleucensi, quod iam Gregorii Nazianzeni tempore floruit, prodisse.!) hunc 
codicem anno 1098 cubiculo patriarchali Alexandrino dono datum Cyrillus 
Lucaris, Patriarcha Alexandrinus, postea Constantinopolitanus, a. 1628 Carolo I. 
Angliae regi misit, itaque codex Alexandrinus (A) in Museo Britannico con- 
servatur. Tischendorfius eum medio fere seculo V. scriptum esse censuit, sed 
secundum Montefalconianae Palaeographiae regulas vix ante sec. VI. scriptus 
esse potest.?) utrumque Testamentum fere integrum praebet, Novo autem 
Testamento Clementis Romani epistulas tamquam ipsius sacri codicis libros 
ultimos addidit. catalogus codici praemissus in Novo Testamento post Evan- 
gelia, Acta apostolorum, catholicas et Paulinas epistulas, Apocalypsin Joannis 
ita exit: 

Κλημεντος [|ezióro]A α΄. 

Κλημεντος εἰπιστο͵]λη β΄. 

ouov βιβλια. . . . (numerus evanuit). 
ψαλμοι δολομωντος 1. 

cum Salomonis Psalmis etiam alterius Clementis epistulae omnia, quae 
post c. 12 p. 74, 2 sequebantur, perierunt. prioris quoque epistulae folium deest 
(c. 57 p. 60, 24 — p. 62, 2). quanta harum epistularum pars deperdita sit, inde 
computare possumus, quod Nicephori stichometria ?) Clementis epistulis eun- 
dem versuum numerum (MMDC) tribuit, qui apud Lucae evangelium memo- 


ἢ) ef. Tischendorfii Prolegomena ad Vetus Test. graece. ed. IIL Lips. 
1860. p. LXV. 

?) cf. quae hac de re disserui in commentatione: Noch ein Wort über 
den codex Sinaiticus, Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie. 1864. ll. 
p- 214 sq. 

3) ef. Credneri libros: Zur Geschichte des Kanons, Hal. 1847. p. 122. 
Geschichte des NTlichen Kanon, ed. G. Volkmar. Berol. 1860. p. 244. 
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ratur. ceterum etiam in ills, quae codex etiam nunc praebet, permultae 
literae et voces deperditae et vetustate exesae sunt. ipsius scripturae mendae 
non paucae sunt. in edendis igitur his epistulis primum requiritur, ut 
codex accurate edatur, quod iam factum esse videtur, tum ut textus ipse 
restituatur, quod etiam nunc reliquum est. 


IL DE CLEMENTIS ROMANI EPISTULIS EDITIS ET EDENDIS. 


Clementis Romani epistulas primus edidit Patricius Junius,!) qui codicem 
ipsum fidelissime, quantum fieri possit, exprimere, lacunas autem, spatiis et 
interstitiis accuratissime dimensis, literis minio rubro impressis supplere stu- 
duit. editorem principem neque omnia recte edidisse neque recte supplevisse 
mirum non est. sed haud immerito R. A. Lipsius ?) singularem Patricii Junii 
sagacitatem laudavit, a cuius coniecturis sequentes editores non nisi paucis- 
simis locis discesserint. Junii editionem repetiit Joachim Joannes Maderus, ?) 
secutus est Joannes Fellius.*) editionem principem etiam Philippus Labbeus et 
Gabriel Cossartius repetierunt.°) cum in editione tum in interpretatione rem 
promovit Joan. Bapt. Cotelerius, qui primus textum in capita divisit. idem 
doctissimas adnotationes addidit. ἡ accessit Pauli Colomesii editio," quem 
secutus est Thomas Ittigius.®) Cotelerii autem editionem iteravit Joannes Cle- 
ricus (Antverpiae 1698. 1724. fol.). 

Patricium Junium codicis lectiones non ubique accurate reddidisse iam 
Millius et Grabius ipsum codicem cum editione principe conferentes animad- 
verterunt. itaque novam, eamque accuratissimam, codicis collationem instituit 
Henricus Wottonus, cuius editio?) summa laude digna est. ipse praefatus est 


1) Clementis ad Corinthios epistola prior. ex laceris reliquiis vetustissimi 
exemplaris Bibliothecae Regiae, eruit, lacunas explevit, Latine vertit, et 
notis brevioribus illustravit Patricius Junius. Oxonii 1633. 4. (additum est 
Fragmentum epistolae secundae, ex eodem MS., sine versione et notis). 
iterata est editio a. 1637. 

2 De Clementis Romani epistola ad Corinthios priore disquisitio. Lips. 
1855. p. 2. 

3) Clementis ad Corinthios epistola prior, hoc primum seculo ex laceris 
relis vetustissimi exemplaris Bibliothecae Regiae Anglicanae eruta, notisque 
ilustrata a Patricio Junio, nune denuo edita et asserta a Joachimo Johanne 
Madero Hannoverano. Helmestadi 1654. 4. códicis lacunae suppletae mino- 
ribus literis notatae sunt. 

4 Joan. Fell priorem epistulam edidit 1669 (12), utramque accuratius 
ibid. 1677 (12). lacunae suppletae iam uncinis inclusae, capita Coteleriana 
recepta sunt. 

5) in SS. Conciliorum Tomo I. Paris. 1671. fol. 

$) Patrum, qui temporibus Apostolorum floruerunt, opera. Tom. I. Paris. 
1672. fol. ; 

7) Londini 1687. 1694. 8 min. 

8) Bibliotheca patrum graeco-latina. Lips. 1699. 8. 

?) Sancti Clementis Romani ad Corinthios epistulae duae, expressae ad 
fidem msti codicis Alexandrini collati cum editione Junii a Millio et Grabio, 
illustratae notis Junii et Cotelerii, nec non Johannis Boisi olim Canonici 
Eliensis non antehac editis, cum msto codice accurate de novo contulit, 
notisque eas illustravit, et textum plurimis in locis illustravit etc. Henricus 
Wotton. Cantabrigiae 1718. 8. 
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p. CCVI sq.: „quum primum decrevissem novam editionem Sancti Clementis 
in me suscipere, Grabii Milliique codd., quorum uterque Junii editionem cum 
msto cod. quam accurate contulerat, mihi comparavi eorumque collationes et 
emendationes ad oram libri mei diligenter adnotavi. quod cum egissem, mstum 
cod. quanta fieri potuit diligentia plus quam semel de novo contuli. quem, 
quum unicus sit mstus codex, usque ad literam secutus sum, praeterquam in 
abbreviationibus.!) — ubi vero cod. mstus discedit a vulgari scribendi ratione, 
vel parum recte se habet, veram ac usitatiorem scribendi rationem, ut et 
lectiones, emendationes et coniecturas Junii, Boisii, Cotelerii, Felli, Colomesii 
ac Clerici inter variantes lectiones posui. plurimis etiam in locis textum 
emendavi et integritati suae restitui, ubi parum recte a Junio describebatur. 
— notas etiam Junii, Cotelerii ac Johannis Boisii non antehac editas ad finem 
adieci. quod si qua in re Boisii notae minus satisfaciant, id omne debetur 
apographo non satis emendato nimiaeque temporis augustiae; fere tamen 
ubique referunt virum magnum ac vere criticum.?) quae me ad hanc editionem 
suscipiendam praecipue impulerunt, haec fuerunt: ne deesset emendatior 
graeci textus editio; et ut adnotationes Cotelerii, quae inter Patres apostolicos 
pene latebant, nec qvantivis pretii erant emendae, omnibus praesto adessent; 
neque amplius celarentur viri doctissimi Johannis Boisii adnotationes, cui quam 
multum Junius acceptum retulit, facile est videre; ne denique prorsus inob- 
servatae praetermitterentur notae, quas in editione sua ubique interspersit 
Johannes Clericus, quarum author id unum agit, ut epistolae authoritatem, 
quantum possit, elevet.* 

egregia Wottoni editio debitam laudem non statim assecuta est. nam 
Cotelerii recensionem presse secutus est Petrus Coustantius,?) et L. J. Frey 
non ante Clementis epistulam priorem ex editione Ittigiana (collatis Juniana 
et aliis) iam typis expressam *) Wottoni editionem nactus est, quam in altera 
epistula adhibuit. talem huius editionis defectum supplere studuit Antonius 
Birrius in ,, publico specimine* Basileae a. 1744 edito, quod specimen con- 
iecturis haud poenitendis ad textum Clementinum editionis Wottonianae 
ulterius adhuc detergendum refertum appellavit Gallandius, primus Ricardus 
Russel Wottoni editionem prae ceteris secutus est,?) qui etiam Millii adno- 


ἢ Wottonus haee enumeravit: Sg pro ϑεός, Xx$ pro κύριος, ig pro 
TgóoUg, Xc pro Χριότός, zva et zvg pro πνεῦμα et πνεύματος, OUVO$ pro 
οὐρανός, avos pro ἄνθρωπος, 16À et τὴλ pro Ἰόραήλ, τὰμ pro Ἱερουσαλήμ, 
πρα pro πατέρα. 

?) Joannem Boisium, septuagenario, ut ipse profitetur, iam proximum 
Jacobsonius (Patr. apost. ed. IV. Tom. I. p. LXVIII. not.) dixit iussu Joannis 
Williams, episcopi Lincolnensis, notis illustrasse apographum quoddam epi- 
stularum Clementinarum vitiis refertum. nam non tantum eas mendas, quae 
a Junio praeter msti fidem exhibentur, eum conatum esse emendare, sed et 
multas alias, quae recte se habent in editione Juniana. selectiores Boisii 
adnotationes a Wottono primum editas Joannes Clericus tacite in suam 
editionem alteram recepit. 

3) Epistolae Romanorum Pontificum et quae ad eos scriptae sunt. Tom. I. 
Paris. 1721. fol. Coustantii librum denuo edidit C. F. G. Schoenemann, 
Gotting. 1796. 8. 

*) Epistolae patrum apostolicorum, Clementis, Ignatii et Polycarpi etc. 
c. varr. annott. et praefatione Joh. Ludov. Frey. Basil. 1742. 8. 

?) Patrum apostolicorum, Barnabae, Hermae, Clementis, Ignatii opera 


XVI PROLEGOMENA. 


tationes. ἃ Wottono praetermissas addidit. Wottoni editionem tamquam 
omnium emendatissimam fere ubique secutus est Andreas Gallandius, !) ita 
tamen, ut nonnulla in notis addiderit, praesertim e Millii apographo, et in 
medium protulerit aliquot virorum eruditorum coniecturas, in primis Birrianas. 
itaque Gallandius affirmare ausus est: , Clementis epistulas ad Corinthios 
nunc demum prodire multo castigatiores, quam hactenus fuere in vulgus 
emissae. * ἢ 

nostro seculo Cl. Fr. Hornemannum ,,non sine dedecore ipsius et typo- 
graphi sui“ priorem Clementis epistulam 5) edidisse Jacobsonius iudicavit. 
ipse Jacobsonius Patricii, Millii, Wottoni labores continuavit et ad finem 
quemdam produxit.*) huic viro clarissimo codicis Alexandrini collationem 
aecuratissimam, adnotationum amplissimam collectionem debemus. ipse prae- 
fatus est: „in Clementem notulas quasdam Sancrofftii, archiepiscopi olim 
Cantuariensis, inveni e Reverendissimi patris libro in bibliotheca Coll. 
Emmanuel. Cantab. descriptas in marginem exempli editionis alterius Fellianae 
nune in Bibl. Bodleiana adservati (8V?: Rawlinson 441). Millii animadversiones, 
quarum partem tantum dederat Russelius, integras suppeditavit editionis 
Junianae exemplar (Auct. S. 2. 12).* ceterum Jacobsonius, cui plurimum me 
debere confiteor,°) non tantum obsoletas codicis scripturas correxit, sed 
passim etiam tales, quae ferri possunt, in levissimis quidem rebus, mutavit. 5) 


genuina, una cum Ignatii et Polycarpi martyrıis — selectisque variorum 
notis illustrata curavit Rich. Russel. Lond. 1746. Vol. I. II. 8. huius editionis 
censuram in Act. nov. Erud. Lips. a. 1749. mens. Oct. Jacobsonius notavit. 

ἢ Bibliotheca veterum Patrum antiquorumque scriptorum ecclesiasti- 
corum. Tom. I. Venet. 1765. fol. 

?) Jacobsonius in indice editionum hie addidit: „1788. Fuldae. 8. Con- 
radus Eberth priorem epistolam edidit, cuius librum quum ipsi mihi inspicere 
non licuerit, statim pergo.“ equidem. latinam tantum Cotelerii versionem cum 
Coustantii emendationibus inveni in libro: Epistola prima S. Clementis 
episcopi Romani ad Corinthios, una cum disquisitione critico-polemica in 
eandem, quam publica luce donavit Conradus Eberth.“ Fuldae 1780 (non 
1788). 8. 

s Seripta genuina graecorum patrum apostolicorum, graece et latine 
edidit Cl. Fres Hornemann. Hafniae 1828. Vol. I. II. 4. cf. Rettigii censuram, 
theol. Studien u. Kritiken 1830. p. 920 sq. 

*) S. Clementis Romani, S. Ignatii, S. Polycarpi, Patrum apostolicorum 
quae supersunt, accedunt S. Ignati et S. Polycarpi martyria. ad fidem co- 
dicum recensuit, annotationibus variorum et suis illustravit, indicibus instruxit 
Guil. Jacobson. Tom. I. Oxonii 1838. ed. II. 1840. ed. III. 1847. ed. IV. (qua 
equidem usus sum) 1863. in hac editione quamvis accuratissima p. 121 (ad 
epi. I, 33) Joannis Damasceni verba nonnulla omissa sunt, quae iam Wottonus 
praetermisit et in epi. l, 55 p. 58, 4 mendose ἐπιτελέσαντο impressum est. 

5) in codicis lectionibus Jacobsonium. secutus sum quamvis a Wottono 
discedentem epi. I, 18 p. 15, 15. 16, 1 οὕτως (Wotton. οὕτω). p. 16, 4 ὅτη- 
ρίξωμεν (Wotton. 'στηρίσωμενῚ. epi. II, 1 p. 65, 4 δώσομεν (Wotton. δώ- 
δωμεν). c. 4 p. 67, 2 ἡμῶν (Wotton. ἜΤ, Wottonum autem secutus epi. I, 
6 p. 9, 12 Φῆλος edidi (Jacobs. &7Aov). 

9 epi. 1, 4 p. 7, 17 εἶπε (cod. eurev). p. 8, 4 ἠνάγκασε (cod. qvayxaóev). 
e^. 9), 12 δῆλον (cod. secundum Wottonum SnAos). c. 12 p. 15, 12 ἐλά- 
ληδε (cod. ελαλησεν)ὴ. c. 15 p. 18, 3 μεγαλορρήμονα (cod. neyaAopruora). 
c. 16 p. 18, 15 ἐπίστευσε (cod. ἐπεὔτευσεν): c. 18 p. 22, 9 ἐστί (cod. eorıv). 
p. 22, 12 ἐκίσσησεν (cod. &x166n6€). c. 19 p. 23, 20 ὄμμασι (cod. ομμασιν). 
c. 21 p. 27, 5 πᾶσι (cod. παδιν). e. 27 p. 32, 20 eio (cod. eıcır). ὁ. 30 p. 
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idem vir clarissimus etiam in maioribus rebus codicis perversas lectiones non 
emendatas reddidit: epi. I, 9 p. 6, 5 ἀναμνησίπακοι. p. 6, 7 roig πλησίον. 
c. 4 p. 7, 10 Zzióev. c. 8 p. 11, 9 ó:uAeySGyuev. c. 15 p. 18, 2. 5 ipsius co- 
dicis lacuna non suppleta est. c. 19 p. 23, 10 τὸ ταπεινόφρονον. c. 20 
p. 24, 10 xpiuara. p. 25, 1 rayais. c. 30 p. 94, 11 ayvovs. c. 32, p. 35, 
21. 99 25 αὐτῶν. p. 36, 6 roO ἀπ᾿ αἰῶνος. c. 35 p. 39, 11 πίστεως. c. 38 
p. 42, 6 τμμελείτω. c. 45 p. 48, 10 ἔπαφροι. epi. U, 7 p. 68, 27 αἰών 
p. 69, 4 Sauer. ὁ. 9 p. 71, 9 αἰώνιον. c. 11 p. 73, 9 ἔδεν. itaque etiam 
Jacobsonius summa in re codicem potius edidit quam librum. praeter eum 
laudandus est C. J. Hefele, cuius editioni !) nonnulla bene emendata debemus. 
accesserunt e catholicis theologis Fr. X. Reithmayr,?) e protestantibus A. R. 
M. Dresselius. ?) 

quid per hos Junii, Cotelerii, Wottoni, Gallandii, Jacobsonii labores omni 
laude dignos iam effectum, quid etiam nunc reliquum sit, J. C. M. Laurent *) 
ita pronuntiavit: „Durch Junius, Wotton’s und Jacobson's treueifrige Be- 
mühungen ist jetzt so viel für den Clemens von Rom geschehen, dass eine 
den Anforderungen deutscher Kritik entsprechende Ausgabe nunmehr móglich 
und den dazu Berufenen zur Pflicht geworden ist. Der Text der (bekanntlich 
einzigen) Handschrift ist festgestellt, und was im Codex steht, weiss man 
jetzt ziemlich gewiss, was aber der Schriftsteller selbst in jedem Falle ge- 
schrieben hat, keineswegs.“ hunc laborem ipse aggressus sum eademque 
ratione, qua iam Barnabae epistulam et Hermae Pastorem edidi, veterum 
scriptorum ecclesiasticorum excerpta undique collecta ipsi textui subieci. 
omnino summo opere studui, ut ipsius codicis vitia quam plurima emendarem. 

quo in labore ἃ Mauricio Schmidt amicissime adiutus non possum non 
laudare codicis Alexandrini praestantiam, qui etiam in corruptis tantum non 
ubique sanari possit et genuinae lectionis vestigia fere nunquam prorsus de- 
seruerit. sanari possunt epi. I, 2 p. 5, 5 sorepriueror. p. 5, 6 παϑήματα. δ) 


94, 4 δίδωσι (cod. διδωσιν). c. 34 p. 37, 6 πᾶσι (cod. παόδιν). c. 37 p. 41, 
12 ἐπιτελοῦσι (cod. επιτελουσιν). p. 41, 18 πᾶσι (cod. πασιν). c. 46 p. 48, 12 
ὑποδείγμασι (cod. υποδειγμασιν). 

!) Patrum apostolicorum opera. textum ex editionibus praestantissimis 
repetitum recognovit, annotationibus illustravit, versionem latinam emen- 
datiorem, prolegomena et indices addidit Carolus Josephus Hefele. Tubing. 
1839. 8. ed. II. 1842. ed. III. 1847. ed. IV. 1855. in hac editione quamvis 
accurata epi I, 13 p. 16, 4 mendose impressum est στερίξωμεν, c. 41 p. 44, 
27 τοδαύτῳ. 

?) Patrum apostolicorum epistolae ad optimarum editionum fidem re- 
censuit Fr. X. Reithmayr. Monachii 1844. 12. 

3) Patrum apostolicorum opera. textum ad fidem codicum et graecorum 
et latinorum, ineditorum copia insignium, adhibitis praestantissimis editio- 
nibus, recensuit atque emendavit, notis illustravit, versione latina passim 
correcta, prolegomenis, indicibus instruxit Albertus Rud. Max. Dressel etc. 
Lips. 1857. 8"^- editio altera (Tischendorfii praefatione et codicis Sinaitici in 
Barnabae et Hermae scriptis collatione parum accurata aucta, ceterum non 
mutata) 1863. 

3) Zur Kritik des Clemens von Rom, Zeitschrift für luther. Theologie u. 
Kirche. 1863. III. p. 416 — 425. 

3) ad confirmandam Junii emendationem revoco etiam ad Origenem 
c. Cels. I, 31 (Opp. I, 349): διδάσκων oU μόνον διακεῖόσϑαι κατὰ rà μα- 
ϑήματα αὐτοῦ (Jesu) ἀλλὰ xai ἄλλους διατιϑέναι. 
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p. 6,8 δυνειδηόεως. c. 8 p. 11, 1 oanxov. c. 12 p. 14, 19 ro rozyoóov. c. 18 
p. 22, 3 ev eAaıeı ouc»vico. c. 20 p. 23, 23, ubi post avrov excidit ov. c. 27 
p. 32, 17 avrov. εἰ o, ovpavoı (sive voc. e; mecum per ózrroypagíav, sive 
cum M. Schmidt e l, 16 praecedentibus αὐτοῦ &:: ortum esse censeas). 


c. 80 p. 34, 9 ayíüv. c. 99 p. 36, 6 zavrag rov am owvog (a M. Schmidt 
correctum). c. 33 p. 37, 18. 14 τδωμὲν ori To ev epyoıs αγαϑοις xrA. (ab 
eodem viro clarissimo felicissime emendatum). c. 34 p. 38, 3 ez αὐτῶ (ab 
eodem bene revocatum ad zz avro ro, nam T'OTO legebatur T'OO). c. 35 2 
p. 39, 11 πιότεως. p. 39, 18 φιλοξενταν. c. 36 p. 40, 12 ατενιόωμεν (a M. T" 
Schmidt emendatum). c. 37 p. 41, 20. 21 ra re. c. 38 p. 42, 6 μητμμελειτῶ 
(iam a prioribus editoribus emendatum). p. 42, 14 rz 6wpxi . . . . naı um. 
c. 43 p. 46, 1. 2 ὡδαυτῶς xo: (a M. Schmidt correctum). c. 44 p. 46, 19 
ezivounyv. c. 45 p. 48, 10 exa«po: (a Laurentio bene emendatum). c. 51 p. 
54, 7 δια τινος rcv (ortum e ZIATINAI'MQN ). epi. II, 6 p. 68, 12 χραόδϑαι. 
c. 10 p. 71, 19 avov. p. 12, 1 zapayovó:. codicis defectum epi, I, 7 p. 10, 3. 
c. 98 p. 42, 18. c. 58 p. 55, 16 rectius mihi supplevisse videor, etiam maiorem 
ilum defectum c. 57 p. 61. 62 ex parte supplere ausus sum. !) recta scriptione 
epi. I, 91 p. 25, 17 sq. omnis difficultas sublata est. quae omnia vel pleraque 
si doctis iudicibus placebunt, Clementis Romani epistulae nunc multo emen- 
datiores quam antea editae esse videntur. 

ceterum etiam illae codicis variantes lectiones, quae ad solam ortho- 
graphiam spectant, hic addendae sunt, a me in sola prima plagula textui 
ipsi subiectae: epi I, 5 p. 9, 5 πιόσταιως. c. 16 p. 18, 12 aAa2oviwe p. 18, 
16 ανηγγίλαμεν. p. 18, 19 exAwrov. p. 19, 4 παιδια. p. 19, 11 πριόεις. 
p. 20, 4 εκεινηόαν. c. 17 p. 20, 18 αληϑέεινος. c. 18 p. 92, 5 ελαιος — 
ouxr&ppcv. p. 22, 6 zv. c. 20 p. 24, 12 δημιουργειαν. p. 25, 4 A&a-- 
τουργεῖαν. p. 25, 11 οτκτειρμοιῖς. c. 21 p. 26, 6 a'Aadovia. p. 26, 10 vozovs 
— παιδιαν. p. 27, 1 ayrıas. p. 27, 6 παιδιας. p. 27, 11 evSyumoaıwv. p. 
28, 2 ϑλιψαιῶν. p. 28, 4 sAarog. c. 28 p. 28, 14 ó6vvfisfümusv. yp. 98, 18 
zezipov.-.p. 98, 19 s&egvgse.- c: 25 p. 30, 3 opvouov. c. 96, p- πὶ 18 72 
oraıwg. p. 31, 19 opvatov — ueyakıov— erayyeisias. €. 27 p. 32, 18 zoımoeıv. 
c. 80 p. 34, 12 μοιχιαν. c. 80 p. 35, 9 ereınıa. c. 32 p. 35, 20 zAınpıvas. p. 35, 
21 δωραῖων. c. 99 p. 36, 12 &exreviag. p. 91, 5. 6 ἐνεκλιόεν. p. 91, 18 av£a- 
veoIaı — πληϑύυνεόϑαι. c. 94 p. 88, 2 προτρεπετε. p. 88, V λιτουργουσῖιν. 
c. 95 p. 39, 3. 4 eynparıa. p. 99, 10 δωραϊων. p. 39, 17. 18 aAaQoviav. 
p. 89, 28, 24 παιδιαν. c. 86 p. 40, 11 αόϑεντας. c. 37 p. A1, 9 exreviag. c. 88 
p. 42, 9. 10 ἐενδυεινυόϑω. c. 40 p. 44, 2 οφιλομεν. c. 41 p. 44, 20 πλημμελιας. 
p. 44, 24 Awovpycv. c. 48 p. 45, 20 ἑδημιωόατο. p. 46, 1 xAzGag. c. 45 
p. 47, 15 eoraı. p. 47, 19 ευρηόδεται. p. 47, 28 evxAoucg. c. 46 p. 48, 13 
κολλαόϑαι. c. 41 p. 50, 16 εμτωόαν. c. 48 p. 51, 19 ogqiAe. c. 59 p. 55, 9 
votov. p. 55, 12 emınadeoe. c. 58 p. 55, 14 επιόταόϑαι. c. 54 p. 57, 9 κλαῖος. 
c. 56 p. 58, 18 ez:evua. p. 58, 21 sq. ovrewpucev. p. 59, 1 uvae. ib. παι- 
διαν. p. 59, 2 γουϑετήδεις. p. 59, 28 [παιδΊ]τας. c. 58 p. 62, 9 ayvıav. €. 59 
p. 62, 18 ταχεῖον. p.62, 19 svéraStag. epi. Il, 1 p. 65, 2 ο. 4 Ῥ. 66, 2ῦ 
ogiousv. €. 5 p. 67, 14. 15 φοβειόϑαι. p. 67, 19 ἐπαγγελεια. c. V p. 69, 


I) ceterum p. 61, 2. 3 καϑά qoa6w αἱ γραφαὶ προφητῶν τε nal ἀπο- 
στόλων Pseudo- Sos non Clementis esse videntur. 
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10 óoxerra:. c. 9 p. (0, 21 cAevósGSat. p. (1, 3 aroAnbouaıda. p. 71,7 
iAvpivovg. c. 10 p. 72, 2 επαγγελεῖαν. p. 72, 3 nAnnnv. p. 12, 4 ezayye- 
iua 612. p. 18, 19 exiogovzag.-p. 73,8. p. 74, 1 ϑηλῖας: 

Clem. epi. I, 6 p. 9, 12 codicis lectio πολλαῖς ammıaız naı βαόδανοῖς 
παϑοντὲς fortasse ita emendanda est, ut pro voc. ze«Sovreg scribatur περι- 
πεσόντες, cf. c. 51 p. 54, 12. αἰκίαις περιπίπτειν. 


H. DE CLEMENTIS ROMANI EPISTULARUM USU ET 
AUCTORITATE. 


Clementis Romani epistulas unicus codex ipsius Novi Testamenti libris 
inseruit. priorem epistulam tanti aestimatam esse non mirabimur, si testium 
longam seriem examinabimus: 

I. iam Barnabae epistula, quam a. 96 exeunte vel a. 97 ineunte con- 
seriptam esse constat, Clementis epistulam priorem ita tangit, ut eius notitia 
vix negari possit, et in hac comparatione utriusque epistulae aetas indolesque 
vere cognoscitur. 

Clementis epi. I, 1 p. 3, 7. 8 ita incipit: [0z& τὰς] αἰφνιδίους xot ἐπαλ- 
λήλους [γενομ]ένας ἡμῖν συμφορὰς καὶ [περ]ιπτώδεις. Barnabae epistula 
etiam magis temporum iniquitatem quaeritur, c. 2, p. 4, 9. 10 ἡμερῶν οὖν 
οὐσῶν πονηρῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀντενεργοῦντος ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν. 
€. 4 p. 8, 18. 14 τὸ τέλειον σκάνδαλον Nyyınev, περὶ οὗ γέγραπται, ὡς 
Ἑνὼχ λέγει. c. 8 p. 26, 13—15 ὅτι ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἡμέραι ἔσονται 
πονηραὶ xoi ῥυπαραί, ἐν αἷς ἡμεῖς δωϑθησόμεϑα. 

Clementis epi. I, 2 p. 5, 8. 9 Corinthios ita laudat: πλήρης πνεύματος 
ἁγίου ἔκχυσις ἐπὶ πάντας ἐγίνετο. c. 46 p.49, 6.7 ἕν πνεῦμα τῆς χάριτος 
τὸ éxyvSiv ἐφ᾽ ὑμᾶς. Barnab. epi. c. 1 p. 2, 8. 9 ὅτε ἀληϑῶς βλέπω ἐν 
ὑμῖν éxxtyvuévov ἀπὸ τοῦ πλουσίου τῆς ἀγάπης xvpiov πνεῦμα ἐφ᾽ 
ὑμᾶς. 

Clementis epi. I, 23 p. 28, 19 sq.: ἐπ᾿ ἀληϑείας ταχὺ καὶ ἐξαίφνης 
teAeıwdmnoeraı τὸ βούλημα αὐτοῦ, Ovvempaprvpovong xal τῆς γραφῆς, 
ὅτι ταχὺ ἥξει καὶ οὐ χρονιεῖ, καὶ ἐξαίφνης ἥξει ὁ κύριος εἰς τὸν ναὸν 
αὐτοῦ, καὶ ὁ ἅγιος ὃν ὑμεῖς προόσδοκᾶτε. Barnab. epi. c. 4 p. 8, 14— 11: 
εἷς τοῦτο γὰρ ὁ δεόπότης δσυντέτμηκεν τοὺς καιροὺς καὶ τὰς ἡμέρας, ἵνα 
ταχύνῃ ὃ ἠγαπημένος αὐτοῦ xol ἐπὶ τὴν κληρονομίαν ἤξῃ. 

Clementis epi. I, 29 p. 84, 1 sq. Deum bis 5101 populum elegisse dixit, 
primum e Judaeis (λαόν), tum per fidem christianam e gentibus (ἔϑνος). 
Barnabas unum solum verum Dei populum (Aaóv) christianum agnovit, c. 3 
p. 8, 23 ὁ λαὸς Ov ἡτοίμασεν τῷ ἠγαπημένῳ αὐτοῦ. c. D p. 19, 88 τὸν 
λαὸν τὸν xouwóv. c. 13 p. 46, 9. 8 τὸν λαὸν τοῦτον εἶναι πρῶτον καὶ 
τῆς διαϑήρης κληρονόμον. 

Clementis epi. I, 30 p. 35, 1 ἔργοις δικαιούμενοι καὶ μὴ λόγοις. c. 46 
p. 49, 3. A κολληθῶμεν οὖν τοῖς ἀϑώοις καὶ δικαίοις" εἰσὶν δὲ οὗτοι ἐκλεκτοὶ 
τοῦ Θεοῦ. c. 48 p. δ1, 9---18 ἤτω τις πιότός, ἤτω δυνατὸς γνῶσιν ἐξειπεῖν, 
ἤτω σοφὸς ἐν διακρίδει λόγων, ἤτω γοργὸς Ev ἔργοις, ἤτω ἁγνός. 
τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον ταπεινοφρονεῖν ὀφείλει, δόῳ δοκεῖ μᾶλλον μείξων 
εἶναι, καὶ Enteiv τὸ κοινωφελὲς πᾶσιν καὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ. Clementem secutus 
Barnabas e. 4 p. 10, 20—22: μὴ καϑ᾽ ἑαυτοὺς ἐνδύνοντες μονάδετε ὡς 
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ἤδη δεδικαιώμενοι, . ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνερχόμενοι Gvvémrsirs περὶ τοῦ 
κοινῇ συμφέροντος. quae Darnabas scripsit, nisi praeeunte Clemente, vix 
intelliguntur. ; 

Clementis epi. I, 84 p. 81, 23 sq. προλέγει yàp ἡμῖν Ἰδοὺ ὃ πύριος 
καὶ ὁ μιόϑὸς αὐτοῦ πρὸς προσώπου αὐτοῦ (Jes. XL, 10). Barnab. epi. c. 21 
p. 61, 9. 10 ἐγγὺς ὁ κύριος καὶ ὁ μιόϑὸς αὐτοῦ. 

Clementis epi. I, 36 p. 40, 16. 17 διὰ τούτου (per Christum) ἠϑέλησεν 
ὁ δεόπότης τῆς ἀϑανάτου γνώσεως ἡμᾶς γεύσασϑαι. c. 40 p. 44, 1 Eyne- 
xvqporeg εἷς τὰ βάϑη τῆς ϑείας γνώσεως. c. 41 p. 44, 26. 27 ὁρᾶτε, ἀδελ- 
qoi, δόῳ πλείονος πατηξιώθημεν γνώσεως, τοσούτῳ μᾶλλον ὑποκείμεϑα 
κινδύνῳ (cf. c. 1 p. 4, 10). Barnabas fidem et scientiam iam distinxit, c. 1 
p. 2, 18. 19 ἵνα μετὰ τῆς πίστεως ὑμῶν τελείαν ἔχητε καὶ τὴν γνῶσιν. 
c, 9:p. 4, 12. 1815 ὁ. Ὁ p. 118548. CHIP, UP 

Clementis epi. I, 40 p. 44, 1 sq. e veteri lege ad Christianos transtulit 
oblationum et rerum sacrarum certum ordinem in tempore, loco et personis. 
contra Barnabas c. 4 p. 4, 15—17: zegavépcoxev γὰρ ἡμῖν διὰ πάντων 
τῶν προφητῶν, ὅτι οὔτε ϑυσιῶν οὔτε ὁλοπαυτωμάτων οὔτε προδσφορῶν 
χρηῤδει. ι 

Clementis epi. I, 41 p. 44, 18 sq. etiam templi Hierosolymitani privi- 
legium in christianam religionem transtulit. contra Barnabas c. 4 p. 10, 23. 24. 
c. 6 p. 18, 28 sq. c. 16 p. 54, 3 sq. in solis cordibus Christianorum templum 
Dei agnovit. 

Clementis epi. I, 45 p. 47, 14 sq. Corinthios contra magistratus eccle- 
siasticos certasque sacrificiorum et officiorum leges rebellantes ita compellat : 
φιλόνειμ[οἱ] ἐότε, ἀδελφοί, xol δηλωταὶ περὶ [μὴ] ἀνηκόντων εἰς δωτη- 
ρίαν (cf. c. 35 p. 89, 13. 14 τὰ ἀνήκοντα τῇ ἀμώμῳ βουλήσει αὐτοῦ). 
Barnabas, qui omnia sacrificia externa in Christianismo abrogata esse docuit, 
magistri autem auctoritatem ipse recusavit (c. 1 p. 4, Y. c. 4 p. 8, 26. 10, 14), 
primariam expositionis partem ita claudit c. 17 p. 54, 21—23: éAz42s& μου 
ὁ νοῦς καὶ ἡ ψυχὴ τῇ ἐπιϑυμίᾳ μου μὴ παραλελοιπέναι ri τῶν ἀνηπκόν- 
τῶν εἷς σωτηρίαν. ipsam Clementis locutionem secutus Barnabas non de 
rebus ad salutem non pertinentibus certasse sibi visus est. Clementem 
praeivisse vix dubitandum est. 

Clementis epi. I, 51 p. 54. 7. 8 ὅσα [οὐ]ν zapé[fm]usv διὰ τιναγμῶν 
[τοῦ] ἀντικειμένου, ἀξιώσωμεν [συγγνώμην]. Barnabas c. 2 p. 4, 9, 10 
(v. supra p. XIX) p. 6, 9—11 ἕνα μὴ ὁ πονηρὸς παρείσδυσιν πλέάγης 
ποιήσας ἐν ἡμῖν ἐκόφενδονήσῃ ἡμᾶς ἀπὸ τῆς δωῆς ἡμῶν. c. 4 p. 12, 1—4: 
Üva — καὶ 6 πονηρὸς ἄρχων λαβὼν τὴν xaS' ἡμῶν ἐξουσίαν ἀπώσηται 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ πυρίου. 

Clementis epi. I, 53 p. 55, 17—p. 56, 5: ωῦσέως γὰρ ἀναβάϊντος eils 
τὸ ὄρος xoi zowujGav|ros τεδδσαρ]άκοντα ἡμέρας καὶ τεσ᾿δαράποντ]α νύκτας 
ἐν νηστείᾳ [καὶ ταπειν]ώσει, εἶπεν πρὸς αὐτὸν [ὃ κύριος Mcov6]9, M63), 
κπατάβηϑι [τὸ τάχος] ἐντεῦϑεν, ὅτι nvoumoev [ὃ λαός G]ov, οὺς ἐξήγαγες 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου: παρέβησαν ταχὺ En [τῆς ὁδο]ῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, 
[ἐποίηόσα]ν &avrois χωνεύματα. bis repetitum nomen Mosis, quod neque 
Exod, XXXII, 7 neque Deut. IX, 12 legitur, retinuit Barnabas c. 4 p. 10, 
1—8: καὶ nv Μωῦσῆς ἐν τῷ ὄρει νηστεύων ἡμέρας τεσσαράκοντα xal 
γύκτας τεσδαράποντα xoi ἔλαβεν τὴν διαϑήρην ἀπὸ τοῦ πυρίου, πλάπας 
λιϑίνας γεγραμμένας τῷ δακτύλῳ τῆς χειρὸς τοῦ κυρίου. ἀλλὰ ἐπιότρα- 
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φέντες ἐπὶ τὰ εἴδωλα ἀπώλεσαν αὐτήν. λέγει yàp οὕτως κύριος Mwüon, 
Διωῦσῇ, κατάβηϑι τὸ τάχος, ὅτι ἠνόμησεν ὁ λαός Gov, oUg ἐξήγαγες ix 
γῆς Αἰγύπτου. c. 14 p. 46, 11 —19: καὶ ἦν MwÜong νηστεύων ἐν ὄρει 
Σινᾶ, τοῦ λαβεῖν τὴν διαϑήκην πυρίου πρὸς τὸν λαόν, ἡμέρας τεσδαρά- 
κοντα καὶ νύκτας τεσσαράκοντα. xoi ἔλαβε παρὰ xvpiov τὰς δύο πλάκας 
τὰς γεγραμμένας τῷ δακτύλῳ τῆς χειρὸς πυρίου ἐν πνεύματι. xal λαβὼν 
Μωῦσῆς πατέφερεν πρὸς τὸν λαὸν δοῦναι. καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωῦ- 
67V‘ Μωῦσῇ, Μωῦσῆ, κατάβηϑι τὸ τάχος" ὅτι Ó λαός Gov ὃν ἐξήγαγες 
ἕκ γῆς Αἰγύπτου ἠνόμησεν. Mosem pro Israelitis deprecantem induxit 
Clemens, Israelitarum delictum, quo testamenti divini iacturam fecerunt, solum 
retinuit Barnabas. 

Clementi iam in Hermae Pastore (139 — 147) id officium tribuitur, ut 
externis civitatibus libros mittat,!) quod eo melius illi tribui poterat, si iam 
priorem Romanae ecclesiae epistulam ad Corinthios miserat aut misisse cre- 
debatur. sed etiam e contrario, illà licentia Clementi tamquam ecclesiae 
Romanae , membro praecipuo* concessa, eum Romanae ecclesiae epistulam 
ad Corinthios misisse, adeo scripsisse sensim tradi potuit. 

Polycarpum qui dicitur in sua epistula Clementis epistula priori saepius 
usum esse Gallandius et Hefelius monuerunt.?) mihi quidem iam Ignatius ad 
Polycarp. c. S. Clementis epi. I, 38 p. 42, 12— 14 nosse videtur. priori 
Clementis epistula alterius scriptorem iam usum esse?) non mirabimur. 


II. inter omnes, qui Clementis epistulam priorem disertis verbis lauda- 
verunt, nemo antiquior est Dionysio Corinthio, qui eiusdem epistulae usum 
ecclesiasticum apud Corinthios testatus est. Dionysii πρὸς Ῥωμαίους ἐπι- 
ὅὁτολή, Erıiononw τῷ τότε Σωτῆρι (167 — 175) προσφωνοῦσα, teste Eusebio 
HE. IV, 23, 11, καὶ τῆς Κλήμεντος πρὸς Κορινϑίους HERE ἐπιστολῆς. 
seripsit enim BRongdias: τὴν σήμερον οὖν KOPEN ἁγίαν ἡμέραν διηγά- 
yonerv, ἐν ἡ ἀνέγνωμεν ὑμῶν τὴν ἐπιστολήν, ἣν ἕξομεν ἀεί mors dvayı- 
νώσηοντες γουϑετεῖόϑαι, ὡς καὶ τὴν προτέραν ἡμῖν διὰ Κλήμεντος γρα- 
φεῖσαν. eadem fere aetate etiam Hegesippus non tantum Clemente vivente 
(vel episcopo?) Corinthiorum seditionem accidisse retulit (apud Euseb. HE. 
IH, 16), sed etiam περὶ τῆς Κλήμεντος πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῆς locutus 
addidit, Corinthiam ecclesiam hac epistula accepta mansisse ἐν τῷ ὀρϑῶ 
λόγῳ μέχρι Πρίμου ἐπιόκοπεύοντος ἐν Κορίνϑῳ (apud Euseb. HE. IV, 22, 
1. 2, ef. quae ad epi. I, 1 p. 3, 9 sq. notavimus). 

post hos antiquissimos testes Irenaeus adv. haer. III, 3, 3 (graece apud 
Euseb. HE. V, 6, 3 et Nicephorum HE. IV, 15) scripsit: ἐπὶ τούτου οὖν 
roD Κλήμεντος στάσεως ovx ὀλίγης τοῖς ἐν Κορίνϑῳ γενομένης ἀδελφοῖς, 
ἐπέστειλεν ἡ ἐν Ῥώμῃ ἐρριλησία ἱκανωτάτην γραφὴν τοῖς Κορινϑίοις, εἰς 
εἰρήνην συμβιβάξουσα αὐτοὺς καὶ ἀνανεοῦσα, xol (vet. int. et annuntians) 


) Vis. T, 4 p. 12, 1—9: γράψεις οὖν δύο βιβλαρίδια καὶ πέμψεις Ev 
Κλήμεντι, καὶ ἕν Γραπτῇ. πέμψει ovv Κλήμης εἰς τὰς ἔξω πόλεις" ἐκείνῳ 
γὰρ ἐπιτέτραπται. 

2) ef. quae notavimus ad Clementis epi. I, 1 p. 4, 15 sq. c. 9 p. 12, 2. 
c. Lo 15, EL sq. e. 21 p. 26, 1 —3. 10. 11. p.-27, 4 — 6. 

3eb Clem. epi. I, 23 p. 28, 11 sq. II, 11 p. 72, 12 sq., quamvis secun- 
dae epistulae scriptor libro apoerypho ipse usus sit. 
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ἣν νεωστὶ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων παράδοσιν εἰλήφει, annuntiantem unum 
Deum omnipotentem (cf. epi. I inscript. p. 3, 5. 6. c. 92 p. 5, 11. c. 8 p. 11, 5. 
c, 32 p. 36, 6), factorem" coeli et terrae (cf, ο, 19, 20 p. 28, 16 3410288 
p. 86, 15 sq.), plasmatorem hominis (cf. c. 38 p. 37, 6 sq.), qui induxerit 
cataclysmum (cf. c. € p. 10, 11. 12. c. 9 p. 12, 6 sq.) et advocaverit Abraham 
(ef. c. 10 p. 12, 9 sq. c. 1T p. 20, 14 sq. c. 81 p. 35, 13 sq.), qui eduzert 
populum de terra Aegypti et collocutus sit Moysi (cf. c. 17 p. 21, 3 sq. c. 43 
p. 45, 18 sq. c. 51 p. 54, 20 sq. c. 53 p. 55, 17 sq.), qui legem disposuerit 
(cf. c. 40. 41 p. 44, 2 sq. c. 43 p. 45, 8 sq.) et prophetas miserit (cf. c. 17 
p. 20, 10 sq. c. 43 p. 45, 21), qui ignem praeparaverit diabolo et angelis 
eius (cf. c. 57 p. ΟἹ, 1 sq). hune patrem domini nostri Jesu Christi ab ec- 
clesia annuntiari, ex ipsa scriptura, qui velint, discere possunt et apostolicam 
ecclesiae traditionem intelligere, quum sit vetustior epistula his, qui nunc 
falso docent et alterum Deum super Demiurgum et factorem horum omnium 
quae sunt commentiuntur.4 tacite Irenaeus adv, haer. II, 28, 2. V, 1, 1 ad 
Clementis epi. I, 20 p. 24, 15 sq. c. 49 p. 52, 9— 13 respicere videtur. 

. etiam saepius Clemens Alexandrinus Clementis Romani epistula usus 
est, quam magni aestumavit et tamquam apostoli scripturam laudavit. Strom. 
I, 7, 88 p. 339: αὐτίκα ὁ Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῇ xarà 
λέξιν φησί, τὰς διαφορὰς ἐκτιϑέμενος τῶν xarà τὴν EnnAnoiav δορκέίμων 
Ἤτω vig πιότὸς κτλ. (cf. epi. L 48 p. 50, 27 sq.) ex hac „apostoli“ Cle- 
mentis epistula (cf. epi. I, 1 p. 4, 5 sq. e. 9—12 p. 12; 2 84: 6. 17, 18 
p. 20, 10 sq. c. 21. 29 p. 25, 16 sq. c. 30 p. 34, 13. 14. !) c. 36 p. 40, 14 sq. 
6, 88 p. 49, 9 sq. ὁ. 40 p. 48, 27 sq. e. 11 p. 44, 26. 91: "m 18. 5.5» αν] 
2 sq. 66. 50. δ] p. 52, 1 sq. p. 52, 18:sq. p. BAT. 8, ΣΟ ERE: 
c. 53 p. 56, 5 sq. c. 55 p. 58, 4 sq.) amplissima excerpta dedit Clemens 
Alex. Strom. IV, 11 —19 8. 107 —121 p. 610—617: vot μὴν ἔν τῇ πρὸς 
Κορινϑίους ἐπιστολῇ ὁ ἀπόστολος Κλήμης xoi αὐτὸς ἡμῖν τύπον τινὰ τοῦ 
γγωστιρποῦ ὑποφέρων λέγει Τίς γὰρ παρεπιδημήόσας xrA. — 8.112 p: 618: 
ὅτι ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ γέγραπται zh Ἰησοῦ Χριστοῦ xrA. 
eue: Cop ig 618: 7 σεμνὴ ovv τῆς φιλανϑρωπίας ἡμῶν καὶ ἁγνὴ 
ἀγωγὴ κατὰ τὸν Κλήμεντα τὸ κοινωφελὲς δητεῖ nrA. Strom. VI, 8, 64 
Ῥ. 772 per memoriae lapsum tamquam Barnabae laudantur, quae Clementis 
sunt (epi. I, 48 p. 51, 9 sq.). sed eadem verba iam ὃ. 65 p. 773 recte Cle- 
menti tribuuntur; nam additur: ὁ Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Κορινϑίους φησί. 
etiam tacite Clemens Alex. IV, 6, 32. 33 p. 577 sq. e. 22, 137 p. 625. V, 8, 
53 p. 677. Clementis Romani epi. I, 14 p. 17, 2 sq. c. 28 p. 33, 3—7. c. 33 
p. 37, 22 sq. c. 46 p. 48, 18 sq. usus est, fortasse etiam Strom. III, 18, 107 
p. 561 cf. Clem. epi. I, 46 p. 49, 6. 1. 

. ita tacite Tertulliamus de resurr. carn. c. 19. 13 Clementis Romani epi. 
I, 24 p. 29, 1 —9. c. 25 p. 30, 1 sq. usus esse videtur. 

Origenes et ipse Clementis epistulam priorem valde aestumavit, de princ. 

IL, 3, 6 (Opp. L 82 sq.): ,, Meminit sane Clemens apostolorum discipulus etiam 
eorum, quos ἀντίχϑονας Graeci nominarunt,“ cf. epi. I, 20 p. 24, 15 sq. ad 


') eodem etiam Strom. III, 6, 49 p. 533 respicere videntur: λέγει δὲ 
αὐτοῖς ἡ γραφή Trepnpdvow. ὁ ϑεὸς ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι 
χάριν. 


CLEMENTIS EPP. USUS ET AUCTORITAS. XXIII 


eundem locum Origenes etiam Select. in Ezech. VIII, 3 (Opp. III, 422) re- 
spexit: φησὶ δὲ xai ὁ Κλήμης (Qxeavóg ἀπέραντος κτλ. Clementis epi. I, 
55 p. 57, 19 sq. Origenes in Joan. Tom. VI, 36 (Opp. IV, 153) ita laudavit: 
οὐκ ἀλόγως πιόστεύόσας ταῖς ἱστορίαις ὃ mıoros Κλήμης, ὑπὸ Παύλου (Phil. 
IV, 8) μαρτυρούμενος. etiam tacite Clementis epi. I, 12 p. 15, 2. 3. c. 25 
p. 30, 1 sq.) Origenes usus esse videtur, cf. quae ibi notata sunt. — ex Ori- 
genis discipulis Dionysius Alexandrinus (apud Euseb. HE. VII, 21, ἡ 
Clementis epi. 1, 20 p. 24, 15 sq. nosse videtur. 


III. Eusebius Caesariensis iam duas illas Clementis Romani epistulas, 
quas codex Alexandrinus continet, memoravit, sed genuinam solam priorem 
in plerisque ecclesiis publicatam, ubique acceptam, alteram spuriam esse 
censuit. HE. III, 16: τούτου δὴ οὖν roO Κλήμεντος ὁμολογουμένη μίέα 
ἐπιστολὴ φέρεται, μεγάλῃ τὲ καὶ ϑαυμασία, ἣν ὡς ἀπὸ τῆς Ῥωμαίων éx- 
πλησίας τῇ Κορινϑέων διετυπώδατο, ὁτάσεως τηνικάδε xarà τὴν Κόρινϑον 
γενομένης. ταύτην δὲ καὶ ἐν πλείσταις ἐκηλησίαις ἐπὶ τοῦ κοινοῦ δεδημο- 
διευμένην πάλαι τὲ καὶ nad’ ἡμᾶς αὐτοὺς ἔγνωμεν, καὶ ὅτι γε κατὰ τὸν 
δηλούμενον τὰ τῆς Κορινθίων πεκίνητο στάσεως, ἀξιόχρεως μάρτυς ὃ 
Ἡγήσιππος. III, 88: ὥσπερ οὖν ἀμέλει τοῦ Ἰγνατίου ἐν αἷς κατελέξαμεν 
ἐπιστολαῖς, καὶ τῇ Κλήμεντος Ev τῇ ὁμολογουμένῃ παρὰ πᾶδιν, ἣν En 
προσώπου τῆς Ῥωμαίων ἐγοιλησίας τῇ Κορινϑίων διετυπώδατο, ἐν ᾧ τῆς 
πρὸς Ἑβραίους πολλὰ νοήματα παραϑείς, ἤδη δὲ καὶ αὐτολεξεὶ ῥητοῖς 
τιόιν ἐξ αὐτῆς χρηόάμενος, !) σαφέστατα παρίστησιν ὅτι μὴ νέον ὑπάρχει 
τὸ σύγγραμμα. --- --- ἰστέον δ᾽ ὡς xoi δευτέρα τις εἶναι λέγεται τοῦ 
Κλήμεντος ἐπιστολή. οὐ μὴν ἔϑ᾽ ὁμοίως τῇ προτέρᾳ καὶ ταύτην γνώριμον 
ἐπιόστάμεϑα, ὅτι μηδὲ καὶ τοὺς ἀρχαίους αὐτῇ κεχρημένους ἴόμεν. --- — 
ἡ μὲν οὖν τοῦ Κλήμεντος ὁμολογουμένη γραφὴ πρόδηλος. priorem Clementis 
epistulam Eusebius HE. VI, 13, 6, ubi de Clementis Stromatis disseruit, inter 
rà ἀντιλεγόμενα Novi Testamenti recensuit: κέχρηται δ᾽ ἐν αὐτοῖς (Stro- 
matis) καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ἀντιλεγομένων γραφῶν μαρτυρίαις, τῆς τὲ 
λεγομένης Σολομῶντος Σοφίας καὶ τῆς Ἰηδοῦ τοῦ Σιρὰχ καὶ τῆς πρὸς 


Ἑβραίους ἐπιστολῆς, τῆς τε Βαρνάβα καὶ Κλήμεντος xoi Ἰούδα. 


priorem epistulam (c. 25 p. 30, 1 54.) in phoenice describendo laudavit 
Cyrillus Hierosolymitanus (Cat. XVIII, 4 ὡς γράφει Κλήμης), secuti sunt 
Pseudo-Clemens Constitutionum apostolicarum (V, ( p. 134, 9 sq.) et Ambrosius 
(cf. quae ad h. 1. notavimus). etiam Basilius M. de spiritu sancto c. 29 
(Opp. HI, 67 A) Clementis Romani epi. 1, 57 p. 62, 1. 2 usus esse videtur. 


IV. Epiphanius praeter priorem Clementis epistulam, qua usus Haer. 
XXVII, 6 scripsit: λέγει γὰρ (Clemens) ἐν μιᾷ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ Ava- 
χωρῷῶ, ἄπειμι, εὐσταϑείτω ὁ λαὸς τοῦ ϑεοῦ, τιόσὺ τοῦτο συμβουλεύων" 
ηὕρομεν γὰρ ἔν τιόιν ὑπομνηματιόμοῖς τοῦτο ἐγκείμενον (cf. epi. I, 54 p. 
57, 4 sq.), etiam plures epistulas memoravit. omnino plures Clementis 
epistulas praeter utramque Corinthiis inscriptam nosse videtur. nam Haer. 


Beni. 9 p. 12, 5. Ὅς ΓΟ 10 p. 13, 12, sq. c. 12 p. 19, 24 sq. c. 17 
p. 20, 10 sq. p. 21, 9 sq. c. 27 p. 32, 8. 9. c. 36 p. 40, 9 sq. c. 43 p. 45, 19. 
c; 08 p? 62; 11. 
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XXX, 15 Itinerarium Petri per Clementem scriptum ab Ebionaeis adulteratum esse 
ita demonstravit: ὡς αὐτὸς Κλήμης αὐτοὺς xarà πάντα ἐλέγχει dp ὧν Éypa- 
ψεν ἐπιστολῶν ἐγκυκλίων τῶν ἐν ταῖς ἁγίαις EnnAnoiaıs ἀναγινωσπκομένων. 
ὅτι ἄλλον ἔχει χαρακτῆρα ἡ αὐτοῦ πίστις καὶ ὁ λόγος παρὰ τὰ ὑπὸ τούτων 
eis ὄνομα αὐτοῦ ἐν ταῖς Περιόδοις vevoScvuíva: αὐτὸς γὰρ παρϑενίαν 
διδάσηει, καὶ αὐτοὶ οὐ δέχονται" αὐτὸς γὰρ ἐγπωμιάδει Ἠλίαν καὶ “΄αβὶὲδ 
xoi Σαμψὼν xoi πάντας τοὺς προφήτας, oUg οὗτοι βδελύττονται. duae 
illae Clementis epistulae Corinthiis inscriptae non sunt EyxvnAıo:. prior autem 
epistula Davidem quidem, Eliam et omnes prophetas laudavit (c. 4 p. 8, 9 sq. 
c.'1T. p. 20,.12.80.:.0. 18 Ὁ. 232; 1«8q; 0.59. pa 55,0, kebuapis dns πος 
hic frustra quaesitas fortasse alterius epistulae pars deperdita continuit. sed 
prior epistula coniugalem potius docuit castitatem (c. 1 p. 4, 15 sq. c. 21 
p. 26, 11 sq. c. 58 p. 62, 9), quam virginitatem, et ne illi, qui continentiam 
exercebant, hac de re superbiant, cohortata est (c. 38 p. 49, 19 sq. c. 48 
p. 51, 9 sq.). quamvis virginitas eommendata alteri epistulae non integrae 
servatae plane conveniat — nam continentia ita commendatur (c. 4 p. 66, 
24 c.8 p. 70, 10), ut generis masculini et feminini discrimen ommino tol- 
lendum sit (c. 12 p. 73, 14 sq.) —, tamen haec omnia suppeditant illae 
Clementis de virginitate epistulae duae, quas et ipsas e codice msto Novi 
Testamenti, syriaci quidem, primum edidit Joan. Jac. Wetstenius (Lugd. Bat. 
1752) accuratissime Joannes Theodorus Beelen (Lovanii 1856, 4, cf. eiusdem 
prolegomena p. XXIII). 

etiam Zieronymo praeter Clementis epistulam utramque ad Corinthios 
epistulae de virginitate iam innotuerunt. illas quidem solas Eusebium secutus 
recensuit de vir illustr. c. 15 (Opp. IL, 853): , scripsit (Clemens) ex persona 
Romanae ecclesiae ad ecclesiam Corinthiorum valde utilem epistolam, quae ct 
in nonnullis locis publice legitur, quae mihi videtur characteri epistulae, quae 
sub Pauli nomine ad Hebraeos fertur, convenire. sed et multis de eadem 
epistola non solum sensibus, sed iuxta verborum quoque ordinem abutitur. 
omnino grandis in utraque similitudo est. fertur et secunda eius nomine epi- 
stola, quae a veteribus reprobatur.* ita Hieronymus in Jes. LIL, 13 (Opp. IV, 
619): ,Clemens vir apostolicus, qui post Petrum Romanam rexit ecclesiam, 
Scribit ad Corinthios: „Sceptrum Dei“ etc. (cf. epi. I, 16 p. 18, 10 sq.), ad 
Eph. IL, 2 (Opp. VII, 571): ,, Mundos alios, de quibus et Clemens in epistola 
sua scribit: Oceanus‘ etc. (cf. epi. I, 20 p. 24, 15. 16), ad Eph. IV, 1 (Opp. 
VIL, 606): „cuius rei et Clemens ad Corinthios testis est scribens: Vinculum 
charitatis“ etc. (cf. epi. I, 49 p. 51, 15. 16). nihilo minus Hieronymus adv. 
Jovinian. I, 12 (Opp. II, 257 sq): „ad hos (eunuchos) et Clemens successor 
apostoli Petri, cuius Paulus apostolus meminit (Phil. IV, 3), scribit epistolas 
omnemque pàene sermonem suum de virginitatis puritate contexit, id quod 
solis epistulis syriace conservatis congruit. 

eadem fere aetate Pseudo-Justinus in. Quaestionibus ad  Orthodoxos 
(Resp. ad quaest. (4). prioris epistulae locum in codice deperditum (c. 57 p. 
61, 1—3) nobis conservavit (καϑώς φησιν ὁ μακάριος Κλήμης ἐν τῇ πρὸς 
Κορινθίους ἐπιότολῇ), quamvis addidisse videatur καϑαά φασιν ai γραφαὶ 
προφητῶν TE καὶ ἀποστόλων. 


V. Clementis altera epistula de Christo ita docuit, ut JZonophuysitis eam 
valde placuisse mirum esse nequeat. sec. VI. ineunte Severus patriarcha Antio- 
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chenus in libro contra Grammaticum (Joannem Caesariensem) edito Clementis 
epi. II, 1 p. 64, 2—9 laudavit. Timotheus autem, Alexandriae episcopus in 
libro contra concilium Chalcedonense conscripto et ipse Clementis alteram 
epistulam (c. 1 p. 64, 2—9. c. 9 p. 70, 21 sq.), sed tamquam tertiam laudavit, 
fortasse quia etiam epistulas de virginitate bene novit, quarum priorem (e. 5. 
6) in eodem libro laudavit.!) Clementis epistulae ad Corinthios etiam apud 
Orthodoxos aestumabantur. seculo fere VI. canon apostolorum 85 inter Novi 
Testamenti libros post epistulas catholicas, ante Constitutiones et Acta apo- 
stolorum Clementis utramque epistulam recensuit (Κλήμεντος ἐπιστολαὶ δύο). 
hae fere aetate etiam codex Alexandrinus Clementis epistulas ipsius Novi 
Testamenti libris addidit. eodem seculo catalogus Romanorum episcoporum 
Felieianus in vita Clementis: „hic fecit duas epistolas.* 

seeulo VI. exeunte vel VIL ineunte Leontir et Joannis sacrarum rerum 
liber II Clementis epi. I, 33 locum reddidit,?) etiam nonae Clementis epistulae 
locum laudavit, fortasse priori vindicandum.?) sec. VIT. ineunte Dorotheus 
archimandrita (Doctrina 23) epi. IL, € p. 69, 6.7 usus est (ὡς λέγει ὁ ἅγιος 
Κλήμης), Antiochus Palaestinensis Hom. XLIII priorem Clementis epi. c. 13 
p. 15, 10. 11 nosse videtur. eodem seculo Maximus confessor *) Eusebium 
multos antiquorum scriptorum libros praetermisisse monuit: καὶ μὴν οὔτε 
Ilavraívou τοὺς πόνους ἀνέγραψεν, οὔτε τοῦ Ῥωμαίου Κλήμεντος, πλὴν 
δύο καὶ μόνων ἐπιστολῶν, quibus verbis etiam aliae Clementis epistulae, de 
virginitate, indigitari videntur.» Maximus sermon. 49 Clementis epi. I, 48 
p. 51, 11. 12 excerpsit. 

seculo VIII. Joannes Damascenus e Clementis epi. L 33 p. 36, 18 sq. 
€. δῖ p. 61, 4— 13), epi. II (οἷ. Fragmenta p. 74 ) nonnulla elegit. 

seculo demum IX. Nicephorus patriarcha Constantinopolitanus, qui mor- 
tuus est a. 828, in Stichometria (v. supra p. XIII not. 3) Clementis utramque 
epistulam iam inter Novi Testamenti libros apocryphos reiecit Κλήμεντος α΄. 
β΄. ériyo: βχ΄. codem seculo Photius de utraque epistula hoc iudicium 
tulit: 

Bibl. cod. 113. οὗτός ἐότιν ὁ Κλήμης, περὶ οὗ quw 6 ϑεόπέσιος Παῦ- 
Aog ἐν τῇ πρὸς Φιλιππησίους ἐπιστολῇ (IV, 8) Μετὰ καὶ Κλήμεντος nal 
τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ Sams. οὗτος καὶ ἐπι- 
στολὴν ἀξιόλογον πρὸς Κορινϑίους γράφει, ἥτις παρὰ πολλοῖς ἀποδοχῆς 
ἠξιώθη, ὡς καὶ δημοσίᾳ ἀναγινώσκεσθαι. ἡ δὲ λεγομένη δευτέρα πρὸς 
τοὺς αὐτοὺς ὡς νόϑος ἀποδοκιμάδεται. 

Bibl. cod. 126. ἀνεγνώσθη βιβλαρίδιον, ἐν c Κλήμεντος ἐπιστολαὶ 

πρὸς Κορινϑίους β΄ ἐνεφέροντο, ὧν ἡ πρώτη δι᾽ αἰτίας αὐτοὺς ἄγει, 
στάσεσι καὶ ταραχαῖς καὶ ὀχίόμασι τὴν πρέπουσαν αὐτοῖς εἰρήνην xol 


!) ef. Curetonii corpus Ignatianum, Berol. 1849. p. 212. 214. 

?) cf. A. Mai scriptorum vett. nov. collection. Tom. VII. p. 84. 

?) ef. Fragmenta p. 75, 9 —13:; τοῦ ἁγίου Κλήμεντος ix τῆς 5΄ (ϑείας Ὁ) 
ἐπιστολῆς. 

*) in prologo in opera Dionysii Areop. Tom. II. p. 12. 

5) ceterum Maximus serm. 53 de anima p. 656 etiam Clementis Hom. 
XVII, 10. XI, 11 excerpsit, qua in re egregie falsi sunt Potterus (Clementis 
Alex. Opp. IL, 1020) et H. E. F. Guerikius (de schola quae Alexandriae floruit 
catechetica, Part. 11. Hal. 1825. p. 161), hune locum inter Clementis Alexan- 
drini fragmenta recensentes. 
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ὁμονοίαν ἐμπολιτεύεόϑαι λύσαντας, xol παραινεῖ παύσασϑαι τοῦ xaxov. 
ἁπλοῦς δὲ κατὰ τὴν φράσιν καὶ Caps ἐστι καὶ ἐγγὺς τοῦ EnnAmoıaorınod 
καὶ ἀπεριέργου χαρακτῆρος. αἰτιάσαιτο δ᾽ ἄν τις αὐτὸν ἐν ταύταις, ὅτι 
τε τοῦ ὠκεανοῦ ἔξω noouovg τινὰς ὑποτίϑεται εἶναι (cf. epi. I, 20 p. 94, 
15. 16), καὶ δεύτερον long, ὅτι ὡς παναληϑεστάτῳ τῷ πατὰ τὸν polvına 
τὸ ὄρνεον ὑποδείγματι πέχρηται (cf. epi. I, 25 p. 80, 1 sq.), καὶ τρίτον ὅτι 
ἀρχιερέα καὶ προστάτην τὸν πύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐξονομάδων 
(epi. I, 36 p. 40, 9 sq. c. 58 p. 62, 11) οὐδὲ τὰς ϑεοπρεπεῖς καὶ ὑψηλο- 
τέρας ἀφῆπε περὶ αὐτοῦ φωνάς" Ὁ) οὐ μὴν οὐδ᾽ ἀπαρακαλύπτως αὐτὸν 
οὐδαμῇ Ev τούτοις βλασφημεῖ. ἡ δὲ δευτέρα xol αὐτὴ νουϑεσίαν nal 
παραίνεσιν nxpeirrovog εἰδάγει βίου καὶ ἐν ἀρχῇ (c. 1 p. 64, 3) ϑεὸν τὸν 
Χριστὸν κηρύσόει, πλὴν ὅτι ῥητά τινα ὡς ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς Bevi- 
Sorra παρεισάγει. ὧν οὐδ᾽ ἡ πρώτη ἀπήλλακτο παντελῶς. καὶ ἑρμηνείας 
δὲ ῥητῶν τινων ἀλλοκότους ἔχει (cf. c. 19 p. 73, 16 54... ἄλλως τε δὲ xai 
τὰ ἐν αὐταῖς νοήματα ἐρριμμένα πὼς καὶ οὐ συνεχῆ τὴν dxoAovSiav 
ὑπῆρχε φυλάττοντα. 

post Photium Nicon monachus Raithensis circa a. 1060 ex utraque 
epistula (I, 14 p. 16, 8 sq. c. 46 p. 48, 13 sq. II, 3 p. 66, 9 — 11), Antonius 
Melissa circa a. 1140 e Clem. epi. I, 48 p. 51, 11. 12 excerpta dederunt. 

jam cognovimus, quanta Clementis epistulae prioris in ecclesia antiqua 
auctoritas fuerit, inter omnes huius generis libros maxima. eam ante Nicephorum 
Constantinopolitanum nemo reprobavit, tamquam apostoli scripturam laudavit 
Clemens Alexandrinus, inter Novi Testamenti τὰ ἀντιλεγόμενα posuit Eu- 
sebius. alteram quidem epistulam Eusebius et Hieronymus nondum agnoverunt, 
Photius spuriam iudicavit. sed non soli Monophysitae, Severus et Timotheus, 
eam libenter receperunt, etiam Orthodoxi: Dorotheus archimandrita, Maximus 
confessor, Joannes Damascenus eam agnoverunt, prioris epistulae usum pu- 
blicum in ecclesia Corinthia testatus est Dionysius Corinthius, in plerisque 
ecclesiis Eusebius et Photius, in nonnullis ecclesiis Hieronymus. utramque 
vero epistulam catholicam appellavit liber pontificalis, ?) in ipsius Novi Testa- 
menti eanonem receperunt canon apost. 85 et codex Alexandrinus. etiam illas 
Clementis de virginitate epistulas tamquam ἐπιότολὰς éyxvxAtovg in ecclesiis 
publice legi retulit Epiphanius, cuius testimonium Syri testes confirmaverunt. ἢ) 
Novum Testamentum non graece tantum hic illic Clementis Romani epistulas 
ad Corinthios, sed etiam syriace utramque epistulam de virginitate con- 
tinuit. 


! cf. quae ad epi. I, 2 p. 5, 6 notata sunt. 

2) cf. e..4 p. 67, 39— 6. e. 8 p. 70, 12 — 14. ce. 24 p.12; Or 
c; 12 ps, 1215. 

3) liber pontificalis, cuius prior pars prodiit sec. VIII. ineunte, de Cle- 
mente haec retulit: , hic fecit duas epistolas, quae catholicae nominantur.** 

^ cf. Joan. Theodori Beelen prolegomena ad S. Clementis Romani epi- 
stulas binas de virginitate p. LIV sq. 
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II. DE CLEMENTIS ROMANI EPISTULARUM ORIGINE ET 
INDOLE. 


L Clemens Romanus, cuius nomine epistulae Corinthiis inscriptae or- 
natae sunt, et imperatoris Romani cognatus et apostolorum discipulus dicitur. 
Clementem imperatoris cognatum Romana historia praebuit. nam T. Flavius 
Sabinus, praefectus urbi , T. Flavii Vespasiani imperatoris frater maior natu 
erat. Sabinus autem filium reliquit minorem T. Flavium Clementem, cuius 
uxor Domitilla, Vespasiani filiae Domitillae filia.) hunc Clementem propter 
fidem christianam a. 96 ineunte ἃ Domitiano interfectum esse constat. 
Suetonius Domit. v. 15: , denique Flavium Clementem patruelem suum, con- 
temptissimae inertiae [i. e. Christi fidem amplexum] — repente ex tenuissima 
suspicione tantum non in ipso consulatu (a. 95) interemit. quo maxime facto 
maturavit sibi exitium. Dio Cassius LXVII, 14: xav τῷ αὐτῷ ἔτει (95 p. Chr.) 
ἄλλους τὲ πολλοὺς καὶ τὸν Φλάβιον Κλήμεντα ὑπατεύοντα, καίπερ ave- 
ψιὸν ὄντα καὶ γυναῖκα καὶ αὐτὴν συγγενῆ ἑαυτοῦ Φλαβίαν “ομιτίλλαν 
ἔχοντα, κατέόφαξεν ὁ Zoutrixvóg. ἐπηνέχϑη δὲ ἀμφοῖν ἔγκλημα ἀϑεότητος, 
ὑφ᾽ ἧς καὶ ἄλλοι ἐς τὰ τῶν Ἰουδαίων ἔϑη ἐξοκέλλοντες πολλοὶ κατεδι- 
κάσϑησαν, xal οἱ μὲν ἀπέϑανον, οἱ δὲ τῶν γοῦν οὐσιῶν ἐστερήθησαν" ἡ 
δὲ “Ζομιτίλλα ὑπερωρίόϑη μόνον ἐς Πανδατερίαν. iudaici mores eodem 
modo christianam religionem significant, quo Christiani intelliguntur, ,,qui 
vel improfessi iudaicam viverent vitam.** ?) 

nobilissimi martyris memoriam Christiani pie colebant, sed etiam fabulis 
excolebant. Clementem iam Tiberii Caesaris cognatum, Petri apostoli comitem 
et in Romano episcopatu successorem descripserunt Recognitiones et Homiliae 
ili suppositae (a. 140 —160), quibus eiusdem epistula ad Jacobum praemissa 
est. sed per hunc caesareum Clementem antiquissimorum episcoporum Ro- 
manorum ordo turbatus est. eum a Petro ordinatum esse dixit Tertullianus 
(de praeser. haer. c. 32), eundem plerosque Latinorum „secundum post 
Petrum apostolum* Romae episcopum habuisse testatur Hieronymus (de vir. 
illustr. e. 15). sed praeter Clementem Petri successorem etiam Linus Pauli 
successor agnoscebatur. ) itaque Clemens iam in secundum Petri suc- 
cessorum locum repositus est. antiquissimus Romanorum episcoporum cata- 
logus, Liberianus, *) post Petrum (30—55), Linum (56— 67) tertio loco 
retulit: „Clemens ann. IX. m. XI. dies XII. fuit temporibus Galbe et 
Vespasiani, à cons. Tracali et Italici (68) usque Vespasiano VI. et Tito (76).“ 


!) cf. Alb. Imhof, T. Flavius Domitianus. Hal. 1857. p. 15. 

5) Sueton. Domit. 1. 12, procul dubio erravit H. Graetz (Geschichte der 
Juden vom Untergange des jüdischen Staates bis zum Abschluss des Talmud 
ed. II. Lips. 1866. p. 112. 435 sq.), qui Clementem consularem ipsi Judaismo 
vindicare voluit. 

3) Constitutt. apostt. VII, 46 p. 228, 17 sq.: τῆς δὲ Ῥωμαίων ἐκκλησίας 
Aivog μὲν ὃ Κλαυδίας πρῶτος ὑπὸ Παύλου, xai Κλήμης δὲ μετὰ τὸν 
Aivov ϑάνατον óm ἐμοῦ Πέτρου δεύτερος πεχειροτόνηται. 

^ cf. Emman. a Schelstrate, Antiquitatis eccles. Tom. I. Rom. 1692. 
p- 404, Theodori Mommsen commentationem: „Ueber den Chronographen 
vom J. 354,“ Abhandlungen der philologisch-historischen Classe der königl. 
sächs. Gesellschaft der Wissenschaften. Vol. I. Lips. 1850. p. 634 sq. 


XXVIII PROLEGOMENA. 


eundem Clementi locum inter episcopos Romanos tribuerunt Optatus Mile- 
vitanus,!) Augustinus,?) Severus Antiochenus (cf. quae ad epi. II, 1 p. 64, 
2 sq. notata sunt) et Pseudo-Ignatius ad Mariam Cassobolitam c. 4. eosdem 
Clementis episcopi annos retinuerunt catalogus Felicianus et liber pontificalis, ?) 
quamvis Clementem quarto demum loco (post Petrum, Linum, Cletum) recen- 
seant. Irenaeus adv. haer. III, 3, 3 Clementem et ipse quarto loco, sed post 
Petrum, Linum, Anacletum recensuit. ubi notandum est, Irenaeum, si quidem 
communem Latinorum traditionem secutus est,*) Clementis episcopatum eodem 
anno incepisse, quo eum consulem fuisse constat (95), aut si sequente demum 
anno (96) Clementem successisse statuerit, eodem anno eum episcopum crea- 
tum censuisse, quo martyrio coronatus est. Eusebius vero in Chronicis 
post Petrum (40— 65), Linum (66— 8), Anacletum (69 — 90) successisse 
Clementem (91— 100) retulit, itaque Clementem episcopum et Clementem 
consulem iam ita distinxit, ut ille huius superstes fuisse videatur. in 
Hist. eccl. III, 2. 13. 15. 34 Eusebius Clementem post Petrum, Linum, 
Anacletum (A4véyxAqrov) XII. Domitiani anno (92 vel 93) successisse, tertio 
autem "Traiani anno (100 vel 101) Evaristum secutum esse tradidit. sed 
quamvis etiam hic Clementem episcopum Clementis consularis superstitem 
tradiderit, tamen Eusebius ipse, ubi extraneos quoque scriptores Christanorum 
martyria sub Domitiano memorasse dixit, Clementis consularis locum, quasi 
iam praeoccupatum per Clementem episcopum, vacuum reliquit.°) invitus 
igitur etiam Eusebius innuit, in Clemente episcopo Clementem consularem 
latitare. 

Clemens episcopus primus, secundus, tertius Petri successor dicitur, per 
Neronis, Galbae, Vespasiani, Domitiani, Nervae aetates usque ad Traiani 
tempora pellitur. divergentes traditiones, primam certe et tertiam, iam Hiero- 
nymus ita memoravit de vir. illustr. c. 15: „Clemens — quartus post Petrum 


!) De schismate Donatistarum II, 2: cathedra una est. sedit prior Petrus, 
cui successit Linus, Lino Clemens, Clementi Anacletus. 

?) Epi. 53 ad Generosum (Opp. II, 120 ed. Benedict.): Petro successit 
Linus, :Lino Clemens, Clementi Anacletus. 

?) apud Emman. a Schelstrate 1. 1. 

*| catalogus Liberianus post.Cletum Clementis successorem quinto loco 
pergit: ,, Anachitus ann. XII. m. X. d. III. fuit temporibus Domitiani, a cons. 
Domitiano X. et Sabino (84) usque Domitiano XVII. et Clemente (95*). 
eosdem annos catalogus Felicianus et liber pontificalis retulerunt. Evaristum, 
quem Clementi successisse Irenaeus dixit, catalogi Romani a cons. Valentis 
et Veri (96) usque Gallo et Bradua (108), Eusebius inde ab a. 100 episcopum 
fuisse tradiderunt. 

5) Eusebi Chron. (in A. Mai scriptorum veterum novae collectionis 
Tom. VIII. p. 392) ad a. 95: ,scribit Bruttius plurimos Christianorum sub 
Domitiano fecisse martyrium, inter quos et Flaviam Domitilam Flavii Cle- 
mentis consulis ex sorore neptem in insulam Pontiam relegatam , quia se 
christianam esse testata est. “ HE. III, 18, 4: εἰς τοσοῦτον δὲ ἄρα κατὰ 
τοὺς δηλουμένους 7) τῆς ἡμετέρας ice: διέλαμπε. διδασκαλία, ὡς καὶ E 
τοὺς ἄποϑεν Tod xaS ἡμᾶς λόγου συγγραφεῖς um ἀποκνῆσαι ταῖς αὐτῶν 
ἱστορίαις τόν τὲ διωγμὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ μαρτύρια παραδοῦναι, οἵ ys 
καὶ τὸν καιρὸν ἐπ᾽ dnpıßes ἐπεσημήναντο N ἐν ἔτει πεντεμαϊιδεπάτῳ Joue- 
τιανοῦ (95 vel 90) μετὰ πλειόνων ἑτέρων xai Φλαουίαν Δομιτίλλαν ἧότο- 
ρήσαντες, ἐξ ἀδελφῆς (var. 1. ἐξαδελφὴν) γεγονυῖαν Φλαουίου Κλή- 
μεντος, ἑγὸς τῶν τηνικάδε ἐπὶ Ῥώμης ὑπάτων, τῆς εἰς Χριστὸν 
μαρτυρίας Evenev εἰς vijóov Ποντίαν πατὰ τιμωρίαν δεδόσϑαι. 


CLEMENTIS EPP. ORIGO ET INDOLES. XXIX 


Romae episcopus, siquidem secundus Linus fuit, tertius Anacletus, tametsi 
plerique Latinorum secundum post Petrum apostolum putent fuisse Clementem. !) 
— obiit tertio Traiani anno.“ perturbatum autem Romanorum episcoporum 
ordinem Epiphanius ita componere voluit, ut Clemens ab ipso Petro ordinatus 
episcopatum primo recusasse, tum mortuis Lino et Cleto suscepisse videatur. ?) 
Rufinus Aquileiensis Clementis Recognitionibus latine versis haec praefatus 
est ad Gaudentium: , Quidam enim requirunt, quomodo cum Linus et Cletus 
in urbe Roma ante Clementem hunc fuerit episcopi, ipse Clemens ad Jacobum 
scribens sibi dicat a Petro docendi cathedram traditam. cuius rei hane accepimus 
rationem, quod Linus et Cletus fuerunt quidem ante Clementem episcopi in urbe 
Roma, sed superstite Petro, videlicet ut illi episcopatus curam gererent, ipse vero 
apostolatus impleret negotium, sicut invenitur etiam apud Caesaream fecisse, ubi 
cum ipse esset praesens, Zachaeum tamen a se ordinatum habebat episcopum, 
et hoc modo utrumque verum videbitur, ut et illi ante Clementem numerentur 
episcopi, et Clemens tamen post obitum Petri docendi susceperit sedem.‘ 3) 

per Clementem turbatus Romanorum episcoporum antiquissimorum ordo 
nobis non componendus, sed cognoscendus est. certum autem locum et quietum 
Clemens nunquam inveniet, nisi reductus ad Clementem consularem a. 96 
ineunte interemptum, hunc insignem virum, ἐς rà τῶν Ἰουδαίων £95 ἐξο- 
xéAAovra, iudaizantes Christiani Romani tamquam Petri apostoli discipulum, 
comitem et successorem celebrabant. 

iam Hermae Pastor Vis. II, 4 p. 12, 7 sq. Clementem, cui Romanae 
ecclesiae libros ad extraneas civitates mittere liceat, ante ipsos presbyteros 
ecclesiae praefectos nominavit. Clementi supposita epistula ad Jacobum ante 
Recognitiones et Homilias eum tamquam Petri ipsius successorem iam summa 
episcopi auctoritate presbyteris praeposuit et gentilium per Petrum servatorum 
optimas primitias appellavit (c. 8). quod Clemens autem etiam Pauli discipulus 
fertur, ex hac demum epistula, quae Pauli doctrinam quamvis mitigatam pro- 
fitetur, ortum esse videtur.*) ita iam Irenaeus adv. haer. II, 3, 3: μετὰ 


!) ita ipse Hieronymus adv. Jovinian. I, 12 (Opp. II, 257 sq.): Clemens 
successor apostoli Petri, cuius Paulus apostolus meminit (Phil. IV, 3). Comm. 
in Jes. LII, 13 (v. supra p. XXIV): Clemens vir apostolicus, qui post 
Petrum Romanam rexit ecclesiam. 

. ?) Haer. XXVII, 6, ubi Petrus et Paulus XII. anno Neronis (64) mar- 
tyrıo coronati, Linus et Cletus per duodenos annos munere functi dicuntur, 
Clemens igitur fere a. 88 cathedram Romanam escendisse putatur. 

3) itaque Rufinus etiam in libro de adulteratione librorum Origenis 
(post Origenis Operum ed. Ruae. T. IV. p. 50, apud Hieronymum adv. 
Ruffinum II, 17, Opp. II, 507): „Clemens apostolorum discipulus, qui Ro- 
manae ecclesiae post apostolos episcopus et martyr fuit.“ 

. * quae hae de re iam disserui (apostol. Väter p. 95 sq.), impugnata 
quidem sunt a Lipsio 1. 1. p. 166 sq. et Volkmaro (theol. Jahrb. 1856. 
p. 297 sq.), sed non refutata, cf. quae respondi (Zeitschr. f. wiss. Theologie 
1858. IV. p. 589 sq.). Petropaulina de Clemente traditio facillime derivatur 
ex antiquiori Petrina, cui propter ipsam epistulam Clementi adscriptam 
Pauli schola addebatur. ad hane opinionem confirmandam Phil. IV, 3 ad- 
hibebatur. eontra Petrina traditio propriis pedibus stat neque nititur ipsius 
epistulae fundamento. ceterum minime nego, Clementem consularem etiam a 
Paulina ecclesia Romana celebratum esse. solus Hefelius utrumque Cle- 
EN Romanum et Philippensem, ita coniungere voluit, ut ille Philippis 
natus sit. 


ΧΧΧ PROLEGOMENA. 


τοῦτον (Anacletum) δὲ τρίτῳ τόπῳ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων τὴν ἐπιόκοπὴν 
πληροῦται Κλήμης, ὁ καὶ ἑωρακὼς τοὺς μακαρίους ἀποστόλους xoi συμ- 
BeßAnnos αὐτοῖς καὶ ἔτι ἔναυλον τὸ κήρυγμα τῶν ἀποστόλων καὶ τὴν παρά- 
δοόιν πρὸ ὀφϑαλμῶν ἔχων. Origenes (v. supra p. XXII sq.) Clementem non 
tantum Apostolorum discipulum appellavit, sed etiam Pauli testimonium Philipp. 
IV, 3 ad eum retulit. quem secuti sunt Eusebius HE. III, 15, Epiphanius 
Haer. XXVII, 6: εἶτα Κλήμης, σύγχρονος ὧν Πέτρου καὶ Παύλου, oo 
ἐπμινημονεύει Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιότολῇ (per memoriae 
lapsum), Hieronymus de vir. illustr. c. 15: Clemens, de quo apostolus Paulus 
ad Philippenses scribens ait: „Cum Clemente et caeteris cooperatoribus meis, 
quorum nomina scripta sunt in libro vitae, quartus post Petrum Romae 
episcopus, adv. Jovinian. I, 12: „Clemens successor Petri, cuius Paulus 
apostolus meminit.“ etiam Petrus Constitutionum apostolicarum VI, 8 p. 164, 
22 sq.: Κλήμεντος roO Ῥωμαίου ἐπιόκόπου τε καὶ πολίτου, μαϑητευϑέντος 
(μαϑητεύσαντι Lagard.) 6: καὶ Παύλῳ τῷ συναποστόλῳ ἡμῶν xoi συνεργῷ 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 


IL Clementis quae dicitur ep?stula prior ad Corinthios ipsa nullum 
praeter Romanam ecclesiam sibi vindicat certum auctorem, sensim autem illa 
traditio orta est, quae Clementem hanc epistulam scripsisse ferebat. 

1. Hermae Pastor Vis. IL, 4 p. 12, 7 sq. Clementi nondum inter presby- 
teros vel episcopos, qui ecclesiae praeerant, recepto id solum officium tribuit, 
ut Romanae ecclesiae libros aliis mitteret. erat enim huius ecclesiae membrum 
praecipuum. eundem iam scripsisse Romanae ecclesiae epistulam ad Corinthios 
retulerunt. Dionysius .Corinthius, Irenaeus, fortasse etiam Hegesippus. sed 
hanc epistulam inter omnes quos novimus primus Clemens Alexandrinus 
simpliciter Clementis Romani appellavit. quaeritur, num recte ita appelletur. 
nam talis traditionis quamvis antiquioris nulla est certitudo, si rei ipsius 
naturae adversatur. epistulam per Clementem scriptam iam Dionysius Corin- 
thius appellavit, sed idem Dionysius etiam Corinthiam ecclesiam a solo 
Paulo plantatam (cf. 1 Cor. II, 6) Petri et Pauli communem plantationem 
appellavit, quos Corinthiam ecclesiam plantasse et simul Romae martyrium 
passos esse dixit (apud Euseb. HE. II, 25, 8). Hegesippum autem multa 
fabulosa credidisse et scripsisse constat. 

missa igitur traditione epistula ipsa exquirenda est. huius autem scri- 


ptorem e gentibus ortum esse iam dies nocti autepositus c. 2 p. 6, 2. c. 24 


p. 29, 7 aperte docet, neque audiendus est E. Gundert,!) qui eum etiam 
iudaicae nationi vindicare voluit. novo populo Dei e gentibus collecto (c. 29 
p. 94, D sq.) et scribentes et legentes adnumerantur (c. 30 p. 34, 9 sq. cf. 
c. 32 p. 36 1 sq). Romanum autem civem hanc epistulam scripsisse con- 
cludere licet e c. 6 p. 9, 18 (ἐν ἡμῖν) c. 55 p. 57, 18 (ἐν ἡμῖν), cf. c. 91 
p. 41, 10. 11 τοῖς ἡγουμένοις ἡμῶν]. sed ipsius imperatoris patruelem, quamvis 
nondum consulem, ita locutum esse de illis, ,,qui nobis imperant," quasi ipse 
imperii plane expers esset, valde dubito. ecclesiastici imperii scriptor non erat 
expers. scripsit enim ex persona ecclesiae, vel potius presbyterii Romani c. 39 


ἢ Der erste Brief des Clemens.Romanus an die Corinther, Zeitschrift 
für luther. Theologie 1853. IV, 651. cf. quae ad c. 32 p. 35, 28. 24 adnota- 
vimus p. 86. 


a niinus MED dis 
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p. 45, 5— V. ἄφρονες xoà ἀσύνετοι xal μωροὶ xol ἀπαίδευτοι χλευάξουσιν 
ἡμᾶς (presbyteros vel episcopos) xot μυπκτηρίξουσιν, ἑαυτοὺς (laicos) fjov- 
λόμενοι ἐπαίρεόϑαι ταῖς διανοίαις ἡμῶν. etiam c. 56 p. 58, 17 sq.: καὶ 
ἡμεῖς οὖν ἐντύχωμεν περὶ τῶν ἔν τινι παραπτώματι ὑπαρχόντων, ὅπως 
δοϑῇ αὐτοῖς ἐπιείκεια xol ταπεινοφροσύνη, εἰς τὸ εἶξαι αὐτοὺς μὴ ἡμῖν 
(summo ecclesiae magistratui) ἀλλὰ τῷ SeAnuarı τοῦ ϑεοῦ. itaque scriptorem 
quidem e gentibus natum, Romanum civem, Romanae ecclesiae presbyterum 
vel episcopum agnosco, sed T. Flavio Clementi in hac epistula nihil relinquo, 
nisi quod eam Corinthiis mittere potuit. nam hoc certissime constat, Domitiano, 
qui paulo post Clementem occisus est, adhue imperante epistulam conscri- 
ptam esse. 

2. Domitiani aetati iam Patricius Junius et Cotelerius hanc Ro- 
manae ecclesiae epistulam recte vindicaverunt. idem post Bleekium, Tho- 
luckium, Neandrum, Schliemannum, Gieselerum, Bunsenium, A. Ritschelium, 
C. R. Koestlinum, Reussium !) et ipse censui (apostol. Väter p. 83 sq.). post 
me ita iudicaverunt E. Gundert (l. L), Ecco Ekker,?) R. A. Lipsius,?) alii. 
et haec sententia omni ex parte confirmatur. pauci etiam nunc Grotium, 
Dodwellum, Grabium, Wottonum, Gallandium secuti iam Neronis imperio 
exeunte (a. 68) hanc epistulam scriptam esse putant, inter catholicos theologos 
Hefelius, inter protestantes C. Wieselerus. sed horum sententiam ipsa epistula 
refellit, quippe quae c. 1 p. 3, 7 sq. crebro iteratas Christianorum calami- 
tates, quales Domitiano, non Nerone imperante acciderunt, vix praeterlapsas 
dicat, c. 44 p. 47, 5. 6 presbyteros ab apostolis aliisque viris insignibus con- 
stitutos μεμαρτυρημένους πολλοῖς χρόνοις ὑπὸ πάντων, c. 47 p. 50, 18 
Corinthiam ecclesiam a. 53 a Paulo conditam iam ἀρχαίαν appellet.*) alii 
Clementis dictam epistulam secundo demum seculo vindicare voluerunt. 
Schwegleri °) vestigia secutus Volkmarus 6) non Domitiano, sed Adriano im- 
perante hane epistulam conscriptam esse constanter asseveravit. quam sen- 
tentiam a me statim impugnatam 7) ipsi Baurio 5) placuisse semper admiratus 
sum, nam auctoris fiduciae ipsa argumenta parum conveniunt. post Domitiani 
vexationes, Traiani celeberrimum de Christianis puniendis rescriptum subitae 


!) quorum scripta laudavi (apostol. Väter p. 84 not. 14). 

2) Disquisitio critica et historica de Clementis Romani priore ad Co- 
rinthios epistola, Traiecti ad Rhen. 1854. p. 93 sq. 

3) De Clementis Romani epistola ad Corinthios priore disquisitio. Lips. 
1855. p. 136 sq. 

^ praeterea cf. quae hac de re monui in libro meo: apostol. Väter 
p. 83 sq. et in huius editionis adnotationibus p. 77 sq. 

5) Nachapostol. Zeitalter, Tubing. 1846. Vol. II. p. 125 sq. 

ὃ) Ueber Clemens von Rom und die nächste Folgezeit, mit besonderer 
Beziehung auf den Philipper- und Barnabasbrief, so wie auf das Buch Judith, 
theol. Jahrb. 1856. p. 287—369. Die Religion Jesu und ihre erste Ent- 
wickelung etc. Lips. 1857. p. 391 sq. Der Ursprung unserer Evangelien 
nach den Urkunden, laut den neuern Entdeckungen, Turici 1866. p. 64. 

7) Volkmar's chronologische Entdeckungen über die Apokalypsen des 
Esra und das Buch Judith, die Briefe des rómischen Clemens und des Bar- 
nabas, Zeitschr. f. wiss. Theologie. 1858. II. p. 282 sq. 

*) Lehrb. d. christl. Dogmengeschichte, ed. II. Tubing. 1858. p. 82 not., 


VopssaHen über Neutestamentl. Theologie, ed. F. F. Baur, Lips. 1864. 
p. sq. 
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certe et improvisae calamitates huius generis (c. 1 p. 3, 7 sq.) aceidere non 
poterant. Petrum et Paulum a. 64 martyres Domitiani quidem coaetanei rovg 
ἔγγιστα γενομένους ἀϑλητάξ, τῆς γενεᾶς ἡμῶν τὰ γενναῖα ὑποδείγματα 
(c. 5 p. 8, 15 sq.) appellare poterant, sed Adriani coaetaneos post LX fere 
annos ita locutos esse valde dubito. et quis tandem Volkmaro credet, presby- 
teros ecclesiarum ab ipsis apostolis constitutos, si post LXX fere annos 
superstites erant,!) munere ecclesiastico fungi potuisse, Corinthios autem 
etiam tales seniores munere privasse (c. 44 p. 47, 18. 14)? Judithae vero 
librum, quo huius epistulae scriptor iam usus est (c. δῦ p. 58, 4 sq.), diu 
ante Adriani imperatoris primum annum (117 vel 118) compositum esse 
certissimis constat argumentis.?) Volkmari sententiam equidem tamquam omni 
dubitatione vacuam et chronographae artis isigne exemplum admirari non 
possum. 

Domitiani aetati Romanam epistulam vindicantes vix errabimus, si eam 
post a. 95 scriptam esse censebimus. nam inde ab illo anno, devicta L. An- 
tonii Saturnini rebellione, Domitianus in bonos quosque saevire et tyrannum 
se aperte ostendere coepit.?) idem imperator, qui a. 93 exeunte philosophos 
persecutus est, neque Christianis tamquam philosophorum similibus pe- 
percisse videtur. itaque Romani Christiani c. 1 p. 3, 7. 8 [τὰς] αἰφνιδίους 
xai ἐπαλλήλους [γενομ]ένας ἡμῖν συμφορὰς καὶ [περ]ιπτώσεις memorare 
potuerunt. 


!) Fortunatus quidem Corinthius, quem Paulus 1 Cor. XVI, 17 memo- 
ravit, vix ille Romanae ecclesiae legatus quem Clem. epi. I, 59 p. 62, 15 
appellavit, habendus est. 


2) cf. quae Lipsius (das Buch Judith und sein neuester Dollmetscher, 
Zeitschr. f. wiss. Theologie 1859. I. p. 99 --- 121) et ego ipse exposuimus (Die 
Bücher Judith, Tobit und Baruch und die neue Ansicht von Hitzig und 
Volkmar über die Apokryphen des Alten Testaments (ib. 1861. IV. p. 
335 — 385). 

?) Tacitus in vita Agricolae c. 44 gaudet, socerum suum, qui X. Kal. 
Sept. a. 93 mortuus est, „evasisse postremum illud tempus, quo Domitianus 
non iam per intervalla ac spiramenta temporum, sed continuo vel velut uno 
ictu rempublicam exhausit.^ Plinius Panegyr. c. 95: „si cursu quodam pro- 
vectus ab illo odiosissimo principe antequam profiteretur odium bonorum, 
postquam professus est, substiti.“ substitit autem Plinius post praeturam 
a. 93. de hoc tempore Imhofius in libro supra p. XXVII not. 1 laudato p. 112: 
„Das ist die Zeit, von welcher Tacitus zu Anfang seiner Historien redet, 
wo in Folge der Untersuchungen vom J. 93 das Meer mit Verbannten an- 
gefüllt, die Klippen vom Blute Ermordeter gefärbt waren, und in Rom 
Schrecken und Entsetzen herrschten. Geburt und Reichthum, das Ablehnen 
und das Verwalten obrigkeitlicher Aemter, alles ward Grund zur Anklage. 
Die Delatoren, deren Menge immer noch wuchs, prahlten mit Consulaten, 
Statthalterschaften und Priesterämtern wie mit der Beute überwundener 
Feinde, Sclaven wurden gegen ihre Herren gehetzt, Freigelassene gegen 
ihre Patrone. Hatte jemand seine Feinde, so mussten seine Freunde zu 
seinem Untergange dienen. Und mitten in diesem Elende sah man erschüt- 
ternde Beispiele fast vergessener, altrömischer Tugend. Mütter begleiteten 
ihre Söhne ins Exil, Gattinnen ihre Männer. Manche opferten sich freiwillig 
für einen theuren Freund oder Verwandten, ja Sclaven ertrugen standhaft 
die Qualen der Folter, um nicht gegen ihre Herren auszusagen. Der Tod 
selbst ward mit einem Muth hingenommen, würdig der gepriesensten Muster 
der alten Zeit.“ cf. Clem. epi.T, Ὁ. 55 p. 57, 118: 
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3. Romana ecclesia per hane epistulam Corinthiorum. seditionem com- 
ponere studuit. de qua seditione hanc fere sententiam proposui (apostol. 
Väter p. 78 sq.): in seditionis principibus omnia revocari ad superbam ali- 
quam sapientiam. superbiam autem non tantum ἐν ἀλαξονείᾳ τοῦ λόγου 
(c. 21 p. 26, 6), omnino in solis verbis (c. 38 p. 42, 10 cf. c. 30 p. 35, 1 
ἔργοις δικαιούμενοι xai μὴ λόγοις), sed etiam in rebus ipsis conspici. ita 
moneri c. 88 p. 49, 9— 14: ὁ δοφὸς ἐνδειτινύσϑ[ω) τὴν δοφίαν αὐτοῦ μὴ ἐν 
λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις ἀγαϑοῖς" ὁ ταπεινοφρονῶν μὴ ἑαυτῷ naprupeit|o], 
ἀλλ᾽ ἐάτω ὑφ᾽ ἑτέρου ἑαυτὸν ulap|rvpsiosar: 6 ἁγνὸς ἐν τῇ Gapxi xoi 
[αὐτὸς] uz; ἀλαξονευέσϑω, γινώσκων ὅτι ξτ]ερός ἐότιν 0 ἐπιχορηγῶν [αὐτῷ] 
τὴν ἐγκράτειαν. eodem modo dici c. 48 p. 51, 9 sq.: ἤτω τις πιότός, ἤτω 
δυνατὸς γνῶσιν ἐξειπεῖν, ἤτω δοφὸς ἐν διαπρίδσει λόγων, ἤτω γοργὸς ἐν 
ἔργοις, ἤτω ἁγνός" ἢ τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον ταπεινοφρογνεῖν ὀφείλει, δόῳ 
δοκεῖ μᾶλλον μείξδων εἶναι, xoi Enreiv τὸ κοινωφελὲς πᾶσιν, καὶ μὴ τὸ 
ἑαυτοῦ. triplex igitur arrogantia vituperari videbatur: 1) propter scientiae 
christianae sermones, quos e Pauli epi. I. ad Cor. VIII, 1 sq. XII, 8. 
XIV, 6 illustravi, 2) propter sermonum diiudicationem, quam ad illas 
διακρίσεις πνευμάτων 1 Corr. XII, 10. XIV, 29 revocavi, 3) propter con- 
tinentiam vel vitam  caelibem, cuius nimiam aestumationem iam Paulus 
1 Cor. VII reprimere debebat. eosdem Corinthios, quorum vivida et turbu- 
lenta ingenia iam Paulum valde sollicitaverant, etiam ex hac Romanae 
ecclesiae epistula recognovi. sed haec omnia Ekkero l. l. p. 31 sq. acutius 
quam verius exposita esse neque epistulae simplicitati convenire videbantur. 
hypothesi de yAwoooAaAia et πνευματολογίᾳ me abusum esse ad omnia 
fere eo referenda, etiam ea quae non nisi coacta ratione ita explicari possint. 
verum enim vero Ekkerus ipse sententiam proposuit trivialem neque epi- 
stulae gravitati convenientem. ita c. 30 p. 35, 1 δικαιοῦσϑαι non Paulino 
sensu sumendum esse, sed significare: „se bonum praebere coram Deo“ 
opinatus est. et contra scriptorum veterum usum (cf. Ignat. ad Polyc. c. 5) 
etiam ἃ verbis illis ἁγνὸς ἐν τῇ oapni ascetismum cum coelibatu coniunctum 
arcere voluit. epistulam ipsam nihil docere praeter veritatem illam ubivis 
cognitam: animo elatos et superbos omnes homines duabus rebus gloriari, 
verbis et factis, neque quidquam inesse, quod ad pneumatologiam et asce- 
tismum spectet. de hac sententia Lipsius suo libro p. VI sq. praefatus 
est: Ekkerum plebem Corinthiam ad tumultuandum instigatam cum ipsis 
tumultus auctoribus confudisse et seditionis imaginem adeo diluisse et deco- 
lorasse, ut omnia quasi nebulis ac tenebris obscuravisse videatur. ipse 
Lipsius (l 1. p. 108 sq. meam sententiam summa in re probavit et ex 
parte promovit. 

aliam viam ingressus E. Gundert?) hanc fere proposuit sententiam: 
seditionis principes, contra quos Romana epistula scripta est, e gentilibus 
oriundi Pauli doctrinam ita exacuerant, ut Clemens eam mitigatam proponere 
debuerit. Pauli autem doctrinam adversarii non acuissent, sed prorsus 


!) tune codicem (ἤτω ἁγνὸς ἐν ἔργοις) nondum e Clemente Alexandrino 
correxeram. 

?) Der erste Brief des Clemens Romanus an die Corinther, partic. II. 
Zeitschrift für lutherische Theologie u. Kirche 1854. I. p. 29 sq. 
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deseruissent, si eos de ipsa resurrectione futura dubitasse e c. 11 p. 13, 
93. 94. c. 28 p. 28, 8 sq. concluderemus. quod autem Gunderto seditionis 
principes Pauli doctrinam de fide iustificante ita pervertisse videntur, ut 
operibus omnino opus non esse existimaverint, et ipsum epistulae non con- 
gruit. adversarios non tam docendo quam agendo, modestia quidem deserta, 
bona opera contemsisse monuit Lipsius 1. l. p. 114. 124. equidem addo, de 
tali doctrinae summo discrimine omnino non agi, sed certatum esse περὶ [μὴ] 
avnnovrav εἰς σωτηρίαν (c. 45 p. 47, 15. 16). 

ceterum et ipse aliquod doctrinae discrimen non nego neque priorem 
meam sententiam sine omni emendatione repeto. Romana ecclesia iam 
c.1 p.4, 1 sq. detestatur impiam illam seditionem a paucis hominibus 
temerariis et audacibus motam, qua obedientia magistratibus ecclesiasticis 
praestita (p. 4, 12) omnino sublata est. plebis seditio e. 3 p. 6, 17 — 20 
describitur: οὕτως ἐπηγέρϑησαν οἱ ἄτιμοι ἐπὶ τοὺς ἀτίμους, οἱ ἄδοξοι ἐπὶ 
τοὺς ἐνδόξους, οἱ ἄφρονες ἐπὶ τοὺς φρονίμους, οἱ γέοι ἐπὶ τοὺς πρεόβυ- 
τέρους, quae aperte revocant ad 1 Cor. IV, 10: ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, 
ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ ἡμεῖς ἀσϑενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰόχυροί" ὑμεῖς 
ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. seditionis autem causa primaria declaratur invidia 
vel obtrectatio (37Aog ὁ. ὃ p. 7,4 sq.), cuius exempla antiquiora et recentiora 
recensentur €. 4—6. quamobrem Corinthii commonentur ad poenitentiam 
c. 7. 8. ante omnia iis proponuntur obedientiae vetera exempla ab Enocho 
et Abrahamo data et caritatis per hospitalitatem (φιλοξενίαν) ab Abrahamo, 
Loto, Rahaba ostensae (c. 9—12). cum obedientia praestanda coniungitur 
modestia commendata (c. 18— 15), ubi seditionis principes tamquam arro- 
gantes, invidiosi, pacem simulantes carpuntur (c. 14 p. 16, 10. 11. c. 15 
p. 17, 7. 8. summum modestiae exemplum additur Christus c. 16 eum 
veteribus prophetis et Veteris Testamenti viris illustrissimis (c. 17. 18). tum 
Corinthii revocantur ad illam pacem, quam Deus ipse in mundo creato 
ordinavit (c. 19. 20). Deo igitur dignam eique acceptam vitam exerceant 
morem non gerentes ἀγϑρώποις ἄφροσι xoi ἀνοήτοις καὶ ἐπαιρομένοις 
xol ἐγπαυχωμένοις Ev ἀλαξονείᾳ τοῦ λόγου αὐτῶν (p. 26, ὅ. 6), sed 
Christi venerationem ostendentes in magistratuum ecclesiasticorum reve- 
rentia (p. 26, 7. 8) et bonae conversationis ordine, quae omnia fides 
christiana confirmavit (c. 21. 22). denique Corinthiis mercedes poenaeque 
futurae proponuntur, quae ἃ resurrectionis et Christi reversuri spe pendent 
(c. 28 —28). 

his praemissis Romana ecclesia Corinthiis iam in mentem revocat populi 
a Deo electi dignitatem, quae etiam in modestia et concordia exercenda sit 
(c. 29. 30). quod operibus, non verbis iustificari, propriam laudem vitare 
iubentur (p. 35, 1. 5 sq.), ad seditionis principes spectat, propter quos viae 
benedictionis accuratius exponuntur (c. 31— 36). fidem quidem. iustificantem 
Romana ecelesia agnoscit (p. 36, 5. 6), sed fidem non destitutam operibus. 
iam Abrahamus benedictus dicitur δικαιοσύνην καὶ ἀλήϑειαν διὰ πίότεως 
ποιήσας (p. 35, 14. 15). itaque propter fidem iustificantem non negligamus oportet 
bona opera et caritatem (p. 36, 9 sq.). haec via salutis per Christum aperta 
est. Christi autem inimici sunt, qui Dei voluntati adversantur (p. 41, 5—7). 
iam ad ipsam Corinthiorum controversiam accedunt c. 317—939. Dei praecepta 
eodem certo ordine sequamur oportet, quo Romanorum legiones militantur 
(c. 37). ita totum corpus christianum per obedientiam contineatur. quam qui dese- 
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ruerunt et deleverunt seditionis principes ipsi monentur c. 38 p. 42, 9 sq., 
ut sapientia in bonis operibus, non in verbis ostendatur, modestia vel humi- 
litas (ταπεινοφροσύνη) aliorum, non proprio testimonio commendetur, vitae 
caelibis continentia ad Deum huius doni auctorem referatur. illi sunt insi- 
pientes, qui inflato animo etiam Romanae ecclesiae magistratus contemnunt. !) 
hi autem iubent rerum sacrarum certum ordinem a seditionis ducibus pertur- 
batum (c. 40. 41). certis temporibus, ministris locoque res sacrae celebrandae 
sunt. Christo summo pontifice inter pontifices, qui sunt presbyteri vel epi- 
scopi, Levitas, i. e. diaconos, laicos seu plebem christianam singula officia 
distributa sunt. Corinthii autem docentur, non ubique, sed unico loco sancto 
sacrificia celebranda esse (c. 41 p. 44, 18 sq.). iidem monentur: oi οὖν παρὰ 
τὸ καθῆκον τῆς βουλήσεως αὐτοῦ ποιοῦντές τι ϑάνατον τὸ πρόστιιον 
ἔχουσιν. itaque Corinthios contra hanc legem deliquisse, eucharistiam extra 
locum, quo à presbyteris ordinariis administrabatur, celebrasse constat. bene 
Lipsius l. 1. p. 117: ,,sicuti Pauli temporibus (1 Cor. XI, 19), ita etiam tum 
quum Clemens [vel: presbyterium Romanum] epistolam scripsit, magna inter 
Corinthios de coena Domini dissidia orta sunt. — fuerunt igitur, qui ipsam 
coenam Domini litibus altercationibusque profanare non erubescerent.“ quam 
ob rem magistratuum ecclesiasticorum auctoritatem Romani Corinthiis solemniter 
commendant (c. 42 —45). Deus Christum, Christus apostolos misit, qui quos 
primos ad fidem christianam converterunt, episcopos et diaconos crediturae 
plebis ereaverunt.?) apostoli contentionis de episcopatu futurae praescii illis 
iam constitutis etiam mandatum addiderunt, ut mortuis ali in munere 
ecclesiastico succederent (c. 44 p. 46, 15 sq.) peccaverunt igitur Corinthii, 
qui presbyteros vel episcopos nonnullos munere demoverant (p. 47, 12 — 14), 
propter res ad salutem non pertinentes contentiosi (c. 45 p. 47, 14 — 16). ita 
plebs Corinthia contra patricios rebellaverat, Schisma ortum etiam tune durabat 
(e. 46 p. 50, 6. 1). renovatae, adeo superatae videbantur factiones illae Co- 
rinthiae, quas iam Paulus (1 Cor. I, 11 sq.) vituperavit. turpissima fama 
ferebatur, Corinthiorum antiquam ecclesiam 62’ ἕν ἢ δύο πρόσωπα στασιάδειν 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους (c. 41 p. 50, 18. 19). qui seditionis auctores quales 
fuerint, docemur c. 48 p. 51, 9 sq., ubi Corinthii ut se convertant monentur: 
ἤτω τις πιότός, ἤτω δυνατὸς γνῶσιν ἐξειπεῖν, ἤτω σοφὸς ἐν διακρίσει 
λόγων, ἤτω γοργὸς ἐν ἔργοις, ἤτω ἁγνός" τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον ταπεινο- 
φρονεῖν ὀφείλει, δόῳ δοκεῖ μᾶλλον μείδων εἶναι, καὶ δητεῖν τὸ κοινωφελὲς 
πᾶσιν, καὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ. fidei igitur vi et constantia, scientiae spiri- 
tualis luce, litium diiudicandarum sapientia,?) agendi alacritate, vitae caelibis 


ἢ e. 39 p. 49, 5—7: Corinthiorum presbyterorum et Romanorum res 
communes sunt. quam ob rem presbyteros quidem Corinthios, non ipsam 
plebem Romani presbyterii arbitrium provocasse puto. 

?) e. 42 p. 45, 9 sq. clerus christianus praecedit plebem ipsam. 

3) hae in re priorem meam sententiam emendavi, nam sapientiam ἐν 
διακρίόει λόγων praestitam nune ad praesidum ecclesiasticorum potius 
officia quam ad pneumaticorum hominum eloquia diiudicanda refero. de 
episcoporum vel presbyterorum foro cf. Clementis epi. ad Jacob. c. 10: οἱ 
πράγματα ἔχοντες ἀδελφοὶ ἐπὶ τῶν ἐξουσιῶν μὴ Ἀρινέσϑωσαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῶν τῆς ἐγοιλησίας πρεόβυτέρων δυμβιβαξέσϑωσαν παντὶ τρόπῳ, ἑτοίμως 
αὐτοῖς πειϑόμενοι. Clem. Hom. II, 67: oi λοιποὶ πάντες ἀδελφοὶ τὸ ἀδι- 
nelodaı ἀναδεχέσϑωόσαν᾽" εἰ δὲ κρίνεόϑαι ϑέλουσιν περὶ ὧν ἀδιρκοῦνται, ἐπὶ 
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castitate 1) ii gloriabantur, qui Corinthios impulerunt, ut nonnullis senioribus, 
quibus fortasse propter nimiam senectutem illae virtutes deesse videbantur, 
obedientiam denegarent. recentioribus viribus magistratus ecclesiastici egere 
videbantur. itaque novis praesidibus eucharistia a maxima plebis parte 
celebrabatur. his omnibus Corinthiorum dissidium perficiebatur. 

in ultima epistulae parte (c. 48— 59) Corinthii omnino monentur, ut 
dissidium ipsi tollant et ad caritatem mutuam redeant. qua in cohortatione 
Romani presbyteri, qui hanc epistulam scripserunt, seditionis principum vir- 
tutes inviti quodam modo agnoverunt. nam eos hortantur, ut τὸ κοινὸν τῆς 
ἑλπίδος ipsi considerent (c. 51 p. 58, 8 sq.), ut propter pacem ecclesiae 
sponte recedant (c. 54 p. 57, 4 sq.). moderatio et humilitas, quae sola iis 
deest, a Deo impetranda est (c. 56 p. 58, 17 sq.). Romani presbyteri eosdem 
seditionis auctores, quos tam vehementer accusaverunt, cohortantur, ut ipsi 
poenitentes ad presbyterorum obedientiam redeant (c. 57 p. 60, 1 sq.). neque 
haee cohortatio eventu caruisse videtur. magistratuum auctoritas vere restituta 
est. nam Hegesippus (apud Euseb. HE. IV, 22, 2) illis, quae de hac epistula 
tradidit, etiam addidit: καὶ ἐπέμεινεν ἡ ἐσιλησία ἡ KopwSiev ἐν và ὀρϑῶ 
λόγῳ μέχρι Πρίμου ἐπιόκοπεύοντος ἐν Κορίνϑῳ. 

sine ira et studio Corinthiae ecclesiae dissidium considerantes neque 
magistratuum ecclesiasticorum neque plebis christianae defensores omnino 
damnabimus. illi merito quidem magistratuum auctoritatem tuebantur, sed 
etiam ita extollebant, ut plebis christianae iura laesa sint. sola obedientia 
praestanda praedicabatur. illi non docebant, ubi duo vel tres in Christi no- 
mine congregati snnt, ibi Christum medium adesse (Matth. XVIII, 20), sed 
unicum sacrificiorum a presbyteris administratorum locum praedicabant (c. 41 
p. 44, 18 sq.) illi Paulum, qui ecclesiarum praesides noluit Christianorum 
fidei dominari, sed eorum gaudii adiutores esse (2 Cor. I, 21), non secuti 
episcopos et diaconos iam ante plebem christianam .constitutos asserebant 
(c. 42 p. 45, 9 sq). hi fortasse proprias- laudes nimium extollebant,?) sed 
summo iure poscebant, ut plebs christiana virili potius virtute quam senectute 
iam fessa regatur, vel potius regiminis ecclesiastici non plane expers sit. 
vietoriam in hoc certamine reportavit cleri auctoritas. tota igitur epistula 
quamvis Clementi caesareo vix tribuenda nobis repraesentat cleri ecclesiastici 
suprematum nascentem, plebis christianae servitutem incipientem. 

4. Corinthiam ecclesiam, cui haec epistula inscripta est, Pauli doctrinam 
tunc omnino retinuisse nemo negavit. sed etiam Romana ecclesia in hac 
epistula Pauli doctrinam professa est quamvis mitigatam neque XII aposto- 
lorum auctoritati adversantem.?) summis Pauli laudibus Petri commemoratio 
anteponitur c. 5 p. 8, 19 sq., omnes apostoli tamquam Christi ipsius legati 
agnoseuntur c. 42 p. 45, 1 sq. c. 44 p. 46, 15 sq. c. 47 p. 50, 13. fides 


τῶν πρεόβυτέρων συμβιβαξδέσϑωσαν" τὸν δὲ συμβιβαόσμὸν οἱ πρεσβύτεροι 
τῷ Emiönonw προδαναφερέτωσαν. Constitutt. app. U. 37 p. 64, 10 sq. 

1) vitae caelibis nimiae aestumationi vitae coniugalis commendatio op- 
ponitur o. 1... 4. 10 80. τ. 21 :p.:26, 1. 89; 

?) cf. 6.514 p."165)10: 11... δ. 21. »» 295.5962. Bere 
Ῥ. 42, 9 8α. 6. 48 Ῥ. Ὁ], 9 56. ὁ. ὅ7 Ῥ. 60, 4 5α. 

3) cf. quae hae de re iam exposui in libro meo: Die apostol. Väter 
p. 86 sq. et in ephemeridibus: Zeitschr. für wiss. Theologie 1858. IV. 
p. 572 sq. 
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iustificans operum iustitiae opponitur c. 32 p. 36, 1 sq., sed fides operosa, 
cui neque bona opera neque caritas deesse possunt (c. 33 p. 36, 9 sq.). illud 
διὰ πίότεως ἐργάδεσϑαι δικαιοσύνην (Hebr. XI, 33) Clemens ita secutus 
est, ut ei Abrahamus benedictus videatur διρκατοσύνην καὶ ἀλήϑειαν διὰ 
πίότεως ποιήσας (c. 81 p. 35, 14. 15). ab eodem iustitia fide parta ἔργον 
δικαιοσύνης appellatur (c. 33 p. 37, 18 cf. c. 30 p. 35, 1 ἔργοις δικαιούμενοι 
xal μὴ λόγοις). ita Romani presbyteri, quamvis nondum sublato utriusque 
partis, Paulinae et iudaizantis, discrimine, iam pacis studium ostenderunt et 
ila vitaverunt, quibus altera pars offenderetur. vetus Dei populus novo, qui 
e gentibus collectus est, anteponitur (c. 29 p. 34, 1 sq. cf. c. 50 p. 54, 4 sq.), 
et quod maximi momenti est, Veteris Testamenti leges ad Christianismum 
transferuntur (c. 40. 41). etidn Christianis observandae sunt leges illae de 
rerum sacrarum certis temporibus, ministris locoque sancto. etiam apud 
Christianos summus pontifex, pontifices, Levitae et laici discernuntur, sacri- 
ficia offeruntur (cf. etiam c. 44 p. 47, 8. 9). translate quidem haec omnia 
dicuntur de Christo summo pontifice, episcopis vel presbyteris pontificibus, 
diaconis Levitis, eucharistiae sacrificio, et Clemens vice versa Christianorum 
episcopos et diaconos iam in Veteris Testamenti effata retulit (c. 42 p. 45, 
14— 16). nihilo minus Veteris Testamenti mandata et instituta apud Clementem 
conservantur potius quam abrogantur, quae apud Paulum abrogantur potius 
quam conservantur. qua in re huius Paulinismi ingenium vere Romanum 
animadvertimus, non tantum utriusque partis christianae concordia quam 
maxima appetitur, sed etiam omnia reducuntur ad certum ordinem, qualis in 
ipsa rerum natura conspicitur (c. 20 p. 23, 22 sq.), in Romano imperio obser- 
vatur (c. 37 p. 41, 10 sq.), Dei populo mandatur (c. 40 p. 44 1 sq.). 

omnia cum illo Romanae ecclesiae statu comparantes, quem Pauli epistula 
ad Romanos repraesentat, iam multo magis ordinata cognoscimus, sed non- 
dum ad perfectam vereque catholicam unitatem perducta. Paulus praeter illam 
ecclesiam Romanam coetus agentem in aedibus Priscae et Aquilae, quibus 
omnium ecclesiarum gentilium salutem nuntiavit (Rom. XVI, 3— 5), etiam 
alium coetum christianum, procul dubio iudaizantem, memoravit: ’Aovyapırorv, 
Φλέγοντα, Ἑρμῆν, Πατρόβαν, Ἑρμᾶν καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς 
(Rom. XVI, 14). praeterea salutavit Φιλόλογον καὶ Ἰουλίαν, Νηρέα xo 
τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ καὶ Ὀλυμπᾶν xoi τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους 
(Rom. XVI, 15). utrumque coetum plane diversas consuetudines secutum esse 
in sabbatis et diebus festis celebrandis aut non celebrandis, in ciborum ab- 
stinentia aut licentia Paulina epistula ad Rom. c. XIV aperte docet. Clementis 
quam dicunt epistulam Romanae ecclesiae presbyterium ita conscripsit, ut 
Paulinae partis mentem expresserit, alteram vero partem non offenderit. con- 
suetudinis religiosae discrepantia nondum sublata est. ne Sixto quidem, 
Telesphoro, Hygino, Pio, Aniceto episcopis Romanis per annos fere 117 — 167 
utrumque coetum in perfectam unitatem coaluisse e controversiae paschalis 
historia cognovimus, quum hos episcopos omnes singularum parochiarum 
consuetudinem iudaizantem tolerasse dicat Irenaeus.!) neque ex eadem Ro- 


ἢ) apud. Euseb. HE. V, 24, 14, cf. librum meum: Der Paschastreit der 
alten Kirche p. 227 sq. etiam Justinus martyr. Dial. c. Tryph. Jud. c. 47 
p. 266 Judaeorum et gentilium fidelium discrimen ita descripsit, ut altera 
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manae ecclesiae parte, unde Hermae Pastor, Clementis Recognitiones οἵ 
Homiliae prodierunt, haec Clementis epistula profecta est. sed utriusque partis 
discrepantia nondum sublata iam valde mitigata est.!) Paulina pars recepit, 
translate quidem, Veteris Testamenti leges de solemnitatum sacrarum certis 
temporibus, quas Pauli aetate nondum agnoverat. et illam quae inde ἃ Sixto 
episcopo vel ab Adriano imperatore instituta est Romanae ecclesiae celebratio 
paschalis, ex hac epistula cognoscimus iam praeparatam. 


III. Clementis quam dicunt alteram. epistulam ad Corinthios iam in libro 
meo de patribus apostolicis conscripto p. 115 sq. M. Aurelii imperatoris ae- 
tati (161—180) vindicavi, quum Christiani extrinsecus Romani imperii per- 
secutionibus vexabantur, intrinsecus Gnosticoruf variis doctrinis turbabantur. 
hane scripturam epistulam esse negavit Grabius,?) Corinthiis inscriptam Hage- 
mannus.?) sed vere est epistula Corinthiis inscripta.4) quo magis augetur huius 
scripturae obscuritas. nam Romani presbyterii vel episcopi epistula ad Corin- 
thios vix oblivione obliterari poterat. nemo autem ante Eusebium hanc epistulam 
memorasse videtur. si igitur tam sero innotuit, quomodo tantam auctori- 
tatem nacta est, ut et ipsa publice praelecta, adeo in sacrum codicem 
recepta sit? 

hane difficultatem Hagemannus 1. 1. p. 519 sq. ita expedire conatus est: 
inter encyclicas Clementis epistulas, quas Epiphanius Haer. XXX, 15 (v. s. p. 
(XXIV) memoravit, etiam haec epistula ferebatnr, sed parum aestumata, quia 
Hermae Pastoris appendix erat. hunc enim librum (cf. Vis. II, 4 p. 12, 7 sq.) 
comitabatur encyclica Clementis epistula postea separata, quae Christianos ad 
constantem nominis confessionem in futura persecutione, ad mandata divina 
observanda, itaque Dei promissa merenda commonuit. ab Hermae Pastore 
iam separata tamquam Clementis Romani epistula altera Eusebio demum in- 
notuit et codice Alexandrino ex parte conservata est. ita Hagemannus argutius 
quam verius disseruit. nam Clementis altera epistula ab Hermae Pastore 


pars alteri communionem ecclesiasticam denegare possit. taceo de Caio Ro- 
mano presbytero, quem Victore et Zephyrino episcopis &Iv@v ézióxozov 
ordinatum esse Photius (Bibl. cod. 48) retulit. sed sententiam meam de 
Romanae ecclesiae originibus quamvis a Lipsio l. l. p. 178 dubitatam, a 
Volkmaro (theol. Jahrb. 1856. p. 329) condemnatam constanter repeto. 

!) G. V. Lechlerus (Das apostolisehe und das nachapostolische Zeit- 
alter etc. ed. IL. Stuttgart. 1857. p. 481) neque antecedenti neque sequenti 
Romanae ecclesiae historiae satisfecit ex hac epistula ita ratiocinatus: „Eben 
damit aber ist, da derselbe ein Gemeindeschreiben ist, auch so viel gewiss, 
dass die rómische Gemeinde am Schluss des ersten Jahrhunderts, weit ent- 
fernt dem Ebionitismus zu huldigen, im Gegentheil paulinisch gesinnt war. 
Die Spannung zwischen Heiden- und Judenchristen war vorüber, die judaisti- 
schen Bestrebungen waren verschollen, von einem Gegensatz zwischen Paulus 
und Petrus war keine Rede mehr, beide Apostel kannte man nur als ein 
harmonisches Paar (c. 5). Noch mehr: es kann auch nie früher jene Kluft 
zwischen Paulus und Petrus, Heiden- und Judenchristen befestigt gewesen 
sein, welche man voraussetzt.“ | 

?) Spieileg. Patrum et haereticorum etc. Tom. I. ed. II. Oxoniae 1700. 
p. 264 sq. (268). 

8) Ueber den zweiten Brief des Clemens von Rom, theolog. Quartal- 
schrift 1861. IV. p. 509 — 531. 

ἢ cf. quae notavimus ad c. 7 p. 68, 26 sq. 
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iudaizante procul abest, et ille liber quem Hermas Clementi mittere iubetur 
extraneis civitatibus communicandum, ab Hermae Pastore non est diversus. 
eandem difficultatem equidem sic expedire ausus sim. Romanam ecclesiam 
episcopo Sotere (167 —115) alteram epistulam ad Corinthios scripsisse testa- 
tur Dionysius Corinthiorum episcopus, qui vigente Christianorum persecutione 
Romanis ita respondit: ἐξ ἀρχῆς γὰρ ὑμῖν £Sog ἐστὶ τοῦτο, πάντας uiv 
ἀδελφοὺς ποικίλως εὐεργετεῖν, ὥσιλησίαις Ts πολλαῖς ταῖς κατὰ πᾶσαν 
πόλιν ἐφόδια πέμπειν, ὧδε μὲν τὴν τῶν δεομένων πενίαν ἀναψύχοντας, Ev 
2 μετάλλοις δὲ ἀδελφοῖς ὑπάρχουσιν ἐπιχορηγοῦντας δι᾿ ὧν πέμπετε ἀρχῆϑεν 
ἐφοδίων, πατροπαράδοτον ἔϑος Ρωμαίων Ρωμαῖοι διαφυλάττοντες, ὃ οὐ 
μόνον διατετήρηκεν ὃ μακάριος ὑμῶν émióxomog Ξωτήρ, ἢ ἀλλὰ xol 
Ennvännev, ἐπιχορηγῶν μὲν τὴν διαπεμπομένην δαψίλειαν τὴν εἰς τοὺς 
ἁγίους, λόγοις δὲ μακαρίοις τοὺς ἀνιόντας ἀδελφοὺς ὡς τέκνα πατὴρ 
φιλόστοργος παραπαλῶν (apud Euseb. HE. IV, 23, 10). recentem Romanae 
ecclesiae epistulam iam die dominica publice praelectam Dionysius Corinthius 
(l. 1. &. 11) eodem honore, ὡς καὶ τὴν προτέραν ἡμῖν διὰ Κλήμεντος γρα- 
φεῖσαν, semper habendam esse dixit. altera igitur Romanorum epistula apud 
Corinthios priori, quam Clemens scripsisse ferebatur, iam addebatur. num 
mirum, si paulatim et ipsa Clementi adscripta Eusebio innotuit et in aliis quoque 
ecclesiis tamquam Clementis altera epistula ad Corinthios publicabatur, ipsius 
Novi Testamenti libris sacris addebatur? haec statuentes illam difficultatem 
sustulisse videmur.?) neque in hac epistula quidquam inest, quod quominus ita 
statuamus impediat. nam eadem fere aetate qua Romanorum episcopus Soter 
Corinthiis scripsit, etiam Clementis qui dicitur alteram epistulam conscriptam 
esse constat. haec autem epistula c. 1 p. 64, 1 sq. c. 4 p. 66, 26 iam Praxeae 
doctrinam redolet, qui „episcopum Romanum (Eleutherum 175—190) agno- 
scentem iam prophetias Montani, Priscae, Maximillae — — coégit et literas 
pacis revocare iam emissas et a proposito recipiendorum charismatum conces- 
sare. ita duo negotia diaboli Praxeas Romae procuravit, prophetam expulit et 
haeresin intulit, paracletum fugavit et patrem crucifixit^ (Tertullian. adv. 
Prax. c. 1). non mirum, iam huius epistulae scriptorem evangelio secundum 
Aegyptios, quod Sabellianis placuit (cf. Epiphan. Haer. LXII, 2), saepius 
usum esse. 
nonnulli fortasse obiiciunt illa ῥητά τινα ὡς ἀπὸ τῆς Stag γραφῆς 
δενίξοντα, quae Photius (Bibl. cod. 126) praecipue in altera Clementis epi- 
stula animadvertit. sed Sotere episcopo Novi Testamenti canon nondum ita 
absolutus est, ut Romanus episcopus ipse evangelio secundum Aegyptios et 
huius modi scriptis publice usus esse nequeat. iam Dionysius Corinthius for- 
tasse ad hunc scripturae non canonicae usum respíciens addidit, suas ipsius 


. ἢ Soter etiam superstes beatus dici poterat, quemadmodum Alexander 
Hierosolymitanus (apud Euseb. HE. VI, 11, 6) Antiochenis scripsit: ταῦτα 
δὲ ὑμῖν, κύριοι μου ἀδελφοί, τὰ γράμματα ἐπέστειλα διὰ Κλήμεντος τοῦ 
nanapiov πρεόβυτέρου, ἀνδρὸς ἐναρέτου xal δοκίμου, ὃν ἴστε καὶ ὑμεῖς 
xai ἐπιγνώσεσϑε. praeterea cf. Routhii adnotationem (reliquiae sacrae ed. II. 
p. 185). ceterum parum refert, si modo mortuo Sotere Dionysius Corinthius 
Romanis rescripsit. 

?) ceterum iam Irenaeus adv. haer. II, 34, 4 hac epistula c. 8 p. 70, 12 — 14 
quamvis nondum Clementi Romano adscripta usus esse videtur. 
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epistulas a diaboli apostolis delendo et addendo adulteratas esse, οὐ Sav- 
μαστὸν ἄρα, el xai τῶν κυριακῶν ῥᾳδιουργῆσαί τινες ἐπιβέβληνται ypa- 
“por, ὁπότε καὶ ταῖς οὐ τοιαύταις ἐπιβεβουλεύκασι (apud Eub. HE. 
IV; 29.) 19} 

ceterum ne priorem quidem Clementis epistulam scripturae non canonicaé 
usu immunem esse idem Photius animadvertit. mihi autem contigit esse tam 
felici, ut unam certe scripturam apocrypham, qua Romanum presbyterium 
seculo primo exeunte usum esse videtur, invenerim. quam ob rem huic Cle- 
mentis Romani epistularum editioni addidi Mosis Assumptionis primum 
editae quae supersunt, et hunc librum memorabilem doctorum virorum iudicio 
commendatum volo. 


CLEMENTIS ROMANI 


EPISTULAE. 


ΝΡ ΣΕΝΓΟΞΑΠΙΘΞΙ Ο,Ζ.251. 


[ΠΡΟΣ] ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ 4A'. 


[Ἢ ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ ἡ παροικοῦσα [ Ῥώμην) τῇ 
&unAnoia τοῦ ϑεοῦ τῇ πα[ροικού]σῃ Κόρινθον, xAmroig 
nyılaouev]oıs ἐν ϑελήματι ϑεοῦ διὰ τοῦ [κυρίου ἡμ]ῶν 


5 Ἰησοῦ Χριστοῦ. [χάρις v]uiv καὶ εἰρήνη ἀπὸ παντο[κρά- 


τορος ϑεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ πληϑυνϑείη. 

I. [Na τὰς] αἰφνιδίους καὶ ἐπαλλήλους [γενομ]ένας 
ἡμῖν συμφορὰς καὶ [περ]ιπτώσεις, ἀδελφοί, βράδιον 
[νομ]ΐδομεν ἐπιστροφὴν πεποιη[πέν]αι περὶ τῶν ἐπιξη- 
10 τουμένων [πα]ρ᾽ ὑμῖν πραγμάτων, ἀγαπητοί,. τῆς τε 


Ee, \l. Κλήμεντος ἐπιστολαί. 
[πρὸς] KoptvHovs α΄. catalogus li- 
brorum codici Alexandrino praepositus 
post Joanis Apocalypsin recensuit: 

Κλήμεντος εἰπιστοἼλῃ α΄. 

Κλημεντος εἰπιστο]λη β΄. 
ipsius epistulae prioris inscriptio haec 
est: . op: S310vUg α΄. 9. τῇ 
ante za[oo:xov]óg c. cod., om. edd. 
ante Wottonum. 

I. 8. βράδιον c. plerisque editori- 
bus, βράδειον cod., Bpaóstav Clericus, 
Birr. 9. [vou]i2ousv (cf. c. 45 ov 
δικαίως vouidousv) c. plerisque edd., 
quam lectionem Jacobsonius confir- 
mavit, codicem adhue partem dexte- 
ram literae M exhibere, et lacunam 
non esse plurium quam trium lite- 
rarum testatus., [óvco|zgousv Jun., 
[γνωρ]ίδομεν Frey., Wetst., Birr., 
Gall., Schoenem., [οὐρια]έδομεν Ji. 
M. Laurent (Zur Kritik des Clemens 
von Rom, Zeitschr. für luther. Theo- 
logie und Kirche 1863. III. p. 418), 
quasi literae T' pars in codice con- 


spiceretur. 9—p. 4, 2. περὶ τῶν 
ἐπιφητουμένων — óráóecs. Eusebius 
HE. III, 16: rovrov δὴ ovv Κλή- 
μέντος ὁμολογουμένη μέα ἐπιστολὴ 
φέρεται „HEY aan Te nal ϑαυμασία, 
ἣν ὡς ἀπὸ Ῥωμαίων EnnAmoias T7 
KopiwSiav διετυπώσατο, στάσεως τη- 
vındöe κατὰ τὴν Κόρινϑον γενομένης. 
ταύτην δὲ καὶ ἐν “πλείσταις ἐγοιλη- 
δσίαις ἐπὶ τοῦ ποιγοῦ δεδημοσιευμένην 
πάλαι τὲ nal, xa Sg ἡμᾶς αὐτοὺς 
ἔγνωμεν. Hal ὅτι γε κατὰ τὸν δη- 
λούμενον τὰ τῆς Κορινϑέων HEnivnTo 
στάσεως, ἀξιόχρεως μάρτυς ὁ Hyn- 
όιππος. IV, 22, i. 2: ἀκοῦσαι yé TOL 
πάρεστι μετά τινὰ περὶ τῆς KAn- 
μεντος πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῆς 
αὐτῷ (ab Hegesippo) εἰρημένα ἐπιλέ- 
γοντος ταῦτα Καὶ ém£uewev 7 EH- 
κλησία 7) Κορινϑίων ἐν τῷ ὀρϑῷ 
λόγῳ μέχρι Πρίμου ἐπιόποπεύοντος 
ἐν Κορίνϑῳ. Georgius Syncellus Chro- 
nogr. p. 344 ed. Paris.: τούτου (Ole- 
mentis) ἐπιστολὴ 7 μία γνησία Κο- 
ρινϑίοις φέρεται, ὡς ἀπὸ τῆς Ῥω- 
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ἀλλοτρίας καὶ ξένης τοῖς ἐκλεκτοῖς τοῦ Θεοῦ, μιαρᾶς 
xoà ἀνοσίου στάσεως, ἣν ὀλίγα πρόσωπα προπετῆ xo 
αὐθάδη ὑπάρχοντα eis τοσοῦτον ἀπονοίας ἐξέκαυσαν, 
ὥστε τὸ σεμνὸν καὶ περιβόητον καὶ πᾶσιν ἀνϑπιρώποις 
ἀξιαγάπητον ὄνομα ὑμῶν μεγάλως βλασφημηϑῆναι. τίς 
yap παρεπιδημήσας πρὸς ὑμᾶς τὴν πανάρετον καὶ βε- 
βαίαν πίστιν ὑμῶν o)x ἐδοκίμασεν, τήν TE σώφρονα καὶ 
ἐπιεικῆ ἐν Χριστῷ εὐσέβειαν οὐκ ἐθαύμασεν, καὶ τὸ 
μεγαλοπρεπὲς τῆς φιλοξενίας ὑμῶν ἦϑος οὐκ ἐκήρυξεν, 
xol τὴν τελείαν καὶ ἀσφαλῆ γνῶσιν οὐκ ἐμακάρισεν; 
ἀπροσωπολήπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε καὶ ἐν τοῖς voyi- 
noıg τοῦ ϑεοῦ ἐπορεύεσϑε, ὑποτασσόμενοι τοῖς ἡγουμένοις 
ὑμῶν καὶ τιμὴν τὴν κπαϑήπουσαν ἀπονέμοντες τοῖς παρ᾽ 
ὑμῖν πρεσβυτέροις" νέοις τε μέτρια καὶ σεμνὰ νοεῖν ἐπε- 
τρέπετε᾽ γυναιξίν τε ἐν ἀμώμῷ xoi σεμνῇ καὶ ἁγνῇ 
συνειδήσει πάντα ἐπιτελεῖν παρηγγέλλετε, στεργούσας 
καϑηκπόντως τοὺς ἄνδρας ἑαυτῶν ἔν τε τῷ xavovi 
τῆς ὑποταγῆς ὑπαρχούσας τὰ xarà τὸν οἶκον σεμνῶς 


μαίων ἑκπλησίας γραφεῖόσα, στάσεως 
ἐν Κορίνϑῳ δυμβάδης τότε, ὡς μαρ- 
τυρεῖ Ἡγήσιππος, ἥτις "καὶ ἐγριλησιά- 
δεται. Photius Bibl. cod. 126 de priori 
Clementis epistula: ὧν ἡ πρώτη δι 
αἰτίας αὐτοὺς ( Corinthios) ἄγει, 
στάσεσι καὶ ταραχαῖς καὶ Oxtouaoı 
τὴν πρέπουσαν αὐτοῖς εἰρήνην nal 
ὁμόνοιαν λύσαντας, xot rapaıvei 
παύδαδϑαι τοῦ πακοῦ. 

I... ὃἃἷἂᾳ.ςΚ “ξένης 6. ΒΟΙ5:, Coteler., 
Wotton., Jacobs., Dress., ξένοις c. 
eod. Mill., Gall., Schoenem., Hefel. 
5—19. τίς yàp-—émopesvsoSe. Cle- 
mens Alexandrinus Strom. IV, 17. 107 

. 610: vai μὴν ἐν τῇ πρὸς Κοριν- 
ϑέους ἐπιστολῇ ὁ ἀπόστολος Κλήμης 
καὶ αὐτὸς ἡμῖν τόπον τινὰ τοῦ yva- 
στικοῦ ὑπογράφων λέγει Τίς γὰρ 
παρεπιδημήσας πρὸς ὑμᾶς τὴν παν- 
ἄρετον nal βεβαίαν πίστιν ὑμῶν 
0UX. ἐδοκίμασεν, τήν τὲ σώφρονα καὶ 
emm) ἐν Χριστῷ εὐσέβειαν οὐλι 
EIavuaoer , καὶ τὸ μιεγαλοπρεπεὶς 
τῆς φιλοξενίας ὑμῶν 71306. 00x ἐκή- 
ρυξεν, Hal τὴν τελείαν xoi ἀόφαλῇ 
γνῶσιν 0Ux ἐμακάρισεν ; ἀπροόσωπο- 
λήπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε nal ἐν 
τοῖς γομίμοις τοῦ ϑεοῦ ἐπορεύεσϑε 
καὶ τὰ ἑξῆς. Y. ziorıv ὑμῶν C. 


Clem. AL, ὑμῶν ziorıv vulg. c. cod. 
8. ἐπιεικῆ ἐν Χριστῷ c. Clem. Al, et 
edd., exsvcyvvyco cod. 10. ἀσφαλῆ 
c. Clem. Al. et edd., «6paAnv cod. 
11. ἐποιεῖτε c. edd., ἑποιεῖταιν cod. 
11. 12. ἐν τοῖς νομίμοις (cf. c. 3. p. 
7, 2. c. 40, Herm. Past. Vis. I, 3 p. 7, 
22) c. Colomes., Wotton., Jacobs., τοῖς 
vonoıg cod. et Lipsius (de Clementis 
Romani epistola ad Corinthios priore 
commentatio, Lips. 1855. p.33). 12. 
ἑπορεύεδϑε c. edd., zopsveGS aur cod. se- 
cundum Wotton.,nihil notavit Jacobson. 
18. xaS75:xovGav c. edd., xaSv«ovoav 
cod. 14. νέοις, πο γατοῖς (Wott.) cod. 
teste Jacobs. 14. 15. ἐπετρέπετε c. 
cod., προυτρέπετε vel ἐπεστρέφετε, aut 


potius ἐξετρέφετε coniecit Junius, ἐπε-. 


Gunnrere Bois. verbum ἐπιτρέφειν 7ι- 
bendi, iniungendi vim habere (cf. Xe- 
noph. Anab. ‚VI, 3, 11), monuitJacobson. 
15 — p. 5, 1. yoronziv TE— πάνυ δω- 
φρονούσας. Polycarpi epi. ad Philipp. 
c. 4: ἔπειτα καὶ τὰς γυναῖκας ὑμῶν ἐν 
τῇ δοθείσῃ αὐταῖς πίστει καὶ ἀγάπῃ 
καὶ ἁγνείᾳ στεργούσας τοὺς ἑαυτῶν 
ἄνδρας ἐν πάσῃ ἀληϑείᾳ καὶ ἄγα- 
πώσας πάντας ἐξ ἴδου ἐν πάσῃ ἐγ: 
κρατείᾳ, καὶ τὰ τέκνα παιδεύειν τὴν 
παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ ϑεοῦ. 


10 


10 


j 
AD CORINTHIOS EPI. I, 1. 2. b 


οἰκουρεῖν ἐδιδάσκετε πάνυ σωφρονούσας. 1. zavreg re 


ἐταπεινοφρονεῖτε μηδὲν ἀλαξονευόμενοι, ὑποτασσόμενοι 
μᾶλλον ἢ ὑποτάσσοντες, ἥδιον διδόντες ἢ λαμβάνοντες, τοῖς 
ἐφοδίοις τοῦ ϑεοῦ ἀρκούμενοι καὶ προσέχοντες; τοὺς λόγους 
αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐνεστερνταμένοι ἦτε τοῖς σπλάγχνοις, καὶ τὰ 
μαϑήματα αὐτοῦ nv πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. οὕτως εἰρήνη 
βαϑεῖα καὶ λιπαρὰ ἐδέδοτο πᾶσιν καὶ ἀκόρεστος πόϑος 
elg dyaSozoiav, xo πλήρης πνεύματος ayiov ἔκχυσις 


ἐπὶ πάντας ἐγίνετο. μεστοί τε ὁσίας βουλῆς ἐν ἀγαϑῇ 


: x N 
προϑυμίᾳ μετ’ εὐσεβοῦς πεποιθήσεως ἐξετείνατε. τὰς 


m ^ , , 
χεῖρας ὑμῶν πρὸς τὸν zavroxparopa ϑεόν, ἱκετεύοντες 


I. 1. οἰπουρεῖν c. Bois., οἰκουρ- 
yeiv e. cod. (qui etiam Tit. II, 5 
οἰκουργούς Pro οἰκουρούς dedit) 
Jacobs., Dress. al, αὐτουργεῖν (cf. 
Clem. Al. Paedag. III, 11,-67 p. 292) 
coniecit Jun. , ὑπουργεῖν Davis. 

E 23. ἥδιον c. cod., Grab., Wott., 
Gall. QT IR MN Jacobs. ; Hef., Reithm., 
Dress. μᾶλλον c. Junio ceteri — ἥδιον 
διδόντες ἢ λαμβάνοντες cf. Act. XX, 
35i μνημονεύειν, TE τῶν λόγων τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν Ma- 
κάριόν ἐότιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμ- 
Bareıv. 4. 5. perperam praeeunte 
Clerico Hef., Jacobs. Dress. post &pxov- 
puevot et ἐπιμελῶς commata posuerunt. 
5. ἐνεστερντόμένοι. ita emendandum 
esse cod. εστερντόμενοι docent Clemens 
Alex. Paedag. I, 43, p. 122 τὸν δω- 
τῆρα ἐνότερνίσασϑαι, Constitutt. apo- 
stoli prooem. p. 1, 9. 10 ed. Lagard. 
ἐνεστερνιόμένοι τὸν φόβον αὐτοῦ 
(Jesu). V, 14 p. 142, 3 évórepvica- 
μενος αὐτόν, Eusebius de martyr. 
Palaest. 8, 6 μείφονα roD δώματος 
τὸν λογισμὸν ἐνεστερνιόμένη. 11, 4 
τοσαύτας γέ τοι μνήμας αὐτῶν n. 
órépviGro, Formula Antioch. JL00t 0GTL- 
xos 9: ὅλον μὲν τοῦ πατρὸς ἐν(ε)ότερ- 
γιόμένον τὸν υἱόν. quae pleraque 
iam Wotton. et Jacobson. laudaverunt. 
ad defendendam codicis lectionem 
editores temere Suidam et Hesychium 
laudare solent. 6. yasnuara c. 
Junio et Fleurio (Hist. eccl. II, 33), 
παϑήματα c. cod. plerique edd., sed 
frustra Jacobs. contulit fragmentum 
illud apud Euseb. HE. V, 28, 11, ubi 
de Natalio confessore dicitur: ὁ .)χὰρ 
εὔσπλαγχνος ϑεὸς καὶ κύριος ἡμῶν 


Ἰησοῦς Χριστὸς οὐκ ἐβούλετο ἔξω 
EnnAndiag ἀπολέόσϑαι μάρτυρα τῶν 
ἐδίων παϑῶν. sola μαϑήματα respon- 
dent praecedentibus verbis Dei (l. 4. 5 
τοὺς λόγους αὐτοῦ), etiam τοῖς ἐφο- 
δίοις τοῦ Θεοῦ 1. 3. 4, quae equidem 
et ipse (apostol. Väter p. 55) cum 
aliis viris doctis de externae vitae 
viatico interpretatus sum. sed iam 
Junius bene contulit Basilii epi. 56 ad 
Meletium: ὠφέλιμα διδάγματα 7 ἐφό- 


Ou πρός τε τὸν ἐνεστῶτα αἰῶνα καὶ 


τὸν μέλλοντα, Cyrill. Hierosol. Catech. 
n. ἔχειν τὲ ταύτην (idem symboli) 
δα δον ἐν παντὲ τῷ χρόνῳ τῆς 
Sans. Jacobson. contulit etiam Írenaei 
adv. haer. Prooem. c. 3 p. 4, qui ad 
refutandos Gnostieos ἐφόδια δοῦναι 
voluit. epi. ad Diognetum c. 5 christia- 
nismum negavit ἀνθρώπων μαϑήμα 
esse. 51 codicis lectio παϑήματα reti- 
nenda esset, Clemens iam cum Ignat. 
epi. ad Eph. 1, Rom. 6. Dei passionem 
docuisset, quam eum docuisse ipse 
(apostol. Vàter p. 55 not. 4. p. 87) non 
dubitaveram. sed tum Photius, qui 
Dibl. cod. 126 alteram epistulam £v 
ἀρχῇ (ς. 1) ϑεὸν τὸν Χριστὸν »p6- 
ὅειν retulit, priorem non ‚vituperasset, 
ὅτι ἀρχιερέα καὶ προστάτην τὸν XÜ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐξονο- 
μάξων οὐδὲ τὰς ϑεοπρεπεῖς καὶ ὑψη- 
λοτέρας dpine περὶ αὐτοῦ qavág 
οὐ μὴν οὐδ᾽ ἀπαραπκαλύπτως αὐτὸν 
οὐδαμοῦ Ev τούτοις βλασφημεῖ. *: 


λιπαρὰ c. edd., λείπαρα cod. — 
ἐδέδοτο c. plerisque edd., εδεδετο 
cod. 10. πεποιϑήόσεως c. edd., ze- 


ποιηϑηόεως cod. 


Deut. 


XXXII, 15. 


6 ROMANI 


CLEMENTIS 


αὐτὸν ἵλεως γενέσϑαι, εἴ τι ἄκοντες ἡμάρτετε. ἀγὼν 
ἦν ὑμῖν ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς ὑπὲρ πάσης τῆς ἀδελ- 
φότητος εἷς τὸ σώξεσϑαι μετ΄ ἐλέους καὶ συναινέσεως 
τὸν ἄριϑ μὸν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ. εἰλικρινεῖς καὶ ἀπκέ- 
Kr ἡτε καὶ ἀμνησίκαποτι εἷς ἀλλήλους. πᾶσα στάσις 
xol πᾶν σχίσμα βδελυκτὸν ὑμῖν. ἐπὶ τοῖς παραπτώμασι 
τῶν πλησίον ἐπενϑεῖτε, τὰ ὑστερήματα αὐτῶν ἴδια 
ἐκρίνετε. ἀμεταμέλητοι ἦτε ἐπὶ πάσῃ ἀγαϑοποιΐᾳ, ἕτοιμοι 
eis πᾶν ἔργον ἀγαϑόν. τῇ παναρέτῳ xol σεβασμίῳ πο- 
λιτείᾳ κεκοσμημένοι πάντα ἐν τῷ φόβῳ τοῦ ϑεοῦ ἐπε- 
τελεῖτε᾽ τὰ προστάγματα παὶ τὰ δικαιώματα τοῦ κυρίου 
ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς καρδίας ὑμῶν ἐγέγραπτοο HI πᾶσα 
δόξα καὶ πλατυσμὸς ἐδόϑη ὑμῖν, καὶ ἐπετελέσθη τὸ 
γεγραμμένον Ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ ἐπλατύνϑη καὶ 
ἐπαχύνϑη nor ἀπελάκτισεν ὃ ἠγαπημένος. ἔκ τούτου 
Φῆλος καὶ φῳϑόνος xoi ἔρις καὶ στάσις, διωγμὸς xol 
ἀκαταστασία. πόλεμος xa αἰχμαλωσία. οὕτως ἐπηγέρ- 
ϑήσαν oi ἄτιμοι ἐπὶ τοὺς ἐντίμους, οἱ ἄδοξοι ἐπὶ τοὺς 
ἐνδόξους, οἱ ἄφρονες ἐπὶ τοὺς φρονίμους, οὗ νέοι ἐπὶ 
τοὺς το δ διὰ τοῦτο πόρρω ἄπεστιν 7 Ö1Ha1o- 
σύνη xoi εἰρήνη ἐν τῷ ἀπολείπειν ἕκαστον τὸν φόβον 


IL. 1. ἵλεως γίνεσϑαι. c. cod., 
Wott., Gall, Jacobs. al., ζλεων γε- 
veoSaı maluerunt Jun., Fell. Cotel., 
Colom., Ittig., Const., sed ZAecg adver- 
bialiter dicitur. Dress. contulit 2 Macc. 
VII, 31.. Hebr. VIII, 12.: 8. ἐλέους c. 
edd., eAazovg cod. — Gvvauvéóecg (cf. 
Plutarch. de mulierum virtutibus 20 p. 
258 B ὡς παρὰ τῇ Sea τῆς 6vvauavéGscog 
καὶ καταπιστώσεως γενησομένης) le- 
gendum erit, δυνειδηόεως cod. ab edi- 
toribus infeliciter tentatus. συνδέδσεως 
(concordiae) coniecit Junius, δσυνειδή- 
66G0G ἀγαϑῆς Boisius, δσυνευδοκήδσεως 
Davis. ‚Svra1697j6sws (commiserationis) 
vel ovvaıınoewg (communis orationis) 
Rhode. codicis lectionem defenderunt 
Wotton. et Galland., de unanimi con- 
sensu (cf. c. 34) interpretati. 4.5. ᾿ἀπέ- 
ραῖοι c. edd., axepeo: cod. ὅ. ἀμνη- 
Oinanoı (eod. avauvmoınaroı) c. Jun., 
Bois., Ittig.., Clerico, Wotton., Dress., 
zavauvmolnanoı maluerunt Birr., Gal- 
land., Laurent 1. 1. talibus compositis (c. 


1 p» 1 14 zavaperov, c. 2 p. 1, 40 zava- 
ρέτῳ, e. 33 | παμμεγεϑεστάτῳ, παμμεζε- 
Sg, c. 35 ὁ πανάχγιος, c. 45. παγαρέτῳ, 
c. 41 παγάρετος) Clementem delectari 
monuit Gall. 7. τῶν πλησίον c. 
Jun., Fell, Dress., τοῖς πλησίον cod., 
τῶν vel πληδίων coniecerunt Cotel. 
et Colomes., τοῖς τῶν πλησίον Bois., 
Jacobs. 8. ἕτοιμοι c. edd., azrozuoz 
cod. 10. κεκοσμημένοι c. edd., εκοό- 
nuevoı cod. — τοῦ ϑεοῦ (cf. p. 5, 4 et 
c. 3 p. 7, 1. c. 21) legendum erit, 
QvrOU cod., τοῦ κυρίου (et l 11 αὐ- 
τοῦ pro τοῦ κυρίου) coniecit Bois. 


11. καὶ τὰ διπατώματα, a primis edd. 


omissa, e codice restitut Wotton. 
12. rà πλάτη (cf LXX Proverb. VII, 
3 et quae Wotton. notavit) c. cod., 
τὰς πλαπας maluerunt Jun., Bois., 
Fell. 

III. 15. ἐδόϑη c. edd., 6097 cod. 
— ἀπελάπτιόσεν c. edd., areyalanıı- 
ὅεν cod. 16. καὶ ΦΕΥ͂ ΤΟΣ e cod. 
primus Wotton. restituit. 
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τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν τῇ πίστει αὐτοῦ ἀμβλυωπῆσαι μηδὲ Ev 
τοῖς νομίμοις τῶν προσταγμάτων αὐτοῦ πορεύεσϑαι μηδὲ 
πολιτεύεσϑαι κατὰ τὸ xaS xov τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ ἕκαστον 
βαδίξειν κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας αὐτοῦ τὰς πονηράς, ξῆλον 
ἄδικον καὶ ἀσεβῆ ἀνειληφότας., δι᾽ οὗ καὶ ϑάνατος εἰσ- 
ῆλϑεν eis τὸν κόσμον. 

IV. Γέγραπται γὰρ οὕτως Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας 
ἤνεγκεν Καὶν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ϑυσίαν τῷ Seo, 
καὶ "ABE ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν 
προβάτων xoi ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. καὶ ἐπεῖδεν ὃ 
ϑεὸς ἐπὶ ἴ4βελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Kaiv 
xol ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν. καὶ ἐλυπήϑη 
Kaiv λίαν, καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ αὐτοῦ. xol εἶπεν 


LER 
ὁ ϑεὸς πρὸς Kaiv Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου, καὶ ἵνα τί 


συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου; ovx ἐὰν ὀρϑῶς προσενέγπῃς, 
9 m \ b. / ei c , Εἰ \ \ ς 
ὀρϑῶς δὲ μὴ διέξελῃς. ἡμαρτες; ἠσυχασον᾽ πρὸς δὲ ἢ 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Kaiv 
πρὸς "Affe τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. 
xol ἐγένετο év τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ ἀνέστη 
Kaiv ἐπὶ ΄4βελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπέκτεινεν 
αὐτόν. ὁρᾶτε, ἀδελφοί, Φῆλος καὶ φϑόνος ἀδελφοπτονίαν 


III. 1. zioreı c. edd., zıorı cod. 
8. τῷ Χριστῷ c. cod., Χριστιανῷ maluit 
Jun., ἐν Χριστῷ Dav., sed cf. Jacobson. 
2 Cor. I, 21. Ezech. IV, 20 laudantem. 
4. τὰς πονηράς c. edd. „Ins πογηρας cod. 
4. 5. δῆλον ἄδικον καὶ ἀδεβῆῇ. voc. &5- 
Aog masculinum c. 5 p. 8, 19. 9,2 c. 43. 
45, neutrum c. 4 p. 8, 1. 8. 12. c. 6. p. 9, 
12. e. 9- p. 12, 3. c. 14 p. 16, 11. Ignat. 
ad Trall c. 4. — 5. 6. δι’ οὗ καὶ S&va- 
τος εἰδῆλϑεν εἷς τὸν κόσμον. cf. Sap. 
Sal. II, 24 φϑόνῳ δὲ διαβόλου ϑάνατος 
εἰσῆλθεν εἷς τὸν κόσμον. Millius ad 
hune Clementis locum Gnosticos re- 
spexisse opinatus est apud Irenaeum 
adv. haer. I, 30, 9, ubi de Caino haec 
praedicantur: „dum fratrem suum 
Abel occideret, primus zelum et mor- 
tem ostendit. etiam Irenaeum ipsum 
ad l. 1. IIL, 23, 4. IV, 18, 3 secundum 
Clementem Caini nequitiam zelum ap- 
pellare. Otto in Theophili Antiocheni 
editione ad Autol. II, 22 (39) p. 40, 
ubi a Caini invidia 'mors derivatur 
(καὶ οὕτως ἀρχὴ Savarov ἐγένετο 


eig. τόνδε τὸν κόσμον ὁδοιπορεῖν &cog 
roD δεῦρο ἐπὶ πᾶν γένος ἀνθρώπων), 
hunc Clementis locum bene contulit. 
sed inde illa hausta esse minime con- 
stat. Pseudo-Clemens Romanus Hom. 
III, 25 de Eva haec tradidit: διὸ τῷ 
πρωτοτόκῳ αὐτῆς ἀμφοτερίξον. ἐπέ- 
SImnev ὄνομα, καλέσασα Κάϊν, ὃ διχῆ 
ἔχει τῆς ἑρμηνείας τὴν Endoxnv' ὃρ- 
μηνεύεται γὰρ xol πτῆσις (ita Jo- 
sephus Ant. I, 2 2, 1) καὶ δῆλος, ὡς 
δηλοῦν. αὐτοῦ μέλλοντος ἐν τοῖς ἐσο- 
μένοις 7 γυναῖκα 7 κτήματα 7) τὴν 
τῶν γονέων πρὸς αὐτὸν óropyw. 
nomen TP a "p et a wp derivabatur. 
Tertullianus de patientia 5: nam sta- 
tim illa (Eva) semine diaboli concepta 
malitiae fecunditate iram filium pro- 
creavit. 

IV. 10. ἐπεῖδεν c. plerisque edd., 
erıdev (hic et Gen, IV, 4) cod., ita 
Jacobs. 18. λίαν e cod. restituit 
Wotton;, ἄγαν Jun., Fell, Colom., 
Cotel., Russel. 18. 19. zsóiov— 
πεδίῳ c. edd., παιδιῖον ---παιδιὼ cod. 


Sap. II, 24. 


Gen. IV, 
3—8. 


Gen.XXVII 
41 sq. 


Gen. 
XXXVII. 


Ex. II, 14. 


Num. XII, 
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"κατειργάσατο. διὰ ξῆλος ὃ πατὴρ. ἡμῶν ᾿Ιακὼβ ἀπέδρα 
ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ξῆλος ἐποίησεν 
Ἰωσὴφ μέχρι Savarov διωχϑῆναι καὶ μέχρι δουλείας 
εἰσελϑεῖν. Φῆλος φυγεῖν ἠνάγκασεν Μωύῦσῆν ἀπὸ προσώπου 
Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀκοῦσαι αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ ὁμοφύλου Τίς 6s κατέστησεν apırnv ἢ δικαστὴν 
ép ἡμῶν; μὴ ἀνελεῖν μὲ σὺ ϑέλεις, ὃν τρόπον ἀγεῖλες 
,ἐχϑὲς τὸν Αἰγύπτιον; διὰ δῆλος ᾿“αρὼν καὶ Μαριὰμ 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς MELDE σού φῆλος Ζαϑὰν καὶ 
Afeipoy Santas κατήγαγεν εἰς ἄδου διὰ τὸ στασιάσαι 
αὐτοὺς πρὸς τὸν ϑεράποντα τοῦ ϑεοῦ Μωῦύῦσῆν. διὰ 


δῆλος Ζαβὶδ φϑόνον ἔσχεν, οὐ μόνον ὑπὸ τῶν ἀλλοφύ- 


λων; ἀλλὰ καὶ ὑπὸ Σαοὺλ βασιλέως Ἰσραὴλ, ἐδιώχϑη. 
V. ἀλλ᾽ 1 
ϑῶμεν ἐπὶ rovg ἔγγιστα γενομένους dSAgrag' λάβωμεν 
τῆς γενεᾶς ἡμῶν τὰ γενναῖα ὑποδείγματα. διὰ φῆλον xot 
φϑόνον |oi μέγεϊστοι καὶ δικαιότατοι στύλ[οι ἐδιώϊχϑησαν 
καὶ ἕως ϑανάτοϊυ gASov.] λάβωμεν πρὸ ὀφϑαλμῶϊν 
ἡμῶν) τοὺς ἀγαϑοὺς ἀποστόλους. ὁ Πέτρ]ος διὰ δῆλον 
ἄδικον οὐχ [ἕγα οὐ]δὲ δύο, ἀλλὰ πλείονας ὑπήϊνεγπεν] 


IV. 1. κατειργάδατο c. cod., et alii. 19, ἀγαϑούς e. cod., Wott., 


va τῶν ἀρχαίων ὑποδειγματῶν παυσώμεϑα, ἔλ- 


κατειργάσαντο Wott. et Gall. 4. 
φυγεῖν c. cod., , Wottt., Gall., Jacobs., 
Hef., Dress., psy ceteri. — Nvay- 
καόεν c. cod., Wott., 7vaynaoe edi 
solet. 8. διὰ ᾿δῆλος c. plerisque edd., 
δηλος οοά. (ce 1. 9). 9. φῆλος Ο. 
plerisqne edd., öza& Φηλος cod. (cf. 1. 8). 
10. "Affewewv c. cod. et LXX, Wott., 
Gall, Jacobs., Hef, Dress., ᾿ἀβειρώμ 
ceteri edd. 12. Eoxev c. cod. et 
edd., forte ὑπέόχεν sine causa Jun. 
V. 14. ὑποδειγμάτων c.. edd. 
υποδιγματῶν cod. 16. γενναῖα c. 
edd., yervex cod. 17. [o? uéy:]6roz 
c. Jacobs., Hefel, Dress., [&xxAn- 
δίας πιστοί Junius, quem ante Hefe- 
lium edd. sequebantur, ἄριστοι vel 
μέγιστοι aut xpdrióroi iam Birr. con- 
iecit. hane lacunam non maiorem 
esse quam sequentem, ubi procul 
dubio sex tantum literae deside- 
rantur, Jacobs. testatur. 18. ἕως 
ϑανάτου nASorv] c. Wotton., Gall. 
(qui c. 4 p. 8, 8 contulit), Jacobs., 
Dress., ἕως Saváro|v δεινοῦ] Junius 


Jacobs., Dress., al, ἁγίους vel aovg, 
i e. zm oGÁTOUS aut. Hopvpaiovg Jun., 
Fell., Colomes., ἀγαύους vel ἀγαστούς 
Davis., Seiovg Wetst. — ἀποότόλουϊς. 
ὁ TIerp]os c. Jacobs., qui sex literarum 
lacunam testatus est, et aliis, ἀποστό- 
Aov|s. IIérp]og Jun. et alii. 19 — p. 9, 
10. ὁ Πέτρ]ος ---ὑπογραμμός. Petrus 
Alexandrinus de poenitentia can. IX 
(in Routhii reliquiis sacris ed. I. Vol. 
IV p. 34): οὕτως Ó πρόκριτος τῶν 
ἀποστόλων ,Παῦλος πλεον ἄσες παρα- 
δοϑεὶς καὶ ἕως ϑανάτου κινδυνεύσας, 
πολλά τε ἀϑλήόσας καὶ καυχησάμενος 
ἐν πολλοῖς διωγμοῖς nal 5λίψεόιν, 
Ev τῇ αὐτῇ πόλει καὶ αὐτὸς μα- 
χαίρᾳ τὴν κεφαλὴν ἀπεκείρατο. 20. 
ὑπήνεγπεν ] c. cod., ubi Mill. et Wotton 
N > videre poterant, quamvis 
hodie nihil nisi vr restitisse testetur 
Jacobs., oz|[nveyxev] etiam Gall. Ja- 
cobs., Dress., ὑπέμεινεν) Jun., quem 
editores sequebantur, ὑπήϊντληόσεν] 
Laurent 1. l, verbum ὑπήνεγηεν non 
ante p. 9, 3 restituendum esse ratus. 
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πόνους. καὶ οὕτω μαρτυρ[ήσας] ἐπορεύϑη eig τὸν ὀφέει- 
A|óuevov] τόπον τῆς δόξης. διὰ ξῆλον [καὶ ó] Παῦλος 


ὑπομονῆς βραβεῖον ὑ[πεῖχ]εν, ἑἕπταπις δεσμὰ φορέσας, 


σι 


10 


15 


20 


pulyaldevseis, λιϑασϑείς. κήρυξ y|evo]usvog ἔν ve τῇ 
ἀνατολῇ xol ἐν [τῇ δύσει, τὸ γενναῖον τῆς πίστεως 
αὑτοῦ κλέος ἔλαβεν, δικαιοσύνην διδάξας ὅλον τὸν 
κόσμον, καὶ ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς δύσεως ἐλϑὼν καὶ μαρτυ- 
ρήσας ἐπὶ τῶν ἡγουμένων, οὕτως ἀπηλλάγη τοῦ κόσμου 
xal eig τὸν ἅγιον τόπον ἐπορεύϑη, ὑπομονῆς γενόμενος 
μέγιστος ὑπογραμμός. VI. τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ὁσίως 
πολιτευσαμένοις συνηϑροίσϑη πολὺ πλῆϑος ἐκλεκτῶν, οἵ- 
τινὲς πολλὰς αἰκίας καὶ βασάνους διὰ ξῆλος παϑόντες ὑπό- 
δεῖγμα κάλλιστον ἐγένοντο ἐν ἡμῖν. διὰ δῆλος διωχϑεῖσαι 
γυναῖκες Javaidss καὶ Ζίρκαι αἰκίσματα δεινὰ καὶ ἀνόσια 
παϑοῦσαι ἐπὶ τὸν τῆς πίστεως βέβαιον δρόμον κατήντη- 
[σαν] καὶ ἔλαβον γέρας γενναῖον αἱ ἀσϑενεῖς τῷ σώματι. 
δῆλος ἀπηλλοτρίωσεν γαμετὰς ἀνδρῶν καὶ ἠλλοίωσεν τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿4δάμ Τοῦτ[ο] νῦν ὀστοῦν ἐκ 
τῶν ὀστέωνμου καὶ σὰρξ En τῆς G«pxóg μου. ξῆλος καὶ ἔρις 
πόλεις μεγάλας κατέστρεψεν καὶ ἔϑνη μεγάλα ἐξερίξωσεν. 

VIL Ταῦτα, ἀγαπητοί, οὐ μόνον ὑμᾶς νουϑετοῦντες 
ἐπιστέλλομεν, ἀλλὰ xol ἑαυτοὺς ὑπομνήσπκοντες)] ἐν 
γὰρ τῷ αὐτῷ ἐσμὲν Onaupalrı], καὶ ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἀγὼν 


VI. 10. ὁσίως ce. cod., Wott. et 


V. 1. 2. εἰς τὸν ὀφειλζόμενον] 
5664.) ϑεέως Jun. et seqq. 12. πολ- 


τόπον τῆς δόξης  Polycarp. epi. ad 


Philipp. c. 9 ὅτε εἰς τὸν ὀφειλό- 
μενον αὐτοῖς τόπον εἰσί. 2. [καὶ 
ὁ] Παῦλος ο. Jacobs., qui quatuor ad 
minimum literas periisse testatur, 
Dress. et al, [ὁ] Παῦλος antea ede- 
batur. , 9- βραβεῖον c. edd., βραβιον 
cod. — ὑπεῖχεν C. cod. (v . . . ev, i. e. 
vzixev), vzéóyev Mill, Wott., Gall., 
Jacobs, Dress. dzéGyev priores edd., 
υἱπήνεγηεν] invito codice Laurent 1. 1. 
p. 419, qui c. 14 p. 16, 11. 12 βλάβην 
vzoióouev contulit. 4. p|vyaó]ev- 
Seig C. cod. (ubi Wotton. etiam prioris 
literae v partem maiorem vidit), Wott., 
Gall, Jacobs. παιδευϑείς Jun., Fell., 
Colomes., ῥαβδευϑείς (cf. 2 Cor. XI, 
25) Cotel. 6. αὑτοῦ c. M. Schmidt, 
αὐτοῦ edd. 7. καὶ ἐπί non desunt 
in cod., uti Junius dedit. 


A&g αἰκίας xoi PBaoavovs c. edd., 
πολλαῖς aunıms naı fóaGavo: cod. 
— φῆλος c. cod. (Wott.), 27Aov edd. 
14. Ζαναΐδες xol Aipxot. haec Jacob- 
sonium secutus Laurent l. l. p. 420 sq. 
glossema temere iudicavit. 15. ἐπὶ 
Jun. delere aut in εἰς mutare voluit, 
contra quem cf. Wotton. — τῆς ante 
r|ilorews om. Wott., Gall., sed in cod. 
exstat. 15.16. κατήντη[όδαν]. Junius 
maluit κατήνυσαν. 19. ἔρις c. edd., 
ἐρεῖς cod. 20. ἐξερίφωόσεν c. cod. et 
Wotton., ἐξερρίξωσεν ceteri edd. 
VIL 22. ozoyv1)6xov|[rec| c. cod., 
Jun., Fell, Cotel., Wott., Schoenem., 
Hefel. (qui contulit Orph. Hymn. 
LXXVI, 6 p. 345 ed. Herm.), Jacobs., 
ὑπομιμνήσκοντες Colom., Dress. al, 
ὑπομνήσοντες Clericus. 


Gen. II, 23. 


Ezech. 


XXXIII, 11. 
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ἐπίκειται]. διὸ ἀπολείπωμεν τὰς nevag [καὶ] ματαίας 
φροντίδας καὶ £ASc|usv] ἐπὶ τὸν εὐκλεῆ καὶ σεμνὸν 
τ[ῆἥς ἀϑλή]σεως ἡμῶν κανόνα. [βλέπω]μεν τί καλόν, xo 
τί τερπνὸν [καὶ προ]σδεκιτὸν ἐνώπιον τοῦ zoılmoavr]og 
ἡμᾶς. [ἀτενίσϊωμεν εἰς τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ [καὶ ἴδωμεν 
ὡς ἔστιν τίμιον τῷ ϑεῷ [πατρὶ] αὐτοῦ, ὅτι διὰ τὴν 
nuerépav [σωτ]ηρίαν ἐκχυϑὲν παντὶ τῷ noloul® μετα- 
volag χάριν ὑπήνεγπεν. [ἀνέλθ]ωμεν eig τὰς γενεὰς πάσας 
[coa xa rua co uiev ὅτι ἐν γενεᾷ [καὶ] yeved μετανοίας 
τόπον Eöw|x]ev ὁ δεσπότης τοῖς βουλομένοις ἐπιστραφῆναι 
ἐπ αὐτόν. Νῶε ἐκήρυξεν μετάνοιαν, καὶ οἱ ὑπακούσαντες 
ἐσώϑησαν. ᾿Ιωνᾶς Νινευΐταις καταστροφὴν ἐκήρυξεν, oi 
δὲ μετανοήσαντες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν ἐξιλά- 
σαντο τὸν ϑεὸν ἱκετεύσαντες καὶ ἔλαβον σωτηρίαν, καίπερ 
ἀλλότριοι τοῦ ϑεοῦ ὄντες. VI. οἱ λειτουργοὶ τῆς 
χάριτος τοῦ ϑεοῦ διὰ πνεύματος ἁγίου περὶ μετανοίας 
ἐλάλησαν. καὶ αὐτὸς δὲ ὃ δεσπότης τῶν ἁπάντων περὶ 
μετανοίας ἐλάλησεν μεϑ᾽ ὅρκου Ζῶ γὰρ ἐγώ, λέγει nV- 
ρῖος, οὐ βούλομαι τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὴν 
μετάνοιαν, προστιϑεὶς καὶ γνώμην ἀγαϑήν Meravonoare, 
οἶκος Ἰσραήλ, ἀπὸ τῆς ἀνομίας ὑμῶν. εἶπον τοῖς υἱοῖς 
τοῦ λαοῦ μου, ἐὰν ὦσιν ai ἁμαρτίαι ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
γῆς ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐὰν ὦσιν πυρρότεραι κόκκου 


VIE 2. εὐγιλεῆ c. edd., euxAa cod. 
9. τ[ῆς ἀδϑλή]σεως emendavi, GE. 5.5 
p. 8, 15 ἀϑλητάς, Ignat. ad Polyc. c. 1. 
2. 8, Martyr. Ignat. c. 5. 6 (τοῦ ore- 
φανοῦ τῆς ἀϑλήσεως). in codice non 
nisi sex aut septem literarum lacunam 
1am Millius testatus est, quam supplere 
voluit τε[λειώ]όεως i. e. baptismi, τ[ῆς 
ἁγίας κλήσεως c. Junio modo non 
omnes edd., τίς »Anlosws Laurent 
1.1.p.421. 5. [ἀντενί]όωμεν (cf. c. 9 
p. 12, 2) c. Junio et omnibus edd., [ἀφο- 
plöuer suspicatus est Gall. 6. [πατρί] 
c. Bleekio apud Jacobs., Dress., [αἷμα] 
vulg. 8. [ὠνέλϑ]ωμεν, c. Wott., Gall., 
Hef., Jacobs. ‚Dress., [ὠτενέσ]ωμεν antea 
edebatur, [ἀναβ]ῶμεν Davis. 

VIII. 20. προστιϑεὶς c. edd., προό- 
τηϑεις cod. 320 — — p. 11, 3. Meravor- 
όατε--- λαοῦ ἁγίου. haec in scriptura 
sacra non reperiuntur. contulerunt qui- 


dem Ezech. XVIII, 30. LXX secundum 
cod. Alex.: διὰ τοῦτο ἕκαστον κατὰ 
τὴν ὁδὸν ὑμῶν APVO. "lustig, oixog 
Ἰόραήλ, λέγει ἀδωναὶ κύριος, ἐπιότρά- 
que xai rog En ἐπε En πασῶν τῶν 
ἀσεβειῶν ὑμῶν. Ps. CIIL, 10. 11: oU 
κατὰ τὰς ne ἡμῶν , ἐποίησεν 
ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνομέας ἡμῶν 
ἀνταπέδωριεν ἡμῖν: ὅτι xarà τὸ 
ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἕκρα- 
ταίωόεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ 
τοὺς φοβουμένους αὐτόν. Jes. I; 18: 
καὶ ἐὰν ὦσιν αἵ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
qovixobv, ὡς χιόνα, λευκανῶ, ἐὰν δὲ 
ὦσιν ὡς X0X2X1VOV, ὡς ἔριον λευπανὦ 
(v. infra p. 11, 10— 12). Jerem. ‚UI, 19: 
καὶ ei πατέρα ᾿καλέσετέ ue xad am ἐμοῦ 
οὐδ ἀποστραφήσεδϑε. : ἐπιότρά- 
qure, viol Debo c καὶ ia6o- 
μαι rà συντρίμματα ὑμῶν. sed haec 
omnia neque sufficiunt neque prorsus 
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xol μελανώτεραι Aanxov, καὶ ἐπιστραφῆτε πρός μὲ ἐξ 
ὅλης τῆς Va καὶ Eu Πάτερ, ἐπακούσομαι ὑμῶν 
ὡς λαοῦ ἁγίου. καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει οὕτως Aov- 
σασϑὲ xai καϑαροὶ opea ἀφέλεσϑε τὰς πονηρίας ἀπὸ 
τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν μου παύ- 
GaGSs ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, 
ἐκφητήσατε πρίσιν, ῥύσασϑε ἀδικούμενον, xplvare ὀρφανῷ 
ὧν δικαιτώσατε χήρᾳ καὶ δεῦτε καὶ [δι]ελεγχϑ μεν, λέγει" 
xoi ἐὰν ὦσιν [αἱ] ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς PR, [ὡς] χιόνα 
BE ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς nóxxtov, ὡς ἔριον AevxavGY καὶ 
ἐὰν ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς φαάγεσϑε, 
ἐὰν δὲ μὴ ϑέλητε, μηδὲ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέ- 
δεται τὸ γὰρ στόμα πυρίου ἐλάλησεν ταῦτα. πάντας οὖν 
τοὺς ἀγαπητοὺς αὐτοῦ βουλόμενος μετανοίας μετασχεῖν 
ἐστήριξεν τῷ mavroxparopixg) βουλήματι αὐτοῦ. 

IX. Ζιὸ ὑπακούσωμεν τῇ μεγαλοπρεπεῖ καὶ ἐνδόξῷ 
βουλήσει αὐτοῦ xoi ἱκέται γενόμενοι τοῦ ἐλέους xal τῆς 


conveniunt. bene igitur Wottonus con- 
tulit Clementem Alex. Quis rer. div. 
haer. 8. 39 p. 997: διὸ Hal κέηραγεν 
Ἔλεον ϑέλω xoi οὐ ϑυσίαν" οὐ βού- 
Aou τὸν Sdvarov τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ἀλλὰ τὴν μετάνοιαν" κἂν aot αἱ 
ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν ἔριον, 
ὡς χίονα λευκαγῶ, κἂν μελάντερον 
τοῦ Gxórovg, ὡς ἔριον λευκὸν éx- 
ψίψας ποιήσω. Paedag. L)1Dr ΟἹ p. 
151: φησὶ γὰρ διὰ Ἰεδεκιὴλ Ἐὰν 
ἐπιστραφῆτε ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
nal εἴπητε Πάτερ, ἀπούσομαι ὑμῶν 
ὥσπερ λαοῦ ἁγίου. inde coniicere 
licet, haec ex Ezechielis apocrypho 
aliquo libro hausta esse. hunc autem 
apocryphum librum invenit Colome- 
sius apud Josephum (Ant. X, 5, 1). 
Josephus enim Ezechielem prophetam 
de Hierosolymorum excidio futuro 
duos libros scripsisse retulit (0g πρῶ- 
τος aep rovrov δύο βιβλία γράψας 
κατέλιπεν), idem etiam revocavit ad 
Synopsin scr. s. Athanasianam, quae 
inter Veteris Testamenti apocrypha 
etiam 'EóeyuJA ψευδεπίγροαφα memo- 
ravit (apud Crednerum, Zur Geschichte 
des Kanons p. 145). equidem, quum 
Clemens Romanus illa ex Ezechiele 
laudaverit (προστιϑεὶς καὶ γνώμην 
ἀγαϑήν), Clemens autem Alexandrinus 


haec apud Ezechielem invenerit, nullus 
dubito, scriptorem nostrum haec aut 
ex Ezechiels libri additamentis (cf. 
quae hac de re iam disserui, theol. 
Jahrb. 1850. p. 388 sq.), aut ex apo- 
erypho Ezechielis libro reddidisse. iam 
Photius (Bibl. cod. 126) observavit, 
Clementem nonnulla laudasse, quae 
in sacra scriptura non reperiuntur. 
ὙΠ]. 1. μελανώτεραι c. cod. et 
edd., e quibus Jacobs. LXX interpretes 
et Strabon. XVI, 12 contulit, μελάν- 
repo, Clem. Al. — Adxnov (c£. c. 45 
Adnnov λεόντων) emendavi, ÓOxxov 
cod. et edd. 8. λαοῦ ἁγίου c. Clem. 
Al. et edd., Aac «yc» cod. 8.4. Aov- 
Ga65e c. edd., λουόδαόϑαι cod. A. y 
γεόϑε, ἀφέλεδϑε c. edd., γενεόϑαι 
ἀφελεόϑαι cod. 5. 6. παύδαδϑε c. 
edd., παυόδαόϑαι cod. 7Τ. ῥύδασϑε c. 
edd., ρυόδαόϑαι cod. δ. [δι]ελεγχϑῶ- 
μὲν €. LXX (cod. Al.) et edd., [δε]ε- 
λεχϑωμεν cod. — λέγει. Colom. et 
Frey in contextu, Fell. et Galland. ad 
oram ex LXX add. ὁ xvpiog. 10. δὲ 
c. edd. (solus Wotton. xa) et LXX., 
xu eod.? | 11.12. φάγεόϑε --- ϑέλητε 
c. edd., payesosaı — ϑέληται cod. 
IX. 16. ὑπακούσωμεν 0. ο0α. 
et edd. post Wotton., ἐπακούδωμεν 
Jun. 17. ἑλέους c. edd., ἑλαιους cod. 


Jes. I, 
16 — 20. 


Gen. V, 24. 
Hebr. XI, 5. 


Hebr. XI 7. 
2 Petr. II, 5. 


Gen. XII, 


1—3. 
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χρηστότητος αὐτοῦ προσπέσωμεν xoi ἐπιστρέψωμεν ἐπὶ 
τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ ἀπολιπόντες τὴν ματαιολογίαν, 
τήν τὲ ἔριν καὶ τὸ εἰς ϑάνατον ἄγον δῆλος. ἀτενίσωμεν 
eis τοὺς τελείως λειτουργήσαντας τῇ μεγαλοπρεπεῖ δόξῃ 
αὐτοῦ. λάβωμεν ’Evox, ὃς ἐν ὑπακοῇ δίκαιος εὑρεϑ εὶς 


᾿ μετετέθη. καὶ οὐχ εὑρέϑη αὐτοῦ ϑάνατος. Νῶε πιστὸς 


εὑρεϑεὶς διὰ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ παλιγγενεσίαν κόσμῷ 
ἐκήρυξεν" καὶ διέσωσεν δ αὐτοῦ ὁ δεσπότης τὰ εἰσελθόντα 
ἐν ὁμονοίᾳ ξῶα εἰς τὴν πιβωτόν. X. ᾿Αβραὰμ ὃ φίλος 
προσαγορευϑεὶς πιστὸς εὑρέϑη ἐν τῷ αὐτὸν ὑπήπκοον γε- 
γέσϑαι τοῖς ῥήμασιν τοῦ ϑεοῦ. οὗτος δ ὑπακοῆς ἐξῆλϑεν, 
ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ καὶ ἔκ τῆς συγγενείας αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ 
οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅπως γῆν ὀλίγην καὶ συγγένειαν 
ἀσϑενῆ καὶ οἶκον μικρὸν καταλιπὼν κληρονομήσῃ τὰς ἐπαγ- 
γελίας τοῦ ϑεοῦ. λέγει γὰρ αὐτῷ "Ἄπελϑε Eu τῆς γῆς Gov 
καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 
Gov eig τὴν γῆν ἣν ἄν 001 δείξω καὶ ποιήσω δε eig ἔϑνος 
μέγα καὶ εὐλογήσω 6t καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομα Gov, xo 
ἔσῃ εὐλογημένος" καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε xo 
καταρώσομαι τοὺς καταρωμένους σε, καὶ εὐλογηϑήσονται 


IX. 2. οἶκτιρμούς c. edd., οζκτειρ- 
μους cod. — uaraıoAoyiav c. Wotton. 
secundum Polycarp. epi. ad Philipp. 
c. 2 (ἀπολιπόντες τὴν κενὴν ματαιο- 
Aoyiar), ματαιτοπονταν cod. 4.7.Aeı- 
τουργήόδαντας --- λειτουργίας c. edd., 
λιτουργ. — λιτουργῖας cod. 

IX — XII. 2— p. 15, 3. ἀτενίδωμεν 
-τῇ yvvaını y£yovev. Clemens Alex. 
Strom. IV, 17, 107 p. 610 hane epistulam 
laudans (cf. c.lp.45 sq.). ita pergit: 
εἶτ᾽ ἐμφανέστερον ᾿ἀτενίσωμεν 00V eig 
τοὺς τελείως λειτουργήσαντας αὐτοῦ 
17) ) Ley aon pene δόξῃ. λάβωμεν. Ἐνώχ, 
ὃς ἐν ὑπακοῇ δίκαιος εὑρεϑεὶς μετετέϑη, 
xai Ns, ὃς πιότεύσας διεσώϑη;, καὶ 
"Af pad, ὃ ὃς διὰ πίότιν καὶ φιλοξενίαν 
φίλος ϑεοῦ, πατὴρ δὲ τοῦ Tori TROON- 
γορεύϑη. διὰ ἐφιλοξενίαν καὶ εὐσέβειαν 
Ac ἐσώϑη ἑ £x Ξοδόμων. διὰ πίστιν καὶ 
φιλοξενίαν ἐσώϑη" Ραὰβ ἡ πόρνη. 

X. 9.10. ὁ φίλος προσαγορευϑείς 
(ef. ο. 17). Jac. IL, 23 de Abraamo: καὶ 
φίλος ϑεοῦ exul 99. itaque Davis. et 
Bleekius (apud Jacobs.) etiam apud Cle- 
meutem ϑεοῦ φίλς προόαγ. legere sua- 
serunt. possis e Clemente Alexandrino 


coniicere, ὁ φίλος S09 zpooay. legen- 
dum esse. sed amic? cognomen Abraamo 
datum iam longe antiquius et pervulga- 
tum erat. originem duxit ex Jes. XLI, 8. 
2 Paralip. XX, 7. fortasse 1 iam Sap. Sal. 
VII, 27 (φίλους ϑεοῦ καὶ προφήτας 
karacnsudeeı), procul dubio Molon lau- 
datus ab Alexandro Polyhistore (apud 
Euseb. praepar. ev. IX, 19, 2: Aßpaayı 
γενέόσϑαι, ὃν δὴ μεϑερμηνεύεσϑαι πα- 
τρὸς φίλον, i e. y? 28) hoc Abraami 
cognomen novit. Philo (de sobrietate 9. 
11 p. 401) Gen. X VIII, 11 (οὐ μὴ np 
ἐγὼ ἀπὸ ᾿Δβραὰμ τοῦ παιδός. μου ἃ 
ἐγὼ ποιῶ) ita laudavit Mn ἀποκαλύψω 
ἐγὼ ἀπὸ ᾿4βραὰμ τοῦ φίλουμου; Clem. 
Recogn.I,31 deAbraamo: pro amicitiis, 
quibus erat ei familiaritas cum Deo, cui 
bene placuerat, universum mundum ne 
pariter periret eripuit. Hom. XVIII, 13 
"fpa ὃ φίλος. 10. πιστὸς c. edd., 
πιότις cod. 11. ῥήμασιν c. cod., icm 
μαόῖι edd. plerique. 12. συγγενείας € 
edd., Gvyyeviwg cod. 14. 15. ἔπαγγε: 
Mag c. edd., ezary y eXevatg cod. 20. καὶ 
ante εὐλοαγηπῆ σονται male om. Cotel., 
Clericus. et Coustant. 
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ἐν Gol πᾶσαι oi φυλαὶ τῆς γῆς. καὶ πάλιν ἐν τῷ δια- 
χωρισϑῆναι αὐτὸν ἀπὸ ar εἶπεν αὐτῷ ὁ ϑεός ’Ava- 
βλέψας δεῖς óp3a uote Gov ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου, OD vOv 
σὺ εἶ, πρὸς Popper καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ ϑάλασσαν᾽ 

ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν ἣν σὺ ὁρᾶς,. σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ 
τῷ σπέρματί cov ἕως αἰῶνος" καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα 
σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς yns, ei δύναταί τις ARE 
τὴν ἄμμον τῆς γῆς. καὶ τὸ σπὲ ép ux σου £pi μηϑήσεται. καὶ 
πάλιν λέγει En Aa ὁ ϑεὸς τὸν ᾿Ἵβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
᾿νάβλεψον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίϑμησον τοὺς ἀστέρας. 
εἰ δυνήσῃ ἐξαριϑ μῆσαι αὐτούς, οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα Gov. 
ἐπίστευσεν δὲ 'Aßpaapı τῷ Seg, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δι- 
κατοσύνην. διὰ πίστιν καὶ φιλοδενίαν ‚8027 αὐτῷ υἱὸς ἐν 
γήρᾳ, καὶ δι᾽ ia προσήνεγκεν αὐτὸν ϑυσίαν τῷ ϑεῷ 
πρὸς iy τῶν ὀρέων Gv ἔδειξεν αὐτῷ. XI. 
viav καὶ εὐσέβειαν Ar ἐσώϑη éx Bad is τῆς περιχώρου 
πάσης πριϑείσης διὰ πυρὸς καὶ ϑείου" πρόδηλον ποιήσας ὃ 
δεσπότης ὅτι τοὺς ἐλπίξοντας ἐπ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐγκαταλείπει, 
τοὺς δὲ ἑτεροκλινεῖς ὑπάρχοντας elg κόλασιν καὶ αἰκισμὸν 
τίϑησιν. συνεξελϑούσης γὰρ αὐτῷ τῆς γυναικὸς érepoyva- 


διὰ φιλοξε- 


jovog ὑπαρχούσης καὶ ovx ἐν ὁμονοίᾳ, εἰς τοῦτο σημεῖον. 


ἐτέϑη, ὥστε γενέσϑαι αὐτὴν στήλην ἁλὸς ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. εἷς τὸ γνωστὸν εἶναι πᾶσιν, ὅτι οἱ δίψυχοι καὶ 
οὗ διστάξδοντες περὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως εἷς κρίμα 
καὶ εἰς σημείωσιν πάσαις ταῖς γενεαῖς γίνονται. XII. διὰ 
πίστιν καὶ φιλοξενίαν ἐσώϑη Paeaf ἡ πόρνη. ἐκπεμφϑέν- 
τῶν γὰρ ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ τοῦ ΝΝαυὴ κατασκόπων εἰς τὴν 


X. 2. ἀπό ante τ male om. Cleri- 
cus. 8. ἐξαριϑμηϑήσεται. mendose 
Clerici ed. II. et Russel ἐξαριϑμήσεται. 
15. ὁρέων c. edd., opauav cod. 

31.17: κριϑείσης c. melioribus 
edd., κριϑηδης cod., navSeions ma- 
luit Junius, zaranavseiong Fell., idem 
vel potius e Gen. XIX, 25 καταόστρα- 
peiong Boisius. — Selov c. edd., Szov 
cod. — πρόδηλον ποιήσας c. cod., 
Davis., Gall. Jacobs., καὶ praemittere 
voluit "Bois. ‚ πρόδηλον ποιήσαντος τοῦ 
κυρίου corrigere Wotton. 20. y 
c. cod., Wott., Gall., Schoenem. " Ὁ ἐᾷ 


Hef., Dress., παρ᾽ (in margine 26. γάρ) 
Junius, quem ceteri edd. secuti sunt. 
20. 21. ἑτερογνώμονος c. edd., ere- 
ρογνῶμος cod. 25. δημείωσιν C. 
edd., δσημιωσιν cod. 

ΧΗ. 26. 27. ἐκπεμφϑέντων c. 
edd., ennepdevrov cod. BT: Ἰηδοῦ 
τοῦ τοῦ Ναυῆ (cf. c. 18 Ζαβὶδ τὸν 
τοῦ ’Ieooai) c. cod., Wott., Gall, 
Jacobs., Hef., Dress.; quia LXX Jos. 
VIL, 6 | cod. Vat. ᾿Ιηδσοῦς ὃ 
τοῦ Ναυῆ, secundum cod. Alex. 
p Ἰησοῦς υἱὸς Ναυῆ praebent, Jacobs. 
coniecit Ἰηόδοῦ υἱοῦ τοῦ Navi. 


Gen. XIII, 


14—16. 


Gen. XV, 
5.6. 


Gen. XV, 6. 
Rom. IV, 3. 


Jos. II. 

Hebr, XI, 
31. Jac. 
II, 25. 


Jos. Π, 8. 
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Ἱεριχώ, ἔγνω ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς ὅτι ἥκασι καταῦσπο- 
πεῦσαι τὴν χώραν αὐτῶν xol ἐξέπεμψεν ἄνδρας τοὺς 
συλληψομένους αὐτούς, ὅπως συλλημφϑέντες Savaro- 
ϑῶσιν. ἡ οὖν φιλόξενος ‘Paaß εἰσδεξαμένη αὐτοὺς 
Enpvibev eig τὸ ὑπερῷον ὑπὸ τὴν λινοκαλάμην. ἐπιστα- 
Sévrov δὲ τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ λεγόντων 
Avöpss πρός 6e ἤλ]ϑον οἱ κατάσκοποι τῆς [γῆς ἡμῶν], 
ἐξάγαγε avrovg; ὃ γὰρ βαϊἰσιλεὺς οὕτως κελεύει, ἤδε 
ἀπεκρίϑη EionASov [οἱ δύο &v]ópsg ovg δητεῖτε πρός με, 
[ἀλλὰ ταχέϊως ἀπῆλϑον καὶ πορεύονται οὐχ] ὑποδει- 
xvvovoa αὐτοῖς ἐκείνους]. καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἄνδρας 
[Tıwo]onovoa γινώσκω ἐγὼ ὅτι [κύριος ὁ ϑεὸς] ὑμῶν 
παραδίδωσιν ὑμῖν [τὴν πό]λιν ταὐύτηγ᾽ ὃ γὰρ φόβος 
καὶ [τρόμος ὑμῶν ἐπέπεσεν τοῖς πκζατοι]κοῦσιν αὐτήν᾽ 
ὡς ἐὰν οὖν γένηται] λαβεῖν αὐτὴν ὑμᾶς, διασώσαϊτέ] 
μὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου]. καὶ εἶπαν αὐτῇ 
Ἔσται οὕτως, ὡς ἐλάλησας "uiv: ὡς ἐὰν οὖν γνῷς] 
παραγινομένους ἡμᾶς. συνάξεις πάντας τοὺς σοὺς ὑπὸ 
τὸ τέγος, οὗ καὶ διασωϑήσοντατ᾽ ὅσοι γὰρ ἐὰν εὑρεϑῶσιν 
ἔξω τῆς οἰκίας, ἀπολοῦνται. καὶ προσέϑεντο αὐτῇ δοῦναι 
σημεῖον, ὅπως xpsuaóg éx τοῦ οἴκου αὐτῆς xOxxwov, 
πρόδηλον ποιοῦντες, ὅτι διὰ τοῦ αἵματος τοῦ πυρίου 


tione. Aquila vero et Symmachus paullo 
aliter verterunt, verbum verbo red- 
dentes: ὅτι ἐκτετήπασι πάντες οἱ 


ΧΠ,. 2. αὐτῶν c. cod. et edd. 
post Wotton., αὐτοῦ Junius (per edi- 
tionis vitium, quod Colom., Const., 


Russel. secuti sunt). 3. nu 
φϑέντες (cf. c. 18) c. cod., δυλλη- 
φϑέντες etiam Jacobs., Hef,, Dress. 
8. vos c. Davis. Gall. (in notis), 
Schoenem. et Hef., ἡ δὲ ceteri edd. 
10. 11. [ovy] Smodernriouce αὐτοῖς 
ἐκείνους] c. Cotel. et plerisque edd., 
[6607] brodsınvvovoa αὐτοῖς Eivawe 
τίαν] Junius (contra Jos. ΤΙ, δ). 14. 
τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν. „lectum 
ergo Clementi comma versiculi 9 [Jos. 
II, 9] quod. a multis editionibus abest, 
in Complutensi vero ita effertur: καὶ 
τιατέπτησόον πάντες οὗ κατοικοῦντες 
τὴν γῆν ἀφ᾽ ὑμῶν, at codice 720 
Bibliothecae Regiae hoc modo: ai 
Ternnaoı πάντες ol κατοικοῦντες τὴν 
γῆν ἀπὸ προδώπου ὑμῶν ““ Coteier. 
„Habentur haec ipsa verba a Theodo- 


κατοικοῦντες τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν. quae in LXX desiderantur agno- 
scit Vulg. et caeterae versiones omnes, 
si Clemens illa legerit, quod quidem 
verisimillimum est, procul dubio LXX 
(nondum enim alia. fuit versio) haec 
ab initio agnovit, nescio quo modo 
lapsa ex codicibus quibus Origenes 
est usus in contexendis Hexaplis suis.‘ 
Wotton. 18. 19. ὑπὸ τὸ τέγος, οὗ. 
cod. vzororosyooov, vulg. ὑπὸ τὸ 
στέγος Gov, Jacobs. iam coniecit ὑπὸ 
τὸ τέγος Gov, Laurent 1. l p. 421 
ὑπὸ τοῦτο τὸ τέγος ÓOU. 22 — 
p. 15, 2. πρόδηλον ποιοῦντες — τὸν 
ϑεόν. Justin. Dial. d Tryph. Jud. 
e. 111 p. 338: Hal γὰρ τὸ σύμβολον 
τοῦ κογκίνου ὅπαρτίου οὐ ἔδωκαν 
oi ἀπὸ Ἰησοῦ τοῦ Navi) πεμφϑέντες 


20 


10 


15 
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λύτρωσις ἔσται πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν καὶ ἐλπίξουσιν 
ἐπὶ τὸν ϑεόν. ὁρᾶτε, ἀγαπητοί οὐ μόνον πίστις, ἀλλὰ 
προφητεία ἐν τῇ γυναικὶ γέγονεν. 

XIII. Tazrewoqpovijóe (ev οὖν, ἀδελφοί, ἀποϑέ- 
μενοι πᾶσίαν᾽ ἀλαξονείαν καὶ τῦφος xai ἀφρ[ο)σύνην 
καὶ ὀργὰς xa ποιήσωμεν) τὸ γεγραμμένον —— λέγει γὰρ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Μὴ καυχ[ ἀἸσϑῶ ὁ σοφὸς ἐν τῇ τοι τχ, 23. 
σοφίᾳ αὐτοῦ, μηδὲ ὃ ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτίοὔ), μηδὲ 
ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" aAA 7 ὁ καυχώμενος y ey t 
ἐν κυρίῳ xavyda9o τοῦ ἐκξητεῖν αὐτὸν xol ποιεῖν 
xpiua xo δικαιοσύνην] — μάλιστα μεμνημένοι τῶν 
λόγων τοῦ xvpíov Ἰησοῦ oUg ἐλάλησεν διδάσκων) ἐπτεί- 
κειαν xo μαπροϑυμίαν᾽ [οὔτως γὰρ εἶπεν Ἐλεεῖτε ἵνα vy, js. 
ἐλεη[ϑῆ]τε᾿ ἀφίετε ἵνα ἀφεθῇ ὑμῖν᾽ e|g| ποιεῖτε, οὕτω "N 
ποιηϑήσεται Ou[|iv| ὡς δίδοτε, οὕτως δοϑήσεται [ὑμῖν ]" 


ΧΟ 17. nam LXX: ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ 
καυχάσϑω ὁ καυχώμενος" "dude καὶ 


HATAOHOTOL Ῥαὰβ τῇ πόρνῃ εἰπόντες 
προόδῆόδαι αὐτὸ τῇ ϑυρίδι, δι᾽ ἧς 


αὐτοὺς ἐχάλασαν ὅπως λάϑωσι τοὺς 
πολεμίους, ὁμοίως τὸ σύμβολον. τοῦ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐδήλου, δι᾽ οὗ 
οὗ πάλαι πόρνοι καὶ ἄδιροι &n πάν- 
τῶν τῶν EIvav σώξονται, ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν λαβόντες καὶ μηκέτι ἁμαρ- 
τάνγοντες. lrenaeus adv. haer. IV, 
20, 12: Raab fornicaria conservata 
est cum universa domo sua, fide signi 
coccini. Origenes Hom. III, 5. VI, 4 in 
1. Jesu Nave (Opp. II, 404. 411), in 
Matth. XXVII, 28 (Opp. II, 919). prae- 
terea cf. Coteler. et Jacobs. ad ἢ. 1. 

ΧΗ. 1. πᾶσιν c. cod. (Wott.), πᾶσι 
edisolet. 2.3. οὐ μόνον πίότις, ἀλλὰ 
προφητεία Ev τῇ γυναικὶ γέγονεν. 
Origenes Hom. UI, 4 in 1. Jesu Nave 
(Opp. 11. 403): sed et ista meretrix, 
quae eos suscepit, ex meretrice effici- 
tur iam propheta. dieit enim: Scio, 
quia Dominus Deus vestertradidit vobis 
teram hanc (ef. p. 14, 12. 13). 

XIIL 5. ἀλαδον εἶαν 6. edd., αλα- 
Sovıav cod. — τῦφος c. cod., Jacobs. 4 
Hef., Dress., τῦφον priores ' editores, 
Jacobson. contulit Ephes. can. VIII 
(ap. Routh script. eccles. opusc. p. 
395): ἐξουσίας τῦφος κοσμικῆς. 9, 
10. ἀλλ᾽ 7 (7 a Junio omissum e cod. 
restituerunt Wotten. et seqq. edd.) ó 
καυχώμεγος ἐν κυρίῳ καυχάσϑω se- 
eundum Paulum 1 Cor. I, 31. 2 Cor. 


yw d6xew , ὅτι ἐγώ, εἶμι κύριος ὁ 
ποιῶν ἔλεος Hal Apiua nal διπκαιο- 
Góvqv ἐπὶ τῆς γῆς. 10. 11. τοῦ 
ἐκξητεῖν͵ αὐτὸν καὶ ποιεῖν npiua nal 
δικαιοσύνην. etiam haec ἃ LXX intt. 
recedunt. sed  Cotelerius et Luci- 
ferum (l. II pro S. Athanasio paullo 
post initium) éxemreiv legisse, ?nqui- 
rere vertisse monuit et contulit An- 
tiochi Palaestin. Hom. XLIII (Biblio- 
thecae vett. Patrum etc. Tom. I. Paris. 
1624 f. 1197): μὴ καυχάσθω ὁ φρό- 
viuog ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, καὶ ὁ 
δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, καὶ ὃ 
πλούσιος ἔν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ συνιέναι καὶ ποιεῖν κρίμα 
καὶ δικαιοσύνην. ll—p. 16, 3. 
μάλιστα μεμνημένοι. -- μετρηϑήσεται 
ὑμῖν. Polycarp. epi. c. 2: μνημο- 
γνεύετε δὲ ὧν εἶπεν ὁ κύριος δι- 
δάόκων Mn mnpíivere: ἵνα μὴ np- 
ϑῆτε (Matth. XU. 11) ἀφίετε καὶ 
ἀφεϑήσεται ὑμῖν , ἐλεεῖτε ἵνα éAen- 
Sie éy ῷ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρη- 
ϑήσεται ὑμῖν κτλ. Constitutt. app. 
]L, 21 p. 40, 20 sq.: Ἰηδοῦς ὁ Xp- 
ὅτός, ὃς xa) ἐδίδαξεν ἡμᾶς λέγων 
"Agere, καὶ ἀφεϑήσεται ὑμῖν᾽ δίδοτε, 
καὶ δοϑήσεται ὑμῖν. 12. ἐλάλησεν 
c. cod., ἐλάλησε Jacobs. 12. 18. Exıei- 
xt.xv c. edd., erzeınıav cod. 13. 
ἐλεεῖτεο. Polyc. et edd., eAeare cod. 


Jes. LXVI, 
2. 


Prov. II, 21. 


Ps. 


XXXVII, 9. 
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ὡς κρίνετε, οὕτως npı9moelraı uiv: ὡς xpnu]orsvecSe, 
οὕτως χρηϊστευϑή σεται. ὑμῖν᾽ ᾧ μέτρῳ μεϊτρεῖτε], ἐν 
αὐτῷ μετρηϑήσεται ὑμῖν. (rasen r|]j ἐντολῇ mar τοῖς 
παραγγέλ[μασι] τούτοις στηρίξωμεν ἑαυϊτοὺς πρὸς] τὸ 
πορεύεσθαι ὑπηκόους [ἡμ]ᾶς τοῖς. ἁγιοπρεπέσι λόγοις 
ael ταπεινοφρογοῦντεςρ᾽ [gne] yap ὁ ἅγιος λόγος" 
Ἐπὶ τίνα ἰἐπτ βλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν πραὺν καὶ [ἡσύϊχιον 
καὶ τρέμοντα μου τὰ λόγια. XIV. [öiluaıov ovv xoi 
ὅσιον, ἄνδρες ἀδελ[φ]οί, ὑπηκόους ἡμᾶς μᾶλλον γενέ[σ]ϑαι 
τῷ Θεῷ ἢ τοῖς ἐν ἀλαξονείᾳ καὶ ἀκαταστασίᾳ μυσαροῦ 
δήλους ἀρχηγοῖς ἐξακολουϑεῖν. βλάβην γὰρ οὐ τὴν τυ- 
χοῦσαν, μᾶλλον δὲ κίνδυνον vzoicousv μέγαν, ἐὰν ῥιψο- 
κινδύνως ἐπιδῶμεν ἑαυτοὺς τοῖς ϑελήμασιν τῶν ἀνθρώπων, 
οἵτινες ἐξακοντίξουσιν εἰς ἔριν καὶ στάσεις, eig τὸ ἀπαλ- 
λοτριῶσαι ἡμᾶς τοῦ καλῶς ἔχοντος. χρηστευσώμεϑα αὑτοῖς 
κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν καὶ γλυκύτητα τοῦ ποιήσαντος 
ἡμᾶς. γέγραπται γάρ Χρηστοὶ ἔδονται οἰκήτορες γῆς: 


ἄκακοι δὲ ὑπολειῳϑήσονται ém αὐτῆς" οἱ δὲ mapavo- 


XIIL 1. κρίνετε — χρηστεύεσϑε c. 
edd. verom — XPMOTEVEOSAL cod. 9. 
αὐτῷ c. edd., «vr cod. 4. τούτοις c. 
cod., om. edd. ante Wotton. — στηρίξω- 
μὲν (cf. 0. 18. ὁ. 19) ὁ. οὁ0α.; Jacobs; 
Hef., Dress., aliis, στηρίσωμεν Wotton., 
Gall., Schoenem. — πρὸς C. Jacobs. 
(cui septem vel octo literae desiderari 
videntur), Hef., Dress., om. ceteri. 
5. [ἡμ]ᾶς τοῖς ᾽δ. cod., ubi Mill. et 
Wotton. legere poterant . . αότοις 
cum spatio duarum vel trium lit- 
terarum, quod recte suppleverunt 
Wotton., Jacobs., Hef., Dress., [6ε- 
fi]laóroig male Mill., "[évr]ag τοῖς 
Dav., [ἀεὶ] τοῖς edd. ante Wotton. et 
Russel. 6. ταπεινοφρογοῦντες C. 
cod. et edd. praeter Jun., Colom., 
Fell., qui ταπεινοφρονοῦντας CON- 
iecerunt. 717. zpaüv. LXX ἐπὶ ra- 
πεινόν, sed praeter illos scriptores, 
quos Clementimae lectioni faventes 
recensuerunt Cotel. et Jacobs. (Chry- 
sostom. Hom. IX in Gen. XV. LXVI 
in Matth., Opp. IV, 70. VII, 186. 652 
et saepius), cf. Constitt. app. II, 1 
p. 14, 22 ed. Lagard. (πρᾶον). 

XIV. 8—15. óixowv ovv Hal 
ὅσιον —ToU καλῶς ἔχοντες. Nicon 
Monachus ἃ Cotelerio laudatus in 


Pandecte λόγῳ τή (cod. reg.2418. 2423. 
2424) ex Epi. Í haec retulit: Κλήμεντος 
Ῥώμης" 4ίκαιῖον οὖν καὶ ὅσιον 
eig αἱρέσεις καὶ ὁτάόδσεις τοῦ ἀπαλλο- 


τριῶσαι ἡμᾶς τοῦ καλῶς ἔχοντος. 10. 
ἀλαξονείᾳ c. edd., aAasorıa cod. — 
μυσαροῦ c. edd. , gvGepov cod. 11. 


Enkovs c. cód. et edd., δήλου legere 
voluit Wotton. — τὴν ante TvXoUv6ar e 
cod. restituit Wotton., ante quem edd. 
articulum omiserunt. 14. ἐξακοντί- 
Eov6ır non mutandum (cf. Barn. epi. II 
p. 6, 10 ἑκόφενδον ἂν, ἐξακοντίξουσιν 
λόγους vel ῥήματα legere voluit Bois., 
ESanovrisovow seu potius. é&axo- 
γῶσιν τὰς γλώόσόας vel ταῖς yAco6- 
όαις Jun. — στάσεις c. edd., στασις 
cod. 15. αὑτοῖς (vel ἑαυτοῖς) le- 
gendum est, αὐτοῖς vulg. ἀλλήλοις 
maluerunt Jun., Fell., Colomes. 16. 
xol ante γλυκώτητα, in codice testa- 
tur Jacobs., om. Wotton. 17 —p. 
17,0. Χρηστοὶ - — dz αὐτῆς. Prov. 1l, 
21 sec. cod. Alex.: ‚Xpnoroi Koovren 
οὗ οἰκήτορες γῆς; ἄκαποι δὲ ὑπολει- 
φϑήσονται ἕν αὐτῷ (haec om. cod. 
Vat.) ὅτι εὐθεῖς πατασπην ώσουσε 
γῆν, xol 0601 ὑπολειφϑήόδονται Ev 
αὐτῇ. duplex eiusdem commatis ver- 
510. priorem Clemens secutus est. 


10 


10 
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μοῦντες ἐξολεϑρευϑήσονται dz αὐτῆς. xoà πάλιν λέγει 
Εἶδον ἀσεβῆ ὑπερυψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς 
κέδρους τοῦ “ιβανου" καὶ en καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν, 
καὶ ἐδεδήτησα τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ οὐχ εὗρον. φύλασσε 
ἀκακίαν καὶ ἴδε εὐθύτητα, ὅτι ἐστὶν ἐγκατάλειμμα arv- 
ϑρώπῳ εἰρηντικῷ. XV. rowvr κολληϑοῦμεν τοῖς μετ᾽ 
εὐσεβείας εἰρηνεύουσιν, καὶ μὴ τοῖς yes ὑποκρίσεως 
βουλομένοις εἰρήνην. λέγει γάρ που Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς 
χείλεσίν μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἄπεστιν 
ar ἐμοῦ. καὶ πάλιν Τῷ στόματι αὐτῶν εὐλογοῦσαν, τῇ 
δὲ καρδίᾳ αὐτῶν [κα]τηρῶντο. [x]a πάλιν λέγει "Hya- 
πησαν αὐτὸν τῷ στόματι αὐτῶν καὶ τῇ γλώσσῃ αὐϊτ]ῶν 
ἐψεύσαντο αὐτόν, ἡ δὲ καρδία [αἸὐτῶν οὐκ εὐϑεῖα μετ᾽ αὐτοῦ, 


XIV. 1. ἐξολεϑρευϑήδονται c. 
cod., Wotton., Gall., Jacobs., Hef., 
Dress., ἐξολοϑρευϑήδονται ceteri edd. 
post Junium. 2. Εἶδον ἀσεβῆ c. 
Clem. AL, 260v αδεβην cod. — ézoa- 
póusvov c. LXX et Clem. Al, aıze- 
pousvov cod., aipouevov edd. ante 
Wotton. 9—XVI, p. 18, 10. 
Εἶδον ἀσεβῆ --- ποίμνιον αὐτοῦ. Cle- 
mens Alex., Clemente Romano non 
nominato, Strom. IV, 6, 32. 33. p. 577. 
578: Εἶδον ydp, φησί, τὸν ἀσεβῆ 
ὑπερυψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον ὡς 
τὰς κέδρους τοῦ Διβάνου καὶ παρ- 

7λϑον, λέγει ἡ γραφή, καὶ ἰδοὺ οὐδ 
ἣν, καὶ ἐξήτησα αὐτόν, καὶ οὐχ 
εὑρέϑη. ὁ τόπος αὐτοῦ. φύλασόδε axa- 
κίαν καὶ ἴδε «εὐθύτητα, ὅτι ἔότιν 
ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνιπκῷ. οὗ- 
τος δ᾽ ἂν εἴη ὁ ἀνυπορρίτως ἐξ ὅλης 
καρδίας πιστεύων καὶ πάσῃ T2 „vorn 
γαληνιῶν᾽" ‘oO )ὰρ λαὸς ὁ ἕτερος 
τοῖς χείλεσι τιμᾷ, N δὲ καρδία αὐτοῦ 
πόρρω ἄπεστιν ἀπὸ κυρίου. Τῷ στό- 
ματι αὐτῶν εὐλογοῦσι, τῇ, δὲ καρ- 
δίᾳ αὐτῶν καταρῶνται. “ἤγάπησαν 
αὐτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν καὶ Τῇ 
yÀc667 αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτόν' ἡ 
δὲ. καρδία αὐτῶν οὐκ εὐϑεῖα μετ᾽ 
αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπιστώϑησαν ἐν τῇ δια- 
Inu αὐτοῦ. διὰ τοῦτο ἼἌλαλα vern- 
ϑήτω πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια καί" 
Γλῶώσόαν μεγαλορήμονα, τοὺς ei- 
πόντας Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν ueyav- 
voUuev, τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ἐότι, τίς ἡμῶν κύριός ἔστιν; ἀπὸ 
ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ τοῦ 
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στεναγμοῦ τῶν πενήτων γῦν dmo- 
στήσομαι, λέγει κύριος, Smoonaı ἐν 
σωτηρίῳ, παρρησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 
ταπεινοφρονούντων γάρ ἐότιν ὃ Ó Xpi- 
ὅτός, οὐδε ἐπαιρομένων ἐπὶ τὸ ποί- 
yvıov αὐτοῦ. 4. ἐξεξδήτηόσα τὸν 
τόπον αὐτοῦ καὶ οὐχ εὗρον. c. cod. et 
edd., ,ἐξήτησα αὐτόν, nal οὐχ εὑρέϑη 
ὁ τόπος αὐτοῦ LXX et Clem. Al., 
qui modo non verbo tenus Clementem 
Romanum secutus (cf. 1. 11. 12. p. 18, 
2. 3.), forsitan genuinam lectionem ser- 
vavit. 5. ἐγκατάλειμμα c. edd., ev- 
xaraAuyjgux cod. 

ΧΥ. 6 — 10. τοίνυν πολληϑῶμεν 
— ἄπεστιν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Nicon (cf. quae 
ad c. 14 p- 16, 8 sq. notata sunt) pergit: 
τοίνυν ἀπιολουϑήσωμεν τοῖς ner £UGe- 
βείας πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
8. βουλομένοις c. cod. et edd., Aa- 
λουμένοις Davis., βουλεϑδμένοις Cle- 
ricus coniecerunt. ,9— 10. Οὗτος 
ὁ λαὸς -- ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ, excepto 
voc. ἄπεστιν, plane conveniunt cum 
Marc. VII, 2 (ἀπέχει). LXX. cod. Al.: 
ἐγγέξει μοι ὁ λαὸς οὗτος (Vat. add. 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ Ev) τοῖς 
χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί Με, 5. δὲ HAp- 
δία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει dm ἐμοῦ. 
10. εὐλογοῦσαν (cf. Jacobs. ad h. 1. 
et nostra Prolegomena ad Hermae 
Past. p. IX. not.) c. cod., εὐλόγουν 
c. LXX edd. ante Gall. et Schoene- 
mannus, εὐλόγησαν coniecit Wotton., 
εὐλογοῦσι Clem. Al. αὐτῶν c. 
cod., om. Jun. 11. 12. Ἠγάπησαν 
c. 604. et Clem. AL, ἠπάτηδσαν LXX. 


L 2 


Ps. 
XXXVII, 
35 — 3T. 


Jes, XXIX, 
13. 
Mc. VII, 6. 


Ps. LXII, 4. 


LXXVIII, 
36. 37. 
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Ps. XXX, οὐδὲ ἐπιστώϑησαν ἐν τῇ διαϑήπκῃ αὐτοῦ. ἄλαλα γενηθήτω 
xij4—e τὰ χείλη τὰ δόλια, [καὶ ἐξολεθρεύσει κύριος πάντα τὰ 
᾿ χείλη τὰ δόλια καὶ] γλῶσσαν μεγαλορήμονα, τοὺς εἶ- 
πόντας Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, τὰ χείλη 
ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι, τίς ἡμῶν κύριός ἐστιν; ἀπὸ 5 
τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν xol ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ 
τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει κύριος, ϑήσομαι 
ἐν σωτηρίῳ, παρρησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 
XVI. Ταπεινοφρονούντων γάρ ἐστιν ὃ Χριστός, 
οὐκ ἐπαιρομένων ἐπὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. τὸ σκῆπτρον 
τῆς μεγαλωσύνης τοῦ Stob, ὁ κύριος ἡμῶν Χριστὸς Ἰη- 
σοῦς οὐκ ἦλϑεν ἐν κόμπῳ dAaQoveiag οὐδὲ ὑπερηφανίας, 
 xatzep δυνάμενος, ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν, καϑ ὼς τὸ 
Jes. LIT, πνεῦμα τὸ ἅγιον περὶ αὐτοῦ ἐλάλησεν" φησὶ γάρ Κύριε. 
τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι 
᾿ ἀπεκαλύφϑη; ἀνηγγείλαμεν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς παιδίον, 
ὡς ῥίξα ἐν γῇ διψώσῃ οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα. 
καὶ εἴδομεν αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ πκαλλος. 
ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον. ἐκλεῖπον παρὰ τὸ εἶδος τῶν 
avSpexrov' ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ πόνῳ καὶ εἰδὼς 
φέρειν μαλαπίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
ἠτιμάσϑη καὶ οὐκ ἐλογίσϑη. οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


20 


XV. ἄλαλα c. cod., Clem. Al. 
Wott. et seqq. edd., 
seqq. edd. 


, ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν. Hieronymus in 
ἀλλά Jun. et Jes. LII, 13 (Opp. IV, 612 ed. Vallars.): 
2. 3. uncinis inclusa „Clemens vir apostolicus, qui post 


apud utrumque Clementem, Romanum 
et Alexandrinum, desunt. deerant igi- 
tur iam in illo textu, quo Clemens 
Alexandrinus usus est, sed deerant 
propter homoeoteleuton. ea apud 
utrumque Clementem e LXX interpp. 
inserenda esse post Potterum ad Clem. 
Al. 1. 1. censuerunt Wotton., Fell., 
Colom., Coust., Gall, Hef. et Dress. 
mihi apud solum Clementem Rom. 
inserenda esse videntur. 4. μεγα- 
λυνοῦμεν c. LXX, Clem. Al. Davis., 
μεγαλύνωμεν e. cod. plerique edd. 
7. ἀναστήσομαι c. LXX, Clem. Al. et 
. plerisque edd., oorr ope οοα., αὖ 
vidit Mill., et testatus est. Jacobs., 
non αναστηδομε, quod in textu dedit 
Wotton. 8. σωτηρίῳ c. LXX, Olem. 
AL, σωτηρίᾳ cod. et plerique edd. 
XVI. 10—13. τὸ ὁὀπῆπτρογ --- 


Petrum Romanam rexit ecclesiam, 
scribit ad Corinthios: Sceptrum Dei, 
Dominus Jesus Christus, non venit 
in iactantia superbiae, quum possit 
omnia, sed in humilitate. Hierony- 
mum 1. 13. καίπερ δυνάμενος πάντα 
legisse Guil. Burton censuit, ego du- 
bito. 10. 11. τὸ δκῆπερον τῆς με- 
γαλωόδύνης τοῦ ϑεοῦ. cf. Ps. ‚XLV, 6. 
Hebr. I, 8. VIII, 1. 16. diy y εἰ- 
Aauev ULT αὐτοῦ. ὡς παιδίον c. 
LXX eod. Al., dvnyy. ὡς παιδίον 
ἐναντίον roo cod. Vat. 11. οὐκ 
ἔστιν c. cod. et LXX, ὅτε oUx ern 
edd. ante Jacobs. et Hefel. 18. 


παρὰ τὸ εἶδος τῶν ἀνθρώπων. LXX 


cod. Al. παρὰ πάντας ἀνθρώπους, 
cod. Vat. παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν av- 
ϑρώπων. 20. καὶ πόνῳ non ex- 
stant apud LXX, sed cf. p. 19, 2. 
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φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. xoi ἡμεῖς ἐλογισάμεθα 

- ἘΞ , ? 

αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῷ xol ἐν πληγῇ καὶ Ev κακῶσει 

i \ \ c e - 

αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ με- 
᾿ \ e M. [ , e n 

μαλάπισται διὰ Tag ἀνομίας ἡμῶν᾽ παιδεία εἰρήνης ἡμῶν 
» » e L2 , , ς 

&r αὐτόν, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. πάντες ὡς 
ἐπλανήϑ tvS j ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλ 

πρόβατα ἑπλανήηϑήημεν. ἀνϑρῶπος τῇ οὸς ἕπλα- 
; \ » ς » 

γήϑη, καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
D: ^ 

ἡμῶν, 
, A ς ,ὔ ER \ » Ἢ e , \ 

óroua' ὡς πρόβατον ézi1 σφαγὴν ἤχϑη-. καὶ ὡς «uvog 

» x 

ἐναντίον τοῦ κείραντος ἄφωνος. οὕτως οὐκ ἀνοίγει TO 

E = , 9 pet d 

στόμα αὐτοῦ. ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρϑη 

- , 
τὴν yevsav αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 


\ 5 x ^ \ m 2 5 ! M 
xal αὐτὸς διὰ TO κεκακῶσϑαι ovx Arolysı TO 


ἀπὸ τῆς 

γῆς ἡ δωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἥπει 

Ἁ \ , m EV 

eig Savarov. καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς 

αὐτοῦ. καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ" ὅτι 

ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν. οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι 
M 7) , pez s C M 

5 H^ , ^ ^ 

αὐτοῦ" καὶ κύριος βουλεται καϑαρίσαι avrov τῆς πληγῆς. 

^ \ - A 

ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας. ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα 
m ^ , 

μαπρόβιον. καὶ κύριος βούλεται ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου 

% δὼ - m [4 m 

τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. δεῖξαι πλασαι τῇ 

/ - ! 5 ΄ » \ 

συνέσει. δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλευοντα πολλοῖς. καὶ 

^ x ^ 

τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. διὰ τοῦτο αὐτὸς 
/, x nm EV - m 

κληρονομήσει moAAovg καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα" 

3 ? € ,ὔ , 7 ς \ , d , 

&vS ὧν παρεδοϑῆ Eis Savarov ἢ. ψυχῆ avro), καὶ Ev 

: ^ 5 2 / \ ? \ (s / -ὦ 5 / 

τοῖς ἄνομοις éÀoyi0S m5. καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνη- 

» , 
v£yxev xol διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόϑη. καὶ πάλιν 


ei E 
οτι aiperati 


5 ^ -»" Ἁ 
αὐτῷ φῶς καὶ 


XVl,.. . ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν. LXX ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. 
8. 9. τὸ στόμα c. eod. et LXX. cod. 


αὐτοῦ cod. Vat. 17. τῆς πληγῆς 
c. cod., LXX. cod. Vat., Justin. Dial. 


AL, óróua αὐτοῦ cod. Vat. 10. 
τοῦ neipavros c. LXX cod. Vat., 
αὐτόν add. Al. 10; 21. τὸ στόμα 
αὐτοῦ c. LXX. cod. Al., τὸ στόμα 
eod. Vat. 18. Ne. Ix 7x97. sed 
Tti etiam Justinus Apol. I, 51 p. 86 
et Chrysostomus adv. Jud. et gent. 
quod Chr. sit Deus 4 4 (Opp. I, 563 ed. 
Bened.). 16.171. οὐδὲ εὑρέϑη δόλος 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ c. LXX. cod. 
Al., I Petr. II, 22. Justin. Apol. 1,51 
p- '86, οὐδὲ δόλον év τῷ στόματι 


e. Ir: * 13 p. 230, Mill, Wott.. Gall., 
Jacobs, Hef., Dress., ἀπὸ τῆς πληγῆς 
c. LXX. cod. Al. ceteri edd. 18. 
δῶτε c. cod. (teste Jacobs.) et LXX, 
δῶται (tamquam e cod.) Wott., Gall. 
— ὄψεται c. LXX., everoa cod. 20. 
πλάσαι c. cod. et LXX. Grabius (de 
vitis LLX interpp. p. 39) a Jacobs. 
et Hefelio laudatus hoc voc. ad πλῆ- 
6a, revocavit. 24. 25. ἐν τοῖς c. 
LXX bene Laurent 1. l. p. 421, τοῖς 
cod. 25. ἁμαρτίας c. cod. et LXX 
eod. AL, ἀνομίας LXX cod. Vat. 
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Ps. n 


Mb αὐτός φησιν Ἐγὼ δέ εἶμι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος, 


ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξουϑένημα λαοῦ. πάντες οἵ 
ϑεωροῦντές μὲ ἐξεμυκτήρισαν με, ἐλάλησαν ἐν χεί- 
λεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν ἤλπισεν ἐπὶ κύριον, pv- 
cA0I@ αὐτόν, σωσάτω αὐτόν, ὅτι ϑέλει αὐτόν. ὁρᾶτε; 
ἄνδρες ἀγαπητοί, τίς ὃ ὑπογραμμὸς ὃ δεδομένος ἡ μῖν᾽ 
ei γὰρ ὁ πύριος οὕτως ἐταπεινοφρόνησεν, τί ποιή- 
᾿σῶμεν ἡμεῖς οἱ ὑπὸ τὸν GvyÓv τῆς χάριτος αὐτοῦ δὲ 
αὐτοῦ ἐλθόντες; 
XVII. iO arcis ὦ γενώμεϑα 
ne 2x5 δέρμασιν. αἰγείοις καὶ μηλωταῖς 
covreg τὴν ἔλευσιν τοῦ Χριστοῦ λέγομεν δὲ ᾿Ηλίαν καὶ 
Ἐλισσαῖον, ἔτι δὲ καὶ ᾿Ιεξεκιὴλ τοὺς προφήτας, πρὸς 
τούτοις καὶ τοὺς μεμαρτυρη μένους. ἐμαρτυρήϑη μεγάλως 
Pr "Appaaı nal φίλος προδσηγορεύϑη τοῦ ϑεοῦ καὶ λέγει 
Gen. xvm, ἀτενίξων εἰς τὴν: δόξαν τοῦ ϑεοῦ TRIER Ἐγὼ 
E ı. δέ εἶμι γῆ καὶ σποδός. ἔτι δὲ καὶ περὶ Ἰὼβ οὕτω yé- 
γραπται Ἰὼβ nv δίκαιος καὶ ἄμεμπτος, ἀληϑινός, Sto- 


Matth. XI 
29. 30. 


> / ei 
κἀκείνων, οἵτινες ἔν 


περιεπάτησαν. κηρύσ- 


XVI. 1.9. καὶ οὐκ ἄνϑρωπος, ὄνει- 
δος ἀνθρώπων e. ‚cod. et LXX cod. Vat., 
καὶ οὐχὶ ἄνϑρ., ὄν. dvSpcxrov cod. Al. 
1. τί c. cod. et edd., τέ οὖν perperam 
coniecit Wotton. eh 8. ποιήδωμεν c. 
eod.,zouv]6ouev Cotel., Coust., Russel, Ja- 
cobs. ,Hef,Dress. 8. 9.61’ airo? c. cod., 
om. edd. ἘΠῚ Wotton. 9. ἘΠ: 
c. fere omnibus edd., eASovrog cod. 

XVIL . 10— 13. μιμηταὶ --- τοὺς 
προφήτας. Clemens Alex. Strom. IV, 
17, 107 p. 610 (v. supra ad c. IX 
p- 12, 2 sg.) ita pergit: δι ὑπομο- 


22, 1), καὶ “Σαμψὼν καὶ πάντας τοὺς 
προφήτας, οὺς οὗτοι βδελύττονται. 
18. ᾿Ελιδσόδαῖον c. Clem. Al. et pleris- 
que edd., ελιόσαιε cod. TeeenınA. 
Clemens "AT. , qui iam l. 11 addiderat 
xol τριχῶν παμηλείων  mAéyyuaGiuw 
(cf. Matth. III, 4. Marec. I, 6), 
addit Joannem baptistam. 

11. ἐμαρτυρήϑη — ὁποδός. 

Alex. Strom. IV, 17, 108 p. 611 (v. 
s. ad c. 9 p. 12, 2 sq.) ita pergit: ὁ 
γάρ TOi φίλος ϑεοῦ διὰ πίότιν ἐλευ- 
ϑέραν τ ληϑεὶς Aßpaaı οὐκ ἐπήρϑη 


Ἰ4 — 
Clemens 


hie. 


vim καὶ πίστιν ἐν δέρμασιν αἰγείοις 
καὶ μηλωταῖς καὶ τριχῶν καμηλείων 
πλέγμασιν περιεπάτησαν κηηρύσσοντες 
τὴν βασιλείαν TOU Χριστοῦ, “λέγομεν 
δὲ Ἠλίαν nal λισσαῖον, Ἰεδεριήλ 
te καὶ Ἰωάννην τοὺς προφήτας. Epi- 
phanius Haer. XXX, 15: αὐτὸς Κλή- 
ums αὐτοὺς (Ebionaeos) xarà πάντα 
ἐλέγχει dp cv ἔγραψεν ἐπιστολῶν 
ἐγκυκλίων. τῶν ἐν ταῖς ἁγίαις EH- 
κλησίαις ἀναγινωδπομένων, ὅτι ἄλ- 
λον ἔχει χαρακτῆρα ἡ αὐτοῦ πίστις 
nal ὁ λόγος “παρὰ τὰ ὑπὸ τούτων 
eis ὄνομα αὐτοῦ ἐν ταῖς Περιόδοις 
γεγοϑευμένα. — — αὐτὸς γὰρ ἐγκω- 
μιάξει ᾿Ηλίαν xoà “αβὲδ (οἴ. c. 18 p. 


τῇ δόξῃ, μετριοπαϑῶν δὲ ἔλεγεν 
Ἐγὼ δέ εἶμι γῆ xoi ὅποδός. 15. 
φίλος προδηγορεύϑη τοῦ ϑεοῦ cf. 
quae ad ec. 10 p. 12, 9. 10. notavimus. 
16. razeıvoppov@v (cf. c. 16 p. 18, 9. 
20, 7. e. 19 p. 23, 10. c. 38 p. 42, 11) 
c. Jacobs. et alüs edd., ταπεινοφρῶ- 
vc cod. 1T — p. 91, 9. ἔτι δὲ nal 
περὶ Ἰὼβ —1) δωὴ αὐτο[1. Clemens 
Alex. l.l pergit: περί τὲ τοῦ Ἰὼβ 
οὕτως γέγραπται Ἰὼβ δὲ mv δίκαιος 
καὶ ἄμεμπτος, ἀληϑινὸς xal ϑεοόσε- 
Ans 3 ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ. 
οὗτος ὃ νικήσας δι᾽ ὑπομονῆς τὸν 
πειράσαντα καὶ λιαρτυρήδας ἅμα 
καὶ μαρτυρηϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῖ, ὃς 


15 


σι 
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δεβής, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ. ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ 
κατηγ[ορῶν] εἶπεν Οὐδεὶς καϑαρὸς ἀπὸ ῥύπ[ου, οὐδὲ ei] 795; X". 
μιᾶς ἡμέρας ἡ Eon αὐτο[ῦ]. Μωύσῆς πιστὸς ἐν ὅλῳ [τῷ sw. xis. 
οἴκῳ] αὐτοῦ ἐκλήϑη, καὶ διὰ τῆς [ὑπηρε]σίας αὐτοῦ πουτ.1π,3. 
ἔκρινεν ὃ ϑεὸς [4ἴγυπτον] διὰ τῶν μαστίγων καὶ τῶν 
[αἰκε]σμάτων αὐτῶν᾽ ἀλλὰ κἀπκε[ῖνος] δοξασϑεὶς μεγάλως 
οὐκ ἐμ[εγα]λορημόνησεν, ἀλλ᾽ εἶπεν, Er τῆς] βάτου χρη- 
ματισμοῦ αὐτῷ διδοῖ μένου, Τίς εἶμι ἐγώ, ὅτι μὲ πέμπί εις]; 
ἐγὼ δέ εἶμι ἰσχνόφωνος καὶ βρ[α]δύγλωσσος. καὶ πάλιν λέγει 


Eye δέ εἶμι ἀτμὶς ἀπὸ κύϑρας. 


ταπεινοφροσύνης ἀντέχεται Hal λέγει 
Οὐδεὶς καϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ εἰ 
μιᾶς ἡμέρας ἡ [p αὐτοῦ. 

ΧΥ 2. εἶπεν se in cod. legisse 
testatus est Wotton., quem secuti 
Russ., Gall, Jacobs., Hefel., Dress. 
ediderunt, quamquam voc. nunc iam 
evanuit, λέγει Jun. et ceteri edd. — 
ῥύπου) c. Clem. AL, LXX et edd., 
pvmovg in apographo suo legit Bois. 
— [οὐδὲ ei] c. Clem. Al. Jun., ἐὰν 
καὶ Wott., Jacobs., Hef., Dress., εἶ 
καὶ Mill., τ δὲ ei vel en ἄν, vel 
ἐὰν καί, vel denique x&v legere per- 
misit Cotel. sed οὐδὲ was (οὐδ᾽ εἰ 
μιᾶς ?) in apographo Suo legit Bois., 
οὐδεὶς καϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου , οὐδ᾽ 
ἂν μία ἡμέρα ἡ δωὴ αὐτοῦ Constt. 
app. U, 18 p. 33, 15. 16. LXX autem 
secundum cod. Al: τίς γὰρ ἔσται 
καϑαρὸς (Vat. xaSapós ἔσται) ἀπὸ 
ῥύπου; οὐδὲ εἷς (Vat. ovdeis), ἐὰν 
nal μιᾶς ἡμέρας γένηται (Vat. μία 
ἡμέρα) ὁ βίος αὐτοῦ. Origenem haud 
semel legisse οὐδὲ c2 monuit Wotton. 
3—9. MwÜons πιότὸς--- ἀπὸ κύϑρας. 
Clemens ΑἹ. 1. 1. pergit: Mwvöons ὃ 
πιστὸς ϑεράπων Ev ὅλῳ τῷ olco αὐτοῦ 
πρὸς τὸν χρηματίξοντα En τῆς βάτου 
εἶπεν Τίς εἶμι ἐγώ, ὅτι μὲ πέμπεις; 
ἐγὼ δέ εἶμι ἰόχνόφωνος καὶ βραδύ- 
YA@6008, φωγὴν κυρίου δτὰ γλώσσης 
ἀνϑρωπίνης διακονῆσαι. καὶ πάλιν 
Ἔγω͵ δέ εἶμι. ἀτμὲς ἀπὸ ,“ζύτρας" ϑεὸς 
γὰρ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπει- 
voig δὲ δίδωσι χάριν (cf. infra c. 30). 
4. [ὑπηρε]σίας c. Colom., Frey., Const. 
(qui ita ad oram dederunt), Wott., 
Hef., Dress., προστασίας c. Jun. ceteri 
edd., ϑεραπευσίας (cf. c. 51. 53, ubi 
Moses ϑεράπων ϑεοῦ dicitur) suasit 
Laurent l.l p.421. 5. [ἀἴγυπτον] 


c. Wott., Hef., Dress., τὸν τόλ (Ἰδραὴλ) 


XVIII. τί δὲ εἴπωμεν 


λῦσαι (sine sequenti διά) Davis., Adoaz 


τὸν τόλ Gall, ῥῦδαι τὸν ‚TopamA (se- 
quente ἀπό) Jun., λαὸν αὐτοῦ Ἰόραήλ 
Jacobs., τοὺς υἱοὺς Ἰόραήλ Laurent 
l. 1.; sed nostrae lectioni sequens αὐτῶν 
minime repugnat. 7. ἐμεγαλορημό- 
vn6cv (cf. c. 6 p. 9, 20. c. 15 p. 18, 3.) 
c. cod., ZueyaAoppmuovyécv edd. 8. 
διδομένου cod. (teste Jacobs.), δεδο- 
μένου perperam Wott., Gall .9: Ἐγὼ 
δέ εἶμι ἀτμὶς ἀπὸ κύϑρας. haec Mosis 
verba in sacro codice frustra quaerun- 
tur. quae enim Hos. XIIL, 3 apud LXX 
cod. Al. et Theodotionem leguntur: 
ὡς drug En nanvodoxns (Vat. καπνο- 
δοχῆς ὡς ἀτμὶς ἀπὸ δακρύων, var. 
lect. axpíócv), neque Mosis sunt ne- 
que ea quae quaeruntur. etiam in libro 
Jubilaeorum, qui λεπτὴ γένεσις appel- 
latur, neque aethiopieo (vernacule 
edito a Dillmanno in Ewaldi Jahrbb. 
d. bibl. Wiss. II, 231 sq. ILL, 1 sq.) 
neque latino (in Monumentis sacris et 
profanis ex codicibus praesertim biblio- 
theeae Ambrosianae, Tom. I, fasc. 1. 
ed. Anton. Maria Ceriani, Mediolani 
1861 p. 8 — 54), neque in veterum scri- 
ptorum excerptis (cf. Fabriei eod. 
pseudepigr. V. T. I, 849 sq. U, 120 sq.) 
illa reperiuntur. itaque cum Cotelerio 
et Hefelio et ipse (apost. Váter ‚P- 101} 
hie animadverti ῥητόν TL ὡς ἀπὸ τῆς 
ϑείας γραφῆς ξενίξον (Phot. Bibl. cod. 
126). quum autem Mosis effatum lau- 
detur, e Mosis Assumptione haustum 
erit, culus fragmenta nohis eonservata 
huie Clementis Romani editioni adieci. 
— κύϑρας c. cod., Wott., Jacobs., Hef., 
Dress., χύτρας c. Clem. Al. ceteri edd. 
XVIII. 10—p. 22, 10. τέ δὲ ei- 
πῶμεν — Eroinoa. Clem. ALLEL δ. 109 
pergit: Ναὶ μὴν xoi “αβίδ, ἐφ᾽ οὗ: 
μαρτυρῶν ὁ κύριος λέγει Εὗρον ἄνδρα 


Exod. III, 


11. 


IV, 10. 
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ἐπὶ τῷ μεμαρτυρημένῳ Jaßiö, πρὸς ὃν εἶπεν ὃ ϑεός 


Ps. € \ \ M - 
ἐχχχιχοι ρον ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, zl«füó τὸν τοῦ 


Ps. LI, 
1- 17. 


᾿εσσαί, ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ ἔχρισα αὐτόν; ἀλλὰ xoà αὐτὸς 
λέγει πρὸς τὸν Θεόν Ἐλέησόν με, ὃ ϑεός, κατὰ τὸ μέγα 
ἔλεός Gov, καὶ κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν οἰκτιρμῶν cov é£a- 
Asıbov τὸ ἀνόμημα μου. ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν μὲ ἀπὸ τῆς 
ἀνομίας μου, καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καϑάρισόν pe 
ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου 
ἐνώπιόν μού ἐστιν διαπαντός. σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα᾽ ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς 
λόγοις Gov καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσϑαί σε. ἰδοὺ γὰρ év 
ἀνομίαις συνελήμῳϑην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέν με. ἡ 
μήτηρ μου. ἰδοὺ γὰρ ἀλήϑειαν ἠγάπησας" τὰ ἄδηλα nal 
τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. ῥαντιεῖς “μὲ 
ὑσσώπῳ, καὶ καϑαρισϑήσομαι᾽' πλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ 
χιόνα λευκανϑήσομαι. ἀκουτιεῖς ue ἀγαλλίασιν καὶ εὐφρο- 
σύνην, ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινωμένα. ἀπόστρεψον 
τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου, xa|1] πάσας τὰς 
ἀνομίας μου é&aXeu|ov]. καρδίαν καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί], 
ὁ ϑεός, καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγπάτοις 
μου. μὴ ἀποίρίψῃς us ἀπὸ τοῦ προσώπου σου, [καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιόν Gov μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ E]uod. ἀπόδος 
μοι τὴν ἀγαλλίασιν τ]οῦ σωτηρίου σου, καὶ πνεύματι 
ἀν ὦ στήριξόν με. διδαξω ἀνόμους τὰς ödovg 


κατὰ τὴν καρδίαν μου, EI τὸν 
τοῦ Ἰεσσαί, EV ἐλαίῳ “ἁγίῳ ἔχριόα 
αὐτόν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς λέγει πρὸς 
τὸν ϑεόν Ἐλέησόν ME ὁ ϑεὸς κατὰ 
τὸ μέγα ἔλεός 00V Hal κατὰ τὸ πλῆ- 
Sog τῶν οὐρετιρμῶν Gov ἐξάλειψον τὸ 
ἀνόμημά μου" ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν „Me 
ἀπὸ τῆς “ἀνομέας μου xol ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας μου καϑάρισόν, μὲ᾿ 
ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώόσπω, 
καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μου ἐστὶ 
διαπαντός. ἔπειτα τὴν οὐχ ὑποπίπτου- 
cav νόμῳ αἰνιττόμενος à ἁμαρτίαν yvo- 
στιρεῶς μετριοπαϑῶν ἐπιφέρει >01 μόνῳ 
ἥμαρτον xai τὸν (]. τὸ) πογηρὸν ἐνώ- 
πιόν Gov ἐποίησα. Epiphan. Haer. XXX, 
15 (v. supra ad c. 175120; 10 8q.). 
XVII. 1. ἐπὶ τῷ μεμαρτυρημένῳ 
(cf. c. 36 p. 40, 22). c. cod. et edd., ἐπὶ 
τοῦ μεμαρτυρημένου coniecit Bois. ὃ. 


ἐν T. ἁγίῳ c. Clem. A]. et LXX eod. 
AL, ev eAaıeı oov 1o cod., ἐν ἐλέει ἁγίῳ 
c. LXX. cod. Vat. male edd. 11. vı- 
unops c. LXX et edd., vınnoeıg cod. 
12. δυνελήμφϑην c. cod. et Laurent 1. 1. 
p. 422, δυνελήφϑην edd. — 15. πλυνεῖς 
e. LXX. et edd., zAvvie:g eod. 90. ev- 
Ség (cf. 2 Sam. XIX, 18. Sap. Sal. IX, 9) 
e. poo s ERS "Wott., Gall., Jacobs., 

Hef., Dress., en perperam ceteri edd. 
-- ΞΟ e. edd., evx«eroiwg cod. 
21. ἀπο[ρί͵ψῃς c. cod., cuius lacunam 
duas tantum literas capere testatur 


‚Jacobs., ἀποζρρίψῃς edd. — ro? ante 


προδώπου c. cod., Wott., Gall., Jacobs., 
Hef., Dress., om. ceteri edd. 24. 
ὀτήριξὸν (ef. cp IL, 15. ern: 
16, 4. c. 33) c. LXX. et plerisque 
edd., ór5pi60v c. cod. Wott., Jacobs., 
Gall., Hef., Dress. 


HM s ir 
^ LE, 
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cov, xo a|oeffei]g ἐπιστρέψουσιν ἐπί os. |pocai] μὲ ἐξ 

| αἱμάτων, 6 Stóg, ὁ ϑεὸς τῆς σωτηρίας uov' [ἀγαλλ]ια- 

| σεται ἡ γλῶσσα μου τὴν [δικαιοσύνην σου. κύριε. τὸ 

| στόμα μου a|v]oiZe:g, καὶ τὰ χείλη μου ἀναγ|γ]ελεῖ τὴν 

"5 αἴνεσίν σου. ὅτι ei ἠ[9]έλησας ϑυσίαν, ἔδωκα àv: ὁλοκαυ- 

τώματα οὐκ εὐδοκήσεις. ϑυσία τῷ ϑεῷ πνεῦμα Ovvre- 

| rpiuuévov, καρδίαν συντετριμμένην xo τεταπεινὦ μένην 
| ὁ ϑεὸς οὐκ ἐξουϑεν ὥσει. 

XIX. Τῶν τοσούτων οὖν καὶ τοιούτων οὕτως 

10 μεμαρτυρημένων TO ταπεινόφρον καὶ τὸ ὑποδεὲς διὰ τῆς 

| ὑπακοῆς οὐ μόνον ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὰς πρὸ ἡμῶν γενεὰς 

βελτίους ἐποίησεν, τούς γε καταδεξαμένους τὰ λόγια 

αὐτοῦ ἐν φόβῳ καὶ ἀληϑείᾳ. πολλῶν οὖν καὶ μεγάλων 

καὶ ἐνδόξων μετειληφότες πράξεων ἐπαναδράμωμεν ἐπὶ 

15 τὸν ἐξ ἀρχῆς παραδεδομένον ἡμῖν τῆς εἰρήνης σκοπὸν 

καὶ ἀτενίσωμεν sig τὸν πατέρα καὶ κτίστην τοῦ σύμ- 

zavrog κόσμου καὶ ταῖς μεγαλοπρεπέδσι καὶ ὑπερβαλ- 

λούσαις αὐτοῦ δωρεαῖς τῆς εἰρήνης εὐεργεσίαις τε xoA- 

ληϑῶμεν. ἴδωμεν αὐτὸν κατὰ διάνοιαν καὶ ἐμβλέψωμεν 

20 τοῖς ὄμμασιν τῆς ψυχῆς εἰς τὸ μακρόϑυμον αὐτοῦ βού- 

Agua νοήσωμεν πῶς ἀόργητος ὑπάρχει πρὸς πᾶσαν τὴν 

κτίσιν αὐτοῦ. XX. οἱ οὐρανοὶ τῇ διοικήσει αὐτοῦ 

οὐ σαλευόμενοι ἐν εἰρήνῃ ὑποτάσσονται αὐτῷ. ἡμέρα τε 


XVII. 3. 4 τὸ στόμα et πὰ 
χείλη mutato ordine, cf. LXX. tali 
lectioni Ambrosium (Epi. XLlIi, 4 ed. 
Ben.) favere opinatus est Gallandius. 
1. 8. é&ovStvoGa. LXX ἐξουδενώσει. 

XIX. 10. ταπεινόφρον c. Junio 
et plerisque edd., ταπεινόφρονον e. 


cod. Jacobs. 11. dAA& c. edd., 
αλλας cod. 12. τούς ye emendavi, 
τούς τε C. cod. edd. — xaraósZa- 


μένους €. cod., xaraósZouévovg con- 
iecit Davis., quasi post superiores et 
praesentes etiam posteri memorarentur. 
sed optime additur, quales tunc et iam 
antea meliores redditisint. 14. πρά- 
ξδεῶν (πραξαιωνὶ) c. cod., Davis. οὐ edd., 
παραδειγμάτων maluerunt Jun., Fell., 
Colomes., Wotton. — ἐπώκοδρελέροιιειν 
cf. Herm. Past. Sim. IX, 20 p. 134, 14 
vOv ἀναδράμωσιν ἐν ταῖς ἡμέραις. 


20. τοῖς ὄμμασι τῆς ψυχῆς. οἵ. ο. 36 
οἱ ὀφϑαλμοὶ τῆς παρδίας. Jacobs. 
contulit c. 57 τὰ γόνατα τῆς nap- 
δίας. Origen. c. Cels. III, 14 (Opp. 
I, 456) τοῖς ἔχουσιν ὀφθαλμοὺς ψυ- 
χῆς ὀξυδερρεστάτους. Euseb. HE. EL, 
2, 6 xaSapoig διανοίας ὄμμασι. addo 
Clem. liom, HI, +3 ἀπείρῳ ψυχῆς: 
ὀφϑαλμῷ πάντα κατοπτεύων. 

XX. 29. οὐ addidi post αὐτοῦ, 
in cod. omissum, μὴ iam Junius ad- 
didit, collato Uhrysostomo (Comm. ad 
Ps. CXL VIII, S. 2. ovx οὐρανὸς παρε- 
δαλεύϑη). hanc emendationem a Colo- 
mesio probatam Jacobs. WF confir- 
mari etiam Matth. XXIV, 29 (αἵ óv- 
γάμεις τοῦ οὐρανοῦ "MP. ade 
i . e. contra ordinem). Marc. XIII, 25 
Luc. XXI, 26. Hebr. XII, 26. 21: οὗ 
N φωνὴ τὴν γῆν ἜΘ ΤΣ TOTE, 
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xol νὺξ τὸν τεταγμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ δρόμον διανύουσιν, 
μηδὲν ἀλλήλοις éuzoóq&]Jovra. ἥλιός τε καὶ σελήνη, ἀστέ- 
[o]ev τὲ xopor κατὰ τὴν διαταγὴν [αὐτοῦ ἐν ὁμονοίᾳ 
δίχα πάσης [π]ωρεκβάσεως ἐξελίσσουσιν [το]ὺς ἐπιτε- 
ταγμέγνους αὐτοῖς ὁρισμούς. γῆ πκυοφοροῦσα κατὰ τὸ 
SéAnua αὐτοῦ τοῖς ἰδίοις καιροῖς τὴν πανπληϑῆ ἀνϑρώ-. 
ποις τὲ καὶ ϑηρσὶν καὶ πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐπ᾽ αὐτὴν δώοις 
ἀνατέλλει τροφήν, μὴ διχοστατοῦσα μηδὲ ἀλλοιοῦσα τι 
τῶν δεδογματισμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. ἀβύσσων τε ἀνεξιχνίαστα 
καὶ νερτέρων Avsndsınynra κλίματα τοῖς αὐτοῖς συνέχεται 
προστάγμασιν. τὸ κύτος τῆς ἀπείρου ϑαλάσσης κατὰ 
τὴν δημουργίαν αὐτοῦ συσταϑὲν εἰς τὰς συναγωγὰς οὐ 
παρελι βαίνει τὰ περιτεϑειμένα αὐτῇ κλεῖθρα, ἀλλὰ xaS cg 
διέταξεν αὐτῇ, οὕτως ποιεῖ εἶπεν γάρ Ἕως ὧδε ἥξεις, 
καὶ τὰ κύματά Gov ἔν 001 συντριβήσεται. ὠκεανὸς ἄν- 
ϑρώποις ἀπέραντος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν κόσμοι ταῖς αὐταῖς 


Job. 
ΧΧΧΥΠΙ,11. 


γῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων Ἔτι ἅπαξ αὐτὸν κόόμοι. Origenes de princ. 


ἐγὼ δείδω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ Hal 
τὸν οὐρανόν (Hagg. II, 6). τὸ δὲ Ἔτι 
ἅπαξ ὃ 71.01 τῶν 6 ἀλευομένων τὴν μετά- 
ϑεόιν ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ 
σαλευόμενα, codieis lectionem retinue- 
runt Mill., Wott., Jacobs., Hef., Dress. 
RO CIEN ἀλλήλοις cu yu 
c. cod. et edd., ἀλλήλαις Eumodieov- 
oaı mallent Jun., Fell., Colom. 6. 
πανπληϑῆ, C. cod., παμπληϑῆ edd. 
7. ἐπ᾿ αὐτήν c. cod, Wott., Gall, 
Jacobs., Hef., Dress., 2» αὐτῇ Tun. et 
ceteri edd. 10. κλίματα c. Wott. 
post me (apostol. Väter p. 60 not. 11) 
etiam Ecco Ekker 1. 1. p. 8 not. 2, 
Lipsius 1. l. p. 155 not. (qui codicis 
lectionem: e Rom. IX, 23 ortam esse 


censuit) Dress, xpıuara cod., XU- 
ματα Jun., Fell., ,Colom., x pópptoza 
Birr. — τοῖς UNDIS c. cod. τοῖς 
αὐτοῦ sine causa suasit N Blaue 12. 


συσταϑὲν εἰς τὰς δσυναγωγάς, οἵ Gen. 
1, 9 LXX: καὶ δσυνήχϑη τὸ ὕδωρ τὸ 
ὑποκάτω οὐρανοῦ εἷς τὰς συναγω- 
γὰς αὐτῶν. 15. ὑματὰ c. LXX 
et edd., "t ovo at cod. 15— p. 25, 
% ren ee (ueniens 
Alex. Strom. V, 12, 81 p. 693 sq.: 
ἀλλὰ xav Tj πρὸς ᾿ Κορινθίους Ῥω- 
μαίων ἑπιστολῇ ὠκεανὸς ἀπέραντος 
ἀνθρώποις γέγραπται καὶ οἱ wer 


II, 3, 6 (Opp. I, 82 sq.: Meminit 
sane Clemens apostolorum discipulus 
etiam eorum, quos &vriySovag Graeci 
nominarunt, atque alias partes orbis 
terrae, ad quas neque nostrorum quis- 
quam accedere potest, neque ex illis 
qui ibi sunt quisquam transire ad 
nos, quos et ipsos mundos appel- 
lavit, quum ait: ,, Oceanus intransmea- 
bilis est hominibus et hi qui trans 
ipsum sunt mundi, qui his eisdem 
dominatoris Dei dispositionibus gu- 
bernantur.“ — — ex his tamen, quae 
Clemens visus est indicare quum dicit: 
Oceanus intransmeabilis est hominibus 
et hi mundi, qui post ipsum sunt." 
Selecta in Ezech. VIII, 3 (Opp- III, 
422): φησὶ δὲ καὶ ὁ ἀλήμης (occa 
vóg ἀπέραντος ἀνθρώποις καὶ οἱ 
μετ᾽ αὐτὸν πόόμοι τοσαύταις ἅὅτατα- 
yag τοῦ δεόπότου διοικοῦνται. Hiero- 
nymus ad Eph. II, 2 (Opp. VII, 571): 
Mundos alios, de quibus et Clemens 
in epistola sua scribit: „Oceanus et 
mundi qui trans ipsum sunt.“* Photius 
Bibl. cod. 126: αἰτιάσαιτο δ᾽ ἄν τις 
αὐτὸν (Clementem) ἐν ταύταις" ὅτε 
TE τοῦ ὠκεανοῦ ἔξω κόσμους τινὰς 
ὑποτίϑεται eivaı. conferre iuvat etiam 
alios scriptores ecclesiasticos. Irenaeus 
adv. haer. II, 28, 2: Quid autem pos- 
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D ^ LA , \ \ \ 
διαταγαῖς τοῦ δεσπότου διευϑύνονται. καιροὶ Eapıvor καὶ 
, 
Sepivol xoà ueSomcpivol xol χειμεριγοὶ ἐν εἰρήνῃ μετα- 
\ 
παραδιδόασιν ἀλλήλοις. ἀνέμων σταϑ μοὶ κατὰ τὸν ἴδιον 
m ’ m 
καιρὸν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν ἀπροσκόπως ἐπιτελοῦσιν. 
, e 
ἀέναοί τε πηγαί, πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ ὑγείαν δημιουργη- 
e ! 2 ! [4 \ \ N 2 
Yeroaı, δίχα ἐλλείψεως παρέχονται rovg προς δωὴν a«v- 
m x 
ϑρώποις uaGoUg. τά τε ἐλάχιστα τῶν ξώων τὰς Ovve- 
» » » , 
λεύσεις αὐτῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ ποιοῦνται. ταῦτα πάντα 
^ , , 
0 μέγας δημουργὸς καὶ δεσπότης τῶν ἁπαντῶν ἐν εἰρήνῃ 
: & \ , ἢ 
καὶ ὁμονοίᾳ προσέταξεν εἶναι, εὐεργετῶν τὰ πάντα, UT EDEX- 
περισσῶς δὲ ἡμᾶς τοὺς προσπεφευγότας τοῖς οἰκτιρμοῖς 
αὐτοῦ διὰ τοῦ ov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ 
τὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι , Q ἢ x 
e , \ CS E , , , 
ἢ μεγαλωσύνη εἷς rovg αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 
XXI. Ὁρᾶτε, ἀγαπητοί, μὴ ai εὐεργεσίαι αὐτοῦ 
» m M \ 
ai πολλαὶ γένωνται eis κρίμα πᾶσιν ἡμῖν, ἐὰν um ἀξίως 
- , , 
αὐτοῦ πολιτευόμενοι τὰ καλὰ καὶ εὐάρεστα ἐνώπιον 
» - , ^ 
αὐτοῦ ποιῶμεν EI ὁμονοίας. λέγει γάρ zov πνεῦμα 


πωρινοί edd. 3. ἀνέμων ὀταϑμοί, 
cf. Job. XXVIIL 25. LXX. 5. ἀέναοι 
e. cod., Wott., Gall, Jacobs. Hef., 
Dress., devvanoı plerique edd. 
ὑγείαν c. cod., ὑγίειαν edd. 6. πρὸς 
δωήν c. edd. ante Wott., πρὸς δωῆς 
(cf. Act. XXVIIL 34 τοῦτο γὰρ πρὸς 


sumus exponere de Oceani accessu et 
recessu, quum constet esse certam 
causam? quidve de his quae ultra 
eum sunt enuntiare qualia sint? Dio- 
nysius Alex. apud Eusebium HE. VII, 
21, 1: πῶς ἂν ὁ πολὺς καὶ amépav- 
τος ἀνθρώποις ὠκεανὸς ἐπιχυϑεὶς 


τὴν πιμρὰν ταύτην ἀποόμήξαι Sá- 
λαόόαν; Augustinus de civ. Dei XVI, 
9: Nimis absurdum est, ut dicatur 
aliquos homines ex hac in illam par- 
tem, Oceani immensitate traiecta, na- 
vigare ac pervenire potuisse. — de 
re ipsa iam disserui (apost. Väter 
p*960 not. 12) Lipsius l. l. p. 9. 
151 sq. 188. ea addidit, quae Josephus 
bell. iud. II, 8, 8 de Essaeorum opi- 
nionibus tradidit, rumoresque per 
Phoenices, Carthaginienses, Gaditanos 
ad Graecos perlatos de terris trans 
Oceanum sitis, cf. Diodor. V, 16. Pseu- 
do-Aristotel. Mirab. auscult. p. 84. 
equidem nune addo Plutarchum (de 
def. orac. 24 sq.) plures mundos sta- 
tuentem, cf. Guil. Möller, Geschichte 
der Kosmologie in der griech. Kirche 
bis auf Origenes, Hal. 1860. p. 59 sq. 

. XX. 1. διαταγαῖς c. Orig. et 
Boisio, tayaıs cod., ἐπιταγαῖς vel 
διαταγαῖς coniecit Jun., ἐπιταγαῖς 
Fell. 2. μεϑοπωρινοὶ c. cod., uero- 


τῆς ἡμητέρας ξδωῆς ὑπάρχει) c. cod. 
edd. post Wotton. 8. ἐν εἰρήνῃ 
καὶ ὁμονοίᾳ c. cod. et plerisque edd., 
ἐν ὁμονοίᾳ xol εἰρήνῃ Gall. et Hefel. 
ed. 2.9, ll. προσπεφευγότας c. 
cod. et edd. praeter Russel. (zpoore- 
pvyoras). 18. ἡ ante μεγαλωσύνη 
e cod. restituit Wotton. 

XXI. 11 —p. 26, 8. λέγει γάρ που 
— ἐντραπῶμεν. Clemens Alex. 1.1. per- 
git: λέγει γάρ zov ἡ γραφή Πνεῦμα 
xvpiov λύχνος ἐρευνῶν τὰ ταμεῖα τῆς 
γαότρός. καὶ 06c Tig δικαιοπραγ ὧν 
γνωστικώτερος γένεται, προδεχέόστε- 
ρον τούτῳ τὸ πνεῦμα τὸ φωτεινόν. 
οὕτως ἐγγίδει τοῖς διρπαίοις ὃ κύριος, 
καὶ οὐδὲν AEAndev αὐτὸν τῶν ἐννοιῶν 
xoi τῶν διαλογιόμῶν ὧν ποιούμεϑα" 
τὸν κύριον Ἰησοῦν λέγω τὸν τῷ παντο- 
ἈἘρατοριμῷ ϑελήματι ἐπίόκοπον τῆς 
καρδίας ἡμῶν, οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν 
ἡγιάδσϑη. 17 —p. 26, 1. λέγει γάρ 
που (cod. zovv) πνεῦμα κυρίου Avxvos 
ἐρευνῶν τὰ ταμιεῖα τῆς γαστρός scri- 


Prov. ΧΧ, 
21. 


20 


CLEMENTIS ROMANI 


κυρίου Avxvog ἐρευνῶν τὰ ταμιεῖα τῆς γαστρός. δῶμεν 
πῶς ἐγγύς ἐστιν, καὶ ὅτι οὐδὲν λέληθεν αὐτὸν τῶν ἐν- 
| γοιῶν ἡμῶν, οὐδὲ τῶν νου ἃ ὧν ποιούμεϑα. δίκαιον 
οὖν ἐστὶν μὴ λιποτακτεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ. 
μᾶλλον avSp@moıs ἄφροσι καὶ ἀνοήτοις καὶ ἐπαιρομένοις 
καὶ ἐγκαυχωμένοις ἐν ἀλαδονείᾳ τοῦ λόγου αὐτῶν προῦσ- 
κόψωμεν ἢ τῷ ϑεῷ. τὸν κύριον 'Incoóv Χριστόν, οὗ τὸ 
αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν &609n, ἐντραπῶμεν, τοὺς προηγουμένους 


ἡμῶν αἰδεσϑ μεν, τοὺς πρεσβυτέρους ἡμῶν τιμήσωμεν, 


τοὺς νέους παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ φόβου τοῦ 
Seo). τὰς γυναῖκας ἡμῶν ἐπὶ τὸ ἀγαϑὸν διορϑωσώμεϑα" 


bendum est. Clemens Alex., qui πνεῦμα 
κυρίου perperam ad s. scripturae lo- 
cum retulit et τὸ πνεῦμα τὸ φωτει- 
vov interpretatus est, erroris omnibus 
editoribus communis auctor fuit. tota 
re desperata Laurent. 1. 1. p. 422 5α. 
e Clemente Alexandrino infeliciter 
coniectavit, Clementem Romanum, 
postquam totum c. XXI conscripsit, 
in margine addidisse: ἐρευνητὴς γάρ 
ἑόστιν ἐννοιῶν καὶ ἐνθυμήσεων. λέ- 
yet γάρ που Πνεῦμα “κυρίου λύχνος 
ἐρευνῶν τὰ ταμιεῖα τῆς γαστρός. οὐ 
N πνοὴ αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, ἐότίν, xa 
ὅταν ϑέλῃ ἀνέλει () αὐτήν, librarium 
autem s. scripturae locum falso in- 
seruisse. omnia sana sunt, modo recte 
interpungas. λέψει γάρ zov πνεῦμα 
κυρίου congrua sunt Clementis con- 
suetudini (c. 13 p. 15, 6. 7. c. 16 p. 18, 
13. 14. c. 22, p. 27, 14. 15). Prov. XIX, 
27 LXX cod. Adae φῶς κυρίου 707] 
av Spo c»v N, λύχνος m λύχνος om. 
cod. Vat.), ὃς ἐρευνᾷ “ταμιεῖα ποι- 
λίας. 

XXI. 1- 8. ἴδωμεν ---ποιούμεϑα. 
Laurent 1. 1. Clementem Alexandrinum 
ita legisse opinatus est: TOv κύριον 
Ἰησοῦν Χριστόν, οὗ τὸ αἷμα ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐδόϑη ; ἐντραπῶμεν. ἴδωμεν, 
πῶς ἐγγύς ἐστιν, καὶ ὅτι οὐδὲν λέ- 
ληϑὲν αὐτὸν τῶν ἐννοιῶν ἡμῶν 
οὐδὲ τῶν διαλογισμῶν ὧν ποιούμεϑα. 
sed ‚Polycarpi epi. c. IV: xai λέληϑεν 
αὐτὸν οὐδέν, οὔτε ,“λογιόμῶν, οὔτε 
&vvotQv, οὔτε TL τῶν Ἀρυπτῶν τῆς 
καρδίας. 4, λιποταγτεῖν ὁ. cod., 
Aeuroraxreiv edd. 6. Eyrrcew ia. 
μένοις €. edd., eynavxapevor cod. 


— ἐν ante ἀλαδονείᾳ c. cod., om. 
Wott., Gall, Schoenem. — προόκό- 
ψωμεν c. cod., fort. προδκρούσωμεν 
legendum censuit Jun. 8. ἐδόϑη 
c. cod., ἐξεχύϑη mallet Junius. 8 
ni. 97, 19. τοὺς προηγουμένους --- 
ἀγελεῖ αὐτήν. Clemens Al. 1. 1. $. 110 
p. 612 pergit: ἐντραπῶμεν οὖν τοὺς 
προηγουμένους ἡμῶν καὶ aiósóSGyuev, 
τοὺς πρεόβυτέρους τιμήσωμεν, τοὺς 
γέους παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν τοῦ 
Θεοῦ. μακάριος YAP; ὃς ἂν διδάσκῃ 
καὶ ποιΐ τὰ τοῦ κυρίου xac ἀξίαν" 
μεγαλόφρονος δὲ ἐννοίας Eoriv καὶ 
ϑεωρητικῆς τῆς ἀληϑείας. τὰς γυ- 
ναϊΐκας ἡμῶν ἐπὶ τὸ ayaSóv, διορϑῶ- 
δώμεϑα, τὸ ἄξιαγάπητον 730g τῆς 
ἁγνείας, φησίν, ἐνδειξάσϑωόσαν, τὸ 
ἀκέραιον τῆς πραύὔτητος αὐτῶν βού- 
λημα ἀποδειξάτωόαν, τὸ ἐπιεικὲς 
τῆς γλώσσης αὐτῶν διὰ τῆς σιγῆς 
φανερὸν ποιηδάτωόσαν E τὴν ἀγάπην 
αὐτῶν um κατὰ προδἈλίσεις, ἀλλὰ 
πᾶσι τοῖς φοβουμένοις. τὸν ϑεὸν ὁσίως 
vem παρεχέτωόσαν. τὰ τέκνα ἡμῶν 
τῆς ἐν Χριστῷ παιδείας μεταλαβέ- 
τωόαν, μαϑέτωσαν τί ταπεῖγοφρο- 
σύνη παρὰ ϑεῶ ἰόχύει, Ti ἀγάπη 
ἁγνὴ παρὰ. ϑεῷ δύναται, πῶς ὁ 
φόβος τοῦ κυρίου, καλὸς. xat μέγας, 
δσώξων πάντας τοὺς ἐν αὐτῷ ὁσίως 
ἀναστρεφομένους ἐν παϑαρᾷ καρ- 
Öle‘ ἐρευνητὴς Jp ἐγνοιῶν Hal 
ἐνθυμημάτων » οὗ ἡ πνοῇ ἐν ἡμῖν 
ἐστί, καὶ ὅταν ϑέλῃ, ἀνελεῖ αὐτήν. 
10. 11]. τοὺς γέους — τοῦ κυρίου. 
Polyearp. epi. ad Philipp. e. IV: τὰ 
τέκνα παιδεύειν τὴν παιδείαν τοῦ 
φόβου τοῦ ϑεοῦ. 
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τὸ ἀξιαγάπητον τῆς ἁγνείας ἦϑος ἐνδειξατῶσαν. TO 
ἀπέραιον τῆς πραὔτητος αὐτῶν βούλημα ἀποδειξατωσαν. 
τὸ ἐπιεικὲς τῆς γλώσσης αὐτῶν διὰ τῆς σιγῆς φανερὸν 
ποιησατῶσαν., τὴν ἀγάπην αὐτῶν μὴ κατὰ προσλλίσεις. 
ἀλλὰ πᾶσιν τοῖς φοβουμένοις τὸν ϑεὸν ὁσίως ἴσην παρε- 
χέτωσαν. τὰ τέκνα ὑμῶν τῆς ἐν Χριστῷ παιδείας μετα- 
λαμβανέτωσαν. μαϑέτωσαν τί ταπεινοφροσύνη παρὰ 
ϑεῷ ἰσχύει, τί ἀγάπη ἁγνὴ παρὰ τῷ ϑεῷ δύναται, πῶς 
ὁ φόβος αὐτοῦ καλὸς καὶ μέγας καὶ σώξων πάντας τοὺς 


ἐν αὐτῷ ὁσί Lv o6 € Sapa ὃ 
vrQ O0019g ἀναστρεφομένους ἕν καϑαρᾷ ὁιανοῖᾳ. 


, \ , , T \ , ἘΠ ὦ, Ὁ 
ἐρευνητῆς yap ἔστιν ἐννοιῶν καὶ ἐνθυμήσεων. ov N 
^ ^ ^ 
πνοὴ αὐτοῦ ἐν ἡμῖν ἐστιν, καὶ 
, , Pr \ , "EA NOU Ce , = 
αὐτήν. XXII. ταῦτα δὲ πάντα βεβαιοῖ ἡ ἐν Χριστῷ 


J . \ \ S a \ - , » e ! 
πίστις καὶ yap avroc διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ayiov 


15 


20 


οὕτως προσκαλεῖται ἡμᾶς" Ζεῦτε τέκνα, ἀκούσατέ μου, 
φόβον xvpiov διδάξω ὑμᾶς. τίς ἐστιν ἄνϑρωπος ὁ ϑέλων 
δωήν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαϑάς; παῦσον τὴν γλῶσ- 
σάν σου ἀπὸ κακοῦ, xol χείλη σου τοῦ μὴ λαλῆσαι 
δόλον" ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον ἀγαϑόν᾽ ξήτησον 
εἰρήνην καὶ δίωδον αὐτήν. ὀφϑαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους, 
καὶ Gra αὐτοῦ πρὸς δέησιν αὐτῶν᾽ πρόσωπον δὲ] xv- 
ρίου ἐπὶ ποιοῦντας nan|a, τοῦ ἐξολε)ϑρεῦσαι éx γῆς τὸ 


ὅταν ϑέλῃ ἀνελεῖ 


XXI. 3. δίγῆς c. Clem. Al. (cf. 
librum meum: apostol. Väter p. 62 
not. 13 et Dress), φωγῆς cod. et 
plerique edd., sed cf. 1 Cor. XIV, 34 sq. 
ΠΥ πο II, 11 56. δέχα τῆς “φωνῆς 
coniecit M. Schmidt. 4 — 6. τὴν ἀγά- 
πην — παρεχέτωσαν. ‚Polycarp. ad Phi- 
lipp. c. IV: ἀγαπώσας πάντας ἐξ 
loov ἐν πάσῃ ἐγπρατείᾳ. 4. μὴ 
xarà προσλμλίσεις. Cotelerius contulit 
Tim: VW, ΟἿ μηδὲν ποιῶν xarà 
πρόσπλισιν. 6. ὑμῶν c. cod., Gall., 
aliis, ἡμῶν c. Clem. Al. Potter., "Davis. 
10. διανοίᾳ c. cod., καρδίᾳ Clem. ΑἹ. 
19. ἀνελεῖ c. Davis., Hef., Dress., 
ἀνέλει(1) Jacobs., ἀνέλοι edd. ante 
Wotton., sed ἀνελεῖ cod. 

XXIL 13—p. 28, 4. ταῦτα δὲ 
πάντα — κυπλώσει. Clem. Al. 
δ. 111. 112: ταῦτα δὲ πάντα βεβαιοῖ 
7 ἐν Χριστῷ πίστις" Jevre, τέκνα, 
ὁ κύριος λέγει, ἀκούσατέ μου" φό- 
βον κυρίου διδάξω ὑμᾶς" τίς ἐότιν 


ἄνϑρωπος ὁ ϑέλων eov, ἀγαπῶν 
ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαϑᾶς; εἶτα δβδο- 
μάδος καὶ ὀγδοάδος μυστήριον γνω- 
στικὸν ἐπιφέρει" Παῦσον τὴν γλῶσ- 
6dv Gov ἀπὸ nanod καὶ χείλη όου τοῦ 
μὴ "λαλῆσαι δόλον, &unAivov ἀπὸ Ha- 
κοῦ καὶ ποίησον ἀγαϑόν, ξήτησον ei- 
ρήνην καὶ δίωξον αὐτήν. γνῶσιν γὰρ 
αἰνίττεται διὰ τούτων μετά τε ἀποχῆς 
κακῶν μετά τὲ ἐνεργείας ἀγαϑῶν, 
ἔργῳ τε xoi λόγω τελειοῦσθαι Ó1- 
δάσκων᾽" Ὀφϑαλμοὶ piov ἐπὶ δι- 
καίους , καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν 
αὐτῶν, πρόσωπον͵ δὲ κυρίου ἐπὶ 
ποιοῦντας παπὰ τοῦ ἐξολοϑρεῦόσαι EH 
γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. ἐκέκραξεν 
δὲ ὁ κύριος καὶ εἰσήκουσε καὶ éx 
πασῶν τῶν ϑλέψεων ἐρρύσατο αὐτόν" 
πολλαὶ μὲν γὰρ μάστιγες τῶν Auap- 
τωλῶν, τοὺς δὲ ἐλπίξοντας ἐπὶ κύριον 
ἔλεος κυκλώσει. 18. χείλη δου c. 
LXX, Clem. Al., Gall. (in margine Cotel. 
et Colom.), χεέλῃ cod. 


Ps. XXXIV, 
nm 


En . 
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μνημ[όσυνον͵] αὐτῶν. ἐκέκραξεν 6 δίκαιος), xoà ὃ κύριος 
εἰσήκουσεν αὐτοῦ καὶ ἐκ) πασῶν τῶν ϑλίψεων α[ὐτοῦ 
ἐρρύσατο αὐτόν. πολλαὶ ai μάσΪτιγες] τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
τοὺς δὲ ἐϊλπίξονἾτας ἐπὶ κύριον ἔλεος κυκλώσεἶτ!. 

XXIII. Ὁ οἰκτίρμων κατὰ πάντα x|ot εὐερ])]γετικὸς s 
πατὴρ ἔχει σπλάγχνα ἐϊπὶ] φοβουμένους αὐτόν, ἠπίως [τε] 
καὶ προσηνῶς τὰς χάριτας αὐτ[οὔ] ἀποδιδοῖ τοῖς προσερ- 

 xouévoig] αὐτῷ ἁπλῇ διανοίᾳ. διὸ μὴ διψυχῶμεν, μηδὲ 
ἰνδαλλέσϑω ἡ ψυχὴ ἡμῶν ἐπὶ ταῖς ὑπερβαλλούσαις καὶ 
ἐνδόξοις δωρεαῖς αὐτοῦ. πόρρω γενέσθω ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ 
γραφὴ αὕτη, ὅπου λέγει, Ταλαίϊίπωροί εἶσιν οἱ δίψυχοι, 
οἱ διστάξοντες τὴν ψυχήν, οἱ λέγοντες Ταῦτα ἠκούσαμεν 
xol ἐπὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ ἰδοὺ γεγηράκαμεν, xoi 
οὐδὲν ἡμῖν τούτων συμβέβηκεν. ὦ ἀνόητοι, συμβάλετε 
ἑαυτοὺς ξύλῳ. λάβετε ἄμπελον πρῶτον μὲν φυλλοροεῖ, 
εἶτα βλαστὸς γίνεται, εἶτα φύλλον, εἶτα ἄνϑος, καὶ μετὰ 
ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρεστηκυῖα᾽ ὁρᾶτε ὅτι ἐν 
καιρῷ ὀλίγῳ εἰς πέπειρον καταντᾷ ὁ καρπὸς τοῦ ξύλου. 
ἐπ’ ἀληϑείας ταχὺ καὶ ἐξαίφνης τελειωϑήσεται τὸ βού- 


na Πρ Amua αὐτοῦ, συνεπιμαρτυρούσης καὶ τῆς γραφῆς, ὅτι 


Mal. III, 1. 


XXI. 1.2. Enenpabev — ar | οὔ]. iudieavimus. etiam hie illius Assum- 


LXX ἐκέκραξαν oi δίκαιοι, xol ὁ 
κύριος εἰσήκουσεν αὐτῶν. Clemens 
Alex. non accurate reddidit. 2. 
αὐτοῦ] post ϑλέψεων. c. cod., om. 
Clem. Al. et edd. ante Wotton., αὐ- 
τῶν LXX. 3. αὖ ante peus C. 
cod., om. Wott., Russ., Gall., Schoenem., 
μὲν us Clem. Al. 

XXI. 9. ZvóaAAéGSc c. cod., 
ἐνδοιάόϑω vel potius a 
coniecit Jun., ἐνδοιάόϑω Fell. et 
Colom. ad oram. sed nihil mutandum. 
de verbi significatione cf. Hefelium et 
Jacobs. ad ἢ. l., meum librum: apostol. 
Váter p. 63 not. 17, Lipsium 17,1. 
p- 123. 10—18. ἡ y pagi) αὕτη--- 
τοῦ ξύλου. haec verba, quae etiam 
altera epistula c. 11 praebet, Wott. et 
Ekkerus 1. 1. p. 60 sq. male e Jacob. I, 8 
et 2 Petr.III,3.4 petita esse censuerunt. 
iterum ῥητόν τι ὡς ἀπὸ τῆς ϑείας γρα- 
φῆς δενίξον (Phot. Bibl. eod. 126). ita 
Coteler., Grabius (Spieileg. I, 268), 
equidem (apostol. Väter p. 102 sq.) 


ptionis Mosis (cf. quae ad c. 17 p. 
21, 9 notata sunt) vestigium inve- 
nisse mihi videor. ad rem ipsam 
Coteler. et Wotton. iam contulerunt 
Barn. epi. XIX p. 56, 25. Herm. Past. 


Vis. III, 4 p. 18, 13 sq. 11. αὕτη 
c. Davis. ; Frey. , Schoenem., Hef., 
Dress. αὐτή ceteri edd. 13. ἐπί c. 


cod. et Clementis epi. II, 11, Wott., 
Gall., Jacobs., Hef., Reithm., Dress., 
ἀπό ceteri edd., Junium secuti, 14. 
συμβάλετε e. cod., Jacobs., Hef., Dress., 
δυμβάλλετε priores edd. 15. φυλ- 
μιν c. cod., φυλλορροεῖ edd. 19 

29,2: ταχὺ ἥξει---προόδοκᾶτε. 
Habac. in? 3. ὅτι ἐρχόμενος ἥξει καὶ 
οὐ μὴ χρονίσῃ. Maleach. III, 1. co 
ἐξαίφνης ἤξει εἰς τὸν γαὸν αὐτοῦ 
(Vat. ἑαυτοῦ) κύριος ὃν ὑμεῖς En- 
τεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαϑήης 
ὃν ὑμεῖς SéAere, ἰδοὺ ἔρχεται. Hebr. 


X, 37. ἔτι yap jux pov δόον OGov ὁ 


Enrditevos ἥξει καὶ οὐ χρονιεῖ. 


e 
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^ ei e , 
rayo ἥξει καὶ οὐ xpoviti, καὶ ἐξαίφνης Tnàáe ὁ xvpig 


\ \ 9 τὸ να 
εἷς τὸν ναὸν αὑτοῦ καὶ O 


ΧΧΙΝ. 


ἅγιος ὃν ὑμεῖς προσδοκᾶτε. 


xar av orna uev , ἀγαπητοί, πῶς ὁ δεσποτῆς ἐπι- 


Öelnvvraı διηνεκῶς ἡμῖν τὴν μέλλουσαν ἀνάστασιν ἔσε- 
ὅϑαι, ἧς τὴν ἀπαρχὴν] ἐποιήσατο τὸν κύριον ροῦν 
Χριστόν, ἐκ νεκ[ρῶν] ἀναστήσας. ἴδωμεν, ἀγαπητοί, τὴν 
κατὰ καιρὸν] γινομένην ἀνάστασιν. ἡμέρ[α καὶ] νὺξ 


ἀνάστασιν ἡμῖν δηλοῦσιν ]" 


= L4 > 
κοιμᾶται ἡ νυξ. ἀνίσταται 


ἡϊ μέρα], ἡ ἡμέρα ἄπεισιν, νὺξ ἐπέρίχεται. βλέπωμεν τοὺς 
καρπούς" ὁ σπόρος [κόκκου] τίνα τρόπον γίνεται; ἐξῆλ- 
[Sev ὁ σ]πείρων καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν. [καὶ βληϑέϊντων 
σπερμάτων, ἅτινα πέϊπτωκεν] εἰς τὴν γῆν, ξηρὰ καὶ 
γυμνὰ ódaAvera:| εἶτ᾽ ἐκ τῆς διαλύσεως ἡ μεγα[λειότ]ης 
τῆς προνοίας τοῦ δεσπότου [ἀνίσ]τησιν αὐτὰ, καὶ ἐκ τοῦ 


XXI. 1. καὶ ov χροντεῖ, xa 
ἐξαίφνης ἥξει, a Junio omissa, e 
cod. (ubi εξαιϊιχνης) Wotton. restituit. 
2. ὁ ἅγιος C. cod., Jacobs., Dress., 
ὁ ἄγγελος (LXX) coniecit Coteler. 
sed Lipsius l. l. p. 101 bene monuit, 
Clementem noluisse Christum angelum 
appellare. .— 

XXIV. 1—9. ἡμέρα--- ἐπέρχεται. 
Theophilus ad Autol. I. 13 (18) p. 77: 
εἶ γὰρ βούλει, κατανόησον τὴν τῶν 
καιρῶν xoi ἡμερῶν καὶ νυκτῶν τε- 
λευτήν, πῶς καὶ αὐτὰ τελευτᾷ xol 
ἀνίσταται (cf. Otto ad h. 1): Ter- 
tullian. de resurr. c. 12: Aspice nunc 
ad ipsa quoque exempla divinae po- 
testatis. dies moritur in noctem et 
tenebris usquequaque sepelitur. fu- 
nestatur mundi honor, omnis sub- 
stantia denigratur. sordent, silent, 
stupent cuncta, ubique institium est, 
quies rerum. ita lux amissa lugetur. 
et tamen rursus cum suo cultu, cum 
dote, cum sole eadem et integra et 
tota universo orbi reviviscit, inter- 
fieiens mortem, suam noctem, rescin- 
dens sepulturam suam, tenebras, haeres 
sibimet existens, donec et nox revi- 
viscat cum suo et illa suggestu. Minuc. 
Felix Octavian. c. 34. Epiphanius An- 
corat. c. 83: καὶ ἡ xrióig πᾶσα 
διαρρήδην αὐτοὺς ἐλέγχει, ὑποφαΐί- 
vovoa xo" ἑκάστην ἡμέραν ἄνα- 
στάσεως τὸ εἶδος. δύνει γὰρ ἡ ἡμέρα, 
καὶ venp@rv αἰνιττόμεϑα τὸν τρόπον, 


κοιμιόμὸν αἰνιττομένης. ἀνατέλλει ἡ 
ἡμέρα ἡμᾶς διυπνίδουσα xoà ava- 
ὅτάσεως ὑποδεικνύουσα τὸ σημεῖον. 
9. [βλέπω]μεν. Jacobe.: „sie certe 
legendum cum Gallandio post Millium, 
non [δω]μεν, quod dederat Junius. 
ἐπέρχεται] vox ultima est in pagina 
codicis msti octava; et membrana la- 
cera in superiore parte paginae nonae 
lacunam certe sex literarum exhibet.* 
pro ἐπέρ[χεται) Colomesius coniecit 
ἔσεισιν. 10. ὁ ὄπόρος [κόρου]. 
Jacobs.: „male ἃ Junio legitur ὁ 
ózópos, [πᾶσι δῆλον) τίνα τρόπον 
γίνεται. chasma enim non est nisi 
sex vel ad plurimum septem literarum. 
vana est Davisii coniectura reponentis 
οἴδαμεν vel εὖ ἴόμεν. Millius vult ó 
ὅπόρος γυμγός vel vexpóg et vocem 
ὅπόρος eodem modo quo ὄπέρμα 
interpretandum esse putat.“ inter- 
rogationis signum post γίνεται posui 
c. Hefelii ed. III et IV. et Dresselio, 
invito Jacobsonio cf. c. 31 p. 35, 13 sq. 
18. δι[αλύεται] c. Mill, Wott., Gall., 
Schoenem., Jacobs., Hef., Reithm., 
Dress., cf. Theophil. Ant. ad Autol. I, 
13 (18) p. 77: εἰ yàp τύχοι εἰπεῖν x0n- 
κους σέτου ἢ τῶν λοιπῶν δπερμάτων, 
ἐπὰν βληϑῇ εἰς τὴν γῆν, πρῶτον 
azxoSvijónei xai λύεται. Junius et 
ali: διζ[αλύει χρόνος], sed hiatum 
non admittere plures quam quinque 
vel septem literas Jacobs. testatur. 


" 
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2 , 
ἑνὸς πλείονα) αὔξει καὶ ἐκφέρει καρπόν. 


XXV. [δω]μεν 


τὸ παράδοξον σημεῖον, τὸ [γινόμενον ἐν τοῖς ἀνατολει- 


xoig [τό]ποῖις, 


ΧΧΥ 1 31, 1D. δῶμεν τὸ 
παράδοξον --- ἐληλυϑέναι. — Tertullia- 
nus de resurr. carn. c. 13: illum dico 
alitem orientis peculiarem, de singu- 
laritate famosum, de posteritate mon- 
struosum, qui semet ipsum libenter 
funerans renovat natali fine decedens 
atque succedens, iterum phoenix ubi 
iam nemo, iterum ipse qui non 1am, 
alius idem. Origenes c. Cels. IV, 98 
(Opp. I, 916): ἔτι δὲ ὡς ὑπὲρ eUde- 
Betas τῶν ἀλόγων δώων μαχόμενος 
ὁ Κέλόος παραλαμβάνει τὸ "Apaßıov 
QGov, τὸν poivına, διὰ πολλῶν ἑτῶν 
ἐπιδημοῦν Αἰγύπτῳ καὶ φέρον ἄπο- 
Savovra τὸν πατέρα καὶ ταφέντα 
ev Spaipe ups καὶ ἐπιτιϑέν, 
ὅπου τὸ τοῦ ἡλίου τέμενος. καὶ τοῦτο 
ἡστόρηται μέν, δύναται δέ, ἐάν πὲρ 
7 ἀληϑές, καὶ αὐτὸ φυσικὸν τυγχά- 
νεῖν, ἐπιδαψιλευσαμένης τῆς ϑείας 
προνοίας xoi év ταῖς διαφοραῖς τῶν 
δώων παραστῆόσαι “τοῖς ἀνθρώποις 
τὸ ποικίλον τῆς τῶν ἐν τῷ κόσμῳ 
κατασκευῆς, φϑάνον καὶ ἐπὶ τὰ (ὄρ- 
v&a' καὶ δῶόν τι ,Hovoyevtg ὑπέ- 
oTnoEV, iva κἀν τούτῳ ποιήσῃ) ϑαυ- 
μαόσϑῆναι οὐ τὸ δῶον , ἀλλὰ τον 
πεποιηκότα αὐτό. Cyrillus Hierosolym. 
Catech. XVIII, 4 p. 262 sq. ed. Milles. 
Oxon. 1703: τοῦτο (τὸ ὄρνεον), ὡς 
γράφει Κλήμης, Hal ἱστοροῦσι πλείο- 
γὲς, μογνογενὲς ὑπάρχον xarà τὴν 
Αἰγυπτίων χώραν. ἐν περιόδοις πεντα- 
κοσίων ἐτῶν ἐρχόμενον δείγινυσι τὴν 
ἀνάστασιν" οὐ» ἐν ἐρήμοις τόποις, 
ἵνα μὴ ἀγνοηϑῇ τὸ μυστήριον γινό- 
μενον, ἀλλ᾽ ἐν φανερᾷ πόλει παρα- 
γενόμενον , ἵνα ψηλαφηϑῇ τὸ ἀπι- 
στούμενον. Omnov γὰρ ἑαυτῷ ποιῆσαν 
ἔκ λιβάνου καὶ ὄμύρνης καὶ λοιπῶν 
ἀρωμάτων καὺ ἐν τῇ δυμπληρώσει 
τῶν ἑτῶν εἷς τοῦτον εἰσελϑὸν. τε- 
λευτᾷ φανερῶς nal σήπεται. εἶτα En 
τῆς γενομένης δαρπὸς τοῦ τελευτή- 
όαντος ‚In@AnE τις γεννᾶται, Hal 
οὗτος αὐξηθεὶς eig ὄρνεον μορφοῦται. 
— -- δίτα πτεροφυήσας καὶ ὃ προξι- 
ρημένορ φοίνιξ nal τέλειος οἷος NV 
ὁ πρότερος φοίνιξ γενόμενος ἀνίπτα- 
ται τοιοῦτος εἷς ἀέρα, οἷος nal TETE- 
λευτήριει, σαφεστάτην venp@v avd- 
oracıv ἀνδρώποις ἐπιδείξας.  Oon- 


τουτέστιν τοῖς περὶ τὴν ᾿Δ4ραβίαν. ὄρνεον 


stitutt. app. V, 7 p. 134, 6 8q. : φασὶ 
γὰρ ὄρνεόν᾽ TL μονογενὲς ὑπάρχειν, 
πλουσίαν τῆς ἀναστάσεως παρέχον 
UV ἀπόδειξιν, ὃ λέγουσιν ἄδυγον 
ὑπάρχειν ol μόνον ἐν δημιουργίᾳ 
(φοίνικα δὲ αὐτὸ προσαγορεύουσιν), 
ὃ xoi ἱστοροῦσι xarà πεντακόσια 
ἔτη ἔρχεόϑαι εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ τὸν 
λεγόμενον ἡλίου βωμόν, φέροντα 
πλῆϑος κινναμώμου, πασσίας τε E 
EvAoßaAoauov καὶ ὅτὰν κατὰ ava- 
τολάς, ὡς αὐτοί qa, τῷ ἡλίῳ 
προόσευξάμενον αὐτομάτως φλεχϑῆναι 
καὶ γενέσθαι κόγιν , éx 68 τῆς ὅπο- 
δοῦ On Anna ἀναφυῆναι, καὶ τοῦτον 
ϑερμανϑέντα :; μορφωϑθῆναι eig, aprı- 
ver poirına καὶ πτηνὸν γενόμενον 
ἐπ᾽ Apapiav στέλλεσθαι, ἧπερ ἐστὶ 
περαιτέρῳ τοῦ Αἰγυπτιακοῦ vonod. 
Epiphanius Ancorat. c. 84: περὶ δὲ 
τοῦ φοίνικος τοῦ Apapßınod ὀρνέου 
περιόσόν μοι τὸ λέγειν. ἤδη γὰρ 
eig ἀκοὴν, ἀφῖκται, πολλῶν πιστῶν 
τε nat ἀπίστων. ἡ δὲ κατ᾽ αὐτὸν 
ὑπόστασις τοιάδε φαΐνεται" πεντα- 
ποσιοστὸν. ἔτος διατελῶν, ἐπὰν γνοίη 
τὸν καιρὸν τῆς αὐτοῦ τελευτῆς Év- 
ὅτάντα, δηπὸν μὲν ᾿ἐργάξεται ἄρω- 
μάτων nal φέρων. ἔρχεται εἷς πόλιν 
τῶν Αἰγυπτίων Ἡλιούπολιν οὕτω 
καλουμένην 207.08 ἑρμηνευομένην 
ἀπὸ τῆς Αἰγυπτιακῆς διαλέκτου nal 
ἑβραΐδος. καὶ ταρδοῖς ἰδίοις τὰ orn>n 
τὰ &avrod naorisas πολλά, πῦρ ἄπο 


τοῦ δώματος αὐτοῦ προφερόμενος. 


ἐμπίπρηόι τὴν ὑποκειμένην ὕλην τῷ 
τόπῳ, Hal οὕτως ἑαυτὸν ὁλοκαυτοῖ 
xai πάδας τὰς δάρκας αὐτοῦ σὺν 
ὀστέοις. En ϑεοῦ δὲ οἰκονομίας γέφος 
ἀποότέλλεται Hal veriesı nal πατα- 
oßevvvei τὴν τὸ σῶμα τοῦ ὀρνέου 
naradaravnoasav φλόγα, venpod 
μὲν ἤδη ὄντος τοῦ ὀρνέου καὶ ὀπτη- 
ϑέντος dnporara, δβεσϑείόσης δὲ τῆς 
φλογός, λεέψανα τῆς δαρπὸς αὐτοῦ 
ἔτι ὠμὰ περιλείπεται καὶ πρὸς μίαν 
ἡμέραν dparvıoyevra δκώληρια γεννᾷ" 
ὁ σκώληξ πτερορυεῖ γεοττὸς yevo- 
MEVOS, τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ EP: 
καὶ ἁδρυνϑ εὶς τοῖς τῷ τόπῳ ἐξυπη- 
ρετουμέγοις ἑαυτὸν ᾿ἐμφανίδει καὶ 
αὐϑις ἀνατρέχει εἷς τὴν ἰδίαν πα- 
τρίδα xoi ἀναπαύεται. Ambrosius 
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γάρ ἐστιν. ὃ προσονομάδεται φοίνιξ᾽ τοῦτο μονογενὲς 
ὑπώρχον En ἔτη πεντακόσια, γενόμενόν TE ἤδη πρὸς ἀπό- 
λυσιν τοῦ ἀποθανεῖν αὐτὸ σηκὸν ἑαυτῷ ποιεῖ ἐκ λιβάνου 
xol σμύρνης καὶ τῶν λοιπῶν ἀρωμάτων, εἰς ὃν πληρω- 
Sévrog τοῦ χρόνου εἰσέρχεται καὶ τελευτᾷ. σηπομένης δὲ 
τῆς σαρπός, σκώληξ τις γεννᾶται, ὃς ἐκ τῆς ἱκμάδος τοῦ 
τετελευτηκότος δώου ἀνατρεφόμενος πτεροφυεῖ" εἶτα γεν- 
γαῖος γενόμενος αἴρει τὸν σηκὸν ἐκεῖνον, ὅπου τὰ ὀστᾶ 
τοῦ προγεγονότος ἔστιν, καὶ ταῦτα βαστάξων διανύει 
ἀπὸ τῆς ᾿Ζραβικῆς χώρας ἕως τῆς “Αἰγύπτου εἰς τὴν Ae- 
γομένην Ἡλιούπολιν καὶ ἡμέρας, βλεπόντων πάντων. 
ἐπιπτὰς ἐπὶ τὸν τοῦ ἡλίου βωμὸν τίϑησιν αὐτὰ xal 
οὕτως sig τοὐπίσω ἀφορμᾷ. οἱ οὖν ἱερεῖς ἐπισκέπτονται 
τὰς ἀναγραφὰς τῶν χρόνων καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν πεντα- 


κοσιοστοῦ ἔτους πεπληρωμένου ἐληλυϑ ἕναι. 


XXVI. μέγα 


3 3 : Ὁ 

καὶ ϑαυμαστὸν ovv νομίξομεν εἶναι, εἰ 0 δημουργὸς τῶν 
» ξ » 

ἁπάντων ἀνάστασιν ποιήσεται τῶν οσίως αὐτῷ δουλευ- 


σάντων ἐν πεποιϑήσει πίστεως ἀγαϑῆς. 


3 / Li e m \ 
ὄρνεου δείκνυσιν ἡμῖν TO 
αὐτοῦ; [Aleysı yap zov Kol 


Hexaém. V, 23 (Opp. ed. Colon. Agripp. 
1616, p. 40): Phoenix quoque avis in 
locis Arabiae perhibetur degere at- 
que ea usque ad annos quingentos 
longaevitate praecedere. quae cum 
sibi finem vitae adesse adverterit, 
facit sibi thecam de thure et myrrha 
et caeteris odoribus, in quam impleto 
vitae suae tempore intrat et moritur. 
de cuius humore carnis vermis exsur- 
git paulatimque adolescit ac processu 
statuti temporis induit alarum remi- 
gia atque in superioris avis speciem 
formamque reparatur. doceat igitur 
nos haec avis vel exemplo sui resur- 
rectionem credere, quae et sine exem- 
plo et sine rationis perceptione ipsa 
sibi insignia resurrectionis instaurat. 
Enarratio in Ps. CXVIII David. Octon. 
XIX p. 494: Phoenix coitus corporeos 
ignorat, libidinis nescit illecebras, sed 
de suo surgit rogo sibi avis superstes, 
ipsa et sui haeres corporis et cineris 
sul foetus. de fide resurr. c. 59 (Opp. 
IV, 156). Photium Bibl. cod. 126 in Cle- 


ὅπου xol δῖ 
μεγαλεῖον τῆς ἐπαγγελίας 
ἐξαναστήσεις μὲ καὶ ἐξομο- 


mentis epistula offendit, ὅτι ὡς zava- 
ληϑεστάτῳ τῷ κατὰ τὸν φοίνικα τὸ 
ὄρνεον παραδείγματι κέχρηται. 

RAN pl, MOVOYEVES, c. edd., μονο- 
vevns code; “2. γενόμενόν TE ἤδη πρὸς 
ἀπόλυσιν τοῦ ἀποϑανεῖν αὐτό. Bois. 
legere suasit ytv. τὲ ἤδη πρὸς ἀπό- 
λυόιν καὶ καιρὸν τοῦ ἀἄποϑαν εἴν 
αὐτό, Davis. τοῦ anosaveiv αὐτό 
glossema censuit. (4. τετελευτη- 
κότος c. edd., reAevrnnorog cod. 9. 
βαστάξδων c. edd., Baoradov cod. 
(Wott.). — Btátyrier e. Cler.  Hef., Dress., 
διαγευει cod.  1l.xo ἡμέρας c. cod., 
δι᾿ ἡμέρας coniecit, Clericus. 

XXVI. 17. ἁπάντων c. cod., 
πάντων edd. ante Wotton. 20— 
p. 32, 1. καὶ ἐξαναστήόσεις μὲ xoi 
ἐξομολογήσομαί Got. haec Cotelerius 
frustra repetüt e Ps. XXVIII, 7 LXX 
(ταὶ ἀνέϑαλεν ἡ σάρξ μου, καὶ En 5ε- 
λήματός μου ἐξομολογήδομαι αὐτῷ), 
Wotton. rectius e libro apocrypho, cf, 
e. 17 p. 21, 9. c..23 p. 28, 10 'sq. 


Ps. III, 6. 
XXIII, 4. 
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λογήσομαί σοι, [κ]αὶ Ἐποιμήϑην xoà ὕπνωσα, ἐξη[γ]έρϑην, 


, 
Job. XIX,28.0T1 σὺ MET ἐμοῦ ei. [καὶ] πάλιν Ἰὼβ λέγει Καὶ ava- 


m - Ν 
Hebr. 1,18. Πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς οὐ ψεύσετατ᾽ 


Sap. XII, 12 
XI, 22. 


Ps. XIX, 
1—3. 


στήσεις [τὴν σάρκα μου ταύτην, τὴν ἀναντλήσασαν 
ταῦτα πάντα. 

XXVIL Ταύτῃ οὖν τῇ ἐλπίδι προσδεδέσϑωσαν αἱ 
ψυχαὶ ἡμῶν τῷ πιστῷ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις καὶ τῷ δι- 

J w , ξ ! \ , 
καίῳ ἐν Toig κρίμασιν. ὁ παραγγείλας un ψεύδεσϑαι 
οὐδὲν γὰρ ἀδύνατον 
παρὰ τῷ ϑεῷ, εἰ μὴ τὸ ψεύσασϑαι. ἀναδωπυρησάτω 
ovv ἡ πίστις αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, καὶ νοήσωμεν ὅτι πάντα 
ἐγγὺς αὐτῷ ἐστιν. ἐν λόγῳ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ 
\ , , 

συνεστήσατο τὰ πάντα, καὶ ἐν λόγῳ δύναται αὐτὰ κατα- 


“στρέψαι. τίς ἐρεῖ αὐτῷ Ti ἐποίησας; ἢ τίς ἀντιστήσεται 


τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ; ὅτε ϑέλει xoà ὡς ϑέλει, 
ποιήσει πάντα, καὶ οὐδὲν μὴ παρέλθῃ τῶν δεδογματε- 
σμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. πάντα ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσίν, καὶ οὐδὲν 
λέληθεν τὴν βουλὴν αὐτοῦ. οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα" 
ἡ ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται δῆμα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγ- 
γέλλεται γνῶσιν καὶ οὐκ εἰσὶν λόγοι οὐδὲ Aakıai, ὧν 
οὐχὶ ἀκούονται ai φωναὶ αὐτῶν. XXVIII. πάντων 
οὖν βλεπομένων καὶ ἀκουομένων, φοβηϑῶμεν αὐτὸν καὶ 
ἀπολείπωμεν φαύλων ἔργων μιαρὰς ἐπιϑυμίας., ἵνα τῷ 
ἐλέει αὐτοῦ σκεπασϑῶμεν ἀπὸ τῶν μελλόντων κριμάτων. 


XXVI. 


1. 2. ἐκοιμήϑην — μετ᾽ 
ἐμοῦ ei. Ps. III, 6 secundum LXX. 
cod. Al: ἐγὼ ὃὲ ἑκοιμήϑην καὶ ὕπ- 
vea, ἐδηγέρϑην ὅτι πύριος avri- 
λήψεταί uov. XXIIL 4 ὅτι 60 μετ᾽ 
ἐμοῦ εἶ. 2—4. καὶ ἀναστήσεις --- 
ταῦτα πάντα. Job. XIX, 26 sec. 
LXX. cod. Al. ἀναόστήδει δέ μου τὸ 
σῶμα τὸ ἀναντλοῦν μοι ταῦτα. 8. 
σάρκα c. edd., δαρκαν cod. 

XXVII. 15 10 τίς ἐρεῖ αὐτῷ--- 
ἰόχύος αὐτοῦ; Lipsio 1. l p. 108 
Clemens confudisse videtur Sap. Sal. 
XII, 12 τίς yap ἐρεῖ Ti ἐποίησας; 
n τίς ἀντιότήσεται τῷ κρίματί 00V; 
ΧΙ, 22 τὸ γὰρ μεγάλως ἰόχύειν 
πάρεστί ὅοι πάντοτε, καὶ npareı 
βραχίονός Gov τίς ἀντιστήσεται; 1ῦ. 
ποιήσει c. cod. (cf. Mill., Wott.), Gall., 


Jacobs. Hef., Dress., ἐποίησεν Junius 
et ceteri edd. Wottonus legendum pu- 
tavit c. edd. ἐποίησεν | et παρῆλϑε 
pro παρέλϑῃ, ni forte ὥστε ante καὶ 
οὐδὲν 1.15 mserendum, et παρελϑεῖν 
mutandum 510. sed nihil mutandum 
est. 17. οἱ οὐρανοί c. LXX, εἰ 
praeponunt c. cod. (per διττογραφίαν, 
cf. epi. II, 7 oz um pro εἶ μή) et edd. 
Colom. et Cotel. εἰ ante sequens 7 
ἡμέρα inserendum putaverunt, nal oi 
οὐρανοί Davis. maluit. 820. καὶ oUx 
εἰσὶ λόγοι οὐδὲ λαλιαί c. cod. et edd., 

oUx εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι LXX. 


XXXVIII. 24. óxezaGSGyusv c. 
cod. Wott. Russ. Gull, Schoenem., 
Jacobs., Hef., Dress., ózezaócyusv 


male Jun. et ceteri edd., ὁκεπάωμεν 
mendose Clerici ed. II. Amst. 1724. 


c 
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ποῖ γάρ τις ἡμῶν δύναται φυγεῖν ἀπὸ τῆς κραταιῶς 
χειρὸς αὐτοῦ; ποῖος δὲ κόσμος δέξεταί τινα τῶν αὐτομο- 
λούντων ἀπ᾽ αὐτοῦ; λέγει γάρ που τὸ RE. Ποῦ 
ἀφήξω. καὶ ποῦ M Am ἀπὸ τοῦ προσώπου σου; 
5 ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ εἶ ἐκεῖ" ἐὰν ἀπέλθω εἰς 


»Ps.CXXXIX, 
7 — 10, 


τὰ ἔσχατα τῆς γῆς. ἐκεῖ ἡ δεξια σου" 
τὸ πνεῦμα σου. ποῖ οὖν τις 


elg τὰς ἀβύσσους. ἐπεῖ 
ἀπέλθῃ. ἢ ποῖ ἀποδράσῃ 
ριέχοντος:; 


x , 
ἐὰν καταστρωσῶ 


2 M » \ , 
ἀπὸ τοῦ τὰ πάντα ἐμπε- 


XXIX. προσέλθωμεν οὖν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι ψυχῆς. 
ἁγνὰς. καὶ ἀμιάντους χεῖρας αἴροντες πρὸς αὐτόν, ἀγα- 
πῶντες τὸν ἐπιεικῆ καὶ εὔσπλαγχνον πατέρα ἡμῶν. ὃς 


XXXVM. 1. zoi (cf. l. 7), quod 
iam maluerunt Jun., Fell, Colomes., 
e. M. Sehmidt, XOU c. cod. edd. — 
φυγεῖν c. cod., φεύγειν edd. ante 
Wotton. 8. τὸ γραφεῖον, sine causa 
nonnullis suspectum, aut Psalmos 
solos (Coteler.), aut libros hagiogra- 
phos, Veteris Testamenti tertiam par- 
tem,significat. Epiphanius Haer. XXIX, 
7 de Nazaraeis: παρ᾽ αὐτοὶς γὰρ πᾶς 
ὁ νόμος xat οἱ προφῆται καὶ τὰ 
γραφεῖα λεγόμενα, φημὶ δὲ τὰ Ori- 
χηρά, καὶ oi Βασιλεῖαι καὶ Παρα- 
λειπόμενα καὶ Ἐσϑὴρ καὶ τἄλλα 
πάντα ἑβραϊκεῶς ἀναγινώόσπεται, @0- 
περ ἀμέλει καὶ παρὰ Ἰουδαίοις. 
1086 Epiphanius. ‚de mensuris et pon- 
deribus c. 4: οὕτως ovv σύγριεινται y 
αἱ βίβλοι ἐν πεντατεύχοις τέτταρσι, 
nal μένουσιν ἄλλαι δύο ὑστεροῦσαι, 
ὡς εἶναι τὰς ἐνδιαϑέτους βίβλους 
οὕτως" πέντε μὲν γομικάς, Γένεσιν, 
Ἔξοδον, Asvırınov, ᾿Δριϑμούς, Jevre- 
ρονόμιον᾽ αὕτη ἢ πεντάτευχος καὶ 

γομοϑεσία" πέντε γὰρ στιχήρεις " 
ἢ τοῦ Ἰὼβ βίβλος, εἶτα τὸ Ψαλτή- 
piov, Παροιμία “ολομῶντος, EnnAn- 
σιαστής, "iua ἀσμάτων" εἶτα ἄλλη 
πεντάτευχος τὰ καλούμενα γραφεῖα, 
παρά τιόι δὲ ἁγιόγραφα λεγόμενα, 
τινά ἐότιν οὕτως" Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ 
βίβλος, Κριτῶν μετὰ τῆς '"PovS, 
Παραλειπομένων πρώτη uerà τῆς δευ- 
τέρας, Βασιλειῶν τρίτη μετὰ τῆς τε- 
τἄρτης. αὕτη τρίτη πεντάτευχος. ἄλλη 
πεντάτευχος" τὸ ,δωδεκαπρόφητον, 
᾿Ηδαΐας, " Ἱερεμίας, Ἰεδεριήλ, “ανιήλ. 
καὶ αὕτη ἡ προφητικῇὴ πεντάτευχος. 
ἔμειναν δὲ ἄλλαι δύο, αἵτινές εἰσι 


HiLGERFKLD, Nov. TESTAM. EXTRA ΟΑΧΟΚΕΜ. 


τοῦ ᾿Εσδρᾶ, μία καὶ αὕτη Aoyıso- 
μένη, καὶ ἄλλη βίβλος 7 τῆς Ἐσϑὴρ 
καλεῖται. st: ποῦ ἀφήξω-- 
ἐκεῖ τὸ πνεῦμά ov. LXX. cod. ΑΙ. 
ποῦ πορευϑῶ, ἀπὸ τοῦ πνεύματός 
δου; καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου Gov 
ποῦ φύγω; ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν, Go εἶ ἐκεῖ (Vat. ἐκεῖ εἶ)" 
ἐὰν καταβῶ εἷς τὸν ἄδην, ,πάρει. 
ἐὰν ἀναλάβω τὰς πτέρυγάς μου 
κατ᾽ ὄρϑρον (Vat. ὀρϑόν) καὶ nara- 
δκηνώσω eis τὰ ἔόχατα τῆς SaAao- 
ons, xai γὰρ ἐκεῖ ἡ χεῖρ Gov ὁδη- 
ynoa με, καὶ καϑέξει μὲ ἡ δεξιά 
Gov. cum Clemente Romano potius 
quam cum LXX intt. convenit Clemens 
Al. Strom. IV, 22, 137 p. 625: γὲ: 
γραπται yap. loi φύγω nal ποῦ 
κρυβήσομαι ἀπὸ προσώπου δου; ἐὰν 
ἀναβῶ eig τὸν οὐρανόν, σὺ ἐπεῖ el, 
ἐὰν ἀπέλθω εἰς τὰ ἔόχατα τῆς 3a- 
Adoons, ἐκεῖ ἡ δεξιά Gov, ἐὰν ἄνα- 
βῶ εἰς ἀβύσσους, ἐκεῖ τὸ πνεῦμά 
Gov. 7. ποῖ c. cod., ποῦ mendose 
Clericus in ed. II. (1724). 8. ποῖ (cf. 1. 
1. 7) c. M. Schmidt, ποῦ e. cod. edd. 
XXIX. 12. emend c. edd., επεει- 
x17v cod. 12 — p. 34, 1. ὃς ἐκλογῆς 
e. cod., ὃς ἡμᾶς διλογῆς male ma- 
luerunt Jun., Fell., Colomes., Cotel., 
ὃς ἡμᾶς (vel τὰ ἔϑγη) EnAoyNis Bois., E. 
Wotton., ovg ἐκλογῆς coniecerunt 
Davis., Gall, Schoenem. nihil mutan- 
dum. nam veteris testamenti popu- 
lus divinus intelligendus est. Clemens 
Romanus accurate distinguit inter 
(λαόν) iudaicum et gentilium fidelium 
coetum (£Svog) ita 0 λαὸς et rà 
ἔϑνη etiam apud LXX (Deut. XXXII, 


L 5 


Deut. 
XXXII, 8.9. 


Deut. IV,34. 


Num. XVIII, 


27, 2 Chron, 
XXXI, 14. 


Prov. III, 34. 


Jac. IV, 6. 
1 Petr. V, 5. 
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ἐκλογῆς μέρος ἐποίησεν ἑαυτῷ. οὕτω γὰρ γέγραπται 


Ὅτε διεμέριδεν ὃ ὕψιστος ἔϑνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς 


᾿ἄδάμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριϑιμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ. 
ἐγενήθη μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ ᾿Ιακώβ, σχοίνισμα 
κληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. καὶ Ev ἑτέρῳ τόπῳ λέγει 
1600 κύριος λαμβάνει ἑαυτῷ ἔϑνος éx μέσου éSvóv, 
ὥσπερ λαμβάνει ἄνθρωπος τὴν ἀπαρχὴν αὐτοῦ τῆς 
ἅλω᾽ xol ἐξελεύσεται éx τοῦ ἔϑνους ἐκείνου ἅγια ἁγίων. 
XXX. ἁγίων μερὶς ὑπάρχοντες ποιήσωμεν τὰ τοῦ 
ἁγιασμοῦ πάντα, φεύγοντες naralakiag, μιαράς T& xa 
λάγνους συμπλοκάς, μέϑας τε καὶ νεωτερισμοὺς καὶ 
βδελυκτὰς ἐπιϑυμίας, μυσαρὰν μοιχείαν, βδελυκτὴν ὑπερ- 
ηφανίαν. Θεὸς γάρ, φησίν, ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν. κολληϑῶμεν οὖν ἐκείνοις, οἷς 
ἡ χάρις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ δέδοται᾽ ἐνδυσώμεϑα τὴν ὃμο- 
γοίαν ταπεινοφρογνοῦντες, ἐγκρατευόμενοι, ἀπὸ παντὸς 
ψιϑυρισμοῦ καὶ καταλαλίας πόρρω ἑαυτοὺς ποιοῦντες, 


48. οἵ. Rom, ΧΥ͂, 10). Τοῦ. ΧΙΥ͂, 1 


ΧΥΠΙῚ, 27 LXx. cod. Al: xoi Aoyi- 
(cf. VIII, 14). Sap. Sal. X, 15 (cf. 


σϑήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα, ὑμῶν 


VIII, 14). Act. XV, 24 seiunguntur. 
οἵ. quae iam disserui (Zeitschr. f. 
wiss. Theologie 1858. p. 585 not.). 
XXIX. 2. διεμέριδεν ο. cod., 
LXX, Wott., Russ., Gall., Schoenem., 
Jacobs., Hef., Dress., ó:euépz6ev ceteri 
edd. — διέόπειρεν c. cod. et melio- 
ribus edd., δὲ ἔσπειρεν Jun. et ali. 
3. κατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ. ita 
LXX. cod. Al. (secunda manu) et 


Vat. verterunt ὌΝ t" xis "2006. hanc 


versionem testantur Philo de poster. 
Caini 8. 25 p. 241, de plantat. Noé 
ὃ. 14 p. 338, Clem. Recogn. II, 39. 
42, Irenaeus adv. haer. III, 12, 8 
Hieronymus in Mich. II, 6 (Opp. VI, 
500). eandem contra 'accuratiorem Ju- 
daeorum interpretationem (κατὰ apıS- 
μοὺς υἱῶν Ἰόραήλ, cf. Clem. Hom. 
XVIII, 4) defendit Justinus Martyr. 
Dial.:;e. Tnm. πα. ο. 181. Ρ. 890. οὗ 
quae hac de re iam disserui (apostol. 
Väter p. 64. not. 19). 6—8. Ἰδοὺ 
— ἅγια ἁγίων. cf. Deut. IV, 34 LXX: 
εἶ ἐπείρασεν ὁ ϑεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν 
ἑαυτῷ ἔϑνος En μέδου ἔϑγους ἐν 
πειραύμῷ καὶ ἐν σημείοις καὶ ἕν 
τέρασι καὶ ὃν πολέμῳ κτλ. Num. 


= 


uevor Q. 


ὡς σῖτος ἀφ᾽ ἅλωνος (Vat. ἀπὸ ἅλω) 
καὶ ὡς (Vat. om. ὡς) ἀφαίρεμα ἀπὸ 
ληνοῦ. 11 Paralip. ΧΧΧΙ, 14: δοῦναι 
τὰς ἀπαρχὰς κυρίου καὶ τὰ ἅγια 
τῶν ἁγίων. etiam Dan. IX, 24. LXX: 
εὐφρᾶναι ἅγιον ἁγίων. 

XXX. 9. ἁγίων. cod. ayıor, 
super zo a manu ,recentiori literis ov 
depictis, ἁγίου ovv edd., ἅγιον μέρος 
coniecit M.Schmidt. 11. λάγνους (cf. 
Clem. Al. Paed. II, 10, 85 p. 222) c. 
Colomes. et irs 1.1. p. 423, ay vovg 
cod. ; &v&y vovg Jun. et ceteri edd. 13. 
14. Occ — χάριν. Prov. III, 34. pig 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπειτοῖς 
δὲ δίδωσι χάριν, (cf. XXIX, 23). Jac. 
IV, 6. διὸ λέγει Ὃ ϑεὸς ὑπερηφάνοις 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν 
χάριν. 1. Petr. Vj«5. ὅτε ὁ “εὸς 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς 
ὃὲ δίδωσιν χάριν. Clemens Alex. 
Strom. IV, 17, 108. p. 611 (v. „supra 
ad c. 17 p- 21, '3— 9) ϑεὸς γὰρ ὑπερη- 
φάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δέ- 
δωσι χάριν. 15. ὑπὸ c. M. Schmidt, 
ἀπὸ c. cod. edd. 16. ἐγκρατευό- 
cod. et edd., xai &ymp. 
mallent Jun. et Fell. 
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2 , \ M , / ’ ς \ 
ἔργοις δικαιούμεγνοι καὶ yum Aoyoıg. λέγει yap O Ta 
πολλὰ λέγων καὶ ἀντακούσεται᾽ N 6 εὔλαλος οἴεται εἶναι 
δίκαιος; εὐλογημένος γεννητὸς γυναικὸς ὀλιγόβιος. μὴ 
πολὺς ἐν ῥήμασιν γίνου. ὃ ἔπαινος ἡμῶν ἔστω ἐν ϑεῷ, 
καὶ μὴ ἐξ αὑτῶν᾽ αὐτεπαινέτους γὰρ μισεῖ ὃ ϑεός. m 

P ν , ki , e P , e 9 
μαρτυρία τῆς ἀγαϑῆς πραξεῶς ἡμῶν διδοσϑῶ vr 
ἄλλων, καϑῶὼς ἐδόϑη τοῖς πατράσιν ἡμῶν τοῖς δικαίοις. 
ϑράσος καὶ αὐθάδεια καὶ τόλμα τοῖς κατηραμένοις ὑπὸ 
τοῦ E00‘ ἐπιείκεια καὶ ταπεινοφροσύνη xoi πραὕὔτης 
παρὰ τοῖς ηὐλογημένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. 

ΧΧΧΙ. εὐλογίᾳ αὐτοῦ xol 
δῶμεν, τίνες αἱ ὁδοὶ τῆς εὐλογίας ἀνατυλίξωμεν τὰ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς γενόμενα. τίνος χάριν ηὐλογήϑη ὃ πατὴρ 
ἡμῶν ᾿Αβραάμ; οὐχὶ δικαιοσύνην καὶ ἀλήϑειαν διὰ 
πίστεως ποιήσας; 'Ioaan μετὰ πεποιϑήσ[εως γινώσκων 
τὸ μέλλον ἡδέως ἐγένε]το ϑυσία. ᾿Ιακὼβ μετὰ ταπειγνο- 

, 9 , ^ - , m ’ , \ \ 
φρ[οσύνης] ἐξεχώρησεν τῆς γῆς αὐτοῦ Sr ἀδελ]φὸν καὶ 
ἐπορεύϑη πρὸς [.1αβὰν] καὶ ἐδούλευσεν᾽ καὶ ἐδόϑ[η 
pace \ , MT , » 
αὐτῷ] ro δωδεκασκηπτρον τοῦ | I6pamA ]. XXXIL. [e 
τις xaS' iv ἕκαστον εἰλικρι[ν ὥς] κατανοήσῃ, ἐπιγνώσεται 
[τὰ με]γαλεῖα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδομέϊνων] δωρεῶν. ἐξ 
αὐτοῦ γὰρ ἱερεῖϊς] καὶ “Ζευῖται πάντες οἱ λειτουργοῦνἾτες 

» , v "e. 5 > ^ e , ’ » 
τῷ RAGT PD τοῦ ede ἐξ αὐτοῦ ὁ xvp:ig Ἰησοῦς 
τὸ κατὰ σάρκα᾽ ἐξ αὐτοῦ βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες xal 
ἡγούμενοι κατὰ τὸν ᾿Ιούδαν᾽ τὰ δὲ λοιπὰ σκῆπτρα αὐτοῦ 
οὐκ ἐν μικρᾷ δόξῃ ὑπάρχουσιν, ὡς ἐπαγγειλαμένου τοῦ 
Seod ὅτι ἔσται τὸ σπέρμα σου ὡς οἱ ἀστέρες τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. πάντες ovv ἐδοξασϑήησαν καὶ ἐμεγαλύνθησαν, οὐ 


- 


δύ αὑτῶν ἢ τῶν ἔργων αὐτῶν ἢ τῆς δικαιοπραγίας ἧς 


Κολληθῶμεν οὖν τῇ 


XXX. 8. γεννητός c. cod., LXX. et 
plerisque edd., yernrog Colom., Cotel., 
Russ. 4. ἐν Seg c. cod., ex ϑεοῦ (e£. 
Rom. II, 29) maluerunt Jun. , Wott., Gall. 


1. 6037 c. edd., eden®n (dk £651191 i. e. 
ἐδωρήϑη ortum secundum M. Schmidt) 
cod. 8. roig κατηραμένοις c. cod. 
παρὰ. praemittere voluerunt Jun. et 
Boisius. 10. ηὐλογημένοις €. 804: 
(Jacobs. Tab. I), εὐλογημένοις edd. 
XXXI. 13. θλο᾽ήϑη c. cod. 


Wott., Schoenem., Jacobs., Hef. ; Dress., 
εὐλογήϑη ceteri edd. 17. "aölrod 
δι ἀδελ)φόν c. Jacobs., Hef., Dress., 
αὐϊτοῦ φεύγων ἀδελ]ῷόν ceteri edd. 
„supplementum scilicet tredecim lite- 
rarum. at lacuna haec minor est quam 
ea quae proxime antecedit, ubi sex 
tantum desiderantur.* Jacobs. 

XXXII. 21. 22. e£ avrod (cf. 
]. 23. 24) c. Wott., Hef., Dress., ἐξ 
αὐτῶν c. cod. ceteri edd. 


3* 


Job. XI, 
2:33; 


Gen. XXII. 


Gen. 
XXVIII, 
ΧΧΙΧ. 


Rom. ΙΧ, ὅ. 


Gen. XXII, 
Ti. 
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κατειργάσαντο, ἀλλὰ διὰ τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ. καὶ 
ἡμεῖς οὖν διὰ ϑελήματος αὐτοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ πκλη- 
ϑέντες οὐ 61 ἑαυτῶν διιαιούμεϑα, οὐδὲ διὰ ὙΠ. ἡμετέρας 
σοφίας n συνέσεως ἢ εὐσεβείας ἢ ἔργων Gv κατειργα- 
σάμεϑα ἐν ὁσιότητι καρδίας, ἀλλὰ διὰ τῆς πίστ[ε]ως, δὲ 
ἧς πάντας που am αἰῶνος ὁ παντοκράτωρ ϑεὸς ἐδε- 
xaicGtv' ᾧ ἔστω ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀμήν. 

XXXIIL Τί οὖν ποιήσωμεν, ἀδελφοί; ἀργήσωμεν 
ἀπὸ τῆς ἀγαϑοποιΐα[ς) καὶ ἐγκαταλείπωμεν τὴν ἀγάπην]; 
μηϑαμῶς τοῦτο ἐάσαι ὁ δεσπότ[ης) ép ἡμῖν γε γενη- 
Syvar' ἀλλὰ σπεύσωμεν μετὰ Eureveialg| καὶ προ- 
ϑυμίας πᾶν ἔργον ἀγαϑ[ὸν) ἐπιτελεῖν. αὐτὸς γὰρ ὁ δη- 
μιουργὸς καὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοῖς ἔργοις] 
αὐτοῦ ἀγαλλιᾶται. τῷ γὰρ παμμεγεϑεστάτῳ αὐτ[οὔ]Ἅ 


κράτει οὐρανοὺς ἐστήριξεν) καὶ τῇ ἀκαταλήπτῳ αὐτοῦ 


XXXIL 8. ἡμετέρας c. edd. 
nuepag cod. 6. που (cf. c. 21 p. 25, 
17. c. 28 p. 33, ὃ. c. 42 p. 45, 14) c. 
M. Schmidt, zo? c. cod. plerique edd., 
τοὺς Jun., Colom. . possis etiam rovrov 
coniicere. "Laurent 1. I. 423 Clemen- 
tem scripsisse censuit «az αἰῶνος, 
omisso articulo, quem glossator ad 
oram addiderit, librarius sequens falso 
loco inseruerit. 7. ἡ ante δόξα c. 
cod., Wott., Russ., Gall, Jacobs., Hef., 
Dress., om. ceteri edd. 

XXXIII. 9. τέ οὖν ποιήσωμεν xtA. 
Jacobs.: „In codice quodam biblio- 
thecae Vaticanae, e quo Leontü et 
Joannis sacrarum rerum librum edi- 
dit, Maius huius capitis partem ex- 
stare testatur, Scriptt. vett. nov. 
collect. Tom. VIL p. 84. equidem 
satis mirari non possum, quid causae 
fuerit, quare vir ille doctissimus totum 
non exscripserit nobis locum, praeser- 
tim quum lectione a textu Üotelerii 
nee non ἃ Damasceni parall. variare 
fassus sit. hunc codicem Dresselius 
non poterat reperire. — ἀργήδσωμεν 
e cod. restituit Wott., ἀργάσωμεν ce- 
teri, ποιήόομεν vel ἀργήσομεν mallent 
Jun., Fell, Colom., ἀργήσωμεν iam 
coniecit Coteler. 11. undau@s c. 
cod., μηδαμῶς plerique edd. 11. 
12. ye γεγηϑῆναι c. Jun., Jacobs., 


Hef., Reithm., Dress., γεγενηϑῆναιϊ 
ceteri edd. 3 γενηθῆναι Schoenem. 13 
— p. 37, 13. αὐτὸς — πληϑύνεσϑε. 
Joannes Damasc. sacr. Ῥ8181}. 1. 1. α. 
. 8 (Opp. ed. Le Quien, Paris. 1712. 
lI, 310): Κλήμεντος Ῥώμης" αὐτὸς ὁ 
δημιουργὸς. καὶ δεόπότης τῶν ἁπάν- 
τῶν ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀγάλλε- 
ται" τῷ γὰρ παμμεγεστάτῳ αὐτοῦ 
κράτει οὐρανοὺς ἐστήριξεν καὶ τῇ 
ἀπκαταλήπτῳ αὐτοῦ δυν ἔσει διεκόσμη- 
EV αὐτούς (καὶ τ. an. a. 6. διε, 
αὐτούς om. Wotton. et Jacobs. ), γῆν 
δὲ ἐχώριόεν ἀπὸ τοῦ περιέχοντος 
αὐτὴν ὕδατος καὶ ἥδραόσεν ἐπὶ τὸν 
ἀσφαλῇ τοῦ ἰδίου ϑελήματος ϑεμέ- 
λίον. ἐπὶ τούτοις τὸν ἐξοχώτατον 
καὶ παμμεγεϑῆ ἄνϑρωπον ταῖς ἰδίαις 
αὑτοῦ nal ἀμώμοις χερόὶν ἔπλασεν, 
τῆς ἑαυτοῦ εἰκόνος χαρακτῆρα. οὔ- 
τῶς γάρ φησιν ὃ ϑεός Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 
nas’ ὁμοίωσιν" καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, 5 ἄρσεν καὶ ϑῆλυ 
ἐποίησεν αὐτούς. ταῦτα ovv πάντα 
τελειώσας ἐποίησεν αὐτὰ καὶ ᾿ηὐλό- 
ynóe καὶ εἶπεν Αὐξάνεσϑε καὶ πλη- 
ϑύνεόσϑε. 16. ἐστήριξεν (cf. c. 13 
p. 16, 4. c. 18 p. 22, 24) c. Joan. Dam. 
et plerisque edd. , ἔστήρισε[νἹ c. cod. 
Wott., Gall., Jacobs, Hef, Dress. 


15 


10 


15 
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συ[νέσει διεκόσμησεν αὐτούς" γῆν τε [διεχώ]ρισεν ἀπὸ τοῦ 
περιέχονϊτος αὐτ]ὴν ὕδατος καὶ ἥδρασεν [ἐπὶ ró]v ἀσφαλὴ 
τοῦ ἰδίου βουϊλήμα]τος ϑεμέλιον᾽ τά τε ἐν αὐτῇ δ] ὥα 
φοιτῶντα τῇ ἑαυτοῦ [προστα]ξει ἐκέλευσεν εἶναι Sa- 
Aao|oavr re κ]αὶ τὰ ἐν αὐτῇ Sa προδημι[ουργή]σας ἐνέ- 
κλεισεν τῇ ἑαυτοῦ [δυνάμει. ἐπὶ πᾶσιν τὸ ἐξοχώτατον 
[ra] παμμεγεϑὲς κατὰ διάνοιαν, |X]vSpcezov, ταῖς ἱεραῖς 
καὶ duco χερσὶν ἔπλασεν, τῆς ἑαυτοῦ εἰκόνος χαρα- 
κτῆρα. οὕτως γάρ φησιν ὁ ϑεός Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
κατ᾽ εἰκόνα καὶ xaS' ὁμοίωσιν ἡμετέραν καὶ ἐποίησεν 
ὁ Stóg τὸν ἄνθρωπον, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 
ταῦτα οὖν πάντα τελειώσας ἐπήνεσεν αὐτὰ καὶ ηὐλό- 


γησεν καὶ εἶπεν “ὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε. ἴδωμεν ὅτι 


τὸ λεγόμενον ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς πάντες ἐκοσμήϑησαν οὗ 
δίκαιοι καὶ αὐτὸς οὖν ὁ κύριος ἔργοις ἑαυτὸν κοσμήσας 
ἐχάρη. ἔχοντες οὖν τοῦτον τὸν ὑπογραμμὸν ἀόκνως 
προσέλθωμεν τῷ ϑελήματι αὐτοῦ᾽ ἐξ ὅλης ἰσχύος ἡμῶν 
ἐργασώμεϑα ἔργον δικαιοσύνης. 

| XXXIV. Ὁ ἀγαϑὸρ ἐργάτης μετὰ παρρησίας Aag- 


20 βάνει τὸν ἄρτον τοῦ ἔργου αὐτοῦ ὃ γωϑρὸς καὶ FREE: 


μένος οὐκ ἀντοφϑαλμεῖ τῷ ἐργοπαρέκτῃ αὐτοῦ. δέον ovv 
ἐστιν προϑύμους ἡ μᾶς εἶναι εἰς ἀγοϑοποιΐαν᾽ ἐξ αὐτοῦ γάρ 
ἐστιν τὰ πάντα. προλέγει γὰρ ἡμῖν Ἰδοὺ ὃ κύριος καὶ 


XXXIH. 1. δυ[νέόδει διεκόσ)]μη- 
δεν c. Joan. Dam., MilL, Wott., 


c. 31 p. 35, 13) c. cod. et Joan. Dam., 
εὐλόγησεν Fell. et Colomes. 18. 14. 


Coustant., Gall., Jacobs., Hef., Dress., 
σοφίᾳ ἐιὀσ]μήσεν 6. Jun. ceteri edd. 
literae v maiorem partem etiam nunc 
conspicuam testatur Jacobs. — [öze- 
χώ]ρεόεν (cf. Gen. I, 4. 6. 7. 14. 18) 
c. Wotton. (qui spatium tribus literis 
maius testatus est), Jacobs., Hef., 
Dress.. aliis. τἐχώ)ριδεν c. Joan. Dam. 
Coust. 2. ἥδραδεν [ἐπὶ τὸ]ν ἀόφαλῇ 
c. Joan. Dam., Wotton., Coustant., 
Gall., Jacobs., Hef., Reithm., Dress., 
ἥδρασεν [ὡς "mépyolv ἀσφαλῆ Jun., 
sed minor est lacuna. 4. εἶναι c. cod. 
et edd., ἐνεῖναι vel Zevaı coniecit M. 
Schmidt. 7. ἱεραῖς c. cod. et edd., 
ἐδίαις Joan. Dam. 9. οὕτως c. cod., 
Joan. Dam., Wott., Schoenem., Jacobs., 
Hef., Reithm., Dress., οὕτω ceteri edd. 
12. ἐπήνεσεν c. cod. et edd., ἐποίησεν 
Joan. Dam. 155-18: ηὐλόγησεν (cf. 


ἴδωμεν ὅτι τὸ λεγόμενον EU HER. Ὁ. 
M. Schmidt, qui voc. λεγόμενον in co- 
dice. omissum esse censuit, quod ad 
interpretationem pertinere videretur. 
quod si verum est, omnia sana sunt. co- 
dicis scripturam, ubi λεγόμενον deest, 
ita emendare studuerunt viri docti: εἴ- 
douev ὅτι roig ἔργοις maluerunt Jun., 
Fell., Colomes., ἴδωμεν τί τὸ δέον. ἔρ- 
γοις κτλ. Davis. 4268 ἴδωμεν (εἴδομεν Ὁ) 
ὅτε τὲ ἐν ἔργοις οἱ δίκαιοι Birr., 
ἴδωμεν ὅτι τε ἐν ἔργοις Hef., Dress., 
Lipsius 1. 1. p. 60. 1. ἐξ Sins c. 
cod. et edd., καὶ anteponere voluit 
Boisius, non improbante Wottono. _ 

XXXIV. 22—p. 38, 2. Ἰδοὺ --- 
xarà τὸ ἔργον αὐτοῦ. Jes. XL, 10. 
LXX. cod. Al: ἰδοὺ κύριος (Vat. 
add. φεύριος) μετὰ ἰόχύος ἔρχεται, 
καὶ ὃ βραχίων αὐτοῦ (αὐτοῦ om. 


Gen. 1, 26. 


Gen. I, 28. 


Jes. XL, 
10. 


Dan. VII, 


10. 


Jes. VI, 3. 


1 Cor. II, 9. 
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Ó 116806 αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῷ 
κατὰ τὸ ἔργον. αὐτοῦ. προτρέπεται ovv ἡμᾶς ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ μὴ ἀργοὺς, μήτε παρειμένους εἶναι 
ἐπὶ πᾶν ἔργον ἀγαϑόν. τὸ καύχημα ἡμῶν xoi ἡ παρ- 
ρησία ἔστω iv αὐτῷ᾽ ὑποτασσώμεϑα τῷ ϑελήματι αὐτοῦ" 
κπαταγοήσωμεν τὸ πᾶν πλῆϑος τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, πῶς 
τῷ ϑελήματι αὐτοῦ λειτουργοῦσιν παρεστῶτες. λέγει 
γὰρ ἡ γραφή Μυρίαι μυριάδες παρεστήπεισαν αὐτῷ, 
καὶ χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ καὶ Enenpayov 
“Ἅγιος, ἅγιος. ἅγιος κύριος Safes, πλήρης πᾶσα ἡ 
xTiGig ens δόξης αὐτοῦ. καὶ ἡμεῖς οὖν ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ συναχϑέντες τῇ συνειδήσει ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος 
βοήσωμεν πρὸς αὐτὸν ἐκτενῶς εἰς τὸ μετόχους ἡμᾶς 
γενέσθαι τῶν μεγάλων καὶ ἐνδόξων ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ. 
λέγει γάρ Ὀφϑαλμὸς οὐκ εἶδεν, καὶ οὖς οὐκ ἤπουσεν, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, ὅσα ἡτοίμασεν 


μιόϑὸν μετ΄ αὐτοῦ ^ 


^ e , 
τοῖς ὑπομένουσιν aUrOv. 


Vat.) μετὰ κυρίας" ἰδοὺ ὁ μισϑὸς 
αὐτοῦ μετ΄ αὐτοῦ, xol τὸ ἔργον 
ἐναντίον αὐτοῦ. ΤΧΠ, 11: ἰδού Gor 
(Goz om. Vat.) ó σωτὴρ παραγίνεται 
(παραγέγονεν Vat.), ἔχων. τὸν ἑαυτοῦ 
καὶ τὸ ἔργον 
(αὐτοῦ add. Vat.) πρὸ προσώπου av- 
τοῦ. Apocal. Joan. AXILI; 12- ἰδοὺ 
ἔρχομαι ταχύ, nal ὁ μισϑὸς μοῦ, μετ᾽ 
ἐμοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ, ὡς τὸ ἔρ- 
yov éóriv αὐτοῦ. cf. etiam Barnab. 
epi. ο. XXI. p. 62, 9. 10. et Clementem 
Alex. Strom. IV, 22, 137 p. 625, qui 
Clementem Rom. sequitur. 

XXXIV. 3. ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ c. M. 
Schmidt, ἐπ᾿ αὐτῷ c. cod. plerique 
edd., & αὐτό Jun., Fell., Colom., ἐπὶ 
ro Davis. 8.9 ᾿Μυρίαι- ἐλειτού- 
pyovv (cod. λιτουργουν) αὐτῷ. Dan. 
VII, 10. LXX: χιλίαι χιλιάδες ἐϑε- 
pdmsvov, αὐτόν ‚(Theodotion αὐτῷ), 
καὶ μυρίαι μυριάδες TAPEIOTNHEIGAV 
αὐτῷ (Theod. αὐτῷ). cum Clemente 
consentire Irenaeum adv. haer. II, 7, 
4, Gregor. Nyss. Hom. VII. in Eccle- 
siastem, Cyrilum Alex. in epistula in 
Symbolum monuit Cotelerius. 10. 
ἡ ante xrioıg e cod. restituit Wotton. 
11. κτίσις. LXX γῆ. 12. τῇ ovveı- 
δήσει c. cod., καὶ τῇ συνειδήσει vel 
potius δυνδήσει coniecit Jun., τῇ 
συγωδίέᾳ vel potius συνωδείᾳ Sancroft., 


sed nihil mutandum est, cf. librum 
meum: Die apostol. Väter p.67. 
not. 24. 15 — 17, ᾿Οφϑαλμὸς — 
ὑπομένουσιν αὐτόν (cf. epi. IL. c. 11). 
iam Paulus 1 Cor. II, 9: ἀλλὰ HU- 
Seg γέγραπται A ὀφϑαλμὸς οὐκ 
εἶδεν, καὶ οὖς 0UX ἤκουόεν, xoi ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐ ἀνέβη. à 
ἡτοίμαόεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν haec ex Eliae Apocalypsi de- 
sumpta esse retulit Origenes ad Matth. 
XXVII, 9 (Opp. HI, 916), contra Hie- 
ronymus (Epi 57 ad Pammachium, 
Opp. I, 314, ad Jes. LXIV, 4. 5, Opp. 
ΙΝ, 760 sq.) e Jes. LXIV, 4 desumpta 
esse putavit. ipsum fontem invenisse 
mihi videor 4 Esr. X, 35. 36 arab.: 
„Denn ich habe gesehen, was ich 
niemals sah ähnlich wie zuvor, und 
habe gehört, was ich niemals zuvor 
hörte in meinem Verstande, und meine 
Seele ist nicht fähig es zu tragen.“ 
55. 56: „(Siehe), so viel als dein Auge 
fähig ist zu sehen, und ebenso, was 
das Hören betrifft, höre so viel, als 
das Gehör deiner Ohren fassen kann, & 
cf. librum meum: Die Propheten Esra 
u. Daniel p. 65 sq. Clemens autem 
Romanus iam e Pauli epistula hausit. 
16. ἡτοίμαόεν c. cod., Paulo, Wotton., 
Gall., Schoenem., Jacobs. , Hef. , Reithm., 
Dress. J ἑτοίμασεν ceteri edd. 


e 


10 


15 


25 
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XXXV. Ὡς μακάρια xoi ϑαυμαστὰ τὰ δῶρα τοῦ 
ϑεοῦ, ἀγαπητοί. Son ἐν ἀϑανασίᾳ, λαμπρότης ἐν δικαιο- 
σύνῃ, ἀλήϑεια ἐν παρρησίᾳ, πίστις ἐν πεποιϑήσει, éyxpa- 
rex ἐν ἁγιασμῷ" καὶ ταῦτα ὑπέπιπτεν πάντα ὑπὸ τὴν 
διάνοιαν ἡμῶν. τίνα οὖν ἄρα ἐστὶν τὰ ἑτοιμαξόμενα 
τοῖς ὑπομένουσιν; ὁ δημιουργὸς καὶ πατὴρ τῶν αἰώνων. 
ὃ πανάγιος, αὐτὸς γινώσκει τὴν ποσότητα καὶ τὴν καλ- 
λονὴν αὐτῶν. ἡμεῖς οὖν ἀγωνισώμεϑα εὑρεθῆναι ἐν 
τῷ ἀριϑμῷ τῶν ὑπομενόντων αὐτόν, ὅπως μεταλάβωμεν 
τῶν ἐπηγγελμένων δωρεῶν. πῶς δὲ ἔσται τοῦτο. ἀγα- 
πητοί; ἐὰν ἐστηριγμένη p ἡ διάνοια ἡμῶν πιστῶς πρὸς 
τὸν ϑεόν, ἐὰν ἐκξητῶμεν τὰ εὐάρεστα καὶ εὐπρόσδεκτα 
αὐτῷ. ἐὰν ἐπιτελέσωμεν τὰ ἀνήποντα τῇ ἀμώμῳ βου- 
λήσει αὐτοῦ καὶ ἀκολουϑήσωμεν τῇ ὁδῷ τῆς ἀληϑείας. 
ἀπορρίψαντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν πᾶσαν ἀδικίαν καὶ ἀνομίαν, 
πλεονεξίαν, ἔρεις, nanondeiag τε καὶ δόλους, ψιϑυρισμούς 
τε καὶ καταλαλίας, ϑεοστυγίαν, ὑπερηφανίαν re καὶ ἀλα- 
&ov&iav, πενοδοξίαν τὲ καὶ φιλονεικίαν. ταῦτα γὰρ οἵ 
πράσσοντες στυγητοὶ τῷ ϑεῷ ὑπάρχουσαν᾽ οὐ μόνον δὲ 
0) πράσσοντες αὐτά, ἀλλὰ καὶ οἱ συνευδοκοῦντες αὐτοῖς. 
λέγει γὰρ ἡ γραφή Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ ϑεὸς Ἵνα 
τί σὺ διηγῇ τὰ δικαιώματά μου καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν 
διαθήκην μου ἐπὶ στόματός σου; σὺ δὲ ἐμίσησας παι- 
δείαν καὶ ἐξέβαλες τοὺς λόγους μου εἰς τὰ ὀπίσω᾽ εἶ 
ἐθεώρεις πλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ xol μετὰ μοίχων 
τὴν μερίδα Gov ἐτίϑεις᾽ τὸ στόμα σου ἐπλεόνασεν κακίαν, 


ΧΧΧΥ. 


11. ἡ ante διάνοια e p. 47, 14. 15 φιλόνεμιοι) emendavi, 
cod. restituit Wotton., om. priores 


φιλοξενίαν cod., φιλοτιμίαν mal- 


.edd., Russel et Hornem. — πιστῶς 


emendavi, zicrewg c. cod. Dress., 
Lipsius 1. l. p. 65, διὰ πίστεως sua- 
serunt Fell., Coteler., Colom., Wotton. 
(vel πίστει), Coustant., Schoenem., 
Hornemann. 18. ἐπιτελέδωμεν c. 
cod., inter ἐπιτελήσωμεν et ἀποτελή- 
ὅωμεν libros impr. oscitare dixit Ja- 
cobson. 17. καταλαλίας c. edd., 
xaralılıas cod. 18. κενοδοξίαν 
(cf. Philipp. II, 3. Ignat. ad Magnes. 
1, ad Philad. 1) c. cod. et plerisque 
edd., καινοδοξίαν temere coniecerunt 
Birr., Galland. φιλονεικίαν (cf. c. 45 


lent Jun. et Fell, φιλοκενίαν (Hor- 
nem. in textu) vel ἀφιλοξενίαν in 
margine Colomes., Coteler., Coustant., 
Schoenem., φελοδοξέαν Birr., ἀφιλο- 
ξενίαν Lipsius 1. 1. p. 87. 19. οὐ 
μόνον c. edd., ουμον cod. 23. 00V 
c. LXX. et edd., μου cod. 24. ἐξέ- 
βαλες c. LXX, Junio et plerisque 
edd., (ἐξαβαλλες natum ex εξεβαλας 
secundum M. Schmidt) cod., ἐξέβαλ- 
Aeg Wotton., GalL, Reithm. 25. 
αὐτῷ c. cod. et LXX, om. edd. ante 
Galland. et Hornemannus. 


Rom. I, 32. 


Ps. L, 
16-23. 


Hebr. VII, 
1 31.05, 


Hebr.1,3.4. 
Ps. CIV, 4. 


Hebr. 1, 7. 
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καὶ ἡ γλώσσά σου περιέπλεκεν δολιότητα᾽ κ[αϑΊή μενος 
κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου πκατελάλεις, καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ 
τῆς μητρός σου ἐτίϑεις σκάνδαλον. ralülra ἐποίησας, 
καὶ ἐσίγησα ὑπέλαβες. ἄνομε, ὅτι ἔσομαί 001 ὅμοιος. 
ἐλέγξω σε καὶ παραστήσω GE κατὰ πρόσωπόν Gov. 
σύνετε δὴ ταῦτα οἵ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ Stob, μή- 
ποτε ἁρπασῃ ὡς λέων, καὶ μὴ 7] Ó Pvonevos. ϑυσία 
αἰνέσεως δοξάσει με, καὶ ἐκεῖ ὁδὸς ἣν δείξω αὐτῷ τὸ σω- 
τήριον τοῦ ϑεοῦ. XXXVL αὕτη ἡ ὁδός, ἀγαπητοί, 
ἐν 5 εὕρομεν τὸ σωτήριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν, τὸν 
ἀρχιερέα τῶν προσφορῶν ἡμῶν, τὸν προστάτην xo 
βοηϑὸν τῆς ἀσϑενείας ἡμῶν. διὰ τούτου ἠτενίσαμεν εἰς 
τὰ ὕψη τῶν οὐρανῶν διὰ τούτου ἐνοπτριδόμεϑα τὴν 
ἄμωμον καὶ ὑπερτάτην ὄψιν αὐτοῦ᾽ διὰ τούτου ἠνεῴχϑη- 
σαν ἡμῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ τῆς πκαρδίας᾽ διὰ τούτου ἡ ἀσύ- 
verog xal ἐσκοτισμένη διάνοια ἡμῶν ἀναϑάλλει εἷς τὸ 
ϑαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς" διὰ τούτου ἠϑέλησεν ὁ δεσπότης 
τῆς ἀθανάτου γνώσεως ἡμᾶς ysvoaoSar ὃς ὧν ἀπαύ- 
yaoya τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ, τοσούτῳ μείδων ἐστὶν 
ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον ὄνομα πεκληρονόμηπεν. 
γέγραπται γὰρ οὕτως Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς pAoya. 
ἐπὶ δὲ τῷ υἱῷ αὐτοῦ οὕτως εἶπεν ὃ δεσπότης, Υἱός 


XXXV. 1. δολιότητα c. cod. et 
LXX, δολιότητας. edd. ante Wotton. 
et Hornemannus. 2. ἀδελφοῦ C. 
LXX et edd., aósAgpovg cod. 4. 
ἄνομε c. cod. (ανομαῖ), Wott., Gall. 
Schoenem., Jacobs., Hef., Reithm., 
Dress. (cf. "Clem. ΑΙ. Strom. IV, 24, 
155 p. 634), ἀνομίαν ec. LXX ceteri 
edd. ie Clem. Al. Strom. VI, 14, 
114 p. 798). 
c. cod., deest apud LXX. 1. ὡς 
Aécov (ef. Ps. VII, 3) e. cod., desunt 
apud LXX. 8. ἣν (etiam in 45 codd. 
LXX) c. cod. et edd., ἡ LXX. 
|. XXXVI. 10— 12. τὸν ἀρχιερέα--- 
ἀσθενείας ἡμῶν. Photius Bibl. cod. 
126: αἰτιάσαιτο δ᾽ ἄν τις αὐτὸν (Cle- 


mentem) ἐν ταύταις — — καὶ τρί-᾿ 


Tov' ὅτι «ἀρχιερέα καὶ προστάτην τὸν 
κύριον ἡμῶν Ἰηδοῦν Χριστὸν ἐξονο- 
μάξων οὐδὲ τὰς ϑεοπρεπεῖς καὶ ὑψη- 


D. ὅε post παραστήσω. 


λοτέρας ἀφῆηε περὶ αὐτοῦ φωνάς. 
12. ἠτενίσαμεν c. M. Schmidt (qui 


arevióautv sufficere censuit), arevi- 


όωμεν (cf. c. 7. p. 10, 5. e. 9. p. 12, 3) 
6. cod. Bois., Cotel., Coustant., Russ., 
Hornem., en Jun. et ceteri 
edd.; aoristi praecedunt praesentia (l. 
11—16). 15—18. διὰ τούτου 7 
ἀσύνετος --- γεύδσαδϑαι. Clemens Alex. 
Strom. IV, 17, 112 p. 613: 0 ἐν τῇ πρὸς 
Κοριγϑίους ἐπιστολῇ γέγραπται Ζιὰ 
Ἰηδοῦ Χριστοῦ ἡ «ἀσύνετος καὶ éóxo- 
τιόμένη διάνοια ἡμῶν. ἀναϑάλλει εἷς 
τὸ φῶς. διὰ τούτου ἠθέλησεν ὁ δε- 
ὄπότης τῆς ἀϑανάτου γνώδεως ἡμᾶς 
γεύσαόδϑαι. 15. ἑόδκοτιόμένη (cf. 
Rom. I, 21. Eph. IV, 18) c. Clem. Al. 
et compluribus edd. , éóxoreyuévg c. 
cod. Wott., Russ., Gall, Jacobs., Hef., 
Reithm., Dress. 98. τῷ υἱῷ (cf. c. 18 
p. 22, 1) c. cod. edd., τοῦ υἱοῦ Bois. 


15 


20 


σι 


10 


15 
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μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκα Ge' αἴτησαι παρ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν κληρονομίαν σου κ[αὶ τὴν 
κατα]σχεσίν σου τὰ πέρατα τ[ῆς γῆς]. καὶ πάλιν λέγει 
πρὸς αὐϊτὸν KaSov) ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν [SG τοὺς] 
ἐχϑρούς σου ὑποπόδιοῖν τῶν zoó]óv cov. τίνες οὖν οἱ 
[ἐχϑροί)]; οἱ φαῦλοι xoà ἀντιτασσ[ζόμενοι)] τῷ ϑελήματι 
τοῦ ϑεοῦ!. 

“+ XXXVII. Σερατευσώμεϑα ovv, ἄνδρ[ες ἀδε]λφοί, 
μετὰ πάσης ἐκτενείίας ἐν τοῖς] ἀμώμοις προσταγμασιν 
[αὐτοῦ] κατανοήσωμεν τοὺς στρατ[ευο]μένους τοῖς ἡγου- 
μένοις ἡμῶν], πῶς εὐτάκτως, πῶς εὐείκτως], πῶς ὑπο- 
τεταγμένως ἐπιτελ[οῦ)σιν τὰ διατασσόμενα. οὐ πάντες] 
εἰσὶν ἔπαρχοι, οὐδὲ χιλίαρχοι, οὐδὲ ἑκατόνταρχοι, οὐδὲ 
πεντηκόνταρχοι, οὐδὲ τὸ καϑεξῆς᾽ ἀλλ᾽ ἕκαστος ἐν τῷ 
ἰδίῳ τάγματι τὰ ἐπιτασσόμενα ὑπὸ τοῦ βασιλέως καὶ 
τῶν ἡγουμένων ἐπιτελεῖ. οἱ μεγάλοι δίχα τῶν μικρῶν 
οὐ δύνανται εἶναι, οὔτε οἱ μικροὶ δίχα τῶν μεγάλων" 
σύγκρασίς τίς ἐστιν ἐν πᾶσιν, καὶ ἐν τούτοις χρῆσις. 
λάβωμεν τὸ μαμὰ ἡμῶν ἡ κεφαλὴ δίχα τῶν ποδῶν 
οὐδέν ἐστιν, οὕτως οὐδὲ οἱ πόδες δίχα es κεφαλῆς" τά 
τε ἐλάχιστα μέλη τοῦ σώματος ἡμῶν ἀναγκαῖα καὶ εὖ- 


XXXVI 3. cov post [καταά]όχε- 
6ıv cod.. LXX et edd. post Wotton., 
ad oram Coteler. et Coustant. 5. 
ov» c. cod. et plerisque edd., om. 
Cotel. et Clericus. 6. [Zx9po] c. 
Jacobs., qui lacunam sex tantum lite- 
rarum testatur, αὐτοῦ add. Jun. et 
plerique edd., κυρίου (xv) Wotton. 
— ἀντιτασό [duevo:] τῷ SeAnuarı τ[οὔ] 
ϑεοῦ c. Wotton., Jacobs., Hef., Dress. 
codicis lectionem ita reddidit Wotton.: 
αντιτασό tw ϑελήματι τῶ 


SeAnua Sv. ultima iam eva- 
nuerunt. itaque Jacobsonius haec sola 
testatus est: ANTITAZXZ. - 
TOGEAHMATITOOEAHMA . AE 

., primam lacunam non capere 
plures quam quinque vel sex literas. 
Junius, quem edd. ante Wotton., etiam 
Russel. et Hornem. secuti sunt, de- 
derat: ávriraóG|óuevo τοῦ ϑροῦ] τῷ 
ϑελήματι τὸ ϑέλημα [ἴδιον]. Davis. 
coniecit: avrıraooovres αὐτῶν τὰ Se- 


rw Mt ni. 


s '"e'9' ο-.. δ 


λήματα τῷ ϑελήματι: τοῦ ϑεοῦ, Birrius: 
dvrıraooc ὄμενοι αὐτῶν τῷ ϑελήματι τῷ 
ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ. sed alterum τῷ 
ϑελήματι redundare videtur. 

XXXVI. 9. [ἐν τοῖς] c. plerisque 
edd., [ὑπὸ τοῖς] Laurent. 1. 1. p. 423. 
11. nlu@v] c. cod. et edd., αὐτῶν 
alten Fell. et Colomes., sed Lipsius 
l. L p. 155 monuit, epistulae scri- 
ptorem tamquam civem iomanum 
locutum esse. — εὐείκτως c. Jacobs., 
Hef., Reithm., Dress. (ita iam Mill. 
coniecit, ze Fell, Colomes. in mar- 


. gine), ευέκτω. (litera ultima deper- 


dita) ‚cod. , εὐεκτικῶς Jun. et ceteri 
19. οὔτε c. cod., Wott., Schoenem., 
Jacobs., Hef., Reithm., Dresss., οὐδὲ 
ceteri edd. 20. 21. τά re emen- 
dawi, 6f..e. 20. p. 25, "5e: ^89 p. 
91, 10. c. 40 p. 44, 3. e. 91 p. 54, 2 
22; rà δὲ c. cod. edd. 


Ps: I 1x 
Hebr. 1, 5. 


ον ΟἿ. 1. 
Hebr I, 13. 


1 Cor. XII, 
12 — 26. 


Prov. 


XXVII, 2. 


Ῥ 
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χρηστά εἶσιν ὅλῳ τῷ O@yarı' ἀλλὰ zavra συνπνεῖ καὶ 
ὑπο[τα]γῇ μιᾷ χρῆται εἰς τὸ σώξεσθαι ὅλον τὸ σώμα. 
XXXVIIL. σωξφέσθω οὖν ἡμῶν OA[|ov] τὸ σῶμα ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ ὑποτασσέσϑ ὦ] ἕκαστος τῷ πλησίον 
αὐτοῦ, xoaSG|g| καὶ ἐτέϑη ἐν τῷ χαρίσματι αὐτοῦ. ὃ 
ἰσχυρὸς μὴ ἀτημελείτω τὸν ἀσϑενῆ, ὁ δὲ ἀσϑενὴς ἐντρε- 
zéro τὸν ἰσχυρόν᾽ ὃ πλούσιος ἐπιχορηγείτω τῷ πτωχῷ, 
ὁ δὲ πτωχὸς εὐχαριστείτω τῷ ϑεῷ, ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ, 
δὲ οὗ ἀναπληρωϑθῇ αὐτοῦ τὸ ὑστέρημα᾽ ὁ σοφὸς ἐν- 
δεικνγύσϑ[ω) τὴν σοφίαν αὐτοῦ μὴ ἐν λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν 
ἔργοις ἀγαϑοῖς" ὃ ταπεινοφρονῶν μὴ ἑαυτῷ μαρτυρείτ[ω], 
ἀλλ᾽ ἐάτω ὑφ᾽ ἑτέρου ἑαυτὸν μ[ζαρ]τυρεῖσϑαι ὃ ἁγνὸς ἐν 
τῇ σαρκὶ καὶ [αὐτὸς] μὴ ἀλαξονευέσϑω, γινώσκων ὅτι 
Er]epos ἐστιν ὃ ἐπιχορηγ ὧν [αὐτῷ] τὴν ἐγκράτειαν. ava- 
λογι[σώμ]εϑα οὖν, ἀδελφοί, ἐκ ποίας [ὕλης] ἐγενήϑημεν, 
ποῖοι καὶ τίνες εἤσήλθαμεν εἰς τὸν κόσμον᾽ [ὡς éx τ]οῦ 
τάφου καὶ σκότους [ὃ ποιή)σας ἡμᾶς καὶ δημιουργήσας 
[εἰσή]γαγεν eig τὸν κόσμον αὐτοῦ, [προ]ετοιμάσας τὰς 


XXXVII. 1. ἀλλά, iam emendato 
praecedenti δέ p. 41, 21, non mutan- 
dum est, ἅμα legendum esse censuit 
Davis., καὶ ovx ἔστι Gyióua: ἀλλὰ 
Birrius. — δυνπνεῖ (cf. c. 20 p. 24, 
6) c. cod. (ubi hodie litera v iam in- 
certa est), Wott., Jacobs., συμπνεῖ 
ceteri edd. 2. τὸ δῶμα a Junio 
omissum e cod. restituit Wotton. 

XXXVIIL 5. καὶ ἐτέϑη c. cod. 
et edd., καϑήει coniecit Boisius, qui 
in pravo apographo legebat x0 S a6 
HATETEIN. 6. μὴ ἀτημελείτω c. 
(Jun., Wott.), Russ., Hornem., Hef., 
Dress., μητμμελειτῶ cod., μὴ LEE 
λείτῳ vel μὴ ἀτημελείτω Cotel., Colom., 
Schoenem., μὴ πλημμελείτω "Laurent 
]. 1. p. 423 (cf. c. 41. p. 44, 20), μήτ᾽ 
ἀμελείτω Mill, Gall., Lipsius l4. 
p. 110. 9— 1a. 6 Goog — éyxpd- 
τειαν. Clemens Alex. Strom. IV, 117, 
112 p. 613 e Clemente Romano haec 
reddidit: ὁ δοφὸς τοίνυν ἐνδειενύσϑω 
τὴν ‚sopiav αὑτοῦ μὴ λόγοις μόνον, 
ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις dira olg ὁ ταπεινό- 
PP@V. HapTUpEeiT@ μὴ ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ 
£v τῷ (Ll ἐάτω) ὑφ᾽ ἑτέρου αὑτὸν 
μαρτυρεῖσϑαι" ὁ ἀγνὸς τῇ Gori μὴ 
ἀλαξονευέόϑω, γινώσκων ὅτι ἕτερός 


Eorıv ὁ ἐπιχορηγ ὧν αὐτῷ τὴν ἐγκρά- 
τεῖαν. 19. ἐάτω c. cod. et edd., 
àv τῷ c. Clem. Al. Russel. 19. 
14. 6 ἁγνὸς --- Eynpdreiav. Ignatius 
ad Polycarp. c. 5: εἴ τις δύναται ἐν 
ἁγνείᾳ μένειν εἰς τιμὴν τοῦ κυρίου 
τῆς δαρκός , ἕν ἀκαυχησίᾳ μενέτω" 
ἐὰν καυχήσηται, ἀπώλετο. 18. καὶ 
[αὐτὸς] emendavi, cf. c. 8 p. 10, 17. c. 
18 p. 22, 3. c. 22 p. 27, 14. c. 33 p. 
91, 15. in cod. post vou trium aut 
quatuor literarum lacuna, tum xam, 
transposita igitur vocabula videntur. 
lacunam Noltius supplevit voc. o2yaro, 
Laurent 1. l. p. 423 sq. voc. ἔστω, etiam 
sequens xa delere voluerunt Jun., Mill., 
Colom., Wotton., sed Clemens Alex. non- 
nulla praetermisit. si codicem retinere 
volumus, etiam αὐτίκα scribere licet. 
15. ἐγενήϑημεν e cod. restituit Wot- 
ton., ἐγεννήϑημεν ante eum edebatur. 
ita fortasse emendare licet, cf. p. 43, 1. 
16. [εἰ]όσήλθαμεν c. cod. et "Laurent 1.1. 
p. 424, εἰσήλθομεν. edd. 16. 17. [ὡς 
ex r]o? τάφου xoi óxórovg vulgo ad 
praecedentia referuntur, recte inter- 
punxit Potterus ad Clem. Al. p. 613 
not. 11. 


10 
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A] 
5 ͵ 9 ^ Α e ^^ ^ ^ 5 
εὐεργεσίας [αὐτ]οῦ, πρὶν ἡμᾶς γεννηθῆναι. [ταὐ͵]τα ovv 

^ A , , 
πάντα ἐξ αὐτοῦ ἔχοντες [ὀφείλομεν κατὰ πάντα εὐχα- 
m - € N » ^ , 
ριστεῖν [αὐτῷ ᾧ ἡ δόξα εἰς rovg αἰῶνας τῶν αἰω- 
γῶν. ἀμήν. 
XXXIX. "A4ppoveg καὶ ἀσύνετοι καὶ μωροὶ καὶ ἀπαΐί- 
^ Ἁ 
δευτοι χλευάξουσιν ἡμᾶς καὶ μυκτηρίξουσιν, ἑαυτοὺς 
βουλόμενοι ἐπαίρεσϑαι ταῖς διανοίαις αὐτῶν᾽ τί γὰρ 
. : , 
δύναται ϑνητός; ἢ rig ἰσχὺς γηγενοῦς; γέγραπται yap 
3 cf \ +9 » 3 3. M LA \ 
Οὐκ nv μορφῇ πρὸ ὀφϑαλμῶν μου, ἀλλ ἢ αὔραν xoti 
, 
φωνὴν 7xovov. τί γάρ; μὴ καϑαρὸς ἔσται βροτὸς ἔναντι 
κυρίου; ἢ ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ἄμεμπτος ἀνήρ; 
κατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ 
\ , 
σκολιόν Ti ἐπενόησεν, οὐρανὸς δὲ οὐ καϑαρὸς ἐνώπιον 
αὐτοῦ" ἔα δέ, οἱ κατοικοῦντες οἰκίας πηλίνας, ἐξ ὧν καὶ 
9 a , - » / » , \ \ 
αὐτοὶ ἔμ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσμέν. ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς 
τρόπον, καὶ ἀπὸ πρωΐϑεν ξἕως ἑσπέρας οὐκ ἔτι εἰσίν" 
x \ \ , 9 \ e ^ - 5, , 
παρὰ τὸ μὴ δυναῦϑαι avrovg Eavrois βοηϑῆσαι ἀπῶ- 
λοντο᾽ ἐνεφύσησεν αὐτοῖς καὶ ἐτελεύτησαν παρὰ τὸ μὴ 
ἔχειν αὐτοὺς σοφίαν. ἐπικάλεσαι δέ, εἴ τίς 001 ὑπαπκού- 
ΕΝ ue , ἢ » : \ \ » 
σεται, ἢ εἴ τινα ἁγίων ἀγγέλων ὄψῃ" xoi yap ἄφρονα 
, m 9 \ ^ ^ M \ 
ἀναιρεῖ ὀργή. πεπλανημένον δὲ Savaroi δῆλος. Eva δὲ 
ἑώρακα ἄφρονας ῥδίξας βαλόντας, ἀλλ᾽ εὐδέως ἐβρώϑη 
αὐτῶν ἡ δίαιτα. πόρρω γένοιντο οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἀπὸ σω- 
3 , , 
τηρίας᾽ πολαβρισϑείησαν ἐπὶ ϑύραις ἡσσόνων, καὶ οὐκ 
ἔσται ὁ ἐξαιρούμενος" ἃ γὰρ ἐκείνοις ἡτοίμασται, δίκαιοι 
ἔδονται, αὐτοὶ δὲ En κακῶν οὐκ ἐξαίρετοι ἔσονται. 
, 5 m 
XL. προδήλων οὖν ἡμῖν ὄντων τούτων. 


εἶ 


\ 
Hal 


XXXIX. 6. μυκτηρίδουσιν c. Colomes. 22. 23. ἀλλ᾽ εὐθέως ἐβρώ- 


edd., μυκτιρηδουσιν cod. 14. ἔα 
δέ cod. c. LXX. cod. Al, om. cod. 
Vat. — ἐξ ὧν cod. Vat., ἐξ οὗ cod. 
ΑΙ. 15. ἔπαιδεν c. edd., ἑπεόεν cod. 
16. ἕως cod. c. LXX. cod. Al, μέχρι 
cod. Vat. 10. ὅοἱ :dod. «LXX. 
cod, Vat., Gov cod. Al. 20. ὄψῃ 
cod. c. LEX ὄψει edd. ante Wotton. 
et Hornemannus. 22. βαλόντας c. 
cod., Wott., Gall., Schoenem., Jacobs., 
Hef., Reithm., Dress., βάλλοντας 6, 
BR! ceteri edd. — ἀλλ᾽ εὐθέως c. 
plerisque edd., ἀλλὰ εὐθέως Jun., Fell., 


In αὐτῶν ἡ δίαιτα" πόρρω γένοιντο 
cod. c. LXx. cod. Vat., ἀλλ᾽ εὐϑέως 
ἡ δίαιτα αὐτῶν ἐβρώϑη" πόρρω ἐγέ- 
vovro cod. ΑΙ. 26. ἐξαίρετοι e; 
edd., eöeperor cod. 

XL. 9 — p. 44, 3. προδήλων — 
τεταγμένους. Clemens Alex. Strom. IV, 
$75 112 p. 613: ῥητότερον καὶ τὸ 
τῆς γνώσεως ἰδίωμα ἐμφαίνων (Cle- 
mens) ἐπήγαγεν" Προδήλων οὖν 
ὄντων ἡμῖν τούτων, Hal Ennenv- 
φότες εἰς τὰ βάϑη τῆς ϑείας γνώ- 
ὅὄεως πάντα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν, 


Job. IV, 
16 — 18. 


Job. XV, 
15. 


Job. IV, 19 


A ἦν 
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ἐγκεκυφότες slg τὰ βάϑη τῆς ϑείας γνώσεως πάντα τάξει 
ποιεῖν ὀφείλομεν, ὅσα ὁ δεσπότης ἐπιτελεῖν ἐ[κέλ]ευ[σε]ν 
κατὰ καιροὺς τεταγμένους, τάς τε προσφορὰς καὶ λει- 
τουργίας ἐπιτελεῖσθαι. καὶ oOx εἰκῆ ἢ ἀτάκτως ἐκέλευσεν 
γίνεσϑαι, ἀλλ᾽ ὡρισμένοις καιροῖς καὶ ὥραις" ποῦ τε καὶ 
διὰ τίνων ἐπιτελεῖσθαι ϑέλει, αὐτὸς ὥρισεν τῇ ὑπερτάτῃ 
αὐτοῦ βουλήσει, Tv ὁσίως πάντα τὰ γενόμενα ἐν εὐδο- 
umosı εὐπρόσδεκτα εἴη τῷ ϑελήματι αὐτοῦ. οἱ οὖν τοῖς 
προστεταγ μένοις καιροῖς ποιοῦντες τὰς προσφορὰς αὐτῶν 
εὐπρόσδεκτοί TE xol μακάώριοι᾽ τοῖς γὰρ γομίμοις τοῦ 
δεσπότου ἀκολουϑοῦντες οὐ διαμαρτάνουσιν. τῷ γὰρ 
ἀρχιερεῖ ἴδιαι λειτουργίαι δεδομέναι εἰσίν, καὶ τοῖς ἧὃε- 
ρεῦσιν ἴδιος ὃ τόπος προστέτακται, καὶ “ευίταις ἴδιαι 
διακονίαι ἐπίκεινται. ὃ λαϊκὸς ἄνθρωπος τοῖς λαϊπκοῖς 
προστάγμασιν δέδεται. XLI. ἕκαστος ὑμῶν. ἀδελφοί, 
ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι, εὐχαριστείτω ϑεῷ, ἐν ἀγαϑῇ συγνει- 
δήσει ὑπάρχων, μὴ zapsnßaivov τὸν ὡρισμένον τῆς 
λειτουργίας αὐτοῦ κανόνα. ἐν σεμνότητι. οὐ EIG, 
ἀδελφοί, ρον E ϑυσίαι ἐνδελεχισμοῦ 7 εὐχῶν ἢ 
περὴ ἁμαρτίας καὶ πλημμελείας, ἀλλ᾽ ἢ ἐν Ἱερουσαλὴμ 
μόνῃ κἀκεῖ δὲ οὐκ ἐν παντὶ τόπῳ προσφέρεται; ἀλλ᾽ 
ἔμπροσϑεν τοῦ ναοῦ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, Ac uoo0xo- 


20 


 zSiv τὸ προσφερόμενον διὰ τοῦ ἀρχιερέως καὶ τῶν 


προειρημένων πὴ οὗ οὖν παρὰ τὸ WER τῆς 
βουλήσεως αὐτοῦ ποιοῦντές τι ϑάνατον τὸ πρόστιμον 
ἔχουσιν. ὁρᾶτε, ἀδελφοί, ὅσῳ πλείονος κατηξιώϑημεν 
γνώσεως, τοσούτῷ μᾶλλον ὑποκείμεϑα πινδύνῳ.. 


068 ὃ δεόπότης ἐπιτελεῖν ἐκέλευσεν 
xarà xouovg τεταγμένους. 

ΧΙ, 1. ἐγπεκυφότες (cf. c.45 p. 47, 
16. 1 Petr. I, 12 παρακύψαι) c. cod. et 
edd., Ennenvupdres Clem. Al. 9— 5. 
τάς "T προόφορὰς- --- γίνεσϑαι. haec 
Davis. ita emendare voluit: rag Te 
προσφορὰς καὶ λειτουργίας oUx six) 
καὶ ἀτάκτως ἐπέλευδεν ἐπιτελεῖόϑαι 
καὶ γίνεσϑαι. 6. ὑπερταάτγῃ c. edd., 
υπέρτατω cod. (cf. c. 43 p. 45, 25). T. 
τὰ e cod. restituit Wott., quem secuti 
sunt Gall, Schoenem., Jacobs., Hef., 
Reithm., Dress., om. ceteri edd. 


XLI. 16. 17. ovvasönoeı c. edd., 
δυνειδηόιν cod. 11. παρεμβαίνων 
c. edd., παραιπβαινῶν cod. 
πλημμελείας c. plerisque edd., zAnuue- 
λιας cod. — ἀλλ᾽ ἢ c. cod., Wott., Gall., 
Schoenem., Jacobs.,Hef. ‚Reithm. ‚Dress., 
ἀλλ᾽ ceteriedd. 26. κατηξιώϑημεν C. 
Clem. Al. et edd., καταξιωϑήμεν cod. 
26.27: Ópüre — nwöuve. Clemens Alex. 
Strom. IV, 17, 112 p. 613 e nostra epi- 
stula haee reddidit: ὁρᾶτε, ἀδελφοί, 
δόῳ πλείονες (1. πλείονος) κατηξτώϑη- 
μεν γνώδεως, τοσούτῳ ὑποκείμεϑα 
μᾶλλον κινδύνῳ. 
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XLII. Οἱ ἀπόστολοι ἡμῖν εὐηγγελίσϑησαν ἀπὸ τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. 
ἐξεπέμῳϑη ὁ Χριστὸς οὖν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, καὶ οἱ ἀπόστολοι 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ" ἐγένοντο οὖν ἀμφότερα εὐτάκτως ἐκ 
ϑελήματος ϑεοῦ. παραγγελίας οὖν λαβόντες καὶ πληροφο- 
ρηϑέντες διὰ τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ καὶ πιστωθέντες ἐν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ μετὰ 
πληροφορίας πνεύματος ἁγίου ἐξῆλθον εὐαγγελιξόμενοι 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ μέλλειν ἔρχεσϑαι. κατὰ χώρας 
οὖν καὶ πόλεις κηρύσσοντες καϑίστανον τὰς ἀπαρχὰς 
αὐτῶν δοκιμάσαντες τῷ πνεύματι εἷς ἐπισκόπους καὶ 
διακόνους τῶν μελλόντων πιστεύειν. καὶ τοῦτο οὐ πκαι- 
γῶς ἐκ γὰρ δὴ πολλῶν χρόνων ἐγέγραπτο περὶ émi- 
σκόπων καὶ διακόνων᾽ οὕτως γάρ που λέγει ἡ γραφή, 
Καταστήσω τοὺς ἐπισκόπους αὐτῶν ἐν δικαιοσύνῃ, xol 
τοὺς διακόνους αὐτῶν ἐν πίστει. XLIII. xo τί Sav- 
μαστόν, εἰ οἱ ἐν Χριστῷ πιστευϑέντες παρὰ ϑεοῦ ἔργον 
τοιοῦτο κατέστησαν τοὺς προειρημένους; ὅπου καὶ ὃ 
μακάριος πιστὸς ϑεράπων ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ MwüÜong τὰ 
διατεταγμένα αὐτῷ πάντα ἐσημειώσατο ἐν ταῖς ἱεραῖς 
βίβλοις, ᾧ xoi ἐπηκολούϑησαν οἱ λοιποὶ προφῆται, Gvv- 
ἑπιμαρτυροῦντες τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ νενομοϑετη μένοις. ἐκεῖνος 
γάρ, δήλου ἐμπεσόντος περὶ τῆς ἱερωσύνης. καὶ στασια- 
δουσῶν τῶν φυλῶν, ὁποία αὐτῶν εἴη τῷ ἐνδόξῳ ὀνόματι 
κεκοσμημένη. ἐκέλευσεν τοὺς δώδεκα φυλάρχους προσε- 
γεγκεῖν αὐτῷ ῥάβδους ἐπιγεγραμμένας ἑκάστης φυλῆς 
xaT ὄνομα᾽ καὶ λαβὼν αὐτὰς ἔδησεν καὶ ἐσφράγισεν 
τοῖς δακτυλίοις τῶν φυλάρχων καὶ ἀπέϑετο αὐτὰς eig 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐπὶ τὴν τράπεξαν τοῦ ϑεοῦ" 


XLIL 1. εὐηγγελίόϑησαν c. eod., XLIIL 17. πιότευϑέντες c. cod. 
ευαγγελίόϑηδσαν perperam Coteler., Wott., Russ., Schoenem., Hef., Reithm., 


. Coustant., Hornem. 10. καϑέστανον Dress., πιότεύοντες c. Junio ceteri edd. 


€. plerisque edd., καϑέστανον c. cod. 19.90. rà διατεταγμένα. ante has voces 
Wott., GalL, Schoenem., Jacobs. 15. Coteler., Colomes., Coustant. ὃς inserere 
16. Καταστήσω ---ἐν πίστει. Jes. LX, voluerunt. 25. κεκοσμημένη c. edd., 
17. LXX: xoi δώσω τοὺς ἄρχοντάς πεκοόμημενω cod. (cf. c. 40 p. 44, 6). 
Gov ἐν εἰρήνῃ, καὶ τοὺς ἐπιόκόπους 26. ἐπιγεγραμμένας. Davis. mallet Exı- 
Gov ἐν δικαιοσύνῃ. ita fere etiam γεγραμμένης. 27. xar' ὄνομα C. 
Irenaeus adv. haer. IV, 26, 5. cod., τὸ ὄνομα coniecit Boisius. 


Jes. LX, 17. 


Num. XII, 7. 


Hebr.III,5. 


Num. XVII. 
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xo κλείσας τὴν σκηνὴν Eoppayıoev Tag κλεῖδας ὡσαύτως, 
ὡς καὶ τὰς ῥάβδους. καὶ εἶπεν αὐτοῖς" “ἄνδρες ἀδελφοί, 
ἧς ὧν φυλῆς ἡ ῥάβδος βλαστήσῃ, ταύτην ἐκλέλεκται ὃ 
Θεὸς sig τὸ ἱερατεύειν καὶ λειτουργεῖν αὐτῷ. πρωΐας δὲ 
γενομένης συνεκάλεσεν zavra τὸν Ἰσραήλ, τὰς ἑξακοσίας 
χιλιάδας τῶν ἀνδρῶν καὶ ἐπε]δείξατο τοῖς φυλάρχοις 
[τὰς σφραγῖδας καὶ ἤνοιξεν τὴν σκηνὴν) τοῦ μαρτυρίου 
καὶ προσήνεγκεν) ῥάβδους" καὶ εὑρέϑη ἡ [ῥάβδος] 
’Aapav οὐ μόνον βεβλαϊστηκυῖα)], ἀλλὰ καὶ καρπὸν 
ἔχουσα. τί δοκεῖτε, ἀγαπητοί; οὐ zp|oéyvo] Mwüorjg 
τοῦτο μέλλειν [ἔσεσϑαι]; μάλιστα ἤδει' ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
ἀμκ[αταστα]σία γένηται ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, οὕτως ἐποίησεν, 
‚eis τὸ δοξασϑῆναι τὸ ὄνομα τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ μόνου 
[ϑεοῦ], ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 
XLIV. Καὶ οἱ ἀπόστολοι ἡμῶν ἔγνωσαν διὰ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἔρις ἔσται ἐπὶ τοῦ 
ὀνόματος τῆς ἐπισκοπῆς. διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν 
πρόγνωσιν εἰληφότες τελείαν κατέστησαν τοὺς προειρη- 
μένους καὶ μεταξὺ ἐπιτροπὴν δεδώκασιν, ὅπως; ἐὰν ποιμη- 


Sd6iv, διαδέξωνται ἕτεροι 


XLIII.. 2. ὡς addendum, om. cod. 
et edd. 4—14. πρωΐας — ἀμήν. 
veteris latinae interpretationis fra- 
egmentum J. B. Pitra (Spicileg. Solesm. 
Tom. I. p. 203) edidit, huius versionis 
auctorem Paulinum Nolanum opinatus 
(Prolegom. |: p... LVID:,..,; In, | epistola 
sancti Clementis ad Corinthios: Scie- 
bat Moyses, quod virga Aaron flori- 
ritura esset, sed ideo convocavit po- 
pulum, ut honorabilis Aaron inveni- 
retur, et Deus glorificetur a populis, 
ipse autem careret invidia." 12. 
[ἐποί]ηόεν c. Junio et ceteris edd., 
[ἐνόησεν Cotel., Colomes., Coustant. 
ad marginem. quam coniecturam Pitra 
fragmento latino confirmari asseruit. 
sed voc. sciebat potius voc. zp[o£yveo] 
l. 10. respondet, et lacunae magnitu- 
dinem lectioni vulgatae favere Jacob- 
sonius testatus est. 


XLIV. 15— p. 47, l. καὶ oi ἀπό- 


6roÀo1— λειτουργίαν αὐτῶν. fragmenti 
latini illius (cf. quae ad c. 43 1. 4—14 
notata sunt) altera pars: Hane for- 
mam tenentes apostoli (vel successo- 


δεδοκιμασμένοι ἄνδρες τὴν 


res eius) quos eligebant cum consensu 
totius ecclesiae ordinabant propositos. 
15. καὶ οἱ ἀπόστολοι ἡμῶν. ἔγνωόαν. 
οἵ. 2 Petr. III, 2 τῆς τῶν ἀποστόλων 
ὑμῶν (text. rec. ἡμῶν) ἐντολῆς. voc. 
ἡμῶν vel in εὖ μέν mutandum vel 
prorsus delendum Davis. putavit. καὶ 
ὃ ἀπόστολος καὶ ἡμεῖς (1. e. Petrus 
eiusque primi successores, Linus, Cle- 
tus, Clemens) interpretem latinum le- 
gisse Pitra BP nihil mutandum 


est. 16. κυρίου (xv) c. edd., Xv 
(Χριστοῦ) cod. 19. μεταξύ (cf. Act. 
XIII, 42. Barnab. epi. XIII. p. 44, 22) 
c. edd. ., uero&v cod. — ἐπιτροπὴν emen- 
davi (ef. c. 1 p. 4, 14. 15 ἐπετρέπετε), 
ἐπινομὴν c. cod. edd., &zovouyv con- 
iecit. Junius, ἐπιλογήν vel ἐπιλογὴν 


ἑτέροις Boisius, ἐπιμονήν Turnerius . 


(apud Usserium de epistolis s. Ignatii 
8. 18) et Bunsen (Ignatius u. seine Zeit 
p. 98 sq.), ἐπιότολήν A. Ritschelius 
(altkathol. Kirche ed. I. p. 371, revoca- 
tum in ed. II. p. 359 sq.), Erz vóuoy Nol- 
tius. — δεδώκασιν c. edd., εδωπκαόδιν 
cod., ZÓcoxav coniecit Jacobson. 


10 


15 


20 
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λειτουργίαν αὐτῶν. τοὺς οὖν κατασταϑέντας ὑπ᾽ Eneivorv 
ἢ μεταξὺ ὑφ᾽ ἑτέρων ἐλλογίμων ἀνδρῶν, συνευδοκησάσης 
τῆς ἐκκλησίας πάσης. xoi λειτουργήσαντας ἀμέμπτως 
τῷ ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ μετὰ ταπεινοφροσύνης, ἡσύχως 
xoi ἀβαναύσως., μεμαρτυρημένους TE πολλοῖς χρόνοις 
ὑπὸ πάντων, τούτους οὐ δικαίως νομίξομεν ἀποβαλ- 
λεσϑαι τῆς λειτουργίας. ἁμαρτία γὰρ οὐ μικρὰ ἡμῖν 
ἔσται, ἐὰν τοὺς ἀμέμπτως καὶ ὁσίως προσενεγκόντας τὰ 
δῶρα τῆς ἐπισκοπῆς ἀποβάλωμεν. μακάριοι οἱ προοδοι- 
πορήσαντες πρεσβύτεροι, οἵτινες ἔγκαρπον καὶ τελείαν 
ἔσχον τὴν ἀνάλυσιν᾽ οὐ γὰρ εὐλαβοῦνται, μή τις αὐτοὺς 
μεταστήσῃ ἀπὸ τοῦ ἱδρυμένου αὐτοῖς τόπου. ὁρῶμεν γάρ. 
ὅτι ἐνίους ὑμεῖς μετηγάγετε καλῶς πολιτευομένους] ἔκ 
τῆς ἀμέμπτως αὐτοῖς τετιμημένης λειτουργίας. XLV. φι- 
λόνεικ[οἱ] ἐστε, ἀδελφοί, καὶ ξδηλωταὶ περὶ [μὴ] ἀνηκόντων 
eis σωτηρίαν. ἐγ[κύπτετε)] εἰς τὰς γραφάς, τὰς ἀληϑεῖς 
[ῥήσεις)] πνεύματος τοῦ ἁγίου. ἐπίστασθε [ὅτι ovó]iv 
ἄδικον, οὐδὲ παραπε[ποτημ)]ένον γέγραπται ἐν αὐταῖς" 
[οὐ γὰρ εἸὑρήσετε δικαίους ἀποβεῖ βλημ)ένους ὑπὸ ὁσίων 
ἀνδρῶν. [ἐδιώϊχϑησαν δίκαιοι, ἀλλ᾽ ὑπὸ avoluor]' 
ἐφυλαπκίσϑησαν, ἀλλ’ ὑπὸ [ἀνο]σίων᾽ ἐλιϑάσϑησαν ὑπὸ 
παρανόμων ἀπεκτάνϑησαν [ὑπ)]ὸ τῶν μιαρῶν καὶ ἄδικον 
δῆλον [ἀἸνειληφότων. ταῦτα πάσχοντες εὐκλεῶς ἤνεγκαν. 
[τέ γ]ὰρ εἴπωμεν, ἀδελφοί; Javım\ ὑπὸ τῶν φοβουμένων 
τὸν ϑεὸν [ἐ]βλήϑη εἰς λάκκον λεόντων; [ἢ] ᾿ἀνανίας καὶ 
Asapiag καὶ Μισαὴλ ὑπὸ τῶν ϑρησκευόντων τὴν μεγα- 
λοπρεπῆ xoà ἔνδοξον Spmoxeiav τοῦ ὑψίστου κατείρχϑησαν 


XLIV. 5. μεμαρτυρημένους c. 
edd., usuaprvprjuevow cod. 6.7.dro- 
βάλλεσϑαι emendavi, ἀποβαλέόσϑαι c. 


cod. et Jacobs., ἐνεφυλακίόϑησαν 
Wotton. (Frey. ad oram), Russ., Gall., 
Jacobs. Hef., Dress., ἐφυλάχϑηδσαν c. 


cod. edd. 13. uernyayere c. edd. 
praeter Jacobson., uerayayste cod. 
XLV. 16. ἐγ[κύπτετε] (cf. c. 40 p. 
44, 1) edidi, ev (ἐνκυύπτετε) 
cod. secundum Wotton. et Jacobs., 
ἐϊγρύπτετ]ε Junius et plerique edd. 
17. émióraGSe c. Russ. Jacobs., Hef., 
Reithm., Dress., ἐπίστασϑαι c. cod. 
ceteri edd., quamvis ad oram posito 
ἐπίόσταόϑε. 19. ὑπὸ emendavi, ἀπὸ 
cod. et edd. 21. ἐφυλαρκίόϑησαν c. 


Junio ceteri edd. — ἐλιϑάσϑησαν ὑπὸ 
c. cod. et edd., ἐλιϑάσϑηόαν, aAA 
ὑπό coniecerunt Junius et ali. 29, 
[ἀ]νειληφότων (cf. c. 3 p. 4, 5) c. cod. 
Mill, Wott., Gall., Schoenem., Jacobs., 
Hef., Dress., [παρ]ειληφότων Junius et 
ceteri edd. 24. εἴπωμεν c. edd, 
eurouev cod. (Wott.). 25. [7] c. 
Davis., Gall., Schoenem., Jacobs., Hef., 
Dress., [ὁ] Wotton., [καὶ]. quod non 
recipit lacuna, Mill. 


Dan. VI, 16. 
Dan. III, 19. 
20. 
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elg κάμινον πυρός; μηϑαμῶς τοῦτο γένοιτο. τίνες οὖν oi 
ταῦτα δράσαντες; οἱ στυγητοὶ καὶ πάσης κακίας πλήρεις 
εἷς τοσοῦτο ἐξήρισαν ϑυμοῦ, ὥστε τοὺς ἐν ὁσίᾳ xoà 
ἀμώμῳ προϑέδει δουλεύοντας τῷ ϑεῷ εἰς αἰκίαν περι- 
βαλεῖν, μὴ εἰδότες ὅτι ὁ ὕψιστος ὑπέρμαχος καὶ ὑπερα- 
σπιστής ἐστιν τῶν ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει λατρευόντων 
τῷ [πα]ναρέτῳ ὀνόματι αὐτοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς] τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. alunv. |o]? δὲ ὑπομένοντες ἐν me- 
ποιϑήσει δόξαν xoi τιμὴν ἐκληρονόμησαν, ἐπήρϑησάν 
τε καὶ ἔγγραφοι ἐγένοντο ὑπὸ τοῦ ScobD ἐν τῷ μνη- 
μοσύνῳ αὐτῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 
XLVI. Τοιούτοις οὖν ὑποδείγμασιν κολληϑῆναι xo 
ἡμᾶς δεῖ, ἀδελφοί. γέγραπται yap Κολλᾶσϑε τοῖς ἁγίοις. 
ὅτι οἱ κολλώμενοι αὐτοῖς ἀγτιασϑήσονται. καὶ πάλιν ἔν 


XLV. μηϑαμῶς c. cod. (cf. c. 33 p. 
36, 11), Jacobs., Dress., μηδαμῶς pleri- 
que edd. — 2. órvy roi c. edd., ὅτυητοι 
cod. 8ὃ. ἐξήρισαν c. cod., ἐξήρϑησαν 
(idque mallet Birrius), vel ἐξηγριώϑη- 
Gov, vel é£ypióSnóav, vel ἐπλήσϑησαν 
coniecit Boisius, ἐξέκαυσαν (cf. c. 1 
p. 4, 3) vel ἐξέρριψαν, sc. ἑαυτούς, 
Junius, ἐξήλασαν vel ἐξήεδσαν Davis., 
ἐξήρησαν Coteler. ,huie merae con- 
iciendi licentiae et temeritati recte 
obstitit Wottonus. exempla vocis é&e- 
ρίδειν, quae desiderabat ille, praebet 
Thesauri a Stephano constructi editio 
nova Parisiensis; unum nempe e 
Plutarch. vit. Pomp. 8. 56, alterum ex 
Appian. bell. civ. II, 151.* Jacobson. 
4. 5. εἰς αἰκίαν περιβαλεῖν c. cod., 
Wott., Jacobs., al, eig κάμινον wepı- 
βαλεῖν maluerunt Jun., Fell., Colomes. 
et ita interpretati sunt Guil. Burton 
et Herzog., eis αἰκίαν προβαλεῖν 
Davis., εἰς αἰκίαν πυρὶ περιβαλεῖν 
Birr. et Gall, codicis lectionem recte 
defendisse Wottonum notavit Jacob- 
sonius. 1. [παν]αρέτῳ (cf. c. 1 
p. 4, 6) c. Wott., Russ., Gall., Hornem., 
Jacobs. ., Hef., Reithm., Dress., EVA- 
ρέτῳ Jun. et 'ceteri edd. 10. ἔγ- 
ypagpoı c. Laurent. l. 1. p. 424 (cf. 
Herm. Past. Vis. I, 3 p. 7, 4sq. Mand. 
YIL p.58, 1. Sim. II. p. 89 ,. 18. ὅπη. Va 
3 p. 86, 26. 88, 6. IX, 24. p ὙΠ 10), 
ἑπαφροῖ cod., ἐλαφρὸὶ A ἀνέπαφοι 
coniecit Boisius, ἐλαφριδόμενοι Junius, 


ἐλαφροὺὶ vel ἔπαυροι Coteler., ἔπαρχοι 
(cf. c. 37), vel certe ἔφοροι (cf. Dan. 
III, 30) Birrius, ἐπαιϑέριοι Davisius (qui 
ita restituere voluit: ἐπήρϑηόσαν δὲ καὶ 
ἐπαιϑέριοι ἐγένοντο. ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. 
ἔστω μνημόσυνον αὐτῶν urA.), ἐπα- 
φρόδιτοι Hefelius et Dresselius. — ὑπὸ 
emendavi, ἀπὸ c. cod. edd. 

XLVI. 18. 14. γέγραπται yàp 
— ἁγιασϑήόδονται. haec verba in sacra 
scriptura frustra quaesiverunt vir docti. 
quae enim contulerunt (Sirac. VIT, 
35. 36: πᾶσαν διήγησιν ϑείαν ϑέλει 
ἀπούειν, καὶ παροιμίαι συνέσεως μὴ 
ἐκφευγέτωσάν 68. ἐὰν ἴδῃς συνετόν, 
ὄρϑριξε πρὸς αὐτόν, καὶ βαϑμοὺς 
ϑυρῶν αὐτοῦ ἐκτριβέτω ὁ πούς δου. 
1 Cor. VIL, 14: ἡγίαόσται yp ὁ 
ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν T$ γυναικί, nal 
ἡγίασται UR yvvij 7 ἄπιότος ἐν τῷ 
ἀδελφῷ" ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν 
ἀκάϑαρτά ἐότιν, vOv δὲ ἅγιά ἐστιν), 
ab hoc loco procul absunt. conferre 
iuvat Herm. Past. Vis. III, 6 p. 20, 
13 μηδὲ πολλώμενγοι τοῖς ἁγίοις. Shu. 
VIII, 8 p. 109, 24. 25. καὶ μὴ xoAAG- 
μενοι τοῖς ἁγίοις. sed huius effati fons 
primarius extra canonem sanctae scri- 
pturae quaerendus est, cf. quae ad 
e. 17 p. 21, 9 c. 23. p. 28, 10 sq. e. 26 
p. 31, 19 sq. notata sunt. | 13— p. 49, 
4. γέγραπται γάρ--τοῦ ϑεοῦ. haec 
Clemens Alex. Strom. V, 8, 53 p. 677 
illis, quae e Barnabae epi. c. X p. 30, 
8 sq. laudavit, tacite addidit: veypa- 


AD CORINTHIOS EPI. I, 45. 46. 49 
ἑτέρῳ τόπῷ λέγει Μετὰ ἀνδρὸς ἀϑῴου aSgog ἔσῃ, xoi. Yu. 


ner’ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, καὶ μετὰ στρεβλοῦ δια- 
στρέψεις. κολληϑῶμεν οὖν τοῖς ἀϑῴοις xai δικαίος" εἰσὶν 
δὲ οὗτοι ἐκλεκτοὶ τοῦ ϑεοῦ. ἵν[α] τί ἔρεις καὶ ϑυμοὶ xoi 
διχοστασίαι καὶ σχίσματα. πόλεμός τε ἐν ὑμῖν; ἢ οὐχὶ 
ἕνα Stóv ἔχομεν, καὶ ἕνα Χριστόν; καὶ ἕν πνεῦμα τῆς 
χάριτος τὸ ἐκχυϑὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μία κλῆσις ἐν Χριστῷ; 
Iva τί διέλκομεν καὶ διασπῶμεν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ 
καὶ στασιάξομεν πρὸς τὸ σῶμα τὸ ἴδιον καὶ εἰς τοσαύτην 
ἀπόνοιαν ἐρχόμεθα, ὥστε ἐπιλαϑέσϑαι ἡμᾶς ὅτι μέλη 
ἐσμὲν ἀλλήλων; μνήσϑητε τῶν λόγων 1008 τοῦ κυρίου 4. x VIL c. 
ἡμῶν. εἶπε γάρ Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐπκείνῳ᾽ καλὸν ἦν Luc. XVI 
αὐτῷ εἰ ovx ἐγεγνήϑη ἢ ἕνα τῶν Ber μου Gxav- 


δι 


10 


"TOL δέ Μετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου ἀθῷος 
£n καὶ μετὰ ἑπλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ 
xai μετὰ δρεβλοῦ διαστρέψεις. 40A- 
λᾶσϑαι οὖν τοῖς ἁγίοις προσήει, 
ὅτι οἱ πολλώμεγοι αὐτοῖς ἁγιασϑή- 
sovraı. Nicon (cf. quae ad c. 14. p. 
16, 8 sq. notavimus) ita pergit: κολ- 
ληϑῶμεν οὖν τοῖς ἀϑῴοις καὶ δι- 
καίοις" εἰσὶ δὲ. οὗτοι ἐκλεκτοὶ τοῦ 
SeoD * γέγραπται .7αρ᾽ πολλᾶόσϑαι 
(l. κολλᾷοϑε) τοῖς ἁγίοις, ὅτι Oi HoA- 
λώμενοι αὑτοῖς ἁγιασϑήσονται. 

. XLVI 1. 2. καὶ. μετ᾽ ἐγίλεκτοῦ 
ἐκλεκτὸς ἔσῃ. haec a Junio omissa e 
codice restituit Wotton. 3. 4. κολ- 
ληϑῶμεν ---τοῦ ϑεοῦ. Nicon (cf. quae 
ad c. 14 p. 16, 8 sq. notavimus) in 
excerptis suis ita pergit : xoAM]S uev 
οὖν τοῖς ἀϑῴοις καὶ δικαίοις Β. 
ὑμῖν © cod., Wott., Jacobs,  Hef., 
ἡμῖν Fell, Cotel., Colom., Schoenem., 
Hornem. ὃ ' Dress. 6. 7. καὶ ἕν -- 
μία κλῆσις e. cod. et edd., μέαν κλῆ- 
6w vel οὐχὶ καὶ ἕν ἐότι πνεῦμα --- 
καὶ μία Ἠλῆσες temere suasit Boisius. 
12 — p. 50, 1. Oval — — ὁὀκανδαλίσαι. 
Matth. XXYI, 24: οὐαὶ δὲ τῷ ἀν- 
ϑρώπῳ ἐκείνῳ, δι οὗ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου παραδίδοται" καλὸν ἣν 
αὐτῷ, εἰ οὐ» ἐγεννήθη, ὁ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος. . XVIII, 6: ὃς δ᾽ ἂν δπκανδα- 
Aióp ἕνα τῶν μιμρῶν τούτων τῶν 
πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ 
ἕνα Ἐρεμασϑῇ μύλος ὀνικὸς εἰς τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ 
ἐν τῷ πελάγει τῆς ϑαλάσόσης. Marc. 


HiLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


IX, 42: καὶ ὃς àv όκανδαλίόῃ ἕνα 
τῶν μιμρῶν τῶν πίστιν ἐχόντων, 
καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἶ περί- 
κεῖται μύλος ὀνικὸς περὲ τὸν τρά- 
xnAov αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν 
ϑάλασόαν. Lue. XVII, 2: λυσιτελεῖ 
αὐτῷ, εἰ λίϑος nov περίκειται 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρρι- 
zraı eig τὴν ϑάλασόαν ἢ iva Onav- 
δαλίόσῃ τῶν μιμρῶν τούτων Eva. 
etiam Clemens Alex. Strom. III, 18, 
107. p. 961: oval τῷ ἀνθρώπῳ ἐριείνῳ, 
φησὶν ὃ κύριος, καλὸν ἦν αὐτῷ εἶ 
μὴ ἐγεννήϑη, ἢ ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν 
μου. δκανδαλίσαι (Mt. XXVI, 24). 
Hpeittov ἣν αὐτῷ περιτεϑῆναι OR 
καὶ καταποντιόϑῆναι eis DaAaocarv 
ἢ Eva τῶν ἐκλεκτῶν μου διαόστρέψαι 
(Mt. XVIIL, 6 sq., voc. διαστρέψαι e 
sqq., p. 50, 3, petito). Clementem 
Romanum in his laudandis etiam non 
multum absimilem esse a Tertulliano 
(adv. Marcion. IV, 35), Origene (Hom. 
in Num. XXV, 1, "Opp. II, 365) et alüs 
monuit Cotelerius. equidem (apost. 
Váter p. 106) monui, etiam Marcionem 
Luc. XVH, 2 ita legisse: λυσιτελεῖ 
αὐτῷ, εἰ οὐὖκ ἐγεννήθη ἢ λίϑος 
μυλιπὸς περίκειται γιτλ. 12. ἐκείνῳ 
e. cod., Clem. AL et edd., 67 οὗ τὰ 
δκάνδαλα ἔρχεται ex ev. Matthaei 
addere voluerunt Junius, Bois., Fellus. 
13. αὐτῷ c. cod., Clem. Al. et edd., 
μᾶλλον temere addere voluerunt Jun., 
Fell, Colomes. 
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δαλίσαι᾽ xpsirrov nv αὐτῷ περιτεϑῆναι μύλον xo κατα- 
ποντισϑῆναι εἰς τὴν ϑαλασσαν ἢ Eva τῶν μικρῶν μου 
σκαγνδαλίσαι. τὸ σχίσμα ὑμῶν πολλοὺς διέστρεψεν, πολ- 
λοὺς eig ἀϑυμίαν ἔβαλεν. πολλοὺς sig δισταγμόν, τοὺς 


πάντας ὑμᾶς εἰς λύπην᾽ καὶ ἐπίμονος ὑμῶν ἐστιν 5 
n στασις. | 
XLVN. "4vaAdfiers τὴν ἐπιστολὴν τοῦ μακαρίου 


Παύλου τοῦ ἀποστόλου. τί πρῶτον ὑμῖν ἐν ἀρχῇ τοῦ 
εὐαγγελίου ἔγραψεν; ἐπ᾽ ἀληϑείας πνευματικῶς ἐπέ- 
στειλεν ὑμῖν περὶ αὐτοῦ τε καὶ Κηφᾶ τε καὶ AmoAAo, 
διὰ τὸ καὶ τότε προσλιλίσεις ὑμᾶς πεποιῆσϑαι. ἀλλ᾽ ἡ 
πρόσκλισις ἐκείνη ἥττονα ἁμαρτίαν ὑμῖν zpoonvsyxsv' 
προσεκλίϑητε γὰρ ἀποστόλοις μεμαρτυρημένοις καὶ avópi 
δεδοκιμασμένῳ παρ᾽ αὐτοῖς. νυνὶ δὲ κατανοήσατε τίνες 
ὑμᾶς διέστρεφψαν καὶ τὸ σεμνὸν τῆς περιβοήτου φιλα- 
δελφίας ὑμῶν ἐμείωσαν. αἰσχρά, ἀγαπητοί, καὶ λίαν 
αἰσχρὰ καὶ ἀνάξια τῆς ἐν Χριστῷ ἀγωγῆς ἀπούεται, 
τὴν βεβαιοτάτην καὶ ἀρχαίαν KopiwSiev ἐκλιλησίαν 61 
ἂν ἢ δύο πρόσωπα στασιάξειν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους. 
καὶ αὕτη ἡ ἀκοὴ οὐ μόνον εἰς ἡμᾶς ἐχώρησεν, ἀλλὰ 
καὶ εἷς τοὺς ἑτεροκλινεῖς ὑπάρχοντας dp ἡμῶν, ὥστε 

βλασφημίας ἐπιφέρεσθαι τῷ ὀνόματι πυρίου διὰ 
τὴν ὑμετέραν ἀφροσύνην, ἑδαυτοῖς δὲ κίνδυνον ἐπεξερ- 
γάξεσϑαι. XLVIIL. ἐξάρωμεν οὖν τοῦτο ἐν τάχει 
xai προσπέσωμεν τῷ δεσπότῃ xoi κλαύσωμεν ἱκετεύοντες 
αὐτόν, ὅπως ἵλεως γενόμενος ἐπικαταλλαγῇ ἡμῖν καὶ 
ἐπὶ τὴν σεμνὴν τῆς φιλαδελφίας ἡμῶν καὶ ἁγνὴν 


1. Cor. 1.12, 10 


15 


20 


25 


cod. restituit Wotton., xaí om. cod. 


XLVII. 10. ze post Kogo e co- 
et ceteri edd., etiam Wotton. 27 


dice primus restituit Wotton. ΤΙ: 


πρόόσκλιόις (cf. ὁ. 21 p. 27, 4) c. ple- 
risque edd. , TROOHANOEIg cod., πρόσ- 
nAloıg 7) invito codice Wotton. , Russ,, 
Gall., Schoenem. 12. ἥττονα c. 
Davis. „ Hefel, Dress., probante Jacob- 
sonio, 7/TTOY cod. 11. ἀκούεται c. 
Jun., Bois., Fell., Colom., etiam Dress., 
ἀκούεσθαι c. cod. ceteri edd. 


—P. 91, 13. ἐπὶ τὴν σεμνὴν ---καὶ μὴ 
τὸ ἑαυτοῦ. Clemens Alex. Strom. IV, 
18, 113 p. 613. ἡ Ge) οὖν τῆς φι- 
λανϑρωπίας ἡμῶν καὶ ‚ayrn ἀγωγὴ 
κατὰ τὸν Κλήμεντα. "τὸ κοινωφελὲς 
δητεῖ. Ι, 1, 38 998. 339. ἀνοίξατε 
οὖν, φησὶν 7) γραφή , πύλας δικαιο- 
σύνης, ἵνα Ev αὐταῖς εἰσελϑὼν ἐξο- 


XLVIIL 27. ἡμῶν καὶ c. Clem. μολογήσωμαι τῷ κυρίῳ. ἀλλ᾽ αἱ μὲν 


AL, Wotton., Cotel., Colom., Hef., 
Dress. j ἡμῶν, a Junio omissum, 6 


εἷς δικαιοσύνην ὁδοί, πολυτρόπως 
δώξοντος τοῦ ϑεοῦ --- ἀγαϑὸς γάρ 


10 


ven 
σι 


AD CORINTHIOS EPI. I, 49. 51 


ἀγωγὴν ἀποκαταστησῃ ἡμᾶς. πύλη γὰρ δικαιοσύνης 
ἀνεῳγυῖα εἰς δωὴν αὕτη, καϑὼς γέγραπται ᾿Ανοίξατέ 
μοι πύλας δικαιοσύνης, ἵνα εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομο- 
λογήσωμαι τῷ xvpig. αὕτη ἢ πύλη τοῦ κυρίου" δίκαιοι 
εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. πολλῶν οὖν πυλῶν ἀνεῳγυιτῶν. 
ἡ ἐν δικαιοσύνῃ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐν Χριστῷ, ἐν ἡ μακάριοι 
πάντες οἱ εἰσελθόντες καὶ κατευϑύνοντες τὴν πορείαν 
αὐτῶν ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ, ἀταράχως πάντα 
ἐπιτελοῦντες. ἤἦτω τις πιστός, ἤτω δυνατὸς γνῶσιν 
ἐξειπεῖν, ἤτω σοφὸς ἐν διακρίσει λόγων, ἤτω γοργὸς 
ἐν ἔργοις, ἤτω ἁγνός. τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον ταπεινοφρο- 
γεῖν ὀφείλει, ὅσῳ δοκεῖ μᾶλλον μείξων εἶναι, καὶ δητεῖν 
τὸ κοινωφελὲς πᾶσιν, καὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ. XLIX. ὃ 
ἔχων ἀγάπην ἐν Χριστῷ τηρησάτω τὰ τοῦ Χριστοῦ 
παραγγέλματα. τὸν δεσμὸν τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τίς 


δύναται ἐξηγήσασϑαι; 


- πολλαί τε nal ποικίλαι καὶ φέ- TH. 


povoaı eig τὴν κυρίαν ὁδόν τε καὶ 
πύλην. ἐὰν δὲ τὴν βασιλικήν. τε nal 
αὐϑεντιρὴν εἴσοδον δητῇς j dnovon' 
Αὕτη 7 πύλη τοῦ “κυρίου, δίκαιοι 
εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. πολλῶν τοί- 
vvr ἀνεωγμένων πυλῶν ἐν διεαῖο- 
δύνῃ, αὕτη ἦν ἐν Χριστῷ, N HaHdpıoı 
πάντες οἱ εἰσελθόντες Hal κατευϑύ- 
ψογντὲς τὴν πορείαν αὐτῶν EV ὁσιότητι 
γνωστιπῇ. αὐτίκα ὁ Κλήμης Ev T$ 
πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῇ κατὰ λέξιν 
φησὶ τὰς διαφορὰς éxriSéuevog. τῶν 
κατὰ τὴν ἐρσιλησίαν δοκέμων Ἤτω 
τις πιδτός, ἤτω δυνατός τις γνῶσιν 
ἐξειπεῖν, ἤτω σοφὸς ἕν διαρρίδει 
λόγων, ἤτω γοργὸς EV ἔργοις. VI, 
8, 64 p. 772. ἐξηγούμενος δὲ τὸ bn- 
τὸν τοῦ προφήτου (Ps. CXVIII, 19. 
20) Bapraßas (error memoriae) ἐπι- 
φέρει Πολλῶν πυλῶν ἀνεῳγυιῶν, ἡ 
ἐν δυιαιοσύνῃ αὕτη Eoriv ἡ ἐν Χρι- 
στῷ, ἐν ἢ μακάριοι πάντες οἱ εἰσελ- 
ϑόντες. &. 65. p. 772 sq.: ἔστω τοίνυν 
πιστὸς ὁ τοιοῦτος, ἔστω δυνατὸς 
γνῶσιν ἐξειπεῖν, ἤτω σοφὸς ἐν δια- 
κρίσει λόγων, ἤτω γοργὸς ἐν ἔργοις, 
ἤτω ἁγνός. τοσούτῳ γὰρ μᾶλλον τα- 
πεινοφρονεῖν ὀφείλει, 066» δορεῖ μᾶλ- 
λον μείδων εἶναι, ὁ “Κλήμης ἐν τῇ 
πρὸς Κορινϑίους φησί. Antonii Me- 
lissa Part. II. Peri 73: Κλήμεντος" 


τὸ μεγαλεῖον τῆς καλλονῆς αὐτοῦ 


τοσοῦτόν τις μᾶλλον ὀφείλει 
ταπεινοφρογεῖν, OGov donei μᾶλλον 
εἶναι. Maximus locorum communium 
serm. 49: Κλήμεντος" τοσοῦτόν τις 
μᾶλλον ὀφείλει Ταπειγοφρον εἶν, ὅσον 
δοκεῖ μᾶλλον εἴναι. 

ALVIIL. 32 Zn. o." Olem.- Al, 
om. cod. et edd. 9. 4. ἐξομολο- 
ynoouaı c. cod., Clem. AL, Wott., 
Russ., ἐξομολογήσομαι c. LXX (ubi 
iva non antecedit) ceteri edd. 8. 
ἀταράχως c. cod. et edd., καὶ prae- 
mittere voluit Boisius. 10. δεασκρίέδει 
e. Clem. Al. et edd. post Wottonum 
(antea edebatur δικαία xpióez), δια- 
xpi: cod. cf. 1 Cor. XII, 10. XIV. 
29. Rom. XI, 10. 11. ἤτω Yop- 
γὸς ἐν ἔργοις, ἤτω ayvóg c. Clem. 
Al., Potter. (ad Clem. Al. p. 772) et 
Grabio (Spicileg. 1, 263), ἤτω γοργὸς 
ἐν ἔργοις iam Jun. et Cotel. conie- 
cerunt, ἤτω ἁγνὸς ἐν ἔργοις c. cod. 
ceteri edd. 1l. γὰρ c. cod., Clem. 
AL, Wott., Russ., Gall, Hornem., 
Jacobs., Hef., Beithm., Dress. , om. 
ceteri edd. 12. μείφων c. cod. et 
Clem. Al., om. Anton. et Maximus. 

XLIX. 15.16. τὸν δεσμὸν — ἐξη- 
γήσασϑαι. Hieronymus ad Eph. IV, 1 
(Opp. VII, 606): cuius rei et Clemens ad 
Corinthios testis est scribens: Vinculum 
charitatis Dei quis poterit enarrare? 


4* 


; Ps. CXVIII, 


19. 20. 


Jac. V, 20. 


1 Petr. IV,8. 
1 Cor. XIII, 
(iis 
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; 9 Ἂν e - δ 2 \ “ P a DAR, 
Tig ἀρκεῖ. Gg ἔδει. εἰπεῖν; TO vıbog, eig O avayaı 
ἡ ἀγάπη, ἀνεκδιήγητόν ἐστιν. ἀγάπη κολλᾷ ἡμᾶς τῷ 
Seg, ἀγάπη καλύπτει πλῆϑος ἁμαρτιῶν, ἀγάπη πάντα 
ἀνέχεται, πάντα μακροθυμεῖ" οὐδὲν βάναυσον ἐν ἀγάπῃ. 
οὐδὲν ὑπερήφανον᾽ ἀγάπη σχίσμα οὐκ ἔχει, ἀγάπη 


] 4 ^ ^ 
oU στασιαξει, ἀγάπη πάντα ποιεῖ. ἐν ὁμογνοίᾳ᾽ ἔν τῇ. 


ἀγάπῃ ἐτελειώϑησαν πάντες οἱ ἐκλεκτοὶ τοῦ ϑεοῦ᾽ δίχα 
ἀγάπης οὐδὲν εὐάρεστόν ἐστιν τῷ ϑεῷ. ἐν ἀγάπῃ προσε- 
λάβετο ἡμᾶς ὁ δεσπότης διὰ τὴν ἀγάπην, ἣν ἔσχεν 
πρὸς ἡμᾶς, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς ὃ κύριος ἡμῶν ἐν ϑελήματι ϑεοῦ καὶ τὴν σάρκα 
ὑπὲρ τῆς σαρκὸς ἡμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν. L. öpäre, ἀγαπητοί, πῶς μέγα καὶ ϑαυμαστόν 
ἔστιν ἡ ἀγάπη, καὶ τῆς τελειότητος αὐτῆς οὐκ ἔστιν 
ἐξήγησις. τίς ἱκανὸς ἐν αὐτῇ eop|eSjvaa |, εἶ μὴ οὕς 
ἂν καταξιώσῃ [ὃ ϑεός; εὐχώμε!ϑα ovv καὶ αἰτώμεϑα 


an|o τοῦ ἐλέους αὐτοῦ. 


προσκλίσεως ἀνθρωπίνης]. ἄμωμοι. 


XLIX. 1—16. τὸ ὕψος —xara- 
81007 ὁ ϑεός. Clemens Alex. Strom, IV, 
18, 113. p. 613: αὕτη ἐστὴν 5 ἀγάπη" 
τὸ ἀγαπᾶν τὸν Sev xai τὸν πλη- 
Gtov, αὕτη εἰς τὸ ἀνεξκδιήγητον. ὕψος 
ἀνάγει. ἀγάπη καλύπτει πλῆϑος ἅμαρ- 
τιῶν, ἀγάπη πάντα ἀνέχεται, πάντα 
μακροθυμεῖ : ἀγάπη κολλᾷ ἡμᾶς τῷ 
ϑεῷ, πάντα ποιεῖ ἐν ὁμονοίᾳ" ἐν τῇ 
ay ect) ἐτελειώϑησαν πάντες oí éxAe- 
"τοὺ τοῦ ϑεοῦ" δίχα ἀγάπης οὐδὲν 
εὐάρεστον τῷ ϑεῷ: τῆς τελειότητος 
αὐτῆς οὐ ἔστιν ἐξήγησις, φησί. τίς 
bxavóg EV αὐτῇ εὑρεθῆναι, εἶ μὴ 
οὺς ὧν αὐτὸς παταξιώσῃ ὁ ϑεός; 
9. ἀγάπη Ἠαλύπτει πλῆϑος Auap- 
τιῶν. Ῥτον. Χ, 12. ΤΙΧΧ οοά. Αἱ.: 
μῖσος ἐγείρει vinos (Vat. veinos), 
πάντας δὲ τοὺς μὴ φιλογνεικοῦντας 
καλύψει (Nat. καλύπτει) «φιλία. Jac. 
V, 20: γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας 
ἁμαρτωλὸν En πλάνης ὁδοῦ 00081 
ψυχὴν En ϑανάτου καὶ καλύψει πλῆ- 
Sog, ἁμαρτιῶν. 1 Petr. IV, 8: ὅτι 
ἀγάπη καλύπτει, πλῆϑος ἁμαρτιῶν. 
6. τῇ ante ἀγάπῃ e cod. restituit 
Wotton., ante quem omittebatur. 1. 
ἔδει c. cod. et edd. ‚SeiM. Schmidt. 3. 
ἀγάπη (prius) c. cod. (Jacobs.) et ple- 


iva ἐν ἀγάπῃ [δῶμεν] δίχα 


ai γενεαὶ πᾶδαι 


risque edd., 7 (tamquam e codice) ante 
posuerunt Coust., Wott., Gall., fortasse 
Milli nomine capti. ge 18. διὰ τὴν 
ἀγάπην --- ὑπὲρ τῶν Poen ἡμῶν. Ire- 
naeus adv. haer. V, 1, 1 (graece apud 
Theodoretum Dial. II. p. 155. IL. p. 81): 
τῷ ἐδίω ovv αἵματι λυτρωσαμένου 
ἡμᾶς τοῦ κυρίου, καὶ δόντος τὴν 
ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν xa 
τὴν σάρκα τὴν ἑαυτοῦ ἀντὶ τῶν ἡμετέ- 
ρῶν σαρκῶν. 10.11. Ἰηδοῦς Χριστὸς 
e cod. restituit Wotton., ὃ Xpz6rög 
priores edd. 16. καταξιώσῃ 6. Clem. 
Al. et edd., απαξιωόση cod., ovx aza- 
£667) Laurent 1. 1. p- 494. 

1.416 ΜῈ: αἰτώμεϑα an|o τοῦ 
éAé]ovs αὐτοῦ c. MilL, Wott. (sine 
τοῦ), GalL, Jacobs., Hef., Reithm., 
αἰτώμεϑα [εἶναι ἀξέ]ους invito codice 
Junius. et alii, αἰτώμεϑα ἁγιαόσμούς 
Davis. 18—p. 53, 4. ai γενεαὶ 
πᾶσαι---τοῦ Xpıorod. Clemens Alex. 
Strom. IV, 18, 114 p. 614: ai γενεαὶ 
δὲ πᾶσαι ἀπὸ Ad au ἕως τῆσδε τῆς 
ἡμέρας παρῆλθον" ἀλλ᾽ οὗ Ev ἀγάπῃ 
τελειωθέντες xarà τὴν τοῦ ϑεοῦ χάριν 
ἔχουσι χώραν εὐσεβῶν, οἱ φανερῶ- 
ϑήδονται ἐν τῇ ἐπισκοπῇ τῆς Paoı- 
λείας τοῦ Χριστοῦ. 


10 


AD .CORINTHIOS EPI. 


I, 49. 50. 5 


[ἀπὸ Ada) ἕως τῆςδε τῆς ἡμέρας παρῆϊλϑον |: ἀλλ᾽ οἱ ἐν 
ἀγάπῃ τελειωϑέν[τες] κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν Exovloır| 
χῶρον εὐσεβῶν᾽ 01 φανερὶ ὡϑήσον ra: ἐ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ τῆς 
βασιλείας] τοῦ Χριστοῦ. γέγραπται γάρ EioeAlSe] eig τὰ 
ταμεῖα μικρὸν ὅσον Oco|v], ἕως οὗ παρέλθῃ ἡ ὀργὴ 


καὶ ϑ[υμός] μου" 


xai μνησθήσομαι ἡμέρ[ας] ἀγαθῆς; 
xoà ἀναστήσω ὑμᾶς [Ex] τῶν ϑηκῶν ὑμῶν. μακάριοί 


ἐσμεν, ἀγαπητοί, εἰ τὰ ἱπροσ)τάγματα τοῦ ϑεοῦ ἐποιοῦ- 
uev àv ὁἸμονοίᾳ ἀγάπης. εἷς τὸ ἀφεϑῆϊναι; ἡμῖν δὲ 
ἀγάπης τὰς ἁμαρτίας ἡ μῶν]. γέγραπται γάρ Μαπώριοι ὧν 


L. 1. [ἀπὸ ᾿4δάμ] ita codicis la- 
eunam, a Junio, Gall., Russ., Schoenem. 
non indicatam c. Clem. Al. supple- 
verunt Cotel, Coustant., Frey, Jacobs., 
Hef., Reithm., Dress. — τῆςδε τῆς C. 
Clem. Al., τῆςδε c. cod. edd. 2. ϑεοῦ 
c. cod., Clem. AL, Juuio (in margine), 
Wottono et sequentibus edd. (excepto 


Hornem.), Χριστοῦ Junius (in textu) 
et ali.. 3. χῶρον c. cod., Wottono 


et seqq. edd., χώραν c. Clem. Al. 
priores edd. cf. Enoch. XX, 1 sq. 
versionis Dillmann.: „Und er zeigte 
mir im Westen ein grosses hohes 
Gebirge, harte Felsen und vier schóne 
Plätze. — — Diese schönen Plätze 
sind dazu bestimmt, dass auf ihnen 
die Geister, die Seelen der Todten, 
sich sammeln; für sie sind diesel- 
ben geschaffen, um hier alle Seelen 
der Menschenkinder zu versammeln.“ 
Irenae. adv. haer. V, 31, 2 (graece 
in Joannis Damasc. parallelis): αἱ 
ψυχαὶ ἀπέρχονται εἰς τὸν 
τόπον τὸν ὡριόμένον αὐτοῖς ἀπὸ 
(l. ὑπὸ) τοῦ Stob, κἀκεῖ "μέχρι τῆς 
ἀναστάσεως φοιτῶσι περιμένουσαι τὴν 
ἀνάστασιν" ἔπειτα ἀναλαβοῦσαι τὰ 
σώματα καὶ ὁλοηλήρως ἀναστᾶσαι, 
τουτέστι σωματικῶς, παϑὼς nal o 
κύριος ἀνέστη, οὕτως ἐλεύδονται εἰς 
τὴν ὄψιν τοῦ ϑεοῦ. φανερ[ω- 
Sqcov|ra: c. Clem. Al., Jun. et aliis 
edd., pavep . . . rat cod. itaque φα- 
γεροὔνἼται Wotton. Russ. "Schoenem., 
Jacobs., Hef., Reithm., Dress. 4— 1 
ElléeA[Se] — nl ὑμῶν, Jes. XXVI, 
19. 20. LXX. cod. Al.: ἀναστήσονται 
γὰρ (yàp om. Vat.) ol νεκροί, καὶ 
ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, 
καὶ εὐφρανϑήσονται oi ἐν τῇ yfj — 


βάδιξε ὁ (ὁ om. Vat.) λαός μου, 
ΕΕ εἰς τὰ ταμιεῖά (ταμεῖά Vat.) 
ἔδυ. Om OXA€ ı00v τὴν Spav Gov, 
ἀποκρύβηϑι μιριρὸν, ὅσον OGov, ἕως 
ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ Hupiov. Ézech. 
XXXVII, 12. 13. LXX. cod. Al.: 2600 
ἐγὼ ἀνοίγω ὑμῶν τὰ μνήματα, (τὰ 
μνήματα ὑμῶν Vat. ). Hal ἀνάξω ὑμᾶς 
ex TOY μνημάτων ὑμῶν. καὶ εἰσάξω 
ὑμᾶς eis τὴν γῆν τοῦ Ἰόραήλ, καὶ 
γνώσεσϑε ὅτι ἐγώ εἶμι “κύριος, Ev 
τῷ ἀνοῖξαί pe τοὺς τάφους ὑμῶν 
τοῦ ἀναγαγεῖν HE ὑμᾶς (ὑμᾶς om. 
Vat. éx τῶν τάφων ὑμῶν (ὑμῶν om. 
Vat.) τὸν λαόν μου. conferre iuvat, 
quamvis Clementi nostro nondum no- 
tum, 4. librum Esr. U, 16: et resu- 
scitabo mortuos de locis suis et de 
monumentis educam illos, quoniam 
cognovi nomen meum in ills (ita 
cod. Sangerm. et Turie., in Israel 
vulg.). 5. ταμεῖα c. cod. (raya), 
LXX. cod. Vat. Jun., Fell., Colomes., 
Cotel., Frey., Hef, Jacobs. Reithm., 
Dress., , tayicia Ὁ. LXX. cod. Al. Wott., 


Russ., "Gall. — ddov oco[v] (ef. Hebr. 
X, 37. Aristoph. Vesp. 213) c. cod., 
Jun., Cotel., Jacobs., Hef., Dress., 
OGo|v] Wott., Russ., Gall. 7. 95- 
x&v c. cod, Wotton., Russ, Gall, 
Schoenem., Jacobs., Hef., Reithm., 
Dress., onn@r ceteri edd. 8. rà 


ante [zpoölrayuara, antea omissum, 
e cod. restituit Wotton. 10. ἡ μῶν] 
c. edd. ante Wotton., Jacobs. (qui 
literam 7 in cod. adhue cerni mo- 
nuit et lacunam testatus est), Hef., 
Dress., om. Wotton. et sequentes edd. 
ante Jacobsonium. --- ὧν post μα- 
κάριοι in cod. contra Jun. testatur 
Jacobs. 
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Jes. XXVI, 
90, 


Ezech. 
ΧΧΧΥΙΙ, 
19213. 


Ps. XXXII, 
1902: 
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[apE]9noav ai ὠνομίαι, καὶ ὧν ἐπεζ[καλύῳϑησαν ai 

ἁμαρτίαι: μακάριος [ἀνὴρ] οὗ οὐ μὴ λογίσηται κύριος 

ἁμαρτίαν, οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόματι αὐτ[οὔῦ) δόλος. 

οὗτος ὁ μακαρισμὸς ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἐκλελεγμένους 

ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμ[ ὧν], e 5 
δόξα εἰς τοὺς αἰών)]ας τῶν αἴ νων. ἀμήν. 

LI. Ὅσα [οὐὖ]ϊν παρέϊβημεν διὰ τιναγμῶν [τοῦ] 
avrınslınelvov, ἀξιώσωμεν [συγγνώμην ͵) καὶ ἐκεῖνοι δὲ 
oirılvels apxnylor τῆς] στάσεως καὶ διχοστασίας Eyev|n- 
ϑήησαν, ὀφείλουσιν τὸ κοινὸν τῆς ἐλπίδος Onomeiv. oi 
γὰρ μετὰ φόβου καὶ ἀγάπης πολιτευόμενοι ἑαυτοὺς Sé- 
λουσιν μᾶλλον αἰκίαις περιπίπτειν ἢ τοὺς πλησίον᾽ 
μᾶλλον δὲ ἑαυτῶν και[α]γνῶσιν φέρουσιν ἢ τῆς rapa- 
δεδομένης ἡμῖϊν] καλῶς καὶ δικαίως] ὁμοφωγίας. καλὸν | 
ylap| ἀνθρώπῳ ἐξομολογεῖσθαι περὶ τ[ὧν] raparro- 
ppe]nrev ἢ σκληρῦναι τὴν πκαρδίαν αὐτ[οῦ], καϑῶς 
ἐσκληρύνθη ἡ παρδία τῶν στασιαδόντων πρὸς τὸν 

Num. XVL Sepazrovra τοῦ ϑεοῦ Μωῦσῆν᾽ ὧν τὸ [πρίἡμα πρόδηλον 
ἐγενήϑη. κατέβησαν γὰρ εἰς dóov Solrjres, καὶ Sa- 
[varog κατέπιεν αἸὐτούς. Φαραὼ καὶ ἡ στραϊτιὰ αὐτ]οῦ 
καὶ πάντες oi ἡγούμεϊνοι Aly]ozrov, τά τε ἅρματα καὶ 

[ἀναβάται αὐτῶν οὐ 61’ ἄλλην τινὰ [αἰτία]ν ἐβυ- 


Ex. XIV. 


n5 
e 


L.- 1. óv post xai in cod. testa- 
tur Jacobs., G) solum legerat Mill. 
B; ov ante E ju Ὁ. cod. e& LXX. 
cog; - AT , c LXX eod. Vat. et Rom. 


1em., in eontextu Hornem.; post τοῦ 
ἀντιγιειμένου Wotton. addere voluit 
τεχνῶν, δόλων, ἐπιβολῶν, ἐνεδρῶν, 
πειρασμῶν aut tale aliquid, ὅόα οὖν 


IV, 8. M 

LI. 7.8. 06« oov — [ovyrounv). 
Clemens Alex. Strom. IV, 18, 115. P. 
614: 7) dy dz 77) ἁμαρτάνειν οὐκ ἐᾷ, 
ἣν δὲ παὶ περιπέσῃ, ἄκων τοιαύτῃ 
τινὶ περιστάσει διὰ τὰς παρεμπτώσεις 
τοῦ dAvrıneılövov, μιμησάμενος τὸν 
Jaßrö bare (Ps.L, 14. sq.) -cod.: 
o6Qq .. Y παρε... μὲν ÖLE τῖνος τῶν 

. QVTULG . 2. VOU ἀδιῳωσώμεν . 
y XA. dim quae e Clemente Alex. 
emendare ita voluerunt Junius, Colom., 
Coustant.: ὅσον (ita Jun. perperam 
edidit, correctus ἃ Wottono) OUY 
ἄκοντες παρέβημεν διά τινας τῶν τοῦ 
ἀντικειμένου παρεμπτώσεων ἀξιώσω- 
μὲν συγνώμην. νοῦ. παρεμπτώδεων 
in margine dederunt Coteler. et Schoe- 


παρέβημεν διὰ πειρασμῶν vel reyva- 
μάτων xTÀ. Davisius. simplicissime 
emendanda sunt. facilhme e TINA- 
TMON ori poterat. TINOZT'ON. 
ceterum Laurent 1. 1. p. 424 ultimam 
lacunam non voc. συγγνώμην, sed 
voc. yevé6Sa vel alio, quod. „veran- 
lassen, herbeiführen* significet, sup- 
plere voluit. 12. αἰκίαις c. edd. (aut 
in margine autin textu), osa cod. 
14. καλῶς παὺ vates] c. cod., Wott., 
Russ., Gall., Schoenem., Jacobs. „ Hef., 
Reithm., Dress. ; Ξαλῆς καὶ δικαίας ce- 
teri edd. 22. ᾿[ἀναβάϊται c. Colom., 
Wott., Gall., Hornem., Hef., Jacobs., 
Reithm., Dress. [ππό]εαι Junius et alii. 
— οὐ post αὐτῶν c. Jun. et ceteris edd. 
(aut in margine aut in textu), oz cod. . 


σι 
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AD CORINTHIOS EPI. I, 


50 — 53. 0: 


ϑίσϑησαν εἰς ϑάλασσαν [ἐρυϑρ]ὰν καὶ ἀπώλοντο, ἀλλὰ 
διὰ [τὸ σκλη]ρυνϑθῆναι αὐτῶν τὰς ἀσυϊνέτουϊς παρδίας 
μετὰ τὸ γενέσθαι [τὰ σημ]εῖα [καὶ] τὰ τέρατα £v γῇ 


Αἰγύπτου) διὰ [τοῦ ϑ]εραπόντος τοῦ ϑεοῦ |M] 


LH. azpooseng, ἀδελφοί. 


[o] δεσπότης ὑπάρχει τῶν 


ἁπάντων. [οὐ]δὲν οὐδενὸς χρήξει, el μὴ τὸ [ἐξ]ομολο- 
γεῖσϑαι αὐτῷ. φησὶ γάρ [ὁ] ἐκλεκτὸς 4αβίδ᾽ Ἐξομολο- 
γήσοϊμ]αι τῷ πυρίῳ, καὶ ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ [u]ooxov 
véov κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὅὁπλας᾽ ἰδέτωσαν πτωχοὶ καὶ 
εὐφρανϑήτωσαν. κ[αὶ πάλιν λέγει Θῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν Ps wv. 
αἰϊνέϊσεως καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου" καὶ 
ἐπικάλεσαί μὲ ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεωώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί Ge, 
καὶ δοξάσεις με. ϑυσία γὰρ τῷ ϑεῷ πνεῦμα GuvTtTQtu- vs.ia, 19. 


LIH. 


μένον. 


ἐπίστασϑε γὰρ καὶ καλῶς ἐπίστασο! ε 


τὰἸ]ς ἱερὰς γραφάς. ἀγαπητοί, [καὶ ἐγκεϊκύφατε εἷς τὰ 
λόγια τοῦ [ 900. eig ἀνάμνησιν ovv ταῦτα [εἴρητα]ι. 


Μωύσέως γὰρ ἀναβάϊντος eile τὸ ὄρος καὶ ποιήσαντος 2 18 


reG0ap|exovre ἡμέρας xol 


LI. 3. [τὰ δημ]εῖα [xo] τὰ τέρατα 
(cf. Act. VII, 36) c. Wott. et sequen- 


tibus edd. (praeter Russ. et Hornem.), 


UAE |o τέρατα Junius et alii. 
LII. 5. ὁ ante δεόπότης, a Junio 
editum, a Wottono omissum ex parte 
etiam nune cerni testatur Jacobs. 6. 
[ov]ói» e. cod., Wott., Gall, Hef., Ja- 
cobs., Reithm., "Dress. - 'oU65 Jun. et ce- 
teri edd. — τὸ ante [é&]ouoAoy eió Sat 
e. cod., Davis. et alis, τοῦ Jun., Fell., 
Colom., Schoenem. 1 — 14. dEogid- 
Aoynoolulaı— πνεῦμα συντετριμμένον. 
Clemens Al. Strom. IV, 18, 115 p. 614 
(cf. p. 54, 7. 8) pergit: ἐξομολογήσομαι 
τῷ κυρίῳ, καὶ “ἀρέσει αὐτῷ ὑπὲρ 
μόσχον véov φέροντα, πέρατα Hal 
ὁπλάς" ἰδέτωσαν 7 πτωχοὶ xot εὐφραν- 
ϑήτωσαν. λέγει γὰρ Θύδον τῷ ϑεῷ 
Sv6iav αἰνέσεως καὶ ἀπόδος τῷ KV- 
ρίῳ τὰς εὐχάς 60v "αὶ ἐπικιάλεσαί 
ne ἐν ἡμέρᾳ Ξϑλίψεως 6ov' καὶ ἐξε- 
λοῦμαί 0E nal δοξάσεις με. ϑυσία 
γὰρ τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον. 


LÍ 16. leipnralı dedi. nam 
πρῶ loi. uyicov6cecg cod. teste 
Jacobsonio, lacunam non maiorem 


septem literis iam Mill. indicavit et 


teo|oapanovr|a νύκτας Er 


P4 


ΠΣ ἀδείας, ἢ i. e. ἐλάβετε coniecit. [λά- 
βετα]ε, i. e. λάβετε, Junius, Wotton. 
et ceteri edd., [eiAnzralı coniecit 
Laurent l. l. p. ' 425. 17. avapalr- 
τος ei]g c. Jacobs. et sequentibus edd., 
ἀναβαίϊνοντος eils priores edd., sed 
literae N pars prior I esse videbatur, 
et lacunam non nisi literas admittere 
asseruit Jacobsonius. 17 — —P- 56, 
12. Μωύῦσέως --- En βίβλου δώντων. 
Ex. XXXI, 18. LXX. cod. Al.: xat 
&Ó cox Μωυῦσῇ, ἡνίκα κατέπαυσε λα- 
λῶν πρὸς αὐτὸν (αὐτῷ Vat.) ἐν 
τῷ ὄρει τῷ Σινᾶ, τὰς δύο πλάκας 
τοῦ μαρτυρίου, πλάπας λιϑίνας γε- 
rer τῷ δαγρτύλῳ τοῦ ϑεοῦ. 
ΧΧΧΙΥ,, xx ἦν ἐκεῖ Μωῦσῆς 
ἔναντι "ons Vi Vat.) κυρίου τεόθε- 
ράκοντα (τεόδαράκοντα Vat.) ἡμέρας 
καὶ τεσσεράκοντα (reGóapdnovza Vat.) 
γύπτας, ἄρτον 00x ἔφαγε καὶ ὕδωρ 
ovn ἔπιε xol ἔγραψεν ἐπὶ τῶν δύο 
(δύο om. Vat.) πλακῶν. τὰ ῥήματα 
ταῦτα τῆς διαϑήκης τοὺς δέκα AO- 
γους. ΧΧΧΗ, 1.88 ua ἐλάλησε 
κύριος πρὸς Μωῦσῆν λέγων Baöıee 
κατάβηϑι τὸ τάχος (TO τάχος nard- 
βηϑι Vat.) ἐντεῦϑεν" ἠνόμησε γὰρ ὁ 


Num. XII, 7. 
ωὐσέως. Hebr. IIT, 5. 


Ps. LXIX, 
31—33. 


Ex. XXXII, 
32. 


56 


ἠνόμησεν [ὃ λαός c]|ov, oüg 
παρέβησαν ταχὺ ἐκ [τῆς 


we 


CLEMENTIS ROMANI 


[ s , 5 ' δ᾿ ς ΄ 
νηστείᾳ [παὶ ταπειν)ώσει, εἶπεν πρὸς αὐτὸν [ὁ κύριος 
, » Es PRU. / \ 5j 
‚Moölon, Meöon, κατάβηϑι [τὸ τάχος] ἐντεῦϑεν, ὅτι 


ἐξήγαγες ἐκ γῆς | 4iyvzro]v: 
ὁδο]ϊῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, 


[Eroinoa]v ἑαυτοῖς χωνεύματα. [καὶ εἶπε]ν κύριος πρὸς 

=) p [4 [4 u \ J c , 
αὐτὸν “ελαληϊκα πρὸς] cse ἀἁπαξ καὶ δίς, λέγων [Ἑώ- 
ρακα] τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς [σἸκληροτράχηλος" 
ἔασόν [ue ἐξολ]εϑρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἐξα[λείψω τὸ] ὄνομα 
αὐτῶν ὑποκαϊτωθεν) τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσω [oe sig 
ἔϑ)]νος μέγα καὶ ϑαυμαστόν, [καὶ πολ]ὺ μᾶλλον ἢ τοῦτο. 


[εἶπε δὲ Μωῦσῆς Da ae 


κύριε" [ἄφες τὴν ἁ]μαρτίαν 


τῷ λαῷ τούτῳ, 7) καμὲ ἐξαλειῴψον ἐκ βίβλου δώντων. 
d» usydAng ἀγάπης, c τελειότητος ἀνυπερβλήτου. παρρη- 


λαός Gov, ovg (ὃν Vat.) ἐξήγαγες En 
γῆς Αἰγύπτου. παρέβησαν ταχὺ ÉX 
τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς: ἑποίη- 
6av ἑαυτοῖς „NOOXoV καὶ MPOOHENV- 
γήπκασιν αὐτῷ καὶ εἶπαν. Deut. IX, 
12—14: nal εἶπε κύριος πρός Jt 
Avdormsı Hal (ταὶ om. Δα.) κατά- 
fi ταχὺ En τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλω 
αὐτοῖς, (καὶ add. Vat.) ἐποίησαν ἑαυ- 
τοῖς χωνευτά (χώνευμα Vat.). καὶ 
εἶπε X106 πρός pte (λέγων add. 
Vat.) “ελάληρα πρὸς δὲ ἅπαξ καὶ 
δὲς Aéycv Ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦ: 
τον, nal ἰδοὺ λαὸς δκληροτράχηλός 
ἔστιν. (αὶ νῦν add. , Vat.) ἔασόν 
μὲ ἐξολεϑρεῦόσαι αὐτούς, καὶ é&a- 
λείψω τὸ ὄνομα. αὐτῶν ὑποκάτωϑεν 
τοῦ οὐρανοῦ X0 ποιήσω GE eis ἔϑνος 
μέχα καὶ πολὺ καὶ ἰόχυρὸν xat πολὺ 
μᾶλλον ἢ τοῦτο. Ex. XXXI, 31. 32: 
ἐπέστρεψεν (ὑπέστρεψε Vat.) 6: Meü- 
ons πρὸς κύριον καὶ εἶπε “Ζξομαι, 
κύριε" Nudptnnev ö λαὸς οὗτος ἁμαρ- 
τίαν μεγάλην nal ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
ϑεοὺς χρυσοῦς" καὶ vor, ei μὲν 
ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν (αὐτῶν 
add. Vat.), ἄφες" ei δὲ μή, ἐξάλειψον 
κἀμὲ (ne Vat.) éx τῆς βίβλου Gov 
ἧς ἔψραψας. etiam Barnabae epi. IV, 
p. 10, 6— 8: λέγει yàp οὕτως κύριος 
Μιᾶωῦσῆ, Mc»061), xat án τὸ τάχος, 
ὅτι ἠνόμησεν ὁ λαός 600, o0g ἐξή- 
γαγὲς En γῆς “Αἰγύπτου. XIV, p. 46, 
17—19: καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Moi- 
onv' Mwvon, Μωυσῆ, κατάβηϑι τὸ 
τάχος, ὅτι ὁ λαός Gov ὃν ἐξήγαγες 
en γῆς Αϊγύπτου ἠνόμησεν. Barna- 


bam autem Clemenetm Romanum, qui 
totum illum ambitum composuit, se- 
cutum esse non dubito. etiam Clemens 
Alex. Strom. IV, 19, 120 p. 617 Cle- 
mentem Bom. secutus: αὐτίκα οὐχ ὃ 
ωῦσῆς μόνος ἀκούσας παρὰ τοῦ 
Ξϑεοῦ «᾿ελάληνια πρός δε ἅπαξ, Hal 
δὴς λέγων “Ἑώρακα τὸν λαὸν τοῦτον, 
καὶ ἰδού ἐστι OnAmporpaxnAog, ἔασόν 
le ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς καὶ ἐξα- 
Action. τὸ ὄνομα αὐτῶν ὑποκάτωϑεν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσω, Ge eig ἔϑνος 
μέγα͵ καὶ Savua6tóv xal πολὺ μᾶλ- 
Àov 7 roUro' dronpiveran δεόμενος 
μὴ τὸ ἑαυτοῦ ὁποπῶν, ἀλλὰ τὴν 
κοινὴν σωτηρίαν" Μηδαμῶς, κύριε, 
ἄφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ, 
7 κἀμὲ ἐξάλειψεν ἐγί βίβλου δών- 
τῶν. 

LIIL 1. 2. [ὁ κύριος Mc]oz c. 
Jacobs. (qui sex tantum literarum 
spatium testatus ita supplevit οκόμωυ, 
i.e. ὁ κύριος Mov), Hef. et Dress., 
[960g ᾿ΔνάόστηϑΊι invito codice Junius 
et seqq. edd., [ὁ ϑεός Μωῦδ)σῇ Wott. 
et Russ., D ᾿ἀναστή]δη Mil. 
7. λαός na cod. exstare contra Ju- 
nium monuit Jacobson. 11. μη- 
Sau@s c. cod. Wott., Jacobs., Het, 
Dress., alis, μηδαμῶς c. Clem. Al. 
Junius. 12, κάμέ (LXX cod. AL) e 
cod., Clem. AL, Wotton., Russ., Gall., 


Jacobs., Hef., Dress. , καί ue Jun. et 
ceteri edd. 13 —p. 57,2. ὦ ueya- 
Ans — ἄξιοι. Clemens Al. 1. 1. pergit: 


067) τελειότης τοῦ δσυναποϑαν εἴν ἐϑε- 
λήσωντος τῷ λαῷ ἢ σωώδεσϑαι μόνος. 
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O:wGgroai1 ϑεραπῶν πρὸς xvpiov, αἰτεῖται ἀφεσιν τῷ 


πλήϑει ἢ καὶ ἑαυτὸν ἐξαλειῳϑῆναι μετ᾽ αὐτῶν ἀξιοῖ. 
LIV. τίς οὖν ἐν ὑμῖν γενναῖος; τίς εὔσπλαγχνος; τίς 
/ DA uf ux ) 3 \ , 

πεπληροφορημένος ἀγάπης; einarw Ei δι΄ ἐμὲ στάσις 
καὶ ἔρις καὶ σχίσματα, ἐκχωρῶ, ἄπειμι, οὐ ἐὰν ffov- 

\ m \ , e \ » , Ἐ 
λησϑε. καὶ ποιῶ τὰ προστασσομεναὰ ὑπὸ τοῦ πλήϑους 
μόνον τὸ ποίμνιον τοῦ Χριστοῦ εἰρηνευέτω μετὰ τῶν 

/ / ^ e , e ^ 
xaSsórauévaov zpeofvrépav. τοῦτο 0 ποιήσας ΩΝ 

Li , ^ 
μέγα κλέος ἔν xvpig περιποιήσεται, καὶ πᾶς τόπος 
δέξεται αὐτόν᾽ τοῦ γὰρ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα 
5 - - δ , \ 2 ! 

αὐτῆς. ταῦτα οἱ πολιτευόμενοι τὴν ἀμεταμέλητον πολι- 
τείαν τοῦ ϑεοῦ ἐποίησαν καὶ ποιήσουσιν. LV. iva 
δὲ καὶ ὑποδείγματα ἐθνῶν ἐνέγκωμεν., πολλοὶ βασιλεῖς 
καὶ ἡγούμενοι, λοιμικοῦ τινος ἐνστάντος καιροῦ, χρησμο- 
δοτηϑέντες παρέδωκαν ἑαυτοὺς εἰς Savarov, ἵνα ῥύσωνται 
διὰ τοῦ ἑαυτῶν αἵματος τοὺς πολίτας᾽ πολλοὶ ἐξεχώρησαν 
5." , er b , \ m , 
ἰδίων πόλεων, ἵνα μὴ στασιαξωσιν ἐπὶ πλεῖον. ἐπιστα- 


μεϑα πολλοὺς ἐν ἡμῖν παραδεδωκότας ἑαυτοὺς eig δεσμα, 


LIV. 4. πεπληροφορημένος Cc. 
cod. Wott., Jacobs. al, πεπληρω- 
μένους mallent Jun., Bois., Fell, 
Colomes. 5— 8. ἐκχωρῶ--- πρεόβυ- 
τέρων. Epiphanius Haer. XXVII, 6: 
λέγει γὰρ (Clemens. Rom.) ἐν μιᾷ 
τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ ᾿ἀναχωρῶ, ἄπ- 
ey, εὐσταϑείτω ὃ λαὸς τοῦ , 960, 
τισὶ τοῦτο συμβουλεύων" εὕρομεν 
γὰρ ἔν τιόιν ὑπομνηματιόμοῖς τοῦτο 
ἐγκείμενον. Chrysostomus Hom. XI. 
ad Ephes. (Opp. XI, 89 ed. Bened.): 
εἶ μὲν οὖν περὶ ἡμῶν ταῦτα ὑπο- 
πτεύετε, ἕτοιμοι παραχωρῆσαι ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, ὅτῳ περ ἂν βούλοιδϑε: “μόνον 
ἐγοιληδσία ᾿Ζστω μία. 9. Tonog C. 
edd., rozceg cod. (Wott.). 

py 12 —p. 58, 8. ἔνα δὲ καὶ --- 
— ἑτέρους ἐφψώμισαν. Origenes in Joan. 
Tom. VI, 36 (Opp. VI, 153): μεμαρτύ- 
ρηταῖι δὲ καὶ παρὰ τοῖς ἔϑνεσιν, ὅτι 
πολλοί τινες, Aoyyunav ἐνόκηψάντων 
ἐν ταῖς ἑαυτῶν πατρίσιν νοσημάτων, 
ἑαυτοὺς Spayıa ὑπὲρ τοῦ ποιγοῦ 
παραδεδώκασι. καὶ παραδέ ἔχεται ταῦϑ᾽ 
οὕτως γεγονέναι οὐ» ἀλόγως NIOTEVU- 
Gag ταῖς ἱστορίαις ὃ πιότὸς Κλήμης, 
ὑπὸ Παύλου μαρτυρούμενος. Tom. 
ΧΧΎΠΙ, 14 (Opp. IV, 393): περὶ δὲ τοῦ 


πολλάκις ἐπικρατούντων τινῶν χαλε- 
πῶν ἐν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, οἷον 
λοιμῶν 7 ἐπιβλαβῶν γηνεμιῶν ἢ λιμῶν 
λύεσϑαι τὰ τοιαῦτα, οἱονεὶ καταργου- 
μένου τοῦ ἐνεργοῦντος αὐτὸ πονηροῦ 
πνεύματος διὰ τὸ ἑαυτόν τινα ὑπὲρ 
τοῦ κοινοῦ διδόναι πολλαὶ φέρονται 
Ἑλλήνων xoi βαρβάρων ἱότορίαι. 
in epi. ad Rom. lib. IV, 11 (Opp. IV, 
541): adhibuimus et ea quae in sae- 
eularibus historiis feruntur, quod etiam 
apud ipsos nonnulli pestilentias vel 
turbines aliaque his similia perhiben- 
tur morti se obiiciendo repulisse et 
patriam vel gentem suam imminentis 
cladis excidio liberasse c. Cels. I, 31 
(Opp. I, 349): ἀνάλογον τοῖς ἅπο- 
ϑανοῦσιν ὑπὲρ πατρίδων ἐπὶ τῶ 
σβέσαι. Aoyuma κρατήσαντα παταστή- 
ματα 7 ἀφορίας ἢ δυσπλοίας. --- --- 
λεγέτωσαν οὖν οἵ βουλόμενοι ἀπι- 
Greiv τῷ Ἰησοῦν ὑπὲρ ἀνθρώπων 
ἀποτεϑγνηρέναι τρόπῳ σταυροῦ, πό- 
τερον οὐδὲ τὰς ἑλληνικὰς παρα- 
δέξονται καὶ Bapßapınag πολλὰς 
ἱστορίας περὶ τοῦ τινὰς ὑπὲρ τοῦ 
κοινοῦ τεϑνηρίέναι no ater τῶν 
προκαταλαβόντων τὰς πόλεις καὶ τὰ 
ἔϑνη κακῶν. 


IPS. 
XXIV, 1. 


58 CLEMENTIS ROMANI 
ὕπως ἑτέρους λυτρώσονται᾽ πολλοὶ ἑαυτοὺς παρέδωκαν 
εἷς δουλείαν καὶ λαβόντες τὰς τιμὰς αὑτῶν ἑτέρους 
ἐψώμισαν. πολλαὶ γυναῖκες ἐνδυναμωϑεῖσαι διὰ τῆς χά- 
pırog τοῦ ϑεοῦ ἐπετελέσαντο πολλὰ ἀνδρεῖα. ᾿Ιουδὶδ m 
, ᾿ » / 5»* Ἂν 

μακαρία, Ev συγκλεισμῷ οὔσης τῆς πόλεως, ἡτήσατο 5 
παρὰ τῶν πρεσβυτέρων ἑἐαϑῆναι αὐτὴν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν 

\ A 9 ’ v 7 e \ 
παρεμβολῆν τῶν ἀλλοφυλῶν. παραδοῦσα οὖν EAUVTNV 
τῷ xivóvvo ἐξῆλθεν δ ἀγάπην τῆς πατρίδος καὶ τοῦ 

- - M 1 nm , 
λαοῦ τοῦ ὄντος ἐν συγκλεισμῷ, xol παρέδωκεν xvpug 
S / 2 \ / 2 ΟἹ b c / 
OÀogépvgv ἕν χειρὶ ϑηλείας. ovx ἥττονι καὶ ἢ τελεία 
xara πίστιν Ἐσθὴρ πινδύνῳ ἑαυτὴν παρέβαλεν, ἵνα τὸ 
δωδεκάφυλον τοῦ Ἰσραὴλ μέλλον ἀπολέσϑαι pvonrar' 
διὰ γὰρ τῆς νηστείας παὶ τῆς ταπεινώσεως αὐτῆς ἠξίωσεν 
τὸν παντεπόπτην δεσπότην Stóv τῶν αἰώνων, ὃς ἰδὼν 
τὸ ταπεινὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς ἐρύσατο τὸν λαὸν ὧν χάριν 15 
ἐκινδύνευσεν. 

LVI. Καὶ ἡμεῖς οὖν ἐντύχωμεν περὶ τῶν ἔν rırı 
παραπτώματι ὑπαρχόντων, ὕπως δοθῇ αὐτοῖς ἐπιείκεια 
καὶ ταπεινοφροσύνη, εἷς τὸ εἶξαι αὐτοὺς μὴ ἡμῖν, ἀλλὰ 
N ‚ = Pod NN M „ » ἜΝ 
τῷ ϑελήματι τοῦ Yeod' οὕτως γὰρ ἔσται αὐτοῖς ἔγκαρπος 


Judith 
VIII sq. 


Jisth. VII. 
VIIT. 


Esth.IV,16. 


20 


xol τελεία ἣ πρὸς τὸν Θεὸν 


LV. 1. λυτρώδονται c. cod. et 
edd. praeter Schoenem., qui λυτρώ- 
σωνται dedit. 2. eis δουλείαν nal 
c. cod. et edd., eig δουλείαν, live 
ἑτέρους ἑλευϑερώσωσι πολλοὺ ἑπώ- 
Ansav τὰ ὑπάρχοντα) καὶ coniecit 
Boisius. αὑτῶν scripsi, αὐτῶν 
edd. 4. ἐπετελέδσδαντο c. cod. et 
edd., ἐπιτελέδσαντο mendose Jacobson. 
4 — 10. TovólS — ϑηλείας. Clemens 
Alex. Strom. IV, 19, 120. p. 617: ἀλλὰ 
καὶ Ἰουδὲὴὲϑ ἡ Ev γυγαιξὺ τελειωϑεῖσα, 
ἐν συχπλειόμῷ τῆς πόλεως γενομένης, 
δεηϑεῖσα τῶν πρεόβυτέρων eig μὲν 
τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων 
ἐξέρχεται τοῦ παντὸς “καταφρονή- 
σασα xivóvrov ὑπὲρ τῆς πατρίδος, 
ἑαυτὴν ἐπιδοῦσα τοῖς πολεμίοις, ἐν 
πίστει ϑεοῦ" λαμβάνει δ᾽ εὐϑὺς τἀπί- 
χεῖρα τῇς πίστεως ἀριότεύσασα γυνὴ 
xarà τοῦ πολεμίου τῆς πίότεως, Atv- 
pia τῆς ᾿Ολοφέργου γενομένη. X6- 
φαλῆς. 10 — 16. οὐχ ἥττονι --- Exıv- 
Öövvsvoev. Clemens Alex. Strom. IV, 


καὶ τοὺς ἁγίους μετ᾽ olxrip- 


19, 121 p. 617 pergit: za. re αὖ 
ἡ τελεία κατὰ πίστιν Eoanp ῥυο- 
μένη τὸν Ἰόραὴλ τυραννικῆς É&ov- 
σίας καὶ τῆς τοῦ σατράπου ὠμότητος 
uóvn γυνὴ γηστείαις τεϑλιμμέναις 
πρὸς μυρίας ὁπλισαμένας ἀντετάξατο 
δεξιάς, Tupavvınov διὰ πίστεως ἄνα- 
Avovóoa δόγμα. καὶ δὴ τὸν μὲν ét1- 
ϑάσόσευσεν, ἀνέστειλεν δὲ τὸν μὰν 
xol τὸν Ἰόραὴλ (£^ Seta πρὸς τὸν 
Ssóv δεήόσει ἀπαϑῆ διεφύλαξεν. 10. 
ἥττονι e. cod. (mrrorveı), Jacobs. ed. 
Il et sqq. Hefel. ed. III. IV, Reithm., 
Dress., ἧττον αὖ priores editores. 
14. παντεπόπτην (ef. c. 58 p. 62, 4) 
c. cod., Wott., Russ., Gall., Schoenem., 
Ier., Jacobs., ' Reithm., Dress., παντε- 
πτοήτην leger unt Jun. et Mill., inde 
παντοποιητήν edebatur. 15. ἐρύ- 
Gero c. cod., ἐρρύσατο edd. 

Le au: παραπτώματι (cf. Gal. 
VI, 1) c. cod., Wott., Jacobs., al., zepz- 
πτώματι legendum. censuerunt Jun., 
Fell., Colomes. 


pcs i: 
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μῶν μνεία. ἀναλάβωμεν παιδείαν, Ep ἡ οὐδεὶς ὀφείλει 
dyavanreiv, ἀγαπητοί ἡ νουϑέτησις ἣν ποιούμεθα eig 
ἀλλήλους καλή ἐστιν καὶ ὑπεράγαν ὠφέλιμος" κολλᾷ 
γὰρ ἡμᾶς τῷ SeAnuarı τοῦ ϑεοῦ. οὕτως γάρ φησιν JE EUM 
5 ἅγιος λόγος Παιδεύων ἐπαίδευσέν μὲ ὃ κύριος καὶ τῷ 18: Prov. 


ϑανάτῳ οὐ παρέδωκέν με. ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παι- Hebel, e. 
δεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. Παιδεύσει ps. οχτα,5. 
ne yap, φησίν, δίκαιος ἐν ἐλέει καὶ ἐλέγξει με. ἔλαιος 
δὲ ἁμαρτωλῶν μὴ λιπανάτω τὴν πεφαλήν μου. Hal 
πάλιν λέγει Μακάριος ἄνθρωπος ὃν ἤλεγξεν ὁ κύριος, 
γουϑέτημα δὲ παντοκράτορος μὴ ἀπαναίνου" αὐτὸς γὰρ 
ἀλγεῖν ποιεῖ καὶ πάλιν ἀποκαϑίστησιν᾽ ἔπαισεν, καὶ αἵ 
χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο᾽ ἑξάκις ἐξ ἀναγκῶν ἐξελεῖταί σε, 
ἐν δὲ τῷ ἑβδόμῳ οὐχ ἅψεταί σου κακόν. ἐν λιμῷ ῥύ- 
5 δεταί σε Eu Savarov, ἔν πολέμῳ δὲ ἔκ χειρὸς σιδήρου 
λύσει G&' καὶ ἀπὸ μάστιγος γλώσσης σε κρύψει, καὶ οὐ 
μὴ φοβηϑήσῃ κακῶν ἐπερχομένων ἀδίκων καὶ ἀνόμων 
καταγελάσῃ, ἀπὸ δὲ θηρίων ἀγρίων οὐ μὴ φοβηϑῇς" 
ϑῆρες γὰρ ἄγριοι εἰρηνεύσουσίν σοι. εἶτα γνώσῃ ὅτι 
20 εἰρηνεύσει σου ὃ oixog, ἡ δὲ δίαιτα τῆς σκηνῆς σου οὐ 
μὴ ἁμάρτῃ" γνώσῃ δὲ ὅτι πολὺ [τὸ σπέρμα cov], τὰ δὲ 
τέκνα σου ὥσπερ [τὸ παμβότανον τοῦ ἀγροῦ. ἐλεύσῃ 
δὲ ἐν ταϊφῷ ὥσπερ σῖτος ὥριμος, κατὰ και]ρὸν Sepi- 
δόμενος, ἢ ὥσπερ ϑημω]νιὰ ἅλωνος xaS ὥραν Gv|yxo- 
μι]σϑεῖσα. βλέπετε. ἀγαπητί οἱ. ὅτι] ὑπερασπισμός ἐστιν 
τ[οῖς παιδευομένοις ὑπὸ ro) [δ]εσπόϊτου᾽ καὶ yep] ἀγα- 
Sóg ὧν παιδεύει ὁ ϑεὸς] eig τὸ γνουϑετ]ηϑῆναι ἡμῶς 
διὰ τῆς ὁσίας [παι]δείας αὐτοῦ. 


Job. V, 


10 ine 96: 


μι 
τ 


U» 
σι 


LVI. 1. ὀφείλει c. cod. (οφιλεῖ), 
Russ., Wott., Gall., Schoenem. ‚Hornem., 
Jacobs., He£., Reithm., Dress., ἐφίλει 
(ad mare. οφειλει) Jun. et ceteri edd. 
6. 7. παιδεύει c. cod., LXX cod. AL, 
Clem. Alex. Paedag. Ϊ, 9$ B 39 145, 
al, ἐλέγχει LXX cod. Vat. 8. Fons 
c. eod. et textu hebr., ἔλατον c. LXX edd. 
19. ἔπαισεν c. cod. et LXX cod. Vat., 
πατάξει LXX cod. Al. mendose Clerici 
utraque editio ἔπαιξεν. ἰάσαντο c. cod. 
et LXX cod. Vat., ἑάδονται LXX cod. 
Al. 14. οὐχ we eror c. ommibus edd. 


(οὐχ ἅψηται LXX cod. AL, ov μὴ ἅψη- 
raı cod. Vat.), ουκοψεται. cod., οὐκ 
ὄψεται Mil. 26-- 91. ὑπὸ τοῦ [8]e- 
ozo|rov — vovSer|nSnvan ἡμᾶς c. Wot- 
tono (cuiin voc. δεόπότου etiam literae 
8 et r conspicuae erant), Gall., Schoe- 
nem., Jacobs., Hef., Reithm., " Dress., 
ὑπὸ veb δεόπόϊτου" καὶ γὰρ] ἀγαϑὸς 
ὧν παιδευτὴς ϑέ]λει [νουϑετ]ηϑῆναι 
ἡμᾶς Jun. et ceteri edd., ὑπὸ τοῦ δε- 
ὅπότου" ϑεὸς γὰρ ἀναϑὸς Gv παι- 
δεύει, ἀλλ᾽ εἰς τὸ νουϑετηϑῆναι ἡμᾶς 
coniecit Davis., probavit Clericus. 


Prov. 1, 
23—31. 
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LVO. Ὑμεῖς οὖν οἱ τὴν καταβολὴν [τῆς] στάσεως 
ποιήσαντες ὑποτ[ἀγη]τε τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παι[δεύ]- 
Inte εἰς μετάνοιαν κώμψανἾτες] τὰ γόνατα τῆς καρδίας 
ὑμῶν. μάϑετε ὑποτάσσεσθαι dzoSéusvo: τὴν ἀλαδόνα 
καὶ ὑπερήφανον τῆς γλώσσης ὑμῶν αὐϑ αδειαν7ὔ duet 
vov γάρ ἔστιν ὑμῖν [Ev] τῷ ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ μικροὺς 
καὶ ἐλλογίμους εὑρεθῆναι, 7) καϑ΄ ὑπεροχὴν δοκοῦντας 
ἐκριφῆναι ἔκ τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ. οὕτως γὰρ λέγει m 
πανάρετος Σοφία᾽ ᾿Ιδοὺ zponcou|e: ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς 
ῥῆσιν, διδάξω [δὲ ὑμᾶς] τὸν ἐμὸν λόγον. ἐπειδὴ ἐκάλουν] 
xal oUx ὑπηπκούσαϊτε, καὶ ἐξέτεινον λόγους καὶ οὐ 
ἱπροσείχετε], ἀλλ᾽ ἀκύρους ἐποι[ζεῖτε ἐμὰς] βουλάς. τοῖς 
δὲ ἐμ[οῖς ἐλέγχοις) ἠπειϑήσατε᾽ τοιγαροῦν κἀγὼ) τῇ 
ὑμετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελάσο]μαι᾽ καταχαροῦμαι δὲ [ἡνίκα 
ἂν] ἔρχηται ὑμῖν ὄλεϑροϊς, καὶ ὡς ἂν ἀφίκηται ὑμῖν 
ἄφνω Slopvßog, ἡ 68] καταστροφὴ ὁμοία π[αταιγίδι 
πα]ρῇ. ἢ ὅταν ἔρχηται ou[iv ϑλῖψις] καὶ πολιορπία. 
ἔσται ylap ὅταν ἐπιϊκαλέσησϑέ με, ἐγὼ δὲ [οὐκ eioa]- 
novoonaı ὑμῶν, δητ[ήσουσίν] μὲ κακοὶ καὶ οὐχ εὑρή- 
σουσιν]. ἐμίσησαν γὰρ σοφίαν, [τὸν δὲ φόβον τοῦ κυρίου 
οὐ προείλαϊντο, οὐδὲ] ἤϑελον ἐμαῖς προσέχ[ειν βουλαῖς" 
ἐμυκτήριξον δὲ ἐμοὺς ἐλέγχους]. τοιγαροῦν ἔδονται τῆς 
[ἑαυτῶν] ὁδοῦ τοὺς καρποὺς [καὶ τῆς ἑαυτῶν) ἀσεβείας 
πλησϑήσονται].. .. 


€" -e δ᾽, ὁ... δ ἢ οἵ δι οὐ ee δ ον 


LVO. 1. καϑ᾽ ὑπεροχὴν c. cod. 
et edd., καϑυπερέχειν mallent Jun., 
Fell., Colomes. 8. En τῆς ἐλπίδος 
c. cod., Cotel., Wott., Jacobs., Dress., 
ἐλπίδος tantum  Hefel. ed. III. IV, 
ἔξω τῆς nıynAlöog vel potius £zav- 
λίδος (ita Colomes.) Junius legendum 
censuit. 19. ἠπειϑήσατε c. cod. et 
LXX cod. Vat., οὐ zpoósiyere LXX. 
cod. Alex. 14. ἀπωλεί[ᾳ] e cod. 
restituit Wotton., quem secuti sunt 


Frey., Russ., Gall; Jacobs., Hef., 
Reithm., Dress., ἀπολεία ceteri edd. 
17. ὅταν c. edd., orap cod. — πο- 


λιορκία c. cod. et edd., καὶ ὅταν 
ἔρχηται ὑμῖν ὄλεϑρος LXX. codd. AI. 
et Vat. addunt, quae in hebraeo textu 
desunt. 20. σοφίαν cod. e. LXX. 


cod. Vat., παιδέίαν LXX. cod. Alex. 
— φόβον cod. c. textu hebraeo et LXX 
cod. C (hebr. reser.) λόγον LXX. 24. 
zA9S760v[ro:]. Jacobsonius haec fere 
notavit: Junius, cui forte codicem con- 
ferre contigit prius quam a bibliopego 
Anglico praescissus fuerat et in corio 
compactus, diserte statuit folium inte- 
grum hoc loco excidisse. hodie cod. 
ms. post zAnSn60v teste Jacobsonio ad 
calcem paginae exhibet undecim aut 
duodecim, ut Bunsenio (Ignatius und 
seine Zeit p. 101) visum est, quindecim 
literarum spatium. Lipsius l.l. p. 14 
statuit, paginas circiter tres (libro- 
rum impressorum?) desiderari. contra 
Boisius ex asteriscis in apographo 
quo utebatur lacunam haud maiorem 
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Τῆς παρούσης καταστάσεως τὸ τέλος ἐστὶν ἡ διὰ 
πυρὸς κρίσις τῶν ἀσεβῶν. xaSa φασιν αἵ γραφαὶ προ- 
φητῶν τε καὶ ἀποστόλων. ἔτι δε καὶ τῆς Σιβύλλης. 

αὐτάρκης εἰς σωτηρίαν 7 εἰς Ssóv ἀνθρώπου ἀγάπη. 
εὐγνωμοσύνης γάρ ἐστι τὸ πρὸς τὸν τοῦ εἶναι ἡμᾶς 
αἴτιον ἀποσώδειν στοργήν. ὑφ᾽ ἧς καὶ εἰς or καὶ 


ἀγήρω αἰῶνα διασωδόμεϑα. 


10 


Ἐπείρασεν ὃ. ϑεὸς τὸν ’Aßpaayı, οὐκ ἀγνοῶν τίς ἢν; 
ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς μετὰ ταῦτα δείξῃ καὶ μὴ κρύψῃ τὸν 
τοιοῦτον καὶ διεγείρῃ eig μίμησιν τῆς ἐκείνου πίστεως 
xai ὑπομονῆς καὶ πείσῃ καὶ τέκνων στοργῆς ἀμελεῖν 


πρὸς ἐκπλήρωσιν ϑείου προστάγματος" 
περὶ αὐτοῦ ἱστορίαν γενέσϑαι φκονόμησεν 


censuit quam. ita suppletam: φοβερὰ 
τὰ ῥήματα ταῦτα, ἀλλ᾽ ὁ πονηρῶν 
ἀνθρώπων ἐπόπτης Stóg κτλ. Wot- 
tonus Clementem sequentia e „Prover- 
biis dedisse censuit avS' ὧν γὰρ 
ἠδίκουν γηπίους. φονευϑήσονται, xai 
ἐξεταόμὸς ἀσεβεῖς ὀλεῖ. equidem lacu- 
nam, quam nullo ingenio aut arte ex- 
pleri posse Freyius dixit, e fragmentis 
supplere ausus sum, praefatus oratio- 
nem iam ad. comminationes transisse. 

LVII. 1— 93. haec Pseudo-Justinus 
in Quaestionibus ad Orthodoxos (he- 
sponsio ad quaest. 74) servavit, prae- 
misso: voc. ei, additisque: καϑώς φη- 
oıv ὃ μακάριος Κλήμης ἐν τῇ πρὸς 
Κορινθίους ἐπιστολῇ. post Colome- 
sium et ipse (apostol Väter p. 74. 
not. 33) haec nostrae epistulae vindi- 
cavi, quae Usserius (Dissert. de Cle- 
mentis et Ignatii epistolis c. X), Cote- 
lerius (in iudicio de epistola posteriore), 
Guil. Burton et Jacobsonius ad alteram 
epistulam referre maluerunt. tale ali- 
quid. in priori epistula exstitisse iam 
Irenaeus testatur adv. haer. III, 3, 3, 
hane epistulam ita describens: ,,an- 
nuntiantem unum Deum omnipotentem 
fofeibseripi. p. 3, 5. 6. c. 2 p: 5, 1H. 
€. 8 p. 11, 15. c. 32 p. 36, 6), factorem 
coeli et terrae (cf. c. 19. 20 p. “8, 16 sq. 
c. 33 p. 36, 15 sq.), plasmatorem ho- 
minis (ef. c. 33 p. 37, 6 sq.), qui indu- 
xerit cataclysmum (cf. egi ΠΟ ΠΡ. 
c. 9 p.12, 6 sq.) et advocaverit Abra- 
ham (ef. c. 20 p.012,9.8q. c. 17: p. 20, 
14 sq. c. 31 p. 35, 13 sq.), qui eduxerit 
populum de terra Aegypti et colloeutus 


ὅϑεν ἔγγραφον 


sit Moysi (cf. c. 17 p. 21, 3 sq. c. 43 
p. 45, 18 sq. c. 51 p. 54, 20 sq... c. 53 
p. 95 17 sq.), qui legem disposuerit (cf. 
c. 40. 41 p. 44, 2 sq. c. 43 p. 45, 8 sq.) et 
prophetas miserit (cf. c. 17 p. 20, 10 sq. 
c. 43 p.45,21), qui ignem praepar averit 
diabolo et angelis eius.“ Clementis Ro- 
mani epistula ubi nude laudatur, prior 
et antiquior intelligenda est. | 4 — 13. 
Joannes Damascenus Eclog. I, 49 (Opp. 
II, 152 ed. Lequien) haec ita retulit: τοῦ 
ἁγίου Κλήμεντος émióxómov “Ῥώμης. 
alia Clementis Romani dicta Joannes 
Dam. ita laudavit, ut epistulae nume- 
rum addiderit (cf. p. 74 fragmenta post 
alteram epistulam collecta). itaque haec 
e notissima Clementis epistula, quam 
Joannes Damascenus etiam alibi ita 
fere laudat (cf. quae ad c. 33 p. 36, 
13.sq. notata sunt) desumpta esse cen- 
seo. primum fragmentum Noltius (Pa- 
tristische Miscellen, Tübinger theol. 
Quartalschrift 1859 p. 277) temere ad 
Clem. Hom. III, 7. 8, alterum ad Clem. 
Hom. IIL, 39 sq. revocare voluit. 4 
—1. Adrdpums — διασωδόμεϑα. haec 
nostrae epistulae plane conveniunt, cf. 
49 p- 51, 13 sq. 8— 13. Ἐπείρασεν 
— ὠκονόμησεν. haec Joannes Damasc. 
addidit praemisso roO αὐτοῦ, et ipsa 
Clementi Romano plane congrua, cf. 
c. 10 p. 13, 13 sq. 10. πίστεως καὶ 
ὑπομονῆς. cf. c. Ó p. 9, 3 sq. c. 10: ΠΣ 
9:sq. Hebr. XI, 17: 19. ἔγγραφον. cf. 
quae ad ec. 45 p. 48, 10 notata sunt. 
13. προστάγματα. cf. c. 2 pz6; HM. 6:8 
po73,2..0:20 pi QE PRU S "oT p. 41,"9 
c. 40 p. 44, 15. c. 50 p. 53, 8 


Gen. XXII. 


Hebr. VII, 
—J3. 


ΤΥ, 16. 


02 CLEMENTIS ROMANI 
Ζῇ ὃ ϑεὸς καὶ ὃ πύριος Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

"rov. 

LVIII. 'O παντεπόπτης ϑεὸς [καὶ] δεσπότης τῶν 
πνευμάτων καὶ κύριος [πα͵]δης σαρκός, ὃ ἐκλεξάμενος 
[τὸ]ν κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν καὶ ἡμᾶς δὲ’ αὐτοῦ [si]g λαὸν 
περιούσιον, δώῃ πάσῃ [ψ]υχῇ ἐπικεκλημένῃ τὸ μεγαλο- 
[π]ρεπὲς καὶ ἅγιον ὄνομα αὐτοῦ [π͵ίστιν, φόβον, εἰρήνην, 
ὑπομονήν, μαπροϑυμίαν, ἐγκράτειαν, ἀγγείαν καὶ 0@- 
φροσύνην εἰς εὐαρέστησιν τῷ ὀνότατι αὐτοῦ διὰ τοῦ 
ἀρχιερέως καὶ προστάτου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ói οὗ 
αὐτῷ δόξα καὶ μεγαλωσύνη, κράτος, τιμὴ καὶ νῦν καὶ 
εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 

LIX. Τοὺς δὲ ἀπεσταλμένους ἀφ᾽ ἡμῶν Κλαύδιον 


Ἤφηβον καὶ Οὐαλέριον Βίτωνα σὺν καὶ Φορτουνάτῳ ἐν 
4 


εἰρήνῃ μετὰ χαρᾶς ἐν τάχει ἀναπέμψατε πρὸς ἡμᾶς, 
ὅπως Sárrov τὴν εὐκταίαν καὶ ἐπιπόϑητον ἡ μῖν εἰρήνην 
καὶ ὁμόνοιαν ἀπαγγέλλωσιν, εἰς τὸ τάχιον καὶ ἡμᾶς 
χαρῆναι περὶ τῆς εὐσταϑείας ὑμῶν. 

Ἢ χάρις τοῦ. κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ nes’ 


LVIL 1. 2. Basilius de spiritu 
sancto c. 29 (Opp. III, 61 A. ed. 
Bened.): ἀλλὰ xo Κλήμης ἀρχαΐ- 
κώτερον (c. mstis, ed. prima Basil. et 
Gallandio, ἀρχαϊκώτερος. ceteri edd.) 
Zn; φησίν, ὃ ϑεὸς καὶ ὁ κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ τὸ πνεῦμα ἅγιον. 
haec Wottonus hic excidisse putavit, 
Freyius etiam monuit, locutionem 
ipsam peropportune huic loco con- 
venire et accommodari posse in epi- 
stula ad finem vergente. cf. c. 46 p. 
49,0" eg « IB; s uo eO dC? «60d Aui 
post deperditum illud folum ita per- 
git, sed tres literae perierunt) et 
plerisque edd., zrov Jun., Fell., Cotel., 
Colom., Frey., Coustant. 

LVIII. 10. 11. διὰ τοῦ ἄρχειε- 
ρέως καὶ προστάτου ἡμῶν ᾿Ιηδσοῦ 
Χριστοῦ, οἵ. c. 86 p. 40, 10 sq. et 
quae ad ἢ. 1. notavimus. 

LIX. 14. 15. Λλαύδιον Ἔφη- 
βον xai Οὐαλέριον Βίτωνα Gov καὶ 
Φορτουνάτῳ interpunxi cum Wakio, 
Wottono, Frey., Schoenem., Jacobs., 


Hefel, Reithm., Dress.; nam tres 
tantum legatos fuisse interiectum καὶ 
docet. perperam ceteri edd. nomina 
ita distinxerunt, ut quinque legati 
evaderent. σὺν καὶ Φορτουνάτῳ Davis. 
emendare voluit óov Γαΐῳ Φορτου- 
γάτῳ. sed Laurent 1. l p. 425 bene 
contulit Philipp. IV, 3 μετὰ καὶ 
Κλήμεντος >, Euseb. HE. 1,4 vr 
mal τοῖς ἀπὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
καὶ εἰς ἡμᾶς διηνυόμένοις χρόνοις. 
equidem addo Assumptionem Mosis 
apud Clementem Al. Strom. VI, 15, 
132 p. 806 σὺν καὶ τῷ Χαλέβ. 16. 
ἀναπέμψατε c. edd., avensmbare cod. 
(Wott.) 11. émurdSmrov (cf. Barn. 
epi. c. I, p. 1, 10) c. Bois. et multis 
edd., eninoSnenv c. cod. Wott., Russ., 
Gall. ‚Schoenem., Hef., Jacobs. ‚ Reithm.. 
Dress. 18. ἀπὰγγέλλευσεν c. cod. 
(ubi ἀπαγγέλωσιν ita correctum 
est), Wott., Russ., Gall, Schoenem., 
Jacobs. Hef, Reithm., Dress, ἄπαζ- 
γέλωσιν ceteri edd, 


σι 
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ὑμῶν xol μετὰ παντῶν πανταχῇ τῶν κεκλημένων ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ καὶ δ αὐτοῦ, δ οὗ αὐτῷ δόξα, τιμή, κράτος 
καὶ μεγαλωσύνη. ϑρόνος αἰώνιος ἀπὸ τῶν αἰώνων εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 

b Κλήμεντος πρὸς KopivSiovg ἐπιστολὴ α΄. 


LIX. 5. Kinuevrog πρὸς Κορινϑίους α΄ c. cod. Wott., Jacobs., Hef., 
Reithm., Dress., om. ceteri edd. 


[ΠΡΟΣ KOPINOIOTZ β΄] 


l. ᾿ἀδελφοί, οὕτως δεῖ ἡμᾶς φρονεῖν περὶ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ ὡς περὶ Stob, ὡς περὶ κριτοῦ δώντων καὶ ve- 
ογρῶν᾽ καὶ οὐ δεῖ ἡμᾶς μικρὰ φρονεῖν περὶ τῆς σωτηρίας 


ς m » m 3 - M m ^ \ 5 m * 
ἡμῶν. ἔν τῷ yop φρονεῖν ἡμᾶς μικρὰ περὶ αὐτοῦ μικρὰ 5 


καὶ ἐλπίξομεν λαβεῖν᾽ καὶ οἱ ἀκούοντες ὡς περὶ μικρῶν 


ἁμαρτάνομεν, οὐκ 


e A ; 
τίνος, xol tig Ov  TOZOY, 


εἰδότες πόϑεν ἐκλήϑημεν, xol ὑπὸ 


xol 004 ὑπέμεινεν Ἰησοῦς 


- s - 5 m - , 
Χριστὸς παϑεῖν ἕνεκα ἡμῶν. riva ovv ἡμεῖς αὐτῷ ÓG- 


[πρὸς Κορινϑίους β} of epi. 
I. τὸ οι huius tituli in codice ne 
litera quidem servata est. 

L 2. ᾿Δδελφοί, — ppoveiv. prima 
codicis linea literis miniatis exhibe- 
tur 2—9. ’AdeApoi, — madeiv ἕνεκα 
ἡμῶν. Severus Antiochenus against 
the wicked Grammaticus (apud Cu- 
reton. Corpus Ignatian. Berlin 1849. 
p. 246): Of Clement the third Bishop 
of Rome after the Apostles, from the 
second Epistle to the Corinthians: 
My brethren, thus is it right for us 
to think concerning Jesus Christ as 
concerning God, as concerning the 
Judge of the living and the dead, 
and it is not. right for us to think 
small thinks concerning our salvation: 
for if we think small things concerning 
it, we hope also to receive small 
things. And when we hear as con- 
cerning small things, we sin, because 
we do not know from whence we 
are called, and by whom, and to 
what place, and how much Jesus 
Christ endured to suffer for us. — 
Timotheus Alexandrinus contra con- 
cium Chalcedonense (ibid. p. 244): 
of the same (Clement) from the be- 
ginning of the third Epistle: My 
brethren, thus it behoveth us to 


think concerning Jesus Christ as con- 
cerning God, as concerning the Judge 
of the living and the dead. And it 
is not right for us to think small 
things concerning our salvation; for by 
our thinking small things concerning 
it, we also expect to receive small 
things. And when we hear as concern- 
ing small things, we sin, in that we do 
not know from whence we are called, 
and by whom, and to what place, 
and all those things which Jesus 
Christ endured to suffer for our sakes. 
9. ὡς περὶ ϑεοῦ. Photius Bibl. eod. 
126: 7. δὲ δευτέρα (Clementis epistula) 
καὶ αὐτὴ. vovdeoiav nal παραίνεσιν 
Apeittovog εἰσάγει βίου xal ἐν ἀρχῇ 
ϑεὸν τὸν Χριότὸν κηρύσόει. 6. καὶ 
οὗ ἀκούοντες (cf. c. 10 p. 72, 7. 8) ὡς 
περὶ zunp@v c. Severo et Timotheo, 
καὶ oi ἀκούοντες ὥσπερ Apa Ὁ, 
cod. edd., sed καΐτοι ἀκούοντες ὡς TEpL 
μερῶν jam Jun., Colom,, Schoenem. 
coniecerunt, καὶ εἶ ἀκούομεν. τῶν περὶ 
Χριστοῦ ὥσπερ μικρῶν Boisius, καὶ 
ἡμεῖς οἱ ἀκούοντες τούτων ὥσπερ μι- 
τρῶν Wott., Frey., καὶ οἱ παραπούον- 
τες ὥσπερ μερῶν Birr., Hefel. in 
versione, xai ὧν ἀκούοντες ὥσπερ 
μιμρῶν Noltius. 9. παϑεῖν c. cod,, 

Sev., Theoph., παϑὼν mallet Birrius. 
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Gouev ἀντιμισϑίαν; ἢ τίνα καρπὸν ἄξιον οὗ ἡμῖν αὐτὸς 
ἔδωκεν; πόσα δὲ αὐτῷ ὀφείλομεν ὅσια; τὸ φῶς γὰρ 
ἡμῖν ἐχαρίσατο, ὡς πατὴρ υἱοὺς ἡμᾶς προσηγόρευσεν, 
ἀπολλυμένους ἡμᾶς ἔσωσεν. ποῖον αἶνον αὐτῷ δώσομεν 
ἢ μισϑὸν ἀντιμισϑίας ὧν ἐλάβομεν; πηροὶ ὄντες τῇ 
διανοίᾳ, προσκυνοῦντες λίϑους καὶ ξύλα καὶ χρυσὸν καὶ 
ἄργυρον xai χαλκόν, ἔργα ἀνδρώπων, καὶ ὁ βίος ἡμῶν 
ὅλος ἄλλο οὐδὲν ἦν εἰ μὴ ϑάνατος. --- ἀμαύρῶσιν οὖν 
περικείμενοι καὶ τοιαύτης ἀχλύος γέμοντες ἔν τῇ ὁράσει 
ἀνεβλέψαμεν, ἀποθέμενοι ἐκεῖνο ὃ περικείμεϑθα νέφος, 
τῇ αὐτοῦ ϑελήσει. ἠλέησεν γὰρ ἡμᾶς καὶ σπλαγχνισϑεὶς 
ἔσωσεν. ϑεασάμενος ἐν ἡμῖν πολλὴν πλάνην καὶ ἀπῶ- 
Asıav, καὶ μηδεμίαν ἐλπίδα ἔχοντας σωτηρίας, εἰ μὴ τὴν 
παρ᾽ αὐτοῦ. ἐκάλεσεν γὰρ ἡμᾶς οὐκ ὄντας καὶ ἠϑέλησεν 
ἔκ μὴ ὄντος εἶναι ἡμᾶς. 

IL. μύφρανϑητι στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα. prov καὶ 
βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου, 
μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα᾽ ὃ εἶπεν Εὐφράνϑητι 
στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ἡμᾶς εἶπεν᾽ στεῖρα γὰρ ἦν ἡ 

κλησία ἡμῶν πρὸ τοῦ δοϑῆναι αὐτῇ τέκνα. ὃ δὲ εἶπεν 
Βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, τοῦτο Aéyev τὰς προσευχὰς 
ἡμῶν ἁπλῶς ἀναφέρειν πρὸς τὸν ϑεόν, μὴ Gg αἱ 
ὠδίνουσαι ἐγκακῶμεν. ὃ δὲ εἶπεν Ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα 
τῆς ἐρήμου. μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα᾽ ἐπεὶ 
ἔρημος ἐδόκει εἶναι ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ὁ λαὸς ἡμῶν. νυνὶ δὲ 
πιστεύσαντες πλείονες ἐγενόμεθα τῶν δοκούντων ἔχειν 
ϑεόν. καὶ ἑτέρα δὲ γραφὴ λέγει Ὅτι οὐκ ἦλθον καλέσαι 
δικαίους. ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. τοῦτο λέγει ὅτι δεῖ τοὺς 
ἀπολλυμένους σώδειν. ἐκεῖνο γάρ ἐστιν μέγα καὶ ϑαυ- 


1 ὦ: ὅσια. cf. Jes. LV, 3 καὶ 


— πηροί c. cod. οὐ edd., πηροὶ érvy- 
διαθήσομαι ὑμῖν Sua Sti αἰώνιον, 


χάνομεν mallet Birrius. 13. ἐλπίδα 


τὰ 061€ Zavió rà πιότά (2 Paralip. 
VI, 42). Act. XIII, 34. Deut. XXIX, 
19 (λέγων "Oct μοι γένοιτο), etiam 
Constitutt. app. II, 23. p. 47, 20. 
4. ποῖον dedi, ποιοῦν, (cf. epi. I, 30 
p. 43, 9) cod., ποῖον ovy edd. — δώ- 
ὅομεν e. edd. » δωσωμεν cod. (Wott.). 
5. μισϑὸν ᾿ἀντιμισϑίας c. cod. οὐ edd., 
μιόϑῶν ἀντιμιόϑίαν coniecit Junius. 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


ἔχοντας δωτηρίας c. edd., ελπιδαν 
ἔχοντες δωτηριας cod., ἐλπίδα δω- 
τηρίας ἔχομεν coniecit Boisius. 

IIl. 28. ἐγκακῶμεν c. cod., Wott., 
Jacobs., ἑγρεακῶμεν Cotel., Hef., "Dress., 
ali, 24. τὸν ἄνδρα c. cod. et edd.. 
τοῦτο λέγει addere voluit Boisius. 
95. ἀπὸ c. cod. et edd., ἄνευ con- 
iecit Junius. 


I. 5 


Jes. LIV, 1. 
Gal. 1V, 27. 


Mi. Τὰς 19. 
Lue, V, 32, 


OM 
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μαστόν᾽ οὐ τὰ ἑστῶτα στηρίξειν, ἀλλὰ τὰ πίήπτοντα. 
οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἠθέλησεν σῶσαι τὰ ἀπολλύμενα 
καὶ ἔσωσεν πολλοὺς ἐλθὼν καὶ καλέσας ἡμᾶς ἤδη 
ἀπολλυμένους. 

IIl. Τοσοῦτον οὖν ἔλεος ποιήσαντος αὐτοῦ eig ἡμᾶς, 5 
πρῶτον μὲν ὅτι ἡμεῖς o) φῶντες τοῖς νεκροῖς ϑεοῖς οὐ 
Svousv καὶ οὐ προσκυνοῦμεν αὐτοῖς, ἀλλὰ ἔγνωμεν 61 
αὐτοῦ τὸν πάτερα τῆς ἀληϑείας. τίς ἡ γνῶσις ἡ πρὸς 
αὐτόν, ἢ τὸ μὴ ἀρνεῖσθαι δὲ οὗ ἔγνωμεν αὐτόν; λέγει 
δὲ καὶ αὐτός Τὸν ὁμολογήσαντα μὲ ἐνώπιον τῶν dv- 
ϑρώπων, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός μου. 
οὗτος ovv ἐστιν ὃ μισϑὸς ἡμῶν, ἐὰν νῦν ὁμολογήσωμεν 
δέ οὗ ἐσώϑημεν. ἐν τίνι δὲ αὐτὸν ὁμολογοῦμεν; ἐν τῷ 
ποιεῖν ἃ λέγει καὶ μὴ παρακούειν αὐτοῦ τῶν ἐντολῶν 
καὶ μὴ μόνον χείλεσιν αὐτὸν τιμᾷν, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης καρ- 
δίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας. λέγει δὲ καὶ ἐν τῷ Ἠσαΐα 
Jes ΧΧΤΧ, ^O) Amos οὗτος τοῖς χείλεσίν μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἄπεστιν az ἐμοῦ. IV. μὴ μόνον οὖν αὐτὸν 
καλῶμεν πύριον᾽ οὐ γὰρ τοῦτο δώσει ἡμᾶς. λέγει γάρ 
Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε, κύριε. σωθήσεται, ἀλλὰ ὃ 
ποιῶν τὴν ug ὥστε OUY, ἀδελφοί, ἐν τοῖς ἔργοις 


Mt. Χ, 82. 10 


Mt. VII, 21. 20 
αὐτὸν ὁμολογῶμεν, ἐν τῷ ἀγαπᾶν Eavrovg, ἐν τῷ μὴ 
μοιχᾶσϑαι, μηδὲ καταλαλεῖν ἀλλήλων. μηδὲ δηλοῦν, ἀλλ᾽ 
ἐγκρατεῖς εἶναι, ἐλεήμονας, ayaSoUg καὶ συμπάσχειν 
ἀλλήλοις ὀφείλοϊ μὲν] καὶ ur φιλαργυρεῖν. ἐν r|[orov]ro:g 
ἔργοις ὁμολογῶμεν τὸν Stóv]| καὶ μὴ ἐν τοῖς ἐναντίοις. 


20 


II. 6. πρῶτον μὲν c. cod. et δὲ. . τῶν ἐντολῶν. 12. vor 


edd., πρὸ πάντων εὐχαριότῶμεν ὅτι 
coniecit Boisius. sed anacolutha in 
hac epistula iam Photius notavit Bibl. 
cod. 126: ἄλλως τε nal τὰ ἐν αὐ- 
ταῖς vonnarı, ἐρριμμένα πῶς καὶ οὐ 
συνεχῆ τὴν ἀκολουϑέαν ὑπῆρχε φυ- 
λάττοντα. 8. 9. τίς 7 γνῶσις ἡ 
πρὸς αὐτόν c. cod., rig ἡ γνῶσις 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ coniecit, Boisius. 
9. 1|. λέγει δὲ nal αὐτὸς — τοῦ 
πατρός μου. Nicon (cf. quae ad epi. 
I, c. 14 p. 16, 8 sq. notata sunt) 
etiam haec e Clemente excerpsit: καὶ 
6 κύριος λέγει Τὸν ὁμολογήσαντά 
ME τοῦ πατρός μου. ἕν Tivi 


98. 78 T ee) 


emendavi, οὔν c. cod. plerique. edd., 
μὲν vel αὐτόν legere voluerunt Wott., 
Colom., ó6vv (ἐὰν δυνομολογ uev) 
vel αὐτὸν Davis., αὐτὸν Hefel. ed. 
IE et Dress. 11. 18. Ὁ λαὸς 
-- ἀπ᾿ ἐμοῦ. οἵ. epi. I, nat, 
8—10 (ubi οὗτος ὃ Aog). 

IV. 29. αὐτὸν c. edd., αὐτῶν 
cod. (Wott.). ἑαυτοὺς c. cod., 
Jacobs., Hef., ‚Dress., αὐτοὺς edd. ante 
Jacobs., αὐτὸν emendaverunt Junius, 
Colom., Wotton. 25. ἐν τ[οιου]- 
τοῖς vel ἕν τ[οὐτοιῖς cod., teste Ja- 
cobsonio, ἔν re ayasoig zo edd. ante 
Wottonum. 26. τ[ὸν ϑεὸν] c. Jun., 
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xo οὐ δεῖ ἡμᾶς φοβεῖσϑαι to[ds] ἀνθρώπους μᾶλλον ἀλλὰ 
τὸν Seov. δ[ιὰ] τοῦτο ταῦτα ἡμῶν πρασσόν[των] εἶπεν 
ὁ κύριος Ἐὰν ἦτε μετ᾽ ἐμο[ῦ] συνηγμένοι ἐν τῷ κόλπῳ 
nolv] καὶ μὴ ποιῆτε τὰς ἐντολάς μου]. ἀποβαλῶ ὑμᾶς 
xol ἐρῶ ὑμῖν Ὑπάγετε dz ἐμοῦ. οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόϑεν 
ἔστε, ἐργάται ἀνομίας. 

V. "OSev, ἀδελφοί. καταλείψαντες τὴν παροικίαν 
τοῦ κόσμου τούτου ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τοῦ καλέσαντος 
ἡμᾶς καὶ μὴ φοβηθῶμεν ἐξελθεῖν En τοῦ κόσμου τούτου. 
λέγει γὰρ ὃ κύριος Ἔσεσϑε ὡς ἀρνία ἐν μέσῷ λύκων. 
ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ Πέτρος αὐτῷ λέγει Ἐὰν οὖν διασπα- 
ραάξωσιν οἱ λύκοι τὰ ἀρνία; εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ 
Mn φοβείσϑωσαν τὰ ἀρνία τοὺς λύκους μετὰ τὸ ἀπο- 
Savsiv αὐτά" 
ὑμᾶς καὶ μηδὲν ὑμῖν δυναμένους ποιεῖν᾽ ἀλλὰ φοβεῖσϑε 
τὸν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ὑμᾶς ἔχοντα ἐξουσίαν ψυχῆς καὶ 
σώματος τοῦ βαλεῖν εἰς γεένναν πυρός. καὶ γινώσπετε, 
ἀδελφοί, ὅτι ἡ ἐπιδημία ἐν τῷ κόσμῳ τοὐτῷ τῆς σαρπὸς 
ταύτης yunpa ἐστιν καὶ ὀλιγοχρόνιος, ἡ δὲ ἐπαγγελία 
τοῦ Χριστοῦ μεγάλη καὶ ϑαυμαστή ἐστιν καὶ ἀνάπαυσις 
τῆς μελλούσης βασιλείας καὶ Song αἰωνίου. τί οὖν ἔστιν 
ποιήσαντας ἐπιτυχεῖν αὐτῶν. ei μὴ τὸ ὁσίως καὶ δικαίως 


Wott., Jacobs. articulo quidem in co- 
dice spatium deesse monuit Millius, sed 
membranam laceratam et a bibliopego 
inhumaniter abscissam esse monuit Ja- 
cobsonius. possis etiam τὸν xÜpi0v 
coniicere, [αὐτόν] Hefel. ed. II—IV. 
IV. 1. μᾶλλον ἀλλά c. cod. et 
edd., μᾶλλον delendum aut μᾶλλον 
7 legendum esse censuerunt Boisius 
et Wottonus. 2. ἡμῶν c. Cotel., Gall., 
Jacobs., aliis, ὑμῶν (e codice?) Jun. 
et Wottonus. 9— 6. ἐὰν ἧἦτε--- ἐρ- 
γάται ἀνομέας. haec frustra e Matth. 
VII, 23 (ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ ἐρ- 
γαξδόμενοι τὴν ἀνομίαν). 968. XL, 11. 
Jer. XXII, 24 derivare studuit Fellus., 
huius epistulae scriptor, ut iam Pho- 
tius Bibl. cod. 126 vidit, ῥητά τίνα 
ὡς ἀπὸ τῆς Stag γραφῆς ξενίδοντα 
παρεισάγει. etiam Cotelerius, Coustan- 
tius, Wottonus haec ex apocrypho 
aliquo scripto laudari cognoverunt, 
de quo cf. librum meum: die apostol. 


Väter p. 233 not. 2, et quae disseram 
in huius operis fascic. IV. de evan- 
gelio secundum Aegyptios. 

V. 10—17. ἔδσεόϑε ὡς ἀρνία--- 
γεένναν πυρός. etiam haec ex apo- 
crypho evangelio, de quo disseram 
in fasciculo IV, hausta sunt, cf. librum 
meum: die apostol. Väter 1. 1. 12. 
τὰ ἀρνία. male Boisius addere vo- 
luit: τί λέγεις; aut tale aliquid. 14. 
ἀπορτένψοντας c. cod., dronreivovrag 
edd. 15. μηδὲν c. cod. et edd., 
πλέον Junius addere voluit. — óvva- 
μένους c. cod. οὐ edd., πλέον vel 
μετὰ τοῦτο Bois. addere voluit. 17. 
βαλεῖν c. cod. et edd., αὐτὰ addere 
voluit Boisius. 21. eleviov c. cod. 
et edd., αλώνιος coniecit Davis. , ad 
oram Frey. et Reithm. 242. τὸ ὁσίως 
c. cod. et plerisque edd., τῷ ὁσίως 
maluit Davis., τὸ ϑεέως perperam 
Junius, Coteler., Coustant, 


5* 


Mt. X, 16. 


καὶ ὑμεῖς μὴ φοβεῖσϑε τοὺς dztoxTévvovrag κι. x, 35. 


Mt. VI, 24. 


Mt. XVI,26. 


Ezech. XIV. 


14. 20. 
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ἀναστρέφεσϑαι καὶ τὰ ποσμικὰ ταῦτα ὡς ἀλλότρια 
ἡγεῖσθαι καὶ μὴ ἐπιϑυμεῖν αὐτῶν; ἐν γὰρ τῷ ἐπιϑυμεῖν 
ἡμᾶς κτήσασϑαι ταῦτα ἀποπίπτομ[εν)] τῆς ὁδοῦ τῆς δι- 
καίας. VI. λέγει δὲ ὁ κύριος Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται 
Ἢ I. , 9.1. e m / Ἢ zb 
δυσὶ κυρίοις δουλεύειν). ἐᾶν ἡ μεῖς ϑέλωμεν καὶ ϑεῷ 
wm m / 
ó[ovA]evezv καὶ μαμωνᾷ, ἀσυμφοίρ)ον ἡμῖν ἐστιν. τί yap 
9 , \ er , , * ^ 
τὸ ὄφελος, ἐαν Tıg τὸν OÀOv κοῦμον Minn τὴν δὲ 
ψυχὴν δημιωϑδῇ; ἔστιν δὲ οὗτος ὁ αἰὼν καὶ ὁ μέλλων 
δύο ExSpot. ovrog λέγει μοιχείαν καὶ φϑορὰν καὶ φέε- 
λαργυρίαν xoi ἀπάτην, ἐκεῖνος δὲ τούτοις ἀποτάσσεται. 
, ’ Ύ » / ἢ 7 " = \ ς ^ 
ov OÓvvausSa οὖν τῶν δυο φίλοι εἶναι δεῖ δὲ ἡμᾶς 
’ 9, / 2 ! / .7 rt 
τούτῳ ἀποταξαμένους ἐκείνῳ χαρίσασϑαι. οἰόμεθα Ori 
βέλτιόν ἐστιν τὰ ἐνθάδε μισῆσαι, ὅτι μικρὰ καὶ ὀλιγο- 
χρόνια καὶ φϑαρτά, ἐκεῖνα δὲ ἀγαπῆσαι τὰ ἀγαϑὰ καὶ 
ἄφϑαρτα. ποιοῦντες γὰρ τὸ ϑέλημα τοῦ Χριστοῦ εὑρή- 
Gousv ἀναπαυσιν᾽ εἰ δὲ μή γε, οὐδὲν ἡμᾶς ῥύσεται éx 
τῆς αἰωνίου κολάσεως. ἐὰν παρακούσωμεν τῶν ἐντολῶν 
9 m / \ Y e x » m 9 M ei “4 
αὐτοῦ. λέγει δὲ καὶ mp γραφὴ ἕν τῷ EgenimA ori ἕαν 
ἀναστῇ Νῶε καὶ Ἰὼβ καὶ Ζανιήλ, οὐ δύσεται τὰ τέκνα 
αὐτῶν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ. εἰ δὲ καὶ οἱ τοιοῦτοι δίκαιοι 
οὐ δύνανται ταῖς αὐτῶν δικαιοσύναις δύσασϑαι τὰ τέκνα 
αὐτῶν, ἡμεῖς ἐὰν μὴ τηρήσωμεν τὸ βαπτιόμα ἁγνὸν 
καὶ ποίᾳ πεποιϑήσει εἰσελευσόμεθα εἰς τὸ 
βασίλειον τοῦ ϑεοῦ; ἢ τίς ἡμῶν παράκλητος ἔσται, ἐὰν 
un εὑρεϑῶμεν ἔργα ἔχοντες ὅσια καὶ δίκαια; 
ΝΠ. Ὥστε oov, ἀδελφοί μου, ἀγωνισώμεϑα εἰδότες 
ὅτι ἐν χερσὶν ὁ ἀγών, καὶ ὅτι eig τοὺς φϑαρτοὺς ἀγῶνας 


2 
ἀμίαντον, 


VI 6. μαμωνᾷ e codice resti- 
tuit Wotton., μαμμωνᾷ priores edd. 
8. δημιωπθῇ, c. cod. (ut iam Millius vi- 
dit, Davisius coniecit), Gall., Schoenem., 
Hefel,, Jacobs., Dress., DOC Junius 
et ceteri edd. — ἔστιν c. cod. et edd., 
εἰσὶν mallent Jun., Colomes., Schoe- 
nem. 12. χαρίδσασϑαι (cf. 1. 14 
ἀγαπῆσαι et Herm. Past. Mand. VI, 2 
p. 93, 20 sq.: καλόν ἐότι τῶ ἀγγέλῳ 
τῆς δικαιοσύνης ἀπκολουϑεῖν, τῷ δὲ 
ἀγγέλῳ τῆς πονηρίας ἀποτάξαδϑαὴ 
emendavi, χρᾶσϑαι c, cod, Wott,, 
Gall, Schoenem., Jacobs., Reithm., 


Ties ; χρῆσϑαι ceteri edd. — oio- 
μεϑα c. cod. et multis edd., οἰώμεϑα 
Russ. GalL, Hefel., Jacobs., Reithm., 
Dress. in textu, Coteler., Colomes., 
Frey., Schoenem. ad oram. 14. 
ἀγαϑὰ c. cod. et edd., μεγάλα con- 
iecit Davis. 1% ἀναστῇ e cod. re- 
stituit Wotton., ἀνέστη priores edd. 
28. 24. τὸ βασίλειον c. cod. et edd. 
(Jacobson. contulit Caium p UR 
apud Euseb. HE. III, 28, 2: ἐπίγειον 
εἶναι τὸ βασίλειον τοῦ Χριστοῦ), 
τὴν βασιλείαν maluit Birrius. 

27. ἀγών iam coniecerunt 
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xarazAéovoiw πολλοί, ἀλλ᾽ οὐ πάντες στεφανοῦνται ei 


\ e \ , \ ^ E , c - 
μῆ οἱ πολλα πκοπιάσαντες καὶ καλῶς ἀγωνισαμενοι. ἡ μεῖς τοον.τχ,:4. 


5 , , EV / 

ovv dàycviócjusSa, ἵνα πάντες στεφανωϑῶμεν. ὥστε 
- » \ 

ϑέωμεν τὴν ὁδὸν τὴν εὐϑεῖαν, ἀγῶνα τὸν ἄφϑαρτον, 


£ , 
5 nat πολλοὶ elg αὐτὸν καταπλεύσωμεν καὶ ἀγωνισώμεϑα 


10 λεται 


—- 
[11 


iva [κ]αὶ στερανὼϑ psv, xo ei [μ]ὴ δυνάμεθα ἅπαντες 
στεφα[ν]ωϑῆναι,. κἂν ἐγγὺς τοῦ στεφάνου γενώμεϑα. 
εἰδέναι ἡμᾶς δεῖ ὅτι ὁ τὸν φϑαρτὸν ἀγῶνα ἀγωνιδόμενος 
ἐὰν εὑρεϑῇ φϑείρων. al qnie ai ἴρεται καὶ ἔξω βαλ- 
τοῦ σταδίου. τί δοκεῖτε; ὁ τὸν τῆς ἀφϑαρσίας 
ἀγῶνα φϑείρας τί παϑεῖται; τῶν γὰρ μὴ τηρησάντωγ. 
φησίν. τὴν σφραγῖδα 'O σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, 
xal τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσϑήσεται. ἔσονται 
ὅρασιν πάσῃ σαρκί. VII. ἕως οὖν ἐσμὲν ἐπὶ ye, 
μετανοήσωμεν. πηλὸς γάρ ἐσμεν εἰς τὴν χεῖρα τοῦ 


\ 3 
xat eig 


τεχνίτου" 


Fell., Coteler., Colomes., Coustant., 
ediderunt Schoenem., Hefel., αἰών c. 
cod. ceteri edd. 

VIL. 1. καταπλέουσιν c. cod. et 
edd., καταπαλαίουσιν (etl. 5 κατα- 
παλαιώσωμεν) suspicatus est Wotton., 
nihil mutans. sed Boisio, Freyio, Birrio, 
quos Jacobs. laudat, non modo com- 
moda, sed et elegans videbatur signi- 
fieatio navigationis ad situm Corinthi, 
ubi ludi Isthmici ingenti concursu 
celebrabantur et propter portuum Co- 
rinthiacum commoditatem navibus adi- 
bantur. 1.2. εἰ μὴ c. edd., oz μη cod. 
4. ϑέωμεν c. Coteler., Colomes., Fell., 
Ittig., Coustant., Frey (in margine), 
ϑῶμεν c. cod. Wotton. (qui legendum 
putavit ὥστε, Sauer τὴν ὁδὸν τὴν 
εὐϑείαν εἰς ἀγῶνα x1A.), Gall., Hefel., 
Jacobs., Dress., Bauer coniecit Da- 
visius. -- ἀγῶνα c. cod. et edd., eis 
ἀγῶνα mallent Jun., Wott., Bois., eig 
vel πρὸς ἀγῶνα Frey. 5. eis au- 
τὸν 6 cod. restituit Wotton. , ἑαυτὸν 
Junius. 6. V. καὶ ἀγωνισώμεϑα --- 
ysveusSa. Dorotheus (sec. VI. exeunte) 
Doctrina 23 (Biblioth. vett. patrum 
seu seriptorum ecclesiasticorum Tom. 
1. graecolatinus, Paris. 1624. p. 865): 
ὡς λέγει καὶ ὃ ἅγιος Κλήμης Κἂν 
μὴ στεφανὥταί τις, ἀλλὰ δὁπουδάσῃ 
μὴ μακρὰν εὑρεθῆναι τῶν στεφανου- 


ὃν τρόπον γὰρ ὃ περαμεὺς ἐὰν ποιῇ σπεῦος, 


μένων. 7. στεφάνου. ills, quae 
de hac corona iam notavi (apostol. 


Väter p. 113. not. 6), etiam addo 
Herm. Past. Sim. VIII, 2. 3 p. 102, 
8 sq. 104, 17 sq. 8—10. εἰδέναι 


ἡμᾶς δεῖ — βάλλεται τοῦ σταδίου. 
Epiphanius Haer. LX, 7: παραφϑεί- 
pas γὰρ ἀγῶνα Ó dSAqrijs μαστιχϑεὺὶς 
ἐκβάλλεται τοῦ ἀγῶνος. 11. πα- 
Seiraı c. cod. et edd., zeioeraı? 
19. τὴν σφραγῖδα (cf. c. 8 p- 70, 15), 
i. e. baptismum (c. 6 p. 68, 22), cf. 
Herm. Past. Sim. VIII, 6 p. 107, 21. 
IX, 16 p.190, 13»sq. 6. 1T! p." 131, 
32 sq., Suiceri Thesaurum s. v. ὄφρα- 
yis et Jacobsonium ad ἢ. Ll, qui 
etiam addidit Clement. Alex. Quis 
div. salv. 8. 39 p. 957. Strom. II, 3, 
11. p. 494. 

VII. 14. Eos (cf. p. 70, 4. v) don 
Noltio et Hefel. ed. IV., ὡς ‚god. et 
ceteri edd. 16 — p. 70, 2. ὃν τρό- 
zov — dvamıdassı. haec cl. Otto con- 
tulit ad Theophil. Ant. ad Autol. IL, 26 
(36) p. 103: xaSáep όκεῦός Et ἐπὰν 
zov αἰτίαν τινὰ σχῇ, ἀναχωγνεύε- 
ται 7 ἀναπλάσσεται eis τὸ γενέσϑαι 
καινὸν καὶ ὁλόκληρον. similia haberi 
etiam apud Origenem Hom. in Jerem. 
XVII, 1 (Opp. III, 241): à:& τοῦτο 
δόον ἐσμὲν ἐνδάδε olovel ἐν χειρὴ 
τοῦ Ἠεραμέως ὄντες, κἂν διαπέόσῃ 


Jes. LXVI, 
24. 


10 CLEMENTIS ROMANI 

καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ διαστραφῇ ἢ συντριβῇ, πάλιν 
αὐτὸ ἀναπλάσσει, ἐὰν δὲ προφϑάσῃ sig τὴν πκάμινον 
τοῦ πυρὸς αὐτὸ βαλεῖν, οὐκέτι βοηϑήσει αὐτῷ; οὕτως 
καὶ ἡμεῖς, ἕως ἐσμὲν ἐν τούτῳ τῷ πκόσμῳ, ἐν τῇ capi 
ἃ ἐπράξαμεν πονηρά, μετανοήσωμεν ἐξ ὅλης τῆς καρ- 5 
δίας, ἵνα 0@S@yev ὑπὸ τοῦ κυρίου, ἕως ἔχομεν καιρὸν 
μετανοίας. μετὰ γὰρ τὸ ἐξελϑεῖν ἡμᾶς Eu τοῦ κόσμου 
οὐκέτι δυνάμεθα ἐκεῖ ἐξομολογήσασϑαι ἢ μετανοεῖν ἔτι. 
ὥστε, ἀδελφοί, ποιήσαντες τὸ ϑέλημα τοῦ πατρὸς xot 
τὴν σάρκα ἁγνὴν τηρήσάντες καὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ xv- 
piov φυλάξαντες ληψόμεθα δωὴν aiwvıov. λέγει γὰρ ὃ 
κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ Εἰ τὸ μιριρὸν οὐκ ἐτηρήσατε, 
τὸ μέγα τίς ὑμῖν δώσει; λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ὃ πιστὸς ἐν 
ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλὰ πιστός ἐστιν. ἄρα οὖν τοῦτο 
λέγει. Tnpnoare τὴν σάρκα ἁγνὴν καὶ nv σφραγῖδα 
ἄσπιλον, ἵνα τὴν αἰώνιον δωὴν ἀπολαβωμεν. IX. xai 
μὴ λεγέτω vig ὑμῶν ὅτι αὕτη ἡ σὰρξ οὐ κρίνεται οὐδὲ 
ἀνίσταται. ἕν τίγι ἐδώθητε; ev ivi ἀνεβλέψατε; 
εἶ μὴ ἐν τῇ σαρκὶ ταύτῃ ὄντες. δεῖ οὖν ἡμᾶς ὡς ναὸν 
ϑεοῦ φυλάσσειν τὴν σάρκα. ὃν τρόπον γὰρ ἐν τῇ σαρπὶ 


10 
Duc. X VE 
10. 


Mt. XXV, 21. 


γνῶτε" 


20 


ἑἐκλήϑητε. καὶ ἐν τῇ σαρπὶ ἐλεύσεσϑε. 


τὸ δκεῦος ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 
ἐπιδέχεται ϑεραπείαν καὶ τὸ Ava- 
x11697voi. Method. de resurrectione 
I, 25 p. 77 ed. Jahn, alios. 

ὙΠ. 1. ἐν ταῖς xepoiv c. cod. 
et edd., ἐν τῇ) χειρὲ mallet Jun. 8. 
βαλεῖν c. cod. et edd., βάλλειν Üo- 
lomesius. gue; cod. et edd., óz 
& legere voluit Davis. — πονηρά c. 
cod. et edd., ‚onSouev καὶ vel Ev 
τῇ δαρηὶ μιδήσομεν καὶ addidit Boi- 
sius. 10. σάρκα c. edd., oapnar 
cod. 11. ö. ante κύριος e cod. 
restituit Wotton., om. priores et non- 
nulli sequentes edd. 12—14. Ei 
τὸ μιμρὸν ---πιότός Eorıv. eliam Ire- 
naeus-adv. haer. II, 43, 3: „et ideo 
Dominus dicebat ingratis in eum exi- 
stentibus: Si in modico fideles non 
fuistis, quod magnum est quis dabit 
vobis?* Clementem qui dicitur etiam 
hic evangelio non canonico usum esse 
monui (apostol. Väter p. 123). 14. 


εἷς Χριστὸς ὁ 


ἄρα οὖν (οἴ. noe epi. IX. p. 28, 18. 
X. p. 30, 12. 13) dedi, ἄρα οὖν priores 
edd. — haec non ex evangeliis hausta 
esse (Wott., Dress.), sed interpreta- 
tionem addere monui (apostol. Väter 
Ῥ. 122. not. 3), probante Jacobsonio. 
15. σάρκα c. edd., óapxav cod. 16. 


ἀπολάβωμεν C. cod., Noltio (cf. Rom. 


VII, 4), Hefelio, ἀπολάβητε ceteri edd. 

IX. 16—17. καὶ um — ἀνίσταται. 
cf. Herm. Past. Sim. V, 6 p. 91, 9 sq. 
18: 19: γνῶτε --ὄντες. priores edd. 
interpunxerunt γνῶτε ἐν τίνι ἐσώϑητε, 
ἕν Tivi ἀνεβλέψατε , — e μὴ ἐν τῇ 
Garni ταύτῃ ὄντες. 21 qn 49. 
εἷς Xpi0r0g — &x&AsGev. Timotheus 
Alexandrinus apud Curetonum 1. l. p. 
244: there is one Christ our Lord, who 


saved us, who was first spirit, became: 


then in the flesh, and thus called. us. 
21. eis c. cod., Timoth. Alex., Wottono 
(qui praeeunte Millio veram codicis 
lectionem dedit), Frey. Russ., Gall., 


p" ^T" ww ον 
^ * " 


κύριος ὃ σώσας ἡμᾶς. Gv μὲν τὸ πρῶτον πνεῦμα éyé- 
vero σάρξ, καὶ οὕτως ἡμᾶς ἐκάλεσεν᾽ οὕτως καὶ ἡμεῖς 
ἐν ταύτῃ τῇ σαρκὶ ἀποληψόμεϑα τὸν μισϑόν. ἀγαπῶμεν 
οὖν ἀλλήλους, ὅπως ἔλθωμεν πάντες εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ. ὡς ἔχομεν καιρὸν τοῦ. ἰαϑῆναι, ἐπιδῶμεν 
ἑαυτοὺς τῷ ϑεραπεύοντι ϑεῷ, ἀντιμισϑίαν αὐτῷ διδόντες. 
ποίαν; τὸ μετανοῆσαι ἐξ εἰλικρινοῦς καρδίας. προγνώστης 
yap ἐστιν τῶν πάντων καὶ εἰδὼς ἡμῶν τὰ ἐνκαάρδια. 
δῶμεν οὖν αὐτῷ αἶνον, μὴ ἀπὸ στόματος μόνον, ἀλλὰ 
xol ἀπὸ καρδίας, ἵνα ἡμᾶς προσδέξηται ὡς υἱούς. xal 
γὰρ εἶπεν ὁ κύριος ᾿4δελφοί μου ovroi εἶσιν οἱ ποιοῦντες κι. Χιν, v. 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου. 

X. Ὥστε, ἀδελφοί μου. ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τοῦ 
πατρὸς τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ἵνα ξήσωμεν καὶ διώξοιμεν 
μᾶλλον τὴν ἀρετὴν. τὴν δὲ κακίαν καταλείψωμεν ὡς 
προοδοίπορον τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ φύγωμεν τὴν 
ἀσέβειαν. μὴ ἡμᾶς παταλάβῃ κακά. ἐὰν γὰρ ozovóa- 
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en 


10 


15 


σῶμεν ἀγαϑοποιεῖν. 
x 
τήν γὰρ τὴν αἰτίαν οὐπ 


Schoenem., Jacobs., Reithm., ὁ Ἰη- 
σοῦς (quasi 026 scriptum esset) Jun., 
ὡς Mill., Davis., Frey., Schoenem., 
Hefel., Dress. legere voluerunt. 

ix. 1. 2. ὧν μὲν τὸ πρῶτον 
πνεῦμα ἐγένετο σάρξ. cf. quae iam 
notavi (apostol. Väter p. 122. not. 8). 
5. ὡς (cf. Gal. IV, 10) c. cod., Wott., 
Russ., Hefel., Jacobs., Dress., ἕως ce- 
teri edd. 8. ἐνπάρδια (5. ἐγκάρδια) 
c. cod., Jun., ἐν καρδίᾳ ceteri edd. 
9. aivov [cf. c. 1 p. 65, A) c. Fell, 
Colomes., lttig., Coteler., Wotton., 
Coust., Frey., Schoenem., Hefel., Dress., 
αἰώνιον c. cod. ceteri edd., «ivov 
αἰώνιον coniecit Birr., αἶνον vel δό- 
ξαν aicwviov Junius. .10.viovsecod. 
restituit Wotton., Seo) υἱοὺς priores 
edd. 11.12. ἀδελφοί μου---πατρός 
μου. haec propius ad Ebionaeorum 
evangelinm (secundum Epiphan. Haer. 
XXX, 14: οὗτοί εἶσιν oi ἀδελφοί μου 
καὶ ἡ μήτηρ, καὶ ἀδελφοὶ οὗ ποιοῦντες 
τὰ ϑελήματα (τοῦ πατρός μουὶ quam 
ad Matth. XII, 50 accedere monui 
(apost. Väter p. 122. not. 5). Ll. 
ποιοῦντες c. edd., zovrvreg cod. (Wott.). 


διώξεται 


ἡμᾶς εἰρήνη. διὰ ταύ- 


L4 c - 4 el 
ἐστιν EUPEIV aivOv, OITIVES 


X. 16. ἁμαρτιῶν c. cod. et edd., 
τιμωρτῶν maluerunt Jun., Colomes., 
Coteler., Fell, Ittig., Coustant., Frey., 
τῆς τ λεία foisius. 17. κακά c. 
cod. (secundum Millium), Wottono 
(qui primam literam perisse retulit), 
Jacobs., aliis, τὰ κατὰ Jun. et ple- 
rique edd. 19, aio» (6f. c. 1 
pe 065, ΤΟ .p.. 71, 9) suadente 
sensu edidi, ANON, i. e. ἄνϑρωπον, 
cod., quod ex AINON facile oriri 
poterat. codicis lectionem ex ANON, 
l. e. ἂν ϑεόν, ortum esse putaverunt 
Wottonus (inserto αὐτοῖς post ἔστιν), 
Frey., Schoenem. , οὐρανὸν coniecit 
Davis., αὐτὴν (sc. εἰρήνην) Noltius 
et Hefelius (qui etiam &vSpczov ad- 
didit), ἄνωϑεν (ut illud ἀγὼν Clem. 
Hom. II, 15, quamvis non sequentibus 
Dresselio et Lagardio emendavi) equi- 
dem (Glossolalie p. 108, apostol. Váter 
p. 114. not. 3); διὰ ταύτην yàp 
τὴν αἰτίαν οὐ ἔστιν εὑρεῖν ἄν- 
ϑρῶπον EV εἰρήνῃ ὄντα᾽ οἵτινες γὰρ 
ἔχουσι φόβους ἀνθρωπίνους xrA. legit 
Boisius. 
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παρεισάγουσι φόβους avdpwmivovg, προῃρημένοι μᾶλλον 
\ > , „> + a . / N 
τὴν EvSaöde ἀπόλαυσιν ἢ τὴν μέλλουσαν ἐπαγγελίαν. 
ἀγνοοῦσιν γὰρ ἡλίκην ἔχει βάσανον ἡ ἐνθάδε ἀπόλαυσις, 
καὶ οἵαν τρυφὴν ἔχει ἡ μέλλουσα ἐπαγγελία. καὶ ei μὲν 
αὐτοὶ μόνοι ταῦτα ἔπρασσον, ἀνεκτὸν nv‘ νῦν δὲ ἐπι- 
μένουσιν κακοδιδασκαλοῦντες τὰς ἀναιτίους ψυχάς, οὐκ 
εἰδότες ὅτι δισσὴν ἕξουσιν τὴν κρίσιν, αὐτοί Te καὶ οὗ 
ἀκούοντες αὐτῶν. Xl. ἡμεῖς ovv ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ 
δουλεύσωμεν τῷ ϑεῷ, xoà ἐσόμεθα δίκαιοι ἐὼν δὲ μὴ 
in , \ 2 \ m x 
δουλεύσωμεν, διὰ τοῦ μὴ πιστεύειν ἡμᾶς [Tf] ἐπαγγελίᾳ 
- - DA / N \ € 
τοῦ Θεοῦ TaAainwploı) ἐσόμεϑα. λέγει γὰρ καὶ ὃ προ- 
[φη]τικὸς λόγος Ταλαίπωροί εἰσιν] οἱ δίψυχοι, οἱ διστά- 
>. / e / m ’ > , 

Sovres T|j] καρδίᾳ, οἱ λέγοντες Ταῦτα παϊντα)] ἠκούσαμεν 
καὶ ἐπὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
προσδεχόμενοι οὐδὲν τούτων ἑωράκαμεν. ἀνόητοι, συμ- 


E 
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βάλετε ἑαυτοὺς ξύλῳ, λάβετε ἄμπελον᾽ πρῶτον uiv 


φυλλορροεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, 


X. 1. παρεισάγουσι (cf. 2 Petr. 
IL, 1. φευδοδιδάσκαλοι οἵτινες παρ- 
εισάξουσιν αἱρέδεις ἀπωλείας. Hege- 
sipp. apud Euseb. HE. IV, 22, 5. 
Enaorog ἰδίως xat ἑτέρως ἰδίαν δόξαν 
παρειδηγάγοσαν. Origenis Philoso- 
phum. V, 17 p. 138. δοκοῦσι παρειδώ- 
y&v τὰ ἄρρητα αὐτῶν ἀλάλως παραᾶ- 
διδόμενα μυδστήριᾳ. VII, 29 p. 246. 
ψομίξφων xowov τὰ παρεϊθαγαγ εἴν) 
emendavi, zapayovoı c. cod. edd 
post Wottonum (sed etiam apud Irenae. 


adv. haer. I. prooem. S. 1 plane di- 


verso sensu dicitur: παράγουσι τὸν 
γοῦν ἀπειροτέρων), yàp ἄγουσι edd. 
ante Wottonum. 6. κακοδιδαόσπα- 
λοῦντες. cf. lgnat. ad Philad. c. 2. — 
ἀναιτίους ψυχὰς c. cod. (averıovs) 
et omnibus edd. praeter Colomes. et 
Wottonum (ubi ἀναϊτίους ad oram 
positum est), ἀνοήτους ψυχὰς infe- 
lieiter coniecit. Davisius. 

XI. 10. διὰ roO e. cod. et. edd., 
διὰ τὸ maluerunt Jun. et Boisius. 
11. ἐσόμεϑα e. cod. et plerisque edd., 
ἐσώμεϑα mendose Colomes., Clericus, 
Russel. — καὶ e cod. restituit Wotton., 
om. priores edd. 12—p. 78, 2. 
TaAaizcopoi εἶσιν — tà ayadd. cf. 
epi. I, 23 p. 28, 11 sq. et 101 notata. 
13. o? λέγοντες e cod. restituit Wotton., 


oi δὲ λέγοντες priores edd. 14. ἐπὶ 
c. cod., ἀπὸ mallent Jun. et Colomes. 
— ἡμεῖς δὲ ἡμέραν e.edd. ante Wot- 
tonum, Davisio, Schoenem., Jacobs., 
Hefel. ed. IV, Dress., ἡμεῖς δὲ υἱοὶ 
ἡμέραν in codice legi asseruit Wotton., 
quem secuti sunt Russ., Gall, Hefel. 
(in prioribus edd.) legi quidem in 
codice 701 (non TIOI) concessit 
Jacobsonius, sed ita ut nihil nisi im- 


. pressionem habeamus vocis TOT atra- 


mento adhuc humido factam e pagina 
sequenti, quae iam pridem periit. 15. 
ἑωράκαμεν c. Davis., Schoenem., Ja- 
cobs.,: 'Hefel δα. Ty2, Dass ἔτε € 
codice. addere voluit Wottonus. legi 
quidem vocem interlinearem ὅτε aut 
si Wottonum audias ἔτε concessit 
Jacobsonius. sed idem monuit, hanc 
ultimam paginam praebere in uni- 
versum novem interlineationes magis 
minus perspicuas. quonam iure duae 
tantum retinendae sint? Wottonum 
eliam "hie secuti sunt Russ., Gall., 
Hefel. (in prioribus edd.). fob. 
δυμβάλετε c. cod., Jacobs., Hefel., 
Dress. συμβάλητε Wotton., συμβαλ- 
Aere Coustant. et Schoenem. 11. 
φυλλορροεῖ c. Hef., Dress., al, φυ- 
Aoppoaı cod. (Jaeobs.), φυλλοροεῖ cod. 
(Wott.). 
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ταστασίας καὶ ϑλίψεις ἔσχεν. ἔπειτα ἀπολήψεται τὰ ayaSa. 
ὥστε, ἀδελφοί μου, ur) διψυχῶμεν, ἀλλὰ ἐλπίσαντες ὑπο- 
μείνωμεν, ἵνα καὶ τὸν μισϑὸν κομισώμεϑα. πιστὸς γάρ ἐστιν 
ὃ ἐπαγγειλώμενος τὰς ἀντιμισϑίας ἀποδιδόναι ἑκάστῳ τῶν 


ἑ εἶτα σταφυλὴ παρεστηπκυῖα. οὕτως καὶ ὃ λαός μου dxa- 
| 


e 


| τοῦ Sto), εἰσήξομεν tig τὴν βασιλείαν αὐτοῦ͵ xol Ambo- ἜΣΤΗΝ 
δ ἢ e 5 3 " SWL, E Cor. 11,9. 
μεϑα τὰς ἐπαγγελίας, as |OUg] οὐκ ἤκουσεν, οὐδὲ ὀφϑαλ- 1 Ciem. 


XXXIV. 


μὸς εἶδεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη. 

XI. Ἐπκδεχώμεϑα οὖν xoaS' ὥραν τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀγάπῃ καὶ δικαιοσύνῃ, ἐπειδὴ οὐκ οἴδαμεν 
τὴν ἡμέραν τῆς ἐπιφανείας τοῦ ϑεοῦ. ἐπερωτηϑεὶς γὰρ 
αὐτὸς ὃ κύριος ὑπό Tivog, πότε ἥξει αὐτοῦ ἡ βασιλεία, 
εἶπεν Ὅταν ἔσται τὰ δύο ἕν, καὶ τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω. 
καὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς SqyAeiag, οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυ. 
Τὰ δύο δὲ ἕν ἐστιν, ὅταν λαλῶμεν αὑτοῖς ἀλήϑειαν. καὶ 
ἐν δυσὶ σώμασιν ἀνυποκρίτως εἴη μία ψυχή. Καὶ τὸ 
ἔξω ὡς τὸ ἔσω τοῦτο λέγει" Τὴν ψυχὴν. λέγει τὸ ἔσω, 
τὸ δὲ ἔξ ὦ] τὸ σῶμα λέγει" ὃν τρόπον οὖν σου τὸ σῶμα 
φαίνεται, οὕτως καὶ ἡ ψυχή σου δῆλος ἔστω ἐν [τοῖς] 


ἔργων αὐτοῦ. ἐὰν ovv ποιήσωμεν τὴν δικαιοσύνην er 


20 


XI. 9. εἶδεν emendavi, Zöev c. 
cod. edd. 

ΧΗ. 12 — 15. ἐπερωτηϑεὶς γὰρ 
-- οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυ. haec ex 
Aegyptiorum evangelio hausta esse 
docet Clemens Alex. Strom. I, 13, 
92. 93. p. 553: διὰ τοῦτό τοι ὃ Kao- 
δσιανός φησι Πυνϑανομένης τῆς Ξ2α- 
λώμης Πότε γνωσθήσεται τὰ περὶ 
ὧν ἤρετο, ἔφη ὁ κύριος. Ὅταν τὸ 
τῆς αἰόχύνης ἔνδυμα πατήσητε, καὶ 
ὅταν γένηται τὰ δύο ἕν, καὶ τὸ 
ἄρρεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρρεν 
οὔτε ϑῆλυ. πρῶτον μὲν οὖν ἐν τοῖς 
παραδιδομένοις ἡμῖν τέτταρόιν εὐαγ- 
γελίοις οὐρι ἔχομεν τὸ ῥητόν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ nar’ Αἰγυπτίους. Orac. Sibyll. 
II, 163. 164: 

Nnzıoı οὐδὲ νοοῦντες OS, ἡνίκα 
φῦλα γυναικῶν 
ἔφυ τὸ Sépog με- 
ρόπων ἀνδρώπων. 
etiam Naasseni, qui evangelio secun- 
dum Aegyptios utebantur (Philos, V, 
7 p. 98), docebant ‚üb. p. 99): ἀπε- 
xóm γάρ, φησίν, ὁ "Arrig, τουτέστιν 


Mn τίκτωόσιν, 


ἀπὸ τῶν xov. τῆς κτίσεως κάτω- 
Sev μερῶν καὶ ἐπὶ τὴν. αἰωνίαν ἄνω 
μετελήλυϑεν οὐσίαν, ὅπου, φησίν, 
oUx ἔστιν οὔτε ϑῆλυ οὔτε ἄρδεν, 
ἀλλὰ καινῇ κτίσις, καινὸς ἄνϑρω- 
πος; Og ἐότιν ἀρόδενόϑηλυς. 10. 
τὰ δύο δὲ ἕν ἐότιν κτλ. de hac epi- 
stula Photius Bibl. cod. 126: κα 
ἑρμηνείας δὲ ῥητῶν τινῶν ἀλλοπό- 
τους ἔχει. αὑτοῖς c. cod. et edd., 
ἑαυτοῖς coniecit Mill., ἄλλοις cU 
ἀλλήλοις Junius. 18. τὴν ψυχὴν 
λέγει τὸ £6c, τὸ δὲ ἔξ] τὸ δῶμα 
λέγει. Clemens Alex. Strom. IH, 9, 
64. Ῥ. 540: ἄνθρωπον δὲ καλεῖ 7 
γραφὴ διχῶς, τόν TE φαινόμενον "αὶ 
τὴν ψυχήν. 20. δῆλος. c. cod. et 
Jacobsonio, qui adiectivi simplicis ge- 
nus commune confirmatum asseruit 
Euripidis Med. 194 ed. Porson., δήλη 
Bois. Hefel. et Dress., πρόδηλος ma- 
luerunt Junius et Colomes. (cf. Epi. 1, 
11. 12. 40 p. 13, 17. 14, 29. 43, 27) 
— ἔστω c. cod., Wotton., Jacobs., al., 
ἔσται c. Bois., Hefel. et Dress. 
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καλοῖς ἔργοις. Καὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρσεν 
οὔτε ϑῆλυ, τοῦτο]. ER 


Fragm. l. Mn ταρασσέτω τὴν καρδίαν ὑμῶν ὅτι 
βλέπομεν τοὺς ἀδίκους πλουτοῦντας καὶ Grtvoycpov- 
μένους τοὺς τοῦ ϑεοῦ δούλους. οὐδεὶς γὰρ δικαίων ταχὺ 
N d x 
καρπὸν ἔλαβεν, ἀλλ᾽ ἐκδέχεται αὐτόν. ei γὰρ τὸν μισϑὸν 
m N ^ 
τῶν δικαίων ὁ Stog εὐθέως ἀπεδίδου, ἐμπορίαν ἠσκοῦμεν, 
\ 9 47929 : AT Re \ * f , \ 
καὶ ovx εὐσέβειαν. ἐδοκοῦμεν yap εἶναι δίκαιοι οὐ διὰ 
τὸ εὐσεβές, ἀλλὰ τὸ περδαλέον διώκοντες. 


ὋὉ τῶν παρόντων αἰσϑητικὸς συνίησιν 
ὡς οὔτε ἃ λογίξονταί τινὲς εἶναι τερπνά, ξένα καὶ μα- 
xpav ἔστι τῶν ἀπεχϑῶν, ἀλλὰ καὶ πλοῦτος πολλάπις 
μᾶλλον πενίας ἔϑλιψε, xol ὑγίεια πλέον ἠνίασε νόσου. 
xoi καϑόλου τῶν λυπηρῶν καὶ φευκτῶν παντῶν ὕὑπό- 
ϑεσις καὶ ὕλη ἡ τῶν ἀσπαστῶν καὶ κατ᾽ εὐχὴν περιβολὴ 


Fragm. 1]. 


γίνεται. 


A. 9. ΟΣ τὸ ἄρδεν μετὰ 
τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρόεν οὔτε ϑῆλυ. 
Hieronymus adv. Jovinian. I, 12 (Opp. 
II, 257 sq.): ad hos (eunuchos) et 
et Clemens successor apostoli Petri, 
cuius Paulus apostolus meminit (Phil. 
ΤΥ, 3), seribit epistolas omnemque pene 
sermonem suum de virginatis puritate 
contexit. Epiphanius Haer. XXX, 15: 
αὐτὸς. Κλήμης αὐτοὺς (Ebionaeos) 
xarà πάντα ἐλέγχει ἀφ᾽ ὧν ἔγραψεν 
ἐπιστολῶν ἐγπυρλίων τῶν ἕν ταῖς 
ἁγίαις ἐγωιλησίαις ἀναγινωδηομένων, 
ὅτι ἄλλον ἔχει χαρακτῆρα ἡ αὐτοῦ 
πίστις xai ὃ λόγος παρὰ τὰ ὑπὸ 
τούτων εἷς ὄνομα αὐτοῦ ἐν ταῖς 
Περιόδοις νενοϑευμένα. αὐτὸς ‚yap 
παρϑενίαν διδάσπει, καὶ αὐτοὶ οὐ 
δέχονται. quae si ad hane epistulam 
spectant, eam virginitatem commen- 
dasse docent. Clemens Alex. Strom. 
II, 19, 99 p. 553 ita pergit: ἔπειτα 
δὲ ἀγγοεῖν μοι δολιεῖ (Cassianus), ὅτι 
ϑυμὸν μὲν ἄρρενα ὁρμήν, ϑήλειαν 
δὲ τὴν ἐπιϑυμίαν αἰνίττεται, οἷς Evep- 


γήσασι μετάνοια ἕπεται xal αἰόχύγη. 
ὅταν οὖν μήτε τις ϑυμῷ und! Em- 
ϑυμίᾳ χαρισάμενος, ἃ 67, xai ἐξ 
ἔϑους Hal τροφῆς HANNS αὐξήσαντα 
ἐπιόκιάδει καὶ ἐγπκαλύπτει τὸν λο- 
γιόμόν, ἀλλ᾽ ἀπεμδυδάμενος τὴν En 
τούτων ἀχλὺν éx μετανοίας X aa- 
ὄχυνϑεὶὲς πνεῦμα xo ψυχὴν, ἑγώόει 
κατὰ τὴν. τοῦ λόγου ὑπακοήν, τότε 
ὡς na ὁ “Παῦλός qué, Οὐκ ἔνι 
EV dene οὐδ ἄρρεν, οὐ S5Xv (Gal. 
III, 28). ἀποστᾶσα γὰρ τοῦδε τοῦ 
ὀχήματος, Gà διακρίνεται τὸ ἄρρεν 
καὶ τὸ ϑῆλυ, ψυχῇ μετατίϑεται εἰς 
ἕνωσιν 003’ ἕτερον ovóa. 

Fragm. L 3—9. apud Joan. 
Damasc. s. Parall. (Tom. IL p. 783 
ed. Lequien): τοῦ ayiov Κλήμεντος 
ἐπιόπόπου Ῥώμης éx τῆς β΄ πρὸς 
Κορινϑίους. 5. ταχὺ emendavi, 
ταχὺν editum est. 

Fragm. IL. 10— 16. e Joan. Da- 
masceni s. Parall. (ed. Lequien 1l, 
187): τοῦ ἁγίου Κλήμεντος éx τῆς 
πρὸς Κορινϑίους β΄. 


10 


— 
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Fragm. Ill. Epiphanius Haer. XXX, 15: 
(Clemens) yap ἐγκωμάδει Ἠλίαν καὶ “αβὶδ καὶ Σαμψὼν 
καὶ πάντας τοὺς προφήτας, oUg οὗτοι (Ebionaei) βδε- 
λύττονται. ; 


a \ 
avrog 


Clementis Romani nonae epistulae fragmentum. 


Leontu presbyteri. et Joannis sacrarum rerum (τῶν 
ἱερῶν) hb. II. in A. Mai Seriptorum veterum novae 
colleetionis Tom. I, 76 (ad calcem) VII, 84: 

Τοῦ ἁγίου Κλήμεντος Ῥώμης éx τῆς S' ἐπιστολῆς" 

Ἵνα καὶ γενώμεθα βουληϑέντος αὐτοῦ, οὐκ ὄντες 
πρὶν γενέσϑαι, καὶ γενόμενοι ἀπολαύσωμεν τῶν δι᾿ ἡμᾶς 
γενομένων. διὰ τοῦτό ἐσμὲν ἄνθρωποι καὶ φρόνησιν 
ἔχομεν καὶ λόγον, παρ᾽ αὐτοῦ λαβόντες. 

reliqua quae feruntur Clementis Romani fragmenta 
omnia sunt incerta. | 

1. Maximus Serm. VIII. ed. Combefis. p. 556 et 
colleetio sententiarum ex patribus aliisque scriptoribus 
cod. 143. Barocc. fol. 29. p..1 (cf. Grabii spicileg. Patr. 
et haeret. ed. II. Tom. I, 270. 289): Κλήμεντος ἹΡώμης" 
οὐ δίκαιόν ἐστι, τοῦ δεδωκότος ἐγκαταλειῳφῳϑέντος. δο- 
Sévra παραμένειν τοῖς ἀγνώμοσιν. moneo, Maximum 
etiam alibi (Serm. LIIL de anima p. 656) viros doctos, 
Potterum in Clementis Alex. Opp. II, 1020, H. E. F. Gue- 
riàum (de schola quae Alexandriae floruit catechetiea, 
part. 11. Hal, 1825. p. 161), fefellisse, Clementis dictum 
referentem, quod hi Alexandrino tribuerunt, Romano 


(Hom. XVII, 10. XI, 11) tribuendum. ita equidem hic 


confero Clem. Recogn. IV, 


recensiones exstitisse moneo. 


Fragm. II. 1—4. (cf. quae ad 
epi. IL, 12 p. 74, 1. 2 notata sunt) ad 
ad priorem epistulam, ubi Elias et 
David laudantur (c. 17. 18 p. 20, 12. 
22, 1), sed etiam ad aliam epistulam 
respicit, ubi Samson laudatus esse vi- 
detur. sed cf. Prolegomena € I. 

9. ἐκ τῆς S' ἐπιστολῆς. fortasse 


12, 


variasque huius libri 


simili errore, quo Timotheus Alexan- 
drinus alteram Clementis epistulam 
(c. 1 p. 64, 2 sq.) tamquam tertiam 
laudavit. 10 — 13. "Iva xoi yevo- 
ueSa xrA. cf. epi I, c. 38 p. 42, 14 sq. 
Noltius 1. 1. haec ad Clementis Ro- 
mani Homilias revocare voluit. 
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2. Jacobsonü fragmentum VI, e Maximi Serm. LXII. 
p. 673 et collectione sententiarum ex patribus aliisque 
seriptoribus decerptarum in cod. 243 Barocc. bibliothecae 
Bodleianae editum est a Grabio (spicileg. I, 289). sed 
haec ad Clementis Hom. IV, 11. 18 recte retulerunt 
A. P. de Lagarde (Reliquiae iuris ecelesiastici antiquis- 
simae, Lips. 1856. p. XLI) et Noltius 1. 1. 

3. illud fragmentum (X), quod Jacobsonius e co- 
dice chartaceo bibliothecae Caesareo-Vindobonensis edidit, 
iam Noltius l. l. bene revoeavit ad Clementis Romani epi. 
ad Jacobum, Homiliis praemissam e. 2. 6 (ef. Coteler. 
ad ἢ. 1.) et Epitomen Coteler. c. 145. 146. addo Epi- 
tomen Dresselianam c. 145. 146. 

4. ad Clementis Romani epistulas etiam illud fai 
gmentum (Jacobsonii VID, quod Cotelerius ad Clem. 
Recogn. I, 24 edidit (eig τὸ ἅγιον i ons non referen- 
dum esse videtur. 


ADNOTATIONES 


ad Clementis Romani epistulam priorem. 


I. p. 3, 7. 8. [διὰ τὰς] αἰφνιδίους καὶ ἐπαλλήλους [γενομ]ένας ἡμῖν 
συμφορὰς καὶ [περ]ιπτώσεις. Domitiani aetatem iam ab Hegesippo (apud 
Euseb. HE. III, 16) indigitatam post illos viros doctos, quos in libro de 
patribus apostolicis conscripto (p. 84. not. 14) recensui, et ipse defendi. 
idem censuerunt E. Gundert (der erste Brief des Clemens Romanus. Zeit- 
schrift für luther. Theologie 1853. IV. p. 638 sq.), Ecco Ekker (Disquisitio 
critica et historiea de Clementis Romani priore ad Corinthios epistola, 
Traiecti ad Rhen. 1854. p. 94 sq), R. A. Lipsius (de Clementis Romani 
epistola ad Corimthios priore disquisitio, Lips. 1855. p. 136 sq.), Jacobsonius, 
ali. sed Volkmarus (über Clemens von Rom und die nächste Folgezeit, 
theol. Jahrb. 1856. p. 296) hanc epistulam Adriani temporibus vindicare 
voluit: , Warum passt das alles nicht gerade so gut auf die Verfolgung unter 
und nach Trajan, wo auch andauernd (ἐπ᾿ ἀλλήλων) und Schlag auf Schlag 
Denunciationen wegen der hetaeria illicita und der christlichen Respect- 
widrigkeit gegen das numen imperatoris erfolgten, nebst den zugehórigen 
supplicis? Was uns Plinius (Epp. X, 97. 98) im J. 104 u. Z. aus Asien 
schreibt, kann nicht bloss auf die eine provincia sich beschränkt haben.“ 
sed quis tandem Adriano imperante, vicesimo fere anno post illud Traiani 
rescriptum, quo ordinaria Christianos puniendi ratio confirmata erat, subitas 
improvisasque has calamitates appellaverit? „repentinae‘“ calamitates illos 
refellunt, qui hanc epistulam post Traiani rescriptum emissam opinantur 
(etiam Baurium, Lehrb. der christl. Dogmengeschichte ed. II. Tubing. 1858. 
p. 82. Vorlesungen über Neutestamentl. Theologie, ed. F. F. Baur, Lips. 
1864. p. 42). quod autem crebro iteratae*) dicuntur, illos refutat, qui iam 
Nerone imperante hanc epistulam conscriptam esse putaverunt (cf. librum 
meum: die apostol. Väter p. 84. not. 15). ita C. Wieselerus (Eine Unter- 
suchung über den Hebräerbrief etc. partic. I. p. 4 sq.) concessit quidem, 
Neronis persecutionem non solam esse intelligendam, sed voc. ἐπάλληλοι 
frustra tentavit. non tantum contra antiquos testes Paulum post Petrum 
martyrio ornatum esse asseruit, sed etiam pergit: , Wir haben um diese Zeit 
also schon zwei auf einander folgende blutige Verfolgungen rómischer 
Christen, den furchtbaren Brand Roms, wodurch der grósste Theil der Be- 
wohner Roms, also gewiss auch die rómischen Christen schwer betroffen 
wurden, die sich daran schliessenden Gelderpressungen Nero's für den Neubau 
(Tacit. Ànn. XV, 45), die Verschwórung des Piso 1m April 65 (Tacit. Ann. 
XV, 48— 73. Sueton. Ner. 36), nach deren Entdeckung Schuldige und Un- 
schuldige bestraft wurden, und an welcher die Prátorianer betheiligt waren, 
unter denen sich, wie wir aus Phil. 1, 13. 4, 22 wissen, Christen befanden, 
welche an sich schon ein Gegenstand des Verdachts waren — —, endlich 


*) de hae vocis ἐπάλληλος significatione cf. Lipsii l. 1. p. 141, Jacobsonii 
notam ad ἢ, 1. 


I. ox ADNOTATIONES 


im Herbst 65 eine furchtbare Pest, welche nach Sueton (Ner. 38) und Orosius 
(Hist. VII, 7) 30,000 Menschen wegraffte.“ quae omnia undique corrasa 
praeter ipsam Ner onis persecutionem ne unam quidem calamitatem Christianis 
propriam, qualis hic quaeritur, ostendunt. optime Lipsius 1. l: , hae vexa- 
tiones autem nequaquam ad Neronis tempora referri queunt, propterea quod 
appellantur ἐπάλληλοι i. e. crebro iteratae (cf. Lobeck Paralip. p. 471). nam 
quae a Nerone instituta est Christianorum persecutio subita quidem et 
inopinata fuit (αἰφνίδιος), sed neque diutius perduravit neque saepius ite- 
rata est. hoc autem optime convenit cum Domitiani temporibus. nam 
Eusebius licet non plures Christianorum insectationes diserte commemoret, 
tamen multos Christianos maxime ex nobilium numero interfectos, permultos 
alios in exilium missos et re familiari privatos esse narrat (HE. IIL, 17).* 
Sueton. Domitian. c. 12: praeter ceteros iudaicus fiscus acerbissime acíus 
est, ad quem deferebantur, qui vel improfessi iudaicam viverent vitam, vel 
dissimulata origine imposita genti tributa non pependissent. Dio Cassius ex 
epitome Xiphilini LXVII, 14: τὸν Φλάβιον “Κλήμεντα͵ ὑπατεύοντα (consul 
erat a. 95), καίπερ ἀνεψιὸν ὄντα, "καὶ γυναῖκα καὶ αὐτὴν συγγενῆ ἑαυτοῦ 
Φλαβίαν “ομιτίλλαν ἔχοντα κατέσφαξεν ὁ “ομιττανός * ἐπηνέχϑη δὲ au- 
φοῖν ἔγπελημα ἀϑεότητος, ὑφ᾽ ἧς xai ἄλλοι ἐς τὰ τῶν Ἰουδαίων ἔϑη ἐξο- 
xéAÀovreg πολλοὶ κατεδικάσθησαν, οἱ δὲ γοῦν τῶν οὐσιῶν ἐστερήθησαν. 
Busebius, HE. III, 11: πολλήν ye μὴν eig πολλοὺς ἐπιδειξάμενος ὁ “Ζομε- 
τιαγὸς ὠμότητα, οὐκ ὀλίγον TE τῶν ἐπὶ Ῥώμης εὐπατριδῶν τε καὶ εὐδσήμων 
ἀνδρῶν πλῆϑος οὐ μετ᾽ εὐλόγου xp 166g κτείνας, μυρίους τε ἄλλους ἐπι- 
quo eig ἄνδρας ταῖς ὑπὲρ τὴν ἐνορίαν δημιώσας φυγαῖς xai ταῖς τῶν 
οὐσιῶν ἀποβολαῖς ἀναιτίως , τελευτῶν τῆς “Νέρωνος ϑεοεχϑρίας τὲ, καὶ 
ϑεομαχίας διάδοχον ἑωυτὸν κατεστήσατο. δεύτερος, 79a τὸν x&S' ἡμῶν 
avexivet διωγμόν, “καίπερ τοῦ πατρὸς αὐτῷ (var. |. αὐτοῦ) Οὐεόπασιαγνοῦ 
μηδὲν nas ἡμῶν ἄτοπον ἐπινοήσαντος. Martyr. Ignat. Cc. 1: τῶν πολλῶν 
ἐπὶ ΖΙομετιανοῦ διωγμῶν. 

PRIPIHEOL ep! τῶν ἐπιξητουμένων — στάσεως. conferenti mihi c. 47 
p. 90, 20. 21 (καὶ αὕτη ἡ anon οὐ “μόνον eis ἡμᾶς ἐχώρησεν, ἀλλὰ καὶ εἰς 
τοὺς ξτεροκλενεῖς ὑπάρχοντας ἀφ᾽ ἡμῶν) turbae Corinthiae Romanis per 
famam innotuisse videbantur (apostol. Väter p. 54. not. 2) etiam Ekkero 
(l. 1. p. 2. not. 2). vulgatam autem sententiam, quae Romanorum ecclesiam 
a Corinthiis rogatam esse statuit, ut seditionem componeret, praetulit 
Lipsius (in Gersdorfiü repertorio 1854. III, 2. p. 68 et in libro saepius 
laudato p. 7). 

p- 4, 12 — 15. ,“ὑποτασσόμενοι τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ τιμὴν τὴν 
καϑήπκουσαν ἀπονέμοντες τοῖς παρ᾽ ὑμῖν πρεσβυτέροις" νέοις TE μέτρια 
καὶ δεμνὰ νοεῖν ἐπετρέπετε" γυναιξίν te κτλ. plane idem ordo c. 21 p. 26, 
7 sq., ubi post Christum primi memorantur οὗ προηγούμενοι, non episcopi 
quidem soli, sed omnes, qui eeclesiae gubernandae praesunt (cf. librum 
meum: die apostol. Väter p. 75. not. 2, Lipsii l 1. p. 28). tum ipsa plebs 
un dividitur in seniores, iuniores, mulieres. iia etiam 1 Petr. V, 

1 sq. πρεόβύτεροι ecclesiae monentur, tum. v. 5 ὁμοίως νεώτεροι ὑποτάγητε 
πρεόβυτέροις. 1 Joan. IL, 13 πατέρες, veavionon. 1 Di, 1. 2: πρεόβυ- 
τέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, λὲν παρακάλει ὡς πατέρας, γεωτέρους ὡς ἀδελφούς, 
πρεσβυτέρας ὡς μητέρας, γεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ. Philo legat. 
ad Caium δ. 839; 979: eig τάξεις δὲ 85 διενεμήϑησαν" πρεδβυτῶν, γέων, 
παίδων, πάλιν Ev “μέρει πρεδβυτίδων, γυναικῶν τῶν ἐν ἡλικίᾳ, παρϑένων. 

IL. p. 5, 8. ἥδιον διδόντες ἢ λαμβάνοντες. haec non iam ex Act. XX, 
35 hausta esse post me (apostol. Väter p. 103) etiam Zellerus (Apostel- 
geschichte, Stuttgart. 1854. p. 9) et Ekkerus 1. 1. p. 59 agnoverunt. fortasse 
non ἄγραφον dictum habemus, sed in evangelio antiquiori, quo etiam 
Lucas usus est, traditum. 

p. 4, 2. 3. ὑπὲρ πάσης τῆς dvSpcmórgrog. cf. 1 Petr. I, 17 τὴν ἀδελ- 
φότητα τιμᾶτε. 

LH. . p. 4, 19.930: ὁ. γέοι ἐπὶ τοὺς πρεόβυτέρους. cf. c. 41. p. 50, 18. 19: 
Κορινθίων ὡοιλησίαν δ ὃν ἢ δύο πρόσωπα σταδιάδειν πρὸς τοὺς 
πρεόβυτέρους. 

p. 6, 2. ἡμέρας τε καὶ νυκτός. cf. c. 20 p. 23, 23 sq.: ἡμέρα τε xoi νύξ. 
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c. 24 p. 29, 7 ἡμέρα καὶ νύξ, quae huius epistulae seriptorem non e Ju- 
daeis, qui noctem anteponunt, sed e gentilibus, Romanis quidem, ortum 
esse docent. 

EVD. 8, 1.50 "in er Ἰακώβ, per fidem, non secundum carnem 
(ut Adamus cf. e. 5 p. 18), cf. c. 30 p. 35, 7 τοῖς πατράσιν ἡμῶν roig 
δικαίοις. c. 81 p. 35, n 14 ὁ πατὴρ ἡμῶν "Ἀβραάμ. 

p. 8, 9. δαρὼν καὶ Μαριάμ. parum accurate. nam Maria, non Aaron, 
castris exclusa esse narratur Num. XI, 5. 

V. p.8, 15. 16. Zyyióra — τῆς γενεᾶς ἡμῶν. cf. quae hac de re 
monui (apostol. Väter p. 83) consentientibus Ekkero 1. l. p. 95 sq. Lipsio 
l. kp. 189 sq. 

p. 8, 17. στύλοι. cf. Gal. II, 9 et ea quae in libro meo (der Galater- 
brief etc. p. 137. not. 7) contuli, Euseb. HE. V, 1, 14. VI, 41, 12. 

p. 9, 3. ἑπτάρις δεσμὰ φορέσας, φυγαδευϑείς, λιϑασϑείς. cf. 2 Cor. XI, 
24. 25. ὑπὸ Ἰουδαίων mevranıg τεόδαράκοντα παρὰ μίαν ἔλαβον, τρὶς 
ἐραβδίσϑην, ἅπαξ ἐλιϑάσϑην, τρὶς ἐναυάγηδσα xrA. Romanorum epistula 
narrat, quae Acta apostolorum non suppeditaverunt. cf. meum librum de 
patribus apostol. p. 108, Zelleri l. L, Ekkeri 1. 1. p. 64, Lipsii 1. 1. p. 128. 
fortasse epistulae scriptor illis quinque captivitatibus, quas Paulus ipse me- 
moravit, addidit Caesariensem et Romanam. 

p. 9, 6. 7. ὅλον τὸν κόόμον. hyperbole, cf. librum meum: die apostol. 
Väter p. 109. not. 14. 

p. 9, 7. ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς δύσεως. permulti viri docti, Crednerus, 
Bleekius, Olshausenius, Neander, al., Hispaniam intellexerunt. fragmentum 
quod dicunt Muratorianum 1. 34 — 99: „Acta autem omnium apostolorum 
sub uno libro scribta sunt lucas optime tbeofilo comprindit quia sub prae- 
sentia eius singula gerebantur sicuti et semote passionem petri evidenter 
declarat sed et profectionem pauli ab urbe ad spaniam pr oficiscentis. * quae 
ita graece restitui (Kanon und Kritik des NT. ad p. 40): rà δὲ ὑπὸ πάντων 
τῶν ἀποστόλων πραχϑέντα ἐν ἑνὶ βιβλίῳ γέγραπται. “Μουκᾶς τῷ Ἀρα- 
τίστῳ Θεοφίλῳ συνετάξατο, ὅτι ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἕκαστα ἐπράχϑη, 
καϑὼς καὶ πόρρῳϑεν τὸ τοῦ Παύλου πάϑος σαφῶς δηλοῖ, ἀλλὰ καὶ τὴν 
τοῦ Παύλου ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς Ξπανίαν πόρευσιν. ia iam seculo 1l. 
exeunte iter hispanicum, quod Paulus Rom. XVI, 24. 25 5101 proposuerat, 
narrabatur. sed cum Baurio (Paulus p. 229 sq.), Wieselero (Chronologie der 
apostol. Zeit. p. 521 sq.), aliis et ipse (apostol. Väter p. 109. not. 15) con- 
tendi, Clementem eadem sensisse, quae Dionysius Corinthius Romanis ita 
scripsit: ταῦτα καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς τοσαύτης γουϑεσίας τὴν ἀπὸ Πέτρου nal 
Παύλου φυτείαν yevnScióav Ῥωμαίων TE nal Κορινϑίων συνεκεράσατε. 
καὶ γὰρ ἄμφω xa εἰς τὴν ἡμετέραν Κόρινϑον φυτεύσαντες ἡμᾶς “ὁμοίως 
ἐδίδαξαν" ὁμοίως δὲ καὶ eis τὴν Ἰταλίαν ὁμόσε διδάξαντες ἐμαρτύρησαν 
κατὰ τὸν αὐτὸν καιρόν (apud Euseb. HE. II, 25, 8). profecto Dionysius Co- 
rinthius Romanorum epistulae ad Corinthios, quam bene novit, optimus est 
interpres. etiam Lipsius. lk p. 129 monuit: „quae statim subsequuntur verba 
xoi μαρτυρήδας ἐπὶ τῶν ἡγουμένων, οὕτως ἀπηλλάγη τοῦ κόσμου arctis- 
sime cum antecedentibus cohaerere, itaque τέρμα. τῆς δύδεως non ad alium 
locum referendum esse nisi ad hunc ipsum, in quo quaestione coram 
magistratibus instituta apostolus mortuus esse narratur.“ urbs Roma intel- 
ligenda est, quam τέρμα τῆς ÓUGecog Schenkelius (theol. Stud. und Krit. 1841. 
p. 71) et Baurius (Paulus p. 231) interpretati sunt, terminum ipsi Paulo in 
oecidente constitutum, Schraderus (Paulus I, 227) et equidem (apostol. Väter 
l. 1.) occidentis finem 'orientalem, Matthies (Pastoralbriefe p.186) metam vel 
centrum orientis. Lipsius, qui oratoriam quamdam verborum exornationem 
et amplificationem animadvertit, longissime a vero discessisse iudicavit 
Wieselerum (Chronologie des apostol. Zeitalters p. 532), qui πὸ ró τέρμα 
τῆς δύσεως legere voluit et interpretatus est: ad summum qui terras occi- 
dentales gubernabat magistratum, quae coniectura et interpretatio nemini 
praeter Schafium (Geschichte der apostol. Kirche p. 347 sq.) placuisse 
videtur. 

p. 9, 8. ἐπὶ τῶν ἡγουμένων. οἵ. e. 37 DP 41, 10. 11: roig (Aes nd ἡμῶν. 
p- 41, 15. 16: ὑπὸ τοῦ βασιλέως xoi τῶν ἡγουμένων, c. 51 p. 54, 21: πάντες o) 
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ἡγούμενοι Αἰγύπτου. C. 55 p. 57, 13 14: πολλοὶ βασιλεῖς καὶ ἡγούμενοι. Ro- 
manorum summi magistratus in universum intelligendi sunt, non imperator 
Nero et Helius (cf. Dio Cass. LXIII, 12), neque Helius et Polycletus, neque 
praefecti praetorio anni 67 Tigellinus et Nymphidius Sabinus, cf. Wieselerum 
l.l. p. 526 sq., quamvis et ipsum argutius rem explicantem. ceterum iam 
post Burri mortem duos praefectos praetorio a Nerone creatos esse Taie 
Ann. XIV, 51 retulit. 

VL p. 9, 13. ἐν ἡμῖν i. e. inter Romanos Christianos, cf. c. 1 p. 3, 8. 

Ὁ (μῆνις iyi). c. 7 p. 9, 22 sq. non inter Christianos omnino (cf. Luc. 
n 1). intelligendae sunt feminae, quae in Neronis persecutione martyrium 
passae sunt. cf. ἐν ἡμῖν c. 55 p. 97, 18. 

p. 9, 14. Zavaiósg παῖ Zipnan. haec Junius et Wottonus imperitia li- 
brarii e margine in textum irrepsisse putaverunt. Boisius coniecit εὐσεβεῖς 
xoi πιόταί, Cotelerius et Colomesius Ζανάη re xoi 4ípx5, quasi illustres 
feminae, in prima persecutione a Nerone excitata martyrio coronatae intel- 
ligendae essent. Davisius coniecit ἁγναί τὲ καὶ δίπκαται, Clericus (Art. critic. 
ΠΙ, 3, 5, 8. 14. 15) ἄνευ αἰδοῦς καὶ δίκης etc. Hefelius: , neminem latet, 
temporibus persecutionum multos martyres ad spectacula, ad eruentos ludos, 
ad bestias esse damnatos, e. gr. S. Ignat. Antioch. quid mirum, si in ludis 
scenicis complures feminae christianae personam Dirces induere coactae et 
sic morti crudelissimae traditae sunt? Dircen autem ab Amphione et fratre 
eius Zetho cornibus tauri rabidi alligatam fuisse fabulae tradunt. aliae vir- 
gines seu mulieres Christianorum fortasse antequam necabantur Danaidarum 
supplicia ad crudele plebis spectaculum subire Tartarique poenas reprae- 
sentare debebant, et sic ante necem ipsam diutius et multifarie cruciabuntur. 
eiusmodi martyres nomine Danaidarum et Dirces tum ἃ fidelibus tum ἃ 
paganis insignitas esse dubitare vix possumus. mihi quidem sufficit quod 
christianae martyres Danaidarum et Dircae cruciatus repraesentare vide- 
bantur. 

p. 9, 19. 20. φῆλος καὶ ἔρις πόλεις κατέστρεψαν. Wieselerus (Unter- 
suchung ‘über den Hebräerbrief I, p. 6) etiam nunc epistulam ante Hiero- 
solyma deleta conscriptum esse opinatur, quia haec urbs non disertis verbis 
memoratur. profecto imbecillum argumentum! 

YI. .p. 10,» 025 8: ἐκήρυξεν μετάνοιαν. (cf. c. 9 p. 12, 5. 6 Νῶε 
πιστὸς εὑρεϑεὶς διὰ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ παλιγγενεδίαν πόσμῳ ἐκήρυξεν). 
quae iam in libro meo: die apostol. Väter p. 57. not. 6 notavi, a Dresselio 
tacite descripta, etiam augeri possunt. ea quidem quae Georgius Syncellus | 
(Chronogr. p. 26) e primo Enochi libro retulit, non Noae, sed ipsius Dei | 
verba esse videntur (cf. liberum meum: Die jüdische Apokalyptik p. 107. 
πού. 1). «sed Josephus Ant. I, 3, 1: πολλοὶ yàp ἄγγελοι ϑεοῦ γυναιξὲ 
δυμμιγέντες ὑβριστὰς ἐγέννησαν παῖδας καὶ παντὸς “ὑπερόπτας καλοῦ 
διὰ τὴν ἐπὶ τῇ δυνάμει πεποίϑησιν᾽ ὅμοια, γὰρ τοῖς ὑπὸ γιγάντων 
τετολμῆσϑαι λεγομένοις ὑφ᾽ Ἑλλήνων καὶ OUTOL δρᾶσαι παραδίδονται. 
ἹΝώεος δὲ τοῖς πραττομένοις ὑπ᾽ αὐτῶν δυόχεραίνων καὶ τοῖς βουλεύ- 
μαόιν ἀηδῶς ἔχων, ἔπειϑεν. ἐπὶ τὸ κρεῖττον αὐτοὺς τὴν. διάνοιαν καὶ 
τὰς πράξε g1g “μεταφέρειν. ὁρῶν δ᾽ οὐκ ἐνδιδόντας, ἀλλ᾽ ἰσχυρῶς ὑπὸ 
τῆς ἡδονῆς τῶν καρπῶν HEHPATNNEVOVS, δείσας μὴ xol φονεύσωσιν αὐτόν, 
μετὰ γυναικὸς Hal τέμνων καὶ τῶν τούτοις δυνοικουδσῶν ἐξεχώρησε τῆς 
γῆς. Theopilus ad Autol. III, c. 19 (18) p. 129: ὡς “Νῶε καταγγέλλων 
τοῖς τότε QvSpcxroig μέλλειν ᾿κατακλυσμὸν ἔσεσϑαι προεφήτευσεν αὐτοῖς 
λέγων Δεῦτε, παλεῖ ὑμᾶς 6 ϑεὸς εἰς μετάνοιαν, διὸ οἰκείως “Ιευκαλίων 
ἐκλήϑη. Orac. Sibyll. I, 150 sq. Noam eataclysmo adnuntiato papuis haec 
locutum esse tradiderunt: 
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150 "Avópsg ἀπιστόκοροι, μεγάλῳ βεβολημένοι οἴστρῳ, 
Οὐ λήσει Ssóv 066 Enpdbare‘ πάντα γὰρ older 
᾿ϑάνατος σωτήρ, πανεπίσποπος, ὃς μ᾽ ἐκέλευδεν 
AyyéAAaw ὑμῖν, ἵνα um φρεσὶν ἐξαπόληόσϑε 
Nmbars, τὰς κακίας ἀποκόψατε, μηδὲ βιαίως 

155 AAANAoıs ‚ndpvaose, μιαιφόνον. "top ἔχοντες, 
ἀἵμασιν ἀνδρομέοις πολλὴν γαῖαν ἀρδεύοντες. 
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Αἰδέσϑητε, βροτοί, τὸν ὑπερμεγέϑη, καὶ ἄτρεόστον 
Οὐράνιον ariornv, ϑεὸν ἄφϑιτον, ὃς πόλον olnei, 
Kaı τοῦτον πάντες Aıravsvoare, χρηστὸς ὑπάρχει" 
100 Τοῦτον ὑπὲρ SONS πόλεων, πόσμοιό TE παντός, 
“Τετραπόδων, πτηνῶν τε, ἵν᾽ ἵλεως ἔσσεϑ᾽ ἅπασιν. 
‚Eooerau yàp. ὅτε κόσμος. ὅλος ἀπερείσιος ἀνδρῶν, 
5 “γδασιν ὀλλύμενος, φοβερὰν δ᾽ ὀλολύξετ᾽ ἀοιδήν. 
Ἔσται δ᾽ ἐξαπίνης ἀὴρ ἀπατάστατος ἡμῖν 
165 Kai χόλος oUpavóScv μεγάλου ϑεοῦ ἥξει ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
Ἔσται δ᾽ ἀτρεκέως, ὅτ᾽ ἐς ἀνθρώπους προϊάψει 
Σωτὴρ ἀϑάνατος, àv μὴ ϑεὸν ἱλάξησϑε, 
Καὶ μετάνοιαν ἔχητ᾽ ἀπὸ γὺν καὶ μηρέτι μηδὲν 
ZóxoAor ‚NE, xaxóv τ᾽ ἀϑεμίστατον ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ 
110 Πράττει, ἀλλ᾽ ὁσίῳ βιότῳ πεφυλαγμένος εἴη. 


in Apocalypsi Pauli (cf. Tischendorfii : Apocalypses apocryphas, Lips. 1866. 
c. 50 p. 68) Noa ipse inquit: καὶ oUx ἐπαυσάμην τοῖς ἀνθρώποις κηρύσδειν 
Μετανοεῖτε" ἰδοὺ γὰρ κατακλυσμὸς ἔρχεται. Hal οὐδεὶς συνήρεν, ἀλλὰ 
πάντες ἐξεμυρτήριξόν με, μὴ φειδόμενοι τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, ἕως οὗ ἦλϑεν 
τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ nal ἀπώλεσε πάντας. De Nannaco Phrygiae 
rege Suidas: Navvamnös' “παλαιὸς ἀνὴρ πρὸ “4ευκαλέωνος. τοῦτόν φασι 
βασιλέα γενέσϑαι πρὸ τοῦ Jevnadiovog‘ ὃς προειδὼς τὸν μέλλοντα κατα- 
κλυόμόν, συναγαγὼν πάντας εἰς τὸ ἱερόν, μετὰ δακρύων ἱκέτευσε. 

p. 10, 21— p. 12, 4. Meravonoare— λαοῦ ἁγίου. apocrypho Ezechielis 
libro, cuius fragmenta collegit J. A. Fabricius (cod. pseudepigr. V. T. I. 
p. 117 sq.) huius epistula scriptorem usum esse, etiam e cap. 17 p. 20, 13. 
coniicere licet. plane cognata sunt, quae Lucifer Calaritanus ex Ezechiele 
(apoerypho) retulit: „in quacunque hora ingemuerit peccator, salvus erit.* 


IX. p. 19, 5. 6. Noe πιστὸς εὑρεϑεὶς διὰ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ πα- 
λιγγενεσίαν κόσμῳ ἐκήρυξεν. rerum novus ordo post diluvium inceptus 
intelligendus est. cf. Enoch. XCIII, 4, ubi Enochus de Noa haec praedixit: 
„Und nach mir in der zweiten Woche wird grosse Bosheit aufkommen, und 
Betrug sprosst auf; und in ihr wird das erste Ende sein, und in ihr wird 
ein Mann gerettet werden, und nachdem er vollendet ist, wird die Un- 
gerechtigkeit wachsen, und er wird ein Gesetz machen den Sündern.* iam 
Junius contulit Matth. XIX, 28. Apocal. XXI, 5. 

XL p.13, 22. ὥστε γενέσϑαι αὐτὴν στήλην ἁλὸς ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. εἰ "Joseph. Ant. XI, 1, 4. Irenae. adv. haer. IV, 31, 2. 33, 9. 

XIIL p. 15, 13—16, 3. EAesite— μετρηϑήσεται ὑμῖν. bibo ex evan- 
gels canonicis hausta esse etiam nunc dubito. Matth. VI, 14. ἐὰν γὰρ 
ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ «πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος. VII, 2. πάντα οὖν ὅσα ἂν ϑέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οὗ 
ἄνϑρωποι, οὕτως͵ καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. VII, 2. ἐν ᾧ γὰρ κρίματι 
npivere, Hal ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηϑήσεται ὑμῖν. Luc. VI, 31. xo 
καϑὼς ϑέλετε iva ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνϑρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς 
ὁμοίως. 37. καὶ μὴ κρίνετε xol οὐ μὴ κριϑῆτε" nal μὴ καταδικάξετε nal 
οὐ μὴ παταδικασϑῆτε. 38. δίδοτε καὶ “δοθήσεται ὑμῖν" μέτρον καλὸν πε- 
πιεόμένον δσεσαλευμένον Ümepenxvvvouevov δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον OuGv: 
τῷ γὰρ αὐτῷ μέτρῳ ᾧ μετρεῖτε ἀντιμετρηϑ ϑήσεται ὑμῖν. etiam Ekkero 1. 1. 
p. 60 hie locus minime e Luca vel Matthaeo petitus esse videbatur, ,, quia 
tectam, quae ibi exstat, sententiam non satis plene reddidit, atque Christi 
dictum facilime traditione ad auctoris cognitionem pervenire potuit, quod 
igitur ex memoria et libere ad peculare suum consilium ἢ. 1. exhibet.* 
Zellerus (Apostelgeschichte p. 8): „Diese Worte haben mit Luc. 6, 36 —38 
nur eine ganz allgemeine Aehnlichkeit des Gedankens, dagegen weichen sie 
in der nähern Ausführung und im Ausdruck von allen unsern evangelischen 
Parallelstellen so weit ab, dass schon diese eine Stelle hinreicht, um den 
Gebrauch eines unkanonischen Evangeliums für den Verfasser des Briefs zu 
beweisen.“ ita etiam Straussius (Leben Jesu für das deutsche Volk. Lips. 
1864. p. 56) iudicavit. contra Volkmarus (Der Ursprung unserer Evan- 
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gelien ete., Turic. 1866. p. 137 sq.) hsec ex evangelio Lucae, qui multos 
praecessores ipse memoravit, hausta esse asseruit. 

XV. p.17, 8—10. οὗτος ὁ Aaóg— dzsóriv an’ ἐμοῦ. haee Volkmarus 
l. l. p. 138 ex Marci evangelio (VII, 6) hausta esse censuit. 

XVII. . p. 20, 18. ἔτι δὲ καὶ Ἰεδεκιήλ. etiam hune prophetam in caprinis 
vel ovinis pellibus Christum adventurum praedicasse canonicus Ezechielis 
liber non narravit. proeul dubio ex apocrypho Ezechielis libro (cf. quae ad 
c. 7 p. 10, 21 sq. notata sunt) haec hausit Romanorum epistula. ; 

p. 21, 10. "Eye δέ εἶμι druig ἀπὸ κύϑρας. verba Mosis, procul dubio 
e Mosis Assumptione desumpta. 

XIX. p. 23, 20. τοῖς ὄμμασιν τῆς ψυχῆς. cf. c. 57. τὰ γόνατα τῆς 
καρδίας. Clem. Hom. III, 18. ἀπείρῳ ψυχῆς ὀφϑαλμῷ. 

XX. p. 94, 15. 16. ὠκεανὸς ἀνθρώποις ἀπέραντος καὶ oi μετ΄ αὐτὸν 
xo6uoi. iis quae de hoc loco iam notavi (apostol. Väter p. 60. not. 12), 
Lipsius l. l. p. 9 ea addidit, quae Josephus b. i. II, 8, 8. 11 de Essaeorum 
opinionibus tradidit. idem vir doctissimus 1. 1. p. 151 sq. prima fabulae 
initia ea censuit, quae iam apud Homerum de insulis beatorum in finibus 
terrae trans Oceanum sitis traduntur. „ac Homero quidem (Od. IV. 563) 
Rhadamanthum, Hesiodo autem (Opp. et dies 169) Saturnum, coeli imperio 
per filium orbatum, illarum insularum regnum tenere persuasum est. 
utriusque narrationem in unam conflavit Pindarus Ol. II, 123, qui Rhada- 
manthum sub Saturno in insulis beatorum regnare tradit. atque Hesiodi 
sententiae vestigia etiam apud Diodorum (V, 66) et Ciceronem (de ἢ. D. 
III, 17) reperiuntur. uterque enim vetustae alicuius traditionis mentionem 
'facit, qua terrae ad solis occasum vergentes Saturni imperio subiectae esse 
ferebantur. beatorum autem insulas trans columnas Herculis sitas esse, una 
videtur et consentiens fuisse veterum scriptorum opinio (cf. Strabo I, 6. Casaub. 
III, 150). iam quae Theopompus apud Aelianum (v. ἢ. III, 18) Silenum narra- 
visse fingit, ea arctissime cum antiquis illis de insulis beatorum traditionibus 
cohaerent. — — neque aliter videtur statuendum esse de Platonis illa nar- 
. ratione, quam in Timaeo p. 21—25 et iterum in Critone p. 108—121 de 
Atlantide insula extra columnas Herculis in mari atlantico sita proposuit. 
— — quod autem Theopompus statuit Europam, Asiam, Africam insulas 
esse ab oceano circumfusas, terram autem trans oceanum sitam unam esse 
continentem, id rursus cum iis cohaerere videtur, quae de continente occi- 
dentali Saturni imperio subiecto Diodorum et Ciceronem narrare notavimus. 
atque eodem pertinet [Pseudo-]Aristotelis sententia (de mundo c. 3), qui 
omnem hane terram habitatam putavit unam insulam esse mari atlantico 
circumdatam; probabile autem esse, multas alias insulas, quasdam hac nostra 
maiores, quasdam minores, huie obversas ultra fretum (ἀντιπόρϑμους) procul 
in oceano iacere. quod equidem Al. Humboldtio duce (Kritische Unter- 
suchungen über die historische Entwickelung über die geographischen Kennt- 
nisse von der neuen Welt etc. Berol. 1835. vol. L p. 111 sq.) globosam 
terrae formam etiam Aristoteli tribui, Lipsius quidem aliam sententiam de- 
fendit, sed Zellerus quoque in libro celeberrimo: Die Philosophie der 
Griechen in ihrer geschichtlichen Entwicklung Part. II, 2. ed. II. Tubing. 
1862. p. 341 sq. globosam terrae formam apud Aristotelem invenit. ceterum 
Lipsius ipse mihi concessit, illam sententiam, qua terra globosa esse puta- 
batur, omnino nullius momenti esse ad epistulae illum, de quo agimus, 
locum explieandum. auctorem enim a communi veterum opinione, qua uni- 
versam terram oceano circumdatam esse putabant, non discessisse. maiorem 
vim Lipsio aliud quid habere videtur, quod me silentio transmisisse miratur. 
„etenim antiquissima illa quae ab ipsa Graecorum religione originem duxit, 
de terris trans oceanum sitis traditio nonnihil confirmata est rumoribus 
quibusdam per Phoenices, Carthaginienses necnon Gaditanos ad Graecos 
perlatis. testes sunt Diodor. V, 16. Pseudo-Aristot. mirab. auscult. 84. qui 
quidem rumores si quid video orti sunt ex narrationibus nautarum, qui 
in itineribus ultra fretum Gaditanum susceptis ad insulam aliquam in oceano 
sitam, fortasse ad Maderam insulam appulerant. atque eiusdem rei fama 
fortasse iam Platonis temporibus quasi per caliginem et nebulam ad Graecos 
manaverat, quamquam illud sine dubio ab ipso Platone fictum est, quod 
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Solonem hane traditionem ab Aegyptiacis sacerdotibus accepisse narrat. sed 
tantum abest, ut Graeci aliquid certi de insula ultra fretum Gaditanum sita 
acceperint, ut ea omnia quae apud Diodorum et Pseudo-Aristotelem de hac 
re leguntur, cum priscis de insulis beatorum deque Saturnia aetate fabulis 
mirum in modum confusa ac tamquam in unum conflata sint.“ ita hane 
traditionem a Graecis ad Romanos transisse, atque sic etiam Clementem rei 
notitiam accepisse Lipsius censuit. equidem illis quae vir doctissimus exposuit 
addo, plures, vel plurimos mundos docuisse philosophos Atomistas (cf. Zelleri 
1. 1. I, 607 ed. IL), Epicureos (cf. Zelleri l. 1. III, 1, 378 sq.), etiam Plutar- 
chum (de defectu oracc. c. 24 sq., unum mundum imprimis Stoicos (cf. 
Zelleri 1. 1. III, 1, 155 sq.). repeto autem praeter Essaeos, quos Lipsius me- 
moravit, 4 Esr. VI, 42 arab.: „Und als am dritten Tage die Gewässer ver- 
sammelt waren, da gebotst Du (Deus), dass die Erde getheilt werde in 7 
Theile, und du bewahrtest die andern sechs [ich meine die sechs Arten von 
trockenem Lande], dass da möchte gepflanzt, gesáet und geackert werden.“ 
lat.: „et tertia die imperasti aquis congregari in septima parte terrae, sex vero 
partes siccasti et conservasti, ut ex his sint (l. existant) coram te ministrantia 
(1. coram te arata), seminata a deo et (l adeo et) culta,“ aeth: „et iterum 
tertia die imperasti aquas congregari in septima parte terrae; sex vero 
partes terrae relinquebantur siccae, ut in iis ararent et seminarent et viverent 
coram te.“ VII, 26 arab.: „und die Erde, welche nicht gesehen war zuvor, 
wird erscheinen“, lat.: „ostendetur quae nunc subducitur terra“, aeth.: „et 
apparebit terra quae nunc absconditur.* ita fere etiam Clemens qui dicitur trans 
oceanum, qui terrae cognitae orbem circumfluit (c. 33 p. 37, 1. 2), alios mundos 
statuit (cf. c. 28 p. 33, 2). Irenaeus quidem adv. haer. II, 28, 2: „quid autem 
possumus exponere de Oceani accessu et recessu, quum constet esse certam 
causam? quidve de his quae ultra eum sunt enuntiare qualia sint?* Alexan- 
drinis autem theologis, Clementi et Origeni, quamvis philosophos potius 
Graecos quam vulgarem sententiam de terrae superficie secutis Clementis 
loeus valde placuit. 

p. 25, 3. ἀνέμων σταϑμοί. cf. Job. XXVIII, 25. LXX. ἀνέμων σταϑμόν. 

XXIII νυ. 28, 8—29, ὃ. διὸ μὴ διψυχῶμεν ---προδδοκᾶτε. iam nonnulli 
dubitabant de Christo mox reversuro. tales autem dubitationes Domitiani potius 
temporibus conveniunt quam Neronis, quo iam mortuo Joannes apostolus in 
Apocalypsi (anno 69 ineunte) Christum mox reversurum certissime praedixit. 
Barnabae epistula, quam paulo post hanc conscriptam esse censeo, iam 
accuratius Antichristi statim post eversos tres imperatores reversuri et Christi 
eum secuturi tempora definivit (IV. p. 8, 13 —25. XV. p. 50, 8 sq.), diem 
iudicii proxime exspectandum praedicavit (XXI. p. 62, 8—10). Clemens qui 
dicitur Christi reditum subitum tantum modo docuit. ceterum templum Dei 
ab Habacuco nominatum christianam ecclesiam intellexit, cf. Barnabae epi. 
IV. p. 10, 24. VI. p. 18, 28 sq. XVI. p. 54, 2 sq. 1 Cor. III, 16 sq. 2 Cor. 
VI, 16. Hebr. III, 6. 

XXV. p. 30, 8— 29, 2. [[δ]ωμεν τὸ παράδοξον --- ἐληλυϑέναι. phoenicis 
fabula Clemens qui dicitur usus est ad demonstrandam resurrectionem. 
praeivit Mosis Assumptio infra edenda. de avis illius symbolo disseruit 
Ric. Lepsius (Die Chronologie der Aegypter. part. I. Berol. 1849. p. 180 sq.): 
phoenicis nomen quidem ad Phoenices vicinos aut ad palmam (cf. Job. 
XXIX, 18. LXX cod. Al: εἶπον Ἡλικία μου γηράδσει ὥσπερ στέλεχος φοί- 
vixog, πολὺν δὲ χρόνον βιώσω) respicere, sed apud Aegyptios animam iam 
purgatam post migrationem et annorum certum spatium significare. Hora- 
pollon I, 34: ψυχὴν δὲ ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον διατρίβουσαν βουλόμενοι 
γράψαι, φοίνικα τὸ ὄρνεον Ewypapovoı. 35. καὶ τὸν χρονίως δὲ ἀπὸ 
ξένης ἐπιδημοῦντα δηλοῦντες, πάλιν φοίνιπα τὸ ὄρνεον δωγραφοῦσιν. 
IL, 57. ἀποκατάστασιν δὲ πολυχρόνιον βουλόμενοι δημῆναι, φοίνικα τὸ 
ὄρνεον δωογραφοῦσιν. „Dass der sterbende Phönix wieder in das Ei 
zurückkehrt, weist auf die alte ägyptische Vorstellung hin, dass die Welt 
aus einem Ei hervorgegangen sei. Dass aber der Vogel aus dem Orient, 
Arabien oder Indien kommt, von wo die Sonne täglich heraufsteigt, und 
dass er sich in das Heiligthum der Sonne in Heliopolis begiebt, beweist 
deutlich, dass man sich die Periode in enger Verbindung mit der Sonne 


6* 


84 ADNOTATIONES 


selbst dachte. — Von den Priestern zu Heliopolis war ohne Zweifel die 
ganze Einkleidung der Erzählung ausgegangen. Sie hatten in ihrem Sonnen- 
tempel ein besonderes Heiligthum des Phönix.“ 

de hoc phoenice primus inter Graecos Hesiodus (fragm. L apud 
Plutarchum de orac. defectu T. IL. p. 415 C, Ausonium Id. XVIII, Plinium 
H. n. VII, 48): 


iévvéía τοι Qd γενεὰς Aaxépv&a κορώνη, 

ἀνδρῶν, ἡβώντων" ἔλαφος δέ τε τετραπόρωνος" 

τρεῖς δ᾽ ἐλάφους ὁ κόραξ γηράσκεται" αὐτὰρ ὁ φοίνιεξ 
ἐννέα τοὺς κόρακας" δέκα ὃ ἡμεῖς τοὺς φοίνικας 
γύμφαι ἐύπλόπκαμοι, κοῦραι Ζεὸς αἰγιόχοιο. 


tum Herodotus U, 73: ἔστι δὲ xoi ἄλλος ὄρνις ‚nos, τῷ τοὔνομα 
φοίνιξ. ἐγὼ μέν μιν οὐκ εἶδον, εἶ «μὴ ὅσον γραφῇ" xoi γὰρ δὴ καὶ ózd- 
vıog mio 0p1, διὰ ἐτέων, ὡς Ἡλιουπολῖται λέγουσι, πεντακοσίων. 
φοιτῶν δὲ τότε φασί, ἐπεὰν οἱ ἀποϑάνῃ ὁ πατήρ. ἔστι δέ, εἶ τῇ γραφῇ 
παρόμοιος, τοιόόδε καὶ τοιόόδδε" τὰ μὲν αὐτοῦ «χρυσόκομα τῶν πτερῶν, τὰ 
δὲ ‚EpvSpa' ἐς τὰ μάλιστα αἰετῷ περιήγησιν ὁμοιότατος xol τὸ μέγαϑος. 
τοῦτον δὲ λέγουσι μηχανᾶσθαι τάδε, ἐμοὶ μὲν οὐ πιότὰ λέγοντες" ἐξ Apa- 
βίης ὁρμεώμενον ἐς τὸ ἱρὸν τοῦ Ἡλίου κομίξειν τὸν πατέρα ἐν όμύρνῃ 
ἐμπλάσαντα καὶ ϑάπτειν ἐν τοῦ Ἡλίου τῷ ἱρῷ. κομίξειν δὲ οὕτω" πρῶτον 
τῆς Suöpvns Gv πλάσόσειν, δόον τὲ δυνατός ἔστι φέρειν, μετὰ δὲ πειρᾶσθαι 
αὐτὸ φορέοντα, ἐπεὰν δὲ ἀποπειρηϑῇ , οὕτω δὴ πκοιλήναντα τὸ cv τὸν 
πατέρα, ἐν αὐτῷ ἐντιϑέναι, όμύρνῃ δὲ ἄλλῃ ἐμπλάσόδειν τοῦτο. κατ᾽ ὅ τι 
τοῦ ὠοῦ ἑγοιοιλήνας EVEIMHE τὸν πατέρα, ἐσκειμένου δὲ τοῦ πατρὸς γίνεσθαι 
τωὐτὸ βάρος ; SuzAdóavra δὲ πκομίδειν nıv ἐπ᾽ Αἰγύπτου ἐς τοῦ Ἡλίου τὸ 
ἑρόν. ταῦτα μὲν τοῦτον τὸν ὄρνιν λέγουσι ποιέειν. 

Romanis Ovidius Metamorph. XV, 392 sq. haec de phoenice cecinit: 


Una est, quae reparet seque ipsa reseminet ales, 
Assyrii phoenica vocant. non fruge nec herbis, 
sed turis lacrimis et suco vivit amomi. 

395 haec sibi quinque suae complevit secula vitae, 
iliis in ramis tremulaeve cacumine palmae 
unguibus et duro nidum sibi construit ore. 
quo simul ac casias et nardi lenis aristas 
quassaque cum fulva substravit cinnama myrrha, 

400 se superimponit finitque in odoribus aevum. 
inde ferunt, totidem qui vivere debeat annos, 
corpore de patrio parvum phoenica renasci. 
cum dedit huie aetas vires onerique ferendo est, 
ponderibus nidi ramos levat arboris altae 

405 fertque pius cunasque suas patriumque sepulchrum 
perque leves auras Hyperionis urbe potitus 
ante fores sacras  Hyperionis aede reponit. 


.etiam Amor. IL, 6, 54: — — vivax phoenix, unica semper avis. 

tamquam arabicam avem phoenicem descripsit Pomponius Mela de situ 
orbis IIL, 8, 80: „de volucribus praecipue referenda phoenix, semper unica. 
non enim coitu concipitur partuve generatur, sed ubi quingentorum an- 
norum aevo perpetua duravit, super exaggeratam variis odoribus struem 
sibi ipsa incubat solviturque. deinde putrescentium membrorum tabe con- 
crescens ipsa se concipit atque ex se rursus enascitur. quum adolevit, ossa 
pristini corporis inclusa myrrha Aegyptum exportat atque in urbe quam 
Solis appellant fragrantibus archio (vulg. nardo) bustis inferens memorando 
funere consecrat.“ 

Seneca epi. mor. V, 1 (epi. 42): nam ille alter fortasse tamquam phoenix 
semel anno quingentesimo nascitur. 

Plinius Hist. nat.' X, 2: „Aethiopes atque Indi discolores maxime et 
inenarrabiles ferunt aves, et ante omnes nobilem Arabia phoenicem, haud 
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scio an fabulose, unum in toto orbe nec visum magnopere. aquilae narratur 
magnitudine, auri fulgore circa colla, cetero purpureus, caeruleam roseis 
caudam pennis distinguentibus, cristis fauces, caputque plumae apice hone- 
stante. primus atque diligentissimus togatorum de eo prodidit Manilius 
senator ille maximis nobilis doctrinis doctore nullo: neminem exstitisse qui 
viderit vescentem, sacrum in Arabia Soli esse, vivere annis DIX, senescentem 
casiae thurisque surculis construere nidum, replere odoribus et superemori. 
ex ossibus deinde et medullis eius nasci primo ceu vermiculum, inde fieri pullum 
principioque iusta funera priori reddere et totum deferre nidum prope Pan- 
chaiam in Solis urbem, et in ara ibi deponere. cum huius alitis vita magni con- 
versionem anni fieri prodidit idem Manilius iterumque significationes tempesta- 
tum et siderum easdem reverti. hoc autem circa meridiem incipere, quo die 
signum arietis Sol intraverit. et fuisse eius conversionis annum prodente se, 
P. Licinio, Cn. Cornelio consulibus (a. u. 657, ante Chr. n. 97) ducentesimum 
quintum decimum, Cornelius Valerianus phoenicem devolavisse in Aegyptum 
tradidit Q. Plautio, Sex. Papinio coss. (a. u. 789, p. Chr. 36). allatus est et 
urbem Claudii principis censura anno urbis DCCC (post Chr. 47) et in co- 
mitio propositus, quod actis testatum est, sed quem falsum esse nemo du- 
bitaret.* addo etiam Taciti Ann. VI, 28: ,, Paullo Fabio, L. Vitellio coss. (a. u. 
186, p. Chr. 34) post longum saeculorum ambitum avis phoenix in Aegyptum 
venit praebuitque materiam doctissimis indigenarum et Graecorum multa 
super eo miraculo disserendi. de quibus congruunt, et plura ambigua, sed 
cognitu non absurda promere libet. sacrum Soli id animal et ore ac distinctu 
pinnarum a ceteris avibus diversum, consentiunt, qui formam eius definiere. 
de numero annorum varia traduntur. maxime vulgatum quingentorum spatium. 
sunt qui adseverent, mille quadringentos sexaginta unum interiici, prioresque 
alites Sesostride primum, post Amaside dominantibus, dein Ptolemaeo, qui 
ex Macedonibus tertius regnavit, in civitatem, cui Heliopolis nomen, advola- 
visse, multo ceterarum volucrum comitatu, novam faciem mirantium. sed 
antiquitas quidem obscura. inter Ptolemaeum ac Tiberium minus ducenti 
quinquaginta anni fuerunt. unde nonnulli falsum hunc phoenicem, neque 
Arabum e terris credidere, nihilque usurpavisse ex his quae vetus me- 
moria firmavit. confecto quippe annorum numero, ubi mors propinquet, suis 
in terris struere nidum eique vim genitalem adfundere, ex qua foetum oriri, 
et primam adulto curam sepeliendi patris, neque id temere, sed sublato 
myrrhae pondere tentatoque per longum iter, ubi par oneri, par meatui sit, 
subire patrium corpus inque Solis aram perferre atque adolere. haec incerta 
et fabulosis aucta. ceterum adspici aliquando in Aegypto eam volucrem non 
ambigitur.* 

haec omnia docent, etiam ad christianos Romanos phoenicis fabulosi 
notitiam pervenire potuisse. Ovidium et Plinium in describendo phoenice 
sequitur Clemens Romanus. Clementem autem in hoc resurrectionis futurae 
symbolo *) plurimi secuti sunt scriptores christiani, cf. F. Piperi librum: 
Mythologie der christl. Kunst von der ältesten Zeit bis ins 16. Jahrhundert, 
Vol. I. Vimar. 1846. p. 446 sq., de phoenice in universum R. J. F. Hen- 


*) Gundertus (Zeitschr. f. luther. Theologie 1864. p. 453) e Tacito, qui 
a. 34 p. Chr. phoenicem in Aegypto apparuisse tradidit, Christi e mortuis 
resuscitati obscuram imaginem assequi studuit. iam mutatam esse totam 
fabulae formam, quippe quae mortuum phoenicem quodam modo renatum 
esse statuerit: „In dieser neuen Form ist die Idee der Auferstehung der 
tiefere Sinn des Mythus, und es dürfte wohl nicht zu gewagt sein, an einen 
Zusammenhang mit der eben um diese Zeit (auf ein paar Jahre vorwärts 
kommt es hier nicht an) erfolgten Auferstehung Christi zu denken, indem 
das Wort von der ἀνάστασις En νερῶν auch nach Aegypten drang und 
sich dort mit den alten mythologischen Gebilden vermischte.* sed iam 
Ovidius docuit, ,,corpore de patrio parvum phoenica renasci.^ equidem moneo, 
iam a. 44 p. Chr. Assumptionem Mosis huius exitum ad phoenieis instar 
descripsisse. 
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richsenii commentationis de phoenicis fabula apud Graecos, Romanos et 
populos orientales partic. I. II. Hafniae 1825. 1827, etiam M. Uhlemanni 
Handbuch der gesammten ägyptischen Alterthumskunde vol. III. (Lips. 1858) 
p. 39 sq., vol. IV. p. 226 sq., de phoenicis fama primorum imperatorum 
Romanorum temporibus saepius sparsa Lehmanni librum: Claudius und seine 
Zeit. Gothae 1858. I. p. 280. 

XXIX. p. 33, 12— 34, 8. ὃς éxAoy)e μέρος ἐποίησεν ἑαυτῷ — ἅγια ἁγίων. 
uterque Dei populus, vetus et novus, deseribitur, cf. quae hac de re iam 
disserui (Zeitschr. für wiss. Theologie 1858. p. 585). primi electi sunt Judaei 
(cf. Rom. IX, 11. XI, 7. 28). tum gentiles electi sunt (cf. 1 Thess. I, 4). illi 
tamquam λαὸς Seo? opponuntur gentibus, cf. Deut. XXXII, 43 LXX: z9- 
φράνϑητε ἔϑνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ (Rom. XV, 10). Tob. XIV, 17: xot 
εὐλογήσουσι πάντα rà ἔϑνη xópiv' xoi ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐξομολογήσεται 
τῷ ϑεῷ, xal ὑψώσει κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. Sap. X, 18: αὕτη (sapientia) 
λαὸν ὅσιον καὶ ómépua ἄμεμπτον ἐρρύσατο ἐξ ἔϑνους ϑλιβόντων (VI, 14). 
hos, qui e gentilibus crediderunt, Clemens non ἐξ ἐθνῶν λαόν (Act. XV, 
24), sed ἔϑγος (cf. Matth. XXI, 43) ex uécov ἐϑνῶν assumptos dixit. itaque 
Clemens veterem Dei populum non iam negavit, sed novum additum per 
Christum, τοὺς ἐκλελεγμένους ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ διὰ Ἰηδοῦ Χριστοῦ τοῦ xvpiov 
ἡμῶν (c. 50 p. 54, 4. 5, cf. c. 58 p. 62, 5. 6) docuit, cf. Barnabae epi. III. 
p. 8, 3. 4. V. p. 12, 32 sq. XIIL p. 44, 22. p. 46, 2 sq. XVI. p. 52, 13. 14. 
Herm. Past. Ve! 159.0199 14. 

XXX. p. 35, (. roig πατράσιν ἡμῶν. roig Örnaioıg, cf. quae ad c. 4 
p. 8, 1 notata sunt. Ξ ᾿ 

XXXI. p. 35, 14. 15. δικαιοσύνην xoi ἀλήϑειαν διὰ πίστεως ποιήσας. 
iustitiae additur veritas. cf. Num. IX, 33 ὅτε ἀλήϑειαν ἐποιήδσας. Jes. KXVI, 
10 ἀλήϑειαν οὐ μὴ ποιήσῃ (Nat. ποιήσει). Tob. III, 6 ποιῆσαι ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἀλήϑειαν (cf. I, 3. II, 5). saepissime ita epistulae et ev. Joann. (II, 
21 al). Clementem, qui Paulum (Gal. III, 6 sq.) et Hebr. XI, 8 sq. 17 se- 
quitur, etiam Jacobi epistulam (II, 21— 23), quae operibus Abraamum iusti- 
fieatum esse docuit, secutum esse, Lipsio 1. l. p. 62 non concessi (Zeitschr. 
für wiss. Theologie 1858. IV. p. 572 sq.). 

p. 35, 16. Ioaan—Svoia. Isaacum libenter sacrificio se praebuisse 
etiam Josephus Ant. I, 18, 4 retulit. 

p. 35, 19. δωδερκασκηήπτρον. cf. c. 55 p. 58, 12 δωδεκάφυλον. eodem 
Sensu quo φυλῇ etiam Gxfjzrpov dici apud LXX. 1 Regg. (Sam.) IX, 21. 
3 (1) Regg. VII, 16. XI, 13. 31, apud Symmachum Ps. LXXIII, 3, in Testam. 
XII. Patriarch. Dan. 1, Naphth. 5, Jacobsonius monuit. 

τ XXXII. p. 35, 28. 94. ἐξ αὐτοῦ ὁ κύριος Ἰησοῦς τὸ κατὰ σάρκα. recte 
mihi monuisse videor, Jesum hie non regiae Judae, sed saserdotali Levi 
tribui accenseri (apostol. Väter p. 64. not. 21. p. 103). ceterum minime negavi, 
Jesum secundum Clementem etiam e Davidis stirpe natum esse. utramque 
stirpem Lucas quoque in Jesu generatione coniunxit (I, 27. 33. ΠῚ, 23; 
I, 36). Clemens autem sacerdotale potius quam regium Jesu genus aestumavit. . 
itaque vituperandus non eram a Lipsio (l. 1. p. 150. not. 2) et Jacobsonio 
ad h. 1. ἐξ αὐτοῦ Ekkerus l. 1. p. 12 perperam ad Deum retulit. — huius 
capitis initium et c. 40 sq. Gunderto (Zeitschr. für luther. Theologie 1853. 
IV, 651 sq.) scriptorem e Judaeis ortum redolere videntur. sed haec sententia 
nullo fundamento nititur, cf. Lipsium 1. 1. p. 150. 

XXXIIL p. 37, 7. 8. ἄνθρωπον — ἔπλασεν. cf. quae hac de re monui 
(apostol. Väter p. 66. not. 22). TS 

p. 37, 15. 16. xai αὐτὸς οὖν ὃ κύριος ἔργοις ἑαυτὸν κοόμήσας ἐχάρη. 
errasse me, praeeunte Ritschelio (altkathol. Kirche p. 289 ed. 1.), haec ad 
Jesum, non ad Deum referentem, iam concessi Lipsio 1. 1. p. 78 not. 2. 

XXXVII p. 41, 10. 11. τοὺς στρατευομένους roig ἡγουμένοις ἡμῶν. cf. 
quae ad c. 5 p. 9, 8 notata sunt. hoc loco additum voc. ἡμῶν Lipsio 1. 1. 
p. 155 probare videtur, scriptorem ex Romanorum numero fuisse. hane scri- 
ptoris originem non nego, quamvis omnes fere gentes Romanorum imperio 
subditos fuisse Barnabae epi. XVI. p. 52, 14 memoret. equidem quaesiverim, 
num Flavius Clemens, ipsius imperatoris cognatus, etiam vir consularis, ita 
se ipsum e τῶν ἡγουμένων numero exclusisset. 
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XL. p. 44, 8—11. oi οὖν τοῖς προστεταγμένοις καιροῖς ποιοῦντες τὰς 
προσφορὰς αὐτῶν εὐπρόόσδεριτοί τε καὶ μακάριοι" τοῖς γὰρ νομίμοις τοῦ 
δεόπότου ἀκολουθοῦντες οὐ διαμαρτάνουσιν. hac in. re Pauli asseclae 
Romani iam discesserunt ab ipsorum antiquissima consuetudine τοῦ κρένειν 
πᾶσαν ἡμέραν et τοῦ μὴ φρονεῖν τὴν ἡμέραν (Rom. XVI, 5. 6), etiam ab i ipsius 
apostoli sententia, ‚qui Christianos noluit ἡμέρας παρατηρεϊόϑαι καὶ. μῆνας 
καὶ καιροὺς καὶ Evıavrovg (Gal. IV, 10, cf. librum meum: der Paschastreit 
der alten Kirche. Hal. 1860. p. 167 sq.). veteris cultus et disciplinae leges iam 
in Christianorum coetum transferebantur. ceterum ipse Paulus talem transla- 
tionem quodam modo concessit in epi. ad Rom. XIV, 5. 6. 

p. 44, 11 — 15. τῷ γὰρ ἀρχιερεῖ ἴδιαι λειτουργίαι δεδομέναι εἰσίν, καὶ 
τοῖς ἱερεῦσιν. ἔδιος ὁ τόπος προστέτακται, καὶ “ευίταις ἴδιαι διακονίαι 
ἐπίκεινται" ὁ λαϊκὸς ἄνϑρωπος τοῖς λαϊκοῖς προστάγμασιν δέδεται. bene 
Lipsius 1. 1. p. 40: „summus epicopus est Christus, sacerdotes presbyteri 
sunt, Levitae diaconi, laici reliqua Christianorum multitudo.“ idem iam re- 
futavit Gundertum, qui presbyterorum nomine et presbyteros strietiori sensu 
sic dictos sive episcopos et diaconos comprehendi opinatus est (Zeitschr. für 
luther. Theologie 1854. I. p. 57 sq.), quam sententiam modo non repetiit 
Knódelius (Historische Analekten aus dem ersten Briefe des Clemens Rom. 
an die Corinther, theol. Stud. und Krit. 1862. IV. p. 777 sq.). recte Lipsius 
etiam singula Christi, presbyterorum, diaconorum, laicorum officia distinxit : 
„Christi munus cernitur in eo quod dicitur ἀρχιερεὺς τῶν προόσφορῶν ἡμῶν 
c. XXXVI est igitur Christus precum et oblationum quas in coena sacra 
faciunt fideles, interpres coram Deo ac deprecator efficitque, ut preces illae 
ratae fiant, dona autem oblata ad animorum salutem promovendam valeant. 
caveas enim, ne hac in re de morte expiatoria quam passus est Christus 
cogites.4 ,, presbyterorum vel episcoporum λειτουργία non differt a munere 
sacerdotum; presbyterorum igitur erat dona et sacrificia Deo offerre. ipsa 
igitur sacramenti administratio sensu strictissimo dicta, neque ad diaconos 
neque ad laieos, sed ad unos presbyteros pertinebat. presbyteris enim certus 
quidem locus (τόπος) prope aram sacrificam assignatus erat. 4 hanc voc. τόπος 
interpretationem equidem non ,respuo, sed etiam latiorem sensum defendo, 
quo c. 44 p. 47, 12 dicitur ἀπὸ τοῦ ἱδρυμένου αὐτοῖς τόπου, quo iam 
Paulus 1 Cor. XIV, 16 dixit ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, quo 
etiam apud Ignatium epi. ad Polye. c. 1, ad Smyrn. c. 6 et Polycarpum epi. 
ad Philipp. c. 11 ipsum officium ecclesiasticum significatur (cf. librum meum: 
die apostol. Váter p. 69. not. 25, ubi addidi martyrum Lugdunensium epi. 
apud Euseb. HE. V, 4, 2, et Ekkeri 1. 1. p. 17. not. 1). Lipsius pergit: „dia- 
conorum officia conveniebant cum officiis Levitarum: non ipsi sacra fecerunt, 
sed ministerio suo (özaxovi«) presbyteros adiuvabant. cernebatur autem hoc 


ministerium, ut aliunde scimus, in eo, quod diaconi tum dona a Christianis 
comportata colligerent collectaque presbyteris, qui ad aram stabant porrigerent 


Constitutt. app. VIII, 12 p. 248, 15. 16), tum panem et vinum post conse- 
crationem factam singulis singulatim manducandum bibendumque distribuerent 
(Justin. Apol. I. 65. p. 97).^ voc. λαϊκός etiam in Clementis Rom. epi. ad 
Jacob. (Homiliis praeposita) c. 5 etin tractatu illo contra. Artemonem apud 
Euseb. HE. V, 28, 12 reperitur. 

XLI p. 44, 15— 24. o) πανταχοῦ προσφέρονται ϑυσίαι ἐνδελεχιόμοῦ 
(„rm Exod. XXIX, 41. Esr. HI, 5. Num. X, 34. 3 Esr. V, 75. Joseph. Ant. 
III, 10 vel 9, quae omnia Jacobson. contulit) 7 εὐχῶν (a cf. Lev. VII, 16 
vel 6) ἢ περὶ ἁμαρτίας (rsun Lev. „IV; ὃ sq. et saepius) ἢ πλημμελείας 
(szw Lev. V, 15.sq. et saepius), ἀλλ᾽ ἢ ἐν Ἱερουδαλὴμ μόνῃ" πάκεϊ δὲ 0UX 
iv παντὶ τόπῳ προσφέρεται, ἀλλ᾽ ἔμπροόσϑεν τοῦ ναοῦ πρὸς τὸ ϑυδιαόστή- 
piov, μωμοόπκοπηϑὲν τὸ προσφερόμενον διὰ τοῦ ἀρχιερέως (rectius: per 
sacerdotes inferiores) xo τῶν προειρημένων λειτουργῶν. haec etiam post 
templum a Romanis deletum scripta esse posse demonstravi (apostol. Väter 
p. 84 sq.) consentientibus Ekkero 1. 1. p. 95 et Lipsio 1. 1. p. 144 sq. hanc 
interpretationem licere ipse Wieselerus (über den Hebräerbrief I. p. 6) con- 
fessus est. de victimarum inspectione iam Junius contulit Philon. de agri- 
cultura 8. 29 (Opp. I, 320 ed. Mangey.), Clement. Alex. Strom. IV, 18, 119 
p. 697: noav δὲ xdv ταῖς τῶν ϑυσιῶν zpoGaycyoeig παρὰ τῷ νόμῳ ol 
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τῶν ἱερείων μωμοσκόποι xrÀ. Jacobsonius contulit Polycarp. ad Philipp. IV. 
πάντα μωμοόσποπεῖται. quo modo etiam a Christianis saerificetur, docent 
Constitutt. app. II, 25. p. 54, 1 sq.: a τότε ϑυσίαι vOv εὐχαὶ καὶ δεήσεις καὶ 
εὐχαριστίαι, αἱ τότε ἀπαρχαὶ καὶ δεκάται καὶ ἀφαιρέματα καὶ δῶρα vOv 
προόδφοραί, αἱ διὰ τῶν ὁσίων ἐπιόκπόπων προσφερόμεναι κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
διὰ Ἰηδοῦ Χριότοῦ τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντος. c. 21. p. 56, 12 sq.: 
προσήκει οὖν καὶ ὑμᾶς, ἀδελφοί, τὰς ϑυσίας ὑμῶν ἤτοι προσφορὰς τῷ | 
ἐπιόκόπῳ προσφέρειν ὡς ἀρχιερεῖ, 7 δι᾿ ἑαυτῶν ἢ διὰ τῶν διακόνων, οὐ 
μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰς δεκάτας καὶ τὰ ἑκούσια αὐτῷ 
προδάγετε. | 
XLII. p. 45, 1. εὐηγγελίόσϑησαν passivo sensu dictum esse monui 
(apost. Väter p. 60. not. 26), probantibus Ekkero l. 1. p. 17. not. 3, Lipsio 
1. 1. p. 119 et Jacobsonio. vertendum est: tamquam boni nuntii missi 
sunt. 


XLIIL p. 45, 22 sq. ἐκεῖνος γάρ xrA. Clementem in hae marratione | 
nonnulla ad Num. XVII. addere et ex parte convenire cum Philone (vita M 
Mos. III. 8. 21. p. 162, cf. Augustini sermon. 3. de tempore, serm. 245 | 
append. Tom. V. ed. Bened.), iam Cotelerius monuit. 


,  XLIV. p. 46, 16. 17. ἐπὶ τοῦ ὀνόματος τῆς ἐπιόκοπῆς. cf. c. 1 p. 4, 5 
ὄνομα ὑμῶν, Ignat. ad Ephes. c. 1 et quae notavi (apostol. Väter p. 70. 
not. 29, p. 259. not. 16). : 


XLIV. p. 46, 19. ἐπιτροπήν emendandum est. nam voc. ἐπινγομήν hie 
nullo modo convenit. ézzvojsf apud Plutarch. vit. Alex. 8. 35 de ignis, apud 
Aelian. Hist. an. XII, 31 de veneni depastione usurpatur, apud Galenum de 
fasciarum circumvolutione, cf. Jacobson. hoc loeo variae occurrunt inter- 
pretationes. Rothius (Anfänge der christl. Kirche I, 374 sq.) Hesychio (ἐπέ- 
vouos* κληρονόμος) fultus reddidit: „testamentarische Verfügung“, quasi 
apostoli vi testamenti ordinassent, ipsis defunctis, ?psorum munus presbyteros 
et diaconos eligendi ad alios probatos viros transire debere (Jacobsonii 
verbis usus sum). sed recte Baurius (Urspr. des Episkopats p. 63 sq.) ob- 
locutus est, hic non de apostolorum, sed de episcoporum et diaconorum 
munere conservando agi. voc. autem ézzvoyux Baurio idem valere videbatur 
quod éz:vouig, praeceptum quod additur ad priorem legem (Zusatz zu einem 
Gesetz), quam interpretationem Baurius (Die ignatianischen Briefe und ihr 
neuester Kritiker (Tubing. 1848. p. 8 sq.) etiam contra Bunsenium (Ignatius 
von Antiochien und seine Zeit, Hamb. 1847. p. 96 sq.) defendit, qui ἐπιμονὴν 
legere voluit, quasi episcopi et diaconi per totum vitae propriae tempus 
constituti essent. muneris ecclesiastici potius quam. eorum, qui eo funge- 
bantur, diuturna conservatio quaerebatur. Baurii sententiam ego ipse (apostol. 
Väter p. 70 sq.) et Lipsius (l. 1. p. 21) defendimus, et nobis accessit A. Rit- 
schelius (altkathol. Kirche ed. IL. p. 359 sq., in priori editione ézz6r0A7x 
proponebatur) etiam Hagemannus (die rómische Kirche und ihr Einfluss 
auf *DisciplIn und Dogma in den drei ersten Jahrhh. Friburg. Bris. 1864. 
p. 684) interpretatus est „Verordnung“, sed ipse huius interpretationis 
difficultatem confessus est: „Jeder Zweifel über die Auslegung dieses 
schwierigen Worts würde schwinden, wenn man statt ἐπενομὴν an dieser 
Stelle lesen dürfte Zzzvouiív, d. h. wenn diese Form des Accusativs von 
émwouig nachgewiesen werden könnte.“ quae forma quum nusquam repe- 
riatur, emendandum est, neque simpliciorem emendationem quam propositam 
video. 

p. 41, 8. 9. προδενεγπόντας τὰ δῶρα. cf. c. 41 p. 44, 19 προσφέρονται 
ϑυσίαι. Cotelerius contulit Ignat. ad Smyrn. 7, ubi eucharistia dicitur 7 
δωρεὰ τοῦ ϑεοῦ, Constitutt. app. VIII, 12. p. 248, 17. sq.: o£ διάκονοι 
προδαγέτωσαν rà δῶρα τῷ. ἐπιδκόπῳ πρὸς τὸ ϑυσιαστήρτιον. (etiam II, 59. 
p. 90, 17. VIII, 5. p. 238, 19. 20) οἵ. etiam Lipsium 1. 1. p. 37 sq. equidem 
addo c. 4 p. 7, 11. 12. (Gen. IV, 4. 5), ubi roig δώροις et ταῖς ϑυσίαις idem 
valent. 

XLV. p. 47, 15. 16. περὶ [un] ἀνηκόντων eis σωτηρίαν. cf. c. 35 p. 39, 
13.14 τὰ ἀνήκοντα τῇ ἀμώμῳ βουλήσει αὐτοῦ. Barnab. epi. XVII. p. 54, 22. 
23 τῶν ἀνηκόντων εἰς σωτηρίαν. Herm. Past. Sim. V, 2 p. 85, 3 παρα- 
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βολήν --- ἀνήκουσαν τῇ νηστείᾳ. Ignat. ad Smyrn. 8: τῶν ἀνηκόντων εἰς 
τὴν ἐγοιλησίαν. , 

p. 48, 8. E&npıcav. voc. é£epidsw exempla desiderata Thesauri Stepha- 
niani novam editionem Parisiensem praebere (Plutarch. vit. Pomp. ὃ. 56, 
Appian. bell. civ. II, 151), Jacobsonius monuit. 

XLVI. p. 49, 5—7. ἢ οὐχὶ ἕνα Stóv ἔχομεν καὶ Eva Xpiróv καὶ ἕν 
πνεῦμα τῆς χάριτος τὸ £xyvSiv ἐφ᾽ ἡμᾶς. Cotelerius contulit, quae e 
Clemente retulit Basilius M. de spiritu sancto c. 29, a nobis in c. 57 lacuna 
(p- 62, 1. 2) inserta. 

XLVIIL p. 50, 10. περὲ αὐτοῦ τε καὶ Κηφᾶ te καὶ ᾿ἀπολλώ. cur illi, 
qui Christi nomen prae se ferebant, praetermissi sint, iam exposui (apostol. 
Väter p. 107). 

p. 50, 23. 24. ἑαυτοῖς δὲ κίνδυνον ἐπεξεργάξεσϑαι. periculum mihi qui- 
dem (apostol. Väter p. 72) a gentilibus Christianorum tumultum punituris 
imminere, Ekkero 1. 1. p. 19 ad salutem amittendam respicere videbatur. hoc 
sensu dicitur c. 14 p. 16, 13. c. 41 p. 44, 27 τοσούτῳ μᾶλλον ὑποκείμεϑα 
»ivóUve, illo c. 55 p. 58, 11 παραδοῦσα οὖν ἑαυτὴν τῷ κινδύνῳ. — Ἐσϑὴρ 
κινδύνῳ ἑαυτὴν παρέβαλεν. | 

L. p. 58, 8. 4. ἐν τῇ ἐπιόκοπῇ τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ. cf. Poly- 
cratem Ephesium apud Eusebium HE. V, 24, 5: Μελίτωνα τὸν εὐνοῦχον, 
τὸν Ev ἁγίω πνεύματι πάντα πολιτευσάμενον, ὃς neitaı ἐν Σάρδεσι περι- 
μένων τὴν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἐπιόκοπήν, ἐν ἡ ἐκ νεκρῶν ἀναστήσεται. 

LV. p. 57, 11 —58, 8. ἐπιστάμεϑα πολλοὺς ἐν ἡμῖν παραδεδωκότας 
ἑαυτοὺς εἰς δεόμά, ὅπως ἑτέρους λυτρώσονται᾽ πολλοὶ ἑαυτοὺς παρέδωκαν 
eis δουλείαν, xoi λαβόντες τὰς τιμὰς αὐτῶν ἑτέρους ἐψώμιόσαν. bene Gun- 
dertus (Zeitschr. für luther. Theologie 1853. p. 650): „Sicher ist hier ein 
charakteristischer Zug aus dem römischen Leben zu erkennen. So viele 
freie Familien kamen ja durch die Präscriptionen der Bürgerkriege und die 
willkürlichen Schenkungen der Cäsaren in die äusserste Armuth, indem die 
Günstlinge der Grossen ihre Güter erhielten. Da mochte wohl nicht selten 
der Fall vorkommen, dass solche Unglückliche, um Andre zu ernähren, mit 
denen sie durch Bande des Bluts oder der Freundschaft verbunden waren, 
jenes verzweifelte Auskunftsmittel ergriffen. Aus dem christlichen Leben 
ist dieses Beispiel schwerlich vorgekommen.“ hane sententiam probavit 
Lipsius ]. 1. p. 155. ceterum cf. Prolegomena c. II. 

p. 58, 4 sqq. Ἰουδὶϑ ἡ μακαρία κτλ. huius epistolae scriptor iam 
novit librum Judithae. sed valde erraverunt, qui Judithae librum seriori 
tempori, Adriani imperatoris primis temporibus vindicare voluerunt. Hitzigius 
(Zur Kritik der apokryphischen Bücher des Alten Test., Zeitschr. für wiss. 
Theologie 1860. III. p. 240 sq.) et Volkmarus (über Clemens von Rom u. s. w., 
theol. Jahrb. 1856. p. 362 sq., über die Composition des Buch Judith, ibid. 
1857. p. 441 sq., Handbuch der Einleitung in die Apokryphen, partis I. 
partic. 1; Judith, Tubing. 1860) contenderunt quidem, hunc librum anno 117 
exeunte vel a. 118 ineunte post Christum natum conscriptum esse, quam 
sententiam Daurius (in libris iam supra p. 3, 7. 8 laudatis) et H. Graetz (Ge- 
schichte der Juden vom Untergang des jüd. Staates bis zum Abschluss des 
Talmud. ed. II. Lips. 1866. p. 132 sq.) secuti sunt. ego vero (Volkmar's chrono- 
logische Entdeckungen ete., Zeitschr. für wiss. Theologie 1858. II. p. 247 56.» 
Die Bücher Judith, Tobit und Baruch etc., ibid. 1861. IV. p. 335 sq.) non solum 
cum Lipsio (das Buch Judith und sein neuester Dollmetscher, ib. 1859. I. 
p. 939—121) illorum virorum argumenta, quamvis ex parte speciosa, refutasse, 
sed etiam veram Judithae libri originem ostendisse mihi videor. hic liber 
scriptus est, postquam Jonathan et Simon Maccabaei Joppen (147 —145 ante 
Chr.) expugnaverunt et in Judaeorum editionem redegerunt (1 Macc. X, 74. 76. 
XII, 33. XIV, 5. 34), quae urbs Judith. II, 28 iam omittitur inter urbes ma- 
ritimas gentilium Holopherni parentium, sed antequam Jamnia ibi memorata 
a Simone Maccabaeo a. 142 ante Chr. expugnata est (cf. Joseph. Ant. XIII, 
6. 7). argumenta mea Graetzius et alii ne verbo quidem refutare valuerunt. 


p- 58, 18. 14. ἠξίωσεν τὸν παντεπόπτην Ssóv, τῶν αἰώνων. cf. c. 51 p. 54, 
8 ἀξιώσωμεν συγγνώμην. c. 53 p. 57, 2 ἑαυτὸν ἐξαλειῳϑῆναι μετ΄ αὐτῶν 
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ἀξιοῖ, praesertim Constitutt. app. IL, 16. p. 30, 13. 14: xoi yàp ὑπὲρ τῶν 
ἡμαρτηκότων ὁ δωτὴρ ἠξίου τὸν πατέρα. 

LVI. p. 58, 21. 59, 1. ἡ πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ τοὺς ἁγίους μνεία. sanctos, 
catholicis interpretibus valde placentes, equidem (apostol. Váter p. 90. not. 5) 
ad ipsam ecclesiam retuli: „Die Fürbitte um die Wiederaufnahme der Ge- 
fallenen wird noch an Gott und die Heiligen, also an die Gemeinde ge- 
richtet.“ hane interpretationem secutus est Gundert (Zeitschr. für luther. 
Theologie 1854 p. 479), etiam Jacobsonius ad h. l. non vidit, quid vetet, 
τοὺς ἁγίους eodem sensu hic poni quo 1 Cor. VI, 1. XVI, 1. sed Lipsius 
l. l. p. 44 obiecit, ecclesiam semet ipsam implorare non potuisse, et collato 
c. 46 p. 48, 13 contendit, sanctos iam appellari eos, qui ob nomen Domini, 
quod constanter confitebantur, cruciatu ac morte affecti sunt. Clementis 
sententia Lipsio prope accedere videbatur ad ea, quae in Apocalypsi Joannea 
de summis Sanctorum honoribus praedicantur. etiam illos sanctos, qui in 
extremo iudicio iudicum vice fungentur (1 Cor. VI, 2. Apoc. XX, 4), ita 
interpretatus e Philone (de exsecrationibus S. 9, Opp. IL, 436) conclusit, iam 
Clementem Romanum talem sanctorum invocationem docuisse. quamvis dubi- 
tans, sintne verba καὶ rovg ἁγίους interpolatori adscribenda. sed haec 
genuina esse non est dubium. neque sanctos martyres Clemens invocandos 
docuit. sanctos ilos nunc video esse angelos superiores. cf. Job. V, 1 ἐπι- 
καάλεδσαι δὲ εἴ τις 00V εἰδσακούσεται (Vat. 601 ὑπακούσεται), 7 εἴ τινὰ ἁγίων 
ἀγγέλων ὄψῃ. AN lo: $2 κατὰ ἁγίων οὐ πιστεύει. .Zachar. XIV, 5: καὶ 
ἥξει κύριος ὁ ϑεός μου, xoi πάντες οὗ ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ. Sir. XLV, 2 
ὡμοίωσεν αὐτὸν δόξῃ ἁγίων. Tob. VIII, 15: καὶ εὐλογείτωόδάν de οἱ Ayıoi 
6ov. ΧΙ, 13: καὶ εὐλογημένοι πάντες oi ἅγιοί όου ἄγγελοι. 1 Thes. III, 13 
EV T$ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ καὶ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. de 
ipsis precibus ecclesiae cf. Constitutt. app. II, 16. p. 20, 18. c. 18. p. 34, 10. 

LVIL p. 61, 1— 3. τῆς παρούσης καταστάσεως τὸ τέλος ἐστὴν ἡ διὰ 
πυρὸς κρίσις τῶν ἀσεβῶν, παϑά φαόιν ai γραφαὶ προφητῶν TE καὶ 
ἀποστόλων, ἔτι re καὶ τῆς Σιβύλλης. cf. Jes. LXVI, 15. Mal. IV, 1. Dan. 
ὙΠ, 9. 10. "Enoch I, 6. 9. X, 6. 13. 14. XO, 24 sq. XCI, 9. XCVIII, 23^ 0, 9. 
CIII, 8. 4 Esr. VI, 1 aeth. ; Matth. 1Π, 10—12. 1 Cor. III, 13. 15 (2 Petr. 
III, 1 οὗ δὲ γὺν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ τῷ αὐτοῦ λόγῳ τεϑηδαυριόμένοι εἰσίν, 
πυρὶ τηρούμενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν. ἀνϑρώπων); 
Orac. Sibyll. Prooem. apud Theophilum Ant. ad Autol. II, 36 fragm. II. v. 43. 
44. ]. III (v. 54 sq. 85 sq.) v. 286 sq. 672 sq. 689 sq. Sibyllam etiam Hermas 
Vis. IL, 4 p. 11, 18 et Petri Paulique praedicatio (apud Clem. Al. Strom. VI, 
6, 43 p. 761) noverunt, cf. huius operis fasc. IV. 

p. 60, 8. 9. ἡ πανάρετος Bopia non ipse Christus dieitur, uti Lipsius 
1.31. »- 109 censuit, sed liber Proverbiorum, quem ita appellaverunt Hege- 
sippus, Irenaeus xa ὃ πᾶς τῶν ἀρχαίων χορός, teste Eusebio HE. IV, 22, 9, 
etiam Clemens Alex. Strom. II, 22, 136. p. 501 et alii, quos recensuit 
Cotelerius. Methodius in Symposio- I, 3. Il, 7 ita laudavit Sapientiam 
Salomonis. 

p. 61, 1 —3. fragmentum quod Pseudo-Justinus ἔτ hic inserendum 
esse Gunderto (l. 1. 1854. p. 451), non Lipsio l. 1. p. 154 dubium visum est. .- 

p. 61, 4 — 13. fragmenta haec ad Clementis Romani Hom. III, 7. 8. 39 sq. 
pertinere temere asseruit Noltius (Patristische Miscellen, theol. Quartalschrift 
1859. II. p. 276). 

LIX. p. 62, 15. σὺν xot Φορτουνάτῳ. Corinthium aliquem Fortunatum 
iam Paulus 1 Cor. XVI, 17 memoravit, sed hic Romanus esse videtur. 


«  ADNOTATIONES 


ad alteram Clementis epistulam. 


64, 1. πρὸς KopivSiovs ἐπιστολὴ β΄. ita inscriptam esse hane epi- 
dba iam ante Photium (Bibl. cod. 113. 126) index librorum codici 
Alexandrino praepositus docet, quem Hagemannus (Ueber den zweiten Brief 
des Clemens von Rom, [860]. Quartalschrift 1861. IV. p. 516) praetermisit. 
ipsa epistula e. 7 p. 68, 26 sq.) ad ludos Isthmicos prope Corinthum cele- 
bratos respicit. 

p. 64, 2. ᾿Δἀδελφοί. cf. quae notavi in libro: apostol. Väter p. 11. not. 2. 
quae sequuntur (c. 1. 2 p. 64, 2— 66, 4) ad iudaizantes Christianos respiciunt, 
Christum Deum negantes vel zunp& φρονοῦντας περὶ αὐτοῦ (id quod antea 
ipse negavi, apostol. Väter p. 118. not. 7). ita Eusebius HE. IH, A t: 
Ἐβιωναίους τούτους οἰκείως ἐπεφήμιξον οἱ πρῶτοι, πτωχῶς Hal ταπεινῶς 
τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ δοξάδοντας. Epiphanius Haer. XXX, 17: Ἐβίων γὰρ 
ἔχει ἀπὸ ἑβραϊκῆς εἰς ἑλλάδα φωνὴν τὴν ἑρμηνείαν" πτωχός. πτωχὸς γὰρ 
ὡς ἀληθῶς xol τῇ διανοίᾳ καὶ τῇ ἐλπίδι καὶ τῷ ἔργῳ Χριστὸν ἄνθρωπον 
ψιλὸν γομίσας, καὶ οὕτως ἐν πτωχείᾳ πίστεως τὴν ἐλπίδα περὶ αὐτοῦ 
nentnyuevog. huie Christianorum iudaizantium coetui opponitur ecclesia vere 
christiana e gentilibus collecta (p. 65, 5 sq.), quae multitudine iam superavit 
Judaeos (p. 65, 26. 27.). 

p. 65, 4. zoiov αἶνον αὐτῷ δώσομεν. cf. Acta Pauli et Theclae c. 38 
Ῥ. 58 ed. Tischdf.: καὶ ἑνὶ στόματι. ἀπέδωπαν αἶνον τῷ ϑεῷ. 

p. 65, 8—11. ἀμαύρωσιν---τῇ αὐτοῦ ϑελήσει.  Pseudo-Clemens iu- 
daizans Recogn. I, 15. 16 docuerat: „primum error, deinde contemtus, tum 
infidelitas et malitia, avaritia quoque et vana iactantia aliaque his similia 
mala velut fumus quidam immensus universam domum huius mundi re- 
plevit et habitantibus intrinsecus intuendi conditorem suum aspectum liberum 
non dedit, neque quae ei essent placita pervidendi. — — hunc ergo, qui 
ad auxilum domus, caligine ignorantiae et vitiorum fumo repletae per- 
quiritur, ilum esse dicimus, qui appellatur verus propheta. P ERO: I, 18: 
7 τοῦ ϑεοῦ βουλὴ ἐν ἀδήλῳ γέγονεν κατὰ πολλοὺς τρόπους. τὰ μὲν 
πρῶτα elóay cy) ‚ann, Svvrpopia πονηρά, συνήϑεια δεινή ; ὁμιλία οὐ 
καλή, πρόληψις ovx ὁὀρϑή. διὰ ταῦτα πλάνη, εἶτα ἀφοβία, ἀπιστία, πορ- 
veia, φιλαργυρία, κενοδοξία καὶ ἄλλα τοιαῦτα μυρία Hand, ὥσπερ καπνοῦ 
πλῆϑος, ὡς ἕνα oixov οἰκοῦντα τὸν κόσμον, τῶν ἔνδοϑεν οἰκούντων 
ἀνδρῶν ἐπιϑολώσαντα τὰς ὁράσεις, οὐκ εἴασεν ἀναβλέψαντας En τῆς δτα- 
γραφῆς τὸν δημιουργήδαντα νοῆδσαι ϑεὸν καὶ τὸ τούτῳ δοκοῦν γγνωὼρίόσαι. 

IL p. 65, 26. 27. τῶν δοκούντων ἔχειν ϑεόν, i. e. Judaeorum. cf. Petri 
praedicationem apud Clementem Alex. Strom. VL 9, 41. p. 760: μηδὲ κατὰ 
Ἰουδαίους δσέβεσϑε: xol γὰρ ἐκεῖνοι, μόνοι οἰόμενοι τὸν ϑεὸν γινῴώόσκειν, 
οὐκ ἐπίότανται, λατρεύοντες ἀγγέλοις καὶ ᾿ ἀρχαγγέλοις κτλ. Epi. ad Diogne- 
tum c. ὃ: Ἰουδαῖοι — wg ϑεὸν Eva τῶν πάντων σέβειν καὶ δεόπότην 
ἀξιοῦσι φρονεῖν. 

HI. IV. p. 66,8 --- 67, 6. Clemens qui dicitur iam ad alteram partem transit, 
Gnosticoruur qui martyrium christianum parvi aestumabant (cf. librum meum: 
die apostol. Väter p. 118. not 5) et vitae sanctitatem negligebant (cf. l. ]. 
p. 117. not. 4). et morte et vita Dominum confiteamur oportet. 
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V. VL p. 67, 7—68, 25. Clementis epistula cohortatur, ut mundus con- 
temnatur et opera iusta peragantur. eadem. fere aetate Dionysius in epistula ad 
Ponticas ecclesias πολλὰ περὶ γάμου xai ἁγνείας monuit (cf. Euseb. HE. IV, 
23, 6) et in epistula Gnossiis inscripta Pinytum episcopum hortatus suasit, 
μὴ βαρὺ φορτίον ἐπάναγπες τὸ περὶ ἁγνείας τοῖς ἀδελφοῖς ἐπιτιϑέναι, 
τῆς δὲ τῶν πολλῶν καταστοχάδεσϑαι ἀσϑενείας (ib. δ. 2. Eusebius S 8 pergit: 
πρὸς ἣν (ἐπιστολὴν) ὁ Πινυτὸς ἀντιγράφων ϑαυμάδει μὲν καὶ ἀποδέχεται 
τὸν Διονύσιον, ἀντιπαρωκαλεῖ δὲ órepporéporg. ἤδη ποτὲ “μεταδιδόναι τρο- 
φῆς, τελειοτέροις γράμμασιν εἰσαῦϑις τὸν ὑπ᾽ αὐτῷ λαὸν ὑποϑρέψαντα, 
ὡς μὴ διατέλους τοῖς γαλακτώδεδιν ἐνδιατρίβοντες λόγοις τῇ νηπιώδει 
ἀγωγῇ λάϑοιεν naraynpaoavres. ubique fere de morum christianorum 
disciplina quaerebatur. 

VII. VIII. p. 68, 26 — 70, 16. eadem fere cohortatio etiam martyrii co- 
ronam proponit et ad poenitentiam revocat. 

IX. p. 70, 16 —18.. Gnosticorum doctrina, quae carnis resurrectionem 
negavit (cf. libros meos: Das Evang. und die Briefe Joh. etc. p. 317 sq., die 
apostol. Väter p. 116. not. 1), reprobatur. 

X. p. 71,18 sq. Gnostiei doctores intelligendi sunt, qui hominum timore 
a martyrii pretio deterrebant. 

ΧΙ. p. 72, 8 sq. dubii confirmantur de bonis iustitiae promissis. 

XIL p. 73, 10 sq. dies Christi semper exspectandus est. ille autem dies 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ ϑεοῦ appellatur (cf. c. 1 p. 64, 3). 


MOSIS ASSUMPTIONIS 
QUAE SUPERSUNT 
NUNC PRIMUM 


EDITA ET ILLUSTRATA. 


Michaelem archangelum et diabolum de Mosis mor- 
tui corpore certasse Judae epi. v. 9 retulit. quam nar- 
rationem iam Origenes et Didymus Alexandrinus ex 
Assumptione Mosis haustam esse tradiderunt.") neque 
his patribus ecclesiae fides deneganda est, quum eadem. 
epistula v. 14. 15 etiam Enochi librum laudaverit. sed 
quae J. A. Fabricius Assumptionis Mosaicae fragmenta 
collegit," tam pauca erant, ut Lueckius?) ne id quidem 
diiudicare valuerit, utrum Christianus an Judaeus illum 
librum seripserit. eo magis gaudeamus oportet accuratiore 
et pleniore Assumptionis Mosaicae notitia, quam doctis 
Italis debemus. | 

Monumenta sacra et profana ex codicibus prae- 
sertim bibhothecae Ambrosianae, opera collegi doctorum 
eiusdem Tom. I. fasc. I. ed. Sac. Obl. Antonius Maria 
Cerianj* Mediolani 1861. p. 55— 62 etiam ,, Fragmenta 
Assumptionis Moysis^ continent, priorem certe huius 
libri partem, quamvis in latinae versionis et indoctae 
transscriptionis plena barbarie. particulam iam Peyronius‘) 
ediderat, librum ipsum, ad quem pertinebat, ignorans. 
Ceriani quae legere potuit edidit, lacunas notavit, quae 
non tuto deprehendere sibi videbatur, „charactere cur- 
sivo“ dare voluit. textum autem restituere ausus non 
est, et hoe est difficillimum. 

his igitur fragmentis usus iam de toto hbro iu- - 
dicium tulit Henr. Ewaldus," magna ex parte corrigen- 


! ef. Assumptionis Mosaicae fragmenta. 

2) Cod. pseudepigr. Vet. Test. I. p. 838 sq. 

3) Versuch einer vollstàndigen Einleitung in die Offenbarung Johannis. 
ed. IL. (1852). Vol. I. p. 235. 

^) Ciceronis oratt. etc. Stuttgard. et Tubing. p. 131 sq. 

5) Gottinger gelehrte Anzeigen 1862, Stück 1 p. 3 sq. 


^ 
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dum. nam neque primitus hebraice scriptus, tum graece, 
denique latine hie liber versus est, sed primitus graece 
seriptus." neque iam paulo post Herodem M. mor- 
tuum, Judaeam in provinciam redactam (a. 6 aer. 
Dionys.), Judae Gaulonitae rebelhonem devictam, ut 
Ewaldius censuit, hic liber conscriptus est, sed mor- 
tuo Herode Agrippa I. (a. 44), Claudio imperatore. hane 
libri aetatem equidem cognovi, consultis amicis Kilonen- 
sibus, Alfredo de Gutsehmid, eui plurimum debeo, et 
HR. A. Lipsio, cui et ipsi gratias ago. itaque hie liber, 
qui in occidente, Romae, ut videtur, conscriptus est, 
Enochiani libri, quo seriptor jam usus est," etiam Esrae 
prophetiae (4 Esr.) antiquitatem maiorem comprobat. ?) idem 
Novo Testamento lucem improvisam praebet, qitippe cuius 
notitiam et usum iam ante Jacobi epistulam Matthaei 
evangelium canonicum, *) Pauli?) epistulae et Joannis Apo- 
calypsis (XIII, 18 ef. c. 9 p. 105, 2) ostendant. 
Assumptio Mosis, quamvis iudaica, 1am propter hunc 
scriptorum sacrorum usum ad Novum Testamentum extra 
canonem receptum quodam modo pertinet. summo autem 
iure Clementis Romani epistuhs addenda esse videtur. 
non tantum alteram, sed etiam priorem epistulam ῥητά 
τινα ὡς ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς ξενίξοντα παρεισάγειν 
iam Photius animadvertit (Bibl. cod. 126). 1ta Ezechielis 


!) Ewaldius asseruit: „Die altlateinische Uebersetzung dieses Buchs war 
gewiss, wie alle jener Zeit, aus dem Griechischen genommen, aber die 
stárksten, ja die grellsten Hebraismen, wovon die Vorschrift strotzen musste, 
zeigen sich noch in dieser After-Uebersetzung. Die Urschrift war also sicher 
hebräisch.“ sed omnia primitus graeca fuisse cognoscimus e c. 1 p. 99, 15 
quemadmodum sina querella est i. e. καϑ ὼς ἄμεμπτόν ἐστιν. p. 100, 9 cedrabis 
i. e. κεδρώσεις. C. 2 p. 100, 28 finem i. e. ὁριόμόν. c. 3 p. 101, 15 thlibsis. 
c. 4 p. 102, 8 allophylorum. c. 5 p. 102, 23 dividentur 1. e. διχοτομηϑήδονται. 
p. 103, 1 poenas i. e. τιμάς. c. 8 p. 104, 25 acrobystiam. c. 9 p. 105, 2 taxo (TEE). 
p. 105, 4. eminent principatum i. e. ὑπερέχουσι τὴν anumv (ἀρχήν ὃ). p. 105, 9 
temptarunt i e. ἀνεδήτησαν. p. 105, 10 ut i. e. ὥστε. 6. 11 p. 106, [5 tam 
i. e. οὕτως. p. 107, 7 quae timebat i. e. ἁγνή. p. 107, 15 semet 1. e. ᾿ξαυτοῖς. 
e. 12 p. 108, 10 adfertur i. 8. προσφέρεται. 

2) οἵ, Ὁ. 2.p. 100, 20,28 Ὁ. Zip. 103} δ 

3) etiam Esrae phrophetiam (4 Esr.) scriptor iam novit, ehe: 1 9.599. 16.17. 
C. 4 p. 102,1 sq. 19. 20. c. 8 p. 104,21. c. 10 p. 105, 27. 28. p. 106, 3. omnino Esrae ἡ 
assumptio (4 Esr. XIV) cum hac Mosis comparata simplicior est et antiquior. 

*) cf. c. 8 p. 104, 19 sq. c. 10 p. 105, 24 sq. 

Dreh e. Ip. 99: 18 sq. c. 3 p. 101, 26. c. 7 p. 103, 21 sq. c. 11 p. 107, 6 sq. 


pem d 
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libri apoceryphi usum reperimus c. 8 p. 10, 21. sq. c. 17 
p. 20, 13. quum autem inquirerem, unde tandem illud 
Mosis dictum: ἐγὼ δέ εἶμι ἀτμὶς ἀπὸ xvSpag (c. 17 
p. 21, 10) haustum sit, etiam Mosaicae Assumptionis 
fragmenta contuli et iam in inscriptione simillimam 
phoenicis commemorationem inveni (cf. Clem. c. 25 p. 
30, 1 sq.). quae si Clemens qui dicitur legit, — Ita conieci 
-— etiam ila verba et quae apud Clementem c. 26 p. 
31, 20 sq. leguntur: καὶ ἐξαναστήσεις μὲ καὶ ἐξομολογή- 
6ouai σοι ad Mosem moribundum pertinebunt, quem ad 
phoenieis instar mortalia terrae reddidisse, immortalia 
ad angelos sustulisse Assumptio tradidit. nonne illud 
quoque prophetice dictum, quod utraque Clementis epi- 
stula laudavit (I. c. 23 p. 28, 11 sq. II. c. 11 p. 72, 11 sq.), 
bene congruit Mosis moribundi adhortationibus? con- 
gruere videbantur etiam illa quae epi. I, c. 46 p. 48, 
13 sq. leguntur, sive Clemens Alexandrinus (Strom. V, 8, 
53 p. 677), quem Mosis Assumptione usum esse constat, 
e Clemente Romano, sive ex Assumptione eadem hau- 
serit. dolendum quidem est, Mosis Assumptionem neque 
graece neque totam nobis conservatam esse, sed in- 
quiramus oportet, unde tandem illa ξενίξοντα desumpta 
videantur. neque veri similia contemnenda sunt, ubi 
certa desunt. 
itaque Clementis Romani epistulis Assumptionis Mo- 
saleae quae supersunt addere non dubitavi, quamvis 
latina fragmenta vix ubique sanari possint. quae ipse 
restitui iam cum duumviris iliis Kilonensibus communi- 
cavi, quibus sponte accessit Bernardus Weiss (cf. c. 11 
p. 107, 7. c. 12 p. 108, 16). etiam Jenenses duumviros 
Mauricium Schmidt et Adalbertum Merx consului. com- 
munibus igitur laboribus restitutam Mosis Assumptionem 
etiam aliüs viris doctis emendandam et dicudicandam trado. 
Mosis Assumptione post Paulum apostolum, evan- 
gelii secundum Matthaeum scriptorem, quibus etiam Cle- 
-. mentem Romanum qui dicitur addo, usi sunt Clemens 
Alexandrinus, Origenes, Acta Synodi Nieaenae, Didymus 
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Alexandrinus, Evodius, Oeeumenius (ut videtur), quo- 
rum testimonia in fragmentis addidi. Athanasn synopsis 
ser. sacrae) eundem librum inter Veteris Testamenti 
apoerypha quinto loco resensuit (ἀνάληψις Μωῦσέως). 
Nicephori stichometria?) eodem loco: ἀνάληψις Μωῦ- 
σέως στίχοι av’ (MCCCO), unde coniicere licet, quanta 
libri pars conservata, quanta deperdita sit. nam idem 
versuum numerus Joannis Apocalypsi tribuitur.?) Mosaicae 
assumptionis fundamentum etiam in rabbinicis libris de 
morte Mosis conspicitur.*) 


!) in Credneri libro: Zur Geschichte des Kanons, Hal. 1847. p. 145. 

?) ibid. p. 121. 

3) Ζιαϑήκῃ ΜΜωῦύῦσέως, de quo libro cf. J. A. Fabricium (cod. pseudepigr. 
V. T. I. p. 847), teste Nicephoro MC versus continebat. etiam hune Mosi 
suppositum librum (λόγων μυόστιμῶν Me»v6écg) Acta synodi Nicaenae II, 
18 p. 28 memoraverunt. itaque Constitutt. apostt. VI, 16 p. 176, 18 sq.: καὶ 
Ev τοῖς παλαιοῖς δέ τιγὲες συνέγραψαν βιβλία ἀπόκρυφα “Μωσέως "αὶ 
Ἐνώχ xrA. sacrorum librorum index, quem e codice Parisiensi, ubi Anastasii 
Sinaitae Quaestionibus et Responsionibus additus erat, primus Cotelerius 
(Patr. app. I, 196), tum J. B. Pitra (Juris ecclesiastici Graecorum historia et 
monumenta. Tom. I. Romae 1864. p. 100) edidit, inter apocrypha loco VII. 
et VIII. recensuit: Ζιαϑήκη Mec6écg. H ἀνάληψις Μωσέως. 

3) ef. quae ad fragm. II. p. 115 notata sunt. 


10 


15 


ANAAHYIZ 


MOTZENZ. 


qui est bis millesimus et quingen- 


tesimus annus a creatura orbis terrae — nam secundum 
qui in oriente sunt numerus [millesi]mus et [millesi]mus et 
5 [quingentesi]mus profectionis phoenieis — cum exivit plebs 
post profectionem quae fiebat per Moysen usque Amman 


trans Jordanem, prophetia 


quae facta est a Moyse in 


libro E brobonio; qui vocavit ad se Jesum filium 
Nave hominem probatum Domino, ut sit successor " 
et scenae testimoni eum omnibus sanctis illus, ut et 
indueat plebem in terram datam XII tribubus eorum, 


ut detur ilis per testamentum et per iusiurandum undnes xxx. 


loeutus est in scena dare per Jesum, dicendo ad Jesum 
verbum hoe: „Promitte seeundum industriam tuam, omnia 
quae mandata sunt ut facias, quemadmodum sine querella est. 
ideo haec dicit Dominus orbis terrarum. creavit enim orbem 
terrarum propter plebem suam, et non cepit eam inceptionem 
creatura. et ab initio orbis terrarum palam fecit, ut in 


I. 3. secundum. cod. secus. 4. 
5. [millesi [mus et [millesi mus et [quin- 
gentesi|mus. cod. . .. mus: et‘... mus 
et: ... . mus, i. e. Mmus et Mmus 
et CCCmus. tres lacunae minio scri- 
ptae fuisse videntur, secundam numero 
XX, tertiam numero CCC supplere 
voluit Ceriani. 5. phoenicis. cod. 
fynicis. 6. Moysen. cod. mosysen. 
1. prophetia. cod. profetiae. — Moyse. 
cod. mosysen. 8—p. 100, 4. qui 
vocavit — testamenti illius. Acta Syn. 
Nicaen. 15.18. p. 28: μέλλων. ὁ προ- 
φήτης Merö6ng ἐξιέναι Tod βίου, 


ὡς γέγραπται Ev βίβλῳ ἀναλήψεως 
Μωύσέως, προσκαλεσάμενος Ἰηδοῦν 
υἱὸν Ναυῆ καὶ διαλεγόμενος πρὸς 
αὐτὸν ἔφη Καὶ προεϑεάδατό HE ὁ 
ϑεὸς πρὸ καταβολῆς κόσμου, εἶναί 
ne τῆς διαϑήπης αὐτοῦ μεσίτην. 10. 
scenae. cod. scene. 11. XII tribu- 
bus. cod. ex tribus. 13. per Jesum 
(cf. c. 2 p. 100, 13). cod. de Jesum. 
14. Promitte. cod. et promitte. — se- 
cundum cod. secus. 15. querella. eod. 
quaerellam. καϑὼς ἄμεμπτόν Eorıv. 
11. cepit. cod. coepit. 18. creatura. 
cod. creaturae. — fecit. cod. facere. 


t 
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ea gentes arguantur et humiliter inter se disputationibus 
arguant se. itaque excogitavit et invenit me, qui ab 
initio orbis terrarum praeparatus sum, ut sim arbiter 
testamenti illus. et nune palam facio tibi, quia con- 
summatum est tempus annorum vitae meae, et transeo 5 
in dormitionem patrum meorum. et palam omnem plebem 
[doce. tu] autem percipe seribturam hane ad recogno- 
scendam tutationem librorum, quos tibi tradam, quos 
ordinabis et cedrabis et repones in vasis fictilibus in 
loco quem fecit ab initio creaturae orbis terrarum, ut 10 
invocetur nomen illius usque in diem paenitentiae, in 
respectu quo respicit illos Dominus in consummatione 
exitus dierum. II. [nune autem] intrabunt per te in 
terram quam decrevit et promisit dare patribus eorum, 
in qua tu benedices et dabis unicuique et stabilibis eis 15 
sortem in ea et constabilibis eis regnum et magisteria 
locorum dimittes illis, secundum quod placebit. Domino 
eorum in 1udieio et iustitia. [1111] autem postquam intrabunt 
in terram suam annos . . et postea dominabitur a prin- 
cipibus et tyrannis per XVIII et XVIIII annos. abrumpent 20 
tribus X. nam deseendent tribus duae et transferent 
scenam testimonii. tunc Deus caelestis faciet palam 
scenae suae et ferrum sanctuarii sul. et ponentur 
duae tribus sanctitatis — nam X tribus stabilient 
sibi secundum ordinationes suas regna — et adferent 25 
victimas per annos XX, et VII cireumvallabunt muros, 
et circumibo VIIII. et adcedent ad testamentum Domini 
et finem polluent, quem fecit Dominus cum eis, et im- 


I. 1. ea. cod. eam. 4. nunc. cod. suasit: annos VII (cf. Jos. XIV, 10), 
tune.  D.transeo.cod.transio.  8.tu- postea. 20. abrumpent. cod. ab- 
tationem 1. e. βεβαίωσιν. ^ 9.cedrabis rumpens. 21. tribus. cod. tib: — 
(κεδρώσεις) c. M. Schmidt, chedriabis transferent. cod. transferunt. 22. 
cod. — repones. cod. reponis. scenam testimonii c. Lipsio. cod. 

IL. 15. benedices. cod. benedicis. scenae testimonium. — faciet. cod. 
16. in ea. cod. in me. Merxius: in fecit. — palam. post hoc voc. Merxius 
medio. 16.17. et magisteria locorum excidisse censuit voc. zelum. 29. fer- 
dimittes illis, secundum Lipsium: xot rum. fort. fanum, Merxius coniecit: 
[τὰς] τοπαρχίας ἀποτάξεις αὐτοῖς. iram. 25. secundum. cod. secus. 
17. secundum. cod.secus. 19. annos 28. finem, i. e. ὁριόμόν. 

. et postea. A. de Gutschmid legere 
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molabunt natos suos diis alienis et ponent idola scenae 
servientes illis: et in domo Domini facient sceleste et 
sculpent omnium animalium idola multa. 

II. Ils temporibus veniet ils ab oriente rex, et 
teget equitatu terram eorum et incendet coloniam eorum 
igne cum aede sancta Domini et sancta vasa omnia tollet 
et omnem plebem eiciet et ducet illos in terram patriae 
suae et duas tribus ducet secum. tune invocabunt duae 
tribus X tribus et rugient ut leaena in campis, pulverati, 
esurientes et sitientes cum infantibus nostris et clama- 
bunt: ,Justus et sanctus Dominus, quia enim vos pec- 
castis, et nos pariter addueti sumus vobiscum.“ tunc 
plorabunt X tribus audientes inproperia verborum tri- 
buum duarum et dicent: ,Quid faciemus vobis, fratres? 
nonne in omnem domum Istrahel advenit thlibsis haec?* 
et omnes tribus plorabunt clamantes in caelum et di- 
centes: „Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob, 
reminiscere testamentum tuum, quod factasti cum eis, et 
iusiurandum quod iurasti eis per te, ne umquam deficiat 
semen eorum a terra, quam dedisti ilhs.4 tune remi- 
niscentur me illo die dicentes tribus ad tribum et homo 
ad proximum suum: „Nonne hoc est, quod testabatur 
nobiscum Moyses in prophetis, qui multa passus est in 
Aegypto et in mari rubro et in eremo annis XL? testatus et 
invoeabat nobis testes caelum et terram, ne praeteriremus 
mandata ilhus, in quibus arbiter fuit nobis, quae ad- 
venerunt nobis de isto secundum verba ipsius et secun- 
dum adfirmationem ipsius, quo modo testatus est nobis 
temporibus illis, et quae convenerunt usque nos duci 
captivos in partem orientis.“ qui et servient circa 


annos LXXVII. 


IL 3. omnium. cod. omnem. 
DI. 4. coloniam. 


7. ducet. cod. ducit. 
13. 14. tribuum. cod. trıbum. 


cod. colonia. 
5. equitatu c. Merxio, equitatus cod. 
9. rugient. 
cod. ducent se. — leaenae. cod. liena. 
15. 
istrahel cod. (ita meliores codd. Justin. 


XXXVI, 2,3 praebere asseruit A. de Gut- 
schmid). — thlibsis cod. chbsis. 22. 
ad proximum suum. cod. de proximo 
suo. 23.prophetiüs. cod.profetis. 24. 
eremo. cod. heremo. 26. arbiter, 1. e. 
μεσίτην»: cha 04 . 93. . 98. 
secundum (bis). cod. secus. 


Deut. 
XXXII,1sq. 
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IV. Tune intrabit unus, qui supra eos est, et 
expandet manus et ponet. genua sua et orabit pro eis 
dieens: „Domine omnipotens, rex in alta sede, qui do- 
minaris saeculo, qui voluisti plebem hane esse tibi 
plebem hane exceptam, tune voluisti invoeari eorum 5 
Deus seeundum testamentum, quod fecisti cum patribus 
eorum? et ierunt captivi in terram alienam cum uxo- 
ribus et natis suis et circa ostium allophylorum, et ubi 
est maestitia magna. respice et miserere eorum, Domine 
caelestis.^ tune reminiscetur Deus eorum propter testa- 10 
mentum, quod fecit cum patribus illorum, et palam 
faciet misericordiam suam temporibus illis. et mittet in 
animam regis, ut misereatur eorum, et dimittet illos 
in terram eorum οὖ regionem. tune ascendent aliquae 
partes tribuum et venient in locum constitutum suum 15 
et cireumvallabunt locum renovantes. duae autem tribus 
permanebunt in praeposita fide swa tristes et gementes, 
quia non poterunt referre immolationes Domino patrum 
suorum. et X tribus crescent et devenient apud natos in 
tempore tribulationis. 20 

V. et cum adpropiabunt tempora arguendi, et 
vindieta surget ad reges participes scelerum et punientes 
eos, et ipsi dividentur ad veritatem propter quod factum 
fuit: ,devitabunt iustitiam et accedent ad iniquitatem 
et contaminabunt inquinationibus domum servitutis suae, 25 
et quia fornicabunt post Deos alienos. non enim sequen- 
tur veritatem Dei, sed quidam altarium inquinabunt 
de [115] muneribus, quae inponent Domino, qui non 
sunt sacerdotes, sed servi de servis nati. qui enim 
magistri sunt doctores eorum illis temporibus, erunt 30 
mirantes personas cupiditatum et acceptiones munerum 


IV. 1. intrabit. cod. intrauit. 2. suam. cod. suam et. 13. misereatur. 
expandet. cod. expandit. — ponet. cod. misereator. — dimittet. cod. di- 
cod. ponit. — orabit. cod. orauit. 3. mittit. 18. poterunt. cod. poterint. 
omnipotens. eod. omnis. 4. tune. 19. patrum. cod. patruum. 20. tri- 
cod. tunc. 6. secundum. cod. secus. bulationis. cod. tribum. 

8. allophylorum. cod. allofilorum. — V. 99. surget. cod. surgit. — ad. 
9. maestitia c. Merxio, maiestas cod. cod. de. 25. inquinationibus. cod. 
10. reminiscetur. cod.reminiseitur. 12. in genationibus. | 
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et pervendent iustitias accipiendo poenas. et ideo im- 
plebitur eolonia et finis habitationis eorum sceleribus et 
iniquitatibus. (a Deo ut qui facit erunt impii iudices erunt 
in eam post fines habitationis sceleribus et iniquitatibus). 


5a Domino qui faciunt erunt impii iudices, ii erunt in 


campo iudicare quomodo quisque volet. 

VI. Tune exsurgent illis reges imperantes, et in sacer- 
dotes summi Dei vocabuntur facientes impietatem ab sancto 
sanctitatis. et succedet illis rex petulans, qui non erit de 


10 genere sacerdotum, homo temerarius et improbus, et iudi- 


15 


20 


cabit illis quomodo digni erunt. qui elidet principales eorum 
gladio et locis ignotis sepeliet corpora illorum, ut nemo sciat 
ubi sint corpora illorum. occidet maiores natu et iuvenes et 
non parcet. tune timor erit ilhus acerbus in eis in terra 
eorum et faciet in eis iudicia, quomodo fecerunt in illis 
Aegyptii, per XXX et IV annos et punibit eos. et producet 
natos succedentes sibi breviora tempora, donec in partes 
eorum hostes venient et occidentis rex potens, qui ex- 
pugnabit eos et ducet captivos et partem aedis ipsorum 
igne incendet, aliquos erucifiget circa coloniam eorum. 
VII. ex quo facto finientur tempora momento. 
[finijetur eursus a[nnorum], horae IIII venient, cogentur 
seculi septim]ae [septem] pos[tremae ab] initiis tribu- 
lationis ad exitus. VIIII prope initium, tres septimae 


det. cod. elidit. 


V. 1. poenas i. e. rıuag. 2. succedentes. cod.: .. . ecedentes. — 
habitationis. cod. habitationes. 3.4. donec. cod. donarent. — partes c. 
a Deo ut qui— et iniquitatibus. haec A. de Gutschm., pares cod. 18. 


plane corrupta sunt et e repetitione 
orta esse videntur. D. qui. cod. ius 
qui? cf. 1. 3 ut qui. — ii erunt. cod. 
inerunt. 6. quisque. cod. quisquae. 
VI. 7. exsurgent. cod. exurgent. 
8. facientes. cod. facient facientes. 
9. succedet. cod. succedit. 11. eli- 
12. sepeliet. cod. 
singuli et. 13. occidet. cod. occi- 
dit. 14. acerbus. cod. aceruus. — 
terra. cod. terram. 16. Aegyptii. 
cod. aegypti. sed dubia vestigia cor- 
rectionis aegypti adesse testatur Ce- 
riani. — iios cod. puniunt. 
producet. cod.: . . rodincit. 


— 


11. 


hostes. c. A. de Gutschmid, mortis 
cod., cortes (cohortes) M. Schmidt. — 
occidentis. cod. occidentes. — qui. cod. 


quia. 19. ducet. cod. ducent. 20. 
igne. cod. igni. — incendet. cod. in- 
cendit. — crucifiget. cod. crucifigit. 


VII. 22—p. 104, 1. finiJetur — 
h[o]ra[e IV]tae. cod.: . . etur 
cursus GW... . horae -IIIT- veniant 
REINE Been. c iie ies ae 
pos initiis tribus ad exi- 
tus. VIIIZ propter initium tres ΤΡῚΣ 
mae secunda tria in tertia duae ἢ. 

Y» dae. 
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secunda, tria in tertia, duo h[o]ra[e IV]tae. et regnabunt 
dehine homines pestilentiosi et impii, dicentes se esse 
iustos. et hi suscitabunt iram animorum suorum. qui 
erunt homines dolosi, sibi placentes, ficti in omnibus suis 
et omni hora diei, amantes convivia, devoratores gulae 
s[ervie]n[tes| ca... u... nus dés co. DEREN 
CIOXDAA QU. aM ioo NOTEN ῤ ῤ 
DENE, rum bonorum comestores dicentes se haec facere 
propter misericordiam qu. . . se et exterminatores quae- 
ru... fallaees celantes se ne possent cognosci impii, 
in scelere pleni et iniquitate ab oriente usque ad occi- 
dentem dicentes: „Habebimus discubitiones ‚et luxuriam 
edentes et bibentes et putavimus nos tamquam princıpes 
erimus.“ et manus eorum et mentes nmunda tractantes, 
et os eorum loquetur ingentia et super dicent: ,,Noli . . .. 
tange, ne inquines me loco in quo ... 8...... is d... 
HAMM. AB RR 1..2...7. 9 POSER 
. in plebem quae $ .. ὦ. . ilis. 

VIII. et [ci]ta [ad]veniet in eos ultio et ira, quae talis 
non fuit in illis ἃ saeculo usque ad illud tempus, in quo 
suscitabit illis regem regum terrae et potestatem a potentia 
magna, qui confitentes cireumcisionem in cruce suspendet. 
nam negantes torquebit et tradet duci vinctos in custodiam. 
et uxores eorum diris donabuntur gentibus, et filii eorum 
pube secabuntur a medicis, pubis inducent acrobystiam 1118. 
nam ili in eis punientur in tormentis et igne et ferro et 
cogentur palam baiulare idola eorum inquinata quomodo 
sunt pariter continentibus ea et a torquentibus illos pariter 
cogentur intrare in abditum locum eorum et cogentur 
stimulis blasphemare verbum contumeliose, novissime post 
haee et leges quod haberent supra altarium suum. 


VII. 1. regnabunt c. A. de cod. necantes. — tradet. cod. tradidit. 
Gutschmid, regnarunt. cod. 2. de- 94. diris emendavi, diis cod., dominis 
hine. cod. de his. — dicentes. cod. Merxius. 25. pube secabuntur. cod. 
docentes. ^ 6.s[ervie]n[tes. cod. . .. pueri secabantur. — pubis inducent 
n... exhibet. c. M. Schmidt, pueri inducere cod. — 

VIII. 20. illud. cod. illum. 21. acrobystiam. cod. acrosisam. 30. 
suscitabit. cod. suscitavit. 22. su- blasphemare. cod. blasfemare. 
spendet. cod.suspendit. 23.negantes. 
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IX. Tune illo dicente homo de tribu Levi, euius 
nomen erit TZE, qui habens VII filios dicet ad eos 
rogans: , Videte, filii, ecce ultio facta est in plebe altera 
erudelis inmunda, et traductio sine misericordia et emi- 
nent principatum. quae enim gens aut quae regio, aut 
quis populus impiorum in Dominum, qui multa scelesta 
fecerunt, tanta mala passi sunt, quanta nobis contigerunt? 
nune ergo, fili, audite me. videte enim et scite, quia 
numquam temptarunt Deum nec parentes nec proavi 
eorum, ut praetereant mandata illius. scitis enim. quia 
haee sunt vires nobis. et hoc faciemus: ieiunemus triduo, 
et quarto die intremus in speluncam, quae in agro est, 
et moriamur potius quam praetereamus mandata Domini 
dominorum, Dei parentum nostrorum. hoc enim si faciemus 
et moriemur, sanguis noster vindicabitur eoram Domino.“ 

X. et tune parebit regnum illius in omni creatura 
illius. et tune zabulus finem habebit, et tristitia cum 
eo abducetur. tune implebüntur manus nuntii, qui est 
in summo constitutus, qui protinus vindicabit illos ab 
inimieis eorum. [exsur]get enim caelestis a sede regni sui 
et exiet de habitatione sancta sua cum indignatione et ira 
propter filios suos, et tremebit terra, usque ad fines 
suas concutietur, et alti montes humiliabuntur et concu- 
tientur, et convalles eadent, sol non dabit lumen, et in 
tenebris convertent se cornua lunae et confringentur, 
et tota convertet se in sanguinem, et orbis stellarum 
conturbabitur, et mare usque ad abyssum decedet, et 
fontes aquarum deficient, et flumina expavescent. quia 


IX. 1.dicente cod., fort. vincente. 
— Levi. cod.leuui. 2. TEE. cod.taxo. 
— dicet. cod. dicens. 4. immunda 
cod., in mundo? admodum? AB, 
eminent principatum i. e. ὑπερέχουσι 
τὴν ἀκμήν (ἀρχήν). 6. Dominum. 
cod. domum. 7. contigerunt. cod. 
contegerunt. 9. temptarunt. cod. 
temptans. graece scriptum esse vi- 
detur npevvnoav vel ἀνεδήτησαν. 
10. ut i. e. ὥστε. 12. speluncam. 
cod. spelunca. 15. vindicabitur. 
eod. vindicauitur. 


X. 17. zabulus, i. e. διάβολος, 
cf. Lactant. de mortt. persecutt. c. 
16. — tristitia cod. tristitiam. 18. 
abducetur. cod. adducetur. 19. vindi- 
cabit. cod. vindicauit. 21. indigna- 
tione. cod. indignationem. — ira. cod. 
iram. 25. tenebris cod., tenebras? 
—  eonfringentur. cod. confrigentur. 
26. convertet. cod. convertit. sangui- 
nem. cod. sanguine. 27. conturba- 
bitur. cod. conturuauitur. — decedet. 
cod. decedit. 27. 28. et fontes. 
cod. ad fontes. 
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exsurget summus Deus aeternus solus et palam veniet, ut 
vindicet gentes, et perdet omnia idola eorum. tune felix eris 
tu, Istrahel, et ascendes supra cervices et alas aquilae, et 
inplebuntur, et altabit te Deus et faciet te haerere caelo 
stellarum loco habitationis eorum et conspicies a summo 
et videbis inimicos tuos in terra et cognosces illos et 
gaudebis et ages gratias et confiteberis creatori tuo. 

iam tu, Jesu Nave, custodi verba haee et hune librum. 
erunt enim a mea receptione usque ad adventum illius tem- 
pora OCL, quae fient. et hic cursus [est] horum quem con- 
veniunt, donee consummentur. ego autem ad dormitionem 
patrum meorum eam. itaque te, Jesu Nave, formate elegit 
Deus, esse mihi successorem eiusdem testamenti.* 

ΧΙ. Et cum audisset Jesus verba Moysi, tam scripta 
in sua scriptura, omnia quae praedixerat, scidit sibi 
vestimenta et procidit ad pedes Moysis et precatus est 
cum Moyse et ploravit cum eo. et respondit ilh et dixit 
Jesus: ,Quid me celares, domine Moyse, et quo genere 
celabor de qua locutus es voce acerba, quae exivit de 
ore tuo, quae est plena lacrimis et gemitibus, quia tu 
discedis de plebe ist... . . . quis locus recipiet . . . . 
te? aut quod erit monumentum sepulturae? aut quis 
audebit corpus tuum transferre inde, ut hominis de loco 
in locum? omnibus enim morientibus secundum aetatem 
sepulturae suae sunt in terris. nam tua sepultura: ab 
oriente sole usque ad occidentem, et ab austro usque 
ad fines aquilonis omnis orbis terrarum sepulerum est 


XI. 14. tam i. e. οὕτως. 15. 
praedixerat. cod. praedixerant. 16. 
Moysis. cod. meos. — precatus. cod. 
hortatus. 17. Moyse. eod. monse. 
18. Moyse. cod. monse. 19. 68. 


Χ, 1. exsurget. :-cod; 
4. altabit. cod. altauit. — 
cod. herere. 
conspiges. 


exurgit. 
haerere. 

D. conspicies. cod. 
6. videbis. cod. vides. 
— terra. cod. terram. (. ages. 


cod. agis. 8. 1am. cod. nam. Di 
mea. cod. morte (cf. XI p. 106, 16 
meos pro Moysis) — receptione. 
cod. receptionem. 10. fient. cod. 
fiunt. 12. eam. cod. eram. — te. 
cod. tu. — forma te (probatum?) cod. 
A. de Gutschmid, coniecit: firma te, 
te elegit etc. 


cod. est. — acerba. cod. acerua, — 
quae. cod. que. 21. recipiet. cod. 
recipit. 29. audebit. cod. audeuit. 
— transferre. Ceriani: transferre. — 


inde ut e. A. de Gutschmid, in eut 


cod. — hominis. homo cod. 24. se- 


cundum. cod. secus. 
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tuum, domine abhinc. et quis nutriet plebem istam? aut 
quis est qui miserebitur ilis? et quis eis dux erit in 
via? aut quis orabit pro eis nec patiens ne uno quidem 
die, ut inducam illos in terram Araborum? quomodo 
ego potero plebem hane tamquam pater unieum filium, 
aut tamquam filiam dominam virginem, quae paratur 
tali viro, quae timebat, corpus custodiens eius a sole et 
ne excalceati pedes eius ad currendum supra terram . . 
. .. ad voluntatem eorum praestabo ills cibum, et po- 
tum secundum voluntatem voluptatis eorum . . . - - 
enim illorum erant DC millia. nam isti in tantum in- 
creverunt in tuis orationibus, domine Moyse. et quae est 
mihi sapientia aut intellectus in domo . . . . verbis aut 
iudicare aut respondere? sed et reges Amorreorum cum 
audierint, expugnabunt nos credentes iam non esse semet 
sacrum spiritum dignum Domino, multiplicem et incom- 
praehensibilem Dominum verbi fidelem in omnia divinum 
per orbem terrarum prophetem consummatum in saeculo 
doetorem iam non esse in eis dicent: ,,Eamus ad eos. si 
inimiei impie fecerunt semel adhuc in Dominum suum, non 
est defensor ills, qui ferat pro eis praeces Domino, quo- 
modo Moyses erat magnus nuntius, qui singulis horis, 
diebus et noctibus habebat genua sua infixa in terra 
orans et intuens omnipotentem orbis terrarum, cum miseri- 
cordia et iustitia, reminiscens testamentum parentum et 
iureiurando placando Dominum.* dicent enim: „Non est 
ile cum eis. eamus itaque et confundamus eos a facie 
terrae.* quid ergo fiet plebi isti, domine Moyse?* 


XI. 1. abhinc. cod. ab his. — 12. Moyse. cod. monse. 15. ex- 
nutriet. cod. nutrit. 4. die. cod. pugnabunt. cod. expugnare. — semet 
diem. 5. ego c. M. Schmidt, ergo 1. e. ἑαυτοῖς. 18. prophetem. cod. 
cod. 7. quae timebat i. e. ἁγνή. profetem. 19. dicent. cod. dicesn. 
B. Weiss bene contulit 2 Cor. XI, 2. 22. Moyses. cod. monse. 24. omni- 
8. excalceati. cod. scalciati. 9. ad. potentem. cod. homini potentem. — 
cod. de. — cibum. cod. ciborum. orbis. cod. orbem. 27. facie. cod. 
9. 10. potum secundum. cod. potui faciae. 28. quid. cod. quod. — 
secus. 10. voluptatis c. Merxio, isti. Ceriani ist. — Moyse. cod. 
uoluntatis cod. 11. DC. cod. C. monse. 

— inereverunt. cod. qui creverunt. 


108 MOSIS 


XII. Et postquam finivit verba Jesus, iterum procidit 
ad pedes Moysi. et Moyses prendit manum ipsius et erexit 
illum in eathedra ante se. et respondit et dixit ih: „Jesu, 
te ne contemnas, sed praebe te securum et adtende verbis 
meis. omnes gentes quae sunt in orbe terrarum Deus crea- 5 
vit et nos praevidit, illos et nos ab initio creaturae orbis 
terrarum et ad exitum saeculi. et nihil est ab eo neglectum 
usque ad pusillum, sed omnia praevidit et provovit cum 
eis. [nam] Dominus omnia quae futura essent in hoc orbe 
terrarum .providit, et ecce adfertur. [Altissimu]|s me con- 
stituit pro eis et pro peccatis eorum . .. ... etin... 
ccare . . pro eis. non enim propter meam virtutem aut 
infirmitatem, sed temperantia misericordiae ipsius et 
patientia contigerunt mihi. dico enim tibi, Jesu, non 
propter pietatem plebis huius exterminabis gentes. omnia 
cael; firmamenta orbis facta ut probata a Deo et sub 
annulo dexterae illius sunt. facientes itaque et consum- 
mantes mandata Dei crescunt et bonam viam exigunt. 
nam peccantibus et neglegentibus mandata carebunt bona 
quae praedicta sunt, et punientur a gentibus multis tor- 
mentis. nam in totum exterminet et relinguat eos fieri 
non potest. exivit enim Deus, qui praevidit omnia in 
saecula, et stabilitum est testamentum illis. et 1ureiu- 
zando quod. ser 


15 


20 


Fragmenta. 


I. Mosis exitum secundum Mosis Assumptionem 
deseripsit Clemens Alexandrinus Strom. VI, 15, 132 


XII. 2. Moysi. et Moyses. cod. omissas Ceriani £o vel lo legit. 183. 
monsi et monse. 4. 8. Jesu, te. cod. temperantia. cod. temperantius 14. 
iesus: et. 4. contemnas. cod. contem- contigerunt. cod. contegerunt. 15. 


16. cod. omnia caeli firmamenta orbis 
facta ut prouata. 17. annulo (cf. 


nes.  D.orbe.cod.ore. γΤἴ. οὐ δᾶ ο. Α. 
de Gutschmid, ut ad cod., usque ad 1056 


conieceram. 9. eis. [nam] Dominus. 
cod. eis... dns (vel deus). 10. adfer- 
tur. cod. aufertur. graece προσφέρεται. 
10. 11. me constituit. Ceriani: me consti- 
twi. 1]. 12, cod. in. . ccarre. literas 


Agg. II, 24) c. A. de Gutschmid et 
B. Weiss, nullo cod. 19. cod. ne- 
glegentibus. — carebunt. cod. carere. 
— bona. cod. bonam. 


p. 806 sq.: εἰκότως ἄρα καὶ τὸν Μωῦσέα ἀναλαμβα- 
γόμενον διττὸν εἶδεν ᾿Ιησοῦς Ναυῆ, καὶ τὸν μὲν μετ᾽ 
ἀγγέλων, τὸν δὲ ἐπὶ τὰ ὄρη περὶ τὰς φάραγγας κηδείας 
ἀξιούμενον. εἶδεν δὲ Ἰησοῦς τὴν Séav ταύτην κάτω 
πνεύματι ἐπαρϑεὶς σὺν καὶ τῷ XaAéf, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως 
ἄμφω ϑεῶνται, ἀλλ᾽ ὁ μὲν καὶ Sárrov κατῆλϑεν, πολὺ 
τὸ βρῖϑον ἐπαγόμενος, ὁ δὲ ἐπικατελϑὼν ὕστερον τὴν 
δόξαν διηγεῖτο ἣν ἐθεᾶτο διαϑρῆσαι δυνηθεὶς μᾶλλον 
Serépov, ἅτε καὶ καϑαρώτερος γενόμενος, δηλούσης, 
οἶμαι, τῆς ἱστορίας, μὴ πάντων εἶναι τὴν γνῶσιν᾽ ἐπεὶ 
οὗ μὲν τὸ σῶμα τῶν γραφῶν, τὰς λέξεις καὶ τὰ ὀνό- 
ματα, καϑάπερ τὸ σῶμα τὸ Μωῦύσέως προσβλέπουσιν, 
οἱ δὲ τὰς διανοίας καὶ τὰ ὑπὸ τῶν ὀνομάτων δηλού- 
μενα, τὸν μετὰ ἀγγέλων Μωῦσέα πολυπραγ μονοῦντες. 

Evodius epi. ad Augustinum (inter Augustinianas 
CCLIX): ,quamquam et in apocryphis et in secretis 
ipsius Moysi, quae scriptura caret auctoritate, tunc quum 
ascenderet in montem ut moreretur, vi corporis efficitur, 
ut aliud esset quod terrae mandaretur, aliud quod angelo 
comitanti sociaretur.* 

II. Michaelis et diaboh litem de corpore Mosis 
narravit Oecumenius in epi. Judae p. 348: ἡ δὲ περὶ 
τοῦ Μωύῦσέως σώματος κρίσις éGórliv αὕτη λέγεται τὸν 
Μιχαὴλ τὸν ἀρχάγγελον τῇ τοῦ Μωῦσέως ταφῇ δεδτη- 
κονηπέναι. τοῦ γὰρ διαβόλου τοῦτο μὴ παταδεχομένου. 
ἀλλ᾽ ἐπιφέροντος ἔγκλημα διὰ τὸν τοῦ Αἰγυπτίου φόνον. 
ὡς αὐτοῦ ὄντος τοῦ Μωύσέως, καὶ διὰ τοῦτο μὴ συγχω- 
psiGSa: αὐτῷ τυχεῖν τῆς ἐννόμου ταφῆς. 

Judae epi. v. 9: ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ apxayyskog, ὅτε 
τῷ διαβόλῳ Ötanpıvousvog διελέγετο περὶ τοῦ Μωῦσέως 
σώματος, οὐκ ἐτόλμησεν πρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας. 
ἀλλὰ εἶπεν Ἐπιτιμήσει 601 κύριος. 

Didymus Alex. in epi. Judae (T. IV. Biblioth. Pa- 
trum p. 326): „licet adversarii huius contemplationis 
praescribunt praesenti epistolae et Moyseos assumptioni 
propter eum locum, ubi signifieatur verbum archangeli 
de eorpore Moysis ad angelum factum.* 
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Acta Synodi Nic. II, 20. p. 33. Ἐν βιβλίῳ δὲ ’Ava- 
λήψεως Μωύσέως Μιχαὴλ ὃ ἀρχάγγελος διαλεγόμενος 
τῷ διαβόλῳ λέγει ᾿“πὸ γὰρ πνεύματος ἁγίου αὐτοῦ 
πάντες ÉéxrióSmuev. καὶ πάλιν λέγει “πὸ προσώπου τοῦ 
ϑεοῦ ἐξῆλθε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ὃ κόσμος ἐγένετο. 
philosophus respondet: περὶ δὲ τῆς ῥηϑείσης ἀναλήψεως 
Μωύσέως, περὶ ἧς ἀρτίως εἰρήκατε, οὐδὲ ἀκήκποά ποτε 
εἶ μὴ νῦν, ὅϑεν αἰτῶ ὑμᾶς σαφεστέραν μοι τῶν λεχϑέν- 
τῶν παραστῆσαι τὴν σύστασιν. 

Origenes de princ. IIT, 2, 1 (Opp. I, 188): et primo 
quidem in Genesi serpens Evam seduxisse describitur, 
de quo in Ascensione Moysi, cuius libelli meminit in 
epistola sua apostolus Judas, Michael arehangelus eum 
diabolo disputans de corpore Moysi, ait, a diabolo 
inspiratum serpentem causam exstitisse praevaricationis 
Adae et Evae. 


ADNOTATIONES 


ad Mosis Assumptionem. 


L p. 99, 2. 3. qui est bis millesimus et quingentesimus annus a creatura 
orbis terrae. Clemens Alexandrinus Strom. I, 21, 141 p. 404 Eupolemum 
Judaeum computasse retulit ἀπὸ ᾿Δδὰμ ἄχρι roO πέμπτου ἔτους Anuntpiov 
βασιλέως, Πτολεμαίου τὸ δωδέκατον (δεύτερον ἢ) βασιλεύοντος Αἰγύπτου 
5149 annos, ἀφ᾽ οὗ δὲ χρόνου ἐξήγαγε MwÜong τοὺς Ἰουδαίους ἐξ Ai- 
γύπτου ἐπὶ τὴν προειρημένην πραγματείαν annos 2580. itaque Eupolemus 
anno mundi conditi 2569 Israelitas ex Aegypto emigrasse, Mosen autem 
a. m. c. 2609 mortuum esse statuit. Jubilaeorum liber s. parva Genesis 
anno 2450 post mundum conditum, vel 50 iubilaeis praeterlapsis, Mosem 
mortuum esse tradidit, cf. Dillmannum in Ewaldii Jahrbb. d. bibl. Wissen- 
schaft IH. p. 76 sq. Josephus (Ant. VIII, 3, 1) ab Adamo usque ad templum 
Salomonis aedificatum 3104 annos computavit. subtractis igitur 552 annis, 
ante quos Moses mortuus ponitur, efficiuntur 2552 anni post mundum con- 
ditum. causam, cur ille qui Mosis Assumptionem conscripsit 2500 annos 
statuerit, ipse sequentibus addidit. Y 

p. 99, 3—5. nam secundum qui in oriente sunt numerus |milles?]mus 
et [millelsimus profectionis phoenicis. ita mihi restituenti assenserunt 
amici Kilonenses, hunc librum in occidente, et Romae quidem, si coniicere 
licet, conscriptum esse, cf. Clem. Rom. I, 25 p. 30, 2 sq. ἐν roig dvaro- 
λικοῖς τόποις. Sed neque numerum neque phoenicem avem probaverunt. 
A. de Gutschmid ita restituere non dubitavit: ,,nam secundum qui in oriente 
sunt numeros CCCC mus et VII mus et XXX mus profectionis Phoenices, cum 
exivit plebs.“ „annum“ e praecedentibus facile intelligi. „Die profectio 
Phoenices, 7 ἐπὶ Φοινίκης πορεία, ist die Wanderung Abrahams nach 
Kanaan (cf. Exod. XII, 40 LXX. Gal. III, 17. Joseph. Ant. VI, 15, 2). Der 
Verf. beruft sich also auf die Zählungsweise der im Osten lebenden Juden, 
welche die Zahl vielleicht durch eine Ausdeutung von Num. XIII, 23 (xai 
Χεβρὼν ἑπτὰ ἔτεσιν ὠποδομήϑη πρὸ τοῦ Taviv Αἰγύπτου) begründeten. 
Die den LXX und Josephus fremde Uebersetzung von Kanaan mit dori 
findet sich in dem námlichen Zusammenhange bei Eupolemos (apud Euseb. 
praepar. ev. IX, 17, 2: τοῦτον δὲ διὰ rà προστάγματα τοῦ ϑεοῦ sig Φοι- 
vinnv £ASovra). Dass übrigens «bis millesimus» jemals durch M et M aus- 
gedrückt worden sein sollte, ist nicht wohl denkbar.“ sed quid tandem 
impedit, quin talem interpretem vel scribam numerum βῳ΄ vel διόχιλιοστὸς 
καὶ πενταποσιοῦτός primum reddidisse ,,bis millesimus et quingentesimus “ 
(l. 2) tum abbreviasse: ,,M mus et M mus et quingentesimus,“ censeamus? eun- 
dem autem numerum quem supra hic exstitisse iam ex omisso voc. „annus“ 
concludo. , profectionem phoenicis^ mutare nolo neque credo, scriptorem 
hic iam desiisse inde a creatura orbis terrae computare, aut seribam numerum 
VlImum ante XXXmum posuisse. proprii computi rationem seriptor non 
addidisset, si haec inde ab Abraami migratione numerasset, procul dubio inde 
a mundo eondito etiam aliud factum computavit, quod Mosis assumptioni 
respondeat. haec autem est avis illius mira profectio, cuius similitudinem 
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Mosis exitus praebere videbatur. Moses tamquam phoenix assumitur. cf. etiam 
quae ad c. 10 p. 106, 8 sq. notanda et supra p. 85 notata sunt. 

D: 99, T6 17. ver "gavit enim. orbem terrarum propter plebem suam. cf. 
4 Esr. VI, δῦ. ὅθ6. VIL 11. XIV, 81. 

p- 99, 18— p. 100, 9. et ab initio orbis terrarum palam fecit, ut in ea 
gentes arguantur et humiliter inter se disputationibus arguant se, Lipsius 
haec ita graece reddidit: xoi πρὸ καταβολῆς κόσμου ἀπεκάλυψε, ὅτι ἐν 
αὐτῷ ἔϑνη κριϑήδονται (vel ἐλεγχϑήόδονται) mo ταπεινωθήσονται, (humi- 
lientur), μεταξὺ ἀλλήλων τῶν διαλογιόμῶν κατηγορούντων αὐτά. idem 
vir doctus bene contulit Rom. U, 15 καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογιόμῶν 
κατηγορούντων ἢ nal ἀπολογουμένων. de iudicio futuro agitur. et ipse 
puto, Paulo apostolo Mosis Assumptionem iam innotuisse. 

p. 100, 2—4 (cf. c. 3 p. 101, 26). graece: xat προεϑεάσατο ne ὃ ϑεὸς 
πρὸ καταβολῆς κόσμου, εἶναί μὲ τῆς διαϑήκης αὐτοῦ μεσίτην. Paulus 
in epistula ad ‚Galatas, quam exeunte fere a. 55. conscripsit, III, 19. 20 
Mosem τὸν μεσίτην appellavit. 

p. 100, 8. 9. kbrorum quos tibi tradam, quas ordinabis et cedrabis et 
repones in vasis fictibus. cf. Plini HN. XIII, 13: libri cedrati. 

p. 100, 9 —11. ὧν loco quem fecit ab initio orbis terrarum, ut invocetur 
nomen illius usque in diem poenitentiae. templi locus sanctus habetur usque 
ad diem iudicii (cf. c. 10 p. 105, 15 sq.), id quod post templum a Romanis 
deletum scriptum esse nequit. 


IL. p.100, 19 —21. et postea dominabitur a principibus et tyrannis per 
XVIII E XIX annos. abrumpent tribus X. bene A. de Gutschmid: „Den 
Schlüssel giebt das Buch Henoch, wo Stunden und Herrscherzeiten gleich- 
gesetzt werden. Die 18 Jahre sind die Herrscherzeiten des Josua, der 
12 Richter, Eli, Samuel, Saul, David, Salomo, zusammen 18 Herrscher. Die 
19 Jahre des Abfalls der 10 Stämme sind die Zeiten der 19 Könige von 
Israel von Jerobeam bis auf Hosea.* cf. c. 7 p. 103, 22: horae ΠΗ, 

p. 100, 25. 26. et adferent victimas per annos X X. haec ad XX Judaeorum 
reges, inter quos etiam Athalia regina numerari poterat, spectare bene mo- 
nuit Lipsius. 

p. 100, 26. 27. et VII circumvallabunt muros, — i. e. res Judaeorum auge- 
bunt septem ili reges: Rehabeamus, Abia, Assa, Josaphatus, Joramus, Ahasja 
et Athalja regina — et circumibo VIIII, i.e. tuebor novem reges sequentes: 
Joasum. (quamvis a Syris devictum), Amaziam, Usiam, Jothamum, Ahasum, 
Hiskiam, Manassen, Amonum, Josiam. reliqui reges. ultimi: Joahasus, Joia- 
kimus, Joachinus, Zedekia jam subditi erant Aegyptiis et Chaldaeis. 

p. 101, 2. 3. et sculpent omnium animalium idola multa. cf. Ezech. 
VIII, 10. 


III. p. 101, 4. ab oriente vex, 1. e. Nebucadnezarus. 

p. 101, 80. 31. qué et servient circa amnos L XXVII huius servitutis 
annos consulte LXXVII, non LXX designari monuit A. de Gutschmid. 
nam huius libri scriptor illis LXX annis, quos iam Daniel IX, 24 sq. 
annorum hebdomades interpretatus est, in novissimis temporibus addidit 
VII hebdomades (c. 7 p. 103, 23). ceterum idem numerus etiam in Jesu 
genealogia apud Luc. Ill, 23 sq. reperitur. 


IV. p. 102, 1 sq. tunc intrabit umus, qui super eos est etc. cf. ora- 
tiones Danielis (DX. 4—19) et Esrae (4 Esr. VIII, 20— 36). 

p. 102, 19. 20. et X tribus crescent et devenient apud natos in tempore 
tribulationis. cf. 4 Esr. XIII, 39 —47, quam prophetiam, me quidem iudice, 
hic scriptor iam novit. 


V. p. 102, 24 — 96. ,, devitabunt iustitiam et accedent ad iniquitatem et 
contaminabunt inquinationibus domum servitutis suae.^ haec e libro aliquo 
apocrypho hausta esse videntur. 

p. 102, 28. 29. qui non sunt sacerdotes, sed servi de servis nati. cf. quae 
Josephus Ant. XII, 10, 5 de Eleazaro Pharisaeo narravit, qui Joannem Hyr- 
canum cohortatus est, ut pontificatum deponeret, ὅτι, φησίν, ἀκούομεν παρὰ 
τῶν πρεσβυτέρων, αἰχμάλωτόν Gov γεγονέναι τὴν μητέρα βασιλεύοντος 
᾿ἀντιόχου τοῦ Ἐπιφανοῦς. 
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VI. p. 103, 7—9. tunc exsurgent illis reges àmperantes, et in sacerdotes 
summi Dei vocabuntur facientes impietatem ab sancto sanctitatis: Maccabaei 
pcs simul et sacerdotes, Aristobulus et successores. 

103, 9 sq. et succedet illis rex petulans etc. iam Ewaldius l.l. p. 3 sq. 
e vidit, hie Herodem M. describi, cui plane conveniunt 34 anni (l. 16). 
nam rex quidem creatus est Herodes iam a. u. 714 (40 a. Chr.), sed non 
ante quam C. Sosius a. u. 717 (37 a. Chr.), Hierosolyma expugnavit, regnum 
vere assecutus est, quod usque ad mortem (a. 750 u. c., 4 a. Chr.) obtinuit. 
Josephus bell. iud. 1, 33, 8: (Herodes) τελευτᾷ, βασιλεύσας, ἀφ᾽ οὗ μὲν 
ἀπορτείνας "Avrlyovov. ἐκράτησε τῶν πραγμάτων ἔτη 5 τέσσαρα nal τριά- 
κοντα, ἀφ᾽ οὗ δὲ "a Ῥωμαίων ἐδείχϑη βασιλεύς, ἑπτὰ καὶ τριάκοντα. 
Ant. ΧΥ͂ΠΙ, 8 (10), 1. Herodem per XXXIV annos regnasse etiam Julius 
Africanus (Chron. in Routhii reliqq. sacr. T. II. p. 293 ed. ΠῚ tradidit. 

p. 108, 16 sq. e£ punibit eos. producet matos succedentes sibi breviora 
tempora , donec etc. Herodis filii et successores erant Archelaus, Herodes 
Antipas et Philippus. A. de Gutschmid haec ita restituere voluit: „et punivit 
Deus Herodem, ut nato succedenti sibi breviora tempora donaret, sive 
scriptor ipse Mosis personam oblitus sit, sive interpres glossema margini 
adscriptum in textum receperit. ceterum „breviora tempora* ad solum Ju- 
daeae imperium referenda sunt. 

p. 103, 17— 20. donec in partes eorum hostes venient et occidentis vex 
potens, qui expugnabit eos et ducet captivos et partem aedis ipsorum igne 
incendet, aliquos crucifiget circa colonzam eorum. Ewaldius 1. l. occidentis 
regem potentem Augustum intelligere voluit et paullo post Judae Gaulonaei 
rebellionem a. 6. p. Chr. hunc librum scriptum esse censuit. illam sententiam 
probavit, hane repudiavit A. de Gutschmid. hoc loco me docuit accurate 
deseribi Judaeorum rebellionem a Varo Syriae praeside devictam. nam 
primo post Herodem mortuum anno exarsit illud bellum, quod c: 59 cz 
Judaei appellaverunt (cf. H. Grätz, Geschichte der Juden vom Tode Juda 
Makkabi’s bis zum Untergange des jüd. Staats, Lips. 1863. p. 199 sq. 433 sq.). 
Varus, expugnatis Hierosolymis Sabinum ibi reliquit, contra quem Judaeos 
iterum rebellasse Josephus bell. iud. II, 3, 1 sq. Ant. XVII, 10, 1 sq. nar- 
ravit. in quo tumultu ipsi templi porticus (pars aedis ipsorum) a Romanis 
incendio deleti, templi thesaurus direptus est. Varus autem cum exercitu 
subvenit, cuius filius Galilaeum domans Σέπφωριν ἑλὼν τοὺς μὲν οἴκήτορας 
ἠνδραποδίσατο (et ducet captivos), τὴν δὲ πόλιν Evempnoev (Joseph. Ant. 
XVII, 10, 10. bell. iud. II, 5, 1). ipse Varus legionem Hierosolymis obsessam 
liberavit et seditionis auctores e vicina regione conquisivit: ἐγένοντο δὲ 
oi διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 6ravpceSévreg διόχίλιοι (aliquos circumfiget circa 
coloniam eorum). 

VII. p. 108, 21 sq. ex quo facto finientur tempora momento. [fimi etur cursus 
alnnorum], horae [III venzent, cogelntur seculfi septim]ae [septem] pos[tremae 
ab] initiis tribulationis ad exitus. VIII prope initium, tres septimae secunda, 
iria in (anni?) tertia, duo h[o]ra[e IV]tae. totum hune loeum iam despera- 
veram. sed sagacissime subvenit A. de Gutschmid, qui ita restituit: „Et 
quo facto finientur tempora? momento qui dicetur (roD λεχϑησομένου) 
cursus a[evi. cum] horae IIII venient, coguntur (ἐπάγονται) seculi [septim]ae 
pos[tremae, ab] initiis thlibsis ad exitus, VIII prope initium, tres septimae 
secunda, tria in tertia, duae h[o]ra[e quar]tae. * qua viri doctissimi emen- 
datione usus etiam magis codicem sequi volui et nonnulla mutavi. graeca 
ita restituo: μετὰ ταῦτα εὐϑέως (cf. Matth. XXIV, 29 ,£US éco δὲ μετὰ τὴν 
SA τῶν ἡμερῶν éxsivaow) τελεσϑήσονται οἱ καιροί, τελεόσϑήδονται oi 
δρόμοι τῶν ἐτῶν, ἐλεύσονται τέσόαρες coat, GvóraAnóovrar (cf. 1 Cor. 
XV, 29 ó καιρὸς συνεσταλμένος, ἐστίν, etiam Rom. IX, 29) τοῦ αἰῶνος 
ἑπτὰ ἑβδομάδες αἱ ἔσχαται ἀπ᾽ ἀρχῆς τῆς ϑλέψεως εἰς τέλος (ef. 1 Thess. 
II, 16 ἔφϑαόσεν δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ eis τέλος), ἐννέα πῶς ἀρχή, τρεῖς 
ἑβδομάδες ἡ δευτέρα, τρία ἔτη ἡ τρίτη, δύο ἡ τετάρτη ὥρα. etiam inter- 
pretationis fundamentum iecit A. de Gutschmid, inde a Judaea in provinciam 
Romanam redacta progressus. quem terminum et ipse recepi, tribulationis 
quidem, non septem hebdomadum ultimarum, quarum initium Vari bellum 
(a. 4 ante Chr:) censeo. „VIII prope initium vir clarissimus optime inter- 
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pretatus est: „Augustus nach der Verwandlung Judäa’s in eine römische 
Provinz 6 n. Chr. bis an seinen Tod, der 14. Sept. 14 n. Chr. erfolgte, also 
im 9. Jahre nachher.“ haec erit ἡ ἀρχὴ τῆς ϑλίψεως. „tres septimae se- 
cunda.* haec bene vidit A. de Gutschmid Tiberio imperatori (a. 14 — 37 p. Chr.) 
convenire, qui mortuus est, xa» αὐτὸς τὴν ἀρχὴν ἡμέρας τρεῖς καὶ πέντε 
μῆνας πρὸς ἐνιαυτῶν δύο "καὶ εἴποσιν (Joseph. Ant. XVIIL, 6, 10, sex menses 
bell. iud. 11, 9, 5). itaque Tiberius imperator tres annorum hebdomades pau- 
lulum superavit, neque opus esse censeo, ut cum A. de Gutschmidio ita 
distinguamus: „tres septimae, secunda, 3 x7+2= 23). tria in (anni?) 
tertia.“ Caium Caligulam imperatorem (a. 38 —41) acerrimum Judaeorum 
hostem, recte intellexit vir clarissimus, tres annos, decem menses, novem 
dies imperantem, vel secundum Josephum bell. iud. IL, 11, 1 ἔτη τρία καὶ 
μῆνας ὀκτώ (cf. Ant. XIX, 2, 5). „duo h[o]ra[e IVitae. ^ hic discedo a 
viro doctissimo, qui voc. ,, duae ^ procul dubio numero β΄ (II) scriptum, 
non mutavit et ita interpretatus est: , duae hebdomades, XIV fere amni, 
Claudii imperantis a. 41— 54, annos XIII, menses VIII, dies XX (cf. Joseph. 
bell. iud. 11, 12, 8. Ant. XX, 8, 1). equidem interpretor: „duo anni horae 
quartae, Claudii quarti Romanorum imperatoris*, si recte interpretatus sum, 
hie liber conscriptus est ineunte Claudii imperio, paulo post Cain Judaeis 
infestum imperium, cuius vexationes Philo (in Flaccum, legat. ad Caium) et 
Josephus (bell. iud. II, 10. Ant. XVIII, 8) tradiderunt. quum Claudius vix 
per duo annos (42. 43) imperasset (δῶρ. ἡ τετάρτη ὥραὶ, --- annum 41 etiam 
Eusebius in Chron. Caio tribuit — Herodes Agrippa I, Judaeorum rex, mortuus 
est a. 44 p. Chr., quem per tres annos sub Claudio regnasse retulit Josephus (Ant. 
XVIII, 8,2 cf. bell. iud. IL, 11, 6). itaque Judaea iterum in provinciam redacta 
est. sed Cuspius Fadius procurator Judaeos ducibus Tholomaeo, Eleazaro, 
Theuda aliis rebellantes devincere coactus erat (cf. Joseph. Ant. XX, 1, 1 sq.). 
in his turbulentis temporibus, recenti adhue Caianae persecutionis memoria 
Judaeo alicui Romano septem annorum hebdomades, quarum initio Varus 
Judaeos debellaverat, iam ad finem vergere, et quarta Romanae tyrannidis 
hora τῆς ϑλίψεως τὸ τέλος advenisse videbstux: Claudium omnes Judaeos 
Roma expulisse narrant Acta app. XVII, 2. Sueton. Claud. 25: Judaeos 
impulsore Chresto assidue tumultuantes Roma expulit, Dio Cassius LX 6: 
τούς TE Ἰουδαίους πλεονάσαντας αὖϑις, ὥστε χαλεπῶς ἂν ἄνευ ταραχῆς 
ὑπὸ τοὺ ὄχλου σφῶν τῆς πόλεως εἰρχϑῆναι , οὐκ ἐξήλασε μέν, τῷ δὲ δὴ 
πατρίῳ βίῳ χρωμένους ἐκέλευδε μὴ συναϑροίξεόϑαι. Tacitus Ann. XI, 52: | 
de mathematicis Italia pellendis factum Senatus consultum atrox et irritum, | 

p. 104, 1 sq. et regnabunt dehinc homines pestilentios? et impiü etc. | 
reges vel principes Herodiani sub Romanorum imperio. 

VIII. p. 104, 19. 20. et [c?]ta [ad |venet in eos ultio et ira, quae talis 
non fuit in llis a. saeculo usque ad, ellud tempus. cf. Matth. XXIV, 21 
ἔσται γὰρ τότε SAnpıs μεγάλῃ, ota οὐ γέγονεν am ἀρχῆς xri6ecg ἕως τοῦ 
γῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. atrocissima Judaismi persecutio praedieitur, quam 
iubebit ,rex regum terrae‘ (l. 19) 1. e. imperator Romanus, cf. 4 Esr. IX, 3 
arab. et quae de hoc loco disserui in libro meo: Die Propheten Esra und | 
Daniel p. 35. textus gravissima tantum vitia emendavi. | 


IX, p. 105, 1 sq. homo de tribu Levi, cutus momen erit. taxo (interpres 
numeri zZé vim non intellexit), qu? habens VLL filios etc. comparanda. est 
historia Maecabaeorum. 1 Macc. U, 1 sq. ἐν ταῖς “ἡμέραις ἐκείναις ἀνέστη 
MorrtaSiag Ἰωάννου τοῦ Ξυμεών, ἱερεὺς τῶν υἱῶν. Ἰωαρὶβ ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, 
nal éxaSiev Ev Μωδεΐν, τῷ αὐτῷ υἱοὶ πέντε. septem filios praebuit 
2 Maec. VII. numerus τέ eodem módo nomen designat, nobis incognitum, 
quo y&s' in Apocalypsis Joan. XIII, 18. ad illum numerum (365, cf. Gen. V, 24) 
Basilidianorum nomen mysteriosum &fpa&es, ἀβρασάξ, redit. eundem nu- 
merum (431) voc. ταξο et vocc. “Ὁ w55 (wmm ΝΞ52) effiei monuit Merxius. 
voe. mw» numerus rZ£y' (363), qui fortasse legendus est, efficitur. 

p. 105, 11 sq. ?e?wnemus triduo et quarto die intremus in speluncam, 
quae in agro est, etc. cf. 1 Macc. II, 29 —38. 2 Macc. VI, 11 sq. 


X. p.105, 18. 19. nuntii, qui est in summo eder cf. Dan. XII, 1. 
ipse Moses magnus nuntius appellatur c. 11 p. 107, 22. 
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p. 105, 24—28. sol non dabit lumen, et in tenebras convertent se cornua 
lunae et confringentur, et tota comvertet se in sanguinem, et orbis stellarum 
centurbabitur, et mare usque ad abyssum decedet, et fontes aquarum de- 
jicient, et fiumina expavescent. cf. Jes. XIII, 10. Ezech. II, 7. Joel III, 3 sq. 
Matth. XXIV, 29: zóSécg δὲ μετὰ τὴν ϑλῖψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείλων ὁ ἥλιος 
δὁκοτισϑήσεται, καὶ 7) δελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, nal οἱ ἀστέρες 
πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἡ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν δελευϑήσονται. 
ultima in hae Mosis assumptione iam respiciunt ad 4 Esr. VI, 24 arab.: 
„Und die Springfluthen werden stile stehen und nicht laufen drei Stunden 
lang,“ lat.: „et venae fontium stabunt et non decurrent in horis tribus," 
aeth.: „et venae fontium stabunt et non defluent usque ad tres annos." 
E 106, 8. supra cervices et alas aquilae et implebuntur. cf. 4 Esr. XI. 

2 ME. 

p. 106, 9. 10. erunt enim a mea receptione usque ad adventum illius 
tempora CCL, quae fient. hebdomades annorum etiam hic intelligendae sunt, 
i e. 1750 anni, qui a Mose assumpto usque ad annum 40 p. Chr. com- 
putantur. etiam Josephus (Ant. IX, 14, 1) a Palaestina duce Josua occu- 
pata usque ad Samariam ab Assyriis expugnatam (722 a. Chr. annos 947 
computavit, itaque ab illo tempore usque ad annum 45 aer. Dion., quem 
Mosis Assumptio ultimum huius seculi statuit, 1714 annos. Mosaica Assumptio 
autem etiam ita sibi constat, ut additis 2500 annis, quum Moses assumptus 
esse dieitur, usque ad annum extremum 45 p. Chr. effici velit 4250 annos 
mundi. itaque dimidium certe phoenicis tempus octo phoenicis aetatibus ad- 
ditum est. 

XI. p. 107, 6. 7. tamquam filiam dominam virginem, quae paratur 
tali viro, quae timebat. DB. Weissius optime contulit 2 Cor. XL, 2 ἡρμο- 
Gáumv yàp ὑμᾶς ivi ἀνδρὶ παρϑένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. 

Fragm. IL δὰ Judae epi. v. 9 (p. 109) conferre iuvat Origenis Hom. 
XXXV in Luc. Opp. III, 973): ,legimus (si tamen cui placet huiuscemodi 
scripturam recipere), iustitiae et iniquitatis angelos super Abrahae salute et 
interitu disceptantes, dum utraeque turmae suo eum volunt coetui vendicare.* 
ita fere apud Persas Deorum et daemonum certamina de mortuorum ani- 
mabus narrantur (Vendidad VII, 132 — 136), etiam Manichaeos talia certamina 
docuisse docet liber Fihrist appellatus, cf. Flügelii librum: Mani, seine Lehren 
und seine Schriften, ein Beitrag zur Geschichte des Manichäismus aus 
dem Fihrist etc. Lips. 1862. p. 100 sq. 

ad ea quae Judae epistula, Origenes, Didymus, Oecumenius de Michaelis 
et diaboli certamine e Mosis assumptione reddiderunt, conferre licet rabbi- 
nicam Μωυσέως ἀνάληψιν (mi tw ve) seu utrumque librum „de morte 
Mosis* editum a Gilberto Gaulmino (cum praefatione J. A. Fabricii, Ham- 
burgi 1714; Prophetae veteres pseudepigraphi ed. A. F. Gfroerer, Stuttgardiae 
1840 p. 317 sq.). nam ibi Samael daemonum principi Mosis animam appe- 
tenti obstat Michael Israelitatarum tutela (in libro priori p. 74 sq. ed. 
Gaulmin., in altero p. 146 sq.). ille Mosem occissurus fugatur (in priori libro 
p. 82 sq., in altero p. 161 sq.) non diabolus, sed Deus ipse Mosi exprobrat 
illius Aegyptii caedem, quam etiam Oecumenius memoravit (in libello 
priori p. 50). 


Addenda et corrigenda. 


Clem. epi. 1, 8 p. 11, 4. yeveose. scribe γενέσϑε. 
17 p. 20, 18. 'EA:6600v (cf. Luc. IV, 27) c. Clemente Alex., 
codicis lectionem '"EA:66a1é commendant LXX interpretes. 
561 p. 55, 4. ϑεραπόντος. scr. ϑεράποντος. 
Olem.epi.lL, 8 p. 70, 12— 14. in notis: Irenaeus adv. haer. Il, 43, 3. ser. 
Irenaeus adv. haer. II, 34, 3. 
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Theologum, quem terrestres certe superi tamquam 
nuptiali veste carentem iam per tria lustra extra ordi- 
nem theologicum arcuerunt”), Novum Testamentum extra 
canonem receptum — canon etiam ordo dicitur — tractan- 
dum sibi elegisse nemo mirabitur. itaque Barnabae quam 
dicunt epistulam integram graece primus edidi et in eam 
commentatus sum. spero hune meum laborem theologis 
omnibus, quieunque christianae antiquitatis monumenta 
rite aestumant, gratum futurum esse. mirabuntur quidem 
nonnulli, quod huius operis secundum fasciculum primum 
edidi. his respondeo, me primum fasciculum Clementis 
homani quae feruntur epistulis reservasse, Barnabae 
autem epistulam prius edidisse, quia codice Sinaitico 
iam publice proposito huius epistulae textus denuo 
tractandus est. quod officium quo modo peregerim docti 
iudices decernant. Barnabae epistulam in tertio fasciculo 
Hermae Pastor sequetur e tanto apparatu critico antea 
ignoto graece restituendus. tum primo fasciculo Clementis 


homani epistulas emittam. denique quarto fasciculo h- 


*) Cf quae hac de re iam disputavi (Zeitschrift für wissenschaftliche 
Theologie 1865. I. p. 61 sq. III. p. 352). illis, qui me etiam nune extra 
ordinem arcere voluerunt, profecto non licet mirari, si quid extra ordinem 
factum sit. 


brorum deperditorum fragmenta editurus sum: evange- 
liorum secundum Hebraeos, Petrum et Aegyptios, Petri 


et Pauli actuum et praedicationum, Matthiae traditionum, 


Petri apocalypseos, Constitutionum Apostolorum anti- ^ - 


quiorum. faxit Deus O. M., ut hoc opus gravissimum 


et difficillimum mihi bene procedat, aliosque in inqui- ibus 


renda canonis sacri ipsiusque Christianismi origine possit 
adiuvare! 


seribebam Jenae d. XXI. m. Julii 
MDCCCLXV. 


PROLEGOMENA. 


Inis Novi Testamenti libris quos canon receptus continet Bibliorum codex 
Sinaiticus etiam Barnabae epistulam addidit eamque graece integram, cuius 
prima capita (I— V p. 12, 32 usque ad verba αὐτὸς ἑαυτῷ) antea graece 
deperdita erant. codices enim graeci ex eadem radice profecti omnes incipie- 
bant τὸν λαὸν τὸν καινὸν ἑτοιμάδων xrA. ila igitur e veteri interprete 
latino supplenda erant. in hac autem latina versione, quam Hugo Menardus 
in codice Corbeiensi deprehendit, Lucas Dacherius cum graeco Turriani huius 
epistulae apographo edidit (Parisiis a. 1645), deerat ultima pars (c. XVIII — 
XXI). id quod maxime dolendum est, quum vetus interpres optimo textu usus 
graece corruptis saepissime lucem et sanationem praebeat. prius etiam quam 
codex Sinaiticus nobis innotuisset, graeca permulta, plura quam editores emen- 
daverunt, emendari debebant. 

ante codicis Sinaitici notitiam omnino duae notae erant textus forma- 
tiones, altera in solo latino interprete, altera in graecis codicibus eodem 
modo mancis conspicua. de prioribus editionibus haec retulit Dresselius: 
„Post Sirmondum in tribus mss.: bibliothecae Vaticanae, cardinalis Columnae 
et Andreae Schotti eadem epistola graeco sermone conscripta quaerentibus 
sese obtulit, heic quoque, ut in Turriani apographo, cum epistola Polycarpi 
ad Philippenses, quae praeit, coniuncta et acephala. Schottiani codicis graeci 
et versionis veteris apographum a Claudio Salmasio accepit Isaacus Vossius, 
ab hoc Jac. Usserius. is simul cum epistolis Ignatii id excudendum curavit 
ἃ. 1643. omnia tamen huius editionis exemplaria cum haud exigua parte 
ipsius oppidi ingenti conflagratione perierunt. itaque quum Menardi editio ex 
uno tantum codice prodisset parum correcta, epistolam Barnabae J. Vossius 
emendatiorem publici iuris fecit Amstelodami a 1646, Florentino, Vaticano 
et Romano Theatinorum codice usus, sed minus accurate, ne dicam obiter, 
ut ipse pluries compertum habui.* haec prima Vossii editio, qua Dresselius 
usus est, recusa est Londini a. 1680. „post Vossium pro textu emendando 
meruerunt imprimis Fellus (Oxonii 1685), Cotelerius (Lutetiae Paris. 1672), 
Clerieus (Antwerp. 1698 et 1700, Amstelaedami 1724), Russelius (Londini 
1746), Gallandius (Bibl. vett. Patrum Tom. I. Venet. 1765). ad illorum editio- 
num fidem Hefelius et Reithmayrus suas concinnaverunt, codicibus manu scri- 
ptis uterque destitutus.'* 


VIII PROLEGOMENA. 


post hos editores Rud. Max. Dresselius in emendando Barnabae textu 
graeco meruit !. huic enim viro doctissimo quatuor codicum Romanorum accu- 
ratam, passim etiam Florentini debemus notitiam. sunt autem hi codices: 

1. cod. Vaticanus 859 membraneus, sec. XI graeca ac docta manu 
Scriptus, qui etiam Barnabae epistulam continet, a Dresselio signatur V. 

2. cod. Ottobonianus 848 chartaceus ineuntis seculi XIV, compendiis 
scriptus haud raro ambiguis, cuius in margine scholia, adnotationes, correctiones 
et coniecturae, a Dresselio signatur O. | 

3. ms. Barberinum 7, apographum Lucae Holstenii e codice monasterii 
5. Silvestri in Quirinali, qui deperditus est, ab ipso Holstenio passim colla- 
tum cum cod. V., à Dresselio signatum JB. à | 

4. cod. Casanatennsis G. V. 14, chartaceus, saeculi XV, Barnabae epistulae 
dimidiam partem continens, a Dresselio signatus C. 

5. cod. Mediceus (Plut. VII. num. 21) chartaceus, saec. XV., „hunc 
quoque codicem, — ita Dresselius — ,,ego et amici pro me in omnibus 
locis, qui alicuius momenti videbantur, post alios iterum iterumque inspeximus, 
signavi 7 

inter hos codices ἃ Dresselio collatos V. Ὁ. optimos cognovi. ceterum 
etiam hic editor, quamvis bene meritus, veterem latinam interpretationem non 
satis aestumavit neque omnia quae iam prius nota auxilia docebant emen- 
davit. 

ad duas illas textus graeci formas, vulgatam ?) et latine versam, tertia nu- 
perrime accessit edito Sinaitico Bibliorum codice?), qui primus integram 
Barnabae epistulam graece praebuit. non mirum est quod ἃ plerisque viris 
doctis statim optimus summaque fide dignus existimabatur. nova enim quaeque 
arrident. ita Weizsáckerus Tubingensis doctam de hac epistula scripsit com- 
mentationem *), etiam ipse Tischendorfius codicis Sinaitici laudes cumulavit. 
sed iam Volkmarus Turicensis ?) recte monuit, codicem Sinaiticum ex ceteris 
testibus tam corrigendum quam supplendum esse. ,,etsi interpres Latinus, 
hac quidem ep. a vetere S. scr. interprete Italo prorsus alienus nimia fere 
libertate utitur, multa abbrevians, omittens ©), proprio Marte explicans. tamen 


ἢ) Patrum apostolicorum opera. Lips. 1857, ed. altera Lips. 1863. 

?) Graecos codices omnes unam constituere familiam iam frons pariter 
mutilata ostendit. Polycarpi enim epistulam Barnabae sequebatur, sed ex- 
ciderant folia inter Polye. c. IX τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποϑανόντα xoi δι᾽ ἡμᾶς 
ὑπό et Barn. epi. c. V p. 12, 33. τὸν λαὸν τὸν xouvóv ἑτοιμάδων xrA. inde 
textus vulgatus, quem priores editores fere solum sequuti sunt cf. Volkmarum 
in monumento inedito mox laudando p. 17 sq. 

3) Bibliorum codex Sinaiticus Petropolitanus — ed. Const. Tischendorf 
T. I—IV. Petropoli 1862. — Novum "Testamentum Sinaiticum sive Novum 
Testamentum cum epistulae Barnabae et fragmentis Pastoris ex codice Sinai- 
tico — accurate descripsit Aenotheus Friderieus Constantinus Tischendorf. 
Lips. 1863. in altera patrum apostolicorum editione Dresseliana Tischen- 
dorfius quidquid in eadem differt a scriptura graeca codicis Sinaitiei notare 
voluit, sed non omnia accurate notavit. cf. quae notavimus ad c. VII p. 20, 
20. p. 22, 1. XI p. 36, 6. 7. p. 38, 2. XII p. 40, 5. XIII p. 44, 28. XV p. 50, 
8. XVIII p. 56, 5. XXI p. 62, 17. : ι 

4 Zur Kritik des Barnabasbriefes aus dem codex Sinaiticus. Tubing. 1863. 

5) Monumentum vetustatis christianae ineditum ex recensione Gustavi 
Volkmari, Turici 1864. Σ 

6) e contrario Sinaiticum codicem nonnulla addidisse et mutasse vide- 
bimus. 


PROLEGOMENA. IX 


graeca ea quam secutus est recensio — nune multo accuratius quam solitum 
fuit eonferatur oportet, quum interdum servaverit textum integrum et Sinai- 
ticum tam castiget quam confirmet. accedunt ea quae Clemens Alexandrinus 
ad verba expressit. equidem iam ante quam Volkmari editio capp. I— V ad 
me pervenit, Barnabae epistulam restituere conatus sum et illius graeci textus 
quem vetus interpres latine vertit praestantiam etiam magis cognovi. iam 
antea ex iis quae ad finem libri Estherae (et Esdrae) adnotata sunt, codicem 
Sinaiticum non Eusebii, ut opinatur Tischendorfius 1), sed Justiniani impera- 
toris fere aetate scriptum esse demonstravi?) Tischendorfium contra mea 
argumenta?) nihil quod non refutatum sit protulisse iam monui.?) itaque ca- 
vendum est, ne Sinaitico codici quamvis egregio nimium confidamus. saepissime 
scriptura Sinaitica e veteri interprete corrigenda et emendanda est. quam ob 
rem hanc veterem versionem latinam e Gallandii editione integram addidi. in 
Sinaitico codice primam manum et correctorem C (S.**) qui, ut Tischendorfius 
censuit, septimo fere saeculo textum, me quidem iudice codicem a monachis 
Sinaiticis paulo antea conscriptum, plerumque optime emendavit, accurate no- 
tavi. huius et ceterorum codicum menda quidem quae ex itacismo et aperto 
calami lapsu orta sunt, v &peAnvorınov omissum aut additum et quae huius 
modi sunt, omisi. semper ωῦσῆς scripsi, quamvis cod. Sin. saepe ῆωσῆς 
praebeat, etiam Zfavió, non Jaßid. sed ut omnibus satisfacerem accuratam 
huius editionis et codicis Sinaitici etiam in non notatis rebus collationem 
adieci. scriptores ecclesiasticos qui hanc epistulam laudant in notis addidi. 
quae de rebus ipsis post librum meum de patribus apostolicis conscriptum *) 
notanda habui in adnotationibus sequentibus adieci. in maxima huius 


editionis parte collegae carissimi Mauricii Schmidt, philologi clarissimi, con- 
siliis adiutus sum. ?) 


Barnabae quam dicunt epistulam codex Sinaiticus Novi Testamenti libris 
addidit. eidem epistulae, fortasse iam Justino Martyri), procul dubio Ter- 
tulliano " notae, Clemens Alexandrinus saepius auctoritatem apostolicam 


ἢ Novum Testamentum graece, ex Sin. codice omnium antiquissimo 
Vaticana itemque Elzeviriana lectione notata, Lips. 1865, p. LXXVII sq. 

? Der codex Sinaiticus der Bibel, Zeitschrift für  wissenschaftliche 
Theologie 1864. I p. 74 sq., Noch ein Wort über den codex Sinaiticus, ib. 
1864. II p. 211 sq. iudicium meum in universum probaverunt ephemerides 
Londinenses, Theological Review Mai 1864, p. 214 sq. Volkmarus codicem 
quo tam ex aetate quam ex coetu Athanasii profectum esse censuit 
T NC 

3) Zeitschrift f. wiss. Theologie 1865. I p. 108 sq. 

ἢ Die apostolischen Väter, Untersuchungen über Inhalt und Ursprung 
der unter ihren Namen erhaltenen Schriften. Hal. 1853. 

ὃ M. Schmidt persuasit mihi ut c. I p. 2, 10 ἡ ἐπιπόϑητος ponerem, 
quamvis bene scirem, etiam in prima Clementis Romani epistula c. LIX co- 
dieem (unieum) ezzzroS5r5v exhibere. 

6) ef. quae ad c. VII p. 23, 15 sq. XII p. 40, 14 sq. notavimus. 

ἢ ef. quae ad c. VII p. 22, 2 sq. notavimus. Barnabae epistulam Ter- 
tulliano notam fuisse etiam inde concludo, quod epistulam ad Hebraeos ca- 


nonicam de pudicitia c. XX Barnabae titulum ad Hebraeos appellavit. cf. 
infra p. XI. 


X PROLEGOMENA. 


tribuit!) et in Hypotyposeon libris deperditis inter sacras scripturas etiam 
in hanc epistulam commentatus est.?) Origenes catholicam Barnabae epistulam 
laudavit, ipsi Barnabae tribuit et inter sacras scripturas quodam modo nu- 
meravit.°) de huius epistulae auctoritate primus dubitasse videtur Eusebius), 
quem secuti sunt Hieronymus’), Anastasius Sinaita ἡ et Nicephorus.") versus 


n Strom. I, 6, 31 p. 445 εἰπότως οὖν ὁ ἀπόστολος Βαρνάβας "Ag! οὗ, 


φησίν, ἔλαβον μέρους κτλ. cf. Barn. epi. c. I. p. 2, 17 sq. — Strom. I, 7,35 P 


p. 447 xot Βαρνάβας ὁ ἀπόστολος Οὐαὶ oi Gvvetol παρ᾽ ἑαυτοῖς κτλ. οἵ» 
Barn. epi. c. IV p. 10, 22 sq. — Strom. II, 15, 67 p. 464 ταῦτα μὲν ὁ Βαρ- 
νάβας. cf. Barn. epi. c. X p. 30, 8 sq. — Strom. IL, 18, 84 ἀμελεῖ μυστικῶς 
o Βάρναβας. cf. "Barn. epi. c. XX p- 62, 12 sq. a Strom. II, 20, 116, p. 489 
οὔ μοι δεῖ πλειόνων λόγων παραϑεμένῳ μάρτυν τὸν ἀποστολικὸν Βαρ- 
νάβαν - — ὁ δὲ τῶν ἑβδομήκοντα, qn xal δυνεργὸς τοῦ Παύλου — κατὰ 
λέξιν ὧδέ πως λέγοντα Πρὸ τοῦ ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ ‚Seo xtÀ. cf. Barn. 
epi. c. XVI p. 52, 25 sq. — Strom. V, 8, 52 p. 677. μηνύων, φησίν, ὃ Bap- 
vaßas, xoAAQdSot δεῖν XrA. et. Barn. epi. e. X, p. 90, 8 sq. — Strom. V, 
10, 64 p. 683 ἀλλὰ xal Bapvaßas ö καὶ αὐτὸς ᾿δυγκηρύξας τῷ ἀποστόλῳ 
πατὰ τὴν διακονίαν τῶν éSvàv τὸν λόγον “ἁπλούστερον, φησίν, ὑμῖν 
γράφω κτλ. cf. Barn. epi. e. VI p. 16, 14. 15. etiam tacite Clementem 
Alexandrinum (Strom. VI, 8, 65 p. 111) hac epistula (c. VI p. 18, 8— 10) 
usum esse animadverti (p. 11 not). eundem de Barnaba huius epistulae 
vero auctore nunquam dubitasse demonstravi in libro meo: die apostol. 
Váter p. 44 sq. 

8) cf. Eusebii Hist. eccl. VI, 14, 1 ἐν δὲ ταῖς T^ ποτυπώσεσῖι, ξυνελόντα 
εἰπεῖν πάσης τῆς ἐνδιαϑήκου γραφῆς ἐπιτετμημένας πεποίηται διηγήσεις, 
μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας παρελθών, τὴν Ἰούδα λέγω nal τὰς λοιπάς καϑο- 
λικὰς ἐπιότολάς, τήν te Βαρνάβα καὶ τὴν Πέτρου λεγομένην ἀποκάλυψιν. 

3) Origenes c. Celsum I, 63 (Opp. ed. Ruae. I. 378) γέγραπται δὲ ἐν 
τῇ Βαρνάβα nasolınn ErıoroAN Ara. cf. Barn. epi. c. V p. 14, 4. 5; de 
princ. III, 2, 4 (Opp. I, 140): eadem quoque Barnabas in epistula sua de- 
clarat ete. cf. Barn. epi. c. XVIII, p. 56, 2 sq. Comm. in epi. ad. Rom. 1, 24 
lib. I (Opp. IV, 473): sicut in multis scripturis invenimus etc. cf. Barn. 
ΘΡΙ. 1. 1. 

*) HE. III, 25, 4 ἐν δὲ τοῖς vosoıg κατατετάχϑω Hal τῶν Παύλου 
πράξεων. γραφή, Ó τὲ λεγόμενος Ποιμὴν καὶ n ἀποκάλυψις Πέτρου καὶ 
πρὸς τούτοις 7 φερομένη Βαρνάβα ἐπιότολὴ καὶ τῶν ἀποστόλων oi λεγό- 
μεναι διδαχαί. vix vituperandus eram a Crednero (Geschichte des heiligen 
Kanon, herausgegeben von G. Volkmar, Berol. 1860, p. 120), quia τὴν φε- 
ρομένην ἐπιστολήν „epistulam quae dicitur“ verti (apostol. Väter p. 45); 
nam 7 φερομένη eodem modo respondet sequentibus ai λεγόμεναι, quo 
apud Eusebium (HE. I, 12, 3) oi φερόμενοι τοῦ σωτῆρος ἀδελφοί idem 
valent atque ó Aeyduevog ἀδελφός (HE. II, 1, 2). cf. etiam quae in libro 
meo: Der Kanon und die Kritik des Neuen Test. etc. Hal. 1863 p. 235 dis- 
serui. sed non ita Eusebius ἐν τοῖς γόϑοις Barnabae epistulam collocavit, 
ut eam aperte spuriam iudicaverit. ipse 1. 1. 8. 5 pergit: ταῦτα μὲν πάντα 
τῶν ἀντιλεγομένων ἂν εἴη, cui librorum ordini etiam nostram epistulam 
HR. ὙἹ. 14, 1 (ef. en not. 2) adnumeravit. 

5) De viris illustr. c. 6 (Opp. ed. Vallars. II, 839): Barnabas Cyprius qui 
et Joseph Levites, cum ee gentium apostolus ordinatus, unam ad aedi- 
ficationem ecclesiae pertinentem epistolam composuit, quae inter apocryphas 
scripturas legitur. Comm. ad Ezech. XLIII, 19 (Opp. V, 531): Barnabae 
epistola, quae habetur inter scripturas apocryphas. 

$) Anastasius Sinaita (T 599) in illo sacrorum librorum indice quem Co- 
telerius (Patr apostt. L, 196) evulgavit (apud Crednerum l.l. p. 240 sq.) extra 
LX libros canonicos etiam Βαρνάβα ἐπιότολήν memoravit. 

7) In Nicephori Stichometria (apud Crednerum l. 1. p. 242 sq.) Barnabae 
epistula inter scripturas sacras, 00a1 τῆς νέας (διαϑήκης) ἀντιλέγονται, 
numeratur: Βαρνάβα ἐπιστολὴ στίχοι μτξ΄ (MCCCLX). 
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quidem scripturarum sacrarum qui codici Claromontano adiecti sunt!) post 
Judae epistulam canonicam, ante Joannis apocalypsin et Acta Apostolorum 
etiam , Barnabae epist. ver. DCCCL“ recensent. his Tischendorfius nostram 
Barnabae epistulam significari censuit.?) sed viri doctissimi sententia re- 
fellitur versuum numero, quem epistulae ad Hebraeos scriptae canonicae et 
ipsius a Tertulliano Barnabae tributae, non nostrae epistulae congruere iam 
Crednerus recte monuit. itaque Barnabae quae dicitur epistulam ante Euse- 
bium Caesariensem non ubique quidem in Novi Testamenti libros canonicos 
receptam, ubi vero addebatur, non dubitatam, post Eusebium inter anti- 
legomena, melioris quidem notae neque aperte spuria, reiectam esse co- 
gnoscimus. 

Clemens Alexandrinus semel memoria lapsus Barnabam etiam ibi lau- 
davit, ubi Clementis Romani potius quum Barnabae verba reddidit.?) ita fere 
etiam illa Barnbae sententia orta esse videtur, quam Joannes Ernestus Gra- 
bius *#) e bibliothecae Bodleianae cod. Barocc. 39 5) hausit: 

Βαρνάβας ὁ ἀπόστολος ἔφη Ἔν ἁμίλλαις πονηραῖς ἀϑλιώτερος ὁ vti- 
κήσας, διότι ἐπέρχεται πλέον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. 

Grabius quidem coniecit, recitatam sententiam desumptam esse ex evan- 
gelio secundum Barnabam $), sed potest etiam aliunde hausta esse. 

ceterum secundae Barnabae epistulae partis usum frequentem etiam Con- 
stitutiones apostolicae (praecipue 1. VII) testantur. 


Barnabae apostolo (cf. Act. XIV, 14) vel apostolico ipsi hanc epistulam 
perpauci etiam nunc tribuent. sed antiquissimo hoc monumento discrimen 
illud gravissimum veterrimorum Christianorum aut in duodecim apostolorum 
et Judaismi cuiusdam christiani aut in Pauli gentium apostoli et a lege Mo- 
saica immunis christianismi partes discedentium etiam aerae nostrae saeculo 
primo exeunte modo non integrum repraesentatur. iam ante hos duodecim 
annos?) definivi: Barnabae epistulam exeunte primo saeculo conscriptam esse 
a Christiano quodam e gentilibus et e scholis Alexandrinis profecto, ut eius- 
dem generis Christianos a iudaica Christianismi forma revocaret aut dehor- 
taretur. ita celeberrimum illud discrimen apostolicae aetatis continuari, ut 
Barnabas iudaizantes Christianos, qui Christianismum ne novum quidem Dei 
testamentum existimabant et fideles e gentibus conversos tamquam proselytos 


! Apud Crednerum 1]. l. p. 176 sq. 

?) Nov. Test. Sinait. prolegom. p. XXXII not. 4. 

3) Strom. VI, 8, 64 p. 772 ἐξηγούμενος δὲ τὸ ῥητὸν Bapvaßas émi- 
φέρει Πολλῶν πυλῶν ἀνεωγυιῶν xrA. cf. Clementis Rom. epi. I ad Corinth. 
e; ZEV 

^ in spicilegio ss. patrum ut et haereticorum seculi post Christum natum 
I. II et III. Tom. I. ed. II. Oxom 1700 p. 302 sq. 

5) hie codex continet collectionem sententiarum ex sacris et profanis 
seriptoribus iuxta ordinem alphabeti coeptam, sed non ad finem perductam. 
atque inter auctores, quorum nomina a B incipiunt, unicum hoc Barnabae 
dictum reperitur, non tamen additur, unde depromptum sit. 

6) hoe evangelium memoratur in decreto Gelasi (cf. Credneri librum: 
Zur Geschichte des Kanons, Hal. 1847 p. 215) et in indiculo scripturarum a 
Cotelerio edito (cf. supra p. X, not. 6). 

7) Apostol. Väter p. 11— 50. 
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legi Mosaicae obstringere volebant, fortiter impugnaverit. eundem non Pauli 
tantum, sed etiam illius viri apostolici qui epistulam ad Hebraeos conscripsit 
vestigia secutum et Alexandrinorum doctrina imbutum iam ad gnostieismi 
christiani limina progressum esse. antiquiorem aetatem etiam evangeliorum 
usus extra tria priora illa quae synoptica dicantur non excedens mihi com- 
probavit. 

haec sententia in libello meo de christianismo antiquissimo conscripto ἢ 
proposita iam contra viros doctos, qui Barnabae epistulam seriori aetati vin- 
dicare volebant, Volkmarum ?) dico et Baurium Tubingensem ?), defendenda 
erat. *) defendisse mihi videor; nam ipsa epistula c. IV, p. 12, 5 sq. lectores 
iam eodem tempore vixisse dicit, quum Hierosolyma a Romanis deleta sunt, 
eademque epistula c. IV, p. 8, 17 sq. Romanorum imperatorum seriem tribus 
Flaviis et Nerva (96 —98) claudit. Adriani tempora c. XVI p. 52, 10 sq. indicari 
Volkmarus quidem certissime asseruit, sed minime probavit. vir doctus et 
sagax etiam in angustias quam maximas pellitur libri Enochi usu in hac epi- 
stula conspicuo. quem librum quum Barcochba demum contra Romanos rebel- 
lante (132 p. C.) scriptum esse censeret, nunc antiquiorem quemdam Enochi 
librum sibi confingere coactus est. 

nuperrime vero Weizsäckerus Tubingensis 5) prorsus aliam viam ingressus 
est. non seriorem, sed paulo antiquiorem quam equidem cum aliis viris doctis 
existimavi hanc epistulam esse censuit, neque idem fere certaminis stadium, 
quod Paulus apostolus contra Judaismum christianum inchoavit, repraesentare. 
hunc enim Judaismum iam non a Christianis nationis iudaicae defendi, neque 
in utramque partem, alteram legi Mosaicae addictam, alteram ab eadem lege 
immunem, ecclesiam christianam divisam esse. quam sententiam ut confirmaret, 
vir doctus, qui nonnulla recte vidit et monuit, epistulae neque scriptorem neque 
lectores soli ethnicae Christianorum parti adnumerare voluit (l. l. p. 5 sq.). 
utramque partem, iudaicam et ethnicam, iam in unum quemdam com- 
munemque coetum coaluisse existimavit. protectoribus Judaismi inter Christianos 
iam non obstitisse contrariam partem defensorum Paulinismi. de gentilibus in 
ecclesiam admittendis, de plena horum fidelium civitate christiana iam non 
certari. quaerentibus nobis, de qua tandem re certatum sit, Weizsäckerus 
haec respondet: deleto iam templo iudaico novam et modo non graviorem inter 
Christianos ortam esse controversiam. exstitisse enim Christianos, quibus in- 
fideles Judaei persuaserant, sacrificia et ipsis ad salutem esse necessaria 


!) Das Urchristenthum in den Hauptwendepuncten seines Entwickelungs- 
ganges, Jenae 1855. p. 77. 

?) Ueber Clemens von Rom und die nächste Folgezeit, in annalibus 
theologicis Tubingensibus 1856, p. 356 sq.; die Religion Jesu ete. Lips. 1857 
p. 392 sq.; Handbuch der Einleitung in die Apokryphen, Abtheilung II 
(Esdra propheta) Tubingae 1863 p. 377. 

3) Lehrbuch der christl. Dogmengeschiehte ed. II. Tubing. 1858 p. 80; 
Christenthum und christl. Kirche der drei ersten Jahrhunderte ed. II. 
Tubing. 1860 p. 132. 

^) Zeitschrift für wissensch. Theologie 1858 p. 284 sq. 571 sq.; 1861 
p. 224 et in libello meo: Die Propheten Esra und Daniel Hal. 1863 p. 7. 
70. Ern. de Bunsen in libro docto: the hidden wisdom of Christ and the 
key of knowledge or the apocrypha Vol. I. Lond. 1865 de Barnabae epistulae 
origine et indole mecum summa in re conspiravit. 

5) cf. supra p. VIIL, not. 4. 
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(Ll p. 14. 18). itaque ipsam christianam religionem in summo discrimine 
versatam esse. profecto mirus excidii Hierosolymitani eventus! ἃ Judaeis eo 
ipso tempore, quum urbs et templum eorum deletum erat, summum christia- 
nismo periculum imminebat. adhuc imperante Vespasiano ((0—'9 yp. C.) 
Christiani templo iudaico diruto in fide propria non confirmabantur, sed labe- 
fiebant et in Judaismi devicti castra alliciebantur! in recenti Judaismi clade 
huius epistulae scriptor summo opere studuit, ne Christianismus ἃ Judaismo 
vinceretur! non mirum, quod Weizsäckerus Barnabam Alexandrinae scientiae 
minus gnarum describit, gnosticismi quodam modo praecursorem fuisse negat. 

haec omnia quum theologus Tubingensis Sinaitico codice fretus pronun- 
tiaret, equidem hune codicem accurate examinavi et quamvis praeclarum tamen 
tanta fiducia non esse dignum cognovi. sed dignus sit. ne tum quidem Weiz- 
säckeri summa sententia comprobatur. scriptorem ἃ gentilium superstitione 
ad unius Dei cultum christianum conversum etiam Sinaiticus textus c. XIV 
p. 46, 23 sq. XVI, p. 52, 25 sq. prodit. utramque Christianorum partem, e Ju- 
daeis et e gentilibus profectam, minime iam in unam indivisamque societatem 
coaluisse Sinaiticus codex c. XVI p. 52, 13. 14, ubi altera ab altera pars distincte 
seiungitur, etiam evidentius quam textus vulgatus docet. iudaizantibus Christianis 
obstitisse Paulinismi defensores tota epistula etiam secundum Sinaiticum co- 
dicem testatur, quippe quae Christianos gentiles non ad proselytorum instar 
Judaeorum legi obstringendos esse diserte moneat (c. III p. 8, 4. 5.) et duo- 
decim Apostolos e summis peccatoribus ab ipso Christo electos dicat (c. V 
p. 14, 3 sq.). vere igitur etiam tum quaerebatur de eorum qui extra legem 
Mosaicam christianam fidem receperunt plena civitate christiana. itaque non 
in novo quodam post recens Hierosolymorum excidium orto discrimine res 
christiana versebatur, sed vetus controversia de legis summa parte etiam ἃ 
Christianis observanda aut per Christum mortuum penitus abrogata Judaeorum 
illa clade vix mutata est. Alexandrinae scholae scientiam etiam Sinaiticus 
Barnabas ostendit, qui c. X p. 34, 20 e Pseudo-Aristea Alexandrino ipsam 
locutionem insolitam (διάσταλμα) hausit et formavit. gnosticismi christiani 
praecursorem etiam heic — ut de tota epistulae ratione, de Judaismo vehe- 
mentissime impugnato, de allegorica et typica scripturae sacrae interpretatione, 
de alis taceam — sapit angelus ille malus iudaicae superstitionis auctor 
(c. IX, p. 28, 8. 9.), recens extinctis Flaviis imperatoribus vel Nerva imperante 
(96—98), ante M. Ulpium Traianum a. d. XIV. Cal. Oct. a. 97 p. C. adoptatum, 
itaque a. 96 exeunte vel a. 97 ineunte hanc epistulam conscriptam esse e c. IV 
p. 8, 17 sq. nunc etiam certius intelligitur. 

Weizsäckerus sententiam suam etiam ita confirmare studuit, ut Barnabam 
nostrum canonicis evangeliis non iam usum esse contendat.!) sed ad fabu- 
losam illam Christi orationum collectionem ἃ Matthaeo apostolo compositam 
(Spruchsammlung) confugit, cui omnis fides historica deest.?) hac in re apud 
Barnabam evangeliorum usum canonicorum, Matthaei certe, contra Weiz- 


. IL L p. 34 certissime asseruit: „dass der Brief in eine Zeit fällt, wo 
jedenfalls noch keine Lesung der Evangelien im Gemeindegottesdienst statt- 
fand, wo aber wahrscheinlich diese Schriften überhaupt noch nicht zu einer 
festen Gestalt gelangt waren.“ 

?) ef. censuram meam Weizsäckeriani libri: Untersuchungen über die 
evangelische Geschichte, Gothae 1864, in annalibus meis: Zeitschr. f. wiss. 
Theologie 1865. II p. 171 sq. 
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säckerum defendi. sed huius viri docti assensu gaudeo et ipsius quarti 
nostri evangelii usum et notitiam in hac epistula negantis. soli Tischendorfio 
in famoso illo libello quem nuperrime edidit!) contigit esse tam felici, ut 
etiam evangelii secundum Joannem notitiam apud Barnabam animadverterit. 
quasi Barnabas allegoricae et typologicae interpretationis studiosissimus de 
Mosis serpente aeneo tamquam Christi crucifixi typo (c. XII p. 40, 20 sq.) 
ne loqui quidem potuisset nisi evangelium Joan. III, 14 eundem typum 
obiter memorans secutus. eadem ratione iam Philonem Judaeum quarto nostro 
evangelio usum esse facile demonstrare poteris. ceterum Tischendorfi argu- 
menta qualia omnino sint iam diiudicavi et huius viri subdolam in impugnandis 
adversariis rationem palam detexi.?) iam eiecto igitur spiritu illo immundo 
laborem meum viris doctis, sive probabunt sive ex parte emendabunt, com- 
mendatum volo. si qui laborem meum carpere potius quam emendare volent, 
non respondebo. faxit Deus OM., ut mea opera antiquissimae ecclesiae notitia 
historica aliquantulum augeatur et confirmetur. 


!) Wann wurden unsere Evangelien verfasst. Lips. 1865. p. 45. 

?) Constantin Tischendorf als Defensor fidei, Zeitschr. für wiss. Theol. 
1865. III. p. 329 sq. iis quae eques ornatissimus contra me et R. A. Lipsium 
nuperrime certavit (Noch ein paar Worte zur Frage: Wann wurden unsere 
Evangelien verfasst? Mit einem Nachworte über den Hirten des Hermas, 
Allgem. Kirchenzeitung 1865 No. 70 p. 553 sq.), hoc solum respondendum 
est, me nihil peceasse, nisi contra cuiusdam hispanici equitis caballum, cui 
invito Cervante l. l. p. 336 l. 8 genus femininum attribui iam Renanum 
superaturus esse videtur Tischendorfius, si non argumentis, tamen divenditis 
libelli exemplaribus, quibus hic gloriatur. 


BARNABAE EPISTULA 
GRAECE 
ΟΝ VETERI INTERPRETATIONE 


LATINA. 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM II, 


BAPNABA EIIIZTOAH. 


Ι. Χαίρετε, υἱοὶ καὶ ϑυγατέρες., ἐν ὀνόματι nvpiov 
Ri να ἢ - % 059 , exi PEN. 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς Ev εἰρήνη. 
Μεγάλων μὲν ὄντων καὶ πλουσίων τῶν τοῦ ϑεοῦ 
δικαιωμάτων εἷς ὑμᾶς. ὑπερλίαν καὶ xoS' ὑπερβολὴν 
ὑπερευφραίνομαι ἐπὶ τοῖς μαπαρίοις καὶ ἐνδόξοις ὑμῶν 
πνεύμασιν. οὕτως ἔμφυτον τῆς δωρεᾶς πνευματικῆς χά- 
piv εἰλήφατε. διὸ καὶ μᾶλλον συγχαίρω ἐμαυτῷ ἐλπίδων 
σωϑῆναι, ὅτι ἀληθῶς βλέπω ἐν ὑμῖν éxxeyvpévov ἀπὸ τοῦ 
πλουσίου τῆς ἀγάπης κυρίου πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς. οὕτως με ἐξ- 
ἐπληξεν ἐπὶ ὑμῶν ἡ ἐπιπόϑητος ὄψις ὑμῶν. πεπεισμένος οὖν 
“τοῦτο καὶ συνειδὼς ἐμαυτῷ ὅτι ἐν ὑμῖν λαλήσας πολλὰ Eri- 
6 [i 9 \ 61: ὃ δ 9 56 « ὃ , ΄ 
raja — ὅτι ἐμοὶ συνώδευσεν ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης πύρτος, 
, M w x 
καὶ πάντως avayxacouoi κἀγὼ εἰς TO ἀγαπᾶν ὑμᾶς ὑπὲρ 
τὴν ψυχήν μου, ὅτι μεγάλη πίστις καὶ ἀγάπη ἐγκατοιηιεῖ 
ὑμῖν ἐν ἐλπίδι δωῆς αὐτοῦ — λογισάμενος οὖν τοῦτο, Or: 
ἐὰν μελήσῃ uo: περὶ ὑμῶν τοῦ μέρος τὶ μεταδοῦναι ἀφ᾽ 
οὗ ἔλαβον, ὅτι ἔσται μοι τοιούτοις πνεύμασιν ὑπηρετήσαντι 
9 , / \ b e - [4 a 
εἷς μισϑόν, ἐσπούδασα κατὰ μικμρὸν ὑμῖν πέμπειν, iva 
μετὰ τῆς πίστεως ὑμῶν τελείαν ἔχητε καὶ τὴν γνῶσιν. 


L p. 2 1.2. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
(cf. c. II. p. 2, 26. 27) ο. vet. int., om. S. 
Volkmar. 4. ὑπερλίαν c. vet.int. (abun- 
dantiam), ὑπέρ τι 8. Volkm. ὅ. ὑπερ- 
ευφραίνομαι. Volkm. mutavit εὐφραί- 
vonaı,sed οἱ ὑπερευχαριότεῖν c. V .p. 12, 
17. 6. οὕτως c. vet. int., ovro S. cf. 1. 9 
(Volkm. male οὗ zo) 8.9. ἀπὸ ro? 
πλουσίου τῆς ἀγάπης κυρίου. Volkm. 


monuit, vet. int. qui πλούσιος ubique 
vertit honestus, πηγῆς reperisse pro 
ἀγάπης. 9. 10. οὕτως — ὑμῶν c. S. 
(ουτω), om. vet. int. 10. ἐπιπόϑητος 
suadente Mauricio Schmidt, ezızoSnrn 
S. Volkm. 11. συνειδώς c. vet. int. 


15 


S.** (δυνιδως) Volkm., συνιδὼν S. 


19. πάντως. ita etiam vet. int. (fors, 
l. prorsus), quem falso coniecerunt 


Uy 


SANCTI BARNABAE APOSTOLI EPISTOLA 
CATHOLICA. 


I. Avete, fihi et filiae, in. nomine Domini nostri 
Jesu Christi, qui nos dilexit in pace. 

Magnarum et honestarum Dei aequitate (l. aequita- 
tum) abundantiam sciens esse in vobis, supra modum ex- 
hilaror beatis et praeclaris spiritibus vestris, quod 510 
naturalem gratiam accepistis. propter quod plurimum 
gratulor mihi, sperans liberari, quia vere video in vobis 
infusum spiritum ab honesto fonte Dei. Quum persuasum 
mihi sit hoc et plenus sciam, quia dum ad vos adloquor 
multa mihi bona successerunt in via aequitatis Domini: 
ideo fors (l. prorsus, vulg.: fratres) et ego cogito (l. cogor) 
diligere vos super animam meam; quia magnitudo fidei 
et dilectio habitat in illo et spes vitae ilhus. cogitans 
ergo hoc, quasi (l. quia s?) curae mihi fuerit, ut vobiscum 
partiar ex eo quod accepi, futurum mihi talibus spiritus 
servientes (l. spiritibus servienti), hoc in mercede, ad- 
propiavi (l. adproperavi) pauca vobis mittere, ut fidem 
vestram consummatam habeatis et scientiam. tres sunt 


legisse fratres. Volkm. vet. int. πῶς Volkm. emendavit quodsi. 17— 


legisse et fors vertisse censuit. 
ἀναγπάδομαι. c. S. et vet. int., euius 
cogito non respondet voc. εἰκάξομαι, 
sed e voc. cogor depravatum est. — eig τὸ 
c. vet. int., εἰς rovro S. et Volkm. 
ὑμῖν ἐν ἐλπίδι (or c IV. p. 10, 11) 5. 
£v ὑμῖν ελπίιδει. ita Volkm. 15. 16. 
ὅτι ἐάν c. B. et vet. int, cuius quas? 


15. 


20. Clemens Alexandrinus Strom. II, 
6, 31. p. 445 Potter.: εἰκότως οὖν ὁ 
ἀπόστολος Bapvapas Ap! οὗ, φησίν, 
ἔλαβον μέρους ἐσπούδασα κατὰ pu- 
ρὸν ὑμῖν πέμψαι, ἵνα μετὰ τῆς πί- 
ὅτεως ὑμῶν τελείαν ἔχητε καὶ τὴν 
γνῶσιν. 19. καὶ c. Clem. Al. (vet. 
int.), Volkm., om. 8. 


1* 


Ru 
7 
1 
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τρία ovv δόγματά ἐστιν κυρίου" Song ἐλπίς, ἀρχὴ καὶ 
τέλος ἐγνώρίσεν γὰρ ἡμῖν ὁ δεσπότης διὰ τῶν προφή- 
τῶν rà παρεληλυϑότα καὶ τὰ ἐνεστῶτα, καὶ τῶν μελ- 
λόντων δοὺς ἀπαρχὰς ἡμῖν γνώσεως. ὧν τὰ na ἕκαστα 
βλέποντες ἐνεργούμενα, καϑὼς ἐλάλησεν, ὀφείλομεν πλού- 
σιώτερον καὶ ὑψηλότερον προσάγειν τῷ βωμῷ αὐτοῦ" 
ἐγὼ δὲ οὐχ ὡς διδάσκαλος, ἀλλ᾽ ὡς εἷς ἐξ ὑμῶν ὑπο- 
δείξω ὀλίγα, δ ὧν ἐν τοῖς παροῦσιν εὐφρανϑήσεσϑε. 
II. Ἡμερῶν οὖν οὐσῶν πονηρῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ 
ἀντενεργοῦντος ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν. PP ἑαυτοῖς 
προσέχοντες ἐκξητεῖν τὰ δικαιώματα κυρίου. τῆς οὖν 
πίστεως ἡμῶν εἰσὶν βοηϑοὶ φόβος καὶ ὑπομονή" τὰ δὲ 
συμμαχοῦντα ἡμῖν μακροϑυμία καὶ ἐγκράτεια. τούτων 
μεγόντων τὰ πρὸς πύριον ἁγνῶς συνευφραίνονται αὐτοῖς 
σοφία. σύνεσις, ἐπιστήμη, γνῶσις. πεφανέρωπεν ydp 15 
ἡμῖν διὰ πάντων τῶν προφητῶν, ὅτι οὔτε ϑυσιῶν οὔτε 
ὁλοκαυτωμάτων οὔτε προσφορῶν χρῇξει, λέγων ὁτὲ μὲν 
Τί μοι πλῆϑος τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν; λέγει κύριος. πλήρης 
eiui ὁλοκαυτωμάτων κριῶν, καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷμα 
ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι, οὐδ᾽ ἂν ἔρχησϑε ὀφϑῆ- 
vai μοι. τίς γὰρ ἐξεξήτησεν ταῦτα En τῶν χειρῶν ὑμῶν; 
πατεῖν μου τὴν αὐλὴν οὐ προσϑήσεσϑε. ἐὰν φέρητε σεμί- 
δαλιν, ματαιον᾽ ϑυμίαμα βδέλυγμα μοί éorw: τὰς νεομη- 
γίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα οὐχ ἀνέχομαι" γηστείαν καὶ 
ἀργίαν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή pov. ταῦτα 
ovv κατήργησεν. iva ὃ καινὸς γόμος τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄνευ ξδυγοῦ ἀνάγκης. ὦν, μὴ avSpo- 
ποποίητον ἔχῃ τὴν προσφοραν. λέγει δὲ πάλιν πρὸς αὐτούς 
Mn ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν ἐκπορευομένοις 
ἐκ γῆς “Αἰγύπτου. προσενέγκαι or ὁλοκαυτώματα καὶ 
ϑυσίας; ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς Ἕκαστος ὑμῶν 
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σι 


Jes. I, 
11—14. 


20 


25 


Jer. VII, 

22. 93. 

ch. VII, 
17. 


30 


L 1.2. δωῆς --- τέλος 6. vet. int., νῆς mutare voluit) placuisse miror. 3. 


confuse 5. Qc πιότις eAmıs' ἀρχῇ" 
xau TEAOG ἡμῶν καὶ διιαιοσυνῃ HpL- 
GEWE apXN" xoi TEAog ayamm EVPPO- 
6vvn παι ἀγαλλιαόεῶς ERYWV £v ÖL- 
καιοσυναιῖς μαρτυρτα. meraadditamen- 
ta quae omnia Weizsäkero I. 1. p. 49 et 
Volkmaro (qui δικαιοσύνης et εὐφροσύ- 


καὶ t Gv c. S.** et vet. int., τῶν S. — γνώ- 
6ewg C. vet. int., γευόεως S. et Volkm. 
6. βωμῶ c. vet. int., φοβω S. et Volkm. 

II. 10. ἀντενεργοῦντος. c. vet. int., 
evepyovvrog S. Volkm. BE πρού- 
ἔχοντες C. B. et vet. int, προδεχεῖν 
καὶ Ὁ. 11—15. Clemens. Alex. 1. 


perm cá 


VETUS INTERPRETATIO C. I. II. 5 


ergo constitutiones Domini: vitae spes, initium et con- 
summatio. propalavit enim Dominus per prophetas, qui 
(l. quae) praeterierunt, et futurorum dedit nobis initia scire. 
sicut ergo locutus est, honestius et altius accedere (adde: nos 
oportet) ad aram illus. ego autem non tamquam doctor, 
sed unus ex vobis demonstrabo pauca, per quae in plu- 
rimis laetiores sitis. 


II. Quum sint ergo dies nequissimi, et contrarius habeat 
huius saeculi potestatem, debemus adtendente sinquirere ae- 
quitates Domini. Fidei ergo nostrae adiutor est (1. adiutores) 
timor et sustinentia; quae autem nobiscum pugnant, patientia 
est et continentia. haec quum apud Dominum permanent 
casta, conlaetantur illis sapientia et intellectus. adaperuit 
enim nobis per omnes prophetas, quia non utitur nostris 
hostiis neque victimis neque oblationibus, haec dicens: Quo 
mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum, dicit Dominus. 
plenus sum holocaustomatibus arietum et pinguaminibus 
agnorum, et sanguinem hircorum et taurorum nolo, nec 
si veniatis videre (l. videri) mihi quis enim exquisivit 
haee de manibus vestris? caleare aulam meam non ad- 
ueletis. si attuleritis mihi similaginem, vanum; supplica- 
mentum exsecratio mihi est. neomenias vestras (et sabbata) 
et diem magnum non sustineo; ieiunium et ferias et dies 
festos vestros odit anima mea. haec ergo vacua fecit, ut 
nova lex Domini nostri Jesu Christi, quae sine iugo ne- 
cessitatis est, humanam habeat oblationem. dicit Dominus 
iterum ad illos: Numquid ego praecepi parentibus vestris, 
quum exierunt de terra Aegypti, ut offerrent mihi hostias 
et vietimas? sed hoc praecepi illis dicens: Unusquisque 


l. pergit: τῆς μὲν οὖν zióttcg ἡμῶν om. S. 19. xiv ὃ. vet. int. (LXX), 
εἰσὴν οὗ ᾿δσυλλήπτορες φόβος καὶ dro- om. S. Volkm. 22. &av c. vet. int. 
μονή, rà δὲ δσυμμαχοῦντα ἡμῖν μα- (LXX), ουδὲ eav S. Volkm. 22. 23. 
Ἐροϑυμία nal £yxpáreu. τούτων οὖν, σεμίδαλιν, puaroi0v' ϑυμίαμα «TA. 
φησί, τὰ πρὸς τὸν κύριον μενόντων Volkm. σεμίδαλιν" μάταιον ϑυμίαμα 
ἁγνῶς, δσυνευφραΐίνονται αὐτοῖς 00- ττλ. 24. 25. νηστείαν — 10V C. vet. 
pia, σύνεσις, ἐπιστήμη, γνῶσις. 12. int. (LXX), om. 8. E ἀργίαν él 
xai ec. Clem. Al, vet. int., Volkm., vet. int. (LXX), τὰς νεομηνίας Volkm. 
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22. 23. 
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19. 


Jes. LVIII, 
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xara τοῦ πλησίον ἐν τῇ καρδίᾳ ἑαυτοῦ naniav μὴ μνή- 
Gixaxeira, καὶ ὅρκον ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε. αἰσϑάνεσϑαι 
οὖν ὀφείλομεν, μὴ ὄντες ἀσύνετοι, τὴν γνώμην τῆς ἀγαϑο- 
σύνης τοῦ πατρὸς ἡ μῶν᾽ ὅτι ἡμῖν λέγει, ϑέλων ἡμᾶς ὁμοίως 
πλανωμένους ἐκείνοις Gwreiv, πῶς προσάγῶμεν αὐτῷ. 5 
ἡμῖν οὖν οὕτως λέγει Θυσία τῷ ϑεῷ καρδία συντετριμ- 
μένη, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ καρδία δοξαδουσα τὸν 
πεπλακότα αὐτήν. ἀκριβεύεσϑθαι οὖν ὀφείλομεν, ἀδελφοί, 
περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν, ἵνα μὴ ὃ πονηρὸς παρείσδυσιν 
πλάνης ποιήσας ἐν ἡμῖν ἐκσφενδονήσῃ ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 10 
Song ἡμῶν. II. “Ζέγει οὖν πάλιν περὶ τούτων πρὸς 
αὐτούς Ἵνα τί μοι νηστεύετε, λέγει κύριος, ὡς σήμερον 
ἀκουσθῆναι ἐν κραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν; οὐ ταύτην | 
τὴν νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει κύριος, οὐκ &vSpa- 
πον ταπεινοῦντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, οὐδ᾽ ἂν κάμψητε @&ı5 
xpixov τὸν τράχηλον ὑμῶν καὶ σάκκον καὶ σποδὸν ὑπο- β 
στρώσητε, οὐδ᾽ οὕτως καλέσετε νηστείαν δεκτήν. πρὸς 
ἡμᾶς δὲ λέγει Ἰδοὺ αὕτη νηστεία ἣν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει 
κύριος, οὐκ ἄνθρωπον ταπεινοῦντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" 
ἀλλὰ λύε πάντα σύνδεσμον ἀδικίας, διάλυε στραγγαλιὰς 20 
βιαίων συναλλαγμάτων, ἀπόστελλε τεϑραυσμένους ἐν 
ἀφέσει, καὶ πᾶσαν ἄδικον συγγραφὴν διάσπα. διάϑρυπτε 
πεινῶσιν τὸν vp ΠΗ καὶ γυμγὸν ἐὰν ἴδῃς, περίβαλε᾽ 
ἀστέγους εἴσαγε εἷς τὸν οἶκον σου, καὶ ἐὰν 107g ταπεινόν, 
οὐχ ὑπερόψῃ αὐτόν, οὐδὲ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρμα- 25 
τός ὅου. τότε ῥαγήσεται πρωϊμον τὸ ques 00V, καὶ τὰ 
ἡ petri σου ταχέως ἀνατελεῖ, καὶ προπορεύσεται £um pooSév 
60v ἡ δικαιοσύνη, καὶ ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ TEE 6€' 
τότε Bonosıs, καὶ ὁ ϑεὸς ἐπακούσεταί Gov. ἔτι λαλοῦντος 
Gov ἐρεῖ Ἰδοὺ πάρειμι ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον 30 
xol χειροτονίαν καὶ δῆμα γογγυσμοῦ καὶ δῷς πεινῶντι 
τὸν ὥρτον σου ἔκ ψυχῆς σου καὶ ψυχὴν τεταπεινωμένην 


IL. 9. ἀγαπᾶτε c. S. habet (i.e. δέαν Gvvrerpiuévmv καὶ τεταπεῖ- 
amet secundum Gallandium et Volk- γωμένην ὁ ϑεὸς ovx ἐξουδενώσει) 
marum) vet. int. 4. ὁμοίως c. accessit vet. int. 9. μὴ ὁ πόνηρος C. | 
vet. int μὴ ὁμοίως S. Weizs. 1. 1. S. et vet. int. (cuius ne quando Volkm. 
p. 49 et "Volkm. 7. 8. ὀσμὴ --- αὐ- optime emendavit nequam). 10. ἐν ἡμῖν 
τήν ὁ. 8., proprius ad LXX. (καρ- c.S.** et. vet. int, Volkm., zu: Ὁ. 
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-- 


vestrum adversus proximum non habeat malıtiam et iu- 
ramentum mendum non habeat (l. amet). intelligere ergo 
debemus, quum non simus sine intellectu, consilium beni- 
snitatis patris nostri: quia nobis dicit, volens nos similiter 
errantes quaerere, quemadmodum ad illum accedamus. 
nobis enim dicit: Saerifieium Deo cor contribulatum, et 
humiliatum Deus non despicit. certius ergo inquirere 
debemus, fratres, de nostra salute, ut ne quando (I. 
nequam) habeat introitum in nobis et avertat nos a vita 
nostra. III. Dicit ergo iterum de his ad illos: Ut quid 
mihi ieiunatis, ut hodie audiatur vox vestra in clamore? 
non tale ieiunium elegi, dicit Dominus, ut quis humiliet 
animam suam sine causa, neque si curvaveris quasi cir- 
culum collum tuum et saccum te circumdederis et ci- 
nerem straveris: nec sic celebrabis ieiunium aeceptum. 
ad nos autem sie dicit: Quum 1eiunaveritis, solve omnem 
nodum iniustitiae, et omnem consignationem iniquam dele, 
resolve suffocationes impotentium commerciorum, dimitte 
quassatos in remissionem et omnem cautionem malignam 
dissipa. frange esurienti panem tuum, et egenos sine tecto 
indue in domum tuam; quum videris nudum, vesti, et 
domesticos seminis tui non despicies. tunc erumpet tem- 
poraneum lumen tuum, et vestimenta tua cito oriuntur 
(l orientur). et praeibit ante te iustitia, et claritas Dei 
cireumdabit te. tunc exclamas, et Deus exaudiet te; quum 
adhue loqueris, dicet: Ecce, adsum, si abstuleris a te nodum 
et suadelam malorum (manuum?) et verbum murmurationis, 
et dederis esurienti panem ex animo. in hoc ergo, fratres, 


. III 13. ἐν ante xpavy? c. vet. pturus haesitavit S. et modo non Z«- 
mt. (LXX.) et Volkm., om. $. 18. uere correxit (z*uora), procul dubio 
ἡμᾶς δέ c. 8.** et vet. int., ἡμᾶς S. iudriax invenit, cf. Tertullian. de resurr. 
20. πάντα, παν S. Volkm. 24. ἐὰν carn. c. 27 et Rigalt. ad ἢ. 1. 
Volkm. sine causa γυμνὸν anteposuit. 

27. ἱμάτια c. vet. int., ἑἡμώτια scri- 


Ps. LI, 
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Jes, LVIII, 
4. 5. 


Jes. LVIII, 
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ἐλεήσεις. εἷς τοῦτο οὖν, ἀδελφοί. ὃ μακρόϑυμος χρο- 
βλέψας, ὡς ἐν ἀκεραιοσύνῃ πιστεύσει ὁ λαός, ὃν ἡτοίΐ- 
μαδεν τῷ ἠγαπημένῳ αὐτοῦ, προεφανέρωσεν ἡμῖν περὶ 
πάντων, ἵνα μὴ προσερχώμεϑα ὡς ἐπηλύται τῷ ἐκείνων 
νόμῳ. i 

IV. Ze oov ἡμᾶς περὶ τῶν ἐνεστώτων ἐπιπολὺ 
ἐρευνῶντας ἐκξητεῖν τὰ δυνάμενα ἡμᾶς σώδειν. φύγωμεν 
οὖν τελείως ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων τῆς ἀνομίας, μή- 
more καταλάβῃ ἡμᾶς τὰ ἔργα τῆς ἀνομίας xo μισή- 
σωμὲν τὴν πλάνην τοῦ νῦν καιροῦ, ἵνα εἰς τὸν μέλ- 
Aovra ἀγαπηϑῶμεν᾽ μὴ δῶμεν τῇ ἑαυτῶν ψυχῇ ἄνεσιν, 
ὥστε ἔχειν αὐτὴν ἐξουσίαν μετὰ ἁμαρτωλῶν καὶ πονηρῶν 
συντρέχειν, μήποτε ὁμοιωϑ μεν αὐτοῖς. τὸ τέλειον Onav- 
δαλον ἤγγικεν, περὶ οὗ γέγραπται, ὡς Ἑνὼχ λέγει. eig 
τοῦτο γὰρ ὃ δεσπότης συντέτμηκεν τοὺς καιροὺς καὶ τὰς 
ἡμέρας, ἵνα ταχύνῃ ὃ ἠγαπημένος αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν 
κληρονομίαν N&n. λέγει δὲ οὕτως καὶ ὃ προφήτης Baoı- 
λεῖαι δέκα ἐπὶ τῆς γῆς βασιλεύσουσιν, καὶ ἐξαναστήσεται 
ὄπισϑεν αὐτῶν μικρὸς βασιλεύς, ὃς ταπεινώσει τρεῖς ὑφ᾽ 
ἐν τῶν βασιλέων. ὁμοίως περὶ τοῦ αὐτοῦ λέγει Javımı' 
Καὶ εἶδον τὸ τέταρτον ϑηρίον πονηρὸν καὶ ἰσχυρὸν xo 
χαλεπώτερον παρὰ πάντα τὰ ϑηρία τῆς γῆς, καὶ ὡς ἐξ 
αὐτοῦ ἀνέτειλεν δέκα κέρατα, καὶ ἐξ αὐτῶν μικρὸν πέρας 
παραφυάδιον. καὶ ὡς ἐταπείνωσεν ὑφ᾽ ἕν τρία τῶν. με- 
γάλων περάτων. συνιέναι οὖν ὀφείλετε. ἔτι δὲ καὶ τοῦτο 
ἐρωτῶ ὑμᾶς ὡς εἷς ἐξ ὑμῶν ὦν. ἰδίως δὲ καὶ πάντας 
ἀγαπῶν ὑπὲρ τὴν ψυχήν μου. 
καὶ ur ὁμοιοῦσϑαί τισιν ἐπισωρεύοντας ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν λέγοντας ὅτι ἡ διαδϑήκη ἐκείνων καὶ ἡμῶν ἐστίν. 
ἡμῶν. μέν᾽ ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οὕτως eig τέλος ἀπώλεσαν αὐτήν. 


Il. 1. ὁ uaxpoSvyos c. S., Sóc 


IV. 7. ἐρευνῶντας c. Volkm., 
C. vet. int. add. Volkm. 9. TG 


ep ov avrog 85. 8.9. μήποτε κατα- 


/ - e Bun 
προσέχειν vuv EAXUTOIG 


ἠγαπημένῳ c. vet. int ev τῷ nyan. 
S. Volkm. — πῤοεφανέρωσεν, c. vet. 
int, yap add. S. Volkm. (qui post 
αὐτοῦ punctum posuit). 4. προῦδ- 
ἐρχώμεϑά c. vet. int, ezzdvror (l. 
ἐπηλύταη S., ἐπήλυτοι Volkm. — np 
c. vet. int. Volkm., γομῶν S. 


λάβῃ ἡμᾶς rà ἔργα τῆς ἀνομίας c. 

Volkm., om. vet. int. propter ho- 
moeoteleuton. 11. ἀγαπηϑῶμεν c. 
S.** vet. int. et Volkm., αγαπηόωμεν 
S. 13. 14. τὸ τέλειον o6xavóaÀov 
Nyyınev , περὶ οὗ γέγραπται οὐν δὲ 
(ubi γέγραπται post ὁκάνδαλον᾽ iam 


20 


25 


90 


Nurses 


VETUS INTERPRETATIO C. ΤῊ: IV. 9 


providens est et misericors Deus, quia in simplicitate 
crediturus esset populus, quem comparavit dilecto suo, 
atque ante ostendit omnibus nobis, ut non incurramus 
tamquam proselyti ad illorum legem. 


IV. Oportet ergo de histantibus (l. instantibus) 
multum scerutantes scribere, quae non (l. nos) possint 
sanare. fugiamus ergo ab omni opere iniquitatis, et odio 
habeamus errorem huius temporis, ut futuro diligamur. 
non demus animae nostrae spatium, ut possit habere po- 
testatem discurrendi cum nequissimis et peccatoribus, 
ne quando similemus illis. consummata enim tentatio, si- 
eut seriptum est, sicut Daniel dicit, adpropinquavit. 
propter hoe enim Dominus interdieit (1. intercidit) tem- 
pora et dies, ut aeceleret dilectus illius ad hereditatem 
suam. dieit sic propheta: Regna in terris decem regna- 
bunt, et resurget retro pusilus, qui deponet tres in 
unum. de regnis similiter. de hoc ipso dicit iterum Daniel: 
.Et vidi quartam bestiam, nequam et fortem et saeviorem 
ceteris bestiis marinis. et apparuerunt illi decem cornua, 
et ascendit aliud cornu breve in medio illorum et deiecit 
cornua tria de maioribus cornibus. intelligere ergo de- 
bemus. adhuc et rogo vos tamquam unus ex vobis, 
omnes amans super animam meam, ut adtendatis vobis 
et non similetis eis, qui peccata sua congerunt et dicunt, 
quia testamentum illorum et nostrum est. nostrum autem, 
quia ilh in perpetuum perdiderunt illud, quod Moyses 


Dan. VII, 
24. 


Dan. VII, 
0.8 


prima manu notatum est), τὸ τέλειον 
δπάνδαλον περὶ οὗ γέγραπται, ἤγγι- 


xev Volkm. 14. 'Evóy c. S. Volkm., 
Daniel vet. int. 17. 7&n, S. ἥξει; 
ita Volkm. 98. ὁμοιοῦσϑαι e. S 


non emendandum est c. Volkm. ὁμοι- 
οὔδϑε. — ἐπιδωρεύοντας. S. mendose 
emio@pevovreg,ita Volkm. 29. ὑμῶν 
c. S., sine causa [ὑμῶν] ὑμῖν Volkm. 


25. ἐκείνων καὶ ἡμῶν ἐστίν c. vet. int. 
(quem male emendavit Dress.: quia 
testamentum illorum non et nostrum 
est, nostrum autem), om. S., xa ἐπκεί- 
γῶν xal ἡμῶν Volkm. ipse Dresselius 
nescit, an fides habenda sit Reithmayrio, 
qui solus voc. non in cod. ms. exstare 
asseruit. 
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rn λαβόντος ἤδη τοῦ Μωύσέως. λέγει γὰρ 7) γραφή" * Koi 
88. py "Μωυσῆς ἐν τῷ ὄρει γηστεύων ἡμέρας τεσσαράκοντα 
καὶ γύκτας τεσσαράκοντα καὶ ἔλαβεν τὴν διαϑήκην ἀπὸ 
τοῦ κυρίου, πλάκας λιϑίνας γεγραμμένας τῷ δακτύλῳ 
τῆς χειρὸς τοῦ κυρίου. ἀλλὰ ἐπιστραφέντες ἐπὶ τὰ εἴδωλα 
dq ἀπώλεσαν αὐτήν. λέγει yap οὕτως κύριος Μωῦσῆ, 
s Μαωῦσῆ, κατάβηϑι τὸ τάχος, ὅτι ἠνόμησεν ὃ λαός σου, 
οὺς ἐξήγαγες Eu γῆς Αἰγύπτου καὶ συνῆκεν Μωῦσῆς 
καὶ ἔρριψεν τὰς δύο πλάκας Eu τῶν χειρῶν αὐτοῦ" xoi 
συνετρίβη αὐτῶν ἡ διαϑήκη, ἵνα ἡ τοῦ ἠγαπημένου 10 
Ἰησοῦ ἐγκατασφραγισϑῇ eis τὴν καρδίαν ἡμῶν ἐν ἐλπίδι 
τῆς πίστεως αὐτοῦ. πολλὰ δὲ ϑέλων γράφειν οὐχ ὡς 
διδάσκαλος, ἀλλ᾽ ὡς πρέπει ἀγαπῶντι dp ὧν ἔχομεν μὴ 
ἑλλιπεῖν. γράφειν ἐσπούδασα ἐγὼ περίψημα ὑμῶν. προσ- 
ἐχῶμεν οὖν ταῖς ἐσχάταις ἡ μέραις. οὐδὲν γὰρ ὠφελήσει 15 


σι 


ὑμᾶς Ó πᾶς χρόνος τῆς πίστεως ὑμῶν, ἐὰν μὴ νῦν ἐν τῷ 
ἀνόμῳ παιρῷ καὶ τοῖς μέλλουσιν σκανδάλοις, ὡς πρέπει υἱοῖς 
ϑεοῦ, ἀντιστῶμεν, ἵνα μὴ σχῇ παρείσδυσιν ὃ μέλας. φύγωμεν 
ἀπὸ πάσης ματαιότητος καὶ μισήσωμεν τελείως τὰ ἔργα τῆς 
πονηρᾶς ὁδοῦ. μὴ καϑ᾽ ἑαυτοὺς ἐνδύνοντες μονάξετε ὡς ἤδη 20 
δεδικαιωμένοι, AAN ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνερχόμενοι συνδητεῖτε 
Je. V, 91. περὶ τοῦ κοινῇ συμφέροντος. λέγει γὰρ ἡ γραφή Οὐαὶ 
ol συνετοὶ éavroig καὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. γε- 
γώμεϑα πνευματικοί, γενώμεθα ναὸς τέλειος τῷ ϑεῷ. 
ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ἐν ἡμῖν, μελετῶμεν τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ 25 
καὶ φυλάσσειν ἀγωνιξδώμεϑα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἵνα ἐν 
τοῖς δικαιώμασιν αὐτοῦ εὐφρανϑῶμεν. ὃ κύριος ἀπροσῶω- 
πολήμπτως κρινεῖ τὸν κόσμον. ἕκαστος. xaS Gg ἐποίησεν, 
κομιεῖται. ἐὰν ἢ ἀγαϑός, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ προηγήσεται 
αὐτοῦ" ἐὰν 5 πονηρός, ὃ μισϑὸς τῆς πονηρίας ἔμπροσϑεν 30 


IV. 42209; τεόσδαράκοντα͵ S. u. Volkm. 16. 17. νῦν — σκανδάλοις 
9. ἔρριψεν. B. epubev. — αὐτοῦ c. c. 8S, év τῷ νῦν παιρῷ τῷ ᾿ἀνόμῳ 
S.** vet. int., αὐτῶν ὥ., αὑτοῦ xol AC μέλλουσιν ὁκανδάλοις Volkm. 
Volkm. 19 Ὁ 14. πολλὰ — ὑμῶν 17. 18. ὡς πρέπει υἱοῖς Θεοῦ c. ὅ. et 
c. S., om. vet. int. 14. γράφειν vet. 1ηὖ., quem etiam Volkm. recte 
c. 8.** Volkm., ypapnv S. — ἐγώ emendavit. non opus est ea coniectura, 
cf. c. VI. p. 16, 16., διό S., τὸ quam Weizsäckerus l. 1. p. 34. pro- 
περίψημα ὑμῶν [Gv ᾿ ài] Volkm. posuit: graecum ὡς πρέπει mutatum 
14. 15. προσέχωμεν ovv c. vet. int., esse in Gg λέγει vel ὥσπερ εἶπεν, 
προδεχομὲν εν ὃ.) προσέχωμεν ἔν tum υἱοῖς Θεοῦ in υἱὸς Θεοῦ, ita lat. 


„a ae 
( FINO 


VETUS INTERPRETATIO C. IV. 11 


Ex. XXXI, 
18. XXXIV, 
28. 


accepit. dicit enim scriptura: Et fuit Moyses in monte 
ieiunans quadraginta diebus et quadraginta noctibus, et 
accepit testamentum a Domino, tabulas lapideas scriptas 
manu Dei. sed conversi in idola perdiderunt illud. dicit Ec ΣΧ, 
enim Dominus Moysi: Moyses, descende celerius, quia prae- — 15. 
teriit legem populus tuus, quem eduxisti de terra Ae- 

gypti. et proiecit Moyses tabulas lapideas de manibus 

suis, et confractum est testamentum eorum, ut dilectio 

Jesu consignetur in praecordiis vestris in spem fidei il- 

lius. propter quod adtendamus novissimis diebus. nihil 

enim proderit nobis omne tempus vitae nostrae et fidei, 

si non modo (l. odio) iniquum et futuras tentationes ha- 
beamus, sicut dicit filius (l. decet filios) Dei. resistamus 

omni iniquitati et odio habeamus eam. ergo considerate 

opera malae viae. non separatim debetis seducere vos 
tamquam iustificati, sed in unum convenientes inquirite, 

quod communiter dilectis conveniat et prosit. dicit enim 
seriptura: Vae illis, qui sibi solis intelligunt, et apud se se. v, 91. 
doeti videntur. simus spiritales, simus templum consum- 
matum Deo; in quantum est in nobis, meditemur timorem 

Dei et eustodiamus mandata ilhus. Dominus non accepta 
persona iudicat mundum. unusquisque secundum quae 

faeit (l fecit) aecipit. si fuerit bonus, bonitas eum ante- 

cedit, si nequam, merces nequitiae eum sequitur. adten- 

dite, ne quando quiescentes iam vocati addormiamus in 


int. vertisse. 20. πονηρᾶς c. vet. τολὰς αὐτοῦ, ἵνα ἐν τοῖς δικαιώ- 


26. καὶ 


int., πονηρίας S. Volkm. 22 —27. 
Clemens Alex. Strom. II, 7, 35. p. 447. 
καὶ Bapvaßas ὃ ἀπόστολος Οὐαὶ 
oi συνετοὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον 
ἑαυτῶν ἐπιότήμονες. προστάξας ἐπ- 
nyayev Πνευματικοὶ γενώμεϑα, ναὸς 
τέλειος τῷ ϑεῷ. ἐφ᾽ δόον ἐστὶν ἐφ᾽ 
ἡμῖν, μελετῶμεν τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ 
καὶ φυλάσόειν ἀγωνιφώμεϑα τὰς ἐν- 


μαόιν αὐτοῦ εὐφρανϑῶμεν. 
φυλάσσειν --- αὐτοῦ c. Clem. Al. et S. 
(ubi za deest), ἕνα post φυλάδδειν 
add. S.** 26. 27. iva Ev τοῖς δι- 
καιώμασιν αὐτοῦ εὐφρανϑῶμεν c. 
S.** Clem. AL, Volkm., zv« τοῖς δι- 
καιωμαόσιν ὃ. 


Mt. XX, 16. 


XXII, 14. 


Esr. VIII, 


3. 


Jes, LIII, 
S 


Prov. I, 17. 


Gen. I, 


, pA 2 7 e 
«x. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xor εἴκόνα καὶ xoS' ὁμοίωσιν 


Ἢ δε... 
n 


ro BARNABAE EPISTULA C. IV. V, 


αὐτοῦ. προσέχωμεν, ἵνα μήποτε ἐπαναπαυόμενοι ὡς xÀq- 
rol ἐπικαϑυπνώσωμεν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. καὶ ὃ πο- 
νηρὸς ἄρχων λαβὼν τὴν καϑ᾽ ἡμῶν ἐξουσίαν ἀπώσηται 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ κυρίου. ἔτι δὲ κἀκεῖνο, ἀδελ- 
qol μου, vosire' ὅταν βλέπητε μετὰ τηλικαῦτα σημεῖα καὶ 5 
τέρατα τὰ γεγονότα ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ οὕτως ἐγκαταλε- 
λεῖφϑαι αὐτούς" προσέχωμεν, μήποτε, ὡς γέγραπται, πολλοὶ 
πλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ εὑρεϑῶμεν. 

. MV. Εἰς τοῦτο γὰρ ὑπέμεινεν ὁ κύριος παραδοῦναι 
τὴν σάρκα εἰς καταφϑοράν, ἵνα τῇ ἀφέσει τῶν ἅμαρ- 10 
τιῶν ἁγνισϑῶμεν, ὅ ἐστιν ἐν τῷ αἵματι τοῦ ῥαντίσματος 
αὐτοῦ. γέγραπται γὰρ περὶ αὐτοῦ ἃ μὲν πρὸς τὸν Ἰσραήλ, 

ἃ δὲ πρὸς ἡμᾶς. “έγει δὲ οὕτως Ἐτραυματίσϑη διὰ rag- 
ἀνομίας ἡμῶν καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν 15 
ἤχϑη καὶ ὡς ἀμνὸς ἄφωνος ἐναντίον τοῦ πείραντος 
αὐτόν. οὐκοῦν ὑπερευχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ κυρίῳ, ὅτι 
καὶ τὰ παρεληλυϑότα ἡμῖν ἐγνώρισεν, xoi ἐν τοῖς ἔνε- 
στῶσιν ἡμᾶς ἐσόφισεν, καὶ εἰς τὰ μέλλοντα οὐκ ἐσμὲν 
ἀσύνετοι. λέγει δὲ ἡ γραφή Οὐκ ἀδίκως ἐκτείνεται δίκτυα 20 
πτερωτοῖς. τοῦτο λέγει ὅτι δικαίως ἀπολεῖται ἄνθρωπος, 
ὃς ἔχων ὁδοῦ δικαιοσύνης γνῶσιν ἑαυτὸν εἰς ὁδὸν σκότους 
ἀποσυνέχει. ἔτι δὲ καὶ τοῦτο, ἀδελφοί μου si ὁ κύριος 
ὑπέμεινεν παϑεῖν περὶ τῆς ψυχῆς ἡμῶν, ὧν παντὸς τοῦ 
κόσμου κύριος, c εἶπεν ὁ ϑεὸς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου 25 


ἡμετέραν᾽ πῶς οὖν ὑπέμεινεν ὑπὸ χειρὸς ἀνδρώπων 

παϑεῖν; μάϑετε. οἱ προφῆται, az αὐτοῦ ἔχοντες τὴν 

χάριν, eis αὐτὸν ἐπροφήτευσαν. αὐτὸς δὲ ἵνα καταργήσῃ 

\ / \ \ x 9. ἐν ! e 

TOv Savarov καὶ τὴν En vexpdv ἀναστασιν δείξῃ. Orı 30 

ἐν capi ἔδει αὐτὸν φανερωθῆναι, ὑπέμεινεν. ἵνα καὶ 
γω x ^ w m 

τοῖς πατράσιν τὴν ἐπαγγελίαν ἀποδῷ καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ 

\ \ \ 1 \ ς , , \ - w 

τὸν λαὸν τὸν πκαῖνὸν éroiuaGcv is ἐπὶ τῆς γῆς 


IV, προσέχωμεν €. vet. iu et prima manus et S.** notavit. — βλέπητε 


Volkm., om. S. — ἵνα μήποτε c. 8.0. c. vet. int. et Volkm., om. S. 6. τὰ 
vet. int., qui male interpunxit, Volkm. ante γεγονότα c. 5.55: Volkm., om. S. 
anteposuit προσέχωμεν. ὅ. νοεῖτε c. . — V. 22. ὅς c. Volkm., o S. 98. 


vet. int. et S., ubi ὅταν ante voeire jam ἔτι δὲ καὶ τοῦτο vet. diio confuse 


VETUS INTERPRETATIO C. IV. V. 13 


peccatis nostris, et nequam accipiens potestatem nostram 
suscitet et excludat a regno Domini. adhue et illud in- 
telligite, quum videritis tanta signa et monstra in populo 
Judaeorum, et sie illos dereliquit Dominus. adtendamus „xx 1. 
ergo, ne forte, sicut scriptum est, multi vocati, pauci XXr 1 


EE d Ἢ 4 Esr. VIII, 
electi inveniamur. 3. 


V. Propter hoc Dominus sustinuit tradere corpus suum 
in exterminium, ut remissione peccatorum sanctificemur, 
quod est sparsione sanguinis illius. scriptum est enim de illo, 
quaedam ad populum Judaeorum, quaedam ad nos. dicit 
"autem sie: Vulneratus est propter iniquitates nostras et ze. wur, 
vexatus est propter peccata nostra. sanguini illius sanati "^ 
sumus. tamquam ovis ad victimam adductus est, et sicut 
agnus coram tondente se, sic non aperuit os suum. super- 
gratuları ergo debemus Domino, quia et praeterita nobis 
ostendit et sapientes fecit, et de futuris non sumus sine 
intellectu. dicit autem: Non iniuste tenduntur retia avibus. Pro. 1, i. 
hoe dicit, quia iuste periet homo habens viam veritatis, 
scientiam, et se a via tenebrosa non continet adhuc. et 
ad hoe.Dominus sustinuit pati pro anima nostra, quum 
sit orbis terrarum Dominus, eui dixit die ante constitu- 
tionem saeculi: Faciamus hominem ad imaginem et simi- Ge. 1, 90. 
litudinem nostram. quo modo ergo sustinuit, quum ab 
hominibus hoc pateretur, discite. prophetae ab ipso ha- 
bentes donum 1n illum prophetaverunt. ile autem, ut 
vacuam faceret mortem et de mortuis resurrectionem 
ostenderet, quia in carne oportebat eum adparere, susti- 
nuit, ut promissum parentibus redderet. et ipse sibi po- 
pulum . . parans . . resurrectione facta in terris .. . iu- 


vertit. 29. 80. καταργήσῃ -- δείξῃ. Men. (qui legi voluit ἐπέδειξε), ἐπὶ 
S. καταργήσει, δείξει, ita Volkm. δείξει V., ἐπείδειξει C. — τὴ ΒΕ 
33. ἑτοιμάξων c. 8.** vet. int, Volkm., ceteris, rz» S. 

ογομαξῶν S. — ἐπιδείξῃ c. Voss., 

Dress, Volkm., ἐπιδείξει S. BFO 


Mt. IX, 13. 


Jes. LIII, 8. 


Zach. 


Ps. 
21. 
120. 


Jes. 


6. 


XXI, 
CXIX, 
XXII, 


11. 


L, 6.7. 


XIII, 


UU". 


14 BARNABAE EPISTULA OC. V. 
Gv, ὅτι τὴν ἀνάστασιν αὐτὸς ποιήσας xpmet. πέρας γέ Toi 
διδάσκων τὸν Ἰσραὴλ καὶ ee PH καὶ ὍΡΟΝ 
ποιῶν ἐκήρυσσεν, xol οὔπερ ἠγάπησαν αὐτόν ὅτε δὲ 
τοὺς ἰδίους ἀποστόλους τοὺς μέλλοντας κηρύσσειν τὸ 
2 ! 2 m J “ὕὔ ς ^ m ς 
εὐαγγέλιον αὐτοῦ ἐξελέξατο, ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρ- 
τίαν ἀνομωτέρους,. ἵνα δείξῃ ὅτι οὐκ ἦλθεν καλέσαι 
δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἷς μετάνοιαν, τότε ἐφανέ- 
ρῶσεν ἑαυτὸν εἶναι υἱὸν Stob. ei γὰρ μὴ ἦλϑεν ἐν σαρπί, 
m A ^ 
πῶς ἂν ἐσώθησαν 02 ay Span βλέποντες αὐτόν, of ye 
τὸν μέλλοντα jm εἶναι ἥλιον, ἔργον τῶν KERPEN αὐτοῦ 
ὑπάρχοντα, βλέποντες οὐκ ἰσχύουσιν eis τὰς ἀκτῖνας 
αὐτοῦ ἀντοῳϑαλμῆσαι; οὐκοῦν 6 υἱὸς Tod Stob eig τοῦτο 
Di m - 
ἦλθεν ἐν σαρπί, ἵνα τὸ τέλειον τῶν ἁμαρτιῶν ἀνακεφα- 
m , $ [4 \ , 5 » 
λαιωσῃ τοῖς is το νος ἕν ϑανατῷ TOD ρθη, 
5 m ^ J 
οὐκοῦν tig τοῦτο ὑπέμεινεν. λέγει yap ὃ ϑεὸς τὴν πλη- 
\ " \ 9 Er 9 RS [7 / 
ynv τῆς σαρκὸς αὐτοῦ Ori ἐξ αὐτῶν ταν παταξῶσιν 
τὸν ποιμένα éavrGv, τότε σκορπισϑήσεται τὰ πρόβατα 
- [ DN NR n - 2! > 
τῆς ποίμνης. αὐτὸς δὲ ἠἡϑέλησεν ovrog παϑεῖν. ἔδει γὰρ 
er N 4 4 . / \ i: , $. 5 Di 
iva ἐπὶ ξύλου παϑῃ λέγει γὰρ ὁ προφητευῶν ET αὐτῷ 
Φεῖσαί μοῦ τῆς ψυχῆς ἀπὸ ῥομφαίας καὶ Καϑήλωσόν 
μου τὰς σάρκας, ὅτι πονηρευομένων συναγωγαὶ ἐπαν ἔ- 
στησάν μοι καὶ πάλιν λέγει ᾿Ιδοὺ τέϑεικά μου τὸν νῶτον 
εἷς μάστιγας καὶ τὰς σιαγόνας μου eig ῥαπίσματα τὸ 


δὲ πρόσωπόν μου EImna eig 


V. 1. πέρας γέ τοι etiam S. πέ- 
pas δ᾽ ἔτι B. et varia lectio apud 
Voss. 9. ἐκήρυόσδεν 6: (5. Volkm., 
δκήρυξε vulg. —  oózep ἠγάπησαν 
e. vet. int, vzepmy oz 06av Ὁ. Volkm., 
ὑπερηγάπησεν ceteri codd. 4. τοὺς 
c. SBCOV, om. F. 4-—-7. Origenes 
c. Cels. I, 63 (Opp. I. 378 ed. Ruae.) 
γέγραπται δὴ ἐν τῇ Βαρνάβα Ha- 
Som ἐπιστολῇ — ὅϑεν ὁ KéAGog 
λαβὼν τάχα εἶναι ἐπιρρήτους καὶ 
πονηροτάτους τοὺς ἀποστόλους — 
ὅτι ἐξελέξατο τοὺς ἰδίους azo6ró- 
λους Ἰησοῦς, ὄντας ὑπὲρ πᾶδαν 
ἁμαρτίαν ἀνομωτέρους (cf. etiam 
Philocal. c. 18). Hieronymus adv. Pe- 
lagianos ΠῚ, 1 (Opp. II, 783 ed. Val- 
lars.): Ignatius vir apostolicus et 
martyr scribit audacter: Elegit Do- 
minus Apostolos, qui super omnes 


στερεὰν πέτραν. 


homines peccatores erant. — quod 
Hieronymus Ignatium, non Barna- 
bam laudavit, bene explicavit Volk- 
marus l. l p. 18: textus vulgati co- 
dices (BCF OV) Polycarpi epistulam 
ante Barnabae epistulam exhibent, 
codex vero originalis eorum apogra- 
phorum forsan vetustissimus erat, si 
ante Polycarpum (ut moris est. in 
veteribus codd.) et Ignatii epistulas ex- 
hibuit. talis cod. facillime Hieronymum 
inducere potuit, ut verba Barnabea de 
apostolis peecatoribns, per Celsum et 
Origenem clarissima, Ignatio tribuerit, 
quod belleiam ante Menardum coniecta- 
verunt. 7. ἐφανέρωσεν c. S.** vet. int., 
ὅεν S. — εἰς μετάνοιαν e. BC FO V vet. 
int. (lacuna), om. S. Volkm. 8. εἶναι υἱὸν 
διεοῦ c. S., υἱὸν ϑεοῦ εἶναι ceteri codd. 
9. πῶς--- βλέποντες c. FOV vet. int., 


10 


20 


VETUS INTERPRETATIO C. V. 15 


dieabat ilis (l. iudicabit ipse) . ad vitam ducens (l. 
ad finem docens) populum Judaeorum et magna signa et 
monstra faciens, non crediderunt nec dilexerunt illum. 
tune apostolos suos, qui incipiebant praedicare evange- 
lium suum, elegit, qui erant super omne peccatum pecca- 
tores, ut ostenderet, quia non venit vocare iustos, sed 
peccatores. . . . . tune ostendit se esse filium Dei. si 
enim non venisset in carne, quo modo possent homines 
sanari? . . . quum respiclentes solem, . . . . . qui est 
opus manus Dei, non possint radios eius diutius intueri. 
fius ergo Dei ideo in carne venit, ut consummationem 
peccatorum definiret eis, qui persecuti sunt ad mortem 


Mt. IX, 13. 


prophetas illus . . . . . dicit autem Esaias: Plaga corporis ses. vu, s. 


ilius omnes sanati sumus. et alius propheta: Feriam 
pastorem, et dispergentur oves gregis. ipse autem voluit 
KW ers.» . dieit enim. qui prophetat de illo: 
Parce animae meae a gladio, et: Confige clavis carnes 
meas, quia nequissimorum conventus insurrexerunt in 
me. et iterum dicit: Ecce posui dorsum meum ad fla- 
gella, et maxillas meas ad palmas. faciem autem meam 
posui tamquam solidam petram. 


— 


πῶς ἂν ἐσώϑημεν ol ἄνϑρωποι βλέ- Volkm., om. S. — ἐξ αὐτῶν c. codd. 


zovrsg BC, ουδ av πῶς ot av S paroi 
ἑδωϑηόδαν BAsrovres®. Volkm. — o? γε 
(OIL'E) e. M. Schmidt. inde S. (Volkm.) 
OTE, ceteri codd. ὅτ. 10. τῶν c. S. 
Volkm.,om.cetericodd. 11. fjAézov- 
τὲς C. BCOV Dress., ἐμβλέποντες S. 
Volkm. — ἰσχύουσιν c. S. BC vet. int., 
ἐόχύσουσιν OV. — τάς c. SBCFOV 
Dress., om. vulg. 12. 18. eig rovro 
nAdev ἐν δαργὰ c. textu vulg. et vet. 
int, ev Gepxi nASev S., elg τοῦτο ἐν 
δαρηὰ ἦλϑεν Volkm. 18. 14. ava- 
πεφαλαιώσῃ c. S. Volkm., xea- 
λαιώσῃ ceteri codd. (—6e V.) 14. 
αὐτοῦ c. vet. int. S." BCOV Volkm., 
αὐτῶν S. 15. yàp c. S.** et textu 
vulg. (Volkm.), om. S. 15. 16. ,πλη- 
γῆν. c. SBOV Volkm., πηγήν C. 
Men. 16. ὅτε c. textu vulg. S.** 


et Volkm., xai ἄλλος προφήτης e 
vet. int. add. Dress. — zara&aoır 
c. S. et Volkm., πατάξω (secundum 
Matth. XXVI, 31) ceteri codd. et vet. 
int, textus vulg. 17. ἑαυτῶν c. S. et 
Volkm., om. ceteri codd. et textus vulg. 
-- δκορπισϑήσεται e. textu vulg. et 
vet. int., arokımeraı (** δπορπιόϑη- 
ὄεται naı ἀπολεῖται) δ. ἀπολεῖται 
Volkm. 18. δέ post αὐτός c. S., vet. 
int.,, Volkm., om. ceteri codd. et textus 
vulg. 20. xta c. S., vet. int., Volkm., 
om. ceteri codd. et textus vulg. 21. 
πονηρευομένων συναγωγαί c. textu 
vulg. et vet. int., συναγωγή zovn- 
ρευομενῶν SB. et "Volkm. 23. xoi 
τὰς C. textu vulg. et vet. int., τας τὲ 
S. et Volkm. — μου eig c. S., "vet. int. 
Volkm., eg textus vulg. 


Zach. XIII, 


PSFXXI 

21. CXIX, 

120. XXII, 
17. 

Jes. 1, 6. 7. 


10 BARNABAE EPISTULA C. VI. 


Jed VI. "Ore οὖν ἐποίησεν τὴν ἐντολήν, τί λέγει; Τίς 
ὁ κρινόμενός μοι; ὠντιστήτω μοι ἢ τίς ὁ δικαδόμενός 
uoi; ἐγγισάτω τῷ παιδὶ κυρίου. οὐαὶ ὑμῖν᾽ ὅτι πάντες 
ὑμεῖς παλαιωθήσεσϑε ὡς ἱμάτιον. καὶ σὴς καταφάγεται 
ὑμᾶς" καὶ πάλιν λέγει ὁ προφήτης, ἐπεὶ ὡς λίϑος ἰσχυρὸς 
ἐτέϑη εἰς συντριβήν᾽ ᾿Ιδοὺ ἐμβαλῶ εἷς τὰ Situs Σιὼν 
λίϑον ERERN ἐκλεκτόν, ei ἔντιμον. εἶτα 
τί λέγει; Καὶ ὃ πιστεύων eig αὐτὸν δήσεται εἷς τὸν 
αἰῶνα. ἐπὶ λίϑον οὖν ἡμῶν ἡ ἐλπίς; μὴ γένοιτο. ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ ἐν ἰσχύι τέϑεικεν τὴν σάρκα αὐτοῦ ὁ κύριος. λέγει 
Jes. L, 7. yap" Καὶ ἔϑηκέ ue ὡς στερεὰν πέτραν. λέγει δὲ πάλιν 
Ps. CXVIII, ὃ προφήτης" AiSov ὃν ἀπεδοκέμαδοῖν οἱ οἰκοδομοῦντες. 
Ἂ οὗτος ἐγενήθη εἷς κεφαλὴν γωνίας. καὶ πάλιν λέγει" 
mcg Αὕτη ἐστὶν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη xol ϑαυμαστή, ἣν ἐποίη- 
δεν ὁ κύριος. ἁπλούστερον ὑμῖν γράφω, ἵνα συντῆτε, 

ἐγὼ περίψημα τῆς ἀγάπης ὑμῶν. τί οὖν λέγει πάλιν ὃ 

Ps. XXII, προφήτης; Περιέσχεν μὲ συναγωγὴ πονηρευομένων, ἐκύ- 
„Awoav μὲ ὡσεὶ μέλισσαι κηρίον, καὶ Ἐπὶ τὸν inarı- 

Guóv μου ἔβαλον κλῆρον. ἐν σαρκὶ οὖν αὐτοῦ μέλλοντος 
φανεροῦσϑαι καὶ πάδχειν, προεφανερώϑη τὸ πάϑος. λέγει 

Je. uno. γὰρ ὁ προφήτης ἐπὶ τὸν ἸΙσραήλ᾽ Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν. 
ὅτι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν xaS' ἑξαυτῶν εἰπόντες 

Jes. 11,10. “ήσῶμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστίν. τί λέγει 


L, 8. 9. 


σι 


468. 
XXVIII, 16. 


20 


Ex. 


XXXINL 1. 


ὁ ἄλλος προφήτης Μωῦύῦσῆς 
ρῖος ὃ ϑεός" Εἰσέλθατε sig 
“ , ι9 N 
ὥμοσεν xvpiog τῷ Aßppaayı 


MI. d. τῆν vto - Gs 8., ev. 
τολήν text. vulg. 2. ἀντιστήτω 
uot c. S., vet. int. et textu vulg., om. 
BE en 2.3.0 Öinaeduevog μοι e. 
BCO V, o δικαιουμενος nor, B... Ὁ, £f- 
zu DUE uoi vet. int. “ἀντιότήτω 
μοι hie add. B. 9. 4. πάντες ὑμεῖς 
παλαιωϑήσεόϑε ὡς ἑμάτιον c. textu 
vulg. et vet. int., orz υμεῖς TAVTES ὡς 
zuartıov TA. S. 6. ἐμβαλῶ c. S. 
BCFOV et vet. int., ἐμβάλλω Men. 
et Hefelius. T. πολυτελῆ c. SU 
et textu vulg., zoAvreAmqv S. 8. ὁ 
7TL16T EUGDY eis αὐτόν c. S. (LXX) et 
vet. int, ὃς ἐλπίόει ἐπ᾽ αὐτόν vulg. 
9. λίϑον ο. 5. text. vulg., λέϑου Voss. 
10. τέϑεικεν c. B., EImne text. vulg. 


, 
αὐτοῖς; ᾿Ιδοὺ τάδε λέγει xv- 


τὴν γῆν τὴν ἀγαϑήν, mv: 


* t ? , 
καὶ Ἰσαὰκ xol ᾿Ιακῶβ, xai 


— ὁ κύριος c. text. vulg., xvpzog S. 
14. 15. Clemens Alex. Strom. V. 10, 
64, p. 683. ἀλλὰ καὶ Βαρνάβας - 
— AnAoU6repov, φησίν, ὑμῖν γράφω 
ἕνα δυντῆτε. 15. ὑμῖν c. Clem. Al. 
SBCOV et vet. int, ἡμῖν Men. Voss. 
— 6vvınre c. Clem. A, BO 

S., ovrısire VO (hic ad oram ΜΓ Ἢ 
secunda δυντῆτε). 18. κηρίον solus 
C. xvpiov. 90. προεφανερώϑη c. S., 
προεφανεροῦτο textus vulg. (zp οὔ- 
ἐφανεροῦτο C.). 22. βεβούλευνται. 
c. 8. BO (manu secunda) Men. (in 
margine), βεβούλευται CO V (pr.manu) 
Men. (in textu). 23. δυόχρηδστος 
solus C. δυόχριότοςς. | 93— —p- 18, 10. 
Clemens Alex. 1. 1. pergit: &29° ὑποβὰς 
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VI. Quum autem fecit Dei praeceptum, quid dicit? ses v, 8.9. 
Quis est qui contradicit? resistat mihi. quis aequalis futurus 
est mihi? propinquet puero Dei. vae vobis, quia vos omnes 
veterascitis (1 veterascetis) tanquam vestimentum, et tinea 
devorabit vos. iterum dicit propheta: Tamquam lapis . .xavur. is 
expositus est in adflictionem. ecce mittam in fundamenta 
Sion lapidem pretiosum, electum . . et quid dicit? Et 
qui erediderit in illum, non confundetur. in lapide ergo 
fides nostra? absit. sed quia in fortitudine posuit corpus o 
Huimus........... dicit iterum propheta: Lapidem QOIS. orem 
reprobaverunt aedifieantes, hie factus est in caput an-  *?* 


guh. . . hie est dies . . . ., quem fecit Dominus Ps. OX VIII, 


. . . . . . . 


24. 
ee ees. . qud ergo dieit? . . Cireumvenerunt me ps. xxr, 


conventus nequissimorum. vallaverunt me tamquam apes 


. . et iterum dixit: Super vestem meam sortes miserunt. 


in earne ergo incipiente illo venire, . . ante ostensa sunt quae 


I. 


Ps. 


passurus erat. dicit ergo propheta ad Judaeos: Vae animae ses. uu, 9. 


iniquorum ....... 


autem dieit ad illos . 


in terram bonam, quam promisit Dominus Abrahae, Isaae 


et Jacob; 


ἤδη σαφέστερον γνωστικῆς παραδό- 
0E@s ἴχνος παρατιϑέμενος λέγει Ti 
λέ Eye ὁ ἄλλος προφήτης Mwöong 
αὐτοῖς ; Ἰδοὺ τάδε λέγει κύριος ὁ 
ϑεός Εἰσέλϑετε eig τὴν Jv τὴν dya- 
ϑήν, ἣν GiuoGev κύριος ὁ ϑεὸς 
᾿Δβραὰμ καὶ Ἰδαὰ»ι καὶ "Ἰακώβ, καὶ 
Ἀδιταγιληρογομήσατε αὐτήν, γῆν ῥέου- 
σαν γάλα καὶ μέλι. τί λέγει 7 yvà- 
6:9; μάϑετε. ἑλπίδσατε, φησίν, ἐπὶ 
τὸν ἐν Gap μέλλοντα φαγνεροῦσϑαι 
ἡμῖν Ἰησοῦν" ἄνθρωπος γὰρ γῆ 
ἐστὶ πάσχουσα" ἀπὸ προσώπου γὰρ 
γῆς ἡ πλάσις τοῦ Adayı ἐγένετο. τί 
οὖν λέγει Εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαϑὴν 
τὴν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλε; evAo- 
γητὸς κύριος ἡμῶν, ἀδελφοί, ὁ 60- 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


et domini estote illius terrae, quae trahit lac 


φίαν xa γοῦν ϑέμενος ἐν ἡμῖν τῶν 
npvgiav αὐτοῦ. λέγει γὰρ ὃ προ- 
φήτης παραβολὴν. κυρίου. τίς γοήσει, 
εἶ Ju σοφὸς nal ἐπιότήμων καὶ cya- 
πῶν τὸν κύριον αὐτοῦ ;) etiam Strom. 
VI, 8, 65 p. 777 λέγει γὰρ ἡ γραφή 
ὋὉ τὰ πολλὰ λέγων καὶ ἀντακούσεται 
(Job. IX, 2)" παραβολὴν δὲ κυρίου τίς 
νοήσει, -εἶ μὴ δοφὸς καὶ ἐπιστήμων xo 
ἀγαπῶν τὸν κύριον αὐτοῦ; 29. 24. 
τί λέγει ὁ ἄλλος προφήτης Mwvons 
αὐτοῖς ο. Clem. Al. et S., λέγει δὲ καὶ 
Μωῦσῆς αὐτοῖς textus vulg. 25. 
εἰδέλθατε c. 8. (eıseASaraı) BO (ubi 
@uo0Ev sequitur) V, εἰσέλθετε textus 
vulg. etiam Dress. 26. κύριος. solus 
S.** add. τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 

ΤΙ. 9 


... qui (al. quia) dieunt inter se: Cir- ses. ur 1. 
cumveniamus iustum, quia insuavis est nobis. et Moyses 
. Haee dieit Dominus Deus: Intrate 


Ex. 
XXXIII, 1. 


ἡ OU. TR NOR 
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xaraxAmpovouiGars αὐτήν, γῆν ῥέουσαν γάλα xoi μέλι. 
τί λέγει ἡ γνῶσις; μάϑετε. ἐλπίσατε, φησίν, ἐπὶ τὸν ἐν 
\ / ^ e m 9 mw 
Gapxi μέλλοντα Pavepododaı vuiv Inooüv. avdpw@rog 
γὰρ γῆ ἐστὲ naoxovoa‘ ἀπὸ προσώπου γὰρ τῆς γῆς ἡ 
πλάσις τοῦ "Ada ἐγένετο. τί οὖν λέγει Εἰς τὴν γῆν τὴν 
ἀγαθὴν τὴν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι; εὐλογητὸς ὁ κύριος 
ἡμῶν, ἀδελφοί, ὃ σοφίαν καὶ νοῦν ϑέμενος ἐν ὑμῖν τῶν 
ἈΘΡΌΟΝ αὐτοῦ. λέγει γὰρ ὁ προφήτης παραβολὴν κυ- 
ρίου. τίς γοήσει, εἶ μὴ σοφὸς καὶ ἐπιστήμων καὶ EVER 
τὸν κύριον αὐτοῦ; ἐπεὶ οὖν dvanamvioag ἡμᾶς ἐν τῇ 10 
ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν ἐποίησεν ἡμᾶς ἄλλον τύπον, ὡς 
[] 2! b , € M M , , 5 m 
παιδίων ἔχειν τὴν ψυχήν, ὥσαν δὴ ἀναπλασόσοντος αὐτοῦ 
Gen. t, 36. ἡμᾶς. λέγει γὰρ n γραφὴ περὶ ἡμῶν, ὡς λέγει τῷ υἱῷ 
Ποιήσωμεν xar εἰκόνα xoi xaS ὁμοίωσιν ἡμῶν τὸν 
ἄνθρωπον, xot ἀρχέτωσαν τῶν ϑηρίων τῆς γῆς καὶ τῶν 15 
πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν ἰχϑύων τῆς ϑαλασσής. 
\ 5 , 2 \ M . M , [4 - 2 , 
Gen. I, 28. ΚΑῚ εἶπεν πυριος ἰδὼν TO xwAÀov πλαῦμα ἡμῶν .vZa- 
γεῦϑὲε xol πληϑύνεσϑε xol πληρώσατε τὴν γῆν. ταῦτα 
πρὸς τὸν υἱόν. πάλιν σοι ἐπιδείξω, πῶς πρὸς ἡμᾶς λέγει 
, / » 2 , 2 ! ! 
κύριος. δευτέραν πλασιν ἐπ ἐσχάατῶν ἐποίησεν. λέγει 20 
ize. v, κύριος lóo0 ποιῷ τὰ ἔσχατα ὡς τὰ πρῶτα. eig τοῦτο 
42. 5 EM A - e , 35. f 2 m LN. 
ovv ἕκηρυξεν o προφήτης EioeAdare eig γῆν péovoav 
γάλα καὶ μέλι καὶ πατασυριεύσατε αὐτῆς. ἦδὲ οὖν, ἡμεῖς 
ἀναπεπλάσμεϑα, καϑὼς πάλιν ἐν ἑτέρῳ προφήτῃ λέγει 
Ex. XI, 19. ἰδού. λέγει κύριος. ἐξελῶ τούτων, τουτέστιν ὧν προέ- 25 
XXXVI, 26. 
βλεπε τὸ πνεῦμα xvpiov, τὰς λιϑίνας xapóiag καὶ ἐμ- 
βαλῷ σαρπίνας. ὅτι αὐτὸς ἐν σαρκὶ ἔμελλεν φανεροῦσϑαι 
καὶ ἐν ἡμῖν κατοικεῖν. ναὸς γὰρ ἅγιος, ἀδελφοί μοῦ, 


σι 


VI. 1. κατακληρονομήδσατε av- ἀδελφοί c. Clem. Al. S., om. ceteri 
τήν c. S.** et textu vulg. xeraxAg- codd. 8.28. λέγει γὰρ ὁ προφήτης 
poroundarw τὴν S. (dietando male παραβολὴν πυρίου. τίς νοήσει «rA. 
auditum). 2. ri. solus S. add. δὲ. saltem apud Barnabam male inter- 
— φησίν ὁ. Clem. Al. S.** vet. int. punxerunt editores λέχει γὰρ 6 προ- 
om. S. et codicum familia vulgaris. φήτης Παραβολὴν κτλ. 10. ava- 
addendum esse hoc voc. iam vidit καινγίσας ὁ. B.** et codd. vulg. familia 
Davisius. 4. γὰρ c. Olem. Al. S. (dvamasrioaı, i in margine ἔόως davanaı- 
vet. int, om. codd. vulg. familia. vioas ΟἹ, exauvicsv B. 12. παιδίων 
5. εἷς c. Clem. Al. S. vet. int., om. c. S., vet. int, Hefel., Dress., παιδίον 
codd. vulg. familia. 6. τὴν ῥέουσαν BCOV vulg., παιδίου Davis. 12. 18. 
c. Clem. Al. vet. int. et codd. vulg. ὡσὰν δὴ ἀναπλάσσοντος αὐτοῦ ἡμᾶς 
familia, yn (**ynv) peovoar S. 1..c. 8., ὡς ἂν δὲ ἀναπλασσομένους 
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et mel. quid dieat scientia, discite: Credite, inquit, in 
eum, qui in carne apparebit, Jesum. homo enim terra 
est ..: quum ex terra sit figmentum Adae. quid ergo dicit: 
In terram bonam, fluentem lac et mel? et (l. est) bene- 
dietus Dominus . ., quia sapientiam et sensum posuit in 
nobis absconditorum suorum. dieit autem per prophetas 
parabolam Dominus. quis intelhget, nisi sapiens . . . 
et diligens Dominum suum? quia ergo, quum nos co- 
gnovit (l. renovavit) in remissionem peccatorum, fecit nos 
aliam figuram tamquam pueros habere, ut spiritu figu- 
raret nos. nos enim, sicut dicit scriptura . . . . Faciamus Ge. 1, 36. 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram; et super- 
sit bestis terrae οὖ avibus coeli et piscibus maris. et 
Dominus videns bonam figuram nostram dixit: Crescite Gen. 1, 35. 
et multiplicamini et replete terram . . . iterum vobis 
ostendam, quo modo vobis (l. nobis) dicit. secundam 
figuram ἴῃ novissimis dicit (l fecit) Dominus: ecce, : ze. v, 
facio novissima tamquam priora. propter hoc ergo 
praedieavit propheta: Intrate in terram, quae trahit 
IU mel "et doninamii és 2 
e... Qua ipse ineipiebat apparere et in nobis 
habitare; templum enim Domini . . inhabitatio cordis 


αὐτοὺς ἡμᾶς FOV Dress., ὡς &v καὶ in vetere interpr. editores male pun- 
ἀπαπλασόδομένους αὐτὸς ἡμᾶς BC ctum post novissimts posuerunt. 21. 
et Men. (qui coniecit ἀναπλασόόμενος ποιῶ c. S. et vet. int., ποιήσω ceteri 
αὐτοῖς). 17. πλάόσμα ἡμῶν c.S. et codd. et textus vulg. 22. εἰσέλθατε 
vet. int., zAaoua ἄνθρωπον ceteri c. SBO V, εἰσέλθετε vulg. 25. 2105 
codd. et text. vulg. 19. 20. &mı- c. SBCFOV Dress., 260% Men. et 
δείξω ο. SBCFOV, var. lectione reliqui editores. 26. 21. ἐμβαλῶ 
apud Voss., Dress., ἐγδείξω Men., Voss. c. 8., βαλῶ ceteri codd. et textus 
in textu. vr 20. πρὸς ἡμᾶς ᾿λέγει vulg. 21. ὅτι αὐτὸς c. S. et vet. 
κύριος €. S. et vet. int., πρὸς ἡμᾶς int, αὐτοῖς" ὅτι textus vulg. — ἐν 
ceteri codd. et textus vulg. 90. zAd- oapnı ἔμελλεν c. S. ἤμελλεν (ἔμελ- 
61v. soli O V add. πρὸς ἡμᾶς. --- a λὲν C.) ἐν σαρκί BCFOV vulg. 

e. vet. int. et textu vulg., δὲ add. 


9'* 


/ 
Ps, XLV,3. 


Ps. XXII, 
23. 


Gen. I, 26. 


28. 


Mt. XXVII, 


34. 48. 


"Lev. XXIII, 


29. 
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τῷ πυρίῳ τὸ κατοικητήριον ἡμῶν τῆς xepólag. λέγει 
γὰρ πύριος πάλιν᾽ Καὶ ἐν τίνι ὀφθήσομαι τῷ xvplig 
τῷ ϑεῷ μου xoi δοξασθήσομαι; λέγει ’EZonoAoynoouai 
οι ἐν EnnAnoia, ἐν μέσῳ ἀδελφῶν uov καὶ ψαλῶ 001 
ἀναμέσον ἐκκλησίας ἁγίων. οὐκοῦν ἡμεῖς ἐσμέν, οὺς εἰσ- 
ἤγαγεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαϑήν. τί οὖν τὸ γάλα xo 
μέλι; ὅτι πρῶτον τὸ παιδίον μέλιτι, εἶτα γάλακτι 8@0- 
ποιεῖται. οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς τῇ πίστει τῆς ἐπαγγελίας 
καὶ τῷ λόγῳ ξωοποιούμενοι δήσομεν καταπυριεύοντὲς τῆς 
γῆς. προειρήκαμεν δὲ ἐπάνω Καὶ αὐξανέσϑωσαν καὶ πληϑυ- 
νέσϑωσαν καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων. τίς οὖν ὃ δυνάμενος 
γῦν ἄρχειν ϑηρίων ἢ ἰχϑύων ἢ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ; 
αἰσϑαάνεσϑαι γὰρ ὀφείλομεν ὅτι τὸ ἄρχειν ἐξουσίας ἐστίν, 
iva τις ἐπιτάξας κυριεύσῃ. εἶ οὖν οὐ γίνεται τοῦτο νῦν, 
ἄρα ἡμῖν εἴρηπεν, πότε᾽ ὅταν καὶ αὐτοὶ τελειωϑ μεν 
κληρονόμοι τῆς διαϑήπκης κυρίου γενέσθαι. 

VII. Οὐκοῦν γοεῖτε, τέκνα εὐφροσύνης, ὅτι πάντα 
ὃ καλὸς κύριος προεφανέρωσεν ἡμῖν, ἵνα γνῶμεν, ᾧ 
κατὰ πάντα εὐχαριστοῦντες ὀφείλομεν αἰνεῖν. ei οὖν ὃ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὧν κύριος καὶ μέλλων κρίνειν βῶντας 
xol venpovg, ἔπαϑεν, iva ἡ πληγὴ αὐτοῦ δωοποιήσῃ 
ἡμᾶς, πιστεύσωμεν ὅτι ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἠδύνατο 
παϑεῖν, ei μὴ δι’ ἡμᾶς. ἀλλὰ καὶ σταυρωϑεὶς ἐποτίξετο 
ὄξει καὶ χολῇ. ἀκούσατε, πῶς περὶ τούτου πεφανέρωπαν 
οἱ ἱερεῖς τοῦ γαοῦ. γεγραμμένης ἐντολῆς Ὃς ἂν μὴ 
γηστεύσῃ τὴν νηστείαν, Savaro ἐξολεϑρευϑήσεται, ἔνε- 
τείλατο κύριος, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρ- 
τιῶν ἔμελλεν τὸ σκεῦος τοῦ πνεύματος προσφέρειν ϑυσίαν, 


VI. 2. κύριος πάλιν c. S. πα- 


ρήκαμεν e. S. )προείρηιξ vulg. 10.11. 
λιν xvfnuog text. vulg. 9. τῷ ϑεῷ = 


Kai αὐξανἐσϑωσαν καὶ πληϑπθυνέσϑω- 


SBC Men., Seo vulg. — λέγει c. textu 
vulg. et vet. int., om. S. — ἐξομολογή- 
όομαι c. SBC, -όωμαι OV. 4. 601 
prius om. solus "Men. — ἐν μέσῳ c. textu 
vulg. (cf. vet. int. lacunam), om. S. — 
6or post ψαλῶ c. SB (marg. FO V, 
vet. int., Dress., om. vulg. 1- MEAL, p, 
textu vulg. EO TIU S. 8. οὕτως ovv 
c. 8., ovv om. B CFO (οὕτω). 9. e5- 
δομεῦ. soli OV φηόωμεν. 10. προεῖ- 


ὅαν c. S., ὅτι αὐξανέσϑωσαν text. 
vulg. 11. τίς ovv €. SOV vet. 
int. Dress. τέ οὖν BC, Men. in textu 
(τί ov ὁ δυνάμενος vOv ἄρχειν ϑη- 
ρίων ἢ ἰχϑύων in B praetermissa 
huius codicis margini adscripta esse 
retulit Dress.. 12. γῦν c. textu vulg. 
et vet. int. om. S. Men. 18. ἐξουσίας 
c. S. et vet. int, ἐξουσία text. vulg. 
14. κυριεύσῃ c. text. vulg. (eporsiogm 
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nostri est. dicit ergo iterum: Et quo modo appa- rs. xLv, 3. 
rebo Domino Deo meo et magnificabor? inquit: Con- ps. xxır, 
fitebor in ecclesia . . fratrum meorum et decantabo tibi ὁ 
in eeclesia sanctorum. nos ergo sumus, quos induxit in 
terram bonam. quid ergo lae et mel? quia ab initio in- 

fans melle et . . lacte vivificatur; sic ut per fidem pro- 
missionis, verbo dum adnutrimur, sic vivificamur, do- 
minatum agentes terrae . . . .. . . . . quis est, qui possit 
modo esse super bestias, aut super aves, aut super pisces? 
sentire debetis, quia superesse potestatis est, ut quis 
imperans Domino (l. Dominus) sit. ......... 


. . . LI . * . 


VIL. Intelligite ergo, filu dileeti, quia omnia bonus 
Dominus ostendit nobis, ut sciremus, cum (l. cui) per 
omnia gratias agere debeamus. si ergo filius Dei, quum 
sit Dominus qui ineipiet iudicare vivos et mortuos, passus 
est, ut plaga illius vivificaret nos: credamus, quia fihus 
non poterat pati nis! propter nos. sed et cruci affixus wt xxvi, 


potatur aceto et felle. audite, quemadmodum de hoe si- Um 


gnifieaverint sacerdotes templi: Inseripta lege praecepti, rev. xxu, 
. . SE 46 . 29. 
ut $1 quis non lelunaret ieiunium, morte moreretur, 
praecepit Dominus: quia ipse pro peccatis nostris inci- 
piebat vas spiritus sul offerre hostiam, ut et figuram, 


C€.), κυριευδει S. 15. ἄρα ἡμῖν (Cet 95. ναοῦ ec. S, vet. int. (Men. con- 
Men. in textu ὑμῖν) εἴρηρεν ; more. male iectura), λαοῦ male ceteri codd. et 
ἄρα ἡμῖν eipnnev. πότε; editores. editiones. — ἐντολῆς c. textu vulg. 

— VIL 17. νοεῖτε. soli O V vote. et vet. int, αὐτοῦ add. S. — ὃς ἂν 
20. κύριος. solus S. addidit vel re- c. codd. et vet. int., ὡς Men. 26. 
petit προεφανερῶδεν ἵνα yveyuev Savaro c. S.**, text. vulg. et vet. int., 
G κατα παντὰ ευχαριότουντὲες, quae om. S. — ἐξολεϑρευϑήσεται c. S., e&o- 
Tischendorfium in altera Dresselii edi- λοϑρευϑήσεται text. vulg. 27. ὑπὲρ 
tione non notasse miror. 21.7 ante c. S.**, textu vulg. et vet. int., ἐπε S. 
πληγῇ solus om. Men. — Φωοποιήσῃ c. 98. ἔμελλεν c. S., ἤμελλε vulg. — τὸ 
text. vulg. ϑωοποιησι ὃ. (-ὅει V ). 24. dóxt;og c. SB (marg) FOV Dress. 
πῶς C. textu vulg. et vet. int., om. S. 6xebog vulg. 


Mt. ΧΧΥ͂Ι, 
84, 


Ley. XVI. 
1 Sq. 


Ὁ BARNABAE EPISTULA C. VII. 


er 4 ς v As , 9. τὰ, 2 a m 
fva καὶ ὃ τύπος ὁ ytvoutvog émi loaan τοῦ προδεγε- 
χϑέντος ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τελεσθῇ. τί οὖν λέγει ἐν 
m. “ ’ Ll 
TG) προφήτῃ ; Καὶ φαγέτωσαν En τοῦ τράγου τοῦ 7: 906- 
φερομένου τῇ νηστείᾳ ὑπὲρ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν. προσ- 
ἔχετε ἀκριβῶς Καὶ φαγέτωσαν οἱ ἱερεῖς μόνοι πάντες 
AUN 2 » A M DE \ / é δ᾽) é / 
ro ἔντερον anAvrov μετὰ O&ovg. πρὸς τί; ἐπειδή ἐμέ, 
e e mw A ^ ^ L2 
ὑπὲρ ἀμαρτιῶν μέλλοντα τοῦ λαοῦ μου τοῦ καινοῦ 
" M 
προσφέρειν τὴν σάρκα μου, μέλλετε ποτίξειν χολὴν 
’ mn , ^ ^v 
μετὰ ὄξους, φάγετε ὑμεῖς μόνοι, τοῦ λαοῦ νηστεύοντος 
\ / 2. ἘΝ 4 \ Y e / a 
xo κοπτομένου ἐπὶ 6annov xoi σποδοῦ, ἵνα δείξῃ ὅτι 
δεῖ αὐτὸν παϑεῖν ὑπ᾽ αὐτῶν. πῶς οὖν ἐνετείλατο; προῦσ- 
/ a 4 ^ /, \ * e / 4 
ἔχετδ᾽ | vafiere Óvo Tpayovs xaÀovug καὶ ομοίους xoi 
προσενέγκατε, xol λαβέτω ὃ ἱερεὺς TOv ἕνα eis ÓÀo- 
» \ 2 
κπαύτωμα ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. τὸν δὲ Eva τί ποιήσουσιν ; &m- 
πατώρατος. φησίν, ὃ Eig. προσέχετε, πῶς ὃ τύπος τοῦ 
^v u [4 
Ἰησοῦ φανεροῦται. xol ἐμπτύσατε πάντες καὶ παταπεν- 
λ , 
τήσατε xol περίϑετε τὸ ἔριον τὸ xOxxivov περὶ τὴν πε- 
\ 9 Rn \ ΟἹ 9 2 , ἃ C 
φαλὴν αὐτοῦ" καὶ ovrGgG tig ἔρημον βληϑήτω. καὶ orav 
A , 
γένηται οὕτως. ἄγει ὃ βαστάξδων τὸν τράγον εἷς τὴν 
ἔρημον καὶ ἀφαιρεῖ τὸ ἔριον καὶ ἐπιτίθησιν αὐτὸ ἐπὶ 
7 / © \ 
φρύγανον τὸ λεγόμενον ῥαχήλ, οὐ καὶ τοὺς βλαστοὺς 


VII. 1. ὁ τύπος c. 85. textu 
vulg. et vet. int.,j ovrog S. (non no- 
tavit Tischdf. in Dresselii ed. II). — 


lictis omnibus expiatis sacerdotes templi 
spiritalis, id est ecclesiae, dominicae 
gratiae quasi. visceratione quadam 


"JGadx c. S.** et textu vulg., i6 S8. 
2. Svoraornpıov τελεόϑῇ c. textu 
vulg. et vet. int, ϑυσταν τελεόϑηγαι 
8. 2—p. 24, 18. τί ovv λέγει ἐν 
τῷ προφήτῃ — τοῦ μέλλοντος ma- 
ὄχειν Ἰηόοῦ. Tertullianus adv. Mar- 
cion. HI, 7: 51 enim et duorum hir- 
corum, qui ieiunio offerebantur, faciam 
interpretationem, nonne et ili utrum- 
que ordinem Christi figurant? pares 
quidem atque consimiles propter Do- 
mini conspectum, quia non in alia 
venturus est forma, ut qui agnosci ha- 
béat a quibus et laesus est. alter 
autem, eorum  cireumdatus  coccino, 
maledictus et consputus et convulsus 
et compunctus a populo extra civi- 
tatem abiiciebatur in perditionem, 
manifestis notatus insignibus domini- 
cae passionis. alter vero pro delictis 
oblatus et sacerdotibus templi in pa- 
bulum datus secundae repraesenta- 
tionis argumenta signabat, qua de- 


fruerentur, ieiunantibus ceteris a sa- 
lute. adv. Judaeos c. XIV: sie enim 
et duorum hircorum, qui ieiunio offe- 
rebantur, faciam interpretationem. 
nonne et 111 utrumque ordinem no- 
minis Christi, qui lam venit, osten- 
dunt? pares quidem atque consimiles 
propter eundem Domini conspectum, 
quia non in alia venturus est forma, ut 
qui agnosci habet, a quibus et laesus 
est. unus autem eorum circumdatus coc- 


cino, maledictus et consputatus et con-. 


vulsus et compunctus a populo extra 
civitatem abiiciebatur in perditionem, 
manifestis notatus insignibus Christi 
passionis, qui coccinea circumdatus 
veste et consputatus et omnibus con- 
tumelus afflictus extra civitatem ceruci- 
fixus est. alter vero pro delictis ob- 


10 


20 


latus et sacerdotibus tantum templi ' 


in pabulum datus secundae reprae- 
sentationis argumenta signabat, qua 
delietis omnibus expiatis sacerdo- 


“αὐ δ ἐν 


VETUS INTERPRETATIO C. VII. 25 


quae fuerat sub Isaac, qui oblatus est ad aram, con- 
summaret. quid . . dicit . . propheta? et manducent de 
hirco, quem oblaturisunt ad ieiunium pro omnibus pec- 
eatis. adtendite diligenter: Et manducent sacerdotes soli 
. . intestinum non lotum cum aceto. ad quid? quoniam me 
pro peecatis populi mei incipientem offerre corpus meum 
potabitis aceto eum felle: manducate vos soli, populo 1eiu- 
nante et plangite vos (l. plangente) in cilicio et cinere. et ut 
ostenderet, quia ab illis debet pati, sic praecepit: .. Sumite 
hireos duos bonos similes. et offerte. et accipiant sacer- 
dotes unum, holocaustum pro peccatis, . alium autem 
in maledictionem. adtendite, quo modo figura Jesu osten- 
debatur. Exspuite in illum, inquit, omnes et pungite et 
imponite lanam coccineam circa caput illius, et sic in aram 
(l. eremum) ponatur, et quum ita factum fuerit, adducite 
qui ferat hircum in eremum et auferat, et ponat illam 
in stirpem quae dicitur rubus, cuius et fructus in agris 
adsumus (l adsuevimus) invenientes manducare . . . .. 


tes templi spiritalis, id est ecclesiae, ©. 40. p. 299. xai oi ἐν τῇ γηστείῳ 


dominicae gratiae quasi visceratione 
quadam fruerentur, ieiunantibus ce- 
teris a salute. 6. τὸ ἔντερον e. 
S. VO (τὸν ἔντερον), τὸν ἕτερον 
ΒΟ. — ἐπειδὴ c. S.** et textu vulg., 
ἐπι S. — ἐμέ c. S."* et textu vulg., 
ἐμὲν S. εἶδον (i0iav?) add. BCOV 
Men., neque S. neque veteri interpreti 
notum, εἶπεν add. Dress. 8. uov 
e. 8. et vet.int., om. vulg. 10. δώγσιου 
nal ὅποδοῦ e. S. (Gabxxov etiam OV), 
σάκκῳ xal ὁποδῷ vulg. — δείξῃ e. 
S. et vulg., óe£ez V. 11. αὐτὸν c. 
vulg. et vet. int., πολλὰ add. S. — 
oz αὐτῶν e. S. et vet. int., ὑπὲρ 
αὐτῶν vulg. — πῶς οὐν c. vulg. et 
vet. int, & S. 18. ὁ ispsUg. solus 
OQ. äpevs. — Eva. S. hie et l. 14. 
evav. 13. 14. ὁλοκαύτωμα solus 
8. male add. rov eva. 14. ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν c. S. B (in marg.) FOV vet. 
int., Dress., om. vulg. —  zo:6ov- 
δεν 6. vulp, ποιηόωσιν S. 15. 16. 
TPOGEXETE πῶς ὁ τύπος τοῦ Ἰησοῦ 
πληροῦται. Justinus Dial. c. Tr. Jud. 


ὃὲ τράγοι δύο ὅμοιοι πελευσϑέντες 
γενέόσϑαι, ὧν ὁ εἷς ἀποπομπαῖος ἐγί- 
veto, ὁ δὲ ἕτερος εἰς προσφοράν, 
τῶν δύο παρουσιῶν τοῦ Χριστοῦ 
καταγγελία ἤσαν" μιᾶς μέν, ἐν ἡ 
ὡς ἀποπομπαῖον αὐτὸν παρεπέμ- 
ψαντο οὗ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
ὑμῶν καὶ oi ἱερεῖς, ἐπιβαλόντες av- 
τῷ τὰς χεῖρας καὶ ϑανατώσαντες 
αὐτόν, Hal τῆς δευτέρας δὲ αὐτοῦ 
παρουσίας, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ 
τῶν Ἱεροσολύμων ἐπιγνώσεσθε αὐτόν, 
τὸν ἀτιμωϑθέντα ὑφ᾽ ὑμῶν. 16. 
Ἰησοῦ c. 8.** (zv), vulg. et vet. int., 
Sv (Sso)) S. — ἐμπτύδσατε c. S. BOV 
Voss. Dress. ἐμπτύσατε vet. int. C 
Men. 11. περίϑετε c. S. οὐ vet. int., 
περιϑῆτε O V,zepiSeire vulg. 20. καὶ 
ἀφαιρεῖ c. S textu vulg. "οὐ vet. int., 
φέρει S. — αὐτὸ c. S. et vot. int., om. 
vulg. 21. λεχόμενοΥ c. S.P vulg. ‚vet. 
int., yevouevorv Ὁ. — ῥαχήλ c. S. „Bayer 
ΒΟΟΥ͂ ct marg. Vossi, ῥαχίη Voss., 
Hefel., Dress. bati Men. — βλαστούς 
gi BOV, Voss, Dress, βαστούς C. 


Mt. XXVI, 


34. 


Ec RTI f οὐ 


Num. XIX, 


2 Sq. 


εἰσὶν ἁμαρτίαι 


24 BARNABAE EPISTULA C. VII. VIII. 
εἰώθαμεν Baer ev TÜ χώρᾳ εὑρίσκοντες. οὕτω μόνης 
τῆς ῥάχου oi Wagen yÀvxeig εἰσίν. τί ovv τοῦτό ilii 
προσέχετε᾽ τὸν μὲν ἕνα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, τὸν δὲ Eva 
ἐπικατάρατον, καὶ ὅτι τὸν ἐπικατάρατον ἐστεφανωμένον. 
ἐπειδὴ ὄψονται αὐτὸν τότε τῇ ἡμέρᾳ, τὸν ποδήρη ἔχοντα 
τὸν κόκκινον περὶ nv σάρκα, καὶ ἐροῦσιν Οὐχ οὗτός 
ἔστιν, ὃν ποτε ἡ μεῖς ἐσταυρώσαμεν ἐξουϑενήσαντες καὶ 
ἐμπτύσαντες καὶ πκαταπεντήσαντες; ἀληθῶς οὗτος ἦν ὃ 
τότε λέγων ἑαυτὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ εἶναι. πῶς γὰρ ὅμοιος 
ἐκείνῳ; εἰς τοῦτο ὁμοίους τοὺς τράγους, καλοὺς καὶ ἴσους, 
iva ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν τότε ἐρχόμενον, ἐκπλαγῶσιν ἐπὶ 
rj ὁμοιότητι τοῦ τράγου. οὐκοῦν ἴδετε τὸν τύπον τοῦ 
/ , >) | MEI τῇ Ns usa ». / 
μέλλοντος zaGOxew ]ησοῦ. ri δὲ OTı TO ἔριον εἷς μέσον 
τῶν ἀκανϑῶν τιθέασιν ; τύπος ἐστὶ τοῦ Ἰησοῦ τῇ éx- 
πλησίᾳ neluevog, ὅτι ὃς ἐὰν ϑέλῃ τὸ ἔριον “ἄραι τὸ XOx- 
nıvov, δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν, διὰ τὸ εἶναι φοβερὰν 
\ » \ a n D TA ei 
τὴν «xavSav, καὶ SAÀifévra κυριεῦσαι αὐτοῦ" OUTO, φη- 
oiv, oi ϑέλοντές us ἰδεῖν καὶ ἁψασϑαί μου τῆς βασιλείας 
ὀφείλουσιν ϑλιβέντες καὶ παϑόντες λαβεῖν με. 
VIII. 
E) N / , x „ 5 € 
τῷ ᾿Ισραὴλ προσφέρειν δαμαλῖν τοὺς Avöpag, £v οἷς 
τέλειαι. καὶ σφαξαντας κατακαίειν. xa 
αἴρειν τότε τὴν σποδὸν παιδία καὶ βάλλειν sig ἄγγη καὶ 
/ ΝΟΣ \ , $ 4 » 7 
περιτιϑεναι τὸ ἔριον τὸ xOxxivOv ἔπὶ ξυλον — ἴδε παλιν 
ὁ τύπος Ó τοῦ σταυροῦ καὶ τὸ ἔριον τὸ κόκκινον — καὶ 
\ [y \ [y e , \ , m 
τον VOO@TOV, x01 OUTGOS Pavriseıv Ta 7010114 xaS ἕνα 
τὸν λαόν, ἵνα ἀἁγνίξδωνται ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ; νοεῖτε, 
text. vulg., xo: s£ovSsvguóausv nui 


εμπτυόδαντὲς ὃ 9, τοῦ Sob je S., 
ϑεοῦ vulg. 3.20: πῶς γὰρ ὅμοιος 


VIL 1. οὕτω c. S. BCOV, ταύ- 
τῆς coniecerunt Voss., Dress. 2 
ῥάχου iam Men. coniecit, ῥαχοῦς B. 


m [4 *5 
Tiva δὲ δοκεῖτε τύπον εἶναι, ὅτι ἐντέταλται 


BCOV. — vobrá &orıv c. S. et vet. int., 
xai τοῦτο vulg. 4. xoà ri τὸν 
ἐπικατάρατον ἑστεφανωμένον c. OV 
vet. int. xau ori Tov s6Teq. erınara- 
parov S., tantum ἐστεφανωμένον B C 
Men. 9. ἐπειδή. e.. SB: vet. int. 
Davis., ἐπεὶ δὲ vulg. (etiam Dress.). 
— τὸν ποδήρη. solus © τοῦ ποδήρη. 
7. ἐξουϑενήσαντες καὶ ἐμπτύσαν- 
τὲς nal καταρπεντήσαντες ὁ. vet. int. 
ἐδουϑενήσαντες (ἐξουϑυνήσαντες C.) 
καὶ κατακεντήδαντες καὶ ἐμπαίξαντες 


ἐκείνῳ c. S. et vet. int., ὁμοίως tantum 
BCFOV et var. lect. ap. Voss. 10. 
eis τοῦτο c. S. BCFOV vet. int., καὶ 
τοῦτο Men., καὶ ri τοῦτο Dress. — 
xal loovg c. BOO vet. int., Z00vg ὃ. 
FV. 19. érAayG6iw c.B., éxzAa- 
γήδονται vulg. — ἔδετε c. $n, vet. 
int. (Men.), ἴδε S. vulg. — τὸν τύπον 
c. textu vulg. et vet. int., rov rpayov 
rov zunov S. 13. EZGNG, 'BCOY, vet. 
int, Dress., xo? Men., om. 8. 14. 
τῶν ante ἀκανϑῶν solus om. Men. 


15 


20 


25 


el ' 


VETUS INTERPRETATIO C. VII. VIII. 25 
huius stirpis dulces fructus inveniuntur. ad quid ergo 
hoc? adtendite: Unum ad aram; alium tamquam male- 
dictum. et quare is, qui maledictus, coronatus? quia 
videbunt ilum tunc in ila die chlamydem habentem 
coecineam circa corpus et dicent: Nonne hie est, quem 
nos crucifiximus, fastidientes et conspuentes et compun- 
gentes? vere hie fuit, qui tune se dicebat esse filium 
Dei. sicut ergo similis, sic similes hircos . . et aequales, 
ut quum viderint unum ex illis tune pascentem (veuo- 
μενον). admirentur in similitudine capri. ergo videtis fi- 
guram eius, qui passurus erat, Jesu. quare et lanam in 
medio spinarum ponunt? figura Jesu ecclesiae posita. 
quia qui voluerit tollere lanam coceineam, oportet ilum 
multa pati propter spinae malitiam et coartatum sie do- 
minari illus. sic, inquit, qui volunt me videre et attin- 
gere regnum meum, debent compressi et multa passi 
accipere. 


VIII. Quam autem figuram putatis esse, quia prae- 
ceptum est populo Judaeorum, offere vaecam homines, 
in quibus peecata consummata sunt, et occisam comburere, 
et tollere tune cinerem pueros et mittere in vasa fictilia 
et suspendere in ligno lanam coceineam et hyssopum, et 
sic spargere pueros circa singulas turbas populi ut sancti- 
ficentur a peccatis? videte ergo, quo modo in similitu- 


Num. XIX, 
2 sq. 


15. κείμενος Qe. vulg. et vet. int., Se- 
nevog S. — ὅτι c. S. et vet. int, iva 
vulg. — Oc c. vet. int. Men. (in marg.), 


et vet. int, βαλιν (βαλεῖν) S. 24. 
ἐπὶ EXAov c. FOV vet. int., er; £v- 
λων SU om. S. vulg. 24. 25. ἴδε 


(Dress, ὃν C Men. (in textu), ὡς 8. 
16. δεῖ c. vulg. et vet. int., sóc: 8. 
17. αὐτοῦ c. S. et vet. int., om. 
vulg. — κυριεῦσαι c. codd. ‚ κυριῶδαι 
Men. 

VII. 20. ἐντέταλται c. S. et vet. 
int., ἐντέλλεται vulg. (ἐντέλεται C.) 
22. εἰσὶν c. S., om. vulg. — καὶ ante 
Gqd&. om. Men. — σφάξαντας e. S., 
ὄφάξαντες BCOV. 23. τὴν όπο. 
δὸν παιδία c. vulg. et. vet. int., τὰ 
παιδιὰ ὅποδον S. — βάλλειν c. vulg. 


πάλιν ὁ τύπος ὁ τοῦ σταυροῦ xai τὸ 
ἔριον τὸ nonnıvorv c. ὃ. (ειδὲ pro 1e) 
ἙΟΥ͂ (m quibus codd. tamen τύπος 
ὁ et x«i exciderunt), τὸ ἔριον τό 
x0xxivov Vet. int., om. vulg. 26. τὸν 


c. S. vulg., ro S9 27. ἁγνίδωνται 
e: plerisque codd., ἁγνίξονται OV 
(hie emendatum). — ἀπὸ c. S., Davis, 


Dress., ὑπό BCOV Men. 


26 DARNABAE EPISTULA C. VIII. IX. 


πῶς ἐν ἁπλότητι λέγει ὑμῖν᾽ Ó μόσχος ovv ἐστὶν ὃ "In- 
σοῦς, oi προσφέροντες ἀνδρες ἁμαρτωλοὶ οἱ προσενἕγ- 
καντὲς αὐτὸν ἐπὶ τὴν σφαγήν. εἶτα οὐκέτι ἄνδρες, οὐκέτι 
ἁμαρτωλῶν ἡ δόξα. οἱ δὲ ῥαντίξοντες παῖδες οἱ εὐαγγε- 
λισάμενοι ἡμῖν τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τὸν 5 
ayvıonov τῆς καρδίας. οἷς ἔδωκεν τοῦ εὐαγγελίου τὴν 
ἐξουσίαν. οὖσιν δεκαδύο εἰς μαρτύριον τῶν φυλῶν --- 
— ὅτι δεκαδύο φυλαὶ τοῦ Ἰσραήλ --- εἰς τὸ κηρύσσειν. 
διὰ τί δὲ τρεῖς παῖδες oi ῥαντίξοντες; sig μαρτύριον 
᾿Ἵβραάμ, "Ico, ᾿Ιακώβ, ὅτι οὗτοι μεγάλοι τῷ ϑεῷ. τί τὸ 
δὲ τὸ ἔριον ἐπὶ τὸ ξύλον; ὅτι ἡ βασιλεία Ἰησοῦ ἐπὶ ξύλῳ, 
καὶ ὅτι οἱ ἐλπίξοντες ἐπ᾽ αὐτὸν ξήσονται eig τὸν αἰῶνα. 
διὰ τί δὲ ἅμα τὸ ἔριον καὶ τὸν ὕσσωπον; ὅτι ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ ἡμέραι ἔσονται πονηραὶ καὶ ῥυπαραΐ, 
ἐν αἷς ἡμεῖς σωθησόμεθα" ὅτι ὃ ἀλγῶν σάρκα διὰ τοῦ 15 
ῥύπου τοῦ ἑσσώπου ἰᾶται. καὶ διὰ τοῦτο οὕτως γενόμενα 
ἡμῖν μέν ἐστιν φανερά, ἐκείνοις δὲ σκοτεινά, ὅτι οὐκ 
ἤκουσαν φωνῆς κυρίου. 
IX. “Ζέγει γὰρ πάλιν περὶ τῶν ὠτίων, πῶς περτέτε- 
Ps. XVII, μὲν ἡμῶν τὴν παρδίαν. λέγει κύριος ἐν τῷ προφήτῃ 30 
τω Eis ἀκοὴν ὠτίου ὑπήπκουσάν μου. καὶ πάλιν λέγει ᾿Ζποῇ 
"A ἀπούσονται οἱ πόρρωϑεν, à ἐποίησα γνώσονται. καὶ Περι- 
Jer. IV, 4 τμήϑητε, λέγει πύριος, τὰς καρδίας ὑμῶν. καὶ πάλιν 
Je. VIL 2. λέγει "Anovs, ’Iopanı, ὅτι τάδε λέγει κύριος ὃ ϑεός Gov. 
a Mo πάλιν τὸ πνεῦμα κυρίου προφητεύει Τίς ἐστιν ὁ 25 
^. ϑέλων φῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα; ἀκοῇ ἀκουσάτω τῆς φωνῆς 


VIII. 1. ἐν ἁπλότητι C. Sin am AÓ- e S ΤῈ et vulg., oi S. 4. 5. o£ eday- 


TL. νυ 10." λέγε e vulg. et vet. μελισάμενοι c. 8.** vet. int., evayye- 
int. , λέγεται S. — ὑμῖν c. 5. ^ text. λ;όαμεγνοι S., euo yedaeduevos vulg. 
vulg., ἡμῖν vet. int. 2 cd ao τῆς καρδίας BB vulg. et. vet. 


Gyog οὖν éóriv ὁ Ἰησοῦς. Hierony- int., om. $. 1. Bee 
mus ad Ezech. XLHI, 19 (Opp. M 8. δεκαδύο vAai Wen ets s 
531): vitulum autem qui pro nobis di lg. aos 7, 
immolatus est et multa scripturarum 9" ai vu Gab, En 85 
Immo D S. (16020), καὶ (om. OV) I6 ort nal 
loca et praecipue Barnabae epistola, "Tr. da d vul 10. diro Dog ue. 
quae habetur inter, scripturas apocry- ra "5: 


vet. τοῦ, τε δ S. BOOM bt. 
phas, nominat. — ὁ μόσχος οὖν (οὗτος : Ἰησοῦ, e. 8; OV; παν Mood teten 


Men. et ali) &orıv ὁ Ἰηδοῦς c. BC Soda ξύλῳ c. BOFOYV: Dress 
FOV vet. int. Dress., vouog χό *o ξυλου S, τῷ ξύλῳ Men. et plerique 
μοῦχος 0) τό eorıv B. 8. αὐτόν. so- editores. 12. καὶ on e. S. et 
lus C. αὐτῶν. — τὴν c. S. om. vulg. vet. int. διότε vulg. — ἐπ᾿ αὐτόν 
— ἄνδρες c. codd., ἁμαρτωλοί sine 0. & BCFOY, var. lectione apud 
causa addere voluit Mem. 4. οἱ δέ Voss., Dress. eig αὐτόν plerique edi- 
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dine dieat nobis. vaeca . . erat Jesus; qui offerebant, 
homines peccatores, hi qui obtulerunt eum ad victimam 
qui sparserunt pueri, hi erant, qui 
nuntiaverunt nobis remissionem peccatorum et castitatem 
praecordu nostri, quibus dedit evangelii potestatem, qui 
sunt duodecim, testimonium tribuum, quia duodecim sunt 
iibusdodacopum.- .;.cc cs cedex veev ὧν quare. ergo 
et lana in ligno est? ...... quia qui erediderit in illum, 
vivetin perpetuum. quare in unum lanam et hyssopum? 
quia in regno ilhus dies erunt nequissimi et sordidi, 
quibus nos sanabimur (l salvabimus), . . . .. .. . ον 
esses s. et propter hoc, dum sic fiunt, nobis. . lucida, 
ills autem obscura. quia non audierunt vocem Domini. 


IX. Dicit autem de auribus, quo modo circum- 

cidat aures praecordü nostri. dixit . . per prophetam: P X" 

Auditu auris exaudivit me. et iterum dicit: Auditione 16. 
audient, qui.longe sunt, et quae faciet (l. feci) scient... UVX a 
Cireumeidite, dieit Dominus, aures vestras. et iterum Jer. rv, 4. 
dicit: Audi, Israel, quia haec dicit Dominus Deus tuus. ser. vir 2. 
et iterum spiritus Domini prophetat: Quia qui vult vivere MW wn 
in perpetuum, auditione audiat vocem pueri mel. et ite- ^ ^ 


Ps. XVIII. 


tores. 18. τὸν ὕσόωπον c. Dress. oram ὑμῶν) c. S. et vet. int., καί 


τὸ ὕσόωπον S. BCFOV. 14. zo- 
γηραὶ xoi pvrapai c. vulg. et vet. 
int., pvrapaı xoa. movnpaı S. 15. 
78g Cc. S. BCOV Voss. vet. int., 
Dress., ἡμέραις Men. in textu. -- ὁ 
ἀλγῶν c. 8., xat ἀλγῶν vulg. — ó&pxa 
ς. 8. BCFOV Dress., τὴν σάρκα ‚ple- 
rique editores. 15. 16. τοῦ ῥύπου 
τοῦ ὑσσώπου C. SBCO V, Men. in 
textu, Dress, τοῦ ῥύπου διὰ τοῦ 
ὑσσώπου coniecit Coteler. 17. 6xo- 
teıva c. S.**, vulg. et. vet. int., oxorıa 
8. 18. κυρίου c. S. BCFÓV, τοῦ 
κυρίου plerique ‚editores. 

I 19. ὠτίων c. codd. et vet. 


int, αἰτίων Men. 20. ἡμῶν (O ad 


add. vulg. — κύριος €. S. ὁ κύριος 
vulg. 21. ὑπήκουσαν c. S. et ce 
teris codd., ὑπήκουσε (LXX) vet. int., 
ita legendum proposuit Men. 99. 
οὗ ᾿πόρρωϑεν c. codd. et vet. int. 
xat oizoppc Sev Men. 22.23. zepı- 
τμήϑητε c. S.* (περιτμηϑηται) et vet. 
int., περιτμήται S., περιτμηϑήσεται 
ΟΥ̓ (hie ad oram περιτμηϑήσεσϑ ε), 
περιτμηϑήσεσϑε vulg. 20. κύριος 
c. omnibus codd. et Dress., ὁ κύριος 
plerumque. 25. καὶ πάλιν τὸ πνεῦμα 
κυρίου προφητεύει c. textu vulg. et 
vet. int., om. 8. did ἀκουσάτω C. 


Jes. I, 2. 


Jes. 


dies. KL, 3, 


Jer. IV, 3. 


Jer. IV, 4. 


VII, 26. 


Jer. IX, 35. 


Gen. XVII, 


26. 21. 


cf, XIV, 14. 


I, 10. 
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τοῦ παιδός μου. καὶ πάλιν λέγει "Axove, οὐρανέ, xoà 
ἐνωτίξου γῆ, ὅτι κύριος ἐλάλησεν ταῦτα εἷς μαρτύριον. 
καὶ πάλιν λέγει ᾿ἀκούσατε λόγον κυρίου, ἄρχοντες τοῦ 
λαοῦ τούτου. καὶ πάλιν λέγει ’Anovoate, τέκνα, φωνῆς 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ. οὐκοῦν περιέτεμεν ἡμῶν τὰς 
ἀκοάς, ἵνα ἀκούσαντες λόγον πιστεύσωμεν. ἡ γὰρ περι- 
roug, ép ἢ πεποίϑασιν, κατήργηται. περιτομὴν γὰρ 
p 2 \ " 2 N / ΟἹ » 
εἴρηκεν ov σαρκὸς γενηϑῆναι. ἄλλα παρέβησαν, Ori Ay- 
\ 7 , , , \ D , 7 
yeAÀog πονήρος ἑἕσοφιξεν αὐτοὺς. λέγει πρὸς αὐτοὺς Tuós 


λέγει κύριος ὃ ϑεὸς ὑμῶν --- ὧδε εὑρίσκω νέαν ἐντολήν. 


— μὴ σπείρητε ἐπ’ ἀκάνθαις, περιτμήϑητε τῷ πυρίῳ 
ἡμῶν. καὶ τί λέγει; Περιτμήϑητε τὸ σκληρὸν τῆς xep- 
δίας ὑμῶν, καὶ τὸν τράχηλον ὑμῶν οὐ μὴ σκληρύνητε. 
xol πάλιν Ἰδοὺ λέγει κύριος Πάντα τὰ ἔϑνη ἀπερίτμητα 
ἀκροβυστίᾳ, 6 δὲ λαὸς οὗτος ἀπερίτμητος καρδίᾳ ἀλλ᾽ 
ἐρεῖς Καὶ μὴν περιτέτμηται ὃ λαὸς εἷς σφραγῖδα: ἀλλὰ 
καὶ πᾶς “Σύρος καὶ Ἄραψ καὶ πάντες oi ἱερεῖς τῶν e- 
δώλων. ἄρα οὖν πάπκεῖνοι En τῆς διαθήκης αὐτῶν εἰσίν; 
ἀλλὰ καὶ οἱ «Ζἰγύπτιοι ἐν περιτομῇ εἰσίν. μάϑετε οὖν, τέκνα 
ἀγάπης. περὶ πάντων πλουσίως. ὅτι ᾿βραὰμ ὃ πρῶτος 
περιτομὴν δοὺς ἐν πνεύματι προβλέψας sig τὸν Ἰησοῦν 
περιέτεμεν, λαβὼν τριῶν γραμμάτων δόγματα. λέγει 
γὰρ Καὶ περιέτεμεν ᾿Δβραὰμ éx τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἄνδρας 
δεκαοκτὼ xol τριακοσίους. τίς οὖν ἡ δοϑεῖσα τούτῳ γνῶ- 
σις; μάϑετε ὅτι τοὺς δεκαοκτὼ πρώτους, xoà διάστημα 


IX. 2. γῆ c. omnibus codd. et ξεν S., ἐδσόφιδεν plerique edd. 10. 


Dress. 7 γῆ plerumque. — xUp1og c. 
omnibus codd., vet. int., Voss. ; Dress., 
ὃ ϑεός Men. ot aliu. 4. duovsare 
c. S. BCFOV Dress., dxovere Men., 
Voss. ali. — φωνῆς c. 8.””, φωνή 
B. τῆς φωνῆς vulg: 5. βοῶντος c. 
S. B (marg. FO V, vet. int, Dress., 
βοώσης Β (text) Ὁ plerique edd. 
6. ἵνα ἀκούσαντες λόγον πιότεύδωμεν 
c. BC (πιόστευδσώμην) FOV, vet. int. 
et marg. Voss., iva αἀπουσωμεν Àoyov 
xoi um uovov πιότευόωμὲν Mus 8. 
6: ἡ. ἡ (OV ei) γὰρ περιτομή, ἐφ᾽ 
ἡ πεποίϑασιν πατήργηται 0; wulg,, 
«AAa xxt N περιτομῇ eg NS πεποιϑαστν 
κατηργήται S. 8. γενηϑῆναι c. B. 
B, γεννηθῆναι C OV. Men. Voss. 9. 
ἐσόφιδεν c. 8.** B CF O V Dress., e6pa- 


ὧδε C. Ss, vet. int. et Hefelio, ὁ δέ B 
CFO, ὁ δέ (prima manu mutatum in 
δδε) V., ὅδε Dress. — véav c. vet. int., 
Men., Hefelio, Dress. (in uncinis), om. 
codd. 11. ὄπείρητε c. vulg., ozsıperaı 
S. — ἐπ᾽ ἀκάνϑαις (LXX) c. S. , vet. int., 
Voss. et Hefel, ἐπὶ ἀκάνϑας FOV 
Dress., ἐπὶ cisci C., ἐπ’ ἀκάνϑαν 
B Men. — περιτμήϑετε. solus Voss. add. 
δέ. — κυρίῳ c. vet. int. et codd., ex- 
ceptoS.(Sed). 12.περιτμήϑητε codd. 
praeter S. (repırumran). 12.13. καὶ τί 
λέχει--- καρδίας ὑμῶν om. Β. (ubi mar- 
ginia dseripta sunt) C. — τὸ 6xÀ9póv 
τῆς καρδίας c. omnibus codd. praeter 
B. (6xxA9poxapóiwv). 18. σμληρύνητε 
c. BCFOV Dress., orAnpvvare S. 
δγιληρύνετε plerumque. 14. καὶ 


ἈΝ 


20 


25 


κ΄, ὦ 


en 
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rum dicit: Audi, coelum, et percipe auribus, terra, quia ses: s. 
Dominus locutus est . . . . et iterum dicit; Audite ver- se. 
bum Domini, principes populi huius. et iterum dicit: ses. 
Audite .. vocem clamantis in eremo. ergo circumceidite (1. 
eircumeidit) aures nostras, ut audito verbo credamus . . 
02... CIreumeisionem autem dixit, non eorporis . .. 
sed praeterierunt, quia angelus nequam docebat illos. . . 
haee dieit Dominus Deus vester (heic invenio novam legem) 
vae ilis, qui seminant in spinis. circumcidite vos Domino 
vestro . . . (hoc est . . audite Dominum vestrum) et 
cireumeidite nequitiam de praecordiis vestris . . dixit 
autem iterum: Eece dicit Dominus: Omnes nationes sine 
cireumeisione corporis sunt . hie autem populus 
sine circumcisione cordis est. sed . . etiam circumeisus 
est populus in signum. sed et Judaeus et Arabs et omnes 
sacerdotes idolorum et Aegypti. ergo et hi de testamento 
Sab auus ss . quos dieit filios Abrahae de omnibus 
gentibus. quia Abraham primus cireumceisionem dedit in 
spiritu, quod prospiciebat in Jesum. circumcidit . x it 
2... de domo sua homines trecentos IRRE STERN ef. XIV, 14. 
quia primatum trecenti sunt, et di- 

stinctione facta dicit decem et octo. habes in duabus 


M TA. 


Jer. IV, 4. 


Jer. IX, 25. 


. Gen. XVII, 


πάλιν c. BCF et vet. int., πάλιν O V, 
100v es improbavit) λαβε παλιν S. 
15. ἀπερίτμητα dnpoßvorig. ita emen- 


Ἰησοῦν c. S. OV vet. int. Dress., 
viov BCF et pleraeque editiones. 
22. τριῶν c. vulg., * S. 24. δεκα- 


davi textum vulg. ἀπερίτμητα, ἀἄηρό- 
βυότα (Dress.), collato vet. int., arpo- 
βυότιαν omisso voc. amepizu. S. — 
καρδίᾳ c. vulg., παρδιας S. 16. 
περιτέτμηται e. B. et vet. int., zepı- 
τέμνεται vulg. 18. ἄρα e. BOY 
vet. int., ἄρα editores, etiam Dress. 
— τῆς διαϑήρης c. S; et vel. ini. 
τῶν διαϑηρκῶν vulg. — αὐτῶν c. S. 
BCFOV Dress., αὐτοῦ plerumque. 
19. xai oi c. S. FO V, xoi BC Men. 
20. ἀγάπης c. S., om. vulg. — zAov- 
σίως hic om. S. sed habet post 
ἐν πνεύματι. — ὁ πρῶτος c. vulg. 
πρῶτος 5. 21. προβλέψας et vet. 
int., zAovoıwg mpoßAsdbas S. 


ont@ C. S. δέκα nal Oxo) vulg. — 

7 om. solus Men. — rovro c. BC 
Men. Dress., τοῦτο OV, αὐτῷ S. 
25.— p. 30, 4. μάϑετε-- τὸν σταυρόν. 
Clemens Alex. Strom. XIj511,.84,- p 
182. de Gen. XIV, 14 8q. "haec dixit: 
φασὶν οὖν εἶναι τοῦ μὲν κυρταροῦ 
σημείου τύπον xor τὸ σχῆμα τὸ 
τριακοστὸν στοιχεῖον, τὸ δὲ ἰῶτα nal 
τὸ na τοὔνομα δημαΐνειν τὸ σωτή- 
piov. 95. μάϑετε ὅτι c. S. et vet. int., 
μάϑετε vulg. — δεκαοπτώ c. S. OV, δέκα 
x0 dor) B O vulg. (apud Men. ba ex- 
cidit). 25.— p. 30, 1. καὶ διάστημα 
ποιήσας λέγει τριακοσίους c. S. et vet. 


int., εἶτα τοὺς τριακοσίους vulg. 


δ... 
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ποιήσας λέγει Tpıanooiovg. τὸ δεκαοκτὼ IH. ἔχεις ’In- 
σοῦν. ὅτι δὲ ὃ σταυρὸς ἐν τῷ T ἤμελλεν ἔχειν τὴν 

, / ^ / - 5 \ \ 2 n 
xapıv, λέγει καὶ τριαποσίους. δηλοῖ ovv τὸν μὲν ᾿]ησοῦν 
ἐν τοῖς δυσὶν γράμμασιν, καὶ ἐν τῷ ἑνὶ τὸν σταυρόν. 
οἶδεν ὁ τὴν ἔμφυτον δωρεὰν τῆς διδαχῆς αὐτοῦ ϑέμενος 5 
ἐν ἡμῖν᾽ οὐδεὶς γνησιώτερον ἔμαϑεν am ἐμοῦ λόγον. 

9 \ * ei » ! c x 
ἄλλα οἶδα Ori ἀξιοί ἔστε υμεῖς. 

X. Ὅτι δὲ MwüÜong εἴρηκεν" Οὐ φάγεσϑε χοῖρον, οὐδὲ 

ὅς ὦ 5.ΟΝ Ὁ Iax , Iax , » AT 9 
ἄετον,. οὐδὲ ὀξυπτερον, οὐδὲ HOPAHA, οὐδὲπαντα XS Uv, Og οὐκ 
ἔχει λεπίδα Ev ἑαυτῷ, τρία ἔλαβεν ἐν τῇ συνέσει δόγματα. 10 
πέρας γέ TOi λέγει αὐτοῖς ἐν τῷ Aevrepovonig Καὶ δια- 
ϑήσομαι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον τὰ δικαιώματά μου. ἄρα 
οὖν οὐκ ἔστιν ἐντολὴ Se00 τὸ μὴ τρώγειν, Mwvüong δὲ 
ἐν πνεύματι ἐλάλησεν. τὸ οὖν χοιρίον πρὸς τοῦτο εἴρηπεν᾽ 
οὐ μὴ κολληθήσῃ, φησίν, ἀνθρώποις τοιούτοις, οἵτινες 15 
ὅμοιοί εἶσιν χοίροις᾽ ὅταν γὰρ σπαταλῶσιν ἐπιλανϑά- 
γονται τοῦ κυρίου ἑαυτῶν, ὅταν δὲ ὑστερηϑῶσιν émi- 


Lev. XI. 
Deut. XIV. 


Deut. IV, 1. 


IX. 1. τὸ δεκαοκτὼ IH. c. F, ubi 
Dr esselio exstare assertum est τὸ 4o 
ὀκτώ, ἰῶτα. qa. S. τῇ om., quia δε- 
xaoxrc et τῇ idem valere videbantur. 
graecum numerum circumscripsit vet. 
int.. e superflua graeci numeri inter- 
pretatione ortus “est textus vulg. τὸ 
δεκωομτὼ (ita OV, δέκα καὶ OXTG 
BC) Zàr« N. I) Oud, nra (l. H, ce- 
terum C εἶτα, quod in O iam emen- 
datum est) ὀκτώ. ita Dress. 2. ὅτι 
δὲ c. S. Ὁ, ἔτει δὲ BFOV Dress. 
T c. BC, ταῦ FO V Dress., τριακοστῷ 
(ἢ rovro) S. Tertullianus adv. Mar- 
cion. ΠῚ, 22: ipsa enim est littera 2 
Graecorum Tau, nostra autem T 
species crucis quam portendebat fu- 
turam in frontibus nostris. Hierony- 
mus Comm. in Ezech. lib. III. c. IX, 
4 sq. (Opp. V, 59 sq.): et ut ad nostra 
veniamus, antiquis Hebraeorum literis 
quibus usque hodie utuntur Samari- 
tani extrema Thau litera crucis habet 
similitudinem, quae in Christianorum 
frontibus pingitur et frequenti manus 
inscriptione signatur. 9. XL C. B 
D (m textu) CO V, vet. int., Dress., 
yáp B in marg., Voss. -— τριακοσίους 
QV 5.) τοὺς τριακοσίους vulg. — τὸν. 
soli € et Men. τό. 4. ἐν τῷ c. S., ἐν 


----- 


vulg. 5.0 e. vulg., orı S. - 0:- 
δαχῆς c. vulg. et vet. int., διαϑήκης 8. 
1. οἶδα C. vulg. et. vet. int., om. 8. 
X. 8 sq. Clemens Alex. Strom. ' 
1T» 345," 67 pr 464 ἀλλὰ xo 4αβὶδ 
καὶ πρὸ “αβὶὲδ ὁ Mavons τῶν τριῶν 
δογμάτων NV - -γνῶσιν ἐμφαίγνουσιν 
διὰ τούτων" Μακάριος ἀνήρ, ὃς οὐκ 
ἐπορεύϑη ἐν βουλῇ , ἀσεβῶν — κα- 
Sos οἱ ἐχϑύες πορεύονται EV δπότει 
eis τὰ fion οἱ γὰρ λεπίδα μὴ 
ἔχοντες, ὧν ἀπαγορεύει Mwöons 
Eepanreodaı, κάτω τῆς SaAdoons vé- 
uovrat — οὐδὲ ἐν ὁδῷ ἁμαρτηλῶν 
ἔστη -- nass οὗ δοκοῦντες φοβεῖ- 
ὅϑαι τὸν κύριον ἁμαρτάνουσιν ὡς 6 
xoipog: πεῖν Gv yàp xpovy dest, πλη- 
ρωϑεὶς δὲ τὸν δεσπότην οὐ γγωρέδει 
— οὐδὲ ἐπὶ καϑέδραν λοιμῶν ἐκά-. 
S10EV — καϑὼς τὰ πτηνὰ eis Ap- 
zaynv, ἕτοιμα — παρύνεσε δὲ Meö- 
σῆς οὐ φάγεσϑαι χοῖρον οὐδὲ ἀετόν 
οὐδὲ ,ὀδύπτερον οὐδὲ ‚Höpana οὐδὲ 
πάντ᾽ ἰχϑύν, ὃς οὐ ἔχει λεπίδα ἐν 
αὑτῷ. ταῦτα μὲν ὃ Βαρνάβας. V, 
8, 52. 903. p. OT T$g: τοιαῦτα γοῦν 
καὶ ὃ Μωῦσῆς παραινεῖ" τὰ κοινὰ δὴ 
ταῦτα Οὐ φάγεσθε χοῖρον οὔτε ἀετὸν 
οὔτε ὀξύπτερον, οὔτε κόρακα, ὁ μὲν 
γὰρ χοῖρος φιλήδονον καὶ ἀκάϑαρτον 


REN N 
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litteris Jesum. in quibus incipiebat habere donum, tune 
dieit et trecentos . . habes in una littera T crucem. 
seitote quia (l seit hoc qui) naturale donum doctrinae 
suae posuit in nobis. nemo artius (l aptius) didicit a 
me verbum, sed scio, quia digni estis: 


X. Quare autem Moyses dicit: Non mandueabis ee 
poreinam, nee aquilam, nec accipitrem, nec corvum, nec 
omnem piscem, qui non habet in se squamam? tres ac- 
cepit Moyses in conscientia sua constitutiones. ad summa 
dieit ilhs in secunda lege: Et disponam ad populum hune neu. ıv, ı 
aequitates meas. ergo non est mandatum Dei, ne man- 
ducent; sed Moyses in figura locutus est illis. porcinae (1. por- 
cinam) ergo ad hoe dixit: Non eris coniunctus hominibus 
talibus, ..... qui quum luxuriant, obliviscuntur Dominum 


ἐπιϑυμίαν τροφῶν xoi ἀφροδισίων 
λέχνον nal ᾿μεμολυσμέγην ἀπολασίαν 
μηγύει, ἀεὶ μιγηστιῶσαν, ὑλιρήν τε 
xol ἐν βορβόρῳ HEIUEVNV, eig όφα- 
γὴν xoi ἀπώλειαν πιαϊινομένην. ἔμ- 
παλιν δὲ ἐπιτρέπει διχηλοῦν "καὶ μα- 
ρυπώμενον ἐσϑίέειν, μηνύων, φησὶν 
ὁ Βαρνάβας, κολλᾶόσϑαι δεῖν μετὰ 
τῶν φοβουμένων τὸν κύριον "αὶ 
μετὰ τῶν. μελετώντων ὃ ἔλαβον διά- 
σταλμα ῥήματος ἐν τῇ καρδίᾳ, μετὰ 
τῶν λαλούντων δικαιώματα κυρίου 
καὶ τηρούντων, μετὰ τῶν εἰδότων 
ὅτι 9 μελέτη ἐστὶν i ἔργον εὐφροσύνης 
nal ἀναμαρυκωμένων τὸν λόγον κυ- 
ρίου. τί δὲ τὸ διχηλοῦν ; ὅτι ὃ δίκαιος 
xol ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ περιπατεῖ 
xal τὸν ἅγιον αἰῶνα ἐκδέχεται. εἶτα 
ἐπιφέρει Βλέπετε, πῶς £vouoSérnósv 
Ó Moj6ijs bs ἀλλὰ πόϑεν ἑκεί- 
voig ταῦτα γοῆόδαι 7 συνιέναι; ἡμεῖς 
δικαίως γοήδαντες τὰς ἐντολὰς λα- 
λοῦμεν, ὡς ἠθέλησεν κύριος" δτα 
τοῦτο περιέτεμε, τὰς ἀκοὰς ἡμῶν : nal 
τὰς καρδίας, iva Svviouev ταῦτα. 
von Ju ὅταν λέγῃ Οὐ φάγῃ τὸν 
ἀετόν, τὸν ὀξύπτερον xol τὸν ἴπτι- 
VOY Ἠαὴὶ τὸν Hi βαπα, οὐ κολληθήσῃ, 
φησίν, οὐδὲ ὁμοιωϑήσῃ τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις, οὲ oUx ἴόσαόι διὰ πόνου xo 


ἱδρῶτος πορίδειν ἑαυτοῖς τὴν τρο- 
φήν, «AX ev ἁρπαγῇ. καὶ ἀνομίᾳ 
βιοῦσιν" ἀετὸς μὲν γὰρ ἁρπαγήν, 
ὀδύπτερος δὲ ἀδικίαν, καὶ πλεο- 
γεξίαν ὃ Ἠόραξ, μηνύει. cf. etiam 
VII, 18, 109 p. 901 sq. et Paedag. LI 
IY. (M -006p BO B 8. εἴρηρεν 
e. vulg., eamev >. 9. οὐδὲ c. vulg., 
ovre ὥ., etiam in sqq. (quater) — 
οὐδὲ c. vule., οὔτε S. BC. — πάντα 
c. vulg., Clem. Al. et vet. int. πᾶν 
vo (ubi prima manus emendavit), 


om. S. — Og c. S. et vulg., o VO. 
10... Aemiom ας S/5T- rales. eta int., 
Clem. Al, μερῖδα S. — ἑαυτῷ c. 


8., αὐτῷ vulg. 11. ro; λέχει c. 8. 
et vulg., τοῖς λόγοις Ὁ, τοι λέγ eı λό- 
yoıs Men. 11. 12. ᾿διαϑήσομαι δὲ 
S. et vulg. (B et € in margine), óza- 
ϑήσονται. ΒΟ. 12. ἄρα Dresselius 
iam in suis quattuor codd. invenit, 
tamen ἄρα edidit. 13. oov (cf. c. IX, 
p.28, 18) c. S., om. vulg. 14. χοι- 
ῥίον. solus Men. χοῖρον. — εἴρηρεν 
e vulg., eurev S. 15. οὐ μὴ e sre 
S. 16. ὅμοιοί εἰσιν χοίροις ὁ. vulg. 

ειόιν ομοῖοῖ yotpcov S. — ὅταν γὰρ c. 
vulg. et vet. int, τουτεότιν orav S. 17. 
ἑαυτῶν C. vulg. et vet. int., om. S. — 
ὑστερηϑῶσιν c. vulg., vórepovvroa S, 
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γινώσκουσιν τὸν xvpi0v, ὡς xoa ὃ χοῖρος ὅταν τρώγῃ, 
τὸν κύριον οὐη οἶδεν, ὅταν δὲ πεινάσῃ Ἀραυγάξει καὶ 
x , rid , 
λαβῶν πάλιν σιωπᾷ. οὐδὲ μὴ φάγῃς, φησίν, “τὸν ἀετόν, 
x , M m 
οὐδὲ τὸν ὀξύπτερον, οὐδὲ τὸν ixriva, οὐδὲ τὸν κόρακα. 
οὐ μή, φησίν, κολληθήσῃ οὐδὲ ὁμοιωϑήσῃ ἀνθρώποις 
τοιούτοις, οἵτινες OUx οἴδασιν διὰ κόπου καὶ ἱδρῶτος πο- 
ρίδειν ἑαυτοῖς τὴν τροφήν, ἀλλὰ ἁρπάξουσιν τὰ ἀλλό- 
τρια ἐν ἀνομίᾳ αὐτῶν καὶ ἐπιτηροῦσιν ὡς ἔν ἀπκερατο- 
σύνῃ περιπατοῦντες καὶ περιβλέπονται, τίνα ἐκδύσωσιν 
διὰ τὴν πλεονεξίαν, ὡς xoi τὰ ὄρνεα ταῦτα μόνα διὰ 
[4 e wm 5 I \ , 5 x 5 ^ , 
HOTOV &wvrTOig OU πορῖφει τὴν τροφήν. ἄλλα ἄργα παϑή- 
μενα: ἐκφητεῖ, πῶς ἀλλοτρίας σάρκας καταφάγῃ, ὄντα 
M ἊΣ / » i \ » M , / , 
Aoıua τῇ πονηρίᾳ αὐτῶν. καὶ οὐ un payns, φησίν, σμυ- 
7 - , * 
paivav, οὐδὲ πολύποδα, οὐδὲ σηπίαν — οὐ μή, φησίν, 
ὁμοιωϑήσῃ πκολλώμενος ἀνθρώποις τοιούτοις, οἵτινες εἷς 
/ IN 9 2 \ N » A» , R c 
τέλος εἰσὶν ἀσεβεῖς xoi κεκριμένοι δὴ τῷ SavargQ, cg 
nor ταῦτα τὰ ἰχϑύδια μόνα ἐπικατάρατα ἐν τῷ five 
, \ ἣν Er X \ , as ΗΝ 
γήχεται, uy πολυμβῶντα, ὡς xoi τα. λοιπὰ, ἀλλ ἐν τῇ 
- , m - m 5 \ \ x / 
yg xerc τοῦ βυϑοῦ κατοικεῖ. ἀλλα xoi τον δασυποδα 
οὐ μὴ φάγῃ. πρὸς τί; οὐ μὴ γένῃ παιδοῳϑόρος, οὐδὲ 
ὁμοιωϑήσῃ τοῖς τοιούτοις᾽ ὅτι ὃ λαγωὸς xaT ἐνιαυτὸν 
πλεονεκτεῖ τὴν ἀφόδευσιν. ὅσα γὰρ ἔτη δῇ. τοσαύτας ἔχει 
, 9 2 NEN \ er Vd 5 , ἢ , 
τρυπας. «AA οὐδὲ τὴν vaıvav φαγῇ. ov un, Pnolv, γενῇ 
μοιχός, οὐδὲ φϑορεύς, οὐδὲ ὁμοιωθήσῃ roig τοιούτοις. 
N [] e \ » - 5» $ x 5 , PR 
πρὸς τί; Ori TO φῶον τοῦτο παρ Evıavrov aÀÀaocos Τὴν 


, 
φύσιν, καὶ ποτὲ μὲν ἄρρεν, 


X. 1. ὡς c. S. et vet. int., om. vulg. 
— ὁ (om. Men.) χοῖρος * vulg. et 
vet. int, o xoz no (** yozpog) S. — 
τρώγῃ c. vulg., rpcoyet SVO (in hoc 
quidem correctum). 2. τὸν κύρτον 
οὐδε οἶδεν e. S. et vet. int., OUX οἷδε 
τὸν κύριον vulg. — πεινάσῃ c. BC 
ΟὟ, zevaen editores (etiam. Dress.), 
Ertl ὋΣ zıva) S. 8. οὐδὲ μὴ φάγῃς 
c. vulg., ovre gayn ὃ. — ΟΩφηδίν c. 
vulg. et vet. int., om. . οὐδὲ 
c. vulg., ovre hie et in sequentibus 
(bis) S. 5. οὐδὲ ὁμοιωϑήσῃ c. Clem. 
Al, S, vet. int., om. vulg. Oni 
mopieny ἑαυτοῖς c. Clem. ΑἹ. et vulg. 
δαύτοις ποριῶειν S. 8. αὐτῶν om. 


ποτὲ δὲ ϑῆλυ γίνεται. ἀλλὰ 


Men. — ἐπιτηροῦσιν c. vulg., zepırn- 
ρουόιν ὃ. — ὡς C. vulg. et. vet. int., 
om. 8. 9. — 11. καὶ περιβλέπονται 


— mv τροφὴν c. S. et vet. int., om. 
vule. 10. 11. διὰ κόπου c. 8.5, 
om. S. 11. 12. ἀλλὰ ἀργὰ ᾿καϑή- 
μενα c. S.** et vet. int., αλλα και TO 
xaSTnusva ὃ., na καϑήμενα ἀργὰ 
ταῦτα vulg. 12. ᾿ καταφάγῃ c. vulg., 
φαγή ὃ. 18. οὐ μὴ φάγῃς c. vulg., 
ov gays S. 18. 14. ὀμυραῖναν c. 
vulg., ὄμυρναν S. 14. πολύποδα 
c. vulg., πωλυπαν S. — οὐ μή φησιν 
c. vulg. et vet. int., οὐ un paywoır 
οὐ um gnow S. 15. κολλώμενος 
c. vulg. et vet. int,, om. S. 15; 16. 
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suum . 
non novit. quum esurit, tune clamat, et quum accepit, 


... poreus enim quum manducat, Dominum 


iterum tacet. Nec manducabis, inquit, aquilam aut ac- 
cipitrem . . aut corvum. hoc dicit: Non adiunges te nec 
similabis talibus hominibus, qui nesciunt per laborem et 
sudorem sibi acquirere escam, sed rapiunt alienam per 
suam iniquitatem et observant quasi in simplicitate am- 
bulantes quem dispolient. sic aves istae solae sibi non 
acquirentes escam, sed pigrae sedentes quaerunt, quo 
modo alienas carnes devorent, quum sint pestilentiosae 
per suam nequitiam. Non manducabis, inquit, muraenam 
nee polypum nec sepiam. non, inquit, similabis adhaerens 
talibus hominibus, qui in perpetuo impii et iudieati iam mor- 
tui (l. morti) sunt. hi enim pisces soli maledicti sunt..... 
.. non natantes, sicut reliqui, sed in ima altitudinis terra 
inhabitant. Sed nec leporem manducabis. ut quid dicit? 
non eris, inquit, corruptor puerorum nec similabis talibus. 
quia lepus singulis annis facit ad adsellandum singula 
foramina, et quotquot annis vivit, totidem foramina 
faeit. Sed nec belluam, inquit, mandueabis. hoc est: 
non eris moechus aut adulter, nec corruptor, nec 
similabis talibus . . . . quia haec bestia alternis annis 
mutat naturam et fit modo maseulus, modo femina. 


- 


elg τέλος εἰσὶν ἀσεβεῖς c. vulg., &ıcıv 
ἀσεβεῖς εἰς τελος S. 10. κεκριμένοι 
e.'S. OV et. vet. int., xexpvuuévot 
BC. — ἤδη c. S. et vet. int., om. 
vulg. 1T..év c. vulg., za ev S. 
18. és xai c.S. ὡς vulg. 19. κάτω 
e. S. FOV Dress., κατά BC et libri 
impr. 19 sq. ἀλλὰ xoi τὸν δασύ- 
ποδα οὐ μὴ φάγῃ ara. Clemens Rom. 
Reeogn. VIII, 25: Pauca quaedam ad 
indicium et documentum providentiae 
suae mutato ordine genus servare 
iussit (se. conditor) in terris, verbi 
gratia ut per os conciperet corvus, 
et per aurem mustela generaret, ut 
aves nonnullae sicut gallinae interdum 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


ova vel vento vel pulvere concepta 
parerent, alia quaedam animalia ma- 
rem vicibus alternis in feminam ver- 
terent et sexum per annos singulos 
commutarent, ut lepores et hyaenae, 
quas beluas vocant etc. 90. φάγῃ 
c. S. et vet. int., φησίν add. vulg., 
ὁ φησίν Voss. — γένῃ c. S. C vet. 
int, γένηται BO V. 22. zAcovextei 
c. 8. BC, zAsovexiz OV. 23. οὐ 
μή c. S. BC vulg., οὐ μήν F OV Dress. 
25. ὅτε τὸ QGov τοῦτο c. S. et vet. 
int τοῦτο yàp τὸ Φῶον vulg. — ἀλ- 
Aaoceı c. S. BO, ἀλλάδσόοῃ ON. — 96. 
ποτὲ δὲ c. vulg., ποτε S. 


II, 


Lev. XI, 3 
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m - , ^ 
καὶ τὴν γαλῆν ἐμίσησε καλῶς. o μή, φησίν, γενηϑῇς τοιοῦ- 
, m » 
τος, οἵους ἀκούομεν ἀνομίαν ποιοῦντας τῷ στόματι δύ 
ἀμκπαϑαρσίαν, οὐδὲ κολληθήσῃ ταῖς ἀκαϑάρτοις, ταῖς τὴν dvo- 
ἈΦ ’ ^ mw m 
μίαν ποιούσαις τῷ στόματι᾽ TO γὰρ Gov τοῦτο τῷ στόμαι 
a ,ὔ 5 “ὼς o. 
κύει. περὶ τῶν βρωματῶν μὲν οὖν λαβὼν Μωῦύσῆς τρία 
/ ,- 
δόγματα οὕτως ἐν πνεύματι &AaAnoev' οἱ δὲ κατ᾽ ἐπιϑυμίαν 
δ ι , 
τῆς Vapnog ὡς περὶ βρωματῶν προσεδέξαντο. λαμβάνει δὲ 
- » » 7 m 
τῶν αὐτῶν τριῶν δογματῶν γνῶσιν Javiö καὶ λέγει ὁμοίως 
Manapıog ἀνήρ, ὃς οὐκ ἐπορεύϑη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν --- 
\ ς 9 , , , » ^ y 
xaS Gg oi iy9veg πορεύονται Ev Oxorei eig τὰ βαϑή — 
RT) δ ER Ἂς 9 » \ e 2. 
xoi ἕν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν ovx ἕστη — xaScg οἱ δοκοῦντες 
φοβεῖσϑαι τὸν πύριον ἁμαρτάνουσιν ὡς ὃ χοῖρος — xo 
ΦΥΜΩΝ ! » ? b] , \ \ ^ 
éri καϑεδραν λοιμῶν ovx éÉuaS108v — xaScg τὰ mertiva 
τὰ καϑήμενα eis ἁρπαγήν. ἔχετε τελείως xoi περὶ τῆς 
βρώσεως. ἀλλ᾽ εἶπε MwüÜong Φαγεσϑε πᾶν διχηλοῦν καὶ 
: B 
μαρυπκώμενον. τί λέγει; ὃ τὴν τροφὴν λαμβάνων οἶδεν τὸν 
/ 3573 4»? 2) Ap RN 6) , 9 ἢ 
τρέφοντα avTOv, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ἀναπαυόμενος εὐφραίνεσθαι 
m ^ 5 2 / 
δοκεῖ. καλῶς εἶπεν βλέπων τὴν ἐντολήν. τί οὖν λέγει; κολ- 
λᾶσϑε μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν κύριον, μετὰ τῶν με- 
, e 2 , FI 2 “ / 
λετωντῶν ὁ ἔλαβον διασταλμα ῥήματος Ev τῇ πωρδίᾳ, 
\ m , \ 7 [4 
uera τῶν λαλούντων τὰ δικαιώματα κυρίου xoi TNPOVV- 
τῶν, μετὰ τῶν εἰδότων ὅτι ἡ μελέτη ἐστὶν ἔργον εὐ- 
φροσύνης xol ἀναμαρυκωμένων τὸν λόγον πυρίου. ri δὲ 
Α : ^ en e f LY 9 ’ A /, 
τὸ διχηλοῦν; Ori ὁ δίκαιος καὶ ἕν τουτῷ TG ποσμῷ περτ- 
- \ e m m 
πατεῖ καὶ τὸν ayıov αἰῶνα ἐκδέχεται. βλέπετε πῶς évo- 


X. 1.2. οὐ μή, φησίν, „yevnSns 
τοιοῦτος C. S. et vet. int., οὐ un γὰρ, 
φησίν, ὁμοιωϑήσῃ τοῖς τοιούτοις vulg. 
2. ἀνομίαν c. vulg. et vet. int., avo- 
tore S. τῷ στόματι c. vulg. et vet. 
int., ἐν TG) σωματι S. 9. 4. οὐδὲ 
κολληϑήσῃ ταῖς ἀπκαϑάρτοις, ταῖς τὴν 
ἀνομίαν ποιούσαις τῷ στόματι c. vulg. 
et vet. int., οὐδὲ ταις τὴν αἀγομῖαν 
ποιουόαι (**z010vGo1g) ev Tc GTo- 
peri naı oxoaSopóur πολληϑήσει S 
5. περὺ τῶν βρωμάτων μὲν οὖν 
c. vulg. et. vet. int., περι μὲν τῶν 
βρωματὼν S. — λαβών c. S. et vet. 
int., om vulg. 6. οὕτως €. S. et vet. 
int., om. vulg. 1. βρωμάτων C. 
vulg. et vet. int., βρωόεως S. — προῦ- 


ἐδέξαντο c. S. FO V, Voss. et reliquis, 
κατεδέξαντο BO Dress. , plane om. 


Men. 8. τῶν a)oróv c. S. et 
vet. int., om. vulg. 8. ‚Javiö CD, 
Jaßiö vulg. θὲ ὁμοίως e. S "e 


vulg., om. S. 10. καϑώς. c. vulg. 
et vet. int., καϑῶς xe S. 12. ó 
χοῖρος c. Clem. Al. (cf. p. 30 sq.), vet. 
int. et vulg., oz χοῖροι S. 13. xa- 
Séópav c. Clem. AL (v.s. ) S. VB 
(prima manu), xa S éópa (LXX) vulg. 
14. rà nasnueva c. vulg., καθήμενα S. 
— ἔχετε c. vulg. et. vet. int., exe S. 
15. βρώδεως c. S. et vet. int. 
óeog BCFOV Men., Dress. 

ἄλλ᾽ εἶπε ωῦσῆς φάγεσϑε πᾶν 
διχηλοῦν rA. Melitonis liber qui 


σι 


-— 
σι 
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sed et quod dicit: Mustelam odibis, non eris, inquit talis, 
qui audit iniquitatem et loquitur immunditiam. non, inquit, 
adhaerebis immundis, qui (l. quae) faciunt iniquitatem ore 
SUO ....... de escis ergo Moyses, acceptis tribus 
constitutionibus, in spiritu sic locutus est. ilh autem se- 
eundum coneupiscentiam corporis, tamquam de escis diceret, 
sic perceperunt. accepit (l. accipit) autem earum trium 
constitutionum scientiam David et... dicit: Beatus vir, qui 
non abiüt in consilio 1mpiorum — sicut pisces eunt in tene- 
bras (l. tenebris) . . . . nec in via peceatorum stetit — 
sicut qui videntur timere, .. et exerrant tamquam porcus. 
nee in pestilentiae cathedra sedit — sicut aves quae se- 
dent ad rapinam. habetis consummatim de escis. sed dicit 
Moyses: Manducabitis omne quod .. .. ruminat, hoc Lev. ΧΙ, 8. 
est, qui esea accepta scit eum qui se pascit . . in... .. 

se refrigerari. bene dicit, providens mandatum. quid ergo 

dicit? adhaerete eis..... qui tenent distinctum sermonem 

in eorde suo, et cum eis qui loquuntur aequitates Domini, 

.... €um eis qui sciunt, quia assidua lectio utilis est 

. videte, quo 


PsoL 1. 


ΝΕ -- ."w".s "89 δ᾽ €9 " 9» 9^ €" ER RR LE €? Ὁ ὁ 8 ὁ 9$ e? 


dieitur clavis IX, 1 5 (Spicileg. So- 16 — 18. τὴν τροφὴν ---τί οὖν λέγ ει so- 


lus om. C. 


lesm. ed. Pitra Tom. III, p. 1): ani- 
malia quae ruminant, quae in lege 
munda describuntur, homines sunt 
sancti, divina praecepta ore et corde 
sive opere semper meditantes, ut est 
ilud in Psalmo: Meditatio cordis mei 
in conspeetutuosemper. 15. ἀλλ᾽ εἶπε 
c. vulg. et vet. int., παλιν λεγει S. — 
Mwüons c. S., Μωσῆς vulg. — διχη- 
λοῦν c. S. et vulg., özynAor Men. — 
φάγεδϑε c. vulg. et vet. int., καὶ 
φαγεόϑαι S. 16. μαρυκώμενον c. 
Clem. Al. (v. supra ad c. X p. 30, 8 sq.), 
ΒΟΥ, Men. Dress., μαρυπκόμενον C., 
μαρυπούμενον S., μηρυπώμενον F. 
— ὁ c. BFOV vet. int. Dress., ὅτε 8. 


18. 19. κολλᾶδϑε c. vet. 
int, codd. quidem, etiam S., xoAAa- 
63a (Dress.), quod iam editores emen- 
dare debebant. 19. 90. μελετώντων 
c. vulg., μελετουντῶν S. 
ἔργον c. Clem. Al. 8., ἔργον ἐστὶν 
vulg. 23. ἀναμαρυπωμένων c. Clem. 
Al. et S. (αναμαρυκωμενον), μηρυ- 
κωμένων vulg. — κυρίου c. Clem. 
Al. (v. s. p. 31 not.) et vulg., rov xv- 
piov S. 94. ὁ δίκαιος xai c. Clem. 
Al (v. s. p. 31) FOV, 0 Ózxouos 
BC vulg., καὶ ὁ δίκαιος S., Dress. 


4 Ἔ 


99. ἐστὶν ^ 
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μοϑέτησεν Mwüong καλῶς. ἀλλὰ πόϑεν ἐκείνοις ταῦτα 
γοῆσαι ἢ συνιέναι; ἡμεῖς δὲ δικαίως νοήσαντες τὰς ἐν- 
τολὰς λαλοῦμεν, ὡς ἠθέλησεν xvpiog. διὰ τοῦτο περιέτε- 
μὲν τὰς ἀκοὰς ἡμῶν xoi τὰς παρδίας, ἵνα συνιῶμεν 
ταῦτα. | ; | 
ΧΙ. Ζητήσωμεν δέ, εἰ ἐμέλησεν τῷ πυρίῳ προ- 
φανερῶσαι περὶ τοῦ ὕδατος καὶ περὶ τοῦ σταυροῦ. περὶ 
μὲν τοῦ ὕδατος γέγραπται ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, πῶς τὸ 
βάπτισμα τὸ φέρον ἄφεσιν ἁμαρτιῶν οὐ μὴ προσδέξονται, 


σον τι, 3. ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς οἰκοδομήσουσιν. λέγει οὖν ὃ προφήτης" 


Jes. XLV, 
2 9 


13. 


2. 


t 
c 


„ 9 , ^ , m. , c u 

ExnornYı, οὐρανέ, xo? ἐπὶ TOVT@ πλεῖον φριξατῶ ἢ γῆ, 
4 , x \ ü 

ὅτι δύο μεγάλα xol zovnpa ἐποίησεν ὁ λαὸς ovrog! ἐμὲ 

ἐγκατέλιπον, πηγὴν δωῆς, καὶ ἑαυτοῖς ὥρυξαν λάππους 


‚ συντετριμμένους. Μὴ πέτρα ἔρημός ἐστιν τὸ ὄρος τὸ 


ἅγιόν μου Σινῶ; ἔσεσϑε γὰρ ὡς πετεινοῦ v00001 Av- 
Ἱπτάμενοι, νοσσιᾶς ἀφῃρημένης. xol πάλιν λέγει ὃ προ- 
φήτης Ἐγὼ πορεύσομαι ἔμπροσϑέν Gov καὶ ὄρη ὁμαλιῶ 
καὶ ϑύρας χαλκᾶς συντρίψω καὶ μόχλους σιδηροῦς συγ- 
μλάσω, xol δώσω 6001 ϑησαυροὺς σποτειγούς, ἀποκρύφους, 
ἀοράτους, ἵνα γνῶσιν ὅτι ἐγὼ κύριος ὃ ϑεός. καὶ Karoı- 
xoc ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. εἶτα τί λέγει 
ἐν τῷ υἱῷ; τὸ ὕδωρ αὐτοῦ mıorov' βασιλέα μετὰ δόξης 
ὄψεσϑε, xo ἡ ψυχὴ ὑμῶν μελετήσει φόβον πυρίου. καὶ 


πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ λέγει Ἔσται ὃ ταῦτα ποιῶν ὡς 


\ ’ \ y \ \ ,ὕ Ἔ 

τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξοδοὺυς τῶν 

’ € ἃ \ N , » m 

ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει Ev παιρῷ αὐτοῦ, 
\ y a , , / 

καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀπορρυήσεται, καὶ πάντα ὅσα 


A. n1: ΠΕ. ὦ. δ Μωσῆς — προδδέξονται ec. S.. OV, zpoó- 
vulg. 2. δέ c. 5. et vet. int, ovv δέξωνται vulg. 10. λέγει ovv c. 
vulg. 3. λαλοῦμεν c. vulg. et vet. vulg. et vet. int, Asyez yap S. 11. 


int, δικαιῶς λαλουμὲν B. — κύριος 
c. Clem. Al. et vulg., o κύριος N. 
XI. 6. δέ e..vulg., ravra S. — 
ἐμέλησεν c. S. B, ἠμέλησεν OV, ἠμέ- 
ληόε CF Men. Voss. Dress. 6. 7 
προφανερῶσαι e. S.** vulg., zposqa- 
νερῶδεν S. (a Tischendorfio apud 
Dresselium non notatus). d. περὶ 
τοῦ 6Tavpod c. B. et vet. int, τοῦ 
σταυροῦ vulg. 9. τὸ φέρον €: 
S. et vet. int, τὸ φέρον eis vulg. 


&nornSı c. 8. ΒΟΥ, ἔκόταϑε O Voss., 
ἔκοότητι Men. — πλεῖον c. B. et vet. 
int om. vulg. —  qp:&áre e. S.** 
vulg., φραξατῶ S. 19. δύο μεγάλα 


. καὶ πονηρά e. vulg. (cf. vet. int.), δυο 


xoi πονηρα ὃ. 6.1Χ Χ, 13.8@ng ce. S. 
et vet. int., S@0ar vulg. 18, 14. Aax- 
μους συντετριμμένους c. vulg. et vet. 
int, βοϑρον Savarov. S.; vet. int. 
etiam quae sequuntur apud LXX. (02 
oU δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν) vertit, 
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modo spiritualiter. legem. constituit Moyses. sed unde 
ilis haee intelligere .. . . . .? nos autem . . intelligentes 


mandata, loquimur, sicut voluit Dominus . ....... 


ΧΙ. Quaeramus ergo, si curae fuerit Domino 
ostendere de aqua et de cruce. de aqua . . seriptum est 
ad populum Judaeorum, quo modo tinctionem, quae ad- 
fert remissionem peccatorum, non recipiant, sed sibi in- 
stituant. dicit ergo propheta sie: Horruit coelum, et in hoc 
plurimum expavit terra. quia duo . . . mala fecit po- 
pulus hie: me dereliquerunt fontem aquae vitae et fo- 
derunt sibi lacus detritos, qui non possunt aquam por- 
tare. numquid petra renuosa (l. ruinosa) est mons sanctus 
meus Sina? eritis enim tamquam alius (l. alites. vel aves) 
pusillis ablatis. et iterum dicit Esaias: . . Ego antecedam 
te et montes aequabo et ostia aerea contribulabo et seras 
ferreas confringam et dabo tibi thesauros obscuros, . 
invisos, ut sciant, quia ego sum Dominus Deus inhabitans 
in altissima spelunca fortis petrae . . . . . . et aqua illius 
fidelis, regem cum magnitudine videbitis, et anima vestra 
meditabitur timorem . . et iterum David dicit: Erit, qui v. 
haee facere coeperit, tamquam lignum quod plantatum 
est iuxta tractus aquarum, quod fructum suum. dabit 
tempore suo; et folia eius non decident, sed omnia quae- 


Jer, IT, 12. 
19: 


Jes. XVI, 
$59; 


Jes. 
XXXIII, 16 
—18. 


— 


15. ἅγιον etiam C ad oram, in textu 


αἴτιον — Σινᾶ c. S. vet. int., BC 
OV, Σιών (LXX) Dress. T5. 10. 
vooóooi ---νοσδσιᾶς c. S. VO, vE00001 


— νοσσιᾶς BUF, VEOO00L -—-VEOOOLAS 
vule. — ἀνιπτάμενοι e. S.** B ad 
oram Dress., avertauevot S., aviórá- 
μενον B (in textu, ad oram ἀνιπτά- 
μενοὴ € Men. 16. ἀφῃρημένης. c. 
vulg. et vet. int., ἀφειρημενοι 18. 
ϑύρας c. vulg. et vet. int., πυλὰς S. 
18. 18. συγκλάσω (LXX.) c. "vet. int. S. 
O V, δσυνϑλάσω BC Dress. et plerique 
editores. 19. éxor&vobvg c. vulg. 


et vet.int.  6xorove S8. 20. ὅτι ἐγώ c. 
S. et vet. int., ὅτε vulg. 20.21. κατοι- 
κήδει (LXX) c. BC vet. int., κατοική- 
όεις 8. ; πατοιρήσης ON. 21. 22. 
εἶτα τί λέγει ἐν τῷ υἱῷ c. vulg. 
(cf. vet. int. lacunam), γαΐ solum S. 
24. Ἔσται c. vulg. et vet. int., και 
eóraL S. 25. τὸ δύλον c. S. B (in 
textu) COV, ὥσπερ ξύλον B in mar- 
gine, Voss. — τὸ ante πεφυτευμένον 
om. Men. 27. ἀπορρυήόδεται c. 
vulg., ἀπορυήσεται S. 


Soph. III, 


19. 


Ezech. 


XLVII, 12. 


4 Esr. V, 5. 


Ex. XVII, 


8 Sq. 


38 BARNABAE EPISTULA C. XI. XII. 


ὧν ποιῇ, κατευοδωϑήσεται. οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ 
ΟὟ 5 5 *N c c m. C Ι c Y 9 x 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἡ Gg ὁ χνοῦς, Ov Enpinteı ὃ ἄνεμος ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς. διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται o) dGt- 
βεῖς Ev κρίσει, οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων" ὅτι 
γιγνώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπο- 
λεῖται. αἰσϑάνεσϑε, πῶς τὸ ὕδωρ καὶ τὸν σταυρὸν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ὥρισεν. τοῦτο γὰρ Aéyev μακάριοι, Ol ἐπὶ τὸν 
σταυρὸν ἐλπίσαντες κατέβησαν eis τὸ ὕδωρ. ὅτι τὸν μὲν 
\ / 2 nm 2 ^. , [j CPP , 
μισθὸν Aéyev ἕν καιρῷ αὐτοῦ" TOTE φησῖν, ἀποδώσω. 
γῦν δὲ ὃ λέγει Τὰ φύλλα οὐκ ἀπορρυήσεται, τοῦτο 
λέγει, ὅτι πᾶν ῥῆμα, ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ ὑμῶν διὰ τοῖ 
4 "A »y 
στόματος ὑμῶν ἐν πίστει xoi ἀγαπῃ. ἔσται εἰς émi10Tp0- 
^ \ / - \ , δ᾽ , 
pnv xoi ἐλπίδα πολλοῖς. καὶ παλιν ἕτερος προφήτης 
λέγει Καὶ nv ἡ γῆ τοῦ ᾿Ιακὼβ ἐπαινουμένη παρὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. τοῦτο λέγει" τὸ σκεῦος τοῦ πνεύματος αὐτοῦ 
δοξάσει. εἶτα τί λέγει Καὶ ἦν ποταμὸς ἕλκων En δεξιῶν, 
na) 9 9 n ! c - ‚a a ΄, 
xai ἀνέβαινεν ἐξ αὐτοῦ δενδρα ὡραῖα, xoi Og ἂν φαγῇ 
^ ^ ^ / Ld 
ἐξ αὐτῶν, ξήσεται eig τὸν αἰῶνα. τοῦτο λέγει, ὅτε ἡμεῖς 
μὲν καταβαίνομεν sig τὸ tóc, γέμοντες ἁμαρτιῶν καὶ 
’ ^ ^ 
ῥύπου, xoi ἀναβαίνομεν καρποφοροῦντες Ev τῇ καρδίᾳ 
x d \ \ 9 ! E) \ 3 ^ E) E] 
τὸν Poßov xoi τὴν ἑἕλπίδα sig vov ᾿Ιησοῦν ἔχοντες ἔν 
- , 
τῷ πνεύματι. Καὶ ὃς ἂν φάγῃ ἀπὸ τούτων, ξήσεται εἰς 
x τω -— , , 
τὸν αἰῶνα. τοῦτο A£yser ὃς dv, φησίν, ἀκουσῃ τούτων 
λαλουμένων καὶ πιστεύσῃ, Φήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
ΧΙ. Ὁμοίως πάλιν περὶ τοῦ σταυροῦ ὁρίξει ἐν 
ἄλλῳ προφήτῃ λέγοντι Καὶ πότε ταῦτα συντελεσϑή- 
, pum * ET 
σεται; λέγει κύριος Ὅταν ξύλον xXMS5 καὶ ἀναστῇ, καὶ 
n] » / e , 2 , \ m 
orav En ξυλου αἷμα σταξῃ. ἔχεις παλιν περὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ xo τοῦ σταυροῦδσϑαι μέλλοντος. λέγει δὲ πάλιν év τῷ 
AL: S. BCFOV Dress. vulg. et vet. int., ἐξελεύσεται S. 12. 
om. ea προ — ὡς ὁ (LXX) ὑμῶν c. S. et vet. int., om. vulg. — 
c. &., ὡσεί vulg. — ὃν Enpintei ὁ @ve- eig c. vulg., xai SB. 12. 18. ém- 
d c. S.** vulg., expıuog. S. etiam ét pog 2600 CD UMS ἐπιστροφὴν 
haec Tischdf. apud Dressel. non no- δὲ καί BC Men. 13. καὶ πάλιν c. 
tavit. — ἀπὸ c. S. vulg., ἐπί Voss. S. et vet. int., zaAıv vulg. 14—16. 
3. 4. οἱ ἀσεβεῖς (LXX) c. S., ἀσεβεῖς Clemens Alex. Strom. III, 12, 86 p. 
vulg. 1. 07 6:59» B) Y. om C Men. 550 nal NV ἡ γῆ τοῦ Ἰακὼβ ἐπαι- 
10. © Asya.c. S. et vet. int, λέγει γουμένη παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν, φη- 
vulg. Dress. — droppunosren e S. δὲν ὃ προφήτης τὸ δκεῦος τοῦ πγεύ- 


(απορυησεται) BCFOV Dress., azop- ματος αὐτὸς δοξάδξων. 16. δοξάσει 
ρυηϑήσεται vulg. 11. 2Z£A9g c. c. S.** OFOV Dress., δόξαθει S. B 
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cunque faciet prosperabuntur. — non sic Impii, non sic, 

sed tamquam pulvis, quem abiecit (l. abücit) ventus a 
facie terrae. propterea non resurgunt (l. resurgent) impii 

in iudicio, neque peccatores in consilio iustorum, quoniam 

scit Deus viam iustorum, et via impiorum peribit. sentire 
autem debetis, quo modo aquam et crucem in uno dono 
(loco?) constituit. hoe ergo dicit: Felices, qui speraverunt 
uu. -eb..in- crucem .... ..... mercedem ......in 
tempore suo; . . tune, inquit, reddam. modo autem qui 

(l. quod) dicit: Folia ilhus non decident, hoc est, quia 
omnis sermo, qui exierit per os vestrum . . . . erit in 
spem et resurrectionem multis. et iterum alius propheta 
dicit: Erit (l. erat) . . Jacob laudabilis super omnem ter- sopn. ΠΙ, 
ram. terram vas spiritus illius . . magnificat. deinde quid 
dieit? Erat flumen trahens a dextra, et ascendebant inde zz. 
arbores speciosae; et quicunque ex ills manducaverit, EST 
vivet in perpetuum. hoe est, quia nos descendimus in 
aquam pleni peccatis et sordibus et ascendimus fructibus 
pleni, in praecordis nostris timorem et spem habentes 

in Dominum . . . . ideo dicit: Et qui manducaverit . . ., 
ΝΞ Nae. cue eemerk Rie te RR 


XII. Similiter et erucem significat in alio. propheta 
dicente: Et quando haee consummabuntur? et dixit 485. v5. 
Dominus: Quum lignum inclinatum fuerit et resurrexerit, 
et quum de ligno sanguis stillaverit. habes iterum de 


eruce et de eo qui incipit crucifigi. dicit autem iterum xx. xvir, 
8 sq. 


XII. 26. λέγοντε c. vulg. et vet. 
int, λέγων ὅτι S. 21. Aéyet c. S. 


BCFOV Men. Dress., xo λέψει vet. 
int. et Cot. 27. 98. καὶ ὅταν En 


Men. in textu. 17. &v ec. S., àdv 
vulg. 18. τοῦτο λέγει c. vulg. et vet. 
int., om. S. 21. τὸν φόβον c. vulg. 


et vet. int., xa τὸν gofiov S. 21.22. 
ἔχοντες i τῷ πνεύματι C. yulg. 4 ὃν τῷ 
πγευματι ἐχοντὲς S. 22. ὃς c. S. vulg., 
ὡς Men. — ὧν c. 8. , ἐάν vulg. 25. 
ἀκούσῃ c. S. BC, ἀκούσει ΟὟ. 24. 
λαλουμένων c. S. b (marg.) FO V var. 
lect. ap. Voss. Dress. ; καλουμένων b 
(text.) C plerique edd. — πιστεύσῃ ie. 
Hef., Dress., z:6Tevóec ὃ. BCOV. 


ξύλου αἷμα στάξῃ. Comm. ad Marc. 
XV, 33 (Hieronymi Opp. ΧΙ, 3, 126): 
hie stilavit sanguis de ligno. 28. 
περὲ τοῦ c. S. et vel. int., ἐπί vulg. 
29. ἐν τῷ c. vulg. et vet. int., τῶ S. 


Jes. LXV, 


Num. XXI, 


6 sq. 


Deut. 


XXVII, 15. 


A40 BARNABAE EPISTULA C. XII. 


Μωύσῇ, zoAsuovuévov τοῦ "IopanA ὑπὸ τῶν ἀλλο- 
φύλων, καὶ ἵνα ὑπομνήσῃ αὐτοὺς πολεμουμένους, ὅτι 
διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόϑησαν εἰς ϑάνατον, λέγει 
εἰς τὴν καρδίαν Μωύσέως τὸ πνεῦμα, ἵνα ποιήσῃ τύ- 
πον σταυροῦ καὶ τοῦ μέλλοντος πάσχειν, ὅτι ἐὰν μὴ 
ἐλπίσωσιν ἐπ’ αὐτῷ. εἰς τὸν αἰῶνα παλεμηϑήσονται. 
τίϑησιν οὖν Mwüong ἕν ἐφ᾽ ἕν ὅπλον ἐν μέσῳ τῆς zv- 
γμῆς, καὶ σταϑεὶς ὑψηλότερος πάντων ἐξέτεινεν τὰς χεῖρας. 
καὶ οὕτως πάλιν ἐνίκα Ó ᾿Ισραήλ. εἶτα, ὁπόταν καϑ εἴλεν, 
πάλιν ἐθανατοῦντο. πρὸς τί; ἵνα γνῶσιν, ὅτι οὐ Óvvav- 
ται σωϑῆναι, ἐὰν μὴ ém αὐτῷ ἐλπίσωσιν. καὶ πάλιν ἐν 


2. ἑτέρῳ προφήτῃ λέγει Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς 


m R \ \ 9 - \ 2 / e m 
χεῖρας jov πρὸς λαὸν ἀπειθῆ xai ἀντιλέγοντα οδῷ δι- 
, .. EU m 7 m ^ 
ai μου. πάλιν Mwüong ποιεῖ τύπον τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι 
- - , , 
δεῖ αὐτὸν παϑεῖν, xol αὐτὸς δωοποιήσει, ὃν δόξουσιν 
m , 
ἀπολωλεκέναι ἐν σημείῳ, πίπτοντος τοῦ "opo. ἐποίησεν 
x , ’ 
yap κύριος πάντα ὄφιν δάκνειν αὐτούς, καὶ ἀπέϑνησπον --- 
ἐπειδὴ ἡ παράβασις διὰ τοῦ ὄφεως ἐν Eva ἐγένετο --- 1 
€107) ἢ Bee WORT χ ἐγ Lv Ot 
9 , ri 2 m - 
ἐλέγξῃ avrovg, Ori διὰ τὴν παράβασιν αὐτῶν eig ϑλῖψιν 
ϑανάτου παραδοθήσονται. πέρας γέ τοι αὐτὸς Μωῦσῆς ἐν- 
m 9 , 
τειλώμενος Οὐκ ἔσται ὑμῖν οὔτε χωνευτόν, οὔτε γλυπτὸν 


nus Apol. I, 60 p. 92 sq.: 


XIL 2. ὑπομνήσῃ c. vulg., vzo- κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ, ὅτε ἐξῆλθον 
uvnoa. >. 4. eis c. 8. vulg., καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου οὗ Ἰσραηλῖται nal γε- 
eig Men. — Μωῦδέως c. S., Mo- γόνασιν. Ev τῇ ἐρήμῳ, ἀπήντησαν 


δέως OV, Mcó£a B et fort. C, Μωσῆ 
vulg. (etiam Dress) — τὸ c. 5. vulg. 
vet. int., τῷ C. 9. σταυροῦ Hal τοῦ 
e vule. , του óroavpou TOv B., quae 
Tischend. in Dresseli patr. apostt. 
non accurate notavit, quasi hie rov 
órovpor scriptum esset. — ἐὰν μή. 
solus 8. add. φησίν. 7. Mwüons 
c. S., Mwoons vulg. Y. ὃ. τῆς πυ- 
γμῆς e. 5.) πηγμῆς C, ποιγμῆς OV, 
πήγης B, πῆγμα vet. int. vertisse 
videtur. 8. σταϑεὶς ὑψηλότερος. 
c. vulg., υψηλοτερος ὅταϑεις. S. 
πάλιν c. S. vulg. vet. int., λέγει add. 
Men. 9. 10. καϑεῖλεν, πάλιν. vulg. 
πάλιν καϑεῖλεν, πάλιν, S. καξϑεῖλεν. Ὁ 
Men. πάλιν. 11. πάλιν c. S. et. vet. 
int., om. vulg. 19. amer c. Set 
vet. int., ἀπειϑοῦντα vulg. 14 56. 
πάλιν Mwüong ποιεῖ τύπον κτλ. Justi- 
ἐν γὰρ ταῖς 
ηωσέως γραφαῖς ἀναγέγραπται, ὡς 


ὯΣ παρέδωρεγ. 


αὐτοῖς ἰοβόλα ϑηρία, ἔχιδν αἱ τὲ nal 
ἀόσπέδες Hol ὄφεων πᾶν γένος, ὃ éSa- 
γάτου τὸν Aaóv Hal κατ᾽ ἐπίπνοιαν 
nal ἐνέργειαν τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ y&vo- 
μένην λαβεῖν τὸν Μωσέα χαλκὸν καὶ 
romoaL τύπον «ὁταυροῦ, καὶ τοῦτον 
στῆσαι ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ eom) καὶ εἰπεῖν 
τῷ λαῷ" Ἐὰν προσβλέπητε τῷ τύπῳ 
τούτῳ καὶ πιστεύητε, EV αὐτῷ σωϑή- 
62038. καὶ γενομένου τούτου τοὺς μὲν 
ὄφεις ἀποθανεῖν ἀνέγραψε, τὸν δὲ 
λαὸν ἐκφυγεῖν τὸν ϑάνατον οὕτως 
Dial. ο. Τα. δ. et .91 p. 919: 
xai διὰ τοῦ τύπου δὲ nol Gnuetov 
τοῦ κατὰ τῶν δαπκόντων τῷ Ἰόραὴλ 
ὄφεων, ὴ ἀνάϑεσις φαίνεται γζεγενή- 
μένη ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πιστευόντων, 
ὅτι διὰ τοῦ σταυροῦσϑαι μέλλοντος 
ϑάνατος γενήσεσθαι ἔκτοτε προξκη- 
ρύσσετο τῷ ὄφει, σωτηρία δὲ τοῖς 
καταδαλνομέ votg ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ προῦ- 
φεύγουσι τῷ τὸν- ἐσταυρωμένον υἱὸν 


σι 
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in Moyse, quum pugnaret populus Judaeorum, et ceciderunt 
Judaei ab alienigenis, ut illos commemoraret, dum oppu- 
gnantur, quia propter peccata sua trahuntur (l. traduntur) 
in mortem, dixit in praecordiis Moysi spiritus: Fac figuram 
GPUOIS . . . quia si non crediderint in illum, in per- 
petuo oppugnabuntur. et iterum . . . . .: adscendit Moy- 
ses ln . . aggerem et stans .. . manus extendebat, et 
. . vincebant Judaei. deinde quum deposuerat, vincebat 
Amalee. hoe ad quid? ut scirent, quia non possunt libe- 
rar|, nisi in cruce Christi speraverint. et iterum dicit in 
alio propheta: Expandi manus meas tota die ad populum ses.rxv.s. 
impersuasibilem et contradicentem viae iustae. item Moyses xo. xxi, 
faeit figuram Jesu, quia oportebat illum pati, et quia “ἢ 
ipse vivificavit (l. vivificabit), quem 111 putaverunt per- 
didisse . . . . cadente enim populo Judaeorum, quia 
iusserat Dominus, ut morsu colubrae . . . . morerentur, 

. quia praeteritio Evae per colubram fuerat, voluit illos 
corripere, et ideo . . . sic morti tradere, qui mandata 
elus praeterierunt. ad summam, ut ipse Moyses, qui 


praeeeperat, dieit: Non erit vobis neque conflatile neque  p«.. 


XXVII, 15. 


αὐτοῦ πέμψαντι εἰς τὸν κόσμον" οὐ 


σῆς ἐπὶ σημείου ἔστησε Hal προῦ- 
γὰρ ἐπὶ ὄφιν. ἡμᾶς πιστεύειν τὸ προ- 


βλέπειν αὐτὸν τοὺς  Óaxvouévovg 


φητικὸν πνεῦμα διὰ Μωσέως ἐδί- 
ÓaGxev. C. 94 p. 321 sq.: εἴπατε γάρ 
μοι" οὐχὶ ϑεὸς ἤν ὁ ἐντειλάμενος διὰ 
Μωσέως, Jute ὁμοίωμα μήτε τῶν ἐν 
οὐρανῷ ἄνῳ μήτε τῶν ἐπὶ γῆς ὅλως 
ποιῆόαι, καὶ αὐτὸς Ev τῇ ἐρήμῳ διὰ 
τοῦ MwoEwg τὸν χαλμοῦν ὄφιν ἐν- 
ἤργησε yevéóS an καὶ ἐπὶ δημεῖον 
ἔστησε, δε᾿ οὗ “σημείου ἐσώξοντο oi 
ὀφιόδηρίτοι, καὶ ἀν αἰτιός ἐότιν ἄδι- 
κίας; μυστήριον γὰρ διὰ τούτου, ὡς 
προέφην, ἐκήρυσσε, δι᾿ οὗ καταλύειν 
μὲν τὴν δύναμιν τοῦ ὄφεως, τοῦ καὶ 
τὴν παράβασιν ὑπὸ τοῦ Ada γε- 
νέσϑαι ἐργασαμένου, ἐκήρυδσόε, 0@- 
"piov δὲ τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τοῦ- 
τον τὸν διὰ τοῦ δημείου τούτου, 
τουτέστι τὸν σταυροῦσϑαι μέλλοντα, 
ἀπὸ τῶν δηγμάτων τοῦ; ὄφεως, ἅπερ 
eiótv αἱ παπαὺ πράξεις, εἰδωλολα- 
τρεῖαι καὶ ἄλλαι ἀδικίαι. ἐπεὶ εἰ μὴ 
τοῦτο γοηϑήσεται, δότε Hot λόγον, 
ὅτου χάριν τὸν χαλροῦν ὄφιν Mw- 


ἐκέλευσε, nal ἐθεραπεύοντο οὗ dan- 
γόμενοι, na ταῦτα αὐτὸς xcAÀeUGag 
μηδεγὸς ὅλως ὁμοίωμα ποιεῖν. 14. 
πάλιν c. S. et vet. int., καὶ πάλιν 
vulg. --- ποιεῖ c. S. vulg., ποιεῖν C. 
15. αὐτὸς δωοποιήσει. c. S. et vet. 
int.; vulg. perperam αὐτὸν, tum 4eo- 
ποιήσουσιν BCOVMen., δωοποιῆόσαι 
Dav. Dress. — ὃν c. S. vulg., ὃν ἄν 
Sx — δόξουσιν c. S. OV, δοξῶσιν 
vulg. 16. dnoAwAsntvan c. S. vulg., 
ἀπολωκέναι C. 87: κύριος ERS. 
et vet. int., om. vulg. — ἀπέϑνησπον 
687€, ἀπέϑνησπκαν ΒΟΥ. 18, 
ἐγένετο. NS, γέγονεν vulg. 19. 
εἷς ϑλῖψιν e. S., év Sauber, vulg. 
90. αὐτὸς c. vulg. et vet. int., οὗτος S. 
— ; Μωῦσῆς c. 8. M@ons vulg. 21. 
οὐ» ἔσται c. vet. int, V (οὐκ ἐστε) 
O (ubi οὐ HEOTE mutatum est in 0UX 
Eorai), 00x εότιν S. — οὔτε χωνευτόν, 
οὔτε γλυπτόν c. S. et vet. int., οὔτε y Av- 
πτόν, οὔτε χωνευτόν vulg. ‚etiam Dress. 


Num. XXI, 


9 sq. 


Num. XIII, 


17. 


Ex. XVII, 


14. 


Mt. XXII, 


48 Sq. 


Ps. CX, 1. 


Jes. XLV,1. 
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$ x c wm 9 ας m e , ^ 5 ^ 
εἷς Θεὸν ὑμῖν, αὐτὸς ποιεῖ, ἵνα τύπον τοῦ Ἰησοῦ 
δείξῃ. ποιεῖ ovv Μωύσῆς χαλκοῦν ὄφιν καὶ τίϑησιν 
ἐνδόξως καὶ κηρύγματι παλεῖ τὸν λαόν. ἐλθόντες ovv 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐδέοντο Μωύσέως, ἵνα περὶ αὐτῶν dv- 
ἐνέγκῃ δέησιν περὶ τῆς ἰάσεως αὐτῶν. εἶπε δὲ πρὸς 
αὐτοὺς Μωῦσῆς Ὅταν, φησίν, δηχϑῇ τις ὑμῶν, ἐλθέτω 
ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἐπικείμενον καὶ EAmı- 
σάτῳ πιστεύσας, ὅτι αὐτὸς ὧν venpög δύναται δωοποιῆ- 
σαι, καὶ παραχρῆμα σωϑήσεται. καὶ οὕτως ἐποίουν. ἔχεις 
πάλιν καὶ ἐν τούτοις τὴν δόξαν τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι ἐν αὐτῷ 
πάντα καὶ sig αὐτόν. τί λέγει πάλιν Μωύῦσῆς Ἰησοῦ 

» m » » Ν » , 
υἱῷ Ναυῆ, ἐπιϑεὶς αὐτῷ τοῦτο τὸ ὄνομα, ὄντι προφητῇ, 

, 9 , ^ ς , ri , ς \ 
ἵνα μογον anovon πᾶς ὁ λαὸς. ὁτι πάντα ὁ πατήρ φα- 
- \ m c ^^ 5 m [ 5 .. » = » 
γεροῖ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ --- λέγει ovv Mwvong ]ησοῦ 
vic Ni » UT S \ ’ A c , 2/ ER 
avn, ἑπιϑεὶς τουτῷ ὄνομα, ὁπότε ἔπεμῴεν avrov 
, e ^ T9 / \ ^ , 

κατασποπον τῆς γῆς. Aaße βιβλίον εἰς Tag χεῖρας Gov 
\ , ex / , ei » , e = \ 
καὶ γραψον ἃ λέγει κύριος, Ori Ennodbeı En ῥιδῶν TOv 
οἶκον πάντα τοῦ ᾿Ζμαλὴκ ὃ υἱὸς τοῦ Stob ém ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν. ἴδε πάλιν Ἰησοῦς, οὐχ υἱὸς ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, τύπῳ δὲ ἐν σαρκὶ φανερωϑείς. ἐπεὶ οὖν 
μέλλουσιν λέγειν. ὅτι Χριστὸς υἱὸς Ζαυίΐδ ἐστιν, αὐτὸς 

, 
προφητεύει LJavid, φοβούμενος καὶ συνίων τὴν πλάνην 

ἀν E 5 3 i , 
τῶν ἁμαρτωλῶν᾽ Εἶπεν ὁ πύριος τῷ xvpig μου" καϑοῦυ 
ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν Sd τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου. καὶ πάλιν λέγει οὕτως. Ἡσαΐας Εἶπεν 


XIL 1. αὐτός c. S. et vet. int πάντα 8. li. 12. Tyóob υἱῷ 


om. vulg. 2. δείξῃ c. vulg., δείξει Ναυῆ c. S. et vet. int., Ἰησοῦ τῷ τοῦ 
Ὁ. - ‚Mwüons c. S., Moons vulg. Ναυῆ (B ΜΝαβῆ) υἱῷ vulg. 12. 
9. ἐνδόξως (cf. 1.10) c. S. BCOV, ἐν miS elg UR, ks vulg., 'emi9eg S. 18. 


δοκῷ c. vet. int. (Men.) Dress. 4. 


τὸ ὄνομα c. 8., ὄψομαι vulg. 


περί c. ὃ. B (marg.) OV var. lect. ap. 
Voss., ὑπέρ D (text.) C vulg. 5. δέησιν 
e. S. δὲ vet. int., δεόμενος vulg. D. d. 
πρὸς αὐτοὺς Ἱμωῦσῆς e. vulg. et vet. 
int, Μωσῆς πρὸς αὐτούς S. 6. 
δηχϑῇ c. S. OV vet. int., δειχθῇ BC. 
7. ὃ. ἐλπιδάτω c. vet. inf. e& omnibus 
codd.; e Num. XXI, 9 coniicere licet 
ἐπιβλεψάτω. ὃ. αὐτὸς ὧν, VEHPOS 
c. S. et vet. int., vexpóg Gv vulg. 
10. πάλιν καὶ ἐν τούτοις e. B. καὶ 
ἐν τούτῳ vulg. Dress. , δὲ ἐν τούτῳ 
Men. ll. πάντα c. S. vulg., τὰ 


ὁ λας c. S. BCFOV Dress., λαός 
vulg. 18. 15. ὅτι πάντα-- Nav 
dedi praecipue secundum vet. int., 
ubi fort. de filio suo legendum est. 
S. or: o πατήρ Gov (** ὅου ττὰ- 
probavit) zavra gYarvespoı mepı τοῦ 
viov Imoov (quod voc. facile ex av- 
τοῦ oriri poterat) Aeyez ovy Mwvons 
Tnóov vico Ναυη. vulg. perperam 
ὅτι. πάντα. ὁ πατὴρ' φανεροῖ περὶ 
τοῦ υἱοῦ (Fell. et Dress. e vet. int. 
recte add. αὐτοῦ) Ἰησοῦ υἱῷ (V υἱῶν) 
Ναυῆ (B Ναβῆ), ubi prorsus exeide- 


οι 


10 
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sculptile . . ., ipse fecit serpentem aereum, ut figuram Jesu 


ostenderet; . . .. 


. et posuit in eruce (l. inlustze) et per 


praecones convocavit populum. et quum venissent, rogabant 


Moysen, ut . 


. pro sanitate eorum Dominum rogaret. 


et tune dixit ilis Moyses: Quum aliquis ex vobis mor- sw. xxi, 


sus fuerit, veniat ad colubram . . .. 


et speret, . . quo- 


niam quum sit ipsa mortua, potest alas sanare, et sine 


mora curabitur. et 


ita faciebant . 


quid 


dieit iterum Moyses Ause filio Nave? ut ostenderet Je- 
sum esse filium Dei, audiente populo. quia omnia pater 
ostendit filio suo. clamavit Moyses filium Nave et impo- su». xui, 


suit il nomen Jesus. . ... 


.. . et dixit: Accipe librum 


9 sq. 


in manu tua et scribe quae dieit Dominus. quia ampu- zx. xvır, 
tabit a radicibus omnem domum Amalee fihus Dei Jesus 
in novissimis diebus. ecce iterum Jesus, non fihus Nave, 


sed filius Dei . .. .. in carne apparuit .... 
Eu iewseudiberum. diet David: 


Domino meo: Sede ad dexteram meam, donec ponam ini- 
mieos tuos sub pedibus tuis. et iterum dicit Esaias: Sic se.xıv,. 1. 


runt voec. λέγει οὖν Movons. 14. 
Ἰησοῦ 6.5. vulg., om. vet. int. 39. 
ἐπιϑεὶς €. S., καὶ ἐπιϑείς vet. int. et 
vulg. — τούτῳ c. vet. int., rovro 
codd., etiam εἰς ὄνομα solus vet. 
int. add. ’Inooög — ὁπότε c. 8.** vulg., 
anore S.— ἔπεμψεν c. vulg., ἐπέμπεν 
S. — αὐτόν c. S., ceteri codd. om. 
16. Aaße. sine causa Cot. et Dress. 
sec. vet. int. εἶπε Aaße. 17. óc 
Ennobe En ῥιδῶν c. S. excepto voc. 
ερεοψεις) et vet. int., ὅτι £x ῥιξδῶν 
Enmorber vule. #7: 18. τὸν oinov 
πάντα c. BL. πάντα τὸν oixov vulg. 
19. 7δὲ iam Dress. c. vet. „Int. , ειδὲ 
S. BCOV, oi δέ vulg. — οὐχ c. vulg., 
ουχι S. — υἱὸς ἀνθρώπου (vet. int. 
υἱὸς Navn) c. S. OV, ὁ υἱὸς avSp. 


BCF vulg. 20. υἱὸς τοῦ ϑεοῦ c. S. 
FO Y, Ó ie τ. 5. BC vulg. — τύπῳ 
δὲ ἐν σαρκί c. > OV (cf. vet. int.) 
Voss. τύπῳ καὶ ἐν σαρκί DO Men. 


Dress. 21. λέγειν ὁ. S.** vulg. 
om. S. — Χριστός c. 8., ὁ Xpıorog 
vulg. — υἱὸς Javiö Eorıv c. Bo 
ἐστὶ υἱὸς 4αβίδ vulg. 21. 22. av- 


τὸς προφητεύει Javiö c. S. et vet. 
int, om. vulg. 23. ἁμαρτωλῶν c. 
5.) ἁμαρτωλῶν λέγει vulg. — ὁ nvV- 
ptos (LXX) c. vulg., κύριος ὃ. 24. 
&cg Cc. codd., ἵνα varia lectio ap. 
Voss. 25. o aos c. S. BC, οὗτος 
OV (in hoc Eure emendatum, ut 
lam sit οὕτως). Ἡσαΐας. in B 
erat ἡ βασιλείας. 


Mt. XXII, 
43 Sq. 


Dixit Dominus ps. cx, 1. 


Gen. XXV, 
21. 


Gen. XXV, 


23. 


Gen. 


XLVIII, 11. 


86. 


44 BARNABAE EPISTULA C. XII. XI. 


κύριος τῷ Χριστῷ μου κυρίῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς 
αὐτοῦ, ἐπακοῦσαι ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἔϑνη, καὶ ἰσχὺν βα- 
σιλέων διαρρήξω. ἴδε πῶς Zavió λέγει αὐτὸν πύριον, 
καὶ υἱὸν Θεοῦ λέγει. 

XIII. homi, δέ, εἶ οὗτος ὁ λαὸς pes 7 
Ó πρῶτος, “καὶ εἶ n διαϑήπκη εἰς ἡμᾶς ἢ εἷς ἐκείνους. 
ἀκούσατε οὖν περὶ τοῦ λαοῦ τί λέγει ἡ γραφή᾽ Ἐδεῖτο 
δὲ Ioaan περὶ "Peßennag τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα 


ἦν καὶ συνέλαβεν. εἶτα ἐξῆλθεν Ῥεβέσια πυϑέσϑαι παρὰ, 


, \ 5 , \ 9 P^ Mk. ’ ΕΓ) m 
κυρίου, καὶ εἶπεν xvpiog πρὸς αὐτὴν᾽ zvo ἔϑνη & τῇ 
γαστρί Gov, καὶ δύο λαοὶ ἐν τῇ ποιλίᾳ Gov, καὶ λαὸς 
λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὃ μείξδων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
αἰσϑάνεσϑαι ὀφείλετε, τίς ὃ Ioaan, καὶ τίς ἡ Pefiéuxa, 

\ \ , / ei / e \ € a m 
καὶ ἐπὶ τίνων δέδειχεν, ὅτι μείδων ὃ λαὸς ovrog N ἐκεῖνος. 
καὶ ἐν ἄλλῃ προφητείᾳ λέγει φανερώτερον ὃ Ἰακὼβ 

og ee js ) EE 
προς Ιωσήφ τὸν viov αὐτοῦ, λέγων Idov, ovx ἐστέρησέν 
’ ^ 
μὲ κύριος τοῦ προσώπου σου zpoGayayé 101 τοὺς υἱούς 
Gov, ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. καὶ προσήγαγεν ’Eppaip xot 
Μανασσῆ, ϑέλων τὸν Μανασσῆ ἵνα εὐλογήσῃ, ὅτι πρεσ- 

, 5 
fvrepog qv: ὁ γὰρ Ἰωσὴφ προσήγαγεν αὐτὸν εἷς τὴν 

\ w m 5 
δεξιὰν χεῖρα τοῦ πατρὸς Ἰακὼβ. εἶδεν δὲ ᾿Ιακὼβ τύπον 
τῷ πνεύματι τοῦ Aaod τοῦ μεταξύ. καὶ τί λέγει; Καὶ 
ἐποίησεν ᾿Ιακὼβ ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπέϑησιεν 

M \ DER \ Ne x " / \ 
τὴν δεξιαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἐφραΐμ τοῦ δευτέρου xai 
γεωτέρου καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. καὶ εἶπεν Ιωσὴφ πρὸς 


Ἰακὼβ Μετάϑες σου τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ma- 


Co MER 4 M 
γασσῆ, ὅτι πρωτότοκός μου υἱός ἐστιν. xol εἶπεν Ἰακὼβ 
. ; pw / 
πρὸς Ἰωσὴφ Οἶδα, τέκνον, οἶδα᾽ ἀλλ᾽ ὃ μείξων δουλεύσει 


ΧΗ. 1. τῷ Χριστῷ μου κυρίῳ int, ) ἀλλ᾽ δῶμεν vulg. — nAnpovo- 
c. vet. int. (qui voc. uov bis vertit) uei e. 8. et. vet. int., xAmporóuog 
et vulg., rc πῶ μου (** TG Xo) μου vulg. — ἦ ec. vulg. zz S.**, om. 8. 
xvpc) S.; etiam in B πύρῳ, sed 6. ὁ πρῶτὸς c. S. BCOV Cot. Dress., 
superscripto τῶ. 1. 2. ἀιράτησα πρῶτος plerique editores. Gs ez. e, 
τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ c. vulg. et vet. int, vulg., om. 8. 7.00% esu vov 
exparmósv τῆς δεξιας (** eje χειρὸς vulg. 9. εἶτα ἐξῆλϑεν C. S. εἶτα 
τῆς δεξιας) αὐτοῦ 8S. 2. £umpo6Sev Hal ἐξῆλϑε vulg. 11. 12. λαὸς λαοῦ 


15 


20 


25 


αὐτοῦ c. S.** vulg., avrov S. ὃ. ὑπερέξει (LXX) c. vulg., vrepeger λα- 
“Ζαυὶδ λέγει c. S., λέχει Jaßiö vulg. rooe (** Aaosg) Anode 13. "Ioadın | 
4. λέγει c. vet. int. et Bus om Bir Ὁ δ views 100% S. — καὶ τίς C. 
vulg. B. et vet. int., τίς vulg. 16. πρός 


XIIL 5. ἴδωμεν δέ c. S. (cf. vet. e. S., πρὸς τὸν vulg. — ἐστέρησεν 


ie 


VETUS INTERPRETATIO C. XII. XIII. 45 


, 
dieit Dominus Christo meo, meo Domino, cuius tenui 
dexteram: exaudient illum gentes, et virtutem regum 
corrumpam. videte, quo modo illum prophetae Dominum 
. . .. non tantum filum dicunt. 

XIIL Quaeramus igitur, si hie populus haeredita- 
tem-eaplt . . . ., et testamentum in illis est aut in nobis. 
de hoe audite. sic scriptum est: Rogabat Isaac pro Re- 
becca uxore sua, quia sterilis erat. et. .. .. Rebecca 
quaerebat a Domino, quid portaret. et dixit 11 Dominus: 
Duae nationes in utero tuo sunt, et duo popuh ex utero 
tuo nascentur; . . . . . et maior serviet minori. intelli- 
gite: quis sit Isaac, et quae Rebecca, et. ..... qui 
populus minor aut maior. iterum . . . . . . dieit Jacob 
Joseph filio suo: . . Ecce Dominus non fraudavit me ex 
genere tuo. perduc ad me filios tuos, et benedicam illos. 
et adduxit Manassen et Ephraim. volens autem Manassen 
benedici, quia maior erat, statuit illum . . ad dexteram 
patris sui Jacob. vidit autem Jacob in spiritu figuram 
populi qui postea futurus erat, et . . . convertit manus 
et transtulit dexteram super caput Ephraim minoris et 
benedixit illum. et dixit Joseph patri suo: Transfer ma- 
num tuam dexteram super caput Manassae, quia primi- 
tivus filius meus est. et dixit Jacob: Scio, fili, scio, sed 


Gen. XXV, 
21. 


Gen. XXV, 
23. 


Gen. 
XLVIIT, 11. 


Sq. 


e. S.** vulg., sórepeóev >. 18. 19. 
Ἐφραὶμ xoi Μανασόσῇ c. S. et vet. 
int. Ἐφραὶμ xot (cum punctis) τὸν 
Μανασσῆ V, Dress, Ἐφραὶμ τὸν 
Mavacon BCFO et Men. 19. Sé- 
λων τὸν Mavaeóoy9 ἵνα εὐλογήσῃ 
€. vet. int., ϑελῶν rov Ἐφραιμ ἵνα 
evAoynon ὃ., ϑέλων ἵνα εὐλογηϑῇ 
BCFOV Men. Dress. al. 20. av- 
τόν €. vet. int, om. codd. (etiam $.). 
22. τῷ c. codd., om. Gall. et Hefel., 
τοῦ ante λαοῦ om. B Men. — τοῦ 
ante μεταξύ c. S. B(in marg.) O V, 


om. B (in textu) C Men. — μεταξύ c. 
S."* vulg., usroáu S. 23. ἐναλλάξ, 
(LXX) c. S. et vulg., εναλλαξας S.** 
— éméSquev c. S8. F (éSérqguev) OV 
ἔϑηκεν BC vulg. 24. τὴν δεξιᾶν 
c. S. et. vet. int. Dress,, om. vulg. — 
Ἐφραΐμ c. vulg. et vet. int., Mava66n 
S. 26. 27. Mavaóó?z c. vulg. et 
vet. int., Ἐφραΐμ 8. 27. υἱός ἐότιν 
c. S., éóriv vióg vulg. .98.. Ἰωδήφ. c. 
vulg. et vet. int., Ἰακώβ. S. hoc vitium 
Tischendorfius in Dresselii patribus 
app. non notavit. 


Gen. XV, 6. 


XVII, 5 
Rom. IV, 
11 sq. 


Ex. XXIV, 


18. 


Ex. XXXI, 


18. 


Ex. 


XAOUBD, ἢ: 


Deut. IX, 
12 sq. 
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xoi ovrog δὲ εὐλογηϑήσεται. βλέπετε, ἐπὶ 
τίνων τέθεικεν, τὸν λαὸν τοῦτον εἶναι πρῶτον καὶ τῆς 
διαϑήπης πληρονόμον. ei οὖν ἔτι καὶ διὰ τοῦ ’Aßpaaı 
&uvnoSn, ἀπέχομεν τὸ τέλειον τῆς γνώσεως ἡμῶν. τί 
οὖν λέγει τῷ ᾿Αβραάμ, ὅτε μόνος πιστεύσας ἐτέϑη εἷς 

, \ Δ “ D 
δικαιοσυνήν; ᾿Ιδοὺ τέϑεικπα σε, Afpaau, πατέρα ἐθνῶν 
τῶν πιστευόντων Óv ἀκροβυστίας τῷ πυρίῳ. 

XIV. Ναί. ἀλλὰ τὴν διαϑήκην ἣν ὥμοσεν τοῖς 
πατράσι δοῦναι τῷ λαῷ, εἰ δέδωπεν, δητῶμεν. δέδωπεν᾽ 
2 \ \ 9 EN) Vz w \ x e ! 
αὐτοὶ δὲ oUx Éyévovro ἀξιοι λαβεῖν διὰ Tag ἁμαρτίας 
αὐτῶν. λέγει γὰρ ὃ προφήτης Καὶ nv Μωῦσῆς νη- 
, $ ?/ » v E x , / 
στευῶν ἕν Opeı Σινᾶ, τοῦ λαβεῖν τὴν διαϑηπην xvpiov 


τῷ ἐλάσσον. 


“πρὸς τὸν λαόν, ἡμέρας τεσσαρώκοντα καὶ νύκτας τεσσα- 


paxovra. καὶ ἔλαβε παρὰ πυρίου τὰς δύο πλάκας τὰς 
γεγραμμένας τῷ δακτύλῳ τῆς χειρὸς κυρίου ἐν πνεύματι. 
xoi λαβὼν Μωύῦσῆς xarépspsv πρὸς τὸν λαὸν δοῦναι. 
καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωῦύσῆν᾽ Μωύῦσῆ, Μωῦσῆ, κατά- 
βηϑι τὸ τάχος" ὄτι ὃ λαός σου ὃν ἐξήγαγες ἔμ γῆς Al- 
γύπτου ἠνόμησεν. καὶ συνῆκεν Μωῦσῆς Ori ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς πάλιν χωνεύματα., καὶ ἔρριψεν Eu τῶν χειρῶν 
τὰς πλάκας, καὶ συνετρίβησαν ai πλάκες τῆς διαϑήπης 
xvpiov. Μωύσῆς μὲν γὰρ ἔλαβεν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγένοντο 
ἄξιοι. πῶς δὲ ἡμεῖς ἐλάβομεν, μάϑετε. Μωῦσῆς ϑεράπων 
ὧν ἔλαβεν. αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῖν ἔδωκεν sig λαὸν 
κληρονομίας, δι΄ ἡμᾶς ὑπομείνας. ἐφανερώθη δέ, ἕνα 
κἀκεῖνοι τελειωϑῶσιν τοῖς ἁμαρτήμασιν, καὶ ἡμεῖς διὰ 
τοῦ xAn«povouotüvrog διαϑήκην κυρίου Ἰησοῦ λάβωμεν, 


XIIL . 1..éAe600v1. e. S. BO, 
&Aarrrovi OV. 2. τέϑξιζεεν c. vulg., 
goınev S. — τοῦτον εἶναι c. S., εἶναι 
τοῦτον vulg. 4. ἐμνήδϑη c. B., vet. 
int. Dress., ESvnoSm B (ad oram). O V. 
— azéyoyuev c. 8. „et. vet. int., ἀπεί- 
xouev vulg. 5. ὅτε. O ad oram ὅτι. 
— μόνος c. S. et vet. int, om. vulg. 
— πιότεύδσας C. B., Eriorevoag ceteri 
codd. quos iam Dress. emendavit. 
6. céSeat c. 8. BC, resmna OV. — 
᾿᾿βραάμ c. S. et vet. int, om. vul. 
1. dnpoßvoriag c. vulg., anpoßvorıav 

— κυρίῳ c. vulg. et vet. int. 
Sec S. 


XIV. 8. 9. vai— φητῶμεν c. vet. 
int. et vulg. (φητοῦμεν BCEOV), va: 
aAAa ειδωῶμεν, δι ἢ διαϑηπή qv ὥμοδεν 
δουται τοῖς πατραδιν bovvaı τῶ Aa 
ει ÓsÓcouev N. 
Μωσῆς vulg. 13. τεόδαράκοντα. c. 
S. OV, y BC Men. 18. 14. τεόσα- 
ράκοντα (secundo loco) e. OV, y 5. 
BC. 14. M c. vet. int. οὐ vulg., 
eAaßev H@OonS ὃ 14. 15. τὰς 7ε- 

γραμμένας e S.) γεγραμμένας vulg. 
15. πνεύματι om. € (ubi lacuna, adno- 
tata est in margine) Men. 18. 19. 
ὅτι Ó λαός ὅου ὃν ἐξήγαγες ἔρ γῆς 
Aly. ἠνόμησεν c. S. et vet. int., ὅτι 


ll. Μοωῦσῆς c. NS 


σι 


10 


20 


25 


NEMUS 


VETUS INTERPRETATIO C. XIII. XIV. 41 
maior serviet minori, sed et hic benedicetur. videte, quem 
voluerit esse primum . . . . testamenti heredem. sie (l. 
si hoc) ergo et per Abraham commemoratus est, habemus 
consummationem scientiae nostrae. quid ergo dicit Abra- 
ham, quum solus credidisset et positus esset in iustitia? 
Ecce posui te, Abraham, patrem nationum, quae credunt en. v.c. 
Domino non circumeisae. Rom. IV, 
XIV. Sed testamentum quod iuravit parentibus TU 
ut daret populo, an dederit quaeramus. dedit, sed ilh 
non fuerunt digni aecipere propter peccata sua. dicit 
enim propheta: Et erat Moyses ieiunans in monte Sina, 
ut aceiperet testamentum a Domino, quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus. et accepit a Deo . . tabulas 
seriptas manu Dei.... et ut accepit, . . deferebat 
ad populum ut ilis daret. et dixit Dominus . . . Moy- 


Ex. XXIV, 
18. 


Ex. XXXI. 
18. 


ses, Moyses, descende celerius, quia populus tuus quem xz. 
XXXEL Ὑ: 

eduxisti de terra Aegypti, praeterit legem. et intellexit Deu. ix; 
12 sq. 


Moyses, quia fecerunt sibi iterum conflatile, et proiecit 
de manibus tabulas, et confractae sunt . . Moyses 
. . accepit, sed ill non fuerunt digni. quo modo acce- 
puo discite ...... 0 70: . cul Dos in 
hereditatem, propter nos omnia sustinens apparuit, ut 
illi eonsummati sint in peccatis, et nos per illum here- 
ditatem testamenti Domini nostri Jesu Christi accipiamus. 


ἠνόμησεν (BCF O V, νόμησαν C Voss. 
Dress.) ὁ λαός Gov, οὺς ἐξήγαγες 
En γῆς (B τῆς) Aiyvzrov vulg. 260. 
ἑαυτοῖς c. S. et vet. int. om. vulg. — 
πάλιν c. vulg. et vet. int., om. S. 
21. τὰς πλάπας c. S. vulg. et vet. 
int., om. S. 29. yap c. vulg., om. 
S. 24. ὁ κύριος c. vulg. πυριος S. 
— Eöwnev Ὁ. codd., ἔδωπεν εἶναι 
Dav. et Dress. 96. 2T. xol ἡμεῖς 
— λάβωμεν c. S., ubi ** post x4A7po- 
γομοῦντος add. xvptov Ιηόου et haec 
vocabula post διαϑήρην emendare 


voluit xv xv vel Iv Xv; xoi ἡμεῖς 
διὰ roD xAqpovouotvrog (B ad oram 


add. τὴν) διαϑήπην κυρίου Ἰησοῦ λά.- 
Beyev. (V λάβομεν) BCO V Men.; iam 
δι᾽ αὐτοῦ quod e διὰ τοῦ facile oriri 
poterat, Jegisse videtur vet. int.; xai 
ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ κληρονομοῦντες δια- 
ϑήπην κυρίου Ἰησοῦ λάβωμεν vulg. 
— Omnes praeter S. codd. contra 
vet. int. hic perperam addunt, quae 
vet. int. et S. infra (1. 48, 12 sq 20.) ex- 
hibent: xo πάλιν ὁ προφήτης λέγει 
Ἰδοὺ τέϑειγκιά óc eig φῶς ἐθνῶν, τοῦ 
εἶναί 68 εἰς σωτηρίαν ἕως ἐόχάτου 
τῆς ‚INS; λέγει κύριος Ö λυτρωσά- 
μενός ὅε ϑεός. haec suo loco iam re- 
stituerunt Hefelius et Dresselius. 


48 BARNABAE EPISTULA C. XIV. XV; 


ὃς eig τοῦτο ἡτοιμάσϑη, ἵνα αὐτὸς φανεὶς τὰς ἤδη δεδα- 
πανημένας ἡμῶν καρδίας τῷ ϑανάτῳ xoà παραδεδομένας 
τῇ τῆς πλάνης ἀνομίᾳ λυτρωσάμενος Eu τοῦ Gxórovg, 
διάϑηται ἐν ἡμῖν διαϑήπην λαοῦ. γέγραπται γάρ, πῶς 
αὐτῷ ὃ πατὴρ ἐντέλλεται, λυτρωσώμενον. ἡμᾶς ἕμ τοῦ 5 
σκότους, ἑτοιμάσαι ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον. λέγει οὖν ὃ προφήτηβ 


Jes xum, Ἐγὼ κύριος ὃ ϑεός σου ἐκάλεσά 08 Ev δικαιοσύνῃ xoà xpa- 


6.7. m 
τήσω τῆς χειρός σου καὶ ἐγισχύσω σε καὶ ἔδωκα σε eig 
7 / ? m 2 - 2 m » E 
διαϑήπην γένους, eig φῶς ἐθνῶν. ἀνοῖξαι ópSaAuovg rv- 
φλῶν καὶ ἐξαγαγεῖν En δεσμῶν πεπεδημένους καὶ ἐξ οἴκου 10 
φυλακῆς καϑημέγους ἐν σκότει. γινώσπετε οὖν, πόϑεν ἐλυ- 
, x , e , ἢ E \ ἢ , 
Jes.XLIX, τρωϑήμεν. καὶ παλῖν ὁ προφήτης λέγει dóov τεϑεικαὰ 
6.7. 9 ap CR = RE; jc 6 ! er E , 
6€ EIS φῶς éSvaàv, τοῦ εἶναι σὲ EIS σωτηρίαν E@g ÉOxya- 
» » , Z 
του τῆς γῆς, οὕτως λέγει κύριος ὃ λυτρωσάμεγνός Ge 
Jos. LA, Se0g. καὶ πάλιν ὃ προφήτης λέγει" Πνεῦμα πυρίου ἐπ᾽ 15 
τς ἐμέ, οὐ εἵνεκεν ἔχρισέν με, εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκπέν ue, ἰάσασϑαι τοὺς συντετριμμένους τὴν 
καρδίαν, κηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xol τυφλοῖς 
I NY , 9 \ / N ore ost 
ἀναβλεῴιν, καλέσαι ἕνιαυτον xvpiov Óexrov xoi ἡμέραν 
ἀνταποδόσεως, παρακαλέσαι πάντας τοὺς πενϑοῦντας. 50 
XV. Ἔτι καὶ περὶ τοῦ σαββάτου γέγραπται ἐν τοῖς 
A 2 Ὁ 24 / , - MN » ἴλας, 
Ex. XX,8 δέκα λόγοις, ἕν οἷς ἐλαλησεν ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ προ 
sq. a Lee “ 85 \ P S 4 ς ; « \ , p E 
Deut. V, 12 /V ov OTjv xara προσῶπον᾽ Καὶ αγιασατὲ τὸ σάββατον 
" πυρίου χερσὶν καϑαραῖς καὶ καρδίᾳ καϑαρᾷ. xoi ἐν 
σον, xvm ἑτέρῳ λέγει Ἐὰν φυλαξωσιν οἱ υἱοί μου τὸ σάββατον, 25 
24 Sq. / 
"S χέτε ἐπιθήσω τὸ ἔλεός μου ἐπ᾽ αὐτούς. τὸ σάββατον 
Gen. Π,3. λέγε: ἐν ἀρχῇ τῆς Ἀτίσεως᾽ Καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἐν ἕξ 


N ^ ^v v - 
ἡμέραις τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ συνετέλεσεν év τῇ 


XIV. 2. καρδίας c. S. et vet. 
int, κακίας BCOV Men. Voss. 4. 
λαοῦ c. vet. int. (servorum suorum) 
restitui, ef. infra (l. 8. 9.) Sra Spam yé- 


πάλιν c. vulg. et vet. int, παλιν S. 
— τέϑειπμα C. Ds DB, τέϑηπα ΟΟΥ. 
122 39. ee in S. hie non 


vovg et (l. 6) λαὸν ἅγιον. codd., 
etiam S., λόγῳ. 9. ΤΣ 
CB:  Avrosasumos vulg. 6. Eror- 
μέθαι ἑαυτῷ c. vulg., eavr@ ητοι- 


nase ὃ ὃ. ἐγιόχύσω (ΧΧῚ e. 
vulg., τόχυσῳ ὃ. 10. χα c.8., 0 

vulg. ll. γινώσκετε Cc. vulg. et 
vet. int, γινώσκομεν S. 12. καὶ 


leguntur, ** haec verba addidit, sed 
erasit, postquam vidit ea infra (l. 20) 
sequi. 14. oe c. S.** vulg. vet. int., 

om S8. — οὕτως (LXX) e: vet. int, 
8. ** om. S. vulp. — δεὸς c. S. vulg., 
ὁ Se0g B." 16. εἴν ξεν (LXX) c. 
S. CO V, NVenev F, ἕνεκεν B vulg. 
— πτωχοῖς (LXX) c. S. (cf. vet. int.), 
ταπεινοῖς χάριν vulg. 19. καλέόσαι 
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qui in hoe paratus est, ut (add. post) adventum ipsius 


praecordia nostra quae iam 


absumta erant a morte et 


tradita iniquitati . ., liberaret a tenebris et testaretur 


in nobis testamentum 


servorum suorum. 


scriptum est 


enim, quo modo illi pater mandaverit, ut liberaret nos a 
tenebris et pararet sibi populum sanctum. dicit ergo 


propheta sic: Ego Dominus 


Jes. XLII, 
os t. 


Deus tuus vocavi te in ae- 


quitate. tenebo manum tuam et fortem te faciam. dedi te 
in testimonium gentibus (l. gentis) et in lumen nationum, 
ut aperias oculos caecorum et educas de vinculis alligatos 
2s... scitote ergo, unde liberati sumus. et iterum 
propheta dicit: Posui te in lucem nationum ut sit sancti- exu, 


tas tua usque in novissimum terrae, sicut dicit Dominus 
qui te liberavit Deus. iterum propheta dicit: 
Domini super me, propter quod unxit me. bene nuntiare 


hominibus misit me, curare 


6. 


Spiritus 


Jes. LXI, 
I. 


contribulatos corde, 


praedi- 


care captivis remissionem et caecis visum et vocare 


annum Domini acceptabilem 


XV. Adhue et de sabbato scriptum est in decem 


verbis, quibus locutus est in monte Sina ad Moysen . . 
Sanctificate sabbatum Domini 


puro corde. et alibi dicit: Sı 


tum, tune faciam misericordiam in illis. sabbatum dicit 
initum (l. initio) constitutionis: 


opera sua et consummavit 


e. Tx et vet. int., καὶ καλέσαι vulg. 
— κυρίου c. omn. eodd. ; Κυρίῳ Men. 
et var. lect. ap. Voss. 90. dvromo- 
δόσεως. Men. et alii male avazoóó- 
ὄεῶως. — πενϑοῦντας. hie S. add. lo- 
eum illum Jes. XLIX, 1. 2. παλιν 
o προφητῆς λέγει Idov Tedeıma δὲ 
&g φῶς εϑνγῶν rov eıvar (** add. cc) 
&Lg δωτηριαν EWG ἑεὄχατου τῆς γῆς, 
ουτῶς λέγει xvpiog o λυτρωόσαμενος 
ὅε Seog 16pamÀ. haec verba suo loco 
(l 12 post zpopnrns) add. **: Aeye 


HinLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


Ex. XX, 8. 
s Ξ Deut. V, 12, 
manibus mundis et +»! 


ceustodierint filü mei sabba- σε. xvır. 


‘24 sq. 


Et fecit Deus die sexto 
in die septimo et requievit 


Gen. II, 2. 


100U τεϑεῖκα 66 εἰς φῶς &Svcv TOU 
EIVAL 6e EIS σωτηρίαν EWG EOXATOV 
τῆς γῆς ovrcg Aeyesı (Aeysı supra 
lineam) X6 o Avrpwoauevog 6s o SG 
naı παλῖν o προφητῆς. 

XV. 91. ér: c. vulg. et vet. int.; 
orı (** erz) ovv. ὃ. 25. υἱοί μου. C. 
S. vulg. vet. int, 07 τόραηλ. S." -- 
TÓ σάββατον c. S. vet. int. BCF Un 
τὰ σάββατα vulg. 26. ἐπιϑήσω. C. 
ἐπιϑή. 98,'éw T2 o." vulg. eb. vet, 
ini5-r2'8. 


IT. 4 


is: ^ dii mi Μόν... 
M X 
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ἡμέρᾳ Tf ἑβδόμῃ καὶ κατέπαυσεν ἐν αὐτῇ καὶ ἡγία- 
σεν αὐτὴν. προσέχετε, τῴινα, τί λέγει τὸ ΣΞυνετέλεσεν ἐν 
ἐξ ἡμέραις. τοῦτο λέγει, ὅτι συντελέσει κύριος ἐν ἕξα- 
κισχιλίοις ἔτεσι τὰ πάντα. y γὰρ ἡμέρα παρ᾽ αὐτῷ xi- 
λια ἔτη. αὐτὸς δέ μοι μαρτυρεῖ λέγων ᾿Ιδοὺ σήμερον 5 
€ / 7 ς / 2/ 2 m / ^ c / 
ἡμέρα ἔσται ὡς χίλια ἔτη. οὐκοῦν, τέκνα, ἐν ἕξ ἡμέραις, 
ἐν τοῖς ἑξακισχιλίοις ἔτεσιν συντελεσθήσεται τὰ πάντα. 
Καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ. τοῦτο λέγει" Ὅταν 
éAS Gv ὃ υἱὸς αὐτοῦ καταργήσει τὸν καιρὸν τοῦ ἀνόμου καὶ 
x vei τοὺς ἀσεβεῖς xo ἀλλάξει τὸν ἥλιον καὶ τὴν σε- 
λήνην καὶ τοὺς ἀστέρας, τότε καλῶς πκαταπαύσεται Ev 
m esu - £f , : f / ! c / Du 
Tf ἡμέρᾳ τῇ éfióouny' πὲρας ye TO: λέγει Ayıaoaıg αὐτὴν 
χερσὶν καϑαραῖς xol καρδίᾳ παϑαρᾷ. ἣν οὖν ὃ ϑεὸς 
ἡμέραν ἡγίακεν, νῦν τίς δύναται ἁγιάσαι, εἰ μὴ καϑαρὸς 
ὧν τῇ καρδία; ἐν πᾶσιν πεπλανήμεϑα. ἔδε οὖν. ἄρα τότε 
καλῶς καταπαυόμενος ἁγιάξει αὐτήν, ὅτε δυνησόμεϑα 
αὐτοί, δικαιωϑέντες καὶ ἀπολαβόντες τὴν ἐπαγγελίαν, 
oUxéri οὔσης τῆς ἀνομίας, καινῶν δὲ γεγονότων πάντων 
ὑπὸ τοῦ πυρίου. τότε δυνησόμεϑδα αὐτὴν ἁγιάσαι, αὐτοὶ 
ayixGSévreg πρῶτον. πέρας γέ row λέγει αὐτοῖς Tag γεο- 
μηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα οὐκ ἀνέχομαι. ὁρᾶτε, πῶς 
λέγει" οὐ τὰ νῦν σάββατα ἐμοὶ δεκτά, ἀλλὰ O πεποίηκα, 
9 ε , N / ’ N HA E, 3 , , 
ἐν ᾧ καταπαύσας τὰ πάντα ἀρχὴν ἡμέρας ὀγδόης ποιήσω, 
OO 9 „ » 9 , \ No» N c / 

O ἔστιν ἄλλου κοόμου apxmv. διὸ καὶ &youtv τὴν nuépav 
\ 9 , 9 5 / 2 e: \ e » a, 
τὴν ὀγδοὴν εἴς εὑφροσύυγνήν, ἕν p καὶ ὁ Ἰησοῦς avsorn 

ἔκ νεκρῶν καὶ φανερωϑεὶς ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς. 


Ps. ΧΟ, 4, 


10 


15 


Jes. 1,13 20 


XV. 1. év αὐτῇ c. vulg. et vet. 
int., ém αὐτῇ Men., αὑτὴν S. ὃ. 4. 
ὅτι--- τὰ πάντα c. vet. int., orı ev 
eSanıöyxıdıorg ETEOLV een HUp1LOS 
Ta Gvvz avra S., ὅτι συντελεῖ πύρτος 
(FOV, ὁ ϑεὸς ᾿κύριος BCMen) ἐν 
ἑξαραόχιλίοις ἔτεσι τὰ πᾶντα vulg. 
» quid 81 κύριος ὃ ϑεὸς legeris? * Dress. 
4. αὐτῷ S. c. vulg., Onuaırı add. S. 
5. ἔτη in S.** add. μαρτυρεῖ yop uot 
δαυειδ Aeycov ori χίλια ern ev oS aA- 
Low 000 cg 7 "epa ἢ exySeg "rus 
órjÀASev naı pvAann ev vuxti. — δὲ 
μοι e. S. et yet. 1nt.j δέ wule, 5. 6. 
σήμερον ἡμέρα c. vulg. et vet. int., 
72)tpa xvpiv S. 7. δυντελεσϑή- 
όεται e. ὃ. OV, συντελεόσϑήσονται B C. 


— πάντα c. vulg., δύνπαντα N. 


ἑβδόμῃ c. vulg., ed S., quod non nota- 
vit Tischdf. apud Dress. 9. narapyı- 
ὅει c. S. O (manu secunda), παταργήσῃ 
BCO (prima manu), καϊκαταργήδει V. 
Dress. — τοῦ ἀνόμου c. vet. int. Fell., 
αὐτοῦ BCOV Men.om.S. 10. ἀλλάξει. 
c. 8. BC, ἀλλάξη, ov. 10. 11. xo τὴν 
σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας c. vulg. et 
vet. int., zaı Tovg AOTERAS Hal τὴν 68- 
Anvnv S 44909 τῇ ἡμέρα c. vulg. 
et vet. int., τῇ ἡμέρα S. 13. xep- 
Gtv c. S. OV vet. int. Dress., ἐν χερσί 
bCF et plerique editores. — ἣν οὖν 
ὁ ϑεός c. vet. int. ed οὖν ἣν ὁ ϑεός 
S. BCFOV Dress. 14. ἡγίακεν c. 
BCFO V Men. Voss. Cot. Dress., nyıa- 


VETUS INTERPRETATIO C. XV. 51 


in illo die . . . . adtendite, filu, quid dicit: Consummavit 
in sex dies. hoc dicit, quia consummavit (1. consummabit) 
Deus omnia in sex milla annorum. dies autem apud 
ilum mille anni sunt. ipse mihi testis est dicens: 
hodiernus dies erit tamquam mille anni. unde scire de- 
betis . . quia .. . in sex milia annorum consumma- 
buntur omnia. et quid dicit: Requievit Deus die septima? 
hoe est: quum venerit filius ilius et amputabit tempus 
iniquitatis et iudicabit impios et mutabit solem, lunam 
et stellas: tune bene requiescet in die septima. ad sum- 
mam hoe dicit: Sanctificabis illum diem manibus mundis 
et eorde puro. quem ergo diem sanctifieavit Deus, quis 
potest sanctificare modo, nisi qui sit mundo corde? in 
omnibus non (l. nos) erravimus. videns ergo qui refrigerans 
EE ulunm/ 42e. 39.690: et nos 
tune poterimus sanctificare, ipsi sanctificati primum. ad 
summam dicit ilis: Dies solennes vestros et sabbata non 
sustineo. videte, quo modo dicit, non haec sabbata sibi 
non (l. nune) accepta, sed quae fecit. et in die suo con- 
summavit omnia, initium octava die facta, qui est alterius 
saeculi initium. propter quod agimus diem octavum in 
legationem (1. delectationem), in quem (l1. quo) et Jesus 
resurrexit a mortuis et apparuit et ascendit in coelos. 


Eece 


EV ὃ. 


— Tig c. S. BOV, vet. int, e. S. ver. δὲ καινῶν vulg. 19. 
Voss., τέ C Men. (in textu). — εἶ μή τοῦ κυρίου C. S., πυρίου " vulg. -- 
e. S.** vulg. et vet. int., om. 8. 15. τότε c. S.** vulg. et vet. int., ov TUM 


ZW wüon oc. B."* vulg., ev παλιν ὃ. 
— πεπλανήμεϑα c. S. vulg., etiam vet. 
int. emendato. — ἴδε οὖν cf. c. 6 p. 18, 
23. vel ἔδ᾽ ovr (Dress.). vet. int. fort. 
legit IJON. εἰ δὲ ov (** ovv) S., εἰ 
δὲ οὐδ᾽ BCOV. 16. καταπαυόμε- 
vog ayıdacı. c. vulg. (ΟΥ̓ ayıdan) et 
vet. int., παταπαυομεγοῖ αγταξομὲν 
B. — δυνησόμεϑδα. O δυνησώμεϑα. 
T δικαιωϑέντες c. 8., δέκατα vulg. 
— καὶ ἀπολαβόντες e. S., aoAa- 
βόντες vulg. 18. οὐκέτι, c. vulg., 
μηῆετι S. — τῆς ἀνομίας c. vulg., 
avomas ὃ. — καινῶν δὲ γεγονότων 


δυνησόμεϑα, B δυγησώμεϑα, sed ad 


oram 60. — αὐτοί. c. S.** vulg., av- 
τοι yap >. 21. den. S. vet. 
int., σάββατα ὑμῶν vulg. 22. ἐμοί 
& vulg. et vet. int, om. 8. — 6 c. S. 
BCF OV Dress., & vulg. 23. ποιήσω. 
6a B. - B C, πονήσω͵ θυ": o EOTIV 


ἄλλου κόσμου ἀρχήν. O pr. m. ὁ ἐστὶν. 
ἄλλ᾽ οὐ κόσμου. ἀρχήν. --- ἄγομεν c. 
S. et vet. int., ἄγωμεν OV. 25. ὁ 
’Inoovs. c. S. vulg. et vet. int., O XU- 
pig ἡμῶν ig ὁ o0 8er 96. τοὺς 
οὐρανούς c. vulg., ovpavovg 8. 


4* 


Jes. I, 13. 


Jes. XL, 12. 


Jes. LXVI, 


1. 


Jes. ΧΙΗΧ, 


1T. 


Enoch 
LXXXIX, 


56. 66. 67. 


Dan. IX, 


24. 25. 2T. 


as 
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XVI. Ἔτι xoi περὶ τοῦ ναοῦ ἐρῶ ὑμῖν, πῶς πλα- 
γώμενοι οἱ ταλαίπωροι sig τὴν οἰκοδομὴν ἤλπισαν, καὶ 
^ i [4 
οὐκ ἐπὶ τὸν ϑεὸν αὐτῶν τὸν ποιήσαντα αὐτούς, ὡς ὄντα 
5: δ, \ M c N 2 ? [a 2,8 
οἶκον ϑεοῦ. ὄχεδοὸν γὰρ ὡς TA FOR ἀφιερῶσαν auTOv 
ἐν τῷ ναῷ. ἀλλὰ πῶς λέγει κύριος xara py ὧν αὐτόν; 
μάϑετε᾽ τί 19 ae τὸν οὐρανὸν ra) ἢ τίς τὴν 
γῆν δραπκί; οὐκ ἐγώ! λέγει κύριος" Ὃ οὐρανός μοι Spo- 
γος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου ποῖον οἶκον 

, - MX 
oixoóoungosré uoi; ἢ τίς τόπος τῆς καταπαυσεώς μου; 
ἐγνώκατε ὅτι ματαία ἡ ἐλπὶς αὐτῶν. πέρας γέ τοι πά- 

/ T6 \ e , x x P " * 

Aıv λέγει δου oi καϑελόντες τὸν ναὸν τοῦτον, αὐτοὶ 
Ν - 

αὐτὸν οἰκοδομήσουσιν. γίνεται. διὰ γὰρ τὸ πολεμεῖν 

αὐτοὺς καϑῃρέϑη ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν. νῦν καὶ αὐτοὶ καὶ 

οἱ τῶν ἐχϑρῶν ὑπηρέται ἀνοικοδομήσουσιν αὐτόν. πάλιν 


ὡς ἔμελλεν ἡ πόλις καὶ ὁ ναὸς καὶ ὃ λαὸς Ἰσραὴλ παρα-. 


δίδοσϑαι, ἐφανερώϑη. λέγει γὰρ ἡ γραφή “Καὶ ἔσται ἐπ᾽ 
[4 [ - e m ü \ , 
ἐσχατῶν τῶν ἡμερῶν, xoi παραδῶσει xvpiog τὰ 7rpOo- 
βατα τῆς νομῆς καὶ τὴν μάνδραν καὶ τὸν πύργον αὐτῶν 
2 " Ν᾿ ΞΕ ΣΝ DENVER e , 
eig καταφϑοραν. καὶ éyéverO, nad ἃ EAaAMOEV xvpaog. 
δητήσωμεν οὖν, ei ἔστιν ναὸς ϑεοῦ. ἔστιν᾽ ὅπου αὐτὸς 
λέγει ποιεῖν καὶ καταρτίξειν. γέγραπται yap Καὶ ἔσται, 
» ’ m 
τῆς ἑβδομάδος συντελουμένης, οἰκοδομηϑήσεται ναὸς ϑεοῦ 
ἐνδόξως ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου. εὑρίσκω ovv, ὅτι ἔστιν 
γαός. πῶς ovv οἰκοδομηϑήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου; 
μάϑετε᾽ πρὸ τοῦ ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ ϑεῷ mv ἡμῶν τὸ 
κατοικητήριον τῆς καρδίας φϑαρτὸν καὶ ἀσϑενές, ὡς 
5 m 9 \ \ \ NEN 3 ’ 
&AÀnSdGg oixoóoumnroóg ναὸς διὰ χειρος᾽ OTı ἦν πλήρης 


XVI. 1. Zr: c. vulg. et vet. int., erı γέ τοῖ C. B., γοῦν vulg. 19. av- 
6s S. — πῶς e. vulg. et vet int. ὡς S. τὸν C. S.** vulg. et vet. int., om. S. 
2. εἷς τὴν οἰκοδομήν c. S. et vet. int, — γένεται e. vulg. et vet. int., om. 
ἐπὶ τὴν ὁδόν BCFO V Dress. 3. d c 13. αὐτοὶ καὶ c. S., αὐτοὶ "vulg. 
τῶν S. FO V, αὐτόν ΒΟ vulg. — ὡς c. 14. ἀνοικοδομήσουσιν c. ' vulg. „ avoL- 
S. et vet. ταῦ, ἀλλ᾽ ὡς vulg. 4. γάρ ποδομησωστν S. 15. καὶ ὁ ναὸς 
S. posuit post 2 EIvn. — ὡς c. vulg. et καὶ ὁ λαός c. vulg. et vet. int. xz 
vet. int, eig B. — ἔϑγη 8. add. yap, o Awog naı o vaog B. xo ὁ Aaós 
sed ** improbavit. — ἀφιέρωσαν 9. Voss. et alii. 11. τῶν ἡμερῶν e. 
vulg., yap add. 5. 9. 7 τίς C. Vel, B., ἡμερῶν vulg. jx xol παραδώδει 
int.  BCFOY, ἢ S., καὶ rig plerique. c. S., παραδώσει vulg. 19. nas’ ἃ 
9. οἰκοδομήσετε c. S. BO V vet. int, c. 8., vulg. et vet. int,, καϑα B, κατά 
οἰκοδομήσατε. C.Men. 10. ἐγνώκατε Men. 90. οὖν c. vet. int. et vulg., 
c. S. et vet. int., γγῶτε vulg. — αὐτῶν δὲ N. 22. οἰκιοδομηϑήσεται. C Men. 
p... ὙΠ: et vet. int ὑμῶν B. — οἰκοδομηθήσονται. 23. ἐνδόξως c. 


[ori 
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XVI. Adhue et detemplo dicemus, quo modo errantes 
in aedem spem habuerunt tamquam in Dominum, qui illos 
fecit, quasi sit domus Dei. tamquam ethnici conservaverunt 
(l. consecraverunt) illum in templo. sed quo modo dieat 
Dominus, discite, vacuum faciens templum: Quis mensus ze. xr, 12. 
est caelum palmo, aut quis totam terram pugno appre- 
hendit? nonne mihi, dicit Dominus, coelum thronus est, Jes. LxvI, 
terra autem scabellum pedum meorum est? qualem do- E 
mum mihi aedificabitis, aut quis locus erit requietionis 
meae? unde cognoscitis , quia vana spes est illorum. et 
iterum: . . qui deposuerunt templum hoe, ipsi illud etse. xux. 
b dacubuur. et fiet (l. fit). dum enim belligerarent, de- ὁ 
positum est ab inimicis . . . . . . . iterum sicut incipiebat 
civitas . . . . et populus totus Judaeorum tradi, propa- 
lavit. dieit enim scriptura: . . . In novissimis diebus 
tradet Dominus oves pascuae et cubile et turrem eorum 
in exterminium. et factum est secundum quae Dominus 
locutus est. quaeramus ergo, si est templum Deo. est: 
ubi ipse dieit facere et consummare. scriptum . . est: Et 
erit, septimo die consummato, aedificabitur templum Deo 
praeclare in nomine Domini. invenio, quia templum est. 
quo modo ergo aedificabitur in nomine Domini? discite. 
antequam crederemus Deo, erat habitatio nostra . . cor- 
rupta et infirma, sicut templum, quod per manus . .. 
aedifieatur. quia pleni eramus adorationibus idolorum, 


Enoch 
LXXXIX, 
56. 66. 67. 


Dan. IX, 
24. 25. 21. 


S. OV vet. int. Dress, 2 νδοξος BCF 
et plerique editores. — ἐπὶ τῶ c. S. 
ἐν vulg. 24. πῶς οὖν c. S. B (in 
marg. OV et vet. int., πῶς B (in 
textu) C Men. ἐπὶ τῷ a "ἐς 
vulg. 24 — p. 54, 2. Clemens. Alex. 
Strom. II, 20, 116, p. 489 sq.: O9 


διὰ χειρός, ὅτι ἦν πλήρης μὲν εἰδω- 
λολατρείας xat nv oixog δαιμόνων 
διὰ τὸ ποιεῖν 062 ἦν ἐναντία τῷ 
ϑεῷ. 20. . ἡμᾶς. c. vulg. et vet. int., 
vag S. — ἦν c. Clem. AL, vulg. et vet. 
int. om. S. 2 — p. 54, 1. ὅτι gv — 
δαιμονίων c. S. et Clem. AL; : uev pro 


μοι δεῖ πλειόνων λόγων παραϑεμένῳ 
μάρτυν τὸν ἀποστολικὸν Βαρνάβαν 
- ὁ δὲ τῶν ἑβδομήκοντα nv καὶ 
συνεργὸς τοῦ Παύλου --- κατὰ λέξιν 
ὧδέ πως λέγοντα; Πρὸ τοῦ ἡμᾶς 
πιστεῦσαι τῷ ϑεῷ nv ἡμῶν τὸ οἶρεης- 
τήριον τῆς καρδίας φϑαρτὸν καὶ 
ἀσϑενές, ἀληθᾷς οἰκοδομητὸς ναὸς 


7v μέν legit vet. int.; ; ὅτι ἦν πλήρης μὲν 
εἰδωλολατρείας οἴκος, εἰδωλολατρεία 
(B ad oram ἡ εἰδωλολατρεία) ἣν οἷκος 
δαιμωνίων κτλ. BOFOV; ὅτε ἦμεν πλή- 
etg εἰδωλολατρείας οἶκος καὶ εἰδωλο- 
λατρείᾳ μεν oixog δαιμονίων Dress. 
- δαιμονίων c. codd. et vet. int., daı- 
μόνων Clem. Al. 
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μὲν εἰδωλολατρείας καὶ mv οἶκος δαιμονίων διὼ τὸ mov 
ὅσα ἦν ἐναντία τῷ Seo. οἰκοδομηθήσεται δὲ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι κυρίου. προσέχετε, ἵνα ὁ ναὸς τοῦ πυρίου év- 
δόξως οἰκοδομηϑῇ. πῶς; μαϑετε᾽ λαβόντες τὴν ἄφεσιν 
- »Ὃ5 \ , 
τῶν ἁμαρτιῶν καὶ ἐλπίσαντες ἐπὶ τὸ ὄνομα xvpiov ἐγε- 
4 / / 9 Ἂν , \ m 
γόμεϑα καινοί, πάλιν ἐξ ἀρχῆς πτιξόμεγνοι. διὸ ἐν τῶ 
/ c - 5 m c M m ς m 
κατοικητηρίῳ ἡμῶν cAnSdg ὃ Sog κατοικεῖ Ev ἡμῖν. 
AJ , mu m ^ m - 
πῶς; ὃ λόγος αὐτοῦ τῆς πίστεως, ἡ κλῆσις αὐτοῦ τῆς 
ἐπαγγελίας, ἡ σοφία τῶν δικαιωμάτων, ai ἐντολαὶ τῆς 
διδαχῆς. αὐτὸς ἐν ἡμῖν προφητεύων, αὐτὸς ἐν ἡμῖν 
κατοικῶν, τοῖς τῷ Savaro δεδουλωμένοις ἀνοίγων ἡμῖν 
τὴν ϑύραν Tod ναοῦ, 6 ἐστιν στόμα, μετάνοιαν διδοὺς 
ἡμῖν εἰσάγει elg τὸν ἄφϑαρτον vaóv' ὃ γὰρ ποϑῶν σω- 
ϑῆναι βλέπει οὐκ εἰς τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ eig τὸν ἐν 
? wm m i x m 5 2 m y 
αὐτῷ κατοικοῦντα xol λαλοῦντα, ἐπ᾿ αὐτῷ ἐκπλησσο- 
μενος ἐπὶ τῷ μηδέποτε, μήτε τοῦ λέγοντος τὰ ῥήματα 
ἀκηκοέναι ἔκ τοῦ στόματος. μήτε αὐτὸν more ἐπιτεϑυ- 
μηριέν αἱ ἀκούειν. τοῦτ᾽ 
μούμενος τῷ xupio. 
X 
XVIL Ἐφ᾽ ὅσον ἦν ἐν δυνατῷ E ἁπλότητι δη- 
λῶσαι ὑμῖν. ἐλπίξει μου ὁ voüg καὶ » 'ψυχὴ τῇ ἐπιϑυ- 
μίᾳ μου μὴ παραλελοιπέγαι τῇ τῶν divo εἷς σω- 
τηρίαν. ἐὰν γὰρ περὶ τῶν ἐνεστώτων ἢ μελλόντων γράφω 
ὑμῖν, οὐ μὴ γνοήσητε, διὰ τὸ ἐν παραβολαῖς πεῖσϑαι. 
ταῦτα μὲν οὕτως. 


ἔστιν πνευματικὸς ναὸς olxoóo- 


XVI. 3—10. Clemens Alex. Strom. 
ΠΡΟ. AKT pi 490 pergit: διὰ τοῦτο 
(Baprdßas) καὶ ἐπεφέρει" Προσέχετε 
iva ὃ ναὸς τοῦ κυρίου ἐνδόξως οἵ- 
21000133). πῶς; μάϑετε" λαβόντες 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν Hal &A- 
πίσαντες. ἐπὶ τὸ ὄνομα γενώμεδα 
Haıvol, πάλιν ἐξ ἀρχῆς ρτιδόμενγοΙ. 
— εἰκότως ovr ἀντέϑηρεε τὰ ἐπιφερό- 
μενα" Ζιὸ ἐν τῷ κατοικητηρίῳ ἡμῶν 
M ὃ Seg. κατοισεῖ ἐν ἡμῖν. 
πῶς; ὁ λόγος αὐτοῦ τῆς πίότεως, 7) 
πλῆσις αὐτοῦ τῆς ἐπαγγελίας, ἢ 6ο- 
φία τῶν δικαιωμάτων, ai ἐντολαὶ 
τῆς διδαχῆς. 8. προσέχετε c. Clem. 
Al. et vulg. προδεχετὲ δὲ S. --- τοῦ 


κυρίου c. Clem. Al., κυρίου vulg., rov 
Seov S. 8. 4. ἐνδόξως e. Clem. 
Al. 5. OV vet. int., ἔνδοξος B CMen. 
D. κυρίου c. vet. int. SU om. Clem. 
Al. et 8., ἐπὶ τῷ ὄνομα V5 ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι Ὁ. „In F voc. τοῦ κυρίου deesse, 
sed nihil aliud scio“ Dress. — E&yevo- 
μεϑα c. S. BCO (ubi ZvevousSa cor- 
rectum est) V (ἐγεγώμεϑ αἡ vet. int., γε- 
γώμεϑα Clem. Al. 8. πῶς C. S. vulg. 
et vet. int, οπῶς 8.** — αὐτοῦ secun- 
dum c. . vulg. et vet. int, om. S. 11. 
τοῖς τῷ ϑανάτῳ δεδουλωμένους m 
τοὺς T. 9. δεδουλωμένους BCFOV 
Men.Voss.Dress. 12. τὴν ϑύραν c. 8. 
et vet. int, ϑύρας BCFOV, ϑύραν 
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. . et erat domus daemoniorum, propter quod faceremus, 
quae Deo essent contraria. aedificabitur autem in nomine 
Domin, . . . praeclare . . . . templum Deo. adtendite et 
quo modo? discite: ut accipiatis remissionem peccatorum. 
quum crediderimus in nomine Domini, non sumus iam 
tales, quales ab initio creati. propter quod . .. . . in 
nobis vere Deus inhabitat. quo modo? sermo fidei illius, 
vocatio promissionis ilius, sapientia aequitatis, praecepta 
testamenti illius, in nobis prophetans ipse et in nobis 
. habitans. quia quum sub servitute mortis eramus, ape- 
riens ostium templi nostri, quod est os sapientiae . . . 
- . « . fecit de nobis domum incorruptam. qui enim con- 
cupiseit liberari, vivit (l. videt) non in hominem, sed in 
eo (l. eum) qui habitat ...in illo, miratur, quod nunquam 
tales sermones audierit eum dicentem neque ipse concu- 
pierit audire. hie est spiritaliter . . . . aedificatus. 


XVII Quantum . : . fuerit in simplicitate demon- 
strandi nobis (l. vobis), . . . non intermisi quidquam .... 
... 81 enim de instantibus ac futuris scribam vobis, non 
intelligetis, quo modo (1l. quoniam) in parabolis posita suut 
multa. haec autem sic sunt. habes interim de maiestate 
Christi, quomodo omnia in illum et per illum facta sunt, 
cui sit honor, virtus, gloria nunc et in saecula saeculorum. 


Dress. — 0 c. S.** vulg. et vet. int., var. lect. ap. Cot., ἡμῖν vet. int. et edd. 
om. S. 18. εἰόάγει c. S. BFO Y, plerique. — ἐλπίδει. VO (sed in hoc 
εἰσάγαγε O Men. [m textu) Voss., emend.) éAzí2. 21 — 23* μου — 


εἰσήγαγε Men. in notis. 
S. BCFOV, vet. int., 
Cot. , Dress., καί vulg. 14. εἰς 
τὸν ἄνϑρωπον, ἀλλ᾽ om. Voss. 1. 
κατοικοῦντα c. S., évoixotvra vulg. 
rn c. 5. BCO Y Men. et plerisque 
editt., ἐν Dav. et. Dress. c. vet. int. 
11. é« τοῦ c. S. etc., αὐτοῦ D (in 
textu) C Men. — αὐτόν c. Dav. Dress., 
αὐτός S. BCFO V Men. etc. 44:18. 
ἐπιτεϑυμηπέναι, C ἐπιϑυμηρέν oa. 
τοῦτ᾽ ἔστιν C. SOV., τουτέστι vulg. 
AMI 21 ὑμῖν e S. BCFOV 


— yap c. 
var. leet. ap. 


σωτηρίαν. SB. ελπίξει μου (**add. ὁ 
vovg xot) 9 ψυχη (** add. r9 επιϑυ- 
μῖα μου ux) παραλελιπεναι τι (** add. 
τῶν αἀνηκοντῶν £g δωτηριαν); vule. 
ἐλπίξει μου ἡ ψυχὴ τῇ ἐπιϑυμίᾳ μου 
μὴ παραλελοιπέναι. μέ τι τῶν ἄνη- 
xoóvrcv (C Men. dvoicóvtav ) ὑμῖν 
(in O emendatum pro ἡμῖν) εἰς 6c- 
τηρίαν, ἐνεστώτων (0 V Men. Ereoro- 
των). 28. ἐνεστώτων ἤ er 9 eL 
vet. int; vulg. male éveórexewv post 
σωτηρίαν. — γράφω. c. S. vulg. vet. 
int, ypada S.** 


des. LXVI, 


ra 


Box RX T 
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XVIII. Meraßopev δὲ καὶ Ep ἑτέραν γνῶσιν καὶ 
διδαχήν. ὁδοὶ δύο εἰσὶν διδαχῆς καὶ ἐξουσίας, 9) Te τοῦ 
φωτὸς παὶ ἡ τοῦ σκότους. διαφορὰ δὲ πολλὴ .τῶν δύο 
ὁδῶν. ἐφ᾽ ἧς μὲν γάρ εἶσιν τεταγμένοι φωταγωγοὶ ἄγ- 
γελοι τοῦ ϑεοῦ, ἐφ᾽ ἧς δὲ ἄγγελοι τοῦ σατανᾶ. καὶ ὃ 
μέν ἐστιν κύριος ἀπ᾿ αἰώνων καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, ὃ δὲ 
ἄρχων παιροῦ τοῦ νῦν τῆς ἀνομίας. | 

XIX. ἫἩ οὖν ὁδὸς τοῦ φωτός ἐστιν αὕτη ἐαν τις 
ϑέλων ὁδὸν ὁδεύειν ἐπὶ τὸν ὡρισμένον τόπον σπεύσῃ 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. ἔστιν οὖν ἡ δοθεῖσα ἡμῖν γνῶσις τοῦ 
περιπατεῖν ἐν αὐτῇ τοιαύτη᾽ ᾿Ζγαπήσεις τόν δὲ ποιή- 
Gavra, φοβηϑήσῃ τόν σὲ πλάσαντα, δοξάσεις τόν δὲ 
λυτρωσάμενον éx Savarov. ἔσῃ ἁπλοῦς, τῇ καρδία καὶ 
πλούσιος τῷ πνεύματι. οὐ κολληθήσῃ μετὰ τῶν onu: 
μένων Ev ὁδῷ Savarov. μισήσεις πᾶν ὃ οὐκ ἔστιν ἄρε- 
στὸν τῷ ϑεῷ, μισήσεις πᾶσαν ὑπόπρισιν. οὐ un ἐγκα- 
ταλίπῃς ἐντολὰς κυρίου. οὐχ ὑψώσεις σεαυτόν, ἔσῃ δὲ 
ταπεινόφρων κατὰ πάντα. οὐκ dpeig ἐπὶ σεαυτὸν δόξαν. 
οὐ λήμψῃ βουλὴν πονηρὰν κατὰ τοῦ πλησίον σου οὐ 
δώσεις τῇ ψυχῇ σου ϑράσος. οὐ ποργνεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, 
οὐ παιδοῳφϑορήσεις. οὐ μή σου ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐξέλθῃ 
ἐν ἀκαϑαρσίᾳ. τινῶν οὐ λήμψῃ πρόσωπον ἐλέγξαι τινὰ 
ἐπὶ παραπτώματι. ἔσῃ πραῦς, ἔσῃ ἡσύχιος, ἔσῃ τρέμων 
τοὺς λόγους oUg ἤπουσας. οὐ μνησικαπκήσεις τῷ ἀδελφῷ 
Gov. οὐ μὴ διψυχήσῃς, πότερον ἔσται ἢ od. οὐ μὴ λάβῃς 


XVIIL 1. καὶ ἐφ᾽ ἑτέραν. xoi 
ἐπὶ ἑτέραν vulg., sg  serepav xou 
(** καὶ improbavit) S. 2—6. 0602 
δύο εἶσίν κτλ. Origenes de princ. 
HI, 2, 4 p. 140: eadem quoque 
Barnabas in epistola sua declarat, 
quum duas vias esse dicit, unam lucis, 
alteram tenebrarum, quibus et praeesse 
certos quosque angelos dicit: viae 
quidem lucis angelos Dei, tenebrarum 
autem viae angelos Satanae. Hom. in 
Luc. XXXV p. 973: seribitur alibi, 
quod assistant homini, sive in bo- 
nam sive in malam partem, dupli- 
ces angel. Comm. in epi ad hom. 
I, 24 (Opp. IV, 473): sunt praeterea, 
sicut in multis scripturae locis. in- 
venimus, etiam utriusque partis vel 
utriusque viae fautores quidam et ad- 


iutores angeli. cf. Hermae Past. Mand. 
NI L2. Barnabam nostrum in 
hac libri parte Constitutiones aposto- 
licae VII, 1.sq. saepe sequutae sunt. 
quae hie reperiuntur addidi secundum 
P. A. de Lagardi editionem, Laps., 
Lond. 1862. 2.9 te c. vulg., η 8. 
8. xai m c. S. BCFO V Dress., 7 τὲ 
plerique edd. — , πολλή e. I. 0. 
zoÀv BC. D. ἧς δέ. c. vulg., οἷς 
δὲ B., quod Tischendorf. apud Dress. 
non notavit. — xoi c.codd., om. . vulg. 
6. «x^ c. vulg., ano S. 7. Tod Vai 
ΟΣ Ὁ. 20m. vulg. 

XIX. 8. avr c. vulg. et Constitt. 
app., τοταύτη S. 9. ὁδόν c. S. BC 
F O.V Dress., om. plerumque. — πεύσῃ 
QU ὀπεύσει vulg. 10. δοϑεῖσα. 
V et O pr. m. δοϑῆσα. 11. αὐτῇ 


10 


EPISTULA C. XVII. XIX. οὐ 

Constitut. apost. VII, 1 Φαμέν, ὡς δύο ὁδόι εἶσιν. 
μία τῆς Song καὶ μία τοῦ Savarov, οὐδεμίαν δὲ σύγ- 
κρισιν ἔχουσι πρὸς ἑαυτάς --- πολὺ γὰρ τὸ διάφορον --- 
μᾶλλον δὲ πάντη κεχωρισμέναι τυγχάνουσι, xoà φυσικὴ 
μέν ἐστιν ἡ τῆς δωῆς ὁδός, ἐπείσαπτος δὲ ἡ τοῦ ϑανάτου, 
οὐ τοῦ κατὰ γνώμην ϑεοῦ ὑπάρξαντος, ἀλλὰ τοῦ ἐξ 
ἐπιβουλῆς τοῦ ἀλλοτρίου. 

Πρώτη οὖν τυγχάνει ἡ ὁδὸς je δωῆς xai ἔστιν 
αὕτη, ἣν xol ὁ νόμος διαγορεύει, ἀγαπᾶν κύριον τὸν 
. ϑεὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς. τὸν 
ἕνα xoi μόνον, παρ᾽ ὃν ἄλλος οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν πλη- 
Giov ὡς ἑαυτόν. 


Const. ap. VII, 14 μισήσεις πᾶσαν ὑπόκρισιν, xa 
πᾶν ὃ ἂν 7) κυρίῳ ἀρεστὸν ποιήσεις. 
Const. ap. VIL 8 οὐχ ὑψώσεις σεαυτόν xrA. 


Const. ap. VII, 2 οὐ μοιχεύσεις --- οὐ παιδοῳϑορήσεις. 


Const. ap. VIL, 10 οὐ λήψῃ πρόσωπον ἐλέγξαι ἐπὶ 
παραπτώματι. 


Const. ap. VII, 11 μὴ 
Gov, εἶ ἔσται n οὔ. 


e. vulg., ravr7 S. 11. 12. δὲ zoruj- 
óavra c. vulg., zoujóavre 6e B 1 12. 
φοβηϑήσῃ τόν 6s πλάσαντα c. S., om. 
vulg. 14. μετὰ τῶν c. vulg., μετα S. 
15. πᾶν c. Constitt. app. S. BCFOV 
Dress., ποιεῖν plerumque. — ἔστεν post 
oUx c.S., om. vulg. 16. 17. Eynara- 
Ainns. Voss. ἐγκαταλίπῃ. 16. κατὰ 
πάντα c. S., om. vulg. — οὐκ c. S.** 
vulg., ovy EE do. λήμψῃ c. S., λήψῃ 
ΒΟ, λήψει VO (pr. m.). — τοῦ c. Ss. OV, 
τόν Dress. et plerique edd. — 21. zoz- 
δοφϑορήδεις c. codd. et Constt. app. 
Dress., παιδοφϑορεύόδεις plerumque. 
— 60v e. S. FOV Dress, 6o; BC 
plerique edd. — τοῦ ϑεοῦ c. S. BC 
Men. etc., ö roo ϑεοῦ FOV Voss. 
Dress. 22. rıv@v c. S. vulg. ov 
Aqub« βουλὴν πονήραν add. S.**, 


γίνου δίψυχος ἐν προσευχῇ 


sed haec repetita sunt e  praece- 
dentibus (l. 19). ceterum τιγῶν 
ab editoribus perperam coniunctum 
est cum antecedentibus. — λήμψη c. 
S. VO (hie mutatum in λήψῃ), λήψῃ 
Dress. et plerique editores, AZy7 Men. 
— ἐλέγξαι c. Constt. app. S. BCFOV 
var. lect. ap. Voss. Dress., ἐλέγξας 
plerumque. 23. παραπτώματι C. 
Constt. app. 8. BFOV Dress., zapa- 
πτώματα C plerumque. 24. οὐ 
μνησικακήδεις c. S. C (pr. m., hie cor- 
rectum μγησικακήσῃς), οὐ πὴ μνησι- 
κιαγήσῃς plerique (etiam Dress.). 20. 
διψυχήσῃς ef...  (oPipan ee et Constt. 
app., διφψήσῃς B (in textu) C Men. et 
var. lect. ap. Voss. — οὐ μή. Men. μή. 


58 


ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου. οὐ 


BABNABAE 


Lev. XIX, ἐπὶ ματαίῷ τὸ ὄνομα κορίου. ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
18. 


φονεύσεις TÉXVOV σου ἐν 


φϑορᾷ, οὐδὲ πάλιν γεννηϑὲν ἀποκτενεῖς. οὐ μὴ ἄρῃς 
τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σου ἢ ἀπὸ τῆς ϑυγατρός 
σου, ἀλλὰ ἀπὸ νεότητος διδάξεις φόβον ϑεοῦ. οὐ μὴ 


γένῃ ἐπιϑυμῶν τὰ τοῦ πλησίον Gov, 


οὐ μὴ γένῃ πλεο- 


γέκτης. οὐδὲ κολληϑησῃ En ψυχῆς cov μετὰ ὑψηλῶν, 
ἀλλὰ μετὰ ταπεινῶν καὶ δικαίων ἀναστραφήσῃ. τὰ συμ- 
Batvovra 601 ἐνεργήματα ὡς ἀγαϑὰ mpooössaı, εἰδὼς 


ὅτι ἄνευ ϑεοῦ οὐδὲν γίνεται. 


ovx ἔσῃ δίγνωμος, οὐδὲ 


δίγλωσσος" παγὶς γὰρ ϑανάτου ἐστὶν ἡ διγλωσσία. ὑπο- 
ταγήσῃ πυρίοις ὡς τύπῳ ϑεοῦ ἐν αἰσχύνῃ xoi φόβῳ. 

2 S is ,ὔ / Aa ἢ , ! τι 
οὐ μὴ ἑἐπιταξῃς δουλῷ σου ἢ παιδισκπῃ ἔν TIXpia, τοῖς 
ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑεὸν ἐλπίξουσι, μή more οὐ φοβηϑήσῃ 
τὸν ἐπ᾿ ἀμφοτέροις ϑεόν, ὅτι οὐκ nAStv κατὰ πρόσωπον 

/ > 9v $19 e \ - [: ἢ ᾿ , 

καλέσαι. ἀλλ ED ovg τὸ πνεῦμα ἡτοῖμασεν. κοινωγνήσεις 


ἐν πᾶσι τῷ πλησίον Gov καὶ ox ἐρεῖς ἴδια εἴναι᾽ εἶ γὰρ 
ἐν τῷ ἀφϑαάρτῳ ποινωνοί ἔστε, πόσῳ μᾶλλον ἐν τοῖς 
φϑαρτοῖς; oOx ἔσῃ πρόγλωσσος" παγὶς γὰρ τὸ στόμα 
Savarov. ὅσον δύνασαι, ὑπὲρ τῆς ψυχῆς σου ayvtvotig. 
μὴ γίνου πρὸς μὲν τὸ λαβεῖν ἐκτείνων τὰς χεῖρας, πρὸς 
δὲ τὸ δοῦναι συστέλλων. ἀγαπήδεις ὡς κόρην τοῦ ὀφϑαλ- 
μοῦ Gov πάντα τὸν λαλοῦντα σοι τὸν λόγον πυρίου. 
μνησϑήσῃ ἡμέραν κρίσεως νυκτὸς καὶ ἡμέρας. καὶ ἐκ- 
δητήσεις na ἑκάστην ἡμέραν τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων, 
ἢ διὰ λόγου ποπιῶν xo πορευόμενος εἷς τὸ παρακαλέσαι 


XIX. 1. τὸ ὄνομα κυρίου. S. ro 
oroua Gov (** xv, i e. κυρίου), BO 
V Dress. ὄνομα κυρίου; C Men. Voss. 
Cot. eig, ὄνομα κυρίου. — ἀγαπήσεις 
ΟΣ ἀγαπήσης V, ἀγαπήσαις amu- 
tatum in dy amiéeig Ο. 2. ὑπὲρ 
τὴν ψυχήν Gov. δι ἢ superscripsit cg 
ἑαυτόν. 3. ἀποκτενεῖς C. S. et 
Constt. app., ἀνελεῖς vulg. — οὐ μὴ 
ἄρῃς c. vulg., ov um ἀρεῖς ὃ.) οὐ 
ἀρεῖς Constt. app. 9. Scot c. B. et 
Constt. app.» κυρίου vulg. 6. οὐ μή 
c. B., οὐδὲ un vulg., οὐδ οὐ uj V. 8. 
μετὰ ταπεινῶν xat δικαίων c. B. p. 
δικαίων x. rom. vulg. ἀγαότρα- 

φήσῃ c. 8. BCFOV Dress., ἄναγρα- 
φήσῃ plerumque. Ὁὥ. zpoodesaı. S. 


προεδεξη. 9—10. εἰδὼς -- γένεται 
c. 5... cf. Constt. app., om. vulg. 10. 
δίγγωμος c. vulg. et Constt. app., δι- 
γνώμων >. 11. δίγλωσόδος c. vulg. 
et Constt. app., γλωσσώδης S. — mayis 
— διγλωδόσία c. vulg. et Constt. app., 
Omm. δ. τ 12% ὑποταγήσῃ, κυρίοις C. 
B. (ὑποταγη) et Constt. ap., ὑποταγήσδηῃ 
πυρίῳ, κυρέοις vulg. (etiam Dress.). 12. 
ἐν αἰσχύνῃ c. vulg., aıoxvrn S. 13. 
ἐπιτάξῃς. B. επιταξειῖς. — δούλῳ Gov 7 
παιδίσπῃ C. S. et Constt. app., zaibióxp 
7 δούλῳ (Men. δούλῳ, sed in marg. 
δούλῳ) Gov vulg. (etiam Dress.). 14. 
ϑεὸν c. S. et Constt. app., om. vulg. — 
οὐ φοβηϑήσῃ c. vulg. , οὔ um a 
όονται δ. 15, οὐκ ἦλθεν κατὰ c. 
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EPISTULA C. XIX. 59 


Const. ap. VII, 3 οὐ φονεύσεις τέκνον σου ἐν φϑορᾶ, 
οὐδὲ τὸ γεννηϑὲν ἀπορτενεῖς. 

Const. ap. VII, 12 οὐκ ἀρεῖς τὴν χεῖρα σου ἀπὸ 
τοῦ υἱοῦ σου ἢ ἀπὸ τῆς ϑυγατρός σου, ἀλλ᾽ ἀπὸ νεό- 
τητος αὐτῶν διδάξεις αὐτοὺς τὸν φόβον τοῦ Seo, 

Const. ap. VIL, 4 οὐκ ἔσῃ πλεονέκτης οὐδὲ ἅρπαξ. 

Const. ap. VIL 8 τὰ συμβαίνοντά σοι παϑὴ εὐ- 
μενῶς δέχου καὶ τὰς περιστάσεις ἀλύπως. εἰδὼς ὅτι μι- 
08905 001 παρὰ ϑεοῦ δοθήσεται ὡς τῷ Ἰὼβ xoi τῷ 
‚Aasapo. 

Const. ap. VIL, 4 oox ἔσῃ δίγνωμος, οὐδὲ δίγλωσσος" 
παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη (1L, 6 μὴδί yv@yos, 
μὴ δίγλωσσος). 

Const. ap. VII, 18 καὶ ὑμεῖς, οἱ δοῦλοι, ὑποτάγητε 
τοῖς κυρίοις ὑμῶν ὡς τύπῳ ϑεοῦ ἐν αἰσχύνῃ καὶ φόβῳ. 
ὡς κυρίῳ καὶ ovx ἀνθρώποις. 

Ibid. οὐκ ἐπιτάξεις δούλῳ σου ἢ παιδίσκῃ τοῖς ἐπὶ 
τὸν αὐτὸν StÓv πεποιϑόσιν ἐν πικρίᾳ ψυχῆς. μή more 
στενάξωσιν ἐπὶ σοὶ, καὶ ἔσται 001 ὀργὴ παρὰ ϑεοῦ. 

. Const. ap. VII, 12 κοινωνήσεις εἷς πάντα τῷ ἀδελφῷ 
σου xai οὐκ ἐρεῖς ἴδια εἶναι᾽ κοινὴ γὰρ ἡ μετάληψις 
παρὰ ϑεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις παρεσκευάασϑη. 

Const. ap. VIL, 11 μὴ γίνου πρὸς μὲν τὸ λαβεῖν éx- 
τείνων τὴν χεῖρα, πρὸς δὲ τὸ δοῦναι συστέλλων. 

Const. ap. VIL, 9 τὸν λαλοῦντα σοι τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ δοξάσεις, μνησϑήσῃ δὲ αὐτοῦ ἡμέρας καὶ νυκτός. 
ἦλϑεν οὐ κατά BCFOV Dress. ; ÀS6v λόγον plerumque. — κυρίου c. S. B 
οὐλ ἐπί plerique edd. 17. καὶ ox c. (in textu) CO V Men. Dress., ro? πυ- 
S. et Constt. app. ovx vulg. — ἔδια piov F Voss. 24. μγησϑήσῃ ἡμέ- 
εἶναι c. S. et Constt. app., ἔδτα vulg. ραν κρίσεως vuntog xoi ἡμέρας c. S.; 


18. τῷ ἀφϑάρτῳ c. S., roig ἀφϑάρ- αὐτόν post μνησϑήσῃ BC vulg.; ; ἡμέ: 
τοις vulg. 19: p5aproisg. e. B. ** ef ρας «t6. ,vulg., plane om C; ἡμέρας 


vulg., Svqroig S. 19. πρόγλωσόοος. Hal vuntög C Dress., καὶ ἠμέρας καὶ 
C Men. πρόγνωόσόος. --- τὸ ὁτόμα c. νυκτός B. --- καὶ ante ἐκδητήδεις c. 
S., στόμα vulg., etiam hoc voc. om. S. om. vulg. 25. rà zpoócza τῶν 


C. 20. ὑπὲρ τῆς ψυχῆς c. B. ; ὑπὲρ ἁγίων c. vulg. et rt ipta. 26. 
τὴν ψυχὴν B CO V Men. Voss. “περὲ τὴν ἤ ante διά c. S. BCFO V Dress., xat 
ψυχὴν Dav. Dress. 21. τὸ λαβεῖν. plerique editores. — N διὰ λόγου 
B (im textu) τοῦ λαβεῖν. 29. 60- xomuy ἃ. S., ubi ** male add. xa: 
στέλλων c. Constt. app. et DR, συ- εργοῦυ 0L XOTOU, etin voc. κοπιωντι 
ὅπῶν S. vulg. 22. 28. τοῦ ὀφϑαλ- syllaba rr erasa esse videtur. κοπιῶν 
μοῦ c. S. ; ὀφϑαλμοῦ vulg. 23. rov: etiam O V, ózozióv C Men. óxozóv 
λόγον C. 'S. B (in marg.) OV Dress, B Voss. Dress. 


Luc. VI, 30. 


60 BARNABAE 


xol μελετῶν eig τὸ σῶσαι ψυχὴν τῷ λόγῳ, ἢ διὰ τῶν 
χειρῶν Gov Epyaon sig λύτρωσιν ἁμαρτιῶν Gov. οὐ δι- 
στάσεις DOE, οὐδὲ διδοὺς γογγύσεις. παντὶ τῷ αἰτοῦντί 
σε δίδου, γνώσῃ δέ, τίς ὁ τοῦ μισϑοῦ καλὸς ἀνταποδότης. 
φυλάξεις ἃ παρέλαβες, μήτε προστιϑείς, μήτε ἀφαιρῶν. 
eis τέλος μισήσεις τὸν πονηρὸν καὶ κρινεῖς δικαίως. οὐ 
ποιήσεις σχίσμα, εἰρηνεύσεις δὲ μαχομένους συνάγων. 
ἐξομολογήσῃ ἐν ἁμαρτίαις Gov. οὐ προσήξεις ἐπὶ mpoo- 
ευχὴν ἐν συνειδήσει πονηρᾷ. αὕτη Eoriv rj ὁδὸς τοῦ 

; 
φωτός. 

XX. 'H δὲ τοῦ μέλανος ὁδός ἐστι σκολιὰ καὶ xa- 
Tapas μεστή. ὁδὸς γάρ ἐστιν Savarov αἰωνίου μετὰ τι- 
μωρίας, ἐν p ἐστὶ τὰ ἀπολλύντα τὴν ψυχὴν αὐτῶν᾽ 
εἰδωλολατρεία, ϑρασύτης, ὕψος δυνάμεως, ὑπόκρισις, Ór- 
πλοκαρδία, μοιχεία, φόνος, ἁρπαγή, ὑπερηφανία, παρά- 
βασις, δόλος, κακία, αὐθάδεια, φαρμακεία, μαγεία, 
πλεονεξία, ἀφοβία ϑεοῦ. διῶκται τῶν ἀγαϑῶν, μισοῦντες 
ἀλήϑειαν, ἀγαπῶντες ψεύδη, οὐ γινώσκοντες μισϑὸν 
δικαιοσύνης, οὐ κολλώμενοι dyaSd, οὐ pie διγιαίᾳ, 
χήρᾳ καὶ ὀρφανῷ οὐ προσέχοντες, ἀγρυπνοῦντες οὐκ 
eis φόβον ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ πονηρόν, ὧν μακρὰν καὶ 
πόρρω πραὕτης καὶ ὑπομονή, ἀγαπῶντες μάταια, διώ- 
xovreg ἀνταπόδομα, oUx ἐλεοῦντες πτωχόν, οὐ πονοῦντες 
ἐπὶ καταπονουμένῳ, εὐχερεῖς ἐν καταλαλιᾷ, οὐ γινῶ- 
Oxovreg τὸν ποιήσαντα αὐτούς, φονεῖς τέκνων, φϑορεῖς 
πλάσματος Stob, ἀποστρεφόμενοι τὸν ἐνδεόμεγον xol 
κπαταπονοῦντες τὸν ϑλιβόμενον, πλουσίων παράκλητοι, 
πενήτων ἄνομοι κριταί, πανϑαμαρτητοι. 


XIX. 1. μελετῶν. B μελετοῖς. --- 
ἢ ante διά c. S. BOFOV Dress., καί 
vulg. 2. épyaóg. OV ἐργάσει. — 
λύτρωσιν (9 Constt, app. et vulg., 
λύτρον 8. --- ἁμαρτιῶν SB. B (ubi se- 
cunda manus articulum  oblitaverit) 
OV, τῶν ἁμαρτιῶν vulg. on. 
erus B διαστάόσεις. 9. yoy- 
γύσεις C. vulg., γογγυόη (** γογγυ- 
Geta) Ὁ. — παντὶ τῷ αἰτοῦντί δε δίδου 
c. 8.** vulg. (om. τῷ), om. S. — προό- 
τιϑείς c. vulg., προῦϑις B. ‚ προτιϑείς D. 
6. τὸν πονηρόν c. vulg., πονηρόν Ὁ. — 


xol Ἠρινεῖς c. S. κρινεῖς vulg. 1. 
δὄχίόμα͵ 6. 5. BOY, ὄχῆμα C Men. — 
εἐρηνεύσεις δέ ο. vulg., δέ om. 5. — 
μαχομένους c. S. BCO V Constt. app. 
Dress. , μαχομένοις Men. Voss. — 6vv- 
ἄγων Q: vulg., δσυναγαγῶν S. 8. 
ἐξομολογήσῃ (S. 081) Ev, (68 " ἐπί 
vulg.) ἁμαρτίαις Gov — οὐ προσήξεις 
(οὐ προσέξεις >, οὐχ ἥξεις vulg.) ἐπὶ 
προδευχὴν (c. 5. et Constt. app., ἐν 
προσευχῇ Gov vulg.). 9. 10. αὕτη 
— φωτός S. om., sed ** restituit. 
XX. 11. ὁκολιά c. vulg., 6ztoAzarg 
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we κἂν: ὧν τνἡδετ 


EPISTULA C- XIX. XX. 61 


Const. ap. VIL, 12 ἐὰν ἔχῃς, διὰ τῶν χειρῶν Gov 
δός, ἵνα ἐργάσῃ εἰς λύτρωσιν ἁμαρτιῶν σου. 

Const. ap. VII, 14 φυλάξεις δὲ ἃ παρέλαβες παρ᾽ αὐτοῦ. 
μήτε προστιϑεὶς ἐπ᾽ αὐτοῖς. μήτε ἀφαιρῶν am αὐτῶν. 

Const. ap. VII, 10 εἰρηνεύσεις μαχομένους ὡς ω- 
σῆς καταλλάσσων εἷς φιλίαν. APRES δικαίως" τοῦ γὰρ 
κυρίου ἡ χρίσις. 

Const. ap. VII, 14 ἐξομολογήσῃ κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου 
τὰ ἁμαρτήματά σου. 

Const. ap. VII, 17 οὐ προσελεύσῃ ἐπὶ προσευχήν 
σου ἐν ἡμέρᾳ πονηρίας σου. 

Const. ap. VIL, 18 ἡ δὲ ὁδὸς τοῦ Savarov ἐστὶν. ἐν 
πράξεσι πονηραῖς ϑεωρουμένη" ἐν αὐτῇ γὰρ ἄγνοια rot 
Seo) καὶ πολλῶν ϑεῶν ἐπεισαγωγή, δι᾽ ὧν φόνοι, μοι- 
χεῖαι, mopveiaı, &riopniaı, ἐπιϑυμίαι παράνομοι, nAorat, 
εἰδωλολατρεῖαι, μαγίαι, φαρμαπκεῖαι, ἁρπαγαί, ψευδομαρ- 
τυρίαι, ὑποκρίσεις, διπλοκαρδίαι, δόλος, ὑπερηφανία, 
κακία, αὐϑδάδεια, πλεονεξία. αἰσχρολογία, δηλοτυπία, 
Spaovrns, ὑψηλοφροσύνη., ἀλαξονεία, ἀφοβία. διωγμὸς 
ἀγαϑν. ἀληϑείας ExSpa, ψεύδους ἀγάπη, ἄγνοια δικαιο- 


/ e \ , \ 3 b" D - 
συνῆς. 01 γὰρ τουτῶν ποιηταὶ οὐ πολλῶνται cyaSG, 


οὐδὲ τρίσει δικαίᾳ" ἀγρυπνοῦσιν οὐκ εἷς τὸ ἀγαϑὸν, ἀλλ᾽ 
eig τὸ πονηρόν᾽ ὧν μακρὰν πραότης xo ὑπομονή" μά- 
Taıa ἀγαπῶντες, διώκοντες ἀνταπόδομα. oUx ἐλεοῦντες 
πτωχόν, οὐ πονοῦντες ἐπὶ καταπογουμένῳ, οὐ γινώ- 
ὅκοντες τὸν ποιήσαντα αὐτούς. φονεῖς τέκνων, φϑορεῖς 
πλάσματος ϑεοῦ, ἀποστρεφόμενοι ἐνδεόμενον, πλουσίων 
παράλλητοι, πενήτων ὑπερόπται, πανϑαμώρτητοι. 


S. 12. ὁδὸς γάρ Eorıv c. S., ἔστι πῶντες praeeuntibus Holstenio et Me- 
γὰρ ὁδός vulg. — ϑανάτου c. 8. B nardo Dresselius. 20. ὀρφανῷ. B 
CFO V Dress., τοῦ Savárov plerumque. ὀφαγῷ. — oU προσέχοντες C. ὃ.) προό- 
— αἰωνίου. ὃ. auwrıa. 13. τὰ ἔχοντες vulg. 22. μάταια c. Constt. 
ἀπολλύντα c. S. (ubi ** τὰ supplevit) app. et vulg., ματαιοτήητα S. 23. 
O, ἀπολλοῦντα V, ἀπολοῦντα vulg. ἐλεοῦντες. Ὁ. εἐλεωντες. 24. xara- 
(etiam Dress.) ἀποτελοῦντα 6. 15. πονουμένω c. Constt. app. 5. BEFOV 
16. παράβασις. ΘῈ παραβαόεις. 16. Dress., τῷ καταπονουμένῳ vulg. — εὐ- 


lY. μαγεία, πλεονεξίᾳ c. vulg., om. S. 20. TÉXVGY. 
— ϑεοῦ c. S.** vulg., om. 5. 18. 
ἀλήϑειαν c. S. vulg., τὴν ἀλήϑειαν 
B Dress. — ἀγαπῶντες ψεύδη e. B. 
ψεύδη om. BCF OV, [τὸ ψεῦδος] ἀγα: 


χερεῖς. Men. εὐχειρεῖς. 
V τέργνοιν. 20. 27. xai παταπο- 
γοῦντες €. B. καταπονοῦντες vulg. 
28. πανϑαμάρτητοι. codd. etiam 8. 
πανταμαρτήτοι. 


Jes. XL, 10. 


62 BARNABAE 


XXI. Καλὸν οὖν ἐστιν, μαϑόντα τὰ δικαιώματα 
τοῦ κυρίου, ὅσα προγέγραπται, ἐν τούτοις περιπατεῖν. 
ὁ γὰρ ταῦτα ποιῶν ἔν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ δοξασϑή- 
σεται ὃ ἐκεῖνα ἐκλεγόμενος μετὰ τῶν ἔργων αὐτοῦ 
συναπολεῖται. διὰ τοῦτο ἀνάστασις. διὰ τοῦτο ἀνταπό- 
δοσις. ἐρωτῶ τοὺς ὑπερέχοντας, εἴ τινά μου γνώμης 
ἀγαϑῆς λαμβάνετε συμβουλίαν, ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, εἰς 
ovg épyaGnoSe τὸ καλὸν μὴ ἐγκαταλείπητε. ἐγγὺς yap 
ἡ ἡμέρα, ἐν 7 συναπολεῖται πάντα τῷ πονηρῷ. ἐγγὺς 
ὁ κύριος καὶ ὃ μισϑὸς αὐτοῦ. ἔτι καὶ ἔτι ἐρωτῷ ὑμᾶς" 
ἑαυτῶν γίνεσϑε νομοϑέται ἀγαϑοί, ἑαυτῶν μένετε σύμ- 
βουλοι πιστοί, ἄρατε ἐξ ὑμῶν πᾶσαν ὑπόπκρισιν. ὃ δὲ 
ϑεός, Ó τοῦ παντὸς κόσμου κυριεύων, δώῃ ὑμῖν σοφίαν, 
σύνεσιν, ἐπιστήμην, γνῶσιν τῶν δικαιωμάτων. αὐτοῦ, 


y \ 2 m 
ὑπομονήν. γίνεσϑε δὲ SsoÓióaxro:, ἐκξητοῦντες τί ξητεῖ 


ὁ κύριος ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ ποιεῖτε ἵνα εὑρεϑῆτε ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως. εἰ δέ τίς ἐστιν ἀγαϑοῦ μνεία, μνημονεύετέ μου 
μελετῶντες ταῦτα, ἵνα καὶ ἡ ἐπιϑυμία xoà ἡ ἀγρυπνία 
εἷς τι ἀγαϑὸν χωρήσῃ. ἐρωτῶ ὑμᾶς, χάριν αἰτούμενος. 
ἕως ἔτι τὸ καλὸν σκεῦός ἐστι μεθ΄ ὑμῶν, μὴ ἐλλείπητε 
μηδενὶ ἑαυτῶν, ἀλλὰ συνεχῶς ἐκξητεῖτε ταῦτα xoà Ava- 
πληροῦτε πᾶσαν ἐντολήν᾽ ἔστι γὰρ ταῦτα ἄξια. διὸ 
μᾶλλον ἐσπούδασα γράψαι, dq ὧν ἠδυνήϑην, εἰς τὸ 
εὐφρᾶναι ὑμᾶς. σώδεσϑε. ἀγάπης τέκνα καὶ εἰρήνης. 
ὁ κύριος τῆς δόξης καὶ πάσης χάριτος μετὰ τοῦ MVEv- 
ματος ὑμῶν. ἀμήν. 


Ἐπιστολὴ Bapvapa. 


XXI. 1.009 c. vale., om.S.. Ὁ, evAımnran), vulg. om. τὸ xaAov, € ἐγ- 
τοῦ πυρίου C. ὃ., κυρίου vulg. — προ- καταλέπητε. — γάρ om. 8: 9. 7 
γέγραπται c. vulg., γεγραπται S. ante ἡμέρα c. S. BOFOV Dres. 11. 
5. ἀνάστασις. B. araotaosıs (** ava- aya Sot, B. ayaSev. 13. ὁ τοῦ 
ὅτασις). B. 6. ἀνταπόδοσις. S. παντός c. Clem. Al. et S., ὃ παντὸς 
ἀνταπόδομα. 7. 8. nes ἑαυτῶν, τοῦ vulg. 14. σύνεσιν, ἐπιστήμην 
εἷς οὺς ἐργάσησϑε c. B., εἰς οὺς ἐρ- c. Clem. Al. et S., ἐπιστήμην, σύν- 
γάδαδσϑε (ita BCFO V Men. Voss. Cot. eózv vulg. 15. ὑπομονήν c. Clem. 
Dress. μεϑ΄ ἑαυτῶν. 8. τὸ καλὸν Al. et S., ἐν ὑπομονῇ vulg. — S eoót- 
μὴ ἐγπκαταλείπητε c. S. (correcto voc. Öanroı c. vulg. om. 8. 16. ὁ xv- 
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Clem. Al. Strom. IL, 18, 84 p. 472 ἀμέλει μυστικῶς 
ὁ Bapvaßas 'O δὲ ϑεὸς ὁ τοῦ παντὸς κόσμου πυριεύων, 
φησί, δῴῃ xoi ὑμῖν σοφίαν καὶ σύνεσιν, ἐπιστήμην. 
γνῶσιν τῶν δικαιωμάτων αὐτοῦ, ὑπομονήν. γίνεσϑε 
οὖν ϑεοδίδακτοι, ἐκξδητοῦντες τί Entei ὃ κύριος ἀφ᾽ ὑμῶν. 
iva εὕρηται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. 


Clem. Al. 1. l. pergit: τοὺς τούτων ἐπιβούλους ἀγάπης 
τέκνα καὶ εἰρήνης γνωστικῶς προσηγόρευσεν. 


ρῖος c. Clem. Al., κύριος S. et vulg. 
— £eÜpednte C. 5. (cf. Clem. Al. εὔὕ- Dress. διὸ xat. 28. eig τὸ (Men. 
puro), δωϑῆτε vulg. Lie τὴς τος o) εὐφρᾶναι ὑμᾶς c. S.** vulg., om. 
vulg., rz; S. (a Tischdf. apud Dress. dens δσώδεσϑε. B σώδεσϑαι. 20. 
non notatus). 19. εἴς τι. Men. εἰς ἀμήν c. vulg., om. S. 27. ἐπιότολὴ 
E- ©. 20. ἕως c. S., 6c vulg. — μὴ Bapvéf c. S. , Émi6roAT) Βαρνάβα 
53 ἐλλείπητε C. BCFOY Dress. , ἐγλιπη- (B Βαρνάβου) τοῦ ἀποστόλου ÖVVEH- 
δ᾽ ται S., ἐκλίπητε vulg. 21. ἑαυτῶν δήμου Παύλου τοῦ ἁγίου ἀποόστό- 


(** a&ov ) 8. — διό. B (in marg.) et 


c. 5., αὐτῶν vulg. 22. rara c. 
vulg., S. om. — ἄξια c. vulg., adıa 


Aov BV, nullam epigraphen exhibent 
CF O. 
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AD BARNABAE EPISTULAM. 


1. P. 2-1. 12, ἀναγκάξομαι κἀγώ. 
Volkmarus notavit: „sieuti alii do- 
ctores, qui vos cognoverunt et de vobis 
scripserunt, ut Paulus ad Rom. I, 
8 sq., nee quidquam impedit, quomi- 
nus sumamus auctorem nostrum c. 125 
Romae versatum ex patria urbe ad 
ecclesiam Romanam, ab initio iudai- 
cam (cf. comm. meam: Der Ursprung 
der róm. Kirche, 1858) hanc epistulam 
γνώδεως ana commonitoriam 
dedisse.‘“ sed haec epistula est anti- 
quior et ad Alexandrinam ecclesiam 
pertinere videtur. 

l 15. ὑμῖν. vet. int. parum ac- 
curate vertit: nm $llo. Volkm. resti- 
tuere vult in ellos. — ἐν ἐλπίδι. Volkm. 
solum voc. ἐλπέδε praebuit et ita inter- 
pretatus est: ,, spes, Christi vitam coe- 
lestem in parusia manifestatum iri, 
roboravit fidem et caritatem vestram. 
int. composuit „fidem, dilectionem et 
spemr* ex 1 Gor. XIM, 43.* Sed. vet. 
int. meliorem lectionem indigitavit. 
Eynaroınei ὑμῖν Ev ἐλπίδι δωῆς av- 
τοῦ. 

Ῥ. 4, οὐ τῆς 4. τρία οὖν δόγματά 
ἔστιν κυρίου (CH. το. 1X5, 9.) 55. ὃν 
X. p. 30, 10. p. 34, 5 sg.). δωῆς ἐλπίς, 
ἀρχὴ καὶ τέλος᾽ ἐγνώρισεν γὰρ ἡμῖν 
ὁ δεόπότης διὰ τῶν προφητῶν τὰ 
παρεληλυϑότα καὶ τὰ ἐνεστῶτα (cf. 
ΟΕ P. 8, 6), ato τῶν μελλόντων 
δοὺς ἀπαρχὰς ἡμῖν γνώσεως. οἵ. c. 
V,P. 125 07 -sq. X VID ΟἹ 923° Sq a 
etiam quae Irenaeus adv. haer. IV, 33, 


1 de spiritu Dei dixit: „et futura 
praer* . vitet praesentia ostendit et 
p . genarrat.“ quae S. addidit, 


sente..aarum nexu excluduntur. 
IL p. 6, 4 sq. ἡμᾶς ὁμοίως zAa- 


γωμένους ἐπκείνοις cum veteri inter- 
prete legendum esse, etiam c. XV, 
p. 50, 15. docet: ἐν πᾶσιν πεπλαγή- 
μεϑα. Sinaiticus codex perperam μὴ 
ὁμοίως exhibet. 

I. Ῥ. 8, 1.4.5. ἵνα μὴ προσερχώ- 
μεϑα ὡς ἐπηλύται τῷ ἐκείνων νύ- 
uc. cf. e. IV, p. 8, 27 sq. S. va μὴ 
προσρηδσώμεϑα ὡς ἑπίλυτοι (|. ἐπη- 
λύται) τῷ Éxeivcov νόμων. haec Weiz- 
säckerus 1. 1. p. 19 sq. vere torquet. 
legere enim vult ὡς ἐπιλύτῳ ἐκείνων 
γόμῳ, vel ὡς ἐπιλύτῳ τῷ ἐκείνων 
γόμῳ. „Der Sinn ist mithin: dass 
wir nicht auf das Gesetz stossen, dem- 
selben anheimfallen, oder doch durch 
dasselbe verwirrt werden, es annehmen 
wie es ist, als wäre es ein (durch sich 
selbst) erklärtes (vgl. 2 Petr. 1, 20), 
während es doch erst durch die eige- _ 
nen Offenbarungen des Herrn, die er - 
eben zu diesem Zwecke gegeben hat, 
für uns seine wahre Erklärung in 
einem höhern Sinne erhält, welche 
uns davor schützt, dass wir ihm an- 
hängen. So stimmt diese Aeusserung 
ganz zu dem Grundgedanken, in wel- 
chem der Verfasser in den ersten _ 
Capiteln die Absicht seines Schreibens 
zusammenfasst. Aber es fällt damit 
die letzte Stütze für die Annahme, 
dass es sich auch hier um denselben 
Kampf, dieselbe Forderung über die 
Stellung der Heidenchristen gehandelt 
habe, wie einst im Beginne der Wirk- 
samkeit des Paulus, Ueber die Zu- 
lassung der Heidenchristen, über die 
Stellung derselben in der Gemeinde 
scheint vielmehr jetzt kein Streit ge- 
wesen zu sein.‘ e contrario illam quae- 
stionem de lege Mosaica etiam fidelibus 
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gentilibus necessaria ad salutem valde 
controversam etiam tum fuisse hic 
ipse locus aperte docet. 

EN... B8, 13. 14 τὸ τέλειον 
Gnavöador ἤγγικεν, περὲ οὗ γέ- 
γραπται, ὡς Ἑνὼχ λέγει. Weizsäcke- 
rus l l p. 27 recte quidem dicit: 
„Die Uebersetzung, wahrscheinlich 
schon aus einer Zeit, in welcher das 
Ansehen des Henoch-Buches längst 
gesunken war, hat statt seiner Daniel 
gesetzt.“ sed non recte pergit vir 
doctus: „Die Stelle selbst findet sich 
in unserm Henoch-Buche nicht. Ja 
sie hat ein so eigenthümliches Ge- 
präge, dass sie in einem jüdischen 
Henoch-Buche seiner Zeit gar nicht 
stehen konnte. Es wiederholt sich 
hier in andrer Weise, was auch bei 
der vermuthlichen Henoch-Stelle in 
C. 16 sich zeigt, welche die christlich 
gedachte Beziehung auf die letzten 
Zeiten erst bei dem Verfasser erhalten 
hat. Wir werden daraus entnehmen 
dürfen, dass der Verfasser die Ge- 
wohnheit, die alten Schriften mit einer 
ehristlichen Umschreibung wiederzu- 
geben, bei dieser Quelle schon dahin 
ausdehnte, christliche Wendungen in 
irgend ein Henoch-Wort frei hinein- 
zulegen, und dieses ohne weiteres in 
solcher Gestalt darzubieten. Gerade 
der alte geheimnissvolle Prophet, des- 
sen Wort doch jedenfalls in der Ge- 
meinde nicht öffentlich vorgelesen 
wurde, musste sich hierzu besonders 
eignen; und es ist damit nur der An- 
fang zu jener Anführung angeblicher 
Henoch-Stellen gemacht, welche sich 
der Verfasser des Testaments der 
zwölf Patriarchen in so weitem Um- 
fange erlaubt hat.“ Weizsäckerus ipse 
sententiam suam mutayit, sed non 
emendavit in libro: „Untersuchungen 
über die evangelische Geschichte, ihre 
Quellen und den Gang ihrer Ent- 
wicklung, Gotha 1864, p. 125 sq., no- 
stram epistulam et evangelia (Matth. 
XXIV, 22. Marc. XIII, 20.) ex ea- 
dem iudaica quadam Apocalypsi sub 
Enochi nomine conficta hausisse ratus. 
etiam Volkmar rem non explanavit. 
quum enim vir doctissimus Enochi 
librum superstitem non ante a. 132 
p. C. n. conscriptum esse censeat, hic 
Apoealypsin aliquam eiusdem tituli 
paulo antiquiorem laudari opinatus 
est, quae ineunte Adriano (inde ab a. 
119 p. C.) templum iudaicum per Ro- 
manos restaurari viderit, itaque san- 
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ctissimum Israelis prorsus profanatum 
iri intellexerit, unde consummari vi- 
sum. sit, quod Dan. IX, 24 initium 
parusiae praecinerat. sed ne ipso qui- 
dem Enochi libro Barcochbano ulla 
fides est, quanto minus tali cuidam 
Enocho primitivo! iam in libello meo: 
die Propheten Esra u. Daniel, Hal. 
1863, p. 65 notavi, unde Barnabas 
hoc Henochi dictum hausit. cf. Hen. 
LXXXIX, 61—64, quae Dillmannus 
ita reddidit: „Und er [der Herr der 
Schafe] rief einen andern und sprach 
zu ihm: „merke und siehe auf alles, 
was die Hirten an diesen Schafen thun 
werden; denn sie werden mehr von 
ihnen zu Grunde richten, als ich ihnen 
befohlen habe. Und alles Uebermaass 
und die Vernichtung, die durch die 
Hirten angerichtet werden wird, schrei- 
be auf, (nämlich) wie viele sie nach 
meinem Befehle, und wie viele sie 
nach ihrem eigenen Willen zu Grunde 
richten, und schreibe jedem einzelnen 
Hirten alles, was er zu Grunde rich- 
tet, besonders auf. Und nach der 
Zahl lies es mir vor, wie viele sie 
nach ihrem eigenen Willen umbrach- 
ten, und wie viele man ihnen zum 
Umbringen übergab, damit mir diess 
zum Zeugniss gegen sie sei, damit ich 
alles Thun der Hirten wisse, um sie 
hinzugeben, und sehe, was sie thun, 
ob sie in meinem Befehle bleiben, 
den ich ihnen gegeben habe, oder 
nicht, Aber sie sollen es nicht wissen, 
und du sollst es ihnen nicht kund 
thun, noch sie zurechtweisen, sondern 
schreibe nur alles, was sie umbringen, 
jedesmal von jedem einzelnen auf und 
lege mir alles vor.^ XC, 17: „Und 
ich sah jenen Mann, der das Buch 
schrieb [oder: geschrieben hatte] nach 
dem Befehl des Herrn, bis er jenes 
Buch des Umbringens aufschlug, wel- 
ches jene zwölf letzten Hirten ange- 
richtet hatten, und zeigte, dass sie 
viel mehr als die vor ihnen umge- 
bracht hatten, vor dem Herrn der 
Schafe.“ haec sunt quae περὶ τοῦ τε- 
λείου σκανδάλου scripta Barnabas 


retulit. 
17—25. λέγει δὲ οὕτως Hal ὁ 
προφήτης Βασιλεῖαι δέκα ἐπὶ τῆς 


γῆς βαδιλεύσουσιν, xol ἐξαναστή- 
Gera ὄπισϑεν αὐτῶν juxpbe. βασι- 
λεύς, ὃς ταπεινώδει τρεῖς $9 ὃν τῶν 
βασιλέων. (ef. Dan. VIL, 2. GXX καὶ 
τὰ δέκα πέρατα ns βασιλείας" δέπα 
βασιλεῖς στήσονται. καὶ ὁ ἄλλος 
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βασιλευς μετὰ τούτους στήσεται, καὶ 
αὐτὸς διοίσει κακοῖς ὑπὲρ τοὺς πρώ- 
τους καὶ τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει). 
ὁμοίως περὺὴ τοῦ αὐτοῦ λέγει “ανιήλ. 
Καὶ εἶδον τὸ τέταρτον ϑηρίον πο- 
νηρὸν καὶ ἰσχυρὸν καὶ χαλεπώτερον 
παρὰ πάντα τὰ ϑηρία τῆς γῆς, Hal 
ὡς ἐξ αὐτοῦ ἀνέτειλεν δέγια πέρατα, 
xai ἐξ αὐτῶν „Mnpov πέρας παρα- 
φυάδιον, Hal ὡς ἐταπείνωσεν ὑφ᾽ ἕν 
τρία τῶν μεγάλων yep ir cov (cf. Dan. 
VII, 7. 8 LXX: εἶχε δὲ κέρατα dena, 
καὶ βουλαὶ πολλαὶ ἐν τοῖς πέρασιν 
αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ ἄλλο ἕν κέρας ἄνε- 
φύη ἀνὰ μέσον αὐτῶν juxpov EV τοῖς 
κέρασιν αὐτοῦ, nal τρία τῶν κερά- 
τῶν τῶν πρώτων ἐξηράνθησαν δι᾽ 
αὐτοῦ). haee ad Domitiani tempora 
spectare contra Volkmarum monui: 
„Sollte der Verfasser in der Art, wie 
er die danielische Stelle anführt, nicht 
das Bewusstsein aussprechen, dass 
10 römische Kaiser herrschen werden, 
und dass das zuletzt auftretende kleine 
Horn, welches er gewiss auf den als 
Antichrist wiederkehrenden Nero deu- 
tete (vgl. c. 15 den καιρὸς τοῦ ἀνόμου), 
drei näher zusammengehörende rö- 
mische Kaiser stürzen werde? Diese 
drei letzten Kaiser, welche freilich 
nicht zugleich, sondern nur nach ein- 
ander geherrscht haben können, schei- 
nen das durch Vespasianus, Titus und 
Domitianus vertretene Kaiserhaus der 
Flavier zu sein, welche hinzugerechnet 
zu den 7 römischen Kaisern in der 
Apokalypse des Johannes, die Zehn- 
zahl, mit welcher das römische Kaiser- 
thum überhaupt ablaufen soll, voll 
machen.“ (Zeitschr. f. wiss. Theologie 
1858, p. 288. 1860, p. 328. 1861, p. 
221.) Volkmarus quidem in horum 
capitum editione sententiam suam non 
emendavit: , Barnabas (125 — 130 p. 
Chr.) IV. regnum Danielis item habuit 
caesareum et reges sic numeravit de- 
cem: Augustus — Nero (5), Galba, Otho 
(2; nam Vitellius apud Alexandrinos 
non numeratur, cf. Lepsius Kónigs- 
buch Aegyptens, in ed. mea Esdrae 
proph. p. 346): Flavii 3 igitur decadem 
Caesarum sic implent, quorum extre- 
mus, Domitianus maxime fuerat ad- 
versarius Dei et Messiae Israelis, par 
fere Neroni. qué sequebantur: Nerva, 
Traianns, Adrianus, effiiciebant unam 
2 adoptionem dynastiam: τρεῖς »0Q 

v* βασιλεῖς. haec extrema trias ca- 
viti in totum „magna“ erat (ut 
Traianus et Adrianus, ,filii^ Nervae), 
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sed speravit Darnabas, hanc dynastiam 
trium imperatorum 3. ὑφ᾽ ἕν“: deiectum 
iri per aliquem imperatorem, qui ἐξ 
αὐτῶν ἀνέτειλεν. ., itaque »é5"- 

ἀναστήσεται , l e. per aliquem prio- 
rum imperatorum  redivivum, sive 
Neronem, sive Domitianum exspecta- 
vit auctor redivivum Antichristum, 
quem parusia conficeret. videtur in- 
tellexisse extremum X imperatorum, 
qui „minor“ natu, et Tito collato 
quasi „rapapvadıog“ regnum acce- 
perat, Domitianum redivivum, quasi 
corrigens spem Joanneam, fore ut 
Nero (prior ille Antichristus) redi- 
vivus per Messiam devinceretur.* haec 
omnia rem probandam minime pro- 
bant. quis tandem tres imperatores 
Nervam, Traianum, Adrianum ita 
comprehenderit ? et quis non videt, 

τρεῖς op tv τῶν βασιλέων inter 
ipsum decem regnorum numerum nu- 
merandos esse? profecto mira esset 
ars apocalyptiea, quam Volkmarus ex- 
cogitavit! — contra Weizsäckerus 1. 1. 
p. 29 sq. Neronem tamquam  Anti- 
christum rediturum removere et haec 
omnia ad Vespasiani aetatem referre 
studet. Neronis reditum non indigitari. 
auctorem vero dicere: intelligere ergo 
debemus: „Dieses lässt vielmehr ver- 
muthen, dass er von einem Zeiehen 
redet, welches bereits eingetreten ist. 
Hätte er etwas Bevorstehendes, erst 
in der Zukunft Eintretendes im Auge, 
so müsste man erwarten, dass er auf 
die Anzeichen dieser Zukunft beson- 
ders hinweise. Offenbar aber giebt 
er keine Apokalypse, wie das über- 
haupt nicht seine Sache ist, sondern 
er zeigt nur auf die schon gegebene 
thatsächliche Erfüllung einer Weis- 
sagung als Zeichen der Zeit hin. 
Hierdurch verlieren die Erklärungen 
den Boden, welche in seinem Sinne 
die zehn Kaiser theils auf die Zeit 
Domitian’s, theils auf die Hadrian’s 
berechnen, welche letztere überdiess 
gegen den Text die drei besonders 
erwähnten Kaiser als verschieden von 
den zehn denken und daneben noch 
die Usurpatoren zwischen Nero und 
Vespasian für Einen Kaiser rechnen 
muss, um die Zahl nicht zu über- 
schreiten. Beide Rechnungen aber 
erklärten das deponet tres in unum 
oder ταπεινώδει τρεῖς ὑφ᾽ &y je von 
Dreien, welche Eine Dynastie bilden: 

in einem Falle die drei Flavier, im 
andern Nerva, Trajan, Hadrian ver- 
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möge der Adoption. So als Dynastie 
sollte dieselben der Antichrist nach 
der Erwartung des Verfassers stürzen. 
Aber damit geht seiner Darstellung, 
und zwar gerade da, wo er die Da- 
niel'schen Worte am meisten selbstän- 
dig überarbeitet hat, der Nerv verloren. 
Offenbar will er mit ταπεινώσει (oder 
ἐταπείνωσε) τρεῖς ὑφ᾽ ἕν nicht sagen, 
dass er drei stürze, oder gestürzt 
habe, welche durch ihre nähere Be- 
ziehung unter einander von selbst eine 
Einheit bilden, sondern dass sie eben 
durch sein razeıvoörv eine Einheit 
geworden sind. (Mit andern Worten: 
dp’ ὃν kann nur adverbial genommen, 
nicht als Prädicat des Objectes ver- 
standen werden) Dass wir dieses 
jetzt so klar sehen, ist Gewinn des 
eriechischen Textes. Fragen wir nun, 
in welehem Sinne diese Einheit ge- 
dacht ist: so kann kein Zweifel sein, 
dass es sich um die Zeitdauer der 
Regierung handelt. Denn das ist der 
leitende Gedanke, dass der Herr die 
natürlichen Zeiten verkürzt hat, um 
die Ankunft seines ἠγαπημένος zu 
beschleunigen. So aufgefasst trifft 
seine Anwendung allein auf Vespasian 
zu, dessen Aufkommen gegenüber die 
drei Vorgänger zusammenschmelzen 
zu der Zeitdauer höchstens einer ein- 
zigen Regierung. Während dieser 
Gesichtspunct bei jeder der andern 
Berechnungen verloren geht, tritt er 
hier in seine volle Berechtigung ein. 
So war es ja eben jetzt sichtbar ge- 
worden, dass nicht nur die Zehnzahl 
(wenn man von Julius Cäsar rechente) 
erfüllt ist, sondern insbesondre auch 
das letzte wichtige Zeichen geschehen, 
die Abkürzung der Zeit, welche die 
Nähe des Herrn verkündet, und welche 
zugleich so bedeutungsvoll mit dem 
Sturze des alten Volkes zusammen- 
trifft.“ vere contorta interpretatio! 
quis tandem, qui dicturus est, tres 
Vespasiani antecessores vix unius im- 
perii tempus explevisse , ita loquetur: 
μιριρὸς βασιλεὺς Ta 81v G)OEL τρεῖς 
ὑφ᾽ ἕν τῶν βασιλέων ! qualis impe- 
ratorum Romanorum series, si inter 
sex Julios (C. Julium Caesarem, Au- 
gustum, Tiberium, Caium Caligulam, 
Claudium, Neronem) et Vespasianum 
tres ill interreges, Galba, Vitellius, 
Otho, numerarentur! Weizsäckerus 
ipse huius interpretationis difficulta- 
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tem agnovit: „Zwar blieben auch so 
immer noch Härten genug in der 
Anwendung des prophetischen Wortes; 

der μιμρὸς βασιλεύς, welcher ὄπισϑεν 
αὐτῶν ἀναστήσεται, musste von dem 
letzten der zehn selbst verstanden 
werden, das uzxpóv κέρας παραφυα- 
δεῖον ἢ) von der unerwarteten Erhe- 
bung eben dieses letzten. Aber immer 
war die Beziehung sprechend genug, 
dass der Verfasser im Hinblick auf 
diese Ereignisse der nächsten Ver- 
gangenheit einfach sagen konnte: 6vr- 
τέναι οὖν ὀφειλέται“"" (5191). haec illa 
sapientia, Vespasianum esse τὸν μι- 
xpóv βασιλέα et τὸ μιμρὸν πέρας 
παραφυάδιον, Galbam, Othonem, Vi- 
tellum vero τρία τῶν μεγάλων xe- 
ράτων! profecto tres illi Flavii, Ve- 
spasianus, Titus, Domitianus sunt "haec 
tria magna cornua, quorum imperium 
(70 — 96 p. C), tamquam commune 
spectatum, Barnabas noster non qui- 
dem exspectavit mox eversum iri à 
Nerone redituro — id concedo Weiz- 
säckero —, sed iam eversum novit 
exiguo Nervae imperio (96 —98 p. C.). 
hane epistulam Nerva imperante scri- 
ptam esse cognoscimus. ad Nervam tres 
Flavios imperatores secutum etiam 
sequentia 1. 32 sq. spectant, quae ob- 
scurioribus vocabulis ὑφ᾽ £y lucem prae- 
bent. iam 1. 19. 20. Barnabas ad cornua 
Danielis celeberrima respexit, quamvis 
de regibus locutus. sicut infra dixit 
ἐταπείνωόσεν ὑφ᾽ ev (sc. πέρας) τρία 
τῶν μεγάλων περάτων, ita iam hoe 
loco exiguum regem (Nervam) tres 
maiores reges, i, e. Flavios 70— 96 
p. Chr. regnantes, simul Caesares .et 
Consules, sub unius imperii cornu sub- 
igentem inducit. Barnabas qui dicitur 
seripsit priusquam Nerva ante d. XIV. 
Cal. Oct. a. 97 p. C. M. Ulpium 
Traianum adoptavit, ant a. 96 exeunte 
aut a. 97 ineunte vel medio. 

p. 8, 25 — 10, 1. Sinaiticum secutus 
Weizsäckerus 1. 1. p. 10 sq. haec itared- 
didit: ἔτι δὲ καὶ τοῦτο ἐρωτῶ ὑμᾶς ὡς 
εἷς ἐξ ὑμῶν ὦν, ἰδίως δὲ καὶ πάντας 
ἀγαπῶν ὑπὲρ τὴν ψυχήν μου, προῦ- 
ἔχειν νῦν ξαυτοῖς καὶ μὴ ὁμοιοῦσϑαί 
Tıoıv ἐπισωρεύοντες ταῖς ἁμαρτίαις ὑ- 
μῶν. λέγοντες" ὅτι ἡ διαϑήρη ἡ ἡμῶν μέν" 
ἀλλ᾽ Exeivot οὕτως εἷς τέλος ἀπώλεσαν 
αὐτήν, λαβόντος ἤδη τοῦ ΜΜωῦύσέως. 

‚Man wird unbedenklich annehmen 
dürfen, dass das lateinische quia testa- 


ἢ Cf. Orac. Sib, III, 400 παραφυόμενον πέρας. 
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mentum illorum et nostrum est, nur 
zeigt, wie sich der Uebersetzer die 
schwierigen Worte zurechtlegt, und 
daher verändern zu müssen glaubt. 
Der Verfasser hat den Gegensatz zu 
μέν nicht ausgeführt, weil ihm der- 
selbe sofort in seiner eigenen mit 
ἀλλὰ eingeführten Entgegnung gegen 
die Gedanken der Sprecher aufging, 
weil er überhaupt die Grundsätze des 
Lebens, die allein jenen Gegensatz 
bilden können, doch eigentlich den 
Sprechern selbst nicht wohl in den 
Mund legen konnte. Gerade diess 
muss die Ursprünglichkeit dieser Text- 
gestalt empfehlen. Haben wir aber 
so zu lesen, so ist hier keinenfalls 
vom Gegensatze der Testamente die 
Rede. Die Sprecher reden überhaupt 
nicht von der alten und der neuen 
διαϑήκη, sondern was in ihrer Rede 
liegt, ist zunächst nichts als die Sicher- 
heit im vermeinten unverbrüchlichen 
Besitze der διαϑήκη, welche ebenso 
gut mit judaistischen als einer andern 
Geistesrichtung verbunden sein kann. 
Frägt man aber, wen der Verfasser 
mit dem τινές, denen sie sich dadurch 
gleichstellen, als den Typus dieser 
Denkweise bezeichnen will: so kann 
kaum an etwas andres als an jüdischen 
Geist gedacht werden. Denn der Ver- 
fasser wirft in seiner Entgegnung ihr 
Verhalten ohne weiteres zusammen 
mit dem einstigen der Juden. Und 
so sind auch die Gewarnten selbst 
eben nur diejenigen, welche in der 
Gefahr des Judaisirens stehen.“ procul 
dubio ad iudaizantes Christianos Barna- 
bas noster respicit. sed Mosem quidem 
accepisse divinum testamentum con- 
cedit, illos autem (Judaeos) prorsus 
perdidisse. hoe testamentum igitur 
Christianorum esse proprium (ἡμῶν 
μέν), ipsius scriptoris est sententia, 
cf. c. XIV p. 46, 22 sq. Μωῦαῆς uiv 
γὰρ ἔλαβεν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγένοντο 
ἄξιοι: πῶς δὲ ἡμεῖς ἐλάβομεν, μά- 
Sere. itaque adversari, quos Barnabas 
qui dicitur impugnavit, aut nihil dice- 
bant, aut idem, quod apud vet. int. 
legimus: testamentum divinum Ju- 
daeorum etiam Christianorum esse, 
hos tamquam proselytos ad illorum 
legem accedere debere (cf. c. IH nm.) 

p. 10, 16. 17. ἐν τῷ ἀνόμῳ καιρῷ. 
cf. c, VIII, p. 26, 14 ἡμέραι ἔδονται 
πονηραὶ xoi ῥυπαραί, c. XV, p. 50, 
9 καιρὸν τοῦ ἀνόμου, c. XVIII, p. 56, 
7 παιροῦ τοῦ vOv τῆς ἀνομίας, e 
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contrario €. X, p. 34, 25 τὸν ἅγιον 
αἰῶνα, etiam Gal I, 4 αἰὼν zo- 
γηρός. 

p. 10, 17. 18. Emendato vet. int. 
famosum illud dictum ἄγραφον Do- 
mini plane evanuit. 

p. 10, 20 — 22. μὴ — συμφέροντος. 
reperto graeco textu corrigenda sunt 
quae ex hoe loco de Paulinismo mo- 
dum excedente conclusi (apostol. Väter 
p. 38). bene Weizsäckerus l. l. p. 11: 
„Zwar das tamquam iustificati giebt 
auch der griechische Text, und zwar 
noch stärker: ὡς ἤδη δεδικαιωμέγοι. 
Dagegen ist jedenfalls zu beachten, 
dass wir es nach dem griechischen 
μὴ xaS' ἑαυτοὺ: ἐνδύνοντες novd- 
Φετε hiebei nicht, wie der lateinische 
Text vermuthen liess, mit Sonderver- 
sammlungen zu thun haben. Vielmehr 
handelt es sich einfach’um das Weg- 
bleiben von der Gemeindeversamm- 
lung, das dünkelvolle Fürsichsein ohne 
den heilsamen Einfluss derselben. Es 
liegt also wenigstens hierüberall nichts 
mehr vor, was eine neue zweite Partei 
in der Gemeinde, welche eben der 
herrschenden gegenüber diese Sonder- 
stellung einnähme, vorauszusetzen nö- 
thigte." sed haud scio, an Weizsäcke- 
rus recte pergat: , Um so mehr wer- 
den wir daran denken dürfen, dass 
eben nur eine zweite Art jüdischen 
Sinnes herausgekehrt ist in denen, 
welche ὡς ἤδη δεδικαιωμένοι für sich 
bleiben und des heilsamen Einflusses 
der evangelischen Ermahnung. ent- 
behren zu können glauben. Es ist 
dieselbe Art, welche der Märtyrer 
Justin bezeichnet als διρεαιοῦντες &av- 
τούς, λέγοντες εἶναι τέκγα Aßpadu, 
welche sich eben desshalb ohne wei- 
teres zum göttlichen Erbe berechtigt 
giauben (Dial. c. Tryph. c. 25, vgl. 
Luc. 16, 15)“ etc. cf. etiam Hermae 
Past. Sim. IX, 26: μὴ κολλώμενγοι 
τοῖς δούλοις roD Sto), ἀλλὰ yuova- 
Govteg ἀπολλύουσι τὰς ἑαυτῶν ψυχάς. 
ill, qui conventus ecclesiasticos negli- 
gunt, tamquam iam iustificati, quos 
scriptor epistolae συνετοὺς ἑαυτοῖς 
xal ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονας 
(Jes. V, 21) appellat, mihi etiam nunc 
haereticos Gnosticos praefigurasse vi- 
dentur. 

p. 12, 4—7. ἔτι δὲ naneivo, 
ἀδελφοί μου, νοεῖτε ὅταν βλέπητε 
μετὰ τηλικαῦτα σημεῖα καὶ τέρατα 
τὰ γεγονότα ἐν τῷ Ἰόδραήλ, καὶ οὕ- 
τῶς ἐγποταλεῖφϑαι αὐτούς. Weiz- 
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säckerus l. l. p. 21 recte: „Hiernach 
handelt es sich nicht vom vergange- 
nen wirklichen Sehen, sondern von 
der gegenwärtigen denkenden Be- 
trachtung dessen, was geschehen sei, 
nur von der Thatsache , dass das 
Verlassensein oder Dahingegebensein 
Israels wirklich als Thatsache vor- 
liegt. Die onusia καὶ τέρατα aber 
sind nicht die Zeichen des Unter- 
gangs, sondern die Zeichen der frü- 
hern Offenbarung, mit welcher dieser 
. Jetzt einen so grossen Contrast bildet; 
ganz so wie C. 5 von der Offenbarung 
Christi an das Volk Israel gesagt ist: 
— καὶ τηλικαῦτα δημεῖα xoi τέρατα 
ποιῶν.“ sed etiam Nerva imperante 
Barnabas qui dicitur. ita loqui po- 
terat. 

p. 12, 7. 8. ὡς γέγραπται, πολ- 
λοὶ κλητοί , ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. In 
libello meo: Die Propheten Esra und 
Daniel p. 7 notavi, Tischendorfium 
(Aus dem heiligen Lande, Leipz. 1862, 
p. 126) criticam quam dicunt nega- 
tivam impugnantem ipsum sapere. 
ibidem p. 69 sq. non tantum Ewv. 
Matthaei (XX, 16, XXIL 14 πολλοὶ 
yàp εἰσιν nAnrot, ὀλέγοι $2 &xAext olt) 
comparavi, sed cum Volkmaro (das 
vierte Buch Esra, Tubing. 1863, p. 221) 
etiam revocavi ad 4 Esr. VIII, 3 lat.: 
multi quidem creati sunt, pauci autem 
salvabantur, ar.: Da sind eine grosse 
Menge drin (in der Welt), aber wenige 
werden erlöst werden. itaque non 
video, cur Weizsáckerus l. l. p. 34 sq. 
ipsum Jesu dictum ad proverbium 
aliquod revocare velit. ,, Wir erhalten 
dadurch vielleicht eimen Wink, dass 
in den Worten Jesu selbst, was nach 
der Stellung in Matth. 20, 16 wie in 
22, 14 recht wohl angeht, schon die 
Hinweisung auf ein bekanntes Sprich- 
wort enthalten ist, welches unser Ver- 
fasser mit oder ohne Grund aus einer 
solchen (ausserkanonischen) γραφή 
herleitet.“ etc. evangelia, certe priora, 
tempore nostrae epistolae iam publice 
in coetibus christianis praelecta esse 
et quodam modo scripturarum sacra- 
rum auctoritatem obtinuisse non est 
mirum, quum Justinus martyr Apol. 
I c. 67 p. 98 de his coetibus referat: 
καὶ rà ἀπομνημονεύματα τῶν ἀπο- 
στόλων ἢ τὰ συγγράμματα τῶν προ- 
φητῶν ἀναγινώσπεται μέχρις ἐγχω- 
pci. cf. librum meum: Der Kanon und 
die Kritik des N. T. p. 10, not. 2 et 
not. 4, ubi praeterea monul, etiam 
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Enochi libro apocrypho Barnabam c. 
XVI, p. 52, 16sq. tamquam sacra scri- 
ptura uti. Tischendorfium in famoso 
libello: Wann wurden unsere Evan- 
gelien verfasst, Lips. 1865; p. 44 ca- 
lumniatoris partes agere, quasi nega- 
remus, Matthaei evangelium hoc loco 
ki nemo non videt. 

V. p. 14,3 sq. ὅτε δὲ rovg ἰδίους 
Eee τοὺς μέλλοντας κηρύό- 
Gew TÓ «εὐαγγέλιον αὐτοῦ “ἐξελέξατο, 
ὄντας ὑπὲρ πᾶδαν ἁμαρτίαν ἄνομω- 
τέρους. Barnabas qui dieitur a Pauli 
partibus stetit neque duodecim Apo- 
stolis favit, cf. ev. Luc. V, 8. quae 
hac de re iam monui (apostol. Väter 
p. 38 sq., cf. Bauri Hist. eccl. I, 132), 
Weizsáckerus l. l. p. 37 minime refu- 
tavit. idem etiam in libro de historia 
evangelica conscripto p. 417 Barnabam 
nostrum Matthaei evangelium canoni- 
cum nondum nosse perperam asse- 
ruit. " 

p. 14, 8. ed yàp um mASsv Ev 
6apxi ntA. haec non ad docetismum 
aliquem spectare, sed ad salutem per 
Christi mortem parandam iam monui 
(apostol. Väter p. 37 sq.) ita etiam 
Weizsäckerus l. l. p. 16 sq. 

p. 14, 9— 11. οἵ ye— ἀντοφϑαλ- 
μῆσαι. iam alii contulerunt Orac. Sib. 
prooem. (apud Theophilum Antioche- 
num II, 10 sq.): 

Τίς yàp σὰρξ δύναται τὸν éxov- 
ράνιον xoi ἀληϑῇ 

᾿ὈΟφϑαλμοῖσιν ἰδεῖν ϑεὸν ἄμβροτον, 
ὃς πόλον οἰκεῖ; 

AAN οὐδ᾽ ἀκτίνων κατεναντίον ἤε- 
λίοιο 

"AvSporor (l. ἀντωποί) στῆναι δυ- 
varoı. 

p- 14, 10 —18. ὅταν πατάξωσιν 
τὸν ποιμένα ἑαυτῶν, τότε δὁπορπιδϑή- 
Gera. τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. cf. 
Sach. 13, 7 LXX secundum cod. Vat. 
et Sin.: πατάξατε τοὺς ποιμένας καὶ 
ἑκόπάσατε τὰ πρόβατα (cod. Al. πά- 
ταξον τὸν ποιμένα, Hal δτασπκορπι- 
σϑήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνη). 
Matth. XXVI, 31 γέγραπται γὰρ Πα- 
τάξω τὸν ποιμένα, καὶ διαόπκορπι- 
σϑήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. 
Weizsäcker 1. 1. p. 36: „In C. 5 be- 
zieht der Brief Sach. 13, 7, welches 
bei Matthäus auf die Jünger ange- 

wendet ist, auf die Folgen, welche 
der Tod Jesu für Israel hat. Diess 
war wohl kaum möglich, wenn er un- 
sern Matthäus-Text vor sich hatte. 
Und hiezu kommt jetzt noch, dass 
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das Citat im cod. Sin. eine von den 
Evangelien vóllig unabhángige Gestalt 
hat, welche dieser Anwendung ent- 
spricht.“ sed doctissimus Anger (Ratio, 
qua loci Veteris Testamenti in evan- 
velio Matthaei laudantur, quid valeat 
ad illustrandam huius evangeli origi- 
nem, quaeritur, partic. I, Lips. 1861, 
p. 36 sq.) probavit, cod. Alex. LXX ex 
evangelio Matthaei correctum esse. et 
saltem ultima verba τῆς ποίμνης etiam 
Barnabas noster ex hoc evangelio hau- 
sit. idem dixit παταάξωσιν, quia Judaeos 
plagae huius auctores describere voluit. 
ὁ. VL p. 16, 1. zi λέγει; 'miror, 
Dresselium interpretari: sc. ὁ vouos. 
p. 18, 8—10. λέγει γὰρ ὁ zpo- 
quu παραβολὴν xvpiov. τίς νοήσει, 
ei μὴ δυφὸς nal ἐπιότήμων καὶ ἄγα- 
πῶν τὸν κύριον αὐτοῦ; vulgo colon 
post προφήτης ponitur. itaque Pot- 
terus ad Clementem Al. 1. L: „haec 
verba in sacris libris frustra quaeren- 
tur. similia occurrunt Esai. XL, 13. 
Prov. XVI. Eccles. I, 10.“ sed si recte 
interpungis, ipse noster Barnabas di- 
cit: prophetam locutum esse parabo- 
lam (cf. c. XVII p. 54, 24) Domini (cf. 
etiam Hebr. IX, 9. XI, 19), quam nisi 
sapientes et Deum amantes non intelh- 
gent. huie interpunctioni favet vet. int. 
p. 18, 21. λέγει κύριος Ἰδοὺ ποιῶ 
τὰ ἔόχατα ὡς τὰ πρῶτα. Dresselius: 
„Miror, quod Hefele quoque et Hilgen- 
feld 1. ec. [apostol. VV.] p. 46 ambi- 
gunt vel potius ignorant, ad quam 5. 
scripturae elocutionem haec verba sint 
referenda. evolvant 2 Cor. V, 17. quare 
amanuensis ad marginem cod. C recte 
notat: Vetera transierunt, ecce facta 
sunt omnia nova cf. Jes. XLILIL, 18. 19. 
[XLII, 9]. Apoe. XXI, 5.* sed Dres- 
selius ipse evolvat 4 Esr. V, 42 et 
inveniet locum s. scripturae. ibi enim 
lat. legitur: coronae assimilabo iudi- 
eium meum. sicut non novissimorum 
tarditas, sic nec priorum velocitas. ar.: 
„Dort ist ein Kranz bewahrt bei mir 
im Gerichte, und wie das Ende nicht 
soll zögern, so soll der Anfang nicht 
eilen.^ Cf. quae hac de re disputavi 
(Zeitschr. f. w. Th. 1860 p. 355, die 
Propheten Esra und Daniel p. 69. 70). 
Apocalypsis Esrae non a. 97 post Chr., 
sed a. 30 ante Chr. composita est. cete- 
rum M. Schmidt contulit etiam Hesych. : 
τοῦτο Πύϑιον᾽ τοῦτο πρῶτον nal 
ἔσχατον. 
VII, p. 22, 2—6. τέ οὖν λέγει 
ἐν τῷ προφήτῃ; Καὶ φαγέτωόσαν En 
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τοῦ τράγου Tod προσφερομένου τῇ 
γηστείᾳ ὑπὲρ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν. 
προσέχετε ἀκριβῶς" Καὶ φαγέτωσαν 
οἱ ἱερεῖς μόνοι πάντες τὸ ἔντερον 
ἄπλυτον μετὰ ὄξους. haec in sacra 
scriptura frustra quaerentur. nam etiam 
Num. XIX, 7. 11 huc non spectant. 
Tertullianus demum, qui nostrum Bar- 
nabam secutus esse videtur, hanc mi- 
ram sacerdotum consuetudinem testa- 
tur, adv. Marcion. III, 7 adv. Judaeos 
c. XIV. In libro meo de patribus 
apostolicis conscripto p. 20 dixi: „Die 
Grundlage dieser Erórterung, jene Be- 
schränkung des Fastengesetzes für 
(vel: auf) die Priester, und die selt- 
same Mahlzeit, welche ihnen zuge- 
schrieben wird, ist jedoch ganz unge- 
schichtlich. Führt nun der Verfasser 
gleichwohl ein solches Gebot ausdrück- 
lich an, so darf man annehmen, dass 
er eine von den vielen Interpolationen 
des A. T. oder apokryphische Schriften 
benutzte, welche in diesem Zuge die 
besondre Absicht verfolgten, das jü- 
dische Priesterthum lächerlich zu ma- 
chen.“ etiam si scriptor noster ipse 
haec sibi finxerit, comparare licet quae 
Exod. XII, 9 de agno paschali dicun- 
tur: κεφαλὴν óvv roig ποσὶ καὶ roig 
ἐνδοσϑίοις, et Sap. Salom. XII, 5, ubi 
de primis Palaestinae incolis legimus 
xol OonAayxvopdyav ἀνϑρωπίνων 
σαρκῶν Soivav. 

p. 22, 21 —24, 2. ῥαχήλ---τῆς pa- 
xov. voc. ῥδαχήλ. crux fuit interpretum, 
fortasse hae ratione tollenda. Matth. V, 
22 legimus fand, i. e. mp*^, stulte 
fatue. addito voc. 5w efficitur „inanis, 
stultus Deus,“ i. e. 5, Lev. XVI, 
8. 10. 26. Enoch. X, 4. 8. LXIX, 
2. illud nomen confuse receptum Bar- 
nabas qui dicitur cum rubo (ῥάχος) 
coniunxisse videtur. aliam interpreta- 
tionem equidem non video. 

p. 24, 17 — 19. οὕτω, φησίν, oi Sé- 
Aovrég με ἰδεῖν καὶ ἄψασϑαί μου τῆς 
βασιλείως ὀφείλουσιν ϑλιβέντες xa 
παϑόντες λαβεῖν με. In libello meo: die 
Propheten Esra und Daniel p. 70 con- 
tuli 4 Esr. VII, 14 ar.: „Wenn die, 
welche Leben haben wollen, ‘nicht 
wandeln wollen in ihrer Reise durch das 
Schmale und die Leiden: wie werden sie 
diese Wohnungen plötzlich erlangen? * 
lat.: si ergo non fuerint ingressi quae 
vivunt angusta et vana haec, non po- 
terunt recipere quae sunt reposita. 

VIII, p. 24, 20 sq. cf. librum meum 
de patribus apostolicis conscriptum p. 
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21 sq. etiam Philon. de sacrificantibus 
s. de victimis offerentibus 3 p. 252 sq. 

X, p. 30, 8 sq. Ad totum ca- 
put X iuvat conferre Pseudo - Aristeae 
historiam LXX interpretum XXXIII — 
XXXIX (cf. Euseb. praeparat. ev. VIII, 


{1 


9), ubi summus pontifex Eleazarus de 
spirituali legis Mosaicae sensu regis 
Ptolemaei legatis respondet. hanc libri 
partem accuratius quam edi solet resti- 
tui, Eusebii usus editione Gaisfordiana 
(Oxon. 1843), Aristeae Oxoniensi (1692): 


XXXIII. Ἄξιον δὲ ἐπιμινησθῆναι βραχέων τῶν ὑποδειχϑέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ 
(Ἐλεαξάρου) πρὸς τὰ δι ἡμῶν ἐπιξητηϑέντα᾽ γομίξειν γὰρ τοῖς πολλοῖς 
περιεργίαν ἔχειν τινὰ τῶν ἐν τῇ γομοϑεσίᾳ, λέγω δὲ περέ τε βρωτῶν Hal ποτῶν 
καὶ τῶν γομιξομένων ἀκαθάρτων eivai κνωδάλων. πυνθανομένων γὰρ ἡμῶν, 
διὰ TL, μιᾶς καταβολῆς οὔσης, τὰ μὲν ἀκάϑαρτα γομίξεται πρὸς βρῶσιν, τὰ δὲ 
nal πρὸς τὴν. ἁφήν a δεισιδαιμόνως γὰρ τὰ πλεῖστα τὴν γομοϑεσίαν ἔχειν, 
ἐν δὲ τούτοις πάλιν πάνυ δεισιδαιμόνγως -— πρὸς ταῦτα οὕτως ἐνήρξατο. 

XXXIV. Θεωρεῖς, ἔφη, τὰς ἀναστροφὰς nal τὰς ὁμιλίας oiov évep- 
γάξονται πρᾶγμα, διότι κακοῖς ἐγομιλήσαντες διαστροφὰς ἐπιλαμβάνουσιν 
ἄνϑρωποι nal ταλαίπωροι δι’ ὅλου τοῦ 27v εἰσίν" ἐὰν δὲ σοφοῖς καὶ φρο- 
γίμοις συξῶσιν, ἐξ: ἀγγοίας ἐπανορθώσεως εἷς τὸν βίον ἔτυχον" διαόστει- 
λάμενος οὖν τὰ τῆς εὐσεβείας καὶ δικαιοσύνης πρῶτον ὃ γομοϑέτης ἡμῶν 
nal διδάξας ἕιαστα περὶ τούτων οὐκ ἀπαγορευτικῶς μόνον, ἀλλ᾽ ἐνδειριτιρεῶς 
καὶ τὰς βλάβας προδήλους καὶ τὰς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γινομένας, ἐπιπομπὰς τοῖς 
αἰτίοις -- προυπέδειξε γὰρ πρῶτον πάντων, ὅτι μόνος ὁ ϑεός ἐστιν, καὶ διὰ 
πάντων » δύναμις αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, πεπληρωμένου παντὸς τόπου τῆς 
δυναστεέας, nal oUSiv αὐτὸν λανϑάνει τῶν ἐπὶ Jis γινομένων. ὑπ᾽ ἄν- 
ϑρώπων Ἠρυφίως, aAA Oca ποιεῖ τις αὐτῷ φανερὰ HAIEOTNKE, καὶ τὰ μέλ- 
Aorta yiveosaı — ταῦτ᾽ οὖν é&epyadóuevog ἀπριβῶς καὶ πρόδηλα Seg ἔδειξεν 
ὅτι καὶ ἐὰν ἐνγνοηϑῇ τις naniav ἐπιτελεῖν, 0Ux ἂν λάϑοι, μὴ ὅτι καὶ πράξας, 
διὰ πάσης τῆς νομοϑεσίας τὸ τοῦ ϑεοῦ δυνατὸν ἐνδεικνύμενος. ποιησάμενος 
οὖν τὴν καταρχὴν ταύτην καὶ δείξας ὅτι πάντες oi λοιποὶ παρ᾽ ἡμᾶς &v- 
Spwzoı πολλοὺς ϑεοὺς εἶναι γομίξουσιν, αὐτοὶ δυναμιρώτεροι πολλῷ κα- 
ϑεστῶτες ὧν σέβονται. ματαίως — ἀγάλματα γὰρ ποιήσαντες ἐκ λίϑων᾽ ἢ ξύ- 
λων εἰκόνας φασὶν εἶν αἱ τῶν ἐξευρόντων. Ti πρὸς τὸ δῆν αὐτοῖς χρήσιμον, 
οἷς προδπυνοῦσι παρὰ πόδας ἔχοντες τὴν ἀναισϑησίαν" εἴτε yep XOT 
ἐκεῖνο τις Sein, κατὰ τὴν ἐξεύρεσιν, παντελῶς ἀνόητον" τῶν γὰρ ἐν τῇ 


᾿κτίδει λάβοντες τινὰ GvvéS1x.xv. nal προσυπέδειξαν εὔχρηόστα, τὴν κατα- 


δγιξυὴν αὐτῶν οὐ “ποιήσαντες αὐτοί: διὸ nevov nal μάταιον τοὺς ὁμοίους 
ἀποϑεοῦν" καὶ γὰρ ἔτι xai vOv εὑ ρετιριώτεροι καὶ πολυμαϑέόστεροι τῶν 
ἀνθρώπων τῶν πρίν εἶσι πολλοέ, καὶ oUx ἂν φϑάνοιεν αὐτοὺς TPOOHV- 
γοῦντες" καὶ νομίξουσιν οὗ ταῦτα διαπλάσαντες καὶ μυϑοποιήσαντες τῶν 
Ἑλλήνων οὗ σοφώτατοι καϑεστάνατ᾽ τῶν γὰρ ἄλλων πολυματαίων τί δεῖ 
xoi λέγειν, Αἰγυπτίων τὲ καὶ τῶν παραπλησίων, οἵτινες ἐπὶ ϑηρία καὶ τῶν 
ἑρπετῶν τὰ πλεῖστα καὶ κγωδάλων τὴν ἀπέρειστν πεποίηνται καὶ ταῦτα 
προδριυνοῦσι, καὶ ϑύουσι τούτοις καὶ G6: καὶ τελευτήσασι; — (XXXV.) συν- 
ϑεωρήσας οὖν ἕκαστα δοφὸς ὧν ὃ γομοϑέτης καὶ ὑπὸ ϑεοῦ κατεσκευασμένος 
εἰς ἐπίγνωσιν τῶν ἁπάντων περιέφραξεν ἡμᾶς ἀδιαρπόποις xapası nal O1- 
Önpoig τείχεσιν, ὅπως μηδενὲ τῶν ἄλλων ἐϑνῶν ἐπιμιόγώμεϑα κατὰ μηδέν, 


2. τὰ 07 ἡμῶν ἐπιφητηϑέντα c. φανερὰ γίνεται Ar. 19. ἐξεργαξό- 


Eus., δ᾽ ἡμῶν ἐπιξητηϑέντων Ar. 8. μενος C. Eus. ‚ £&epy aGópevov Ar. 20. 
λέγω δὲ περί re βρωτῶν c. Eus., περὲ καὶ ἐὰν c. Eus., κἂν Ar. 21. διὰ πά- 
τῆς τῶν βρωμάτων Ar. 7. XQ E. Ons C. Ar., δι᾽ ὅλης Eus. 24. N c. Eus., 
r. om. Eus. καί Ar. 26. εἴτε. Viger. ET. wb 
| XXXIV. 13. οὖν c. Eus, om. Ar. ἀνόητον c. Eus., ἀγόητοι Ar. 28. εὖ- 

- πρῶτον ὁ c.Eus., ὁ πρῶτος Ar. 18. χρηόταο. ΑΥ. ,εὐχρηστοτάτην Eus. 90. 
ἐν δειρτιρῶς c. Eus., ἐνδίπως Ar. 14. ἔτι c. Bus. i$ εἶ Ar. — EÜPETIH@TEROL © 


Eus., EÜPNHATIH@TEROL Ar, 33. γάρ 
BAT, μὲν yàp Eus. 984. καὶ λέγειν 
c. Ar., λέγειν Eus. 

XXXV. 37. οὖν c. Ar. , τοιγαροῦν 
Eus. 39. μηδενὶ c. Eus., μηϑενὶ 
ED. 


τοῦ ϑεοῦ c. Ar., ϑεοῦ Eus. — γινομένας 
2. Ag, » Κζενομένας Eus. 15. προυπέ- 
δειξε c. Eus. , ὑπέδειξε Ar. — πρῶτον 
πάντων e. Eus., πάντων πρώτων Ar. — 
ὃ ϑεός ο. Eus. IA Ar. 16. αὐτοῦ φα- 
γερὰ γίνεται c. Eus., τοῦ αὐτοῦ £Eori' 


19 ADNOTATIONES 


Aayvoi παϑεστῶτες κατὰ σῶμα nal κατὰ ψυχὴν, ἀπολελυμένοι ματαίων 
δοξῶν, τὸν μόνον ϑεὸν καὶ δυνατὸν δεβόμεγοι παρ᾽ oAmv τὴν πᾶσαν κτίσιν. 
ὅϑεν Αἰγυπτίων οἱ xay suóveg ἱερεῖς ἐγκεκυφότες eig πολλὰ καὶ μετεόχη- 
κότες πραγμάτων ἀνθρώπους Θεοῦ προσογομάξουσιν ἡμᾶς" ὃ τοῖς λοιποῖς 
οὐ πρόδεότιν, ei μή τις σέβεται τὸν κατ ἄλήϑειαν ϑεόν. AAN elóiv &v - 
ϑρῶποι βρωτῶν καὶ ποτῶν nal ,“δπκέπης᾽ 7 γὰρ πᾶσα διάϑεσις αὐτῶν ἐπὶ 
ταῦτα καταφεύγει. τοῖς δὲ παρ᾽ “ἡμῖν EV οὐδενὶ ταῦτα λελόγισται" περὶ 
δὲ τῆς τοῦ ϑεοῦ δυναστείας δι᾽ ὅλου τοῦ Φῆν N δπέψεις αὐτοῖς ἐστίν. ὅπως 
οὖν μηδενὶ συναλιόγούμενοι μηδ᾽ ὁμιλοῦντες φαύλῳ διαστροφὰς λαμβάνοιμεν, 
πάντοϑεν ἡμᾶς περιέφραξεν ἁγγνείαις nal διὰ βρωτῶν Hal ποτῶν καὶ ἁφῶν 
καὶ ἀκοῆς καὶ ὁράσεως γομιρῶς. τὸ yàp xaSoÀov πάντα πρὸς τὸν φυόσῖι- 
κὸν λόγον ὅμοια καϑέστηρεν, ὑπὸ μιᾶς δυνάμεως olnovonovueva, καὶ καϑ᾽ 
ὃν ἕκαστον ἔχει λόγον βαϑύν, ἀφ᾽ ὧν ἀπεχόμεϑα κατὰ τὴν χρῆσιν, καὶ 
oig συγχρώμεϑα. 

XXXVI. Χάριν δὲ ὑποδείγματος ὃν ἢ nal δεύτερον ἐπιδραμών 601 
Gro à. μὴ γὰρ εἷς τὸν HOC OCEETET GO t λόγον ἔλθῃς, ὅτι μυῶν nal γα- 
λῆς ἢ τῶν τοιούτων χάριν περιεργίας ποιούμενος ἐνομοθέτει ταῦτα Mwü- 
δῆς" ἀλλὰ πρὸς ἁγνὴν ἐπίσκεψιν καὶ τρόπων ἑξαρτιόμόν, δικαιοσύνης 
Evenev δὄεμν ὥς πάντα ἀνατέτακται. τῶν γὰρ πτηνῶν οἷς χρώμεϑα. πάντα 
ἥμερα HaIEoTmnE καὶ διαφέρει nasaporntı, πυροῖς καὶ ὀόσπρίοις χρώμενα 
πρὸς τὴν τροφήν, οἷον περιότεραί, τρυγόγες, ἀτταγαῖ, πέρδικες, ἔτι δὲ 
χῆνες. καὶ τὰ ἄλλα 00@ τοιαῦτα. “περὶ ὧν δὲ ἀπηγόρευται πτηνῶν. ; εὑρή- 
ὅεις ἄγριά TE καὶ δαρκοφάγα καὶ καταδυναστεύοντα τῇ περὶ αὐτὰ δυνά- 
el τὰ λοιπὰ καὶ τὴν τροφὴν ἔχοντα τὴν δαπάνησιν τῶν. “προειρημένων 
ἡμέρων μετὰ ἀδικίας" οὐ “μόνον δὲ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄρνας καὶ Ept- 
qovg avapmasovsı, καὶ τοὺς ἀνϑρώπους δὲ ἀδικοῦσι, vexposg TE al φῶν- 
τας. παράσημον οὖν ἔϑετο διὰ τούτων, ἀκάϑαρτα προδονομάόδας, ὅτι δέον 
&61l κατὰ ψυχήν, οἷς 7 γομοϑεσία διατέταριται, δικαιοσύνῃ συγχρῆσϑαι καὶ 
μηδένα καταδυναστεύειν πεποιθότας. ἰόχύϊ τῇ πκαϑ᾽ ἑαυτούς, μηδ᾽ ἄφαι- 
peiodaı μηδέν, ἀλλ᾽ En δικαίου τὰ τοῦ βίου διαπκυβερνᾶν, ὡς τὰ τῶν 
προειρημένων πτηνῶν ἥμερα rd τὰ φυόμενα τῶν ὀσπρίων. ἐπὶ γῆς δα- 
πανᾷ καὶ oU καταδυναστεύει πρὸς τὴν ἐπαναίρεσιν οὔτε τῶν ὑποβεβηκότων 
οὔτε τῶν συγγενικῶν. (XXX VIL) διὰ τῶν τοιούτων οὐν παραδέδωκεν ὁ 
νομοϑέτης σημειοῦσϑαι τοῖς δυνετοῖς, εἶναι δικαίους τε nal μηδὲν ἐπιτελεῖν 
βίᾳ, μηδὲ τῇ περὶ αὑτοὺς ἰόχύϊ πεποιθότας ἑτέρους καταδυναστεύειν" ὅπου 
γὰρ οὐδ᾽ ἄψασϑαι καϑήλιει τῶν προειρημένων διὰ τὴν περὶ ἕκαστα διά- 
Se6tw, πῶς οὐ φυλαλιτέον παντάπασι τοὺς τρόπους εἷς τοῦτο κατακλασϑῆναι; 
πάντα οὖν τὰ δυγχωρηϑέντα ἡμῖν ἐπὶ τούτων καὶ τῶν πτηνῶν τροπο- 

9. Αἰγυπτίων oi c. Eus., οὗ Al- 


Ar., πετεινῶν Eus. 23. αὐτά c. Eus., 


γυπτίων Ar. 5. ἀλλ᾽ εἰσίν c. Eus., ταῦτα: Ar. 24. τὴν δαπάγηόσιν c. 
ἀλλά εἶσιν Ar. 7. ἡμῖν c. Eus, Eus, δαπάνησιν Ar. 26. ἄναρπά- 
ἡμῶν Ar. — ἐν οὐδενί c. Eus., o9- δουόι C. Ar., ἁρπάξουσι Eus. — δὲ 


devi Ar. 9. οὖν. c. Eus., ἐν Ar. 
-- συναλιόγούμενοι c. Ar., συναλιό- 
γόμενοι Eus. — φαύλῳ c. Eus., φαύ- 
λοῖς Ar. λαμβάγοιμεν e: Baus, 
λαμβάνωμεν, Ar. 10. zepıeppasev 


ἀδικοῦσι C. Eus., ἀδικοῦσι Ar. 
τῇ xag ἑαυτούς Q. ATE LA ἑαυτῶν 
Eus. 90. μηδέν. e. Ar., uns ἕν Eus. 
— éx δικαίου rà τοῦ c. Ar., En δι- 
xoi0rürov Eus. — διακυβερνᾶν c. 


29. 


c. Ar., περιέφραξαν Eus. 1l. vo- Eus., κυβερνᾶν Ar. 91. πτηνῶν 
μικῶς * Ar. ; VOUUXÍ]S Eus. 18. dz- c. Ar., πετεινῶν Eus. 39. 88. οὔτε 


δχόμεϑα c. Eus., ἀπεόχόμεϑα Ar. 
XXXVI- 15. 7 καὶ e. Ar, 7 Eus. 
16. EASys c. Ar., εἰσέλθῃς à das -- 
μυῶν c. Àr., μυιῶν Eus. 19. πτη- 
γῶν c. Ar., πετεινῶν Eus. 20. καὶ 
prius c. Eus., om. Ar, ma. τὴν τροφὴν 
C. Ar., τροφήν Eus. -- ἀτταγαῖ vel 
array ant legendum erit, drranoi Ar. 
et Eus., cf. drrduns Lev. IX, 22? — ἔτι 
δέ c. Éus., ἔτι Ar. 22. πτηνῶν C. 


τῶκ ὑποβεβηκότων οὔτε c. Eus., om. 
E. 

XXXVII. 33. τῶν τοιούτων c. Ar., 
τούτων Eus. 35. περὶ c. Eus., παρ᾽ 
Ar. 36. καϑήρει emend., xa Sij 
Ar. et Eus. 38. πάντα οὖν τὰ 
συγχωρηϑέντα Ὁ Eus., πάντων τῆς 


συγχωρήσεως Ar. — ἡμῖν c. Ar., om. 
Eus. 
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λογῶν ἐπκτέϑεικε. τὸ γὰρ διχηλεύειν καὶ διαστέλλειν ὁπλῆς ὄνυχας σημεῖόν 
ἐότι τοῦ διαστέλλειν ἕκαστα τῶν πράξεων ἐπὶ τὸ καλῶς ἔχον. ἡ γὰρ ἰόχὺς 
τῶν ὅλων δωμάτων μετ᾽ ἐνεργείας ἀπέρεισιν ἐπὶ τοὺς ὥμους ἔχξι καὶ τὰ 
OHEAN. μετὰ διαστολῆς οὖν ἅπαντα ἐπιτελεῖν πρὸς δικαιοσύνην ἀναγπκάθει 
τῷ σημειοῦσϑαι διὰ τούτων, ἔτι δὲ καὶ διότι παρὰ πάντας ἀνθρώπους 
διεστάλμεϑα. οὗ γὰρ πλείονες τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων. ἑαυτοὺς μολύνουσιν 
ἐπιμιόγόμενοι, συντελοῦντες͵ μεγάλην adınlar, αὶ χῶραι καὶ πόλεις ὅλαι 
σεμνύνονται ἐπὶ τούτοις. οὐ μόνον γὰρ πρὸς ἄρρενας προσάγουσιν, ἀλλὰ 
xal τεκούσας, ἔτι δὲ "αὶ ϑυχατέρας μολύνουσιν. ἡμεῖς δὲ ἀπὸ τούτων Öle- 
στάλμεϑα. “περὶ ὃν δέ ἐότιν ὁ προειρημένος ns διαστολῆς τρόπος, περὶ 
τοῦτον καὶ τὸν τῆς ,“λιγήμης εἶναι κεχαραρτήριλε. πάντα yàp. 004 διχηλεῖ 
καὶ μηρυκιόμὸν ἀνάγει, σαφῶς τοῖς γοοῦσιν ἐκτίϑεται τὸ τῆς “μνήμης. 7 
yàp ἀναμηρύπκησις οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ ἢ τῆς δωῆς Hal συστάσεως ὑπό- 
μγησές ἐότι. τὸ γὰρ env διὰ τῆς τροφῆς συνεστάναι vonigen. διὸ παραπε- 
λεύεται καὶ διὰ τῆς γραφῆς λέγων οὕτως Mreia μνησϑήσῃ κυρίου τοῦ 
Sto TOD ποιήσαντος ἔν ὅοι τὰ μεγάλα καὶ ϑαυμαστά" καταγνοούμενα γὰρ 
nal μεγάλα καὶ ἔνδοξα φαίνεται, πρῶτον μὲν ἡ τοῦ δώματος σύμπηξις 
καὶ ἡ τῆς τροφῆς διοίκησις καὶ 7) περὶ ἕκαστον μέλος διαστολή, πολλῷ 
δὲ μᾶλλον 7 τῶν αἰσθήσεων διακόσμησις, διανοίας ἐνέργημα Hal κίνησις 
ἀόρατος, 7] τε ὀξύτης τοῦ περὶ ἕκαστόν τι πράσόειν nal: TeYv Gv εὕρεσις 
ἀπέραστον περιέχει τρόπον. διὸ παραπελεύεται μνείαν ἔχειν, ὡς συντηρεῖται 
τὰ προειρημένα Seta δυγάμει xat κατασκευῇ. (ΧΧΧΥΠΙ) πάντα γὰρ χρόνον 
nal τόπον ὥριριε, πρὸς τὸ διὰ παντὸς μνημονεύειν τοῦ HPATODVTOS ϑεοῦ 
συντηροῦντας καὶ τὰς ἀρχὰς nal μεσότητας nal τελευτάς. καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν 
βρωτῶν καὶ ποτῶν ἀπαρξαμένους εὐθέως τότε συγχρῆσϑαι κελεύει. καὶ 
μὴν nal €x τῶν περιβολαίων παράσημον ἡμῖν ‚uveias δέδωρεν. ὡσαύτως 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν πυλῶν nal ϑυρῶν προστέταχεν ἡμῖν τιϑέναι τὰ λόγια, πρὸς 
τὸ μνείαν εἶναι ϑεοῦ. καὶ ἐπὶ τῶν χειρῶν δὲ διαρρήδην, τὸ σημεῖον πδλεύει 
περιῆφϑαι, σαφῶς ἀποδειργὺς ὅτι πᾶδσαν ἐνέργειαν μετὰ δικαιοσύνης ἐπι- 
τελεῖν δεῖ, μνήμην, ἔχοντας τῆς ἑαυτῶν συστάσεως, ἐπὶ πᾶσι δὲ τὸν περὶ 
ϑεοῦ φόβον. κελεύει δὲ καὶ ποιταξομένους καὶ διανισταμένους καὶ πορευο- 
μένους μελετᾶν τὰς τοῦ ϑεοῦ κατασκευάς, οὐ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ Hal δια- 
λήψει ϑεωροῦντας τὴν κίνησιν, καὶ τὴν ὑπόληψιν “δαυτῶν, ὅταν εἰς ὕπνον 
ἔρχωνται, καὶ τὴν Eyepoıv, ὡς ϑεία τίς ἐότι καὶ ἀκατάληπτος ἡ τούτων 
μετάϑεσις. 

(XXXIX.) δέδειγκται, δέ 001 καὶ τὸ περιόόσὸν ns Aoyias τῆς xarà τὴν 
διαστολὴν καὶ μνείαν, ὡς ἐξεϑέμεϑα τὴν διχηλίαν καὶ τὸν μηρυρισμόν᾽ οὐ 
γὰρ εἰκῇ καὶ κατὰ τὸ ἐμπεσὸν εἰς ψυχὴν νενομόϑηται, πρὸς δὲ ἀλήϑειαν 


1, ἐκτέϑειρε C. Eus., ἐκϑέοιται Ar. Ar. 18. uéAog c. Ar., μέρος Eus. 
D. τῷ c. Eus., r0. Ar. — £r δὲ xoi 21. ἀπέραστον Ὁ, Ar., ἑπέραστον Eus. 
c. Eus., ἔτε δὲ Ar. 6. διεόστάλμεϑα 22. Sei δυνάμει, καὶ κατασκευῇ. Ar. 
c. Eus., διεόστάμεϑα Ar. 8. δεμνύ- ϑεία δυνάμει GUY HATAOHEUN, Eus. 
vovraL ἐπὶ τούτοις C. Ar., ἐπὶ τούτοις δυνεχόμενα Sela δυνάμει. 
δεμνύνονται Eus. — πρὸς ἄρρενας XXXVIII. 28. χρόνον καὶ τό- 
προσάγουσι c. Eus., προσάγουσι τοῦς. ZOY C. Ar., rOzOY nal χρόνον ©. 
ἄρρενας Ar. 10. τρόπος. ὍΝ Eus., Eus. 24. συντηροῦντας καὶ τὰς 
τόπος Ar. 10. 11. περὶ τοῦτον. καὶ ἀρχὰς xoi μεόσότητας καὶ τελευτάς 
τὸν τῆς μνήμης εἶναι nex op acer pice c. Eus., xai Gvvrnpoüvrog Ar. 25. 
& Eus., περὶ τοῦτον εἶναι xal τὸν τῆς συγχρῆσϑαι c. Eus., συγχωρῆόαι ΑΥ. 
μνήμης Hexapanınpınevaı Ar. 11. 21. προστέταχεν ©. Eus., προστέταχε 
διχηλεῖ c. Eus. διχηλῆ Ar. 18. ἀλλ’ μὲν Ar. 80. ἑαυτῶν c. Eus., ἡμῶν 
ἤ c. Eus., ἀλλά Ar. 13. 14. ὑπό- Ar. — συστάδεως c. Ar., HATAOHEUNS 
uvnois ἐστι c. Eus., ἐπίμνησις Ar. Eus. 91.- 32. 3242 πορευομένους c. 
15. xot διὰ c. Ar., διὰ Eus. -- λέγων Eus., om. Ar. ‚32. οὐ λόγῳ μό- 
e Eus., ὁ λέγων ἀν. 15. 16. κυρίου vov c. Eus., οὐ μόνον λόγῷῳ Ar. — 
τοῦ Seo) c. Eus., τοῦ κυρίου Ar. 17. ἀλλὰ καί c. Eus., ἀλλά Ar. 88. καὶ 
καὶ μεγάλα xai c. Ar., om. Eus. — τὴν c. Eus., xai Ar. 


Deut. VII, 
18. 


πρῶτον c. Àr., πρῶτα Eus. — ἡ τοῦ 6c- XXXIX. 88. καὶ xara c. Eus., 


ματος δύμπηξεις c. Eus. ἡ ὀύμπ. τ. ὀώμ. κατά Ar. 


(A ADNOTATIONES 


καὶ σημείωσιν ὀρϑοῦ λόγου. διατάξας γὰρ ἐπὶ βρωτῶν Hal ποτῶν. καὶ τῶν 
κατὰ τὰς ἁφὰς EXT à κελεύει μηϑὲν εἰκῆ μήτε πράσόειν μήτε ἀκούειν, μήτε 
τῇ τοῦ λόγου δυναστείᾳ συγχρωμένους ἐπὶ τὴν ἀδικίαν τρέπεσϑαι. καὶ 
ἐπὶ τῶν. κιγωδάλων. δὲ ταὐτόν ἐστιν εὑρεῖν. καποποιητικὸς γὰρ ὁ τρόπος 
ἐστὶ nal γαλῆς καὶ μυῶν καὶ τῶν τούτοις ὁμοίων, ὅσα διηγόρευται. πάντα 
γὰρ λυμαίνονται καὶ πακοποιοῦσι μύες, οὐ μόνον. πρὸς τὴν ἑαυτῶν τροφήν, 
ἀλλὰ καὶ eig τὸ παντελῶς ἄχρηστον yiveodaı ἀνθρώπῳ. 0 τι ἂν δήποτ᾽ 
οὖν ἐπιβάλληται πκαποποιεῖν τὸ τῆς vaans yevos ἰδιάδον. ἐστί" χωρὶς 
γὰρ τοῦ προειρημένου. ἔχει Ayuarvrınov κατάστημα. διὰ γὰρ τῶν Gra 
συλλαμβάνει, rExvomowi δὲ T@ στόματι. Hal διὰ τοῦτο ὁ τοιοῦτος τρόπος 
τῶν av Spera dx&S apróc ἐστιν Oca .Yap δι᾽ ἀκοῆς ἔλαβον, ταῦτα TG) λόγῳ 
δωματοποιήσαντες καρποῖς ἑτέρους ἐνεκύλισαν, ἀκαθαρσίαν τε οὐ τὴν τυχοῦ- 
Gar ἐπετέλεσαν, μιανϑέντες αὐτοὶ παντάπασι τῷ τῆς ἀσεβείας μολυόσμῷ. καλῶς 
δὲ ποιῶν ὁ βασιλεὺς ὑμῶν τοὺς τοιούτους ἀναιρεῖ καϑὼς μεταλαμβάνομεν. 
ἐγὼ δὲ εἶπον Τοὺς ἐμφανιστὰς οἴομαί 6s λέγειν " καὶ γὰρ αἰκίαις καὶ 
Savaroıs ἐπαλγέσιν αὐτοὺς περιβάλλει συνεχῶς. 
ὁ δέ Τούτους γὰρ καὶ λέγω" 7 yàp ἐπαγρύπνησις eig ἀνθρώπων ἀπώλειαν 
ἀνόσιος" ὁ δὲ γόμος ἡμῶν κελεύει μήτε λόγῳ μήτε ἔργῳ μηδένα καποποιεῖγ" 
Hal περὶ τούτων OUY, 0007 ἐπὶ βραχεῖ διεξελϑεῖν, προσυπέδειξά 001° ὅτι 
πάντα πεκαγόνισται πρὸς διγιατοσύνην 7 καὶ οὐδὲν six πκατατέταηπται διὰ 
τῆς γραφῆς οὐδὲ μυϑωδῷῶς, ἀλλ᾽ iva 61° ὅλου τοῦ en καὶ ἐν ταῖς πράξεσιν 
ἀσπῶμεν δικαιοσύνην πρὸς πάντας | ἀνϑιρώπους, μεμνημένοι τοῦ δυναστεύον- 
τος ϑεοῦ. περὶ βρωτῶν oUv καὶ τῶν ἀκαθάρτων, ἑρπετῶν καὶ Ἡγωδάλων 
ὁ πᾶς λόγος ἀνατείνει πρὸς δικαιοσύνην καὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων συνανα- 
οτροφὴν δικαίαν. 
uot μὲν ovv παλῶς ἐνόμιξε περὶ ἑκάστων “ἀπολελογῆσϑαι. na γὰρ περὶ 
τῶν προόφερομένων ἔλεγε μόόχων Hal xpi καὶ χιμάρων ὅτι δεῖ ταῦτα 
ex βουκολίων καὶ ποιμνίων λαμβάνοντας ἥμερα κατασκευάδειν, καὶ μηϑὲν 
ἄγριον, ὅπως oi προσφέροντες τὰς ϑυσίας μηϑὲν ὑπερήφανον ἑαυτοῖς 
συνιστορῶστ, δημειωδει κεχρημένοι τοῦ διατάξαντος. τῆς γὰρ &avrod ψυχῆς 
τοῦ παντὸς τρόπου τὴν προόφορὰν ποιεῖται ὃ τὴν ϑυσίαν προσάγων. καὶ 
περὲ τούτων οὖν γομίξωῳ τὰ τῆς ὁμιλίας ἄξια λόγου καϑεόστάναι διὰ τὴν 
σεμνότητα καὶ φυσικὴν διάνοιαν τοῦ γόμου ἣν προῆγμαι διαδσαφῆσαί 601, 
Φιλόκρατες, δι᾿ ἣν ἔχεις φιλομάϑειαν. 


1. xoi ποτῶν c. Eus., om. Ar. 
3. τῇ τοῦ λόγου c. Eus., τοῦ λόγου Ar. 
7. εἰς τὸ παντελῶς ἄχρηστον γίνεόϑαι 
ο, Eus., παντελῶς ἄχρηστον γίνεται 
Ar. 7. 8. 0 τι àv δήποτ᾽ οὖν Emı- 
βάλληται c. Eus., ὅταν. δήποτ᾽ οὖν 
ἐπιβάληται Ar. 8. τὸ τῆς γαλῆς 
emendavi. τό Te τῆς γαλῆς Ar. et Eus. 
10. διὰ τοῦτο c. Ar., διὰ τοῦτ᾽ οὖν 
Eus. 11 τῶν ἀνθρώπων C. ΑΥ., τοῖς 
ἀνϑρώποις Eus. — -- ἔλαβον emen- 
davi. Ar. et Eus. λαβόντες. 12. τὲ c. 
Eus. om. Ar. 13. ἐπετέλεσαν c. Ar., 
ἀπετέλεσαν Eus. 15. εἶπον c. Ar., 
εἶπα Eus. 16. περιβάλλει c. Ar., παρα- 
βάλλει Eus. 17.0 δέ c. Ar., om. Eus. 
— τούτους c. Eus., τούτοις n — ἡ γὰρ 
ἐπαγρύπνησις c. Ar., ἐπαγρύπνησις 


haec omnia, quibus Pseudo - Aristeas 
legum Mosaicarum allegoricam inter- 
pretationem exposuit, Barnabas noster 
bene novit, quamvis plane diversum 
finem secutus. spiritualem enim legis 


γάρ Eus. — eig ἀνθρώπων ἀπώλειαν 
c. Eus., ἀνϑρώπων ἀπώλεια Ar. 18. 


μηδένα κακοποιεῖν c. Ar., κακοποιεῖγ. 


μηδένα Bus. 19.προσυπέδειξα emen- 
devi Ar. et Eus. προδυποδείξαντα. 
19. 20. ὅτε πάντα c. Ar., διότι πάντα 


Eus. 21. μωϑωδῶς c. " Eus,, ϑυμω- 
δῶς Ar. 28. ἑρπετῶν c. Eus. om. 
Ar. 24. ὁ πᾶς c. Eus., καὶ πᾶς Ar. 


26. καλῶς c. Eus., om. Àr. — ἀπολελο- 
γῆσϑαι C. Eus. , dztoÀoy Fido Aw OY. 
δεῖ c. Eus., ἀεί “Ἄν. 98. καταδκευάειν 
c. Eus. »ϑυσιάφειν Ar. 82. ἄξια λόγου 
en c. Eus., ἀξιολόγου καϑε- 
στάνει Ar. — διὰ c. Eus., διὸ Ar. 33. 
καὶ φυσικὴν διάνοιαν C. Ar., om. Eus. 
— nv c. Eus., om. Ar. 84. Φιλό- 
xpareg c. Eus., Φιλοκράτη Ar. 


Mosaicae sensum Judaismo opposuit 
potius quam adaequavit. Pseudo-Ari- 
steae librum Barnabae bene notum 
fuisse iam voc. διάσταλμα p. 11, 4 ab 
interpretibus frustra tentatum docet. 
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Hefelius: ., διάσταλμα nec apud scri- 
ptores classicos nec in V. et N. T. 
nec apud Ducangium reperitur. deri- 
vandum est a διαστέλλομαι, imperare, 
praecipere.* Dresselius fortasse ó:«&y- 
yeAyıa legendum esse dixit. sed aperta 
est huius vocis inusitatae origro. orta est 
e Pseudo-Aristeae c. XXXVII. XX XVIII. 
(διαστέλλομαι, διαστολή), quo usus 
huius epistolae scriptor singularem vo- 
cem formavit. praeterea cf. Philon. de 
concupisc. 9. 5 (ed. Mangey. II, p. 353). 

X. p. 34, 15 sq. cf. Irenae. adv. 
haer. V, 8, 3. 

c. XII, p. 38, 26. 27. prophetam 
qui laudatur invenies 4 Esr. lat. IV, 
30 et respondi et dixi: Usque quo et 
quando haec? V, 5: et de ligno 
sanguis stillabit, et lapis dabit vocem 
suam. cf. Habac. II, 11 LXX διότι 
λέϑος ἐκ τοίχου βοήσεται, καὶ xav- 
Sapos. En ξύλου φϑέγξεται. cf. librum 
meum: Die Propheten Esra und Da- 
niel p. 70. 

p. 40, 14 sq. de re narrata cf. 
Justin. Dial. c. Drwph:.e..91 p. 319, 
e. 111 p. 338, Tertullian. adv. Jud. 
c. 10, adv. Marcion. III, 18. 

p- 40, 7. 8. πυγμῆς. crux interpre- 
tum, qui simplieissimam rem non 
animadverterunt. nam zvyyu» idem 
valet quod πυγμαχία, i e. proelium, 
pugna. non opus est, ut vocabulum 
emendare studeamus, aut πήγματος 
(Men.), aut πήγης i. e. loei excelsi sec. 
Hesych. (Voss.). 

p. 42, 10. 11. ὅτι ἐν αὐτῷ τὰ πάντα 
xal εἰς αὐτόν.  Dresselius confert 
Col. I, 16. Hebr. I, 4. 

p.42, 12. 15. De Josuae nomine cf. 
Justin. Dial. c. Tr. c. 113, p. 340. 

p. 44, 1. κυρίῳ pro Κύρῳ Jes. 
XLV, 1. ita etiam Tertullianus adv. 
Prax. 11, 28, adv. Jud. 7, Cyprianus 
testim. E 21. Novatian. de irin. 6..26. 

XIV. p. 46, 23. 24. Μωῦσῆς Sepa- 
zcv ὧν cf. Hebr. III, 5. Iren. adv. 
haer. I, 2, 5. 

p. 48, 1— 6. ἵνα αὐτὸς φα- 
γείς--- λαὸν ἅγιον. haec ita restituta 
etiam evidentius, quam prior textus 
(cf. librum meum: Die apostol. Väter 
p- 33 sq.), docent, huius epistolae scri- 
ptorem e gentilibus oriundum fuisse. 
quae Weizsäckerus 1. 1. p. 7 contra- 
dixit, nullius sunt momenti. 

XV, p. 50, 8. 4. τοῦτο λέγει 
ὅτι συντελέσει κύριος ἐν ἑξαριόχι- 
Aloıg ἔτεσι τὰ πάντα. Praeter ea quae 
de sex millibus mundi huius annis 


iam monui (apostol. Väter p. 28 not. 
36) cf. etiam quae de eadem Barde- 
sanis et Juli Africani sententia dis- 
serui in libro: ‚Bardesanes der letzte 
Gnostiker, Lips. 1864. p. 54 not. 3, 
p. 70 not. 1). 

XVI, p. 52, 10 sq. πέρας vé co: 
πάλιν ἜΝ "^s Weizsäckerus 1. 1. 
p. 22 sq. cod. Sinaiticum secutus 
hoc loco αὐτόν et ‚yirsraı male omi- 
sit, καὶ αὐτοὶ nal οὗ τῶν ἐχϑρῶν 
ὑπηρέται bene recepit. hoc praecipue 
loco ili vir docti nituntur, qui 
Barnabae epistulam Adriani impera- 
toris primae aetati vindicare volunt, 
prae omnibus Volkmarus, cuius sen- 
tentiam iam repudiavi (Zeitschr. f. 
wiss. Theol. 1858 II p. 285). etiam 
Weizsäckerus l. l. p. 23 sq. recte mo- 
nuit: , Dio Cassius erzählt, dass der 
jüdische Krieg entstanden sei, weil 
Hadrian an die Stelle des Tempels 
einen andern Tempel dem Jupiter ge- 
baut hatte, uud diess den Juden ganz 
unertráglich dünkte (LXIX, 12). Neuer- 
dings haben jüdische Geschichtschrei- 
ber auf Grund altjüdischer Sagen und 
mit Hülfe sehr freier Vermuthungen 
aufgestellt, dass es sich in der ersten 
Zeit Hadrians ernstlich von seiner 
Seite aus darum gehandelt habe, den 
Juden ihren Tempel wiederherstellen 
zu lassen. Hadrian hätte anfänglich 
die Erlaubniss gegeben, dass die Ju- 
den ihn erbauen dürfen; er hätte 
bald dieselbe wieder zurückgenommen 
mit der Ausflucht, der Tempel solle 
an anderm Orte und nach anderm 
Plane wieder aufgebaut werden; und 
die Juden, um ihre Hoffnungen be- 
trogen, seien schon damals nur mit 
Mühe durch besonnenere Leiter vom 
Ausbruche der Empörung abgehalten 
worden (Grätz Gesch. der Juden IV 
p. 148 sq., Jost Gesch. des Juden- 
thums etc. II p. 77 sq. cf. Basnage 
histoire des Juifs VI, 9). Es ist in 
den jüdischen Berichten, worauf sich 
diese Annahme stützt, viel eitle Ruhm- 
redigkeit und jene bekannte Geheim- 
nisswisserei, welche der Glaubwürdig- 
keit ein schlechtes Vorurtheil erweckt. 
Was sich aus den jüdischen und an- 
dern Quellen etwa mit einigem Grunde 
entnehmen lässt, ist in der That Nichts, 
als dass sich die Juden stárker als je 
mit dem Gedanken an die Herstellung 
ihres Heiligthums und Planen dazu 
trugen. Und hiermit reimt sich auch 
der Gegenschlag, welchen Hadrian 
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durch seinen Bau führte, welcher aber 
eben unter diesen Umständen fast 
nothwendig den offenen Aufruhr her- 
vorrufen musste.  Gesetzt aber, es 
wäre auch jene ganze Annahme mehr 
als vormals ein eitles jüdisches Vor- 
geben und jetzt eine luftige Vermu- 
thung der Geschichtschreiber, so wäre 
dennoch für den vorliegenden Zweck 
nichts damit erreicht. Denn auch die 
Sage bietet keinen Zeitpunct, in wel- 
chem die angeblich im Barnabasbrief 
ausgesprochene Erwartung ihre Stelle 
findet. In dem Augenblicke, da Ha- 
drian den Juden die Zusage gegeben 
hätte, sie dürfen ihr Heiligthum wieder 
aufbauen, konnte nicht gesagt werden, 
dass diess die ὑπηρέται τῶν ἐχϑρῶν 
thun werden. Noch weniger passt 
diess auf die Zeit, wo Hadrian bereits 
die erste Zusage in eine andre zwei- 
deutige verwandelt hatte, durch welche 
sich die Juden um ihre ganze Hoff- 
nung betrogen sahen. Am wenigsten 
endlich in diejenige, da Hadrian be- 
reits einen heidnischen Tempel er- 
bauen liess. Wenn man desshalb an- 
nahm, der Verfasser sage den Juden 
im Hohne und bittersten Ernste (cf. 
Volkmar., theol. Jahrb. 1856 p. 285): 
Gott lasse allerdings ihren Tempel 
von den Zerstörern selbst wieder auf- 
bauen, aber nur zum Ruin für sie: so 
giebt diess weder überhaupt eine klare 
und mit der Sachlage zusammenstim- 
mende Vorstellung, noch steht davon 
etwas in den Worten.“ quae omnia 
quum summo iure Weizsäckerus mo- 
nuerit, non possum non mirari, quod 
spiritualem templi aedificationem, quam 
cum plerisque interpretibus et ipse 
(apostol. Váter p. 28 sq. 36, Zeitschr. 
f. w. Theol. 1. 1.) huie loco vindicavi, 
reprobavit. de spirituali templo non- 
dum hoc loco, sed infra demum, quum 
Barnabas l. 20 pergat: ξητήδσωμεν 
οὖν, εἰ ἔστιν ναὸς ϑεοῦ, sermonem 
feri censuit theologus Tubingensis. 
sed haec ipsa quaestio aperte pendet 
a sacrae scripturae loco antea (l. 11 sq.) 
laudato. itaque Weizsáckerus l.l. p. 23 
non debebat ita argumentari: , Wenn 
von hier an überhaupt erst die Frage 
über das Dasein eines Tempels, d. h. 
‚eines andern, als der alte war, nach- 
dem dieser untergegangen ist, zur 
Verhandlung kommt, so kann dieser 
nicht im Vorhergehenden schon so 


vorausgesetzt sein, dass seiner ohne 


alle Erlàuterung so gelegentlich in 
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einer Zwischenrede [in loco scripturae 
sacrae] als einer bekannten Sache ge- 
dacht wäre. Die ganze Gliederung 
im Gedankengange des Capitels wäre 
hierdurch zerstört.“ verus sententiarum 
ordo hic est: Judaeos templum Hiero- 
solymitanum verum Dei templum fuisse 
opinatos Barnabas primum (l. 21— 36) 
refellit ex ipsius Dei effatis (Jes. XL, 
2. LXVI, 1. XLIX, 16, ubi iam pro- 
priam suam de vero Dei templo sen- 
tentiam obiter indigitat 1. 11— 14, 
Enoch LXXXIX, 56. 66. 67). iam re- 
futata illa opinione (l 14—19) ad 
novam quaestionem transit, existatne 
omnino templum Dei. id existere, ita 
respondet, Daniel IX, 24. 25. 27 nos 
docet, sed nondum perfectum est; in 
Christianorum enim coetu praeclare 
aedificatur. cur tandum hoc verum 
Dei templum non iam antea obiter 
tetigisse potest? neque quae Weiz- 
sáckerus addit rem probant. Barnabas 
templum Judaeorum non quidem re 
vera, sed nomine et opinione populi 
divinum templum fuisse censuit, tem- 
plum autem Hierosolymitanum verum 
Dei templum praefigurasse typorum 
studiosissimus hic scriptor minime ne- 
gavit. eodem plane modo templum 
Judaeorum consideravit, quo sacrificia, 
quae falsa quidem sunt (6.11 p. 4,15 sq. ), 
sed Christianorum recta sacrificia ni- 
hilo minus praefigurant (1b. p. 6, 4 sq.). 
itatestamentum Judaeorum falsum erat 
(c. IV, p. 8, 27 sq. XIV, p. 46, 22 sq.), 
sed etiam Christiani testamentum divi- 
num habent. idem fere de circumsisione 
asseritur (c. IX, p. 28,8 sq.). typus igitur 
veri templi divini etiam templum Hiero- 
solymitanum fuit, et scriptorem nostrum 
nihil omnino impedivit, quominus scri- 
pturam sacram secutus templo Dei (a 
Romanis) deleto verum templum (a Ro- 
mani imperii gentibus, fidem christia- 
nam confessis) iam reaedificari cogita- 
verit. nota: reaedificari; nam huius 
operis perfectionem futuro demum 
mundo reservavit , denique quis tandem, 
etiam eiecto voc. γένεται, Weizsäckero 
credet, Barnabam qui dicitur hic de diu 
praeterlapso Serubabeli aedificio, quod 
ne ipsi quidem templi eversores per- 
fecerunt, locuntum esse! e contrario 
ipsos Judaeos et gentiles Romano im- 
perio subiectos templum eversum reae- 
dificare Sinaiticus codex egregie docet. 
quis non videt, haec ad ecelesiam chri- 
stianam, quae e Judaeis et gentilibus 
condebatur, vespicere? utramque Chri- 
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stianorum partem Barnabas eodem 
modo distinxit, quo Clemens Romanus 
epi. I ad Corinthios c. XXIX et Hermae 
Pastor Vis. III, 5. qua vero ratione 
Barnabas l. 14. orbis terrarum incolas 
Romanorum ditioni subditos dixerit, 
docet etiam Clemens Romanus epi. L 
c. XXXVII: κατανοήόωμεν τοὺς ότρα- 
τευομένους τοῖς ἠγουμένοις ἡμῶν, 
i. 6. Romanis imperatoribus. 

p. 52, 16 sq. λέγει γὰρ ἡ γραφή 
xtA. hune scripturae locum, quem 
interpretes frustra quaesiverant, inveni 
in Enochi libro LXXXIX, 56 a Dill- 
manno ita verso: „Und ich sah, dass 
er [der Herr der Schafe] jenes ihr 
Haus und ihren Thurm verliess und 
sie alle in die Hand der Lówen gab, 
um sie zu zerreissen und zu fressen, 
in die Hand aller wilden Thiere.“ v. 
66. 67: „Und die Löwen und Tiger 
frassen und verschlangen den grössten 
Theil jener Schafe, und die wilden 
Schweine frassen mit ihnen; und sie 
verbrannten jenen Thurm und zer- 
störten jenes Haus.“ cf. quae hac de 
re contra Volkmarum monui (Zeit- 
schrift f. wiss. Theologie 1860 IV, p. 
334; 1861 II p. 221; 1862 I. p. 42 sq.), 
etiam a Weizsäckero 1. 1. p. 26 ap- 
probata. 

p. 52, 25 sq. πρὸ τοῦ ἡμᾶς mi- 
6TeVoaı τῷ ϑεῷ xrA. ita neque Bar- 
nabam Levitam Cyprium (Act. I V,36 sq.) 
neque omnino christianum virum e 
Judaeis ortum scribere potuisse recte 
mihi contendisse videor (apostol. Väter 

. 92 sq.) sententiam meam Weiz- 
säckerus l. l p. 7 sq. rationibus mi- 
nime sufficientibus impugnavit. Is- 
raelitae quidem antiquissimi Mosis 
coaetanei ad idola se converterunt 
(c. IV p. 10,6 sq. cf. c. XIV p. 46, 17 sq.), 
sed seriores Judaei unum Deum fide- 
lissime colebant et ad evangelium con- 
versi Christi, non Dei fidem receperant. 
Weizsäckerus mihi obloquitur: „Wenn 
der Verfasser aber sagt: ὅτε ἦμεν 
πλήρεις εἰδωλολατρείας, so darf nicht 
übersehen werden, dass er nicht vom 
äussern Dienste der εἴδωλα spricht, 
sondern vom Zustande des Herzens 
[hoe minime concedo]. — Ueberdiess 
vergleicht er diese Herzen ausdrück- 
lich mit dem jüdischen Tempel.“ ipsos 
potius Christianos, quibus semet ipsum 
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adnumerat, seriptor cum Judaeis com- 
parat. hi modo non ut gentiles Deum 
in templo suo colebant (p. 52, 4 sq.). 
nune quicunque fidem christianam re- 
cipiunt una cum fidelibus gentilibus 
templum Dei spiritualiter reaedificant 
(p. 92, 18 sq.) etiam gentiles prius 
quam christianam fidem recepissent, 
templum quodam modo manu factum 
habebant. nune etiam hi in nomine 
Domini spirituale templum constituunt 
(cf..c. IV p. 10; 24. VE-p. 18, 28 sq.). 
quum Barnabas noster (p. 52, 13. 14) 
a Judaeo-Christianis gentiles fideles 
aperte distinxerit, eum his semet ipsum 
adnumerare certissime constat. 

XIX. p. 56, 14. πλούσιος τῷ 
πνεύματι. huius epistolae scriptorem 
Matth. V, 5 post oi πτωχοί nondum 
legisse τῷ πνεύματι iam monui (Evan- 
gelien p. 61 not.). 

p. 96, 20 sq. ἔσῃ τρέμων τοὺς 
λόγους οὃς ἤκουσας. Dresselius con- 
fert Jes. LXVI, 2. Phil. II, 12. 

p. 58, M. 29. μὴ γίνου πρὸς μὲν 
τὸ λαβεῖν ἐκτείνων τὰς χεῖρας, πρὸς 
δὲ τὸ δοῦναι συστέλλων. ΘΓ. SF. ΙΝ, 
31 μὴ ἔστω ἡ χείρ 60V ἐκτεταμένη 
εἰς τὸ λαβεῖν, καὶ ἐν τῷ ἀποδιδόναι 
συνεσταλμένη. 

p. 58, 24. μνησθήσῃ ἡμέραν. μι- 
μνήδπκεσϑαι c. accusativo etiam Deut. 
VILI, 2. Jes. LXIII, 7. 

p. 60, 3. 4. παντὶ τῷ αἰτοῦντί 
ὅε δίδου cf. Luc. VI, 30 παντὶ δὲ 
τῷ αἰτοῦντί 68 δίδου. Weizsäckerus 
l'l p. 36 de hoc loco, ubi Barnabas 
noster cum ev. sec. Lucam, non cum 
ev. sec. Matthaeum congruere videtur, 
haec disserit: „Da wir jedoch sonst 
keine Spur des Lucas im Briefe haben, 
und dessen Benützung nach allen ge- 
schichtlichen Verháltnissen zweifelhaft 
erscheinen muss, werden wir daraus 
nur schliessen dürfen, dass der Ver- 
fasser die Matthäussprüche nicht in 
der festen Gestalt, wie sie unser Evan- 
gelium hat, kannte.“ haec non dixerim. 
ceterum eadem sententia etiam in 
Hermae Pastoris Mand. Il. reperi- 
tur, heic saltem e Luca vix hausta. 
Barnabam iam ipso evangelio sec. 
Lucam usum esse non quidem impos- 
sibile iudico, sed etiam tertium no- 
strum evangelistam antiquioribus scri- 
ptis usum esse constat. 


Huius editionis et codicis Sinaitiei discrepantia non 


notata. 


CoU Dag Ὁ οὕτως] OUTO, 


5 
6; 


c. Dl m 


? 


hl 


MU 
ἐξ n 


18. πλήρης] zÀnpig. 

‚22. φέρητε] φερήται. 

2. ἀγαπᾶτε] ayamaraı 

3. 4. ayaSoovvns]| aya- 
S'a6vr75g. 

5t emeiv| Φητιν. 

12. νηδστεύετε] νηστευεταῖ. 

. γηστείαν) νηστιαν. 

κάμφψητε! παμφηταῖ. 

17. καλέσετε! παλξεόεται. 

. νηστείαν) νηστιαν. 

19. raz&wobva| Tamı- 

vovvra. ) 

συγγραφήν] δυνγρα- 

qu. 

26. πρώϊμον] zpoiuov. 

30. ἐρεῖ] epr. 

92. τεταπεινωμένην] τετα- 
πιγωμεγήνγ. 

1. ἐλεησεις] ἑλαιησεις. 

9. ἀκεραιοσύνῃ} ἀπερεο- 
oVvVN. 

4. ἵνα] eıva. 

—. ἐκείνων] erıvorv. 


22. 


, (. Enenteiv] exemquv. 


2. ἔχειν] ext. 
. Guvrpéxew]| Gvvrpe- 
xw. 
. τέλειον] TeAıor. 
. ταπεινώσει) Tarıva- 
et. 

. τρεῖς] τρις. 

. Aeyeı] Aeyı. 

1 εἶδον] 100v. 

: ἀνέτειλεν αἀνετιλεν. 

. ὀφείλετε] opıderan. 

26. ἐδέως] τδεῖως. 

: πεῖν οἱ] €X1v O1. 

2. ὄρει] opı. 

6. 7. Mwüon, Mwüon] 
μωόδῃ MON. M 

8. MwüÜons] μῳσῆς. 

11. ἐγκαταδφραγισϑῇ) 
EVHATAOPPAYILOIN. 

13. πρέπει] πρεπί. 


c. IV, p. 


a 77 


Ῥ. 


10 


— 


? 


? 


? 


19. τελείως] τελτῶως. 

20. μονγάξετε] μοναθεταῖι. 
24. τέλειος] τελιος. 

26. φυλάσόσειν)] φυλασόιν. 
98. apıwei] apırı. 

4. βασιλείας] βασιλιας. 


—, 4. κἀκεῖνο] naxıvo. 


5. νοεῖτε] νοξιταῖ. 

- σημεῖα] cuu. 

0. ἐγκαταλελεῖφϑαι) ev- 
καταλελίφϑαῖ. 

9 ὑπέμεινεν) ÜrENIVEV. 

15. ἡμεῖς} ἡμῖς. 

10. κείραντος] κιραντος. 

17. ὑπερευχαριότεῖν) ὕπ- 
ENEVUXAPLOTIV. 

20. ἐκτείνεται), enrıveraı. 

21. λέγ ει] Aeyı. 

—. ἀπολεῖται) amolıran. 

24. ὑπέμεινεν) ὑὕπεμινεν. 

26. εἰκόνα) τκονα. 

91. ὑπέμεινεν) ὕπεμιγνεν. 

98. μάϑετε] μαϑεται. 

29. ἵνα] EIVA. 

sit ὑπέμεινεν) ÜrTEMVEV. 

33. καινὸν} nevor (ita 
etiam ceteri codd.) 

2. Onnela] Omnia. 

ii κηρύσσειν] κηρυσθιν. 

. χειρῶν] χιρῶ. 

: τέλειον] τελιῖον. 

4 ὑπέμεινεν) Üzsuisv. 

. οὕτως] ovra. 

. Φεῖσαι) φεισε. 

: σιαγόνας] Geiay ov ag. 

3. eyyıodra] EVYIOATO. 


—, 4. oOpeig] Duis. 


LH" 


? 


—. παλψωϑήσεσϑε)] πα-. 
λαιωϑησεσϑαῖι. 

5. ἐπεὶ] emt. 

1. dxpoycviaiov| anpo- 
yGvt£ov. 

aci] coót. 

Mwüons] μωόδῆς. 

Εἰδσέλϑθατε]) ειδελϑα- 
ra. 


18. 
25. 


c. VII, p. 


xj 


p. 24, 


CODICIS SIN. DISCREPANTIA. 


26. "IGvàx] icax. 

2. ἑλπίδατε] ελπιόαται. 

4. ἐστὶ] eorıv. 

10. ἐπεὶ] emı. 

14. κατ᾽ einova] mas eı- 
xova. 

18. πληρώσατε] πληρω- 
Garat. 

22. EióéASare] eeASa- 

ται. 

25. 26. προέβλεπε] προε- 

βλεπεν. 

2. ὀφϑήσομαι) ὀφϑήσομε. 

T παιδίον] πεδιον. 

: ἡμεῖς} nus. 

. 12. ἄρχειν) ἀρχῖν. 

. πετειγῶν]) πετινῶν. 

. ὀφείλομεν] οφιλομε- 

. γίνεται) γεινεταῖ. 


ϑωμεν. 
. γοεῖτε] γοξιταῖ. 
. ὀφείλομεν] οφιλομεν. 
. αἰνεῖν) aıvıv. 


20. κρίνειν] xpiav. 

21. Eworoımon] 4ceozo:- 
no1. 

23. σὁταυρωϑεὶς} órav- 
ρῶϑις. 

25. ἱερεῖς) ἵερις. 


. νηστείαν) νηστταν. 

. ἐξολεϑρευϑήσεται) 
&&oAeSpevSoere. 

26. 21. ἐνετείλατο] ενετι- 
λατο. 

27. Erei] emt. 

28. προόδφέρειν)] προόφε- 

pıv. 

4. νηστείᾳ] vnorıa. 

4. D. προσέχετε] προδεχε- 
rau. 

7. καινοῦ) nevod. 


. 8. édpxa] δαρπαν. 


—. μέλλετε] μελλεταῖ. 

10. δεέξῃ}} δεξη. 

ll. ἐνετείλατο) evere- 
Aaro. 

11. 12. προσέχετε] zpoó- 
exerau. 

13. προδενέγπκατε)] προῦ- 

EVEYHATAL. 

—. Eva] evav ("*eva). 

16. 

16. 17. naranevtnoare] 

HATAHEVTNOATAU. 

περέϑετε) περιϑεται. 

καὶ ἀφαιρεῖ) epi 

(και apepı). 

5. ἐπειδή) emıön. 

7 10.260vg] e:6ovs (** 260vc). 


17. 
20. 


. τελειωϑῶμεν) TeAıo- 


ἐμπτύσδατε] εἐμπτυόδαταῖ. 


c. VII, p. 24, 
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11. δωσιν)] &|9o62. 


—, 12. iöere] ειδετεὲ (** e16c). 


c. VIII, p. 94, 


"ERA 


? 
, 
ἘΠῚ 
? 
ἢ 
, 


—; 23. 


20. doneite] dorıtan. 

22. τέλειαι) τελιαῖι. 

αἴρειν] epıv. 

. βάλλειν] Bart. 

. 168] eıöe. 

3 voeire] vosirat. 

. ἡμεῖς) 71g. 

. data] εἰαταὶ (** ıa- 

Ta). 
. δῆσαι) 96e. 
. περιτμήϑητε) περιτμη- 
3qgrat. 

. épeig] ερις. 

. 18. εἰδώλων] 16cA cv. 

8. Μωῦσῆς} μωσης. 

9. xópaxa | x 0poxav 
(5 κοραρκᾳ). 

8. 9. ἀκεραιοσύνῃ] axe- 
ρεοσυνή. 

19. naroınei] varoızı: 

22. aAsoventeilmAsoreurti. 

23. ὕαιναν) vevav. 


—, 26. γίνεται] yaıveraı. 


e IX,P: 


8. Javiö] δαυειδ. 

12. poßeiosaı] pPoßıosar. 
13. πετεινά] πετιγα. 

15. payeose] φαγεϑαῖι. 


11. εὐφραίνεσϑαι} ευ- 
φρενεϑαι. 

24. 25. περιπατεῖ) zepi- 
rar. 

11. πλεῖον] πλιον. 


15. 


Σινὰ] δεινα. 


—, 18. συγκλάσω) συνηλαόσω. 


b. yıvao nei] γειγωόι. 


—, 5.6. ἀπολεῖται) απολιταῖ. 


c. XII, p. τ 


Ῥ. 42, 


6. αἰόδϑάνεσϑε)] αιόϑανε- 
ó3at. 

1. λέγει] Aeya. 

11. πίστει] πιδτι. 

19. ἕτερος] ἑταῖρος. 

18. ἡμεῖς] nus. 

19. καταβαίνομεν] κατα- 

βενομεν. 

20. ἀναβαίνομεν] avaße- 

vouev. 

8. ἐξέτεινεν) εξετινεν, 

—. χεῖρας] χιρας. 

Ὁ: γκαϑεῖλεν nasılerv. 

13. areı3n]) απιϑη. 

. Μωυσῆς) u@ons. 

. σημείῳ] One. 

. δάκνειν} δαρίνιν. 

. 21. ἐντειλάμενος] ev- 
rıAquevos. 

3. καλεῖ] καλι. 

, 4. “Μωύσέως] μωδεως. 

5. εἶπε] ewrev. 


7 


? 


. 44 


Ο.ΧΠ],». 44, 


p. 


16. 
10. 


, 20. 

21. Javiö]) δαδ. 

: ἑπακοῦσαι)] ezmoxovós. 
ὃ. ἴδε] eıöe. 


? 
? 
? 


37%) 
a) 
VERD 
? 
᾽ 
? 


) 


46, 


eJ XIV, p.46, 


c. XV, p. 48, 


p. 


50 


’ 
2 
7 
7 
I 


? 
? 


HUIUS 


0. 49, 6. Mwüons] μωσῆης. 


χεῖρας] xıpas. 
ἀλλ᾽] αλλα. 
ἐπεὶ) επί. 


. Zavió] δαδ. 


5. "δῶμεν εἰδωμέ. 
6. ἐκείνους] erıvovg. 
8. στεῖρα] orıpa. 


12% yeisorv] neıeov. 
. ὀφείλετε] οφιλεταῖ. 
. δέδειχεν) δεδιχεν. 


. προφητείᾳ) προφη- 


TL. 


. χεῖρας) χιρας. 
. neiswv]| uiecv. 


4. τέλειον] τελιον. 
6. céSevxa] v&31xa. 


19:09 
13. 


14. 
16. 
11. 


19. 
20. 


&] ofr. 

14. τεσσαράκοντα] 
τεσσερακοντα. 
ἔλαβε] ελαβεν. 
Μοωῦσῆς) μωσῆης. 
Mwoüonv. Mwüon, 
Mwöüon] μωδην μω- 
67 uc067. 

MwÜons]| yuwons. 
ἔρριψεν) eppeuber. 


—. χερῶν) χιρῶν. 


22. 
23. 


Mwöons] H@ONS. 
ἡμεῖς} muse. 


—. Mwüons] μωσῆης. 


25. 


ὑπομείνας} ὕπομι- 
γας. 


—. Eva] ewa (** Zva). 


D 
σὺ 


. κἀκεῖνοι] κακινοι. 


—. τελειωϑῶσιν) τελιω- 


Swoıv. 
ἡμεῖς) v. 


1. φανεὶς] garıs. 
2 χειρὸς] xıpos. 


19. 
20. 
22. 
23. 


: 1. δπότει) 6xtot1. 
T ὃ 


ἰάδασϑαι) ειαδαόϑαι, 
** improbavit e. 
xaAéGou] sto A66e. 
zapexeAéóot] παρα- 
HAAEOE. 

ὄρει] opı. 

Mwöonr] μωόσην. 


- ἁγιάσατε) αγταόδαταῖ. 


25: 
28. 


ἑτέρῳ] eraıpo. 
χειρῶν] χιρων. 


5. μαρτυρεῖ] uaprvpt. 


10. 
19. 
2s 


x we] xa. 
ἁγιάδαι) αγταδς. 
ὁρᾶτε) οραταῖ. 


e. XVLp. 52, 6. μάϑετε] μαϑεταῖ. 
- T. ópaxi] öpaneı. 


EDITIONIS 


c. XVI, p. 52, 9. olnoödoumosre] οἱπο- 


c. XVII, p. δά 
c. XVILI, p. 


c; AX Ups 


e. XX qu 


c. XXI, p. 


ERI 


δομησεται. 

10. ἐγνώκατε] eyvo- 
καταῖ. 

12. πολεμεῖν] πολεμν. 

29; μάϑετε) naderaı. 

21. χειρός] xıpos. 

—. πλήρης] πληρις. 

1. εἰδωλολατρείας} εἰ- 
öwAoAarpıag. 

4. uadere] uaseraı. 

6. καινοί] nevoı 

11. ἀνοίγων) avvyor. 

24. γοήδητε)] vononraı. 

—. λεξῖσϑ αἱ] x£&LÓS E. 

, 6. ἀπ᾽] ἀπό. 

0, δοϑεῖσα) δοϑιόα. 

‚18. ταπεινόφρων} Ta- 
πιγοφρῶν. 

—. ἀρεῖς] ag. 

21. παιδοφϑορήόδεις | 
παιδοφϑορήσῖις. 


-, 22. ἐλέγξαι) ελεγξε. 


8. ταπεινῶν] ταπινῶγ. 

10. γίνεται) yeıveran. 

14. ἐλπίφουσι] ελπι- 
Φουσιν. 

16. καλέδαι) καλεξδε. 

11. πᾶσι] zaoıv. 

20, δύνασαι) δυναόσε. 

—. Ayvsvoag] ayvev- 
σις. 

21. γίνου) y&vov. 

—. ἐκτείνων) entıvwv. 

20. παρακαλέσαι) πα- 
panadeoe. 

2. χειρῶν) xzpcov. 

2. 8. διότάσεις) διότα- 

OLG. 

9. συνειδήσει) συνιδη- 
08. 

11. ἐστί] eorıv. 

14. εἰδωλολατρεία  ει- 
δωλολατρτα. 

15. μοιχεία] uotyza. - 

16. αὐθάδεια] αὐυϑα- 
δια. 

—. φαρμακεία  φαρ- 
μαρία. 

18. ἀλήϑειαν] αληϑιαν. 


En ἀλλ᾽ αλλα. 


24. εὐχερεῖς] evxepıs. 

25. goveig] Porıs. 

—. φϑορεῖς)] φϑορις. 

b. δυναπολεῖται)] Gvv- 
απολιταῖ. 

7. λαμβάνετε] λαμβα- 
γεταΊ. 

9. GvvazoAcirai] Gvra- 
πολιταῖ. 


MEC 


c. XXI, p. 


in textu c. II. 


in notis 


POP 


6 


oPPAMMSPBÀSO 


ET CODICIS SIN. DISCREPANTIA. 81 
62, 11. γίνεσϑε) yeweGS ot. c. XXI, p. 62, 20. ἐότι] εότιν. 
—, 12. ἄρατε] apa 4 —, Be EHONTI- 
—, 15. yıveoSe] yıyveose. —, 91. 22. ἀναπληροῦτε) 
—, 16. zozeite] zozeiaz. avanAnpovran. 


εὑρεϑῆτε)] ευρεϑη- 
ται. 
—, 17. μνημονεύετε] urn- 


—,; 22. ἔστι] eorıv. 
—, 23. γράψαι) y pone 
—, 24. εἰρήνης] ipnvns. 


Hoveverat. 


HI. 
EV. 
M. 
iy 
YI 


XIV. 
I. 


IV. 


VIL. 
X. 
XI. 


pr. 


"Gat 


coru, MUS ee pecie 


Addenda et corrigenda. 


4, 24 οὐχ. 1. οὐκ. 
8, 1 ἐλεήόδεις c. S. et Volkm., legendum erit ἐλεήσῃς. 


. 10, 19 καὶ delendum, comma ponendum. 


14, 20 wod. l. μοῦ. 

14, 24 eis. 1. og. 

18, 21 ’Idod. 1. Ἰδοὺ. 

22, 16 καὶ prius scribendum Καὶ. 
94, 4 στόμαι. 1. orouarı. 


. 86, 18 μόχλους. 1. μοχλοὺς. 


46, 18 ὅτι. 1. ὅτε. 


4. not. ad 1. 1. 2. 1. 3. δρεαϊιοσυνή. 1. διπεοδυνη. 

4. not. ad 1l. l. 2. 1. 6. δερεαιοόυναις. 1. δικαιοσυγῆς. 

8. 29 ὑμῶν. --- ἐκείνων. Volkmarus iam ipse suam 
editionem correxit (Ueber den Barnabasbrief 
nach cod. Sin., Zeitschrift f. wiss. Theologie 
1865. IV. p. 447). 

9 in dextera parte 25 del. 


12, 5 om. S. l. βλεπεταῖι S. 
. 15, 24 „uwov eis S. — eig text. vulg. del. 


HERMAE PASTOR. 
GRAECE 


E CODICIBUS SINAITICO ET LIPSIENSI 
SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM EXCERPTIS, 
COLLATIS VERSIONIBUS LATINA UTRAQUE ET AETHIOPICA, LIBRI 
CLAUSULA LATINE ADDITA, RESTITUIT, COMMENTARIO CRITICO 
ET ADNOTATIONIBUS 


INSTRUXIT, 


ELXAI LIBRI FRAGMENTA ADIECIT 


ADOLPHUS HILGENFELD. 


LIPSIAE, 
I. O0 WEIGEL. 
MDCCCLXVI. 
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PROLEGOMEN A. 


Quem permulti, si non prophetae, tamen iusti viri doctique antea videre 
cupierunt, sed non viderunt 3), graecum Hermae Pastorem, eum nobis contigit 
videre. fragmenta quidem graeca iam priores editores, inter quos J. D. Cote- 
lerius 2) et J. A. Fabricius ?) excellebant, ex ecclesiae scriptoribus diligenter 
contulerunt, sed graecus textus ipse nostra demum aetate innotuit. 


Il. DE HERMAE PASTORE GRAECE RESTITUENDO. 


Constantinus Simonides codicis ex Atho monte allati tria folia (Mand. XII, 
4 p. 75, 16 — Sim. VIII, 4 p. 105, 6. Sim. IX, 15 p. 128, 23 — Sim. IX, 
80 p. 141, 10), antecedentium et intermediorum apographum bibliothecae acade- 
micae Lipsiensi vendidit. sola ultima capita deerant. ex hoc codice Lpsiensé 
Hermae Pastorem graece anno 1856 primum ediderunt Rudolphus Anger et 
Guilielmus Dindorf.?) Angerus haec praefatus est: „Jam vero tria illa folia 
(quae codicis Lipsiensis vocabulo appellabimus) chartacea sunt, forma octo- 
naria eaque maiore exarata saec. XV. ineunte vel medio. librarius maxima 
usus est parsimonia, quandoquidem linearum numerus inter lineas 67 et 12 
fluctuatur, litteraeque ipsae perquam minutae sunt multisque instructae scri- 
pturae compendiis. — scriptura passim in margine hic illic exeso periit, 
passim etiam detrita est, ita tamen ut facilis plerumque sit expletio. inter- 


1) ita Hugo Grotius in epi. 768. sed Christianus Carolus Josias Bunsen 
in libro: Hippolytus und seine Zeit, Vol. I, Lips. 1852. p. 229 scripsit: „Seit 
den ersten Regungen einer katholischen Literatur, wie sie mit dem Hirten 
des Hermas begannen, — dem gutgemeinten, aber einfältigen Roman, von 
dem Niebuhr zu sagen pflegte, er bedauerte die athenischen Christen, dass 
sie verpflichtet waren, ihn in ihren Versammlungen zu hören“ etc. 

2) Patres apostolici ed. J. Clericus. Amstel. 1698. I, 67 sq. 

3) Codex apocryphus Novi Testamenti. Pars III. (Hamburg. 1719) p. 
737 sq. 

^) Hermae Pastor graece. primum ediderunt et interpretationem veterem 
latinam addiderunt Rudolphus Anger et Guilielmus Dindorf. Pars prior quae 
textum graecum continet. Hermae Pastor graece. primum edidit Rudolphus 
Anger. praefationem et indicem adiecit Guil. Dindorf. Lips. 1856. 

* 


IV PROLEGOMENA. 


punctio et accentuum spirituumque designatio frequens, neque vero constans. 
perpauca eaque ab eadem cuius reliqua sunt manu correcta, saepius scriba 
vel in iis, quae per errorem repetierat, ab emendando abstinuit. litterae sin- 
gularum similitudinum initiales (nam praeter finem mandatorum nihil nisi 
similitudines in his foliis inesse iam monuimus) nec non quae plerumque 
antecedunt inscriptiones (plerumque inquam; parabolae enim quae sunt inde a 
septima titulis carent) minio pictae sunt.^ quae vel inter haec tria ipsius co- 
dicis folia leguntur (Sim. VIII, 4 p. 105, 6—IX, 15 p. 128, 93) vel antecedunt, 
ab Angero ex illo Simonidis apographo edita sunt. 

graecum autem Hermae textum principalem, non ex dcm demum inter- 
pretatione latina conversum esse, Angerus l. l. p. XI sq. argumentis defendit 
gravissimis. ipsum enim codicem Lipsiensem cum veterum scriptorum excerptis 
iam antea notis Angerus ita consentire ostendit, ut dissensus non alius sit, 
quam qui inter duos eiusdem libri codices intercedere solet; ubi vero fragmenta 
illa ab interpretatione latina recedunt, codicem Lipsiensem nunc cum fragmentis 
facere, nunc cum latino, interdum suam sibi propriam praebere scripturam. 
eandem autem esse rationem in apographo atque in ipso codice Lipsiensi. 
itaque Angerus, consiliis cum Dindorfio initis, graecum textum iam edidit, 
in hac editione ita versatus, ut codice Lipsiensi et illo Simonidis apographo 
reliquarum libri partium. cum plagulis impressis collato textum summa cum 
fide repeteret, servatis etiam quae displicebant, modo ferri ulla. quadam 
ratione posse viderentur. theologus Lipsiensis, hoc ipsum decere ratus edi- 
tionem primam eamque ex unico factam codice, perraro ab archetypis recessit, 
itaque codicem potius quam ipsum librum edidit, ne ibi quidem, ubi in latino 
vel in fragmentis plura continentur quam in graeco, lacuna notata, nisi ex 
ipsa graeci textus natura deesse aliquid patebat. in alterà enim editionis 
parte, quam etiam nunc desideramus, subsidia critica se additurum esse 
Angerus pollicitus est, h. e. interpretationem veterem latinam cum scripturae 
varietate et graecis antiquorum ex Hermae libro excerptis, eamque tum se- 
cundum haec praesidia tum ad graeca nostra emendatam, additis praeterea 
prolegomenis ad volumen universum spectantibus et notis ad crisin textus 
tam graeci quam latini pertinentibus, nec non indice locorum Veteris Novique 
Testamenti, ad quos alludere Hermas videtur. 

quibus vixdum promissis statim res mutata est detecta Simonidis fraude. 
ipsum enim apographum quod vendiderat e priori aliquo apographo iam 
saepius correcto confectum erat. cuius apographi prioris fideque dignioris 
discrepantiam Angerus et Dindorfius editioni suae statim addiderunt.!) sed 
Constantino Tischendorfio collegarum Lipsiensium editio iam paene tota 
inutilis reddita videbatur, textumque ipsum denuo edendum esse censuit.?) quum 
enim Albertus Dresselius Patrum apostolicorum editionem pararet, Tischen- 
dorfius, se ipsum versandis antiquis libris graecis iisque ineditis assuetum 


ἢ Nachträgliche Bemerkungen zu Hermas von Rud. Anger und Wilh. 
Dindorf (besonderer Abdruck aus Gersdorf's Repertorium Bd. III. 1856). 
Lips. 1856. 

: 2) Hermae Pastor graece ex fragmentis Lipsiensibus instituta quaestione 
de vero graeci textus Lipsiensis fonte edidit Aenoth. Frid. Constant. 
Tischendorf. ex editione patrum apostolicorum Dresseliana centum exemplis 
repetitum. Lips. 1856. | 
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gloriatus, textum viris doctis quam fidelissime excussum tradere voluit. tradidit, 
quamvis ipse in legendo et edendo nonnumquam falsus.!) gratiae quidem viro 
illustrissimo habendae sunt, quod codicem Lipsiensem ipsum cum priori illo 
apographo accuratius edidit,?) sed etiam Tischendorfius codicem, non librum 
edidit editionemque ,,principem*, quam paene totam inutilem redditam cen- 
suit, ibi quoque secutus est, ubi e scriptoribus ecclesiasticis diu collatis emen- 
danda erat. nonnulla exempla enumerare licet. Mand. V, 1 p. 46, 7 codicis 
Lipsiensis apographum exhibet zv£yezoz γὰρ ῥύπῳ τοῦ πονηροῦ πνεύματος. 
ita cum collegis Lipsiensibus etiam Tischendorfius, quamvis Pseudo-Athanasius, 
Antiochus Palaestinensis et versio vulgata πνέγεται γὰρ ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
πνεύματος praebeant. Mand. IX. p. 62, 6 etiam Tischendorfius contra omnes 
testes reliquos Lipsiensem lectionem ἀδελφή pro Svyarnp reddidit. Mand. 
XI. p. 70, 5 etiam apud Tischendorfium reperitur τὸ πνεῦμα τὸ μωρόν, 
quum iam versiones τὸ πγεῦμα τὸ ἐπίγειον commendaverint. Mand. XII, 4 
p. 75, 18 vocabulum μή in editione principe uncinis inclusum etiam Tischen- 
dorfius reprobavit, quamvis necessarium et ab interprete latino vulg. confir- 
matum. Sim. V, 1 p. 84, 17 etiam Tischendorfio simplicissimam emendationem 
non animadvertenti voc. νηστεία excidisse videbatur. Sim. V, 3 p. 87, 20 
etiam vir illustrissimus e codice Lipsiensi insanum illud vocabulum συνοψίσας 
(cf. Vis. HI, 1 p. 13, 6. 7) edidit, neque «ἃ Pseudo-Athanasio neque a latino 
interprete edoctus, legendum esse συμψηφίσας ! Sim. VI, 2 p. 94, 9 invitis 
ipso codice, Pseudo-Athanasio, vulgato interprete cum editione principe etiam 
Tischendorfius vocabulum οὐ ante κατεφϑαρμένοι perperam addidit. ib. 1. 15icum 
antecessoribus e codice barbarum vocabulum ῥόδφους edidit, neque a Pseudo-Atha- 
nasio neque a latino interprete edoctus, legendum esse ὄδους! ib.l. 13 contra 
Pseudo-Athanasium et omnes versiones, qui αἴγειον (cf. Vis. V. p. 34, 4) legerunt, 
ἄγριον editum est. Sim. VIII, 1 p. 100, 22 sq. in utraque editione male 
interpungitur: ἀφ᾽ ἧς δέ, φησί, πάντα ἴδῃς, xol δηλωϑπήσεταί 601 τὸ τί 
ἐστιν ὁ ἄγγελος ὁ ἐπιδεδωκὼς τῷ λαῷ τοὺς ῥάβδους. πάλιν anyreı am 
αὐτῶν. Sim. VIII, 7 p. 109, 18 etiam Tischendorfius textum apographi, 
quem non intellexit, mancum esse censuit. Sim. IX, 2 p. 114, 14 etiam vir 
clarfssimus ex apographo voc. Erozuor de virginibus dictum reddidit. ib. c. 15 
p. 129, 11 codicem ὀνόματα exhibentem non emendavit ex interprete, qui 
ἡμάτια legit. ib. c. 28 p. 139, 12 voc. ἀηδέστεροι, quod codex praebuit, ne 
Tischendorfius quidem secundum interpretem mutavit in εὐειδέστεροι. quae 
omnia, ne etiam plura addam, quamvis editioni principi fortasse ignoscenda, 
tamen aperte docent, quonam iure Tischendorfius editionem quam principem 
dicunt iam paene totam inutilem redditam iudicaverit. 

sed ita iudicet vir clarissimus. quid tandem eum movit, ut Angero grae- 
cum textum principalem affirmanti vehementer conträdixerit? Tischendorfius 
graecum textum non iam altero post Chr. seculo, sed media demwm quam 


I) praeter ea, quae Tischendorfius ipse invito apographo male in suam 
editionem transisse confessus est in Dresselii Patrum apostolicorum editione 
pu ceuam Vis. IIE 2-p. 15, 9. IH, 6 p.20, 16. 19. 21, 17. III, 9 p. 25, 
19- Mand. Il. p. 37, 5. 6. 

2) perpauca typothetarum vitia corrigenda sunt: Vis. IV, 3 p. 15 ed. 
Tischdf. κατοικήκουσιν pro κατοικήσουσιν. Sim. VIIL 2 p. 44 παρπόν pro 
καρπόν. IX, 12 p. 57. παινή pro καινή. 
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dicunt aetate ortum esse nec eum praebere textum, quem vetus interpres 
latine vertit, sed quo quis deperditum graecum compensaverit latina convertens 
argumentis affirmavit levissimis. 

praeter vulgatam latinam interpretationem Albertus Dresselius iam aliam 
antea ignotam e codice Palatino 150 sec. XIV !) ediderat, quam a vulgata 
illà centies in melius declinare ambiguisque in casibus fere semper praestan- 
tiorem praedicavit. itaque Tischendorfius concessit quidem, graecum ilum de 
quo agitur textum non posse e vulgato nostro latino, etiamsi ad bonos non- 
nullos codices passim corrigatur, petitum esse, sed eundem ex alia nescio 
qua interpretatione latina media aetate ortum esse contendit. tali coniectura 
vir clarissimus sibi confinxit codicem aliquem primitivum, Palatino aliquot 
seculis antiquiorem, „qui quae in recentioribus sparsae inveniuntur coniunctas 
inter se auctasque continuerit lectiones latinas, ab interprete graeco eiusdem 
aetatis expressas.^ tali hariolatione Tischendorfius etiam graeci textus et 
veterum scriptorum Hermae Pastorem laudantium insignem consensionem ex- 
plicare ausus est. quasi iam ante Cotelerium et Fabricium nescio quis illa 
graeca fragmenta aut excerpta collegisset, vir doctissimus l. l. p. X ita pergit: 
„quid enim, quaeso, obstat quominus interpretem graecum medii aevi excerpta 
vetera bene nosse collectaque habuisse statuamus? si cui e doctis illorum 
temporum hominibus in mentem venerit librum Hermae ex summa antiquitate 
christiana clarum ad compensandum deperditum archetypum graece reddere: 
quid mirum, si eum ante circumspexisse inveniemus graeci textus fragmenta? * 
ecce primitivum aliquem Cotelerium hoc viro aliquot seculis antiquiorem, cui 
Coteleriana editione nondum uso ignoscendum erit, qnod in vertendo loco Vis. II, 
4 p. 12, 6—12 Origenem eundem locum brevius laudasse non meminit! graeci 
textus barbaries, qua Tischendorfius suam sententiam omni ex parte imbecillam 
quodam modo confirmare voluit, nunc a codice Sinaitico valde superatur. 

denique vir clarissimus 1. 1. p. XV sq. duobus locis maxime confidit, 
quibus quae in graecum textum vitia transierunt, e latinis derivari non possint. 
Vis. IL, 9: p. 11, 11. 12 in Lipsiensi apographo scriptum est: ἐρεῖς δὲ Μαξίμῳ 
Ἰδοὺ ϑλῖψις ἔρχεται. textus vulgatus latinus praebuit: „dices autem: ecce 
magna (Vat.: Magna ecce) tribulatio venit.4 itaque Tischendorfius: „et quid 
tandem Maximus iste sibi vult, quum per totum librum nulli Maximo locus 
sit?“ sed bonus Maximus in Hermae Pastore plane eadem civitate fruitur, 
qua Roda semel (Vis. I, 1 p. 3, 2) memorata, Clemens et Grapte (Vis. IL, 4 
p. 12, 8 sq.) iam e Palatina versione: , dicis autem Maximo: Ecce tribulatio 
supervenit^ Tischendorfius concludere debebat, graeca sana, vulgatam autem 
interpretationem sensim depravatam esse. alter locus difficilis est. Vis. III, 8 
p. 17, 12. 12 Lipsiense apographum haec servavit: Eizov 601, φησί, xoi τὸ 
πρότερον" πανοῦργος εἶ περὶ τὰς γραφὰς xol ἐπιδητήσεις émiusAGg" Enen- 
τῶν οὖν εὑρήσεις τὴν ἀλήϑειαν. haec respiciunt quidem ad praecedentia 
ila p. 16, 17. 18: πανοῦργος εἶ, ἄνθρωπε, ϑέλων γινώσκειν τὰ περὶ τὸν 
πύργον. sed ibi de turri ecclesiae agebatur. hic offendunt vocabula περὲ τὰς 
γραφάς, quibus ille liber Hermae traditus (Vis. I, 2 p. 5, 20 sq. e. 3 p. 7, 
5 sq. Vis. II, 1 p. 8, 21 sq.) nullam lucem praebet. ne ea quidem, quae Sim. 


!) hoc in codice eontinetur etiam „liber pastoris discipuli pauli apostoli. 
quem paulus meminit. in epistola ad romanos.* 
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V, 3 p. 87, 17. 18. dicuntur: συντελέσας τὰ γεγραμμένα nodum solvunt. 
cum Lipsiensi congruit cod. Vat.: „Dixeram tibi et prius, versutu te esse 
circa scripturas) diligent inquirentem; igitur?) invenies veritatem." vulgata 
autem versio ita edita est: „Dixeram tibi et prius, versutum te esse circa 
structuras diligenter inquirentem; igitur invenies veritatem." quasi haec prin- 
cipaliora essent, Tischendorfius in codice Lipsiensi confusionem notavit, ,,quae 
ut in latinis facillime poterat fieri, ita in graecis fieri prorsus nequibat, nisi 
si quis latina graece verteret. ^ graecus Hermas non illud voc. „structuras“, 
sed iam depravatum voc. „scripturas“ vertisse videbatur. quae Tischendorfius 
principaliora censuit, etiam magis depravata sunt. voc. „scripturas“ vulgatae 
quoque versionis codices exhibere, iam Dindorfius monuit.?) ceterum etiam 
illa vocabula πανοῦργος si περὶ τὰς γραφάς iam ante aethiopicae versionis 
et codicis Sinaitici notitiam omissa vidimus in versione Palatina: „Dixi tibi 
iam et primo, et tu quaeris diligenter, ergo requirens invenis veritatem." ad- 
dita sunt, quia vocabula εἶπόν 601 καὶ τὸ πρότερον interpretatione ex ante- 
cedentibus (p. 16, 17. 18) petita egere videbantur. sed tantum abest, ut 
latini interpretis additamentum censendum sit, ut aliis additamentis, quae 
codex Lipsiensis praebet, *) simillimum sit. 

non mirum igitur, quod Tischendorfii sententia universa, a R. A. Lipsio 
statim refutata,5) soli Lechlero 5) placuit. 

post graecum Hermae textum Lipsiensem alteram latinam interpretationem 
e codice Palatino editam esse iam diximus, quam R. A. Lipsius in Tischen- 
dorfianae editionis censura praeter aliquas libri partes, praecipue in similitu- 
dinibus, ubi utraque versio latina permixta sit, ex ipso graeco textu 
confectam esse iudicavit. accessit etiam aethiopica versio, et ipsa e graeco 
textu confecta.") jtaque practer Lipsiensem codicem iam duae versiones, 
quibus ille saepius emendari poterat, innotueruut. 


!) etiam cod. Bodleianus et Lambethanus et Carmelitanus: circa scripturas. 

?) eodd. Bodl. et Lamb.: diligenter inquirens igitur. etiam cod. 8. Ger- 
mani: inquirens. 

3) Nachträgliche Bemerkungen zu Hermas U. p. 13: „Dass der alte Herr 
Faber Stapulensis in der ersten lateinischen Ausgabe von 1513, oder wer ihm 
hier vorgeleuehtet hat, aus seriptwras ohne weiteres structuras machte, kann 
ihm verziehen werden.  Hátte ein Wurm oder ein anderer Zufall das Wort 
seripturas in der Handschrift vertilgt gehabt, so würde er zwar auch die 
wahre Lesart nicht errathen haben, aber doch wahrscheinlich so klug ge- 
wesen sein, den Singularis structuram, der so oft in der Erzählung gebraucht 
wird, zur Ausfüllung der Lücke vorzuziehen; da er aber scripturas vorfand, 
so glaubte er beiseiner Aenderung um einen Buchstaben billiger wegkommen 
zu können, wenn er structuras corrigirte.^ haec me in notis ad p. 17, 12 
non meminisse confiteor. 

?) ita in eodem capite p. 16, 18 cod. Lips. et vulg. simul addiderunt 
καὶ ἱλαρώτεροι γίνονται; Lips. solus e. 6 p. 21, 7. τὴν οὐσίαν. 

5) m Tischendorfianae editionis censura (Literar. Centralblatt 1856. 
Nr. 47) et contra Tischendorfium obloquentem (ib. Nr. 50). quae Tischen- 
dorfius nuperrime disputavit (Theolog. Literaturblatt 1865 Nr. 70), nullius 
sunt momenti, quum voc. „structuras“ in nullo codice reperiatur. cf. etiam 
Lipsu: ,Duplik gegen Hrn. v. Tischendorf,“ Zeitschr. f. wiss. Theol. 1866. 
I, p. 122 sq. 

$) Apostolisches und nachapostol. Zeitalter, ed. Il. Stuttgart. 1857. p. 489. 

7) Hermae Pastor, aethiopice primum edidit et aethiopica latine vertlt 
Antonius d'Abbadie. Lips. 1860. cf. Angeri libellum: Nachträgliche Bemer- 
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post haec omnia alter graecus codex innotuit, Sünaiticus, !) qui Pastoris 
magnam certe partem (Vis. I, 1—Mand. IL. p. 38, 11 et Mand. IH. IV. 
fragmenta) continet. quem codicem quum Tischendorfius ederet, priorem suam 
de graeci textus indole et origine sententiam praeter unicum illud refugium 
Vis. IIL, 3 p. 17, 12. 13 ipse deseruit. 2) Sinaiticum codicem a Tischendorfio longe 
praeferri Lipsiensi nemo mirabitur. ille antiquior est, quamvis vix ante Justi- 
nianum I. imperatorem conscriptus. sed etiam huius codicis divergentes 
lectiones versionibus et ceteris testimoniis saepe confirmantur. et si Hermae 
Pastorem denuo ederem, Lipsiensi codici etiam saepius, quamvis in minutiis, 
palmam darem. 

his omnibus apparatus criticus iam ita auctus est, ut Hermae Pastoris 
non codices edere, sed. graecum textum maxima ex parte restituere pos- 
simus. facilime restituitur prima pars, ubi praeter tres illas versiones et 
antiquorum scriptorum excerpta uterque codex graecus, Lipsiensis quidem 
in apographo, servatus est. in media parte (Mand. V — XI, 4) solum quidem 
codicis Lipsiensis apographum superest, sed praeter tres versiones subveniunt 
scriptores ecclesiastici, qui mandatorum plurima tantum non verbo tenus trans- 
scripserunt. ita Pseudo-Athanasii “ιδασκαλία πρὸς "Avrioyov δοῦκαν ex 
Hermae non nominati Pastore amplissima excerpta conservavit.?) etiam 
Antiochi Palaestinensis, S. Sabae monasterii monachi seculi VII. ineuntis, 
„Pandectes divinae scripturae seu compendium totius religionis christianae “ 
homilis CXXX comprehensus ex Herma permulta tacite descripta continet. ^) 
in ultima parte 'codicem Lipsiensem ipsum (Mand. XII, 4— Sim. VIII, 4. Sim. 


kungen zu Hermas faseisc. III. (Besonderer Abdruck aus’ Gersdorf's Reper- 
torium 1858. Vol. IV. fascic. IL). Lips. 1858 et Lipsii censuram (Literar. 
Centralblatt 1859. Nr. 4). huius versionis epilogus Hermam non Pauli 
discipulum (ut cod. Palat.), sed ipsum Paulum apostolum a Lystrensibus 
Ἑρμῆν appellatum (Act. XIV, 12) fuisse refert. 

ἢ Bibliorum codex Sinaiticus Petropolitanus. auspiciis augustissimis im- 
peratoris Alexandri Il. ex tenebris protraxit in Europam transtulit ad iu- 
vandas atque illustrandas sacras litteras ed. Aenoth. Frid. Const. Tischendorf, 
Petropoli.1862. Novum Testamentum Sinaiticum sive Novum Testamentum 
cum epistula Barnabae et fragmentis Pastoris ex codice Sinaitico — accurate 
descripsit Aenotheus Fridericus Constantinus Tischendorf. Lips. 1863. 

2) in praefatione alterius Patrum apostolicorum editionis Dresselianae, 
Lips. 1863. huic editioni Tischendorfius etiam in Hermae Pastore lectiones 
Sinaiticas discrepantes praemisit, sed parum accurate. illis quae notata sunt 
ad Vis.L, 1 p. 4, 19. e. 2 p. 5, 15. 1, 3 p. 11, 6. IN 1. Ὁ: 19. 2. ΘΠ Ὁ. 
15, 12. e. 3 p. 17, 6. c. 7. p. 22, 1. e,,8 p. 23, 14; 24, Tore Ὁ. pe, 
c. 10 p. 27, 3. 4. 10. c. 19. p, 28, 17. 29, 1. Mand. IV, 1.29.40 Biel 
addo Vis. IV, 2 p. 32, 6, ubi Tischendorfius non notavit, Sin. praebere zc 
ὅτι, Lips. ὅτι. 

38) post Bernardum Montefalconium Athanasii operum editorem (Vol. IL, . 
259—964, ed. Paris. 1698) hune libellum accuratius edidit Guil. Dindorf 
(Athanasii Alexandrini praecepta ad Antiochum, ad duos codices recensuit 
Guil. Dindorfius, Lips. 1857), de qua editione iudicium tulit R. A. Lipsius 
(Literar. Centralblatt 1857 Nr. 40). Dindorfius illius codicis Parisini, quem 
Montefaleonius edidit (cod. B), nova collatione usus eiusdem libri primae 
partis (c. I—II) epitomen quamdam e codice Guelferbytano antiquiore (cod. A) 
edidit. uncinis inclusi variantes codicis A. lectiones. 

^ | Antiochi Homilias exhibet Bibliothecae veterum Patrum seu scripto- 
rum ecclesiasticorum Tom. I. graecolatinus. Paris. 1624. p. 1021 sq. 
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IX, 15—30), eius apographum (Sim. VII, 4—IX, 14) cum illis excerptis et 
tribus versionibns accurate conferamus oportet, ut permulta, quae etiam in 
ipso codice aut plane omissa sunt aut tineis exesa evanuerunt, suppleamus. 
haec uncinis inclusa graece reddere conatus libri clausulam e vulgata versione 
emendata secundum ceteras versiones et graeca fragmenta addidi. 

Sinaitiei codicis etiam correctiones accurate notanda erant. correctorem 
À, quem ipsi codicis scribae aetate vix cedere Tischendorfius censuit, cum 
eodem viro docto editioni Dresselianae alteri praefato signavi ** (S**), cor- 
rectorem C?, a correctore C* Barnabae epistulae diversum, quem Tischendorfius 
VIL. fere seculo vindicavit, signavi *,* (S*,*), correctorem D (in Hermae 
Pastore) paulo seriorem, et ipse signavi '**** (S*****). emendationes plurimas 
correctori *,* debemus, me quidem arbitro, ipso codice non multum seriori. 
— codicem Lipsiensem ipsum eiusque apographum signavi L., versionem 
vulgatam, cuius codex optimus est Vat. signavi v. (vel vulg.), Palatinam 
p- (vel pal.), aethiopicam ae. (vel aeth.). 

bene scio, Hermae Pastorem graece restituendum unius hominis vires 
superare. ipse mihi in nonnullis, minutiis quidem, ut in litera p simplici vel 
dupla (ἐπερέψατε, ἐπερρίψατε), in syllabae εὖ augmento temporali omisso 
vel servato (Sim. V, 2 p. 86, 5. 6. 19. 20, ubi codicem sequi volui), et quae 
huius modi sunt, non semper constiti. et iam dixi, me in levioribus quibus- 
dam rebus nunc codicem Lipsiensem Sinaitico praelaturum esse. sed summa 
in re Hermae Pastorem graece ita restituisse mihi videor, ut eo iam uti et 
frui possimus. spero, difficillimam meam operam, quam etiam hoc in libro 
amicissimis et doctissimis consiliis Mauricius Schmidt adiuvit,!) utilem futuram 
esse et ilis quoque viris doctis gratam, qui textus graecos a tribus inter- 
pretibus versos etiam magis perscrutabuntur. Hermas latinus, quem Angerus 
nobis promisit, meum graecum Hermam fortasse non tantum confirmabit, sed 
etiam hic illic emendabit. at vero etiam latino Hermae restituendo graecam 
meam editionem profuturam esse spero. itaque Hermae librum, non codicem 
Lipsiensem vel Sinaiticum, a me primo graece restitutum omnibus, quicunque 
antiquissimae ecclesiae christianae monumenta rite aestumant, legendum, viris 
doctis etiam accuratius restituendum tradidi. dignus enim est hic liber, cui 
operam impendamus assiduam. 


ἢ non taceo, huie philologo doctissimo Sinaiticam lectionem Vis. I, 3 
p- 7, 6. UI, 9 p. 25, 2 παήναι magis placere quam Lipsiensem παυϑῆναι. 
contulit enim Choeroboscum p. 1324 b. sed prima plagula iam impressa 
mutare nolui, quum etiam Sim. IX, 5 p. 117, 11. 14. c. 10 p. 123, 22. ava- 
παυϑῆναι legatur. ceterum etiam Hegesippus apud Euseb. HE. IV, 22, 2 
δσυνεπάημεν. eiusdem viri clarissimi coniectura Vis. III, 6 p. 19, 2 formam 
Alexandrinam ἔόχοσαν (S. εόχαν, L. ἔόχον) restituentis aut ZGyav probantis 
confirmari videtur vocabulis εὐσταϑοῦσαν Sim. VI, 2 p. 95, 9 ἐδοκοῦσαν 
Sim. IX, 9 p. 122, 21. cf. etiam Vis. I, 4 p. 7, 25 ubi L. zASov, S. gASav. 
p. 8, 8, L. ἀπῆλθον, S. axgASa, Vis. III, 2 p. 16, 1, ubi L. κατέκοπτον, 
S. xarexozrav. Clem. Rom. epi. I. c. 15 εὐλογοῦόσαν.--Μ. Schmidt etiam voc. 
βούλῃ, quod cod. Lips. saepius exhibet, non mutasset in vulgatum βούλει. 
Sinaitico codici omnino maximam fidem habendam esse censuit in formis 
voeabulorum hellenisticis a Lipsiensi ad purioris Graecitatis normam plerum- 
que perpolitis, Lipsiensem vero auctoris mentem et verba fidelius exprimere. 


x PROLEGOMEN A. 


II. DE HERMAE PASTORIS USU ET AUCTORITATE. 


Hermae Pastorem vere pertinere ad Novum Testamentum extra canonem 
receptum testes docent antiquissimi. eo fortasse iam usus est Πέτρου n- 
ρύγματος Heracleone Valentiniano et Clemente Alexandrino antiquioris auctor 
(cf. quae ad Mand. 11. p. 36 notavimus). Irenaeus Lugdunensis Hermae Pastorem 
inter ipsas sacras scripturas recensuit (adv. haer. IV, 20, 9: καλῶς ovv εἶπεν 
ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, cf. Mand. I. p. 35, 15 sq.). eadem fere aetate fragmen- 
tum illud celeberrimum indicis scripturae sacrae a Muratorio primum editum 
1. (38 —80 haec retulit: 

„pastorem vero nuperrime temporibus nostris in urbe roma herma con- 
Scripsit sedente cathetra urbis romae ecclesiae pio eps. fratre eius et ideo 
legi eum quide oportet se puplicare vero in ecclesia populo neque inter 
profe=tas completum numero neque inter apostolos in finem temporum 
potest. “ 

haec ita graece restitui 1): 

τὸν Ποιμένα δὲ νεωστὶ roig ἡμετέροις χρόνοις ἐν τῇ πόλει Ῥώμῃ 
Ἑρμᾶς δυνέγραψεν, παϑημένου ἐν τῇ τῆς πόλεως Ῥώμης ὥσιλησίας καϑέδρᾳ 
Πίου ἐπιόκόπου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" καὶ διὰ τοῦτο ἀναγινωόσπκεόϑαι μὲν 
δεῖ, δημοσιεύεόϑαι δὲ ἐν EnnAnoia τῷ λαῷ οὔτε ἐν προφήταις, πληρω- 
ϑέντος τοῦ ἀριϑμοῦ, οὔτε ἐν ἀποστόλοις εἰς τὸ τέλος τοῦ χρόνου ἔξεότιν. 

ipse Tertullianus nondum Montanistis addictus Hermae Pastorem ita 
laudavit, ut eum saltem non repudiaverit (de oratione c. XII vel XVI, cf. Vis. 
V. p. 84, 2. 3), sed Montanistis iam addictus Pastorem moechorum vehementer 
repudiavit (de pudicitia c. X. XX, cf. Mand. IV. p. 41, 1 sq.). Pseudo-Ter- 
tullianus autem terto Tertulliani libro adversus Marcionem etiam hos 
versus addidit: 

Post hunc deinde Pius, Hermas cui germine frater, 

Angelicus Pastor, quia (cui?) tradita verba locutus. 
tum versus scripturarum sacrarum, quibus Crednerus ?) libros in ecclesia 
africana tertii seculi lectitatos contineri censuit, Novi Testamenti libris etiam 
Pastorem addiderunt (pastoris versi ver. III,“ i. e. Pastoris latine versi 
versnum quatuor millia). ille, qui homiliam de aleatoribus Cypriani operibus ad- 
ditam conscripsit, Hermae Past. Sim. IX, 31 p. 143, 4—8. quasi scripturam di- 
vinam laudavit. quanta huius libri auctoritas fuerit, etiam mandato aliquo ad 
commendandam occidentis christiani consuetudinem paschalem in Vis. V. p. 34 
aut Sim. X. p. 146, 5 sq. inserto docetur, de quo J/iber pontificalis in vita Pii: 
„sub huius episcopatu frater ipsius Hermes librum scripsit, in quo mandatum 
continetur, quod ei praecepit angelus Domini, cum veniret ad eum in habitu 
Pastoris, ut sanctum Pascha die dominica celebraretur.* ?) ita etiam prima 
epistula Pio episcopo falso subdita: „Nosse vos volumus, quod Pascha Do- 


!) in libro: Der Kanon und die Kritik des Neuen Test. etc. Hal. 1863 
ad p. 40. 
?) Geschichte des Neutestamentlichen Kanon, ed. G. Volkmar, Berol. 1860 
p. 175 sq. 

?) hac de re cf. librum meum: der Paschastreit der alten Kirche etc. 
Hal. 1860 p. 195 not. 1. 
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mini die dominica annuis solennitatibus sit celebrandum. istis ergo temporibus 
Hermes doctor fidei et scripturarum effulsit inter nos. et licet nos idem 
Pascha praedicta die celebremus, quia tamen quidam inde dubitarunt, ad cor- 
roborandas animas eorum eidem Hermae angelus Domini in habitu pastoris 
apparuit et praecepit ei, ut Pascha die dominica ab omnibus celebraretur.* 

etiam ad orientales Patres antiquissimos Hermae Pastoris auctoritas per- 
venit. Clemens Alexandrinus, cuius Stromatum textum nobis conservatum 
Hermae verbis (Vis. V. p. 35, 4. 5) incipere Guil. Dindorfius primus animad- 
vertit, ea quae angelus poenitentiae Mand. XI. p. 68, 4— 6 Hermae dixit 
laudavit (Strom. I, 17, 85 p. 369), quae Vis. III, 4 p. 18, 14— 16 leguntur, 
divinitus Hermae dicta existimavit (Strom. I, 29, 181 p. 426). ita fere Clemens 
Alexandrinus etiam Strom. II, 1, 3 p. 430 (cf. Vis. III, 3 p. 17, 8. 9), Strom. II, 
9, 43 p. 452 (cf. Sim. IX, 15 p. 129, 19 sq.). II, 12, 55. 13, 56. 57. p. 458 sq. 
(cf. Vis. III, 8 p. 23, 8 —17. Mand. VII. p. 54, 12— p. 55, 6. Mand. IV, 2.3 
p- 42, 19 — p. 43, 9. p. 43, 19— p. 44, 17). IV, 9, 76 p. 596 (cf. Vis. IV, 2 
p. 92, 10— 12). VI, 6, 46 p. 764 (cf. Sim. IX, 16 p. 131, 4— 7). VI. 15, 131 
p. 806 (cf. Vis. IL, 1 p. 9, 1— 4). 

Origenes ipse Hermae Pastorem valde aestumavit et, quamvis ἃ nonnullis 
iam contemptum, inter libros divinitus inspiratos recensuit. Comm. in epi. ad 
Rom. XVI, 14 (Opp. IV, 683) Adamantius notavit, Hermam ab apostolo sa- 
lutatum auctorem Pastoris videri: 

» Salutate Asyncritum, Phlegontem, Hermen, Patroban, Herman et qui 
cum eis sunt fratres. de istis simplex est salutatio, nec aliquid eis insigne 
laudis adiungitur. puto tamen quod Hermas iste sit scriptor libelli illius 
qui Pastor appellatur. quae scriptura valde mihi utilis videtur e£ ut puto di- 
vinitus inspirata. quod vero nihil eis laudis adscripsit, illa, opinor, est 
causa, quia videtur, sicut scriptura illa declarat,!) post multa peccata ad 
poenitentiam fuisse conversus, et ideo nec opprobrium ei aliquod adscripsit. 
didicerat enim ἃ scriptura non improperare homini convertenti se à peccato. 
neque laudis aliquid tribuit, quia adhuc positus erat sub angelo poenitentiae, 
a quo tempore oportuno Christo rursus deberet offerri." 

singulos Pastoris locos Origenes saepissime laudavit: de princ. I, 3, 3. II, 
1, 5. Opp. I, 61. 69 (cf. Mand. I. p. 35, 15 sq.), ib. III, 2, 4, Opp. I, 140 
(cf. Mand. VI, 2 p. 51, 12 sq.). ib. IV, 11, Opp. I, 168 sq.: δεὰ τοῦτο ἡμεῖς 
xal τὸ ἐν τῷ ὑπό τινων καταφρονουμένῳ βιβλίῳ, τῷ Iloyiévi — — οὕτω 
διηγούμεϑα (cf. Vis. II, 4 p. 12, 6—12). Hom. VII. in Num., Opp. II, 294: 
in illo libello Pastoris, si cui tamen libellus ille recipiendus videtur (cf Sim. VI, 4 
p. 97, 4— 1). Hom. XIII, 3 in Ezech., Opp. III, 404 (cf. Sim. IX, 2 p. 114, 7. 8. 
c. 15 p. 128, 28 sq.). in Oseam, Opp. III. 439, ubi Pastoris libro laudato additur: 
τί ἄλλο ἢ τὴν En πολλῶν συμφωνίαν xoi ἑνότητα δημαίνει ἡ γραφή; (ct. 
APR 27. 1ῦ; 90: 91. Srm^TX, 9. 18. p. 123, 1-35 127, 1. 2)... Tom. in 
Matth. XIV, 91, Opp. II, 644: εἰ δὲ χρὴ τολμήσαντα xal ἀπό τινος pe- 
ρομένης uiv ἐν τῇ EunAnsie (var.l. ἐν ταῖς éxnAmóioug) γραφῆς, οὐ παρὰ 
πᾶσι δὲ ὁμολογουμένης εἶναι ϑείας τὸ πρῶτον παραμυϑήσαδϑαι, ληφϑείη 


Domi DU uiu 4:0. 21p. 5,:17.:6, 18. 19. Ηρ. 8,158.50; 3i'p. 10, 
25 sq. III, 1. 2 p. 13, 16. 20. c. 2 p. 14, 23 sq. III, 8 p. 24, 22. Mand. III. 
p. 39, 12 sq. Mand. IV, p. 43, 8 sq. c. 4 p. 45, 7 sq. Sim. VII. p. 98, 29. 
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ἂν ἡ τοῦ Ποιμένος xrÀ. (cf. Sim. VIIL, 3 p. 104, --- δ). in Matth, XXIV, 32, 
Opp. III, 872: sic et in aliqua parabola refertur Pastoris, si cui placeat etiam 
ilum legere librum (cf. Sim, UI. p. 82, 18 sq.) in Matth. XXIV, 42, Opp. 
III, 877 (cf. Mand. XII, 5 p. 76, 11—15). Hom. XXXV in Luc. Opp. IH, 
973 (cf. Mand. VI, 2 p. 51, 15 sq.). Tom. I, 18 in Joan, Opp. IV, 19 (cf. 
Vis. I, 1 p. 4, 12. Mand. I, p. 35, 15 sq.). 

tot tantique sunt Pastoris testes antiquissimi, e quibus solus Tertullianus 
in Montanistarum castra transgressus Hermae librum plane damnavit, ceteri 
magni aestimaverunt et quodam modo inter Novi Testamenti libros canonicos | 
receperunt. etiam in fragmento Muratoriano, ubi non apostolico, sed seriori 
cuidam Hermae, Pii episcopi fratri, Pastoris liber tribuitur, privata lectio 
conceditur, neque Pseudo-Tertullianus, qui idem retulit, revelationem ange- 
licam negavit. ceteri omnes Hermae Pastorem sacrae scripturae canoni aut 
inseruerunt aut proxime adiunxerunt. 

Eusebius Caesariensis, qui canonis christiani fines iam accuratius de- 
Scribere studuit, Hermae Pastorem inter rà ἀντιλεγόμενα recensuit. HE. 
II, 3, 6: ἐπεὶ δὲ ὁ αὐτὸς ἀπόστολος (Paulus) ἐν ταῖς ἐπὶ τέλει προόδρή- 
0201 τῆς πρὸς Ῥωμαίους (XVI, 14) μνήμην πεποίηται μετὰ τῶν ἄλλων xat 
Ἑρμᾶ, οὗ φασὶν ὑπάρχειν τὸ τοῦ Ποιμένος βιβλίον, ἰότέον. ὡς καὶ τοῦτο 
πρὸς μέν τινῶν ἀντιλέλεκται, δι’ οὺς οὐκ ἂν ἐν ὁμολογουμένοις tedein, . 
ὑφ᾽ ἑτέρων δὲ ἀναγπαιότατον, οἷς μάλιστα δεῖ στοχειώόσεως εἰδσαγωχιρπῆς, 
κέκριται. ὅϑεν ἤδη καὶ ἐν οιλησίαις ἴόμεν αὐτὸ δεδημοσιευμένον, καὶ 
τῶν παλαιοτάτων δὲ συγγραφέων πεχρημένους τινὰς αὐτῷ πκατείληφα. 1) 
alibi quidem Eusebius Pastorem iam inter spuria recensuit, sed melioris notae, 
quae sunt ἀντιλεγόμενα. HE. III, 25, 4. 5: ἐν τοῖς νόϑοις κατατετάχϑω 
καὶ τῶν Παύλου πράξεων ἡ γραφή, 0 re λεγόμενος Ποιμὴν xoà ἡ amo- 
κάλυψις Πέτρου καὶ πρὸς τούτοις ἡ. φερομένη Βαρνάβα ἐπιότολὴ καὶ τῶν 
ἀποστόλων αἱ λεγόμεναι διδαχαί" ἔτι τε, ὡς ἔφην, ἡ Ἰωάννου ἀποκάλυψις, 
εἶ φανείη, ἣν τινες, ὡς ἔφην, ἀϑετοῦσιν, ἕτεροι δὲ ἐγκρίνουσι τοῖς ὁμολο- 
γουμένοις. ἤδη δ᾽ ἐν τούτοις τινὲς καὶ τὸ nad’ Ἑβραίους εὐαγγέλιον κατέ- 
λεξαν, ᾧ μάλιστα Ἑβραίων οἱ τὸν Xpwróv παραδεξάμενοι χαίρουσι. 
ταῦτα μὲν πάντα τῶν ἀντιλεγομένων ἂν ein. idem Eusebius HE, V, 8,7 
Irenaei testimonium bene notavit: οὐ μόγον δὲ εἶδεν, ἀλλὰ καὶ ἀποδέχεται 
τὴν τοῦ Ποιμένος γραφήν, λέγων Καλῶς οὖν εἶπεν ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα 
Πρῶτον πάντων πίστευσον ὅτι εἷς ἐστὴν ὁ ϑεὸς ὁ τὰ πάντα nrioag καὶ 
xaraprioag?) xoi τὰ ἑξῆς. 

Hermae Pastori quamvis iam extra ipsum Novi Testamenti ordinem 
posito gravissima Athanasii auctoritas favebat. hic enim de incarnatione 
verbi c. 3 (Opp. I, 49 ed. Benedictinae) dixit: ἡ δὲ ZvSsog 0:0m6xaA£a καὶ 
ἡ xarà Χριστὸν πίότις — — ἐξ οὐκ ὄντων nol μηδαμῷς ὑπάρχοντα τὰ 
ὅλα εἰς τὸ εἶναι πεποιημέναι τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ λόγου οἶδεν, p φησὶ διὰ 
μὲν Μωῦύσέως (Gen. I, 1) Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν nal τὴν 
ys, διὰ δὲ τῆς ὠφελιμωτάτης βίβλου τοῦ Ποιμένος Πρῶτον πάντων 


1 hoc Eusebii testimonium codiei Lipsiensi praemissum est, cf. Angeri 
praefat. p. IX. 

?) καὶ καταρτίσας om. Schwegler, sed haec vocabula omnes codices 
exhibere asseruit Noltius (Theol. Quartalschrift 1860. IL p. 242) et recepit 
Laemmerus. 
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πίστευσον 1) κτλ. (cf. Mand. I. p. 35, 15 sq.). de decretis Nicaenae Synodi 
€. 4 Opp. I, 211 (cf. Mand. IX. p. 62, 6. 7). ib. c. 18, Opp. I, 223 sq. do- 
cemur, etiam Arianos Hermae auctoritate usos esse: &v δὲ τῷ Ποιμένι yé- 
γραπταῖ — ἐπειδὴ xol τοῦτο, καίτοι μὴ Ov ἐκ τοῦ κανόνος, προφέρουσι 
— Πρῶτον πάντων miórevóov nrA. (cf. Mand. I. p. 35, 15 sq.) Arianos 
quoque Hermam laudasse docetur epistula ad Afros episcopos c. 5, Opp. I, 
2, 895: ἐλογίξοντο δὲ nal τὸ ἐν τῷ Ποιμένι ypaqév Πρῶτον πάντων niórsv- 
Gov xrÀ. (cf. Mand. I. p. 35, 15 sq. cf. p. 175 sq.). Epi. festalis XI. ed. 
Larsow: ,, Wenn man nicht selbst an dem Zeugniss des Hirten Anstoss nimmt, 
so mag's gut sein, auch den Anfang seines Buches anzuführen, wo er sagt: 
«Vor allem glaube, dass Ein Gott ist» ^ etc. (cf. Mand. I. p. 35, 15 sq.). haec 
omnia ad sola Mandata spectant, quorum primum Athanasius libri initium 
appellavit. propter haec praeclara mandata Hermae Pastorem praecipue cate- 
chumenis docendis perutilem censuit, cf. epi. fest. XXXIX (Opp. I, 2, 963): 
Evend ye πλείονος ἀκριβείας zpoóriíSgui καὶ τοῦτο γράφων ἀναγκαίως, 
ὡς ὅτι ἔστε xoà ἕτερα βιβλία τούτων ἔξωϑεν, οὐ πανονιξδόμενα μέν, τετυ- 
πωμένα δὲ παρὰ τῶν πατέρων ἀναγινώσπκεσϑαι τοῖς ἄρτι προδερχομένοις 
xal βουλομένοις κατηχεῖόϑαι τὸν τῆς εὐσεβείας λόγον Σοφία ΖΞολο- 
μῶντος καὶ Σοφία Σιρὰχ καὶ Ἐσϑὴρ καὶ Ἰουδὶϑ καὶ Τοβίας xoà διδαχὴ 
καλουμένη τῶν ἀποστόλων καὶ Ποιμήν. xoi ὅμως, ἀγαπητοί, κἀκείνων 
xavovi&ouévcov "αὶ τούτων ἀναγινωόσκομένων, οὐδαμοῦ τῶν ἀποκρύφων 
μνήμη" ἀλλὰ αἱρετικῶν ἐστὶν ἐπίνοια, γραφόντων μέν, ὅτε ϑέλουφιν, 
αὐτά, χαριξδομένων δὲ καὶ προστιϑέντων αὐτοῖς χρόνους, ἵν᾽ ὡς παλαιὰ 
προφέροντες πρόφασιν ἔχωσιν ἀπατᾶν Eu τούτων τοὺς ἀπεραίους. 

Hermae Pastorem Alexandriae omnino magni aestimatum esse etiam 
Didymus testatur in catena in Job. VIII, 17 (cf. Vis. IH, 2 p. 15, 20. 21). 

in occidente Athanasii iudicium fere verbo tenus repetiit Rufinus Aqui- 
leiensis in expositione in symbolum apostolicum c. XXXVIII: „seiendum tamen 
est, quod et alii libri sunt, qui non canonici, sed ecclesiastici a maioribus 
appellati sunt: ut est Sapientia Salomonis et alia Sapientia quae dicitur filii 
Syrach, qui liber apud Latinos hoc ipso generali vocabulo Ecclesiasticus ap- 
pellatur, quo vocabulo non auctor libelli, sed scripturae qualitas cognominata 
est. eiusdem ordinis est libellus Tobiae et Judith et Maccabaeorum libri. in 
Novo vero Testamento libellus, qui dicitur Pastoris sive Hermatis, [et?] qui 
appellatur Duae viae vel Judicium Petri.“ ibi etiam Philastrius Brixiensis 
Hermae Pastore usus est, cf. quae ad Mand. I. p. 36 notata sunt. 

nihilo minus in ipso occidente, fortasse propter Arianorum usum, Hermae 
Pastorem ex usu ecclesiastico sensim excidisse testatur Hieronymus de vir. 
illustr. c. 10 (Opp. IL, 846 sq. ed. Vallars.): „Herman, cuius Apostolus Paulus 
ad Romanos (XVI, 14) scribens meminit: ,,Salutate Asyncritum, Phlegonta, Her- 
man, Patrobam, Hermen, et qui cum eis fratres sunt, asserunt auctorem 
esse libri, qui appellatur Pastor et apud quasdam Graeciae ecclesias iam 
publice legitur. revera utilis liber, multique de eo scriptorum veterum usur- 
pavere testimonia, sed apud Latinos pene ignotus est.“ idem in Prologo 


!) totus hie locus in codicis Lipsiensis scholio ad marginem Vis. III. 
scriptus est, cf. Angeri praefat. p. X. 
ἢ ita Crednerus 1. 1. p. 273. 
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galeato in libros Regg. (Opp. IX, 458 sq): „igitur Sapientia, quae vulgo 
Salomonis inscribitur, et Jesu filii Sirach liber et Judith et Tobias et Pastor 
non sunt in canone.4 ipse quidem Hieronymus Comm. in Osee lib. II. c. 7, 
v. 9 (Opp. VI, 75): „unde et in libro Pastoris (si cui tamen placet illius re- 
cipere lectionem) Hermae videtur Ecclesia“ ete. (cf. Vis. L, 2 p. 5, 21 sq. 
III, 10 p. 26, 19 sq. IV, 2 p. 31, 11 sq.). sed iam inter apocryphos libros 
Hermae Pastor recensetur in Comm. in Abacuc lib. I. c. 1, 14 (Opp. VI, 
604 sq.): ,,ex quo liber ille apocryphus stultitiae condemnandus est, in quo 
Scriptum est, quemdam angelum nomine Tyri praeesse reptilibus (cf. Herm. 
Past. Vis. IV, 2 p. 32, 2 sq), et in hanc similitudinem piscibus quoque et 
arboribus et bestiis universis proprios in custodiam angelos assignatos'* (cf. 
Clem. Recogn. I, 45). 

in occidente Hermae auctoritatem iam paene evanuisse, etiam inde 
cognoscimus, quod Joann? Cassiano Collat. VIII, 17. XIII, 12 Hermae Mand. 
VI, 2 p. 51, 12 sq. laudanti Prosper Aquitanus (contra collatorem c. XXX) 
haec respondit: „post illud autem nullius auctoritatis testimonium, quod 
disputationi suae de libello Pastoris inseruit“ etc. G'elasé$ decretum de libris 
recipiendis et non recipiendis c. VI, 18 !) Pastorem ita damnavit: „Liber qui 
appellatur Pastoris apocryphus.“ Operis imperfecti in Matth. XIX, 28?) 
quidem auctor Hermae Pastore usus est: „similiter propter gratias duodecim 
quas in persona duodecim virginum exponit angelus in Pastore, si tamen placet 
illa scriptura omnibus Christianis, inveniuntur duodecim esse tribus; ut puta, 
omnes animae, in quibus prae ceteris virtutibus praecellit virtus veritatis, una 
est tribus. (cf. Sim. IX, 15 p. 198, 28 sq). sed «hie. liber Anignianuum 
quodam modo redolet suspectáeque est orthodoxiae, 

etiam in orientali ecclesia Pastoris auctoritas sensim delapsa est. cmd 
tem adhuc huius libri usum docent Pseudo - Athanasii Praecepta ad Antiochum 
et Antiochi Palaestinensis Homiliae (v. supra p. VIII, not. 3. 4). etiam 
Masimus Confessor sec. VII. Hermae librum laudavit ?): τελεσιουργίαν δὲ 
ἀγγέλων λέγει, ὡς ἐπὶ τοῦ Ζανιτὴλ καὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑρμηνεύσαντος 
αὐτό, καὶ περὶ τοῦ ποιμένος τὸν Ἑρμᾶν τελειώσαντος, ὡς ἐκεῖ ἀνέγνωμεν 
ἐν τῷ Ποιμένι. --- — καὶ ὅτι διὰ τῶν ἀγγέλων αἱ ψυχαὶ χειραγωγοῦνται, 
ai δωὴν ayyekınnv ἐπιτηδεύουδαι. οὕτω καὶ ἐν τῷ Ποιμένι ἀνέγνωμεν 
(cf. Mand. VI, 2 p. 51, 12 sq.) etiam sec. X exeunte Nicetas Serron in 
Gregor. Nazianz. orat. XL circa finem) Pastoris Mand. I. p. 35, 15 sq. 
laudavit. sed stechometria Nicephori,?) qui mortuus est a. 828 p. Chr., iam . 
inter Novi Testamenti apocrypha recensuit: Ἰγνατίου, Πολυκάρπου, Ποιμένος 
xoi Ἑρμᾷ (sic). 

ceterum Hermae Pastor, quamvis inter libros apoeryphos reiectus, ab 
orientalibus et occidentalibus Christianis legebatur. Joannes quidem Sarisbe- 


;) in Credneri libro: πες Ebene des Kanons p. 217. 

2) Hom. XXXVIII p. CXLII append. ad Tom. VI. Joannis Chrysostomi 
operum ed. Paris. 1724. 

?) in scholiis in Dionysi Areopagitae de divinis nominibus librum, cf. 
Dionysii  Areopagitae opera ed. Petrus Lansselius et Balth. Corderius, Tom. 
II. ed. II. Lutet. Paris. 1644 p. 129. 

^) Gregori Naz. opera ed. Colon. 1690. II, 1087. cf. Addenda et corrigenda. 

5) in Credneri l. 1. p. 145, in eiusdem historia canonis Novi Testam. 
p. 244. 
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riensis epi. CLXXII ad ea quae Hieronymus in prologo galeato iudicavit haec 
notavit: „ille autem qui Pastor inscribitur (sc. liber) an alicubi sit nescio; sed 
certum est quod Hieronymus et Beda!) illum vidisse et legisse se testantur." 
sed vetus illa versio latina, quam iam versus illi scripturarum sacrarum (cf. 
supra p. X) testari videntur, tot codicibus propagabatur. alteram latinam 
versionem codex ille Palatinus conservavit. in oriente autem Aethiopia pro- 
priam versionem, montium Atho et Sinai monasteria ipsum graecum textum 
nostrae aetati conservarunt. 


ΠῚ. DE HERMAE PASTORIS ORIGINE, DOCTRINA ET INDOLE. 


Hermam ad apostolorum aetatem pertinere illumque esse antiquissimae 
eeclesiae Romanae virum, cui Paulus in epi. ad Romanos XVI, 14 salutem 
nuntiavit, ipse Pastoris liber indigitavit, si quidem Clementem Romanum, cuius 
coaetaneus Hermas supponitur (Vis. IL, 4 p. 12, 7 sq.), cum Recognitionibus 
et Homiliis, quae sub illius nomine feruntur, iam apostolorum aetate vixisse 
statuit. tanta autem libri antiquitas falso indigitatur, quamquam apostoli illi, 
episcopi, doctores et diaconi, sempiterna concordia coniuncti, non omnes 
mortui dicuntur (Vis. III, 5 p. 18, 25 sq.), tamen alibi apostoli iam inter 
mortuos recensentur (Sim. IX, 4 p. 116, 5. c. 15 p. 129, 23 sq. c. 16, p. 130, 
23 sq.), serioremque aetatem totus liber ipse prodit. itaque — ut de aethio- 
pico interprete ipsum Paulum Pastoris auctorem declarante (v. supra p. VII. 
not, 7) taceam — non omnes scriptores antiqui Origenem secuti Hermam 
apostolicum Pastorem scripsisse existimaverunt (cf. supra p. X sq). iam Irenaei 
coaetaneus ille, cuius est fragmentum Muratorianum, Pseudo-Tertullianus, liber 
pontificalis, Pseudo-Pius, alii seriorem quemdam Hermam fratre Pio urbis Romae 
episcopo, i. e. annis 139 — 155 p. Chr., ?) Pastorem scripsisse tradiderunt. qui si 
aetatem recte tradiderunt, tamen valde dubito, ipsius episcopi Romani fratrem 
episcopum et presbyteros ecclesiae tam acerbe vituperasse et castigasse. ?) 

I, Illum, qui Pastorem composuit, Judaismum christianum, quamvis iam 
valde mitigatum, defendisse constat.*) id quod patres orthodoxi non animad- 
verterunt, totius libri suavitate et clarissimis praeceptis delectati. unicum Deum 
unicam fidei materiam Hermas Mand. I. p. 35, 15 sq. plane eodem modo 
praedicavit, quo Pseudo-Clemens (Recogn. I, 7. 35. Hom. II, 12). propter 
solam huius Dei ignorantiam gentiles combustum iri docemur Sim. IV. p. 83, 
22—24. unici Dei filium Hermas agnovit, sed eadem ratione, qua etiam 
acerrimi Judaismi christiani propugnatores uni Deo Spiritum sanctum ad- 


!) Ad Act. XII, 15: „quod unusquisque nostrum habeat angelum, et in libro 
Pastoris et multis sanctae scripturae locis invenitur* (cf. Mand. VI,2 p. 51, 12 sq.). 
etiam Walafridus Strabo (Vision. Wettini v. 675) librum Pastoris laudavit. 

?) ef. R. A. Lipsii perdoctum librum: Zur Quellenkritik des Epiphanios, 
Vindobon. 1865 p. 60 not. 

3) cf. Vis. IIl, 9 p. 25, 21 sq. Sim. IX, 26 p. 137, 24 sq. c. 31 p. 134, 4 sq. 

3) cf. quae hae de re iam disserui (Apostol. Väter p. 165 sq., Zeitschrift 
f. wiss. Theologie 1858. IH. p. 423 sq.) et quae Lipsius bene addidit in 
commentatione sua: der Hirte des Hermas und der Montanismus in Rom, 
Zeitschr. f. wiss. Theologie 1865 III p. 269 sq. 
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iungebant.!) ita Hermas Sim. V, 5 p. 89, 15. IX, 1 p. 112, 18 Spiritum 
sanctum Dei filium proprium praedicavit. hic filius Dei Sim, IX, 12 p. 125, 
11 sq. antiquior dicitur omni creatura, quem pater ipse de sua creatura con- 
suluit, eiusdem nomen immensum est totumque mundum sustentat (Sim. IX, 
14 p. 128, 14. 15). hic est filius Dei unigenitus.?) sed Hermas etiam alium 
Dei filium inducere videtur, angelum sex clarissimis angelis clariorem (Sim. IX, 
19 p. 126, 7 sq.) ita Ebionaei quidam, teste Epiphanio (Haer. XXX, 16) 
Christum negabant e Deo patre genitum esse, ἀλλὰ ἐκτίσϑαι, ὡς ἕνα τῶν 
ἀρχαγγέλων xoi ἔτι περιόσδοτέρως, αὐτὸν δὲ κυριεύειν xoi ἀγγέλων καὶ 
πάντων τῶν ὑπὸ τοῦ mavronpdropog πεποιημένων. eadem ratione Christus 
apud Hermam praeclarissimus est angelus.?) ecce alterum Dei filium Christum 
angelorum principem! Lipsius quidem 1. 1. p. 279 sq. hos duos Dei filios, 
divinum et angelicum, unum eundemque existimavit,*) sed utriusque discrimen 
etiam Sim, V., ubi tota Hermae doctrina quodam modo comprehenditur, aperte 
docet. Dominus, qui est Deus, in parte agri, qui est mundus, vineam sibi 
plantasse, i. e. populum Dei condidisse dicitur. iam peregrinaturus dominus 
servum aliquem fidelem vites palis iungere iussit, huius laboris mercedem 
libertatem pollicitus. nam Deus usque ad reditum suum, i. e, usque ad diem 
iudici, populum, quem ipse plantavit, filio suo tàmquam servo per sanctos 
angelos confirmandum et custodiendum tradidit, profecto igitur domino, servus 
ille, qui est filius Dei, non solum vitibus palos dedit, sed etiam vinea de- 
fossa lolia delevit, h. e. servorum Dei iniquitates abolevit. florente autem 
vinea Dominus ex itinere redux, i. e. iam mundum iudicaturus, valde laetatus 
est. itaque filium suum et haeredem, i. e. filium unigenitum, amicosque, quos 
consulere solebat, convocavit et se servum illum non tantum liberum mis- 
surum, sed etiam haereditatis socium creaturum esse professus est. quod 
Domini consilium filius et amici, i. e. Spiritus sanctus et angeli sancti, com- 
probaverunt. peccata populi Jesu morte abolita esse nemo non videt. itaque 
in haeredis locum recipitur Jesus a mortuis resuscitatus. servo iam cohaeredi 
post paucos dies Dominus, qui est Deus, e convivio cibos misit, quos hic 
satiatus inter conservos, i. e. coetum fidelium, distribuit, qui ei propter haec 
dona vel yapíóuara gratias quam maximas habent. eo magis servus ille filii 
socius in haereditate agnoscitur. 


!) ef. ibrum meum: die apostol. Väter p. 167. not. 16. 

2) cf. Clem. Recogn. IV, 9. VI, 8. Hom. XI, 24. XVI, 12. 

3) cf. quae hae de re iam disserui (apostol. Väter p. 139 not. 1, Zeitschr. 
f. wiss. Theologie 1858. p. 428 sq.). : 

4) Spiritum sanctum eiusque singulas vires (ἅγια πνεύματα) Lipsius 
apud Hermam etiam tamquam angelos describi censuit. nam hominem, cui 
duo spiritus, sanctus et malus, inhabitant (Mand. VI, 1 p. 46, 11 sq. c. 2 
p. 49, 17), etiam duos angelos, institiae et nequitiae, comitari (Mand. VI, 2 
p. 51, 12 sq.) sed alter ab altero spiritus pellitur et impugnatur. Mand. XI. 
p. 67, 12 sq. primo quidem spiritu divino opponitur spiritus diaboli, qui e 
pseudoprophetis loquitur, tum inducitur angelus prophetiae, qui hominem 
Spiritu sancto replet (p. 69, 7 sq.). sed spiritus et angelus minime idem 
valent, eademque ratio inter spiritum sanctum, Dei filum unigenitum, et 
Christum angelorum principem intercedit, quae inter spiritum propheticum 
et angelum huie ministrantem. ita Christus archangelus spiritui sancto mini- 
strat, quemadmodum etiam homo c6»xebog (Mand. V, 1 p. 46, 3), ἀγγεῖον 
(Mand. V, 2 p. 49, 8) Spiritus sancti appellatur. 
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ita praeter dominum Deum, qui sibi ipse populum creavit, eius filium 
haeredemque proprium, qui est Spiritus sanctus, iam habemus filium Dei 
adoptatum illum servum, cui populi divini custodia angelica commissa est. 
hic Ebionaeorum archangelo principi plane respondet, quamvis cum Spiritu 
sancto cui ministrat paulo arctius coniunctus. quod autem ille archangelorum 
princeps populi divini delicta sponte abolevit, quodam modo respondet Pau- 
linae illi sententiae in epi. ad Philipp. II, 6— 8: ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωδεν μορφὴν 
δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος καὶ ὄχήματι εὑρε- 
ϑεὲὸς ὡς ἄνθρωπος. ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος μέχρι 
ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. Hermas enim praeter divinam illam filii 
Dei formam, qua est Spiritus sanctus, et angelicam, qua populo divino 
angelos eustodes constituit, tertiam novit quodam modo hwmanam. ipsa caro 
bene sancteque conversata Spiritui sancto adsociatur et locum assequitur 
divinae habitationis (Sim. V, 6 p. 90, 28), per resurrectionem in sedes divinas 
elevata. servitutis fidelis, quam Christus angelorum princeps in humana carne 
Spiritui sancto, Dei filio proprio, praestitit, ea est merces, ut tamquam Dei 
filius adoptatus inter Deum et Spiritum sanctum ascenderit. haec est iudaizans 
Hermae κένωσις, ita a Paulina diversa, ut Christus, quamvis Spiritus sancti 
minister, in humana vita et morte obedientiam divinae voluntati praestitam 
supergressus existimetur. haec est iudaizans Hermae trinitas per fili Dei 
triplicem formam constructa. ἢ) ita filius Dei, qui omni creatura antiquior est, 
novissimis demum temporibus per carnem manifestatus est (Sim. IX, 12 p. 
135, 15 sq.). Hermas Ebionaeorum sententias, qui Christum vel hominem 
spiritu sancto plenissimum vel archangelum principem statuebant, cum inter 
se tum cum illa catholicae ecclesiae trinitate coniunxit, quae per patrem, 
filium et spiritum sanctum efficitur. ! 

Sim. V., totius Hermae doctrinae quasi compendium, etiam de Christi 
opere et de ecclesia sententiam praebet plane iudaizantem. unicus Deus 
unicum habet populum, neque plane novus Dei populus per Christum conditus 
est. Christus eiusdem populi divini, cuius angelicam custodiam diu ante in- 
stituerat, delicta in carne humana mortem perpessus delevit. eidem Dei 
populo Christus e mortuis resuscitatus praecepta divina communicavit. itaque 
ecclesia omnium prima creata est (Vis. II, 4 p. 11, 90 sq.) iam ante 
Christum in carne manifestatum per tres ills aetates, quarum tertia 
prophetarum erat, spiritus sancti vires singulae a iustis hominibus 


1) hae in re Lipsio assentiri non possum, 1. 1. p. 279 disserenti: „Um so 
weniger werden wir ein Recht haben, mit Hilgenfeld (Zeitschr. f. wiss. 
Theologie 1858 p. 435) das „Engelwesen‘“ Christi von seiner irdischen Er- 
scheinung in dem Sinne zu scheiden, dass jenes als der eigentlich substan- 
tielle Gehalt seiner Persönlichkeit betrachtet würde. Vielmehr ist das 
πνεῦμα ἅγιον in ihm offenbar[?] mit seinem „Engelwesen“ identisch, das 
eigentlich Substantielle an der historischen Persönlichkeit Jesu ist vielmehr 
seine wahrhafte Menschheit, während das „Engelwesen“ nicht dem Men- 
schen Jesus Christus, sondern nur dem präexistenten Gottessohn, der ander- 
wärts πνεῦμα ἅγιον benannt wird, zukommt.“ angelica forma propriam 
Christi substantiam constituit, accessit humana Jesu forma, quemadmodum 
Spiritus sanctus seu filius Dei anus illius, quae ecclesiam repraesentat, angelus 
poenitentiae pastoris formam induit. 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. III. *ck 
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portabantur ! novum quidem et proprium Christi opus etiam Hermas 
agnovit, sed opus quoddam supererogationis et extra ordinem factum. quia po- 
pulus Dei deliquit, filius Dei quod Dominus non mandaverat peregit, carnem 
humanam induit et paulo ante Domini reditum seu summi iudicis adventum 
sponte mortem passus est. ita iam christiana ecclesia conditur, sed veteris 
illus divini populi ordine conservato. ad turrim ecclesiae perficiendam post 
apostolos, episcopos, magistros et diaconos sanctos, qui fundamenta iecerunt, 
post martyres christianos, qui ex abysso trahuntur, de terra, i. e, de com- 
muni hominum genere, primi ipsi accedunt lapides non politi, i. e. dum vi- 
vebant, per fidem Christianis propriam nondum eruditi,?) veteres illi iusti, 
qui ἐπορεύϑησαν ἐν τῇ εὐθύτητι τοῦ κυρίου καὶ κατώρϑωόσαν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ (Vis. III, b. p. 19, 9 54.). qui sequuntur lapides iam non ipsi accedunt, 
sed adferuntur et in turris structura ponuntur, i. e. per gratiam Christi re- 
cipiuntur. hi sunt, qui plerique e gentibus, pars etiam e Judaeis in Christum, 
mortuum et resuscitatum crediderunt: v&oı εἰσὴν ἐν τῇ rioreı (gentiles fideles) 
xoi πιστοί (Judaei fideles): γουϑετοῦνται δὲ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸ aya- 
ϑοποιεῖν, διότι οὐχ εὑρέϑη ἐν αὐτοῖς πονηρία. 5 novus igitur coetus fide- 
lium, cuius maxima pars e gentilibus collecta est, sed novus coetus veteris 
populi divini ordinem prorsus continuat, et ipse angelorum custodiae traditus. 
etiam post Christi meritum extraordinarium duodecim populi divini tribus 
supersunt (Sim, IX, 17 p. 131, 17 sq.). evangelium tantum abest, ut legem 
sustulerit, ut lex sit innovata et ubique terrarum publicata.) etiam fidelium 
conventus Ovvayayai dicuntur, 5) iustis et fidelibus peccatores et gentiles per 
se damnati opponuntur. 9) 

Hermas haec docens ἃ Pauli doctrina procul abest eique etiam adversatur. 
ipse Paulus e certo et absoluto duodecim apostolorum ordine (Sim. IX, 17 
p. 131, 17 sq.) exclusus, si non reprobatur, tamen in inferiorem magistrorum 
praedicationis filii Dei ordinem (Sim. IX, 15 p. 129, 23. 94. c. 16 p. 130) 
recensetur. damnantur autem, quicunque fide christiana recepta cum gentilibus 
convivunt neque opera fidei (rà ἔργα τῆς πίστεως) peragunt, adeo ad gen- 
tilium mores defecerunt (Sim. VIIL, 9 p. 110, 13 sq.). nomen christianum non 
sufficit ad salutem, nisi spirituum sanctorum virtutes accesserunt (Sim. IX, 18 
p. 126, 17 sq.) praeter fidei confessionem etiam opera postulantur (Sim. IX, 
21 p. 184, 21 54.). o? πιστεύσαντες μόνον, rà δὲ ἔργα τῆς ἀνομίας épya- 
Φόμεγοι, quamvis a Deo et fide christiana non defecerint servisque Dei 


1) Sim. IX, 15..16 p. 129, 19 sq. cf. Vis. ΠΙ, 5 p. 19, 9 5α. 

?) Lipsius 1. l. p. 272 sq. bene quidem monuit, etiam hos iustos veteres 
non sine Christi nomine et baptismo in Dei regnum intrare (cf. Sim. IX, 12 
p. 125, 21 sq. c. 16 p. 130, 11 sq.). sed fidei christiana sigillum in vita ipsa 
nondum receperunt, apud inferos ab apostolis inaugurati. 

?) sie emendatam meam sententiam etiam Lipsio, qui 1.8 p. 273 sq. 
nonnulla contra me disputavit, placituram esse spero. bene Lipsius etiam 
voe. οὐχ servavit, a Tischendorfio damnatum. 

ἢ Sim. V, 5 p. 89, 20 sq. c. 6 p. 90, 9 sq. VIII, 3 p 103, 31 sq. 

5) Mand. XI. p. 69, 3 sq. c. 23 p. 70, 2 sq. cf. epi. Jacob: II, 2 et quae 
Epiphanius Haer. ΧΧΧ, 18 de ae retulit. — 

6) γι. 1, 4 p.58; b. 6. II, 2 p. 10, 8. Mand. IV, 1 p. 42, 3. XI. p. 68, 10. 
Sim. I. p. 80, 2, A [Wi Ῥ. 88, 17 sq. VIII, 9 p. 110, 16 sq. Sim. IX, 28 
p. 140, 9. 
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hospitia praebuerint (cf. Matth. XXV, 34 sq.), revocantur ad poenitentiam, 
quam nonnuli iam martyrio praestiterunt (Sim. IX, 10 p. 111, 13 sq.). non 
mirum, Hermam ita sentientem epistula Jacobi Pauli doctrinam impugnantis 
libenter usum esse. 1) 

quantum inter Barnabae epistulam et Hermae Pastorem discrimen animad- 
vertimus! ibi ad testamentum divinum, quod Christiani demum receperunt, 
extra ordinem Judaismus accedit (IV. p. 8, 25 sq. IX. p. 28, 8 sq. XIV. p. - 
46, 8 sq.) hic ad veteris populi divini religionem iudaicam extra ordinem 
Christianismus accedit. Christi mortem salutariam Barnabas (V. p. 12, 12 sq. 
VII. p. 20, 17 sq. VIII p. 24, 24 sq. XI. p. 38, 25 sq.) à prophetis prae- 
dictam, Hermas ipsi Deo improvisam descripsit. hanc mortem perpessa caro 
Christi apud Barnabam (V. p. 14, 8 sq.) divinae gloriae velamen habetur, ?) 
apud Hermam divinae gloriae mercedem recepit. vetus lex per Christum ibi 
(II. p. 4, 25 sq.) abrogatur, hic adimpletur. plane novus ibi (V. p. 12, 32 sq. 
XIII. p. 44, 22) Dei populus per fidem christianam colligitur, veteris divini 
populi tribus duodecim hic etiam gentiles fideles complectuntur. duodecim 
apostolos ab ipso Christo vivente creatos Barnabas (V. p. 14, 5. 6) summos 
peccatores, Hermas ?) omni culpa vacuos appellavit. 

ita iudaizantem Hermae Pastorem Arianis placuisse non mirabimur, neque 
mirum est, hunc librum post Arianorum turbas orthodoxae ecclesiae primum 
occidentis, tum etiam orientis paullatim minus placuisse. nisi historiae lucem 
omnem fugiamus, *) illo libro in antiquissima ecclesia modo non canonico 
Judaismum christianum iam in catholicae ecclesiae castra transeuntem reprae- 
sentari confiteamur oportet. 

II. Iam ante quam orthodoxae ecclesiae patronis iudaizans Hermae 
doctrina displicere coepit, erant qui hoc libro offendebantur. offendebantur 
autem Montanismi defensores propter secundam poenitentiam ipsis adulteris 
concessam, Tertullianus in , Pastorem moechorum* invectus est (cf. quae ad 
Mand, IV. p. 41 notavimus). itaque Cotelerius Hermae Pastorem propugna- 
culum fidei catholicae adversus Montani duritiem appellavit. non defuerunt, 
qui Hermae Pastorem cum novae illius prophetiae montanisticae motibus vel 
omnino vel ex parte coniungerent. post Blondellum Dornerus ^) Hermam tam- 
quam Montanismi praecursorem descripsit. quem secutus A. Ritschl) ipsi 
Montanismi historiae Hermae Pastorem inseruit, affinitatem aliquam Hermae 


ΕΝ XH 5.p..26, 8. 9. ef. Jacob. IV, 7; €. 6 p. 77, 11. 12. 
Sim. IX, 23 p. 136, 17. cf. Jac. IV, 12. Sim. IX, 24 p. 137, 3. cf. Jac. 
E 5. 

T 2) ceterum etiam Barnabas (VII p. 20, 28. XI, p. 38, 15) carnem Christi 
τὸ 6nzVog roO πνεύματος appellavit, cf. Herm. Sim. V, 6. p. 90, 15 sq. 

"Was. MIE.5 p-18, 21 sq. Sim: TX, 15' p: 129, 23 sq. 6: 16 p. 130, 23 8q. 
06:29' p.191, 15. sq. 

4 ita Lechlerus (das apostol. und das nachapostol. Zeitalter ed. II. 
Stuttgart. 1857 p. 489 sq.) et H. Hagemann (die rómische Kirche und ihr 
Einfluss auf Disciplin und Dogma in den drei ersten Jahrhunderten, Fri- 
burgi Bris. 1864. p. 673) Hermam iudaizare negaverunt. 

5) Entwickelungsgeschichte der Lehre von der Person Christi, ed. II. 
p. 185 sq. 

$) Entstehung der altkathol. Kirche ed. 1. (1850) p. 546 sq., cautius in 
ed. IL. (1860) p. 529 sq. 
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et Montanismi etiam Baurius agnovit.!) hanc affinitatem equidem non nego, 
sed discrepantiam maiorem iudico, ?) contra Τὸ, A. Lipsius ?) affinitatem discre- 
pantia maiorem defendere coepit. 

hanc quaestionem hic solvere nolo. nam obscurae sunt etiam nunc Mon- 
tanismi origines. Pastorem paulo post tertium seculi secundi decennium ^) 
conscriptum esse Lipsio libenter concedo, sed ante medium seculum secundum 
' compositum esse contendo, non vetante Lipsio. equidem et ipse testibus illis 
credo, qui hunc librum Pio episcopo (136 — 155) conscriptum esse retulerunt. 
Gnosticorum sectas antiquiores Hermas iam novit propagatas.°) sed Marcionem 
Romae docentem et Justino Martyri Apol. I. c. 26 p. 70. ibi c. ἃ. 147 p. Chr. 
bene notum Hermas etiam Lipsio nondum nosse videtur. Antonino Pio iam 
imperante (188—161 p. Chr. Hermae Pastorem editum esse concedo, sed 
primis huius imperatoris temporibus (139 — 147) editum censeo. 5) itaque ipsam 
vitam et mortem Christi, quem Justinus (Apol. I, 46 11) iam ante CL annos 
natum dixit, Hermas adhuc novissimis temporibus comprehendit 7). iam hac in 
re Hermae Pastor paulo antiquior esse videtur illa nova prophetia Monta- 
nistarum, qui post Christi et apostolorum tempora iam praeterlapsa novam 
Spiritus sancti vel Paracleti aetatem omnes praedicabant, huic demum pro- 
phetiae novissima tempora vindicantes.®) spiritum quidem Dei novissimis 


!) Christenthum der drei ersten Jahrhunderte. ed. 1. (1853) p. 269 sq., 
ed. II. (1860) p. 294 sq. ! 

?) Apostol. Váter p. 177 sq. 

8) in commentatione illa iam laudata et omnino laudanda: der Hirte 
des Hermas und der Montanismus in Rom, Zeitschr. f. wiss. Theologie 1865. 
III. p. 266 sq. 1866. I. p. 27 sq. 

*) ita ipse censui in libro meo: die apostol. Väter p. 158 sq. 

ὅ Vis. IIl, 7 p. 21, 22— 26. Sim. V, 7 p. 91, 9—11 (ubi ad Antinomi- 
starum doctrinam respicitur). VIII, 6 p. 108, 8 sq. IX, 19 p. 133, 10 sq. c. 22 
p. 135, 12 sq. quae equidem iam disserui (apostol. Väter p. 177) ilhs quae 
Lipsius 1. l. p. 283 sq. disputavit, confirmantur potius quam refelluntur. 
Sim. IX, 21 p. 134, 21 sq. huc, non respicit. ! 

ὅ) Hagemannus (der Hirte des Hermas, theol. Quartalschrift 1860. I. 
p. 30 sq.) famem illam Romae ortam, quam Antoninum Pium „per aerarii 
sui damna emendo et gratis populo dando“ sedasse Julius Capitolinus (c. 8. 
9) retulit, apud Hermam (Sim. IX, 26 p. 137, 24 sq. X, 4 p. 148, 27 sq. cf. etiam 
Vis. III, 9. 25,1 sq., Mand. I. p. 37, 11 sq. Sim. IL p. 81, 9 τῇ eb) sup- 
poni censuit. mihi quidem etiam alter ille filius Dei consentientibus proprio 
Dei filio et angelorum divino consilio adoptatus et cohaeres creatus Sim. V, 2 
p. 85. 26 sq. c. 5 p. 89, 15 sq. c. 6 p. 90, 13 sq.) Antonini Pi aetatem in- 
nuere videtur, qui ab Adriano imperatore a. 138 p. Chr. adoptatus ipse 
M. Annium Verum (M. Aurelium) adoptare debebat (cf. Dion. Cass. LXIX, 
21. Spartian. Hadr. c. 24. Ael. Ver. 6. Jul. Capitol. Antonin. P. c. 4. Aurel. 
Viet. Caes. c. 14). etiam L. Aelius Commodus (Verus Antoninus) ab Anto- 
nino Pio vel a M. Aurelio adoptatus est. (cf. Dion. Cass. l. l. et LXXI, 35, 
Jul. Capitolin. M. Aurel. c. 5). ita duos iam habemus Domini filios. neque 
multo seriorem Hermae Pastorem iudico, quinto seculi secundi decennio con- 
scriptum. Justinus Martyr aetate paulo serior Apol. I, 1 p. 53 M. Aurelium, 
a. 147 proconsulari imperio ornatum, iam novit imperii socium, cf. Volkmari 
commentationem: Die Zeit Justin’s des Mártyrers, theol. Jahrb. 1855. 
p. 235 sq. 

7). Sim. V, 2 p. 85, 18 sq. c. 5. p. 89, 13sq. c. 6 p. 90, 3 sq. IX, 12 p. 135, 12 sg. 

8) ef. praefat. Act. Felic. et Perpetuae, Epiphan. Haer. XLVIII, 8. Ter- 
tullian. de virgin. veland. c. 1, de baptismo e. 13. 
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temporibus renovatum iam Hermas praedicavit,!) sed non recenter . effusum. 
idem procul abest à severa Montanistarum doctrina. nam omnibus fere pec- 
catis remissio adnuntiatur, etiam adulterio?) et idololatriae,?) quibus veniam 
dari Montanistae negabant.*) post fidem receptam una poenitentia conceditur. 5) 
poenitentiae quidem certus dies vel terminns statuitur.9) sed haec omnia 
Montani nova prophetia antiquiora esse ex Elxai libro Traiani imperatoris 
anno tertio (100 p. Chr. conscripto etiam nunc concludo,?) cuius libri 
fragmenta meae Hermae editioni addenda esse censui. 


 .Elxcai prophetiam iam a. 100 p. Chr. conscriptam esse certissime constat. 5) 
si enim ipsi prophetae hunc annum profitenti fidem denegare velimus, tamen 
ut credamus cogimur illa vaticinatione, qua rursus impletis tribus annis 
Traiani impiorum aquilonis angelorum bellum praedicitur (p. 164 sq.), quod 
vaticinium eventu caruit. non mirum igitur, quod occidentalis Hermas illius 
orientalis prophetiae vestigia quodam modo secutus est. 

iam prima Hermae visio per anum libellum manibus tenentem efficitur, 
cuius libelli Hermae praelecti ultima pars omnium rerum mutationem prae- 
dixit et promissa electis Dei iam implenda adnuntiavit (Vis. I, 2 p. 5, 21 sq. 
€. 9 p. 7, 5 sq.). anus illa, quae est ecclesia, adeo ipse Spiritus sanctus (Sim. 
IX, 1 p. 112, 15 sq.), quum iterum apparuit, eundem librum Hermae descri- 
bendum tradidit (Vis. IL, 1 p. 8, 19 sq.). libellus autem omnibus sanctis certum 
poenitentiae terminum et calamitatem maximam iam imminentem, Dominum 
negaturis veniam derogandam nuntiavit (Vis. II, 2. 3 p. 9, 9 sq.. eundem 
libellum sequentibus revelationibus auctum Hermas urbis Romae presbyteris 
communicare et bis scriptum Clementi ad exteras civitates missuro, Graptae 
viduas orbosque admoniturae communicare iubetur. totus igitur Hermae Pastor 
libelli coelitus traditi fundamento superstructus est. — talem autem libellum 
vel e coelis demissum vel ab angelo mirae magnitudinis, i. e. filio Dei, quem 
feminina forma Spiritus sanctus comitabatur, sibi traditum iam Elxai protulit 
non omnibus quidem, sed solis dignioribus et iuramento adstrictis publi- 
candum (p. 159. 165). filius Dei et Spiritus sanctus, qui apud Hermam iam 
comprehenduntur, apud Elxaeum adhuc tamquam masculus et femina discer- 
nuntur. ceterum iam secretior ille Elxaei liber exitum seculi praedixit (p. 165) 
et ad poenitentiam agendam monuit, hac quoque in re antiquior, quod 
poenitentiam cum baptismo repetito coniunxit (p. 158 sq.). Hermas iam unicum 


I) Vis. II, 2. p. 9, 19 sq. III, 2 p. 15, 1 sq. Mand. IV, 3 p. 44, 5 sq. 
€. 4 p. 45, 4 sq. c. XII, ὃ p. 73, 16 sq. Sim. VIII, 6. p. 107, 25. IX, 14 p. 128, 6. 

ΝΜ πα: IV,-1. p.,41, 14 sq. .: 

3) Vis. II, 2 p. 16, 19 sq. Sim. IX, 26 p. 137, 31 sq. cf. Mand. VIII. 
p. 59, 4. 5. 

* cf. Tertullian. de pudicitia c. 19. 

*) Mand. IV, 1 p. 41, 20. c. 3 p. 44, 15. 

Iu UL 2. p. 9, 19 sq, Π| 2. p. 15, 1 sq. Mand. IV, 3. p. £4, 5 sq. 
V, 4 p. 45, 4 sq. XII, 3 p. 73, 16 sq. 

ἢ ef. quae hae de re iam monui (apostol. Väter p. 179 sq., Zeitschr. f. 
wiss. Theologie 1858. III. p. 417 sq.). 

8). hane libri antiquitatem praeeunte Ritschelio etiam A. B. van der Vries 
(de beide Brieven aan de Thessalonicensen, Lugd. Bat. 1865. p. 154 not.) 
negavit, sed cautius iam Lipsius (Zur Quellenkritik des Epiphanios p. 143, 
Zeitschr, f, wiss. Theologie 1865. III. p. 289) locutus est. 


“ἊΣ: 
1 y: 
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baptismum docuit (Mand. IV, 3 p. 43, 15 sq.), sed eandem appellationem filii 
Dei τοῦ μεγάλου βασιλέως (cf. p. 159) repetiit (Vis. IH, 9 p. 26, 4) et aquae 
sanctitatem ab Elcesaitis celebratam (cf. p. 161 sq.) ipse docuit (Vis. III, p. 17, 
4 sq. Sim. IX, 16 p. 150, 10 sq.). 

poenitentiae Hermas certum terminum indixit.!) eandem omnibus concessit 
praeter illos, qui fidem. simulaverunt et cum ommi nequitia coniunxerunt (Vis. 
IIL, 6 p. 20, 4 sq.), qui prorsus a Deo defecerunt (Vis. ΠῚ, 7 p. 21, 26 sq.) 
et nomen divinum blasphemiis perfuderunt (Sim. VI, 2 p. 93, 19 sq. VII, 6 
p. 108, 1 sq). sed etiam reprobatis post poenarum cruciatus poenitentiam 
aliquam concessit (Vis. IIL, 7 p. 22, 11 sq.). — ita fere iam Elxaeus poeni- 
tentiam praedicaverat, ut omnibus peccatis veniam promiserit. omni libidini 
et impudicitiae, etiam pseudoprophetiae remissio per novum baptismum ac- 
quirenda nuntiatur (p. 159 sq.). illis, qui in tentatione nomen christianum 
negaverunt, ab utroque propheta, Elxaeo (p. 166 sq.) et Herma (Vis. IL, 2 
p. 10, 19 sq. Sim. IX, 26 p. 137, 1 sq.), venia quaedam conceditur. 

Hermas a coniugali quidem consuetudine recedere iubetur (Vis. IL, 2 
p. 9, 17), sed hac sola ratione, ut ad divinas revelationes praeparetur.?) 
etiam coniugi superstiti secundum matrimonium conceditur (Mand. IV, 4 
p. 44, 23 sq.. Elxai matrimonium, quo ipse usus progeniem creavit, ita 
commendaverat, ut coelibatum plane reprobaverit (p. 162). 

Hermas Judaismum christianum, quamvis iam cultiorem, a circumcisione 
et Essaeorum baptismis repetitis immunem, professus est, Paulo saltem inter 
apostolos locum denegavit eiusque doctrinam de fide sola iustificante respuit. 
Elxaeus et ipse Judaismum christianum, sed longe rudiorem et antiquiorem 
professus est (p. 161 sq.). 


ad Hermae iudaizantem de Christo et trinitate doctrinam iam expositam 
etiam excelsa Christi statura (Sim. IX, 6 p. 118, 12. 13. c. 12 p. 126, 4 sg.) 
referenda est. adeo maiorem Christi figuram Elxai docuit (p. 157 sq.). etiam 
triplicem illam Christi formam, quam apud Hermam animadvertimus, Elxaeus 
praeivit, quippe qui Christum superiorem et inferiorem distinxerit (cf. p. 163). 
Spiritus sancti virtutes septem Hermas descripsit (Vis. III, 8 p. 23, 4 sq.). 
septem testes coelestes iam Elxaei liber (p. 159 sq.) numeravit. illa &yıa πνεύ- 
ματα, quae Hermas memoravit (Sim. IX, 13 p. 126, 15. c. 15 p. 130, 2 sq.), 
iam Elxaei contestatio praebuit (l. 1.). 


pseudoprophetas etiam Christianis quae desiderabant pecuniae pretio 
vaticinantes Hermas Mand. XI. p. 67, 12 sq. descripsit. asseclae autem 
Elxaei, qui etiam pseudoprophetas ad suam poenitentiam convocavit (p. 159), 
et ipsi quodam modo pseudoprophetiam exercebant, rebus medicis, magicis, 
astrologicis et disciplinae inaugurali dediti (cf. p. 164). 


quibus omnibus comparatis nullus dubito, Hermae Pastorem inter 
Elxaei prophetiam antiquiorem et Montani novam prophetiam paulo 
seriortem medium fere locum occupare. illam Hermas  emendatam et 
eruditam in occidente repetiit, huius duritiem et severitatem nondum 


1) v. s. p. XXI. not. 6. terminus autem est revelationis et praedicationis 
notitia, cf. Elxai librum p. 159. 
?) ef. librum meum: die jüdische Apokalyptik p. 146. 253. 
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nosse videtur.!) utinam etiam nostrae ecclesiae Hermas, quamvis iudaizans, 
redivivus restitueretur! nam quae ille de senescente ecclesia, de huius prae- 
sidum cordibus venenosis (Vis. III, 9 p. 25, 24 sq.), de recreando Christianorum 
spiritu, de emendandis moribus christianis egregie docuit, etiam nostrae ecclesiae 
commendanda sunt. 


scribebam Jenae m. Febr. a. MDCCCLXVI. 


1) possis quidem iam Montanistas existimare illos magistros, qui doce- 
bant, poenitentiam baptismo seriorem non dari (Mand. IV, 3 p. 43, 15 sq.), 
nisi haec controversia iam antiquior fuisset. pseudoprophetae autem Mand. 
XI p. 67, 11 sq. ita describuntur, ut vera prophetia Montanismo similior sit 
quam falsa. non soli Gnostici, quos equidem (Glossolalie p. 73 sq.) et Lipsius 
(Zeitschr. f. wiss. Theologie 1866. I. p. 68 sq.) intelleximus, sed etiam Elce- 
saitarum similes prophetae intelligendi erunt. ceterum iam Pseudo-Clementi 
Romano, qui Hom. III, 21 sq. masculinae et femininae prophetiae discrimen 
exposuit, illud Pastoris Mandatum notum fuisse puto, quamvis hunc inter 
Hermae testes recensere noluerim. idem etiam ubi nominis divini blasphemiae 
veniam dari negat (Hom. III, 6. 59. VIL, 7. XVI, 10), Hermam (Sim. VI, 2. 
p. 93, 19 sq. VIII, 6. p. 108, 1 sq.) sequi videtur. Clementem Romanum, 
sub cuius nomine a. 140—160 Recognitiones et Homiliae conscriptae sunt, 
Hermas primus tamquam exteris civitatibus librum mittentem induxisse vi- 
detur. etiam hac ratione vera Pastoris aetas cognoscitur. 


in Prolegomenis ad Barnabae epistulam p. XI. 1. 6 1. 2ps?, non ipsius. 
: in hae Hermae editione Vis. II, 4 p. 11, 17. 18 fortasse scribendum est: 
Eyo, φημί, τὴν Σίβυλλαν. edidi: ἐγώ φημι Τὴν Σίβυλλαν, quae scriptio 
ferri potest. 
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ΠΟΙΜΗΝ. 


Ὅρασις α΄. 


'O ϑρέψας μὲ πέπρακπέν μὲ Ῥόδῃ τινὶ eis 'Po- 
μήν. μετὰ πολλὰ ἔτη ταύτην ἀνεγνωρισάμην xoi Np- 
ξάμην αὐτὴν ἀγαπᾶν ὡς ἀδελφήν. μετὰ χρόνον τινὰ 
λουομένην sig τὸν ποταμὸν τὸν Τίβεριν εἶδον xol 

5 ἐπέδωκα αὐτῇ τὴν χεῖρα καὶ ἐξήγαγον αὐτὴν ἐκ τοῦ 
ποταμοῦ. ἰδὼν δὲ τὸ κάλλος αὐτῆς διελογιξόμην év τῇ 
καρδίᾳ μου λέγων Μακάριος ἤμην, εἰ τοιαύτην γυναῖκα 
εἶχον καὶ τῷ κάλλει xoà τῷ τρόπῳ. μόνον τοῦτο éffov- 
λευσάμην, ἕτερον δὲ οὐδέν. μετὰ χρόνον τινὰ πορευομένου 

10 μου εἷς κώμας καὶ δοξάξοντος τὰς ττίσεις τοῦ ϑεοῦ, ὡς 
μεγάλαι καὶ ἐκπρεπεῖς καὶ δυναταί εἰσιν, περιπατῶν ἀφύ- 
πνῶσα. καὶ πνεῦμα us ἔλαβε καὶ ἀπήνεγπκέν μὲ δι᾿’ avo- 
δίας τινός, δι᾿ ἧς ἄνθρωπος οὐκ ἐδύνατο ὁδεῦσαι. ἦν δὲ 


Ποιμήν c. S., ἀρχὴ Gvv ϑεῷ Pi- 
βλου λεγομένης ᾿Ποιμήν L., Hermae 
prophetae ae. οραόις α΄ C. E. om. S. 

Vis. I, I. 1. 1. 2. zézpaxév p "Póóg 
τινὶ εἰς Por c. 8. p. (vendidit me 
in urbe Roma cuidam feminae nomine 
Rodae) ae. (vendidit me Rodae in re- 
gionem Romae), rerpanevau xo 060v 
Tiva eis Ῥώμην L., vendidit quandam 
puellam Romae v. — De Roda cf. 
Be XI 13. a ἀνεγνωριόώμην 
e. S, evanuit in L. 9. 4. xpóvov 
τινὰ — εἶδον c. 8. et verss., χρόνον 
(epd.) πολλου. μένην αὐτὴν δὲ τὸν 
ποταμὸν Τιβέριον εἶδον L. sec. Anger. 
(χρόνους πολλοὺς εἷς τ. ποτ. 
Taf. εἶδον L. sec. Tischd.), μετα χρο- 
vov Tiva i00v αὐτὴν Aovoyevnv etg 
τ. ποτ. τ. Tıßepıv B.*,* (qui sequenti 
διδον puncta imposuit, quamvis rur- 
sus abstersa). . τὴν χεῖρα c. S., χεῖρα 


L. — Pio c. S. et verss., ἐξ- 
ἔβαλον L 6. ἐδὼν δὲ τὸ κάλλος 
αὐτῆς c. L. p. ae, ταυτῆς ουν τδῶν 
το xaÀAog S., visaque ea v. T. μα- 
κάριος c. S. et Verss., αριότόν vel ape- 
στόν L. (Ang.), εὐτυχής male 8. apogr. 
Il et Tischd. 8. τῷ τρόπῳ c. S., τοῖς 
τρόποις Ll. 9. οὐδέν c. L'S.*,*, οὐδὲ 
ἐν B. --- κώμας €. S. L. ae. (cum rusti- 
carer inter pagos), ad civitatem Ostio- 
rum p. — xai d c. S. et 
verss., ἐδόξαξον L ὡς e. S. L 
(Ang.) V. a6., ὅτι L. (Tischd.) bod. 
Hal Derpentig xai δυναταί e. S. (cor- 
recto yoc. övvaroı) p. ae., war δυναταὶ 
Hal “εὐπρεπεῖς L., óvvatad om. ‚v, 12. 
annveynev με c. S. et verss., ἀπήγαγε 


L. 19. 13. δι᾿ ἀνοδίας τιγός €. S., 
ἀνόδου ἀσκίνου L. 19. &v S paxtoc 
c. S, ὁ ἄνϑρωπος L. — ἐδύνατο c. 
B. ἠδύνατο L. 


1* 


4 HERMAE PASTOR 


ὃ τόπος κρημνὥδης καὶ ἀπερρωγὼς ἀπὸ τῶν ὑδάτων. 
διαβὰς οὖν τὸν ποταμὸν ἐκεῖνον ἦλθον eis τὰ ὁμαλὰ xol 
τιϑῷ τὰ γόνατά μου καὶ ἠρξάμην προσεύχεσθαι τῷ πυ- 
pig xat en Tag ἁμαρτίας μου. προσευχομένου 
δέ μου ἠνοίγη ὁ οὐρανός, καὶ APIS τὴν γυναῖκα EXPE 5 
ἣν EreSvunoa ἀσπαξομέγην μὲ Ex τοῦ οὐρανοῦ, καὶ λέ- 
γουσαν Typis, χαῖρε. βλέψας δὲ eig αὐτὴν λέγω αὐτῇ 
Ero τί σὺ ὧδε ποιεῖς; ἡ δὲ ἀπεκρίθη pt ᾿ἡνελήμφϑην, 
iva 600 τὰς ἁμαρτίας ἐλέγξω πρὸς τὸν πύριον. λέγω 
ἔλεγχος εἶ; OÖ, φησίν, ἀλλ᾽ ἀκουσόν 
σοι μέλλω λέγειν. ὃ ϑεὸς ὃ ἐν τοῖς 
xoi κτίσας ἔκ τοῦ μὴ ὄντος τὰ ὄντα 
αὐξήσας Evenev τῆς ἁγίας ἐγοιλησίας 
αὐτοῦ ὀργίξεταί 601 ὅτι ἥμαρτες eig ἐμέ. ἀποκριϑεὶς 
αὐτῇ λέγω Εἰς σὲ ἥμαρτον; ποίῳ τρόπῳ; ἢ πότε 601 
αἰσχρὸν ῥῆμα ἐλάλησα; οὐ παντοτέ σε ὡς κυρίαν ἡγη- 
σάμην; οὐ παντοτέ 68 ἐνετράπην ὡς ἀδελφήν; τί μου 
καταψεύδῃ, ὦ γύναι, τὰ πονηρὰ ταῦτα. καὶ ἀκάϑαρτα; 
γελάσασα μοι λέγει Ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἀνέβη ἡ Emı- 
ϑυμία τῆς πονηρίας. y Go: οὐ δοκεῖ ἀνδρὶ δικαίῷ mo- 50 
vnpóv πρᾶγμα εἶναι, ἐὰν ἀναβῇ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν 
7 πονηρὰ ἐπιϑυμία; ἁμαρτία γέ ἐστιν, καὶ usyaAm, qm- 


- » , 
αὐτῇ Νῦν 6v μου 
A , 
pov τὰ ῥήματα ἃ 
οὐρανοῖς κατοικῶν 


/ 
xoi zÀnSvvag xoi 


Ποιμένι ἐδίδαξε. 13: ἁγίας c. 8. 


1.1. ἀπερρωγώς c. L., τς: 
et verss., om. L. 15. τρόπῳ c. L. 


vos S. 2. τὰ ὁμαλᾶ c. B. et L. (in 


margine), τὰς ὄχϑας L (in textu). 3. 
τιϑῶ c. S., ἐπιϑῶ L. — γόνατά μου 
c. L. p. ae., μοῦ om. 5. τ. 
τῷ πορίῳ c. L. et verss., rc) Sec S. 
4. τὰς ἁμαρτίας μου c. L. et verss., 
τὰς ἁμαρτίας (*.* μου Tag ὡμαρτιας) 
ὅ. ἠνοίγη c. 8. (vy), ἠνοίχθη 1 

L. — ἐκείνην c. S. et verss. . καί 
ante λέγουσαν €. L. v. ae., om. S. 
᾿ λέψας δὲ εἰς αὐτὴν λέγω αὐτῇ 
. et verss., ἐμβλέψας δὲ po Aé- 
yo Ub. B. voz "Ou ne. Mn δ. ATTE S. 
— amenpism uot e. B. v. p., τς Is; 
ae. — aveAnupSnv c. B., [ἀνελ]ήήφϑην 
L. 9. τὸν antea κύριον 6. 5.) om. 
L. 11. μοῦ ὁ. L. p. ae., ‚om. 8. (v.). 
12. καὶ nrioags éx τοῦ μὴ ὄντος τὰ 
ὄντα. cf. Origenis in Joan. Tom. L 
18 (Opp. ΠΡ ΤΟΝ: ὅτι ἐξ 0Ux ὄντων 
τὰ ὄντα ἐποίησεν ὁ ϑεός, ὡς ἡ μήτηρ 
τῶν ἑπτὰ μαρτύρων ἐν Manafßeinoig 
καὶ ὁ τῆς μεταγοίας ἄγγελος ἐν τῷ 


4. 16. 68 C. S. 


S.+,* rom B. — more ee, 
note δὲ S. — ῥῆμα c. S., λόγον L. 
et verss., om. L. 16. 
11. οὐ πάντοτε --- ἡγησάμην om. p. 
κυρίαν c. v. ae., ϑεαν SB. ; ϑυγατέ- 
per L. — ἡγησάμην Ὁ: E ἡγούμην 

(Tischd., ἡγουμένου c. seg. οὐ 
Anger.). 10. δὲ ἐνετράπην ὡς 
ἀδελφήν c. δ. μὲ ἑκατάκρινας L. — 
Tie. oU, Iözawuze due 18. c) ante 
yvval c. Ch om. L. — xoi ἀκάϑαρτα 
Ο. 5. Ῥ. 86.; 'om.L. v. 19. ἡ ante ézi- 
Syuia C. S., om. .1., ΟΡ ΕΘ ΕΣ e 
verss., 6oz S. (a Tischdf. non notatus). 
20. πονηρίας c. S. et verss., πορνείας 
L.— 5 oU δοκεῖ 601 c. S.*,* et verss., 
xal oU δοκεῖ 001 L.,.3 601 Bonet cot S. 
21. αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν ὁ. S., ἐπὶ 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ L. 22. duap- 
τία γέ ἐότιν καὶ μεγάλη c. S2 Ds 


ἂμ. γάρ Eorı μεγάλη L., 


\ 


VIS. EA u 5 


’ e \ j 9 \ N , $ a 5 
σιν ὁ yap δίκαιος ἀνήρ δίκαια Poulaveram év "m OUv 
l4 EN - e dc 
δίκαια βουλεύεσϑαι αὐτὸν κατορϑοῦται ἡ δοξα αὐτοῦ Ev 
" - \ , 
τοῖς οὐρανοῖς καὶ εὐκαταλλακτον ἔχει TOv xvpiov ἔν 
LÀ 
παντὶ πραγματι οὗ δὲ πονηρὰ βουλευόμενοι év 
m m N 
5 ταῖς καρδίαις αὐτῶν ϑάνατον καὶ αἰχμαλωτιόμον ἕαυ- 
^ ^ “ Ἀ m , 
τοῖς ἐπισπῶνται. μάλιστα οἱ τὸν αἰῶνα τοῦτον περιποιου- 
- = Ex \ 
μενοι xol γαυριῶντες ἐν τῷ πλούτῳ αὐτῶν καὶ μὴ 
> , - 5 - - 4 \ 
ἀντεχόμενοι τῶν ἀγαϑῶν τῶν μελλοντῶν. Πολλὰ μετα- 
μελήσουσιν ai ψυχαὶ αὐτῶν, οἵτινες οὐκ ἔχουσιν ἐλπίδα, 
$442 € \ E , " \ \ ri pe, D \ 
ἀλλ ἑαυτοὺς ἀπεγνῶώπκασιν καὶ τήν 6G)59v αὐτῶν. ἀλλὰ 
σὺ προσεύχου πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ἰάσεται τὰ ἁμαρτήματα 
σου καὶ ὅλου τοῦ οἴκου σου καὶ πάντων τῶν ἁγίων. 
\ LU , ^ 
IL. Μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτὴν τὰ ῥήματα ταῦτα 
ἐκλείσϑησαν οἱ οὐρανοί κἀγὼ ὅλος ἤμην πεφρικῶὼς xal 
λυπούμενος. ἔλεγον δὲ ἐν ἐμαυτῷ Εἰ αὕτη μοι ἡ ἁμαρ- 
ὕμενος. ἔλεγ na ἡ nor ἡ ἅμαρ 
m » - ? 
τία ἀναγράφεται, πῶς δυνήσομαι σωθῆναι; ἡ πῶς 6L 
\ N - - ^ 
λάσομαι τὸν ϑεὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν μου τῶν τελείων; 
, / 
ἢ ποίοις δήμασιν ἐρωτήσω τὸν κύριον ἵνα ἱλατεύσῃ uoi; 
ταῦτα μου συμβουλευομένου καὶ διακρίνοντος ἐν τῇ παρ- 
\ 
δίᾳ μου, βλέπω κατέναντί μου καϑέδραν λευκὴν ἐξ ἐρίων 
» wm , Ξ 2 \ ^ 
λευκῶν γεγονυῖαν usyalnv' καὶ ἦλθε γυνὴ πρεσβῦτις 
» , \ m 
ἐν ἱματισμῷ Aaymporato, ἔχουσα βιβλίον εἷς τὰς χεῖρας 
" , , X 9 , , c x m" 9.44. 
xol ἐκαϑιόσε μόνη xoi ἠσπασατὸ μὲ Ἑρμᾶ χαῖρε. xayc 
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λυπούμενος καὶ κλαίων εἶπον Κυρία, χαῖρε. ἡ δὲ εἶπέ 
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I. 1. βουλεύεται c. S. et verss., za- c. S., om. L. 


I 


λεύεται L. (Tischd., κελεύεται Anger.). 
2. αὐτοῦ c. L. et 8.5,*, αὐτῶν S. 3. 
τοῖς οὐρανοῖς c. 5.) τῷ οὐρανῷ L. 4. 
αὐτοῦ c. S. V. p., om. 'L. — δὲ πονηρὰ 
c. S. et verss., ES πάλιν L. 1. γαυ- 
ριῶντες c. S. et verss., γῆν ἐρῶντες L. 
8. τῶν ayasar τῶν μελλόντων C. B. 
τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν L. 8. 9. 
πολλὰ μεταμελήσουσιν c. L. ae., μετα- 
γοήσουσιν S. 9. ἐλπίδα c. S. et verss., 
ἐλπίδας L. 10. ἀπεγνώπασιν e. S. 
(cf. verss.), ἀπεδώκασι L. 11. τὰ 
ἁμαρτήματά.͵ όου C. S., 6ov τὰ au.L. 
12. ὅλου τοῦ οἴκου dov C. S. et verss., 
ὅλον τὸν oinov Gov L. 
IL 15. ἐμαυτῷ c. S., 
— Ei c. L. v. 
Tischendorfio). 


ἑαυτῷ L. 
pa 72 8. (non notatus a 
16. ἡ ante ἁμαρτία 


17. ἐξιλάδομαι c. 5 
et verss., ἐξιλεώσομαι L. 18. 

ante zoioıs €. S.** et *,* p. ae., 2 
L. v. — ξλατεύσῃ c. L. ; Aarevonre 
(i. e. ἡλατεύσηται) S. 19. διαπρί- 
vovrog €. ὃ. V. 86., διαλογιδομένου 
L. (p?). — τῇ ante καρδίᾳ c. L. et 
Push om... S. 20, μου post καρδίᾳ 
e. 8. 1et verss., om. L. — xarevavrı 
e. S., κατενώπιον L. 21. λευκῶν 
e. L., om. S., χιογίνων S.*,* — ἦλϑε 
c. L., nASer Ὁ. “πρεσβῦτις. S. σρεό- 
βυτεῖς, L. πρεσβύτης. 23. ἐκάϑιδε 


τον L., εκαϑιόεν S. — ἠσπάσατο e. L. 


et verss., aondesraı S. 28. 94. κἀγὼ 
--χαῖρε c. S. (ubi χαίρων *,* emen- 
davit xAaícv) et verss., om. pro- 
pter homoeoteleuton. 24. 5. δὲ 
εἶπε c. L. v. p., xau eurev S. 
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μοι Τί στυγνός, Epyud, 6 μακρόϑυμος καὶ ἀστομάχητος, 
ὁ πάντοτε γελῶν, τί οὕτω κατηφὴς τῇ ἰδέᾳ καὶ οὐχ ἵλα- 
ρός; κἀγὼ εἶπον αὐτῇ Κυρία, ὀνειδισμός μοι γέγονεν 
ὑπὸ γυναικὸς ἀγαϑωτάτης λεγούσης uo: ὅτε ἥμαρτον eig 
αὐτήν. ἡ δὲ ἔρη Μηδαμῶς ἐπὶ τὸν δοῦλον τοῦ Seod τὸ 5 
πρᾶγμα τοῦτο. ἀλλὰ πάντως ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἀνέβη 
περὶ αὐτῆς. ἔστι μὲν τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ ἡ τοιαύτῃ 
βουλὴ ἁμαρτίαν ἐπιφέρουσα᾽ πονηρὰ γὰρ βουλὴ καὶ ἔρι- 
φρικτος eig πάνσεμνον πνεῦμα καὶ ἤδη δεδοκιμασμένον, 
ἐὰν ἐπιϑυμήσῃ πονηρὸν ἔργον, καὶ μάλιστα Ἑρμᾶς ὃ 
ἐγκρατής, ὃ ἀπεχόμενος πάσης ἐπιϑυμίας πονηρᾶς nal 
πλήρης πάσης ἁπλότητος καὶ dnaniag μεγάλης. 11. ἀλλ᾽ 
9 e , 9 ! [ c p ? ^ a x 
οὐχ ἕνεκα TOUTOU ὀργίξεται 001 ὁ E09, ἄλλ ἵνα τον 
οἶκόν σου τὸν ἀνομήσαντα εἰς τὸν κύριον καὶ εἰς ὑμᾶς 
τοὺς γονεῖς αὐτῶν ἐπιστρέψῃς. ἀλλὰ φιλότεκνος ὧν οὐκ 
évovSéreig Gov τὸν οἶκον, AAN ἀφῆκας αὐτὸν καταφϑα- 
= RM \ ua f , J c , ὦ cm 
ρῆναι δεινῶς" διὰ τοῦτο 001 ὀργίξεται ὁ πυριος᾽ «AX 
ἰάσεταί σου πάντα τὰ προγεγονότα πονηρὰ ἐν τῷ οἴκῳ 
σου διὰ γὰρ τὰ ἐκείνων ἁμαρτήματα xol ἀνομήματα 
N ’ 9. 9X m m 7 z 2 ς 
συ κατεφρϑαρῆς ano τῶν βιωτικῶν πραξεῶν. «ÀÀ ἢ 
πολυσπλαγχνία τοῦ κυρίου ἠλέησέ os καὶ τὸν οἶκόν σου 
καὶ ἰσχυροποιήσει Ge καὶ ϑεμελιώσει σε ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 
σὺ μόνον μὴ ῥᾳϑυμήσῃς, ἀλλὰ εὐψύχει καὶ ἰσχυροποίει 
\ 5 M = & S 
Gov τὸν οἶκον. ὡς γὰρ ὁ χαλκεὺς σφυροκοπῶν τὸ ἔργον 


20 


II. 1. μοι c. S. v. p., om.L. ae. 
— Ἑρμᾶ c. 8. v. ae, om. L. p. — 
ἀστομάχητος Gh 5» ἀστονάχητος L. 
ὃ. κἀγὼ εἶπον e. S. j καὶ εἶπον Lh. — 
Hvpia, ὀνειδ. μοι γέγονεν c. S.*.* (ubi 
μοι ye abscissum videtur), v., om. S. 
L. p. ae. 4. ὑπὸ c. S., Dad To/O6 L. 
— wor c.L.p.ae. om. S. v. 5.6.70 
πρᾷγμα τοῦτο C. B. p. ae. τοιοῦτον 
πρᾶγμα Try: {Ἔστι c. L., eorıv S. 
8. 9. ἔκφρικτος c. L. et verss., Z- 


πληρίτος S. 10. ἐπιϑυμήσῃ c. B. eb 
verss., ἀναβῇ ἐπιθυμία 7 L. 11. ὁ 
ἀπεχόμενος c. S., καὶ any. 12. 


πάσης c. B. v. p., om. L.. ae. 

III 13. 6o c. L. SAT p: ae., 
om. S. 14. xai εἰς ὑμᾶς c. L. p. 
ae. 7 avrovg (*.* παῖ εὶς nyars) n 
(FF improbavit) s. 15. ἐπιστρέψῃς 
e. L. S.*,*, ezmirpeyy S. 16. ἀφῆ- 


xag c. L., apnnes S. Lug δεινῶς c. 
L. et verss., om. 8. — 6o: öpyieerar 
c. 8., opyiestai 001 L. 18. zpoye- 
Yoröra c. S. et verss., γεγονότα L. 
— πονηρά c. S.*.* L. τὰ πονήρα S. 
19. cov e. L. SA et verss., om. S. 
— τὰ ἐκείνων ἁμαρτήματα e. L., 
Tas EX. auaprıag S. 20. fuori 
c. Lu 8.*,* et verss., τδιωτικῶν 5. — 
“π΄ c. 8. p., πραγμάτων L. 
91. πολυόσπαγχνία ©: 5. (πολυόπλαγ- 
Xu) , πολλὴ 7) εὐσπλαγχνέα L. 
qAÀém6s c. B., gAÀemósv >. 22. καὶ 
ἰδσχυροποιήδει 68 xo ϑεμελεώσει 6E 
c. S. et verss., ἰόχυροποίησε καὶ éSe- 
μελίωσεν L. 23. ῥᾳϑυμήσῃς c. S., 
ῥᾳϑυμήσεις L. — ἐσχυροποίει e. S. v. 
ae., ἰόχυροποιήσεις L. 24. ὁ χαλ- 
x&Ug €. S. χαλκεύς L. 
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E m cr e 
αὐτοῦ περιγίνεται τοῦ πράγματος οὐ ϑέλει, οὑτῶς Hal 
, 
ὁ λόγος ὃ καϑημερινὸς ὃ δίκαιος περιγίνεται πάσης πονη- 
5 "» . 5 M 
ρίας. μὴ διαλίπῃς ovv vovSeróv σου τὰ Téxva' οἶδα yap 
» , 
ὅτι ἐὰν μετανοήσωσιν ἐξ ὅλης καρδίας αὐτῶν, ἐγγραφήη- 
» » ET \ 
σονται εἷς τὰς βίβλους τῆς ξδωῆς μετὰ τῶν ἁγίων. μετὰ 
τὸ παυϑῆναι αὐτῆς τὰ ῥήματα ταῦτα λέγει μοι Θέλεις 
3 » ’ C. , ’ 9 , / , 
ἀκοῦσαί μου ἀναγινωσπουσης; λέγω κάγω O£Ào, xvpia. 
/ comic \ i AX \ , = = 
λέγει μου ItvoO ἀκροατῆς καὶ àxove Tag δοξας τοῦ SED. 
» , \ m e 2 2 
ἠκουσα μεγαλῶς καὶ ϑαυμαστῶς O ovx ἴσχυσα μνημο- 
vedoaı' πάντα γὰρ τὰ ῥήματα ἔχφρικτα ἃ οὐ δύναται 
ἄνθρωπος βαστάσαι. τὰ οὖν ἔσχατα ῥήματα ἐμνημόνευσα᾽ 
ἤν γὰρ ἡ μῖν σύμφορα καὶ ἥμερα" ᾿Ιδοὺ ὁ ϑεὸς τῶν δυ- 
γάμεων ὁ ἀοράτῳ δυνάμει κραταιᾷ καὶ τῇ μεγάλῃ duv- 
/ ^ - ^ ^ 
ἔσει αὐτοῦ Ἀτίσας TOv κόσμον xoi τῇ ἐνδοξῷ αὐτοῦ 
^ \ \ 5 , m ! 3 ν \ » 
βουλῇ a ες u a πῇ κτίσει QUOD καὶ τῷ 
» 9 
ἰσχυρῶ ῥήματι πήξας τὸν οὐρανὸν xoi ϑεμελῶσας τὴν 
γῆν ἐπὶ ὑδάτων καὶ τῇ ἰδίᾳ σοφίᾳ καὶ προνοίᾳ xricag 
\ ^ 
τὴν ἁγίαν éxxAgoiav αὐτοῦ, ἣν καὶ ηὐλόγησεν, ἰδοὺ με- 
Sıoravsı τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὰ ὄρη καὶ τοὺς βουνοὺς 
\ x , \ EB ς \ , δὲ , τ 
καὶ Tas ϑαλασσας, καὶ TAVTa ὁμαλὰ γίνεται τοῖς ἑμλεκτοῖς 
αὐτοῦ, ἵνα ἀποδῷ αὐτοῖς τὴν εὐλογίαν ἣν ἐπηγγείλατο 
x , 2. , \ ’ 
μετὰ πολλῆς δόξης xoi χαρᾶς, ἐὰν τηρήσωσι τὰ νόμιμα 
τοῦ ϑεοῦ ἃ παρέλαβον ἐν μεγάλῃ πίστει. 
IV. Ὅτε οὖν ἐτέλεσεν ἀναγινώσκουσα xo ἠγέρθη 
ἀπὸ τῆς καϑέδρας, ἦλϑον τέσσαρες νεανίαι καὶ ἦραν τὴν 


IH. 1. καὶ c.S.v.p,om.L. 2. ὁ ἀγαπῷ (sec. Anger.) L., virtute susten- 
ante καϑημεριγός c. 8. om. L. — ὁ öi- tabili (l. insustentabili = ἀφορήτῳ) p., 
καῖος C. S. et verss., xa δίκαιος L. 3. in misericordia sua et in amore suo ae. 
Gov rà c. L., 60V xat (*,* improbavit — κραταιᾷ c. BA. * (para S.), nal 
xai) τὰ S. — οἷδα c. S. p. ae., οἶδας L. κραταιᾷ L. MEUS τῇ μεγάλῃ ©. S. 
4. uetavonowoıv c. L. , μετανοηδουσιν S. et verss., ὁ τῇ μεγάλῃ L. 14. αὐ. 
6. παυϑῆνατ c. L., παηναῖι S.— ταῦτα τοῦ ante βουλῇ c. L. p. ae., om. S. 
c. 8: (a Tischd. ‚non notato) et verss., v. 15. αὐτοῦ c. S. et verss., om. L. 
Gm. h.* 7. nvpta e. S. V., μου add. b 11. ὑδάτων ο. ὅ., τῶν 00.L. 18. ἁγίαν 
ae. 9. μεγάλως καὶ ϑαυμαστῶς ὃ 0 c. c. S. et yerss., om. L. — ηὐλόγησεν e. 
9. Y. μεγάλας xoi ϑαυμαστὰς ὧν L. S. ᾿ εὐλόγησεν L. 20. γίνεται e. S, 
11. βαστάσαι. ΘΕ» et verss. Gvviévat γίνονται L. 21. ἀποδῷ αὐτοῖς C. 
L. — τὰ ovv ἔόχατα ῥήματα c. S. τῶν L. S.5,*, azoóot αὐτου S. i 
οὖν ἐσχάτων ῥημάτων L. 12. ᾿δύμ. παρέλαβον c. δ. ἅπερ ἔλαβον L 
φορὰ xoà. i Bana c. L.v.p., Su popa xat ΙΝ. 24. Urs 00r € Le It 
ημερα (*.* εξ ἡμέραι καὶ Ev ὄυμφορα verss., om. S. 25. ἦλθον c. τὰ 7A- 
nunv) 13. ὁ ἀοράτῳ (cf. Vis. UI, Sav cm νεανίαι, e. 8., vearionoı L. 
3. p. 17, 11. 18) c. v. (qui invisibili, ον 25 — p. 8, 1. καὶ npav τὴν καϑέδραν 
ayanı ie ὃς ἀγανῷ (sec. Tischd.),öv c. L. S eU et verss., om. S. 
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καϑέδραν. καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὴν ἀνατολήν᾽ προσκαλεῖται 


δέ μὲ καὶ ἥψατο τοῦ στήϑους μου καὶ λέγει μοι "Hpeoe | 


ς D , / x ! 5 - / » J 

601 ἢ ἀναγνῶσις μου; καὶ Àéyo αὐτῇ Kvpia, ταῦτα poi 

5$ oy 9. / , \ Ἢ “Ὁ 
τὰ ἔσχατα atora, τὰ δὲ πρότερα χαλεπὰ καὶ σπλήρα. 
ἡ δὲ &pn μοι λέγουσα Ταῦτα τὰ ἔσχατα τοῖς δικαίοις. 

\ \ P m 2 \ - 5 , , 
Ta δὲ προτερα Toig ἔϑνεσιν καὶ roig ἀποσταταιῖς. λαλουσῆς 
αὐτῆς μετ᾽ ἐμοῦ δύο τινὲς ἄνδρες ἐφάνησαν καὶ "pav αὐτὴν 
ἐπὶ τῶν ἀγκώνων καὶ ἀπῆλδον, ὅπου καὶ r παϑέδρα, 

Ν x 5 , ς ^ \ ΟῚ 9 \ ς , 
προς τὴν ἀνατολήν. iÀapa δὲ ἀπῆλθεν, καὶ vrayovo« 
λέγει μοι ᾿ἀνδρίξου, Ἑρμᾶ. 


Ὅρασις β΄. 


1. πορευομένου μου. eig κώμας κατὰ τὸν καιρὸν 
ὃν καὶ πέρυσι περιπατῶν ἀνεμνήσθην τῆς περυσινῆς 
ὁράσεως, καὶ πάλιν μὲ αἴρει πνεῦμα καὶ ἀποφέρει εἷς 
τὸν αὐτὸν τόπον ὅπου xol πέρυσιν. ἐλθὼν οὖν εἰς τὸν 
τόπον τιϑῶ τὰ γόνατα καὶ ἠρξάμην προσεύχεσϑαι τῷ 
κυρίῳ καὶ δοξάξειν αὐτοῦ τὸ ὄνομα, ὅτι μὲ ἄξιον ἡγή- 
σατο καὶ ἐγνώρισέ uo: τὰς ἁμαρτίας μου τὰς προτέρας. 
μετὰ δὲ τὸ éyspSTvai μὲ ἀπὸ τῆς προσευχῆς βλέπω 
ἀπέναντί μου τὴν πρεσβυτέραν, ἣν καὶ πέρυσιν ἑωράπειν 
περιπατοῦσαν καὶ ἀναγινώσκουσαν βιβλαρίδιον. καὶ λέγει 
μοι Ζύνῃ ταῦτα τοῖς ἐκλεκτοῖς τοῦ ϑεοῦ ἀναγγεῖλαι; 
λέγω αὐτῇ Κυρία, τοσαῦτα μνημονεῦσαι οὐ δύναματ᾿ 


IV. 3. καὶ ante λέγω QS ΤΩ 
ae., om. Tw. 4. rà ἔόχατα ἄρε- 
ὅτάώ, τὰ δὲ πρότερα c. L. et verss., 
za ἑόχατα (*.* add. ἀρεόκι ra δὲ 
προτερα) ὃ. 6. πρότερα c. L. v. 
p» πρῶτα 8. — ἔϑνεσιν c. S. p. ae., 
€ESvinois L. v. 7. τινὲς ἄνδρες 
ἐφάνησαν c. S. p. v., ἄνδρες ἤλδον 
L. ae. 8. ἐπὶ ante τῶν ἀγκώνων 
ipse addidi. — ἀπῆλθον e. L., απηλ- 
Sav ὃ. Ξ καὶ ἢ -Ο. Ti. m. p,» S. 
9. ὑπάγουσα c. S., ἀπάγουσα L. 10. 
nor e. L. et verss., om. S 


Vis. IL, I. 12. κώμας (cf. p. 3, 10) 
c. 8. ae., κώμην L.; ; Koönan, 1. e. Cu- 
mae, v. p. legerunt. 19. καὶ ante πέ- 
pvsı c. S, qui exhibet ze (*,F za) 
z£p6L (ἢ ἢ περυσι) et v., om. L. p. ae. 
18. περαπατῶν e. B. v. p., περιεπα- 
τουν L. 15. πέρυσιν c. L., πέρυσι 
Ὁ. 18. προτέρας le πρότερον 
S. 19. μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναι e. ΟΣ 
μετα τὸ (5. * add ἢ. 1. δε) eyepSmre 


S. 20. ἀπέναντι c. S., κατέναντι 
L. — πέρυσιν e; gas πρότερον 8. 
21. βιβλαρίδιον c. Ὅν sec 
L. 29. ἀναγγεῖλαι e. amayyei- 
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NEIL, 9 


δὸς δή μοι τὸ βιβλίδιον, ἵνα μεταγράψωμαι αὐτό. Λάβε, 
φησίν, αὐτὸ καὶ ἀποδώσεις μοι. ἔλαβον ἐγὼ παὶ εἴς viva 
τόπον τοῦ ἀγροῦ ἀναχωρήσας μετεγραψώμην πάντα πρὸς 
γράμμα. οὐχ ηὕρισκον γὰρ τὰς συλλαβάς. τελέσαντος 
οὖν pe τὰ γράμματα. τοῦ βιβλιδίου ἐξαίφνης “ἡρπάγη 
μου éx τῆς χειρὸς τὸ βιβλίδιον᾽ ὑπὸ τίνος δὲ οὐκ εἶδον. 

II. Mera δὲ δέια καὶ πέντε ἡμέρας νηστεύσαντός 
μου xai πολλὰ ἐρωτήσαντος τὸν κύριον ἀπεκαλύφϑη μοι 
ἡ γνῶσις τῆς γραφῆς. ἦν δὲ γεγραμμένα ταῦτα Τὸ 
σπέρμα Gov, Ἑρμᾶ, ἠϑέτησαν εἰς τὸν ϑεὸν xoà ἐβλασφή- 
μῆσαν εἷς τὸν κύριον καὶ προέδωκαν τοὺς γονεῖς αὐτῶν 
ἐν πονηρίᾳ μεγάλῃ καὶ ἤκούσαν προδόται γονέων xo 
προδόντες οὖκ ὠφελήϑησαν, ἀλλ᾽ ἔτι προσέϑηκαν ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῶν τὰς ἀσελγείας καὶ συμφυρμοὺς πονη- 
ρίας. xal οὕτως ἐπλήσθησαν αἱ ἀνομίαι αὐτῶν. ἀλλὰ 
γνώρισον ταῦτα τὰ ῥήματα τοῖς τέκνοις σου πᾶσι καὶ 
τῇ συμβίῳ σου τῇ μελλούσῃ σου ἀδελφῇ" nal γὰρ αὕτη 
oUx ἀπέχεται τῆς γλώσσης, ἐν ἡ πονηρεύεται᾽ ἀλλ᾽ ἀπού- 
σασα τὰ ῥήματα ταῦτα ἀφέξεται καὶ ἕξει ἔλεος. μετὰ 
τὸ γνωρίσαι σε ταῦτα τὰ ῥήματα αὐτοῖς ἃ ἐνετείλατό 
μοι ὃ δεσπότης ἵνα 001 ἀποκαλυφϑῇ, τότε ἀφίενται αὐτοῖς 
ai ἁμαρτίαι πᾶσαι ἃς πρότερον Nuaprov' καὶ πᾶσιν τοῖς 


et verss., om. L. — ἠθέτησαν 6 B 
2Sergóev L. 10. 11. ἐβλασφήμη- 
Gav c.S. et verss., ἐβλασφήμησεν L. 
ll. προέδωκαν c. S. et verss., προέ- 


L 1.605 e.L., δὲ S. — βιβλί- 
0:0v C. B. βιβλιδάριον L. — ER 
γράψωμαι Ἐπ τος μεταγράψω L 
αὐτὸ c. L. et Ss ? avrov S. 


1.2. 


Ad fie — ἐγώ c. T. 5:7 « (qui solum avro óc» L. — avràv c. S. et. verss., 
om.) v., ἔλαβον 8. (p. Ἢ ἔλαβον ἐγώ ae. αὐτοῦ L. 12: πονηρίᾳ e S vp, 
1— 4. Clemens Alex. Strom. VI, 15, ἁμαρτίᾳ L. 14. 15. τὰς ἀσελγείας 


131 p. 806: ἢ γὰρ οὐχὶ καὶ ἐν τῇ ὁρά: — αἱ ἀνομίαι αὐτῶν ο. 8. (ef. v: p, 


ὅει τῷ Ἑρμᾷ ἡ δύναμις ἐν τῷ τύπῳ 
τῆς EnnAnsias φανεῖσα ἔδωκεν τὸ βι- 
βλίον εἰς μεταγραφήν, ὃ τοῖς éxAex- 
τοῖς ἀναγγελῆναι ἐβούλετο. τοῦτο δὲ 
μετεγράψατο πρὸς γράμμα, φησέ, μὴ 
εὑρίόκων τὰς συλλαβὰς τελέσαι. 4. 
nöpıonov c. ὃ., evpıonov L. D. μου 
c. L. et verss., om. S. — βιβλιδίου c. 
βιβλιδαρίου L. 6. éx c.8., ano 
6. τὸ βιβλίδιον c.. S. et verss., 
om. L. — δέ c. L. S.*,* et verss., om. 
S. — 5700» c. S. v., olóa E. 
I 7. δέκα noi πέντε ἡρέρας C. 
S., ἡμέρας 1& L. 10. Ἑρμᾶ e. S. 


καὶ ταῖς ἀσελγ είαις καὶ δυμφοραῖς 
αὐτῶν xol πονηρίαις L., om. ae. 
17. Gov τῇ μελλούσῃ Gov ἀδελφῇ c. 
S.*.* v. p., prius coo om. L., poste- 
rius S., futurae tuae ae. 18. ns 
γλώσσης Er τῇ γλώσσῃ L. 19: 
τὰ ῥήματα TüUTO ‚ER, TOUT 
TY ῥήματα 8&£e; c. L et 
verss., δξεῖς S. uera ec. S. v. 
(ut videtur) p., xoi pera L. ae. 
21. róre c. L. S.*,* et verss., zore 
8. 29. xoi müow c. S. v. p. ae. 
πᾶσι δὲ L. 
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ἁγίοις ἄφεσιν ἐπάγει τοῖς ἁμαρτήσασι μέχρι ταύτης τῆς 
ἡμέρας, ἐὰν ἐξ ὅλης τῆς παρδίας μετανοήσωσι καὶ ἄρω- 


σιν ἀπὸ τῶν παρδιῶν αὐτῶν τὰς διψυχίας. Goose γὰρ 


ὁ δεσπότης κατὰ τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς 
αὐτοῦ" ἐὰν ὡρισμένης τῆς ἡμέρας ταύτης ἔτι ἁμάρτησις 
γένηται, μὴ ἔχειν αὐτοὺς σωτηρίαν᾽ ἡ γὰρ μετάνοια τοῖς 
δικαίοις ἔχει τέλος᾽ πεπλήρωνται ai ἡμέραι μετανοίας 
πᾶσι τοῖς ἁγίοις" τοῖς δὲ ἔϑνεσι μεταγνοιά ἐστιν ἕως ἐσχά- 
τῆς ἡμέρας. ἐρεῖς οὖν τοῖς προηγουμένοις τῆς EuuAnoiag 
iva κατορϑσωνται τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ἐν δικαιοσύνῃ, ἵνα 
ἀπολάβωσιν ἔκ πλήρους τὰς ἐπαγγελίας μετὰ πολλῆς 
δόξης. ἐμμείνατε οὖν οἱ ἐργαδόμενοι τὴν δικαιοσύνην 
xoi μὴ διψυχήσητε; ἵνα γένηται ὑμῶν ἡ πάροδος μετὰ 
τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. μακάριοι ὑμεῖς ὅσοι ὑπομένετε 
τὴν ϑλῖψιν τὴν ἐρχομένην τὴν μεγάλην, καὶ ὅσοι 00% 
ἀρνήσονται τὴν δωὴν αὐτῶν. ὥμοσε γὰρ ὃ κύριος κατὰ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τοὺς ἀρνησαμένους τὸν κύριον αὐτῶν 
ἀπεγνωρίσϑαι ἀπὸ τῆς δωῆς αὐτῶν, τοὺς νῦν μέλλοντας 
ἀρνεῖσϑαι ταῖς épyouévoig ἡμέραις" τοῖς δὲ πρότερον ἀρ- 
γησαμένοις διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν ἵλεως 
ἐγένετο αὐτοῖς. III. σὺ δέ, Epuá, μηκέτε μγησιπκα- 
κήσῃς τοῖς τέκνοις Gov, μηδὲ τὴν ἀδελφήν Gov ἐάσῃς, 
ἵνα καϑαρισϑῶσιν ἀπὸ τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
παιδευϑήσονται γὰρ παιδείᾳ δικαίᾳ, ἐὰν σὺ μὴ μνησι- 
καμκήσῃς αὐτοῖς. μνησικακία ϑάνατον πατεργάξεται. σὺ 


II. 1. ἄφεσιν ἐπάγει c. L. p. ae., verss., ὑπομεγ εῖτε L. 16. αὐτῶν E: 


om. v9. Ve auaprmoaói c. S. et 
verss., ἁμαρτήμασι L. (sec. Tischd.) 
2. τῆς ante καρδίας c. S., om. L. — 
μετανοήσωόσι c. L., μεταγοηδσουσιν Ὁ. 
8. τῶν καρδιῶν c.L. v. p., τῆς παρ- 
δτας Ὁ. 5. 6. £r: auaprnoıs y évg- 
ται C. B. (ubi ezı corrigendum est) p. 
(adhue peccatum fuerit) ae. (si pecca- 
verint rursus), ἔτε ἁμαρτήσης yernraz 
li etiamnunc si peccaverit, aliquis v. 
6. αὐτούς c. S. p. ae., αὐτόν 1. 
7. a2 c. B. et verss., γὰρ αἱ 1.. 
τοῖς δέ e. L. v. ae., xaL τοῖς δέ S. 
— ἕως ἐσχάτης ἡμέρας ὁ. S. et verss., 
τέλος (superscripto τέως) τῆς ἐννάτης 
ἡμέρας L 10. αὐτῶν c. S. L., ἑαυ- 
τῶν Ὁ. ἢ 14. ὑπομένετε c. B. οὗ 


8. μνησιρκαλεει L. 


S. L., eaurwv 8.*,* — ὃ ante κύριος 
e. oTi, eom. 5. 17. κύριον c. L. δ 
Ῥ. ae., χριότόν S. 18. vov c. S. p. 
ae. om. L. v. 19. 20. τοῖς δὲ πρό- 
τερον ἀρνηδαμένοις CD τοὺς ὃὲ 
πρ. ἀρνησαμένους L. 20. τὴν πολ- 
λὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν c. L. p. 
(multam misericordiam suam), ae. (ma- 
gna misericordia sua) cf. v. (nimiam 
misericordiam), zoAvózA«yyviav ὃ. 

LI. „21.22. ArnoLnanmons CD 
24. παιδείᾳ δικαίᾳ 
c. S. (παιδιὰ δικαϊα)ὴ v. (doctrina 
ista, l. 1usta) p- ae., παιδείαν δικαίαν 
In 25. αὐτοῖς c. S. L. et verss., 
gos ms us 


15 


20 


25 


10 


15 


20 Aa τί οὖν πρεσβυτέρα; 


VIS: 11,23. 4. 11 


δέ, Ἑρμᾶ, μεγάλας ϑλίψεις ἔσχες ἰδιωτικὰς διὰ τὰς παρα- 
βάσεις τοῦ οἴκου σου, ὅτι οὐκ ἐμέλησέ σοι περὶ αὐτῶν. 
3 X , \ m / 
ἄλλα mapeveSvundng xoi ταῖς πραγματείαις σου Ovvave- 
φύρης ταῖς πονηραῖς ἀλλὰ σώξει σε τὸ μὴ ἀποστῆναί 
σε ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ξῶντος, καὶ ἡ ἁπλότης σου xol ἡ 
\ , m / / \ , 4 \ 
πολλὴ Eynparsıa. ταῦτα σέσωκέ σε, ἐὰν ἐμμείνης, xal 
πάντας σώξδει τοὺς τὰ τοιαῦτα ἐργαξομένους xo zopevo- 
μένους év ἀκακίᾳ καὶ ἁπλότητι. οὗτοι κατισχύσουσι πάσης 
πονηρίας καὶ παραμενοῦσιν eis δωὴν αἰώνιον. μαπάριοι 
πάντες οἱ ἐργαξόμενοι τὴν δικαιοσύνην. οὐ διαφϑαρή- 
σονται ἕως αἰῶνος. ἐρεῖς δὲ Μαξίμῳ ᾿Ιδοὺ ϑλῖψις ἔρχεται" 
ἐάν 001 φανῇ, πάλιν ἄρνησαι᾽ Ἐγγὺς πύριος τοῖς émi- 
στρεφομένοις, ὡς γέγραπται ἐν τῷ Ἐλδὰδ καὶ Moa, 


τοῖς προφητεύσασιν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῷ λαῷ. 
IV. ᾿φΖπεκαλύφϑη δέ μοι, ἀδελφοί, κοιμωμένῳ ὑπὸ 
γεανίσκου εὐειδεστάτου λέγοντός μοι Τὴν πρεσβυτέραν, 


παρ᾽ ἧς ἔλαβες τὸ βιβλαρίδιον, τίνα δοκεῖς εἶναι; 
φημι Τὴν Σίβυλλαν. Πλανᾶσαι., 
Ἢ Ἐπιλησία, φησίν. εἶπον οὖν αὐτῷ" 
"Ort, 


οὖν ἐστί; φημί. 


II. 1. Zöıwrıxas c. S. L. p., fic 
tınag (cf. Vis. I, 3. p. 6, 20) S.*.* se- 
culares v. — τάς c. S., μέν add. L. 
9. πραγματείαις c. S. T auaprıaıg 
mie e S., om. L. — τοῦ 
ϑεοῦ roD QGvrog c. L., ϑεοῦ Φῶντος 
S. — ἁπλότης c. S., ἁπλότητα L. 
6. πολλή c. S. et verss., om. L 
ἐὰν c. 8.*,* L. et verss., ev S. (non no- 
tatus a Tischdf.) Y: ᾿σώξει e. L. et 
verss., δωδεις ὃ. 1. 8. καὶ zopsvo- 
μένους c. S. et verss., 000: δέ (supra no- 
tata o? δέ) L. 8. xai yov el.v. 
p» κατιόχυουσιν S. ae. (superaverunt). 
9. 3 παραμεγνοῦσιν C. Υ. p» παραμένουσιν 
ae. 10. 11. οὐ διαφθαρήσονται e. 
B. et verss., ἀδιάφϑαρτον ἔχουσιν L. 
11. ἐρεῖς δὲ Μαξίμῳ c. S. L. ae., dices 
autem: ecce magna v., dicis (l. dices) 

autem: maxima ecce p. 12. φανῇ 
6. S. L., ox S.*,* — ἄρνησαι c. 8. 
et Verss., in L. "evanuit. 12. 34 
Ἐγγὺς κύριος τοῖς ἐπιστρεφομένοις. 
Cotelerius contulit Ps. XX XIII (XXXIV), 
19: ἐγγὺς κύριος τοῖς συντετριμμέ- 
vos τὴν καρδίαν xot τοὺς ταπεινοὺς 
τῷ πνεύματι σώσεε et Clementis Alex. 


9 , 
yo 


φησίν, ovx ἔστι. Τίς 


φησίν, πάντων πρώτη 


- Quis divis salv. $ 41 p. 958: καὶ πᾶ- 
01V ἐγγύς ἐότι (ὁ ϑεὸς) τοῖς πιόστεύ- 
ουόσι καὶ πόρρω τοῖς ,ἀϑέοις, ἂν μὴ 
μεταγνοήσωσιν. 18. ὡς c. S. et verss., 
om. L. — γέγραπται Ev τῷ Ἐλδὰδ (ο. 
ae., Heldat p., Heldam v.) καὶ Πωδάτ 
(ita p. Mudat ae., Modal v.) e. S., ἐν 
τῷ ἑἐλάλη κατὰ Μωσῆ δαβίδ L. LXX 
Num. XI, 26. 27 Ἐλδὰδ xoi Μωδάδ. 
Athanasii qui dieitur Synopsis scr. s. (cf. 
Credner, Zur Geschichte des Kanons, 
Hal. 1847 , p. 145) inter Veteris Testa- 
menti apocrypha recensuit etiam 'EA0 àó 
καὶ Μωδάδ,Ν icephori Stichometria (l. 
l. p. 121) ᾿λδὰδ καὶ Μωδὰδ στίχοι o 
(CCCO). ceterum cf. Coteler. ad ἢ. 1. 
1 or C. S. et verss., om. 


L. — κοιμωμένῳ c. S. et verss., om. 
L. 16. veavionov c. S., τιγὸς vsa- 
vioxov 2 — Joi c. S. et verss. om. 
L. 1. βιβλαρίδιον. c. S. (βιβλ- 


δῖον, * * βιβλίδιον) v., non obstante 
In, ubi per compendium βιβλίον 8. 
βιβλαρίδιον scriptum est. 18. τίς 
c. L. S-*,* et verss., rz S. 19. 20. 
εἶπον οὖν — ὅτι, φησίν c. L. S.** (qui 
οὖν prius om.) et verss, om, 8 
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ἐκτίσθη διὰ τοῦτο πρεσβυτέρα, καὶ διὰ ταύτην ὃ κόσμος 
κατηρτίσϑη. μετέπειτα δὲ ὅρασιν εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ μου. 
ἦλθεν m πρεσβυτέρα καὶ ἠρώτησέ με, εἰ ἤδη τὸ βιβλίον 
δέδωπα τοῖς πρεσβυτέροις. ἠρνησάμην δεδωκέναι. Καλῶς, 
φησί, πεποίηκας" ἔχω γὰρ ῥήματα προσϑεῖναι. ὅταν οὖν 
ἀποτελέσω τὰ ῥήματα πάντα, διὰ σοῦ γνωρισϑήσεται 
τοῖς ἐκλεκτοῖς πᾶσι. γράψεις οὖν δύο βιβλαρίδια καὶ 
πέμψεις ἐν Κλήμεντι καὶ ἕν Γραπτῆ. πέμψει οὖν Κλή- 
uns εἷς τὰς ἔξω πόλεις" ἐκείνῳ yap ἐπιτέτραπται". Γραπτὴ 
δὲ νουϑετήσει τὰς χήρας καὶ τοὺς ÓpqavoUg. σὺ δὲ 
ἀναγνώσεις elg ταύτην τὴν πόλιν μετὰ τῶν πρεσβυτέρων 
τῶν προϊσταμένων τῆς EnnAnolag. 


Ὅρασις γ΄. 


I. Ὅρασιν εἶδον, ἀδελφοί, τοιαύτην. γνηστεύσας 
, \ \ n [ δ f 
πολλακὶς καὶ δεηϑεὶς τοῦ κυρίου ἵνα μοι φανερῶσῃ 
b! 5) , [vA 9 Ι - \ » 
τὴν ἀποκαλυψιν mv yoı ἑπηγγείλατο δεῖξαι διὰ τῆς 
πρεσβυτέρας ἐκείνης, αὐτῇ τῇ νυκτί μοι ὥφϑη ἡ πρε- 
! ^ e τὴ 2 \ e" 2 ^ b \ 
σβυτερα καὶ εἶπεν uoi Ezei ουτῶς Evöeng εἰ καὶ σπου- 
δαῖος eis τὸ γνῶναι πάντα, ἐλϑὲ sig τὸν ἀγρὸν ὅπου 
7. οὖν c. L. 8.*,* 


IV. 1. ταύτην c. S. et verss., τῆς EnnAnoiac. 


ταύτην super τὴν notato τῆς, L. v., om. S. 7. βιβλαριδιὰα c. S. 
3. βιβλίον c. S., non obstante L., ubi βιβλιδάρια L. 9. ἐπιτέτραπται c. 
compendium. 4. δέδωπα τοῖς πρε- B. (εἐπιτρέεπται, ** επιτετρέπταιῖ) v. 


δβυτέροις c. ὃ. v. ae., ἔδωκα τοῖς πρώ- 
τοῖς Dr ip: prioribus ecclesiae). 9. 
πεποίηκας c. L. S.*,*, εποιηκας ὃ. — 
προσϑεῖναι c. B. (mpo6Sırvaı), προσϑῆ- 
vaı L. (sec. Tischd.). 6. γνωρισϑή- 
όεται C. B., γνωσθήσεται L. (Anger.). 

6 — 12. Origenes de princ. IV, 11. Opp. 
1, 168 sq. (Philolacal. I, 11) διὰ τοῦτο 
ἡμεῖς nal τὸ ἐν τῷ ὑπό τινων πκατα- 
φρονουμένῳ βιβλίῳ, τῷ Ποιμένι, περὺ 
τοῦ προστάσσεόϑαι τὸν “Ἑρμᾶν δύο 
γράψαι βιβλία, καὶ μετὰ ταῦτα αὐ- 


qnod vocabulum e seq. Iparzın or- 
tum esse videtur. 10. γουϑετήσει 
c. S. v., ita fere, quamvis vix legi 
possit, L. — σύ c. S. et L. (ubi super- 
scriptum Ov). 1. ἀναγνώσεις ὩΣ 
L., avayvoon S. — ταύτην C. S. et 
verss,, αὐτήν L. 

Vis, 11.1.4 δραόιν Ὅς ων οὖ 
verss., NV S. 16. ἥν μοι C. B. op. 
ae. „or, om. U, διὰ c. S. et 
verss,om.L. 17. ἐκείνης c. L. (ubi 


— 


τὸν ἀναγγέλλειν τοῖς πρεόβυτέροις 
τῆς δοιλησίας ἃ μεμάϑηριεν ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος οὕτω διηγούμεϑα. ἔστι 
δὲ ἡ λέξις αὕτη: Γράψεις δύο. βι- 
βλία xai δώσεις | Ev -“Κλήμεντι nal ἕν 
Τραπτῇ. καὶ Ioan μὲν γουϑετήσει 
Tas χήρας καὶ τοὺς ὀρφανούς, KAn- 
uns δὲ πέμψει eig τὰς ἔξω πόλεις" 
σὺ δὲ ἀναγγελεῖς τοῖς πρεσβυτέροις 


ἐναντίον superscripto éxeiv ng) et verss., 
om. S. — αὐτῇ c. 8. et verss. om. 
— μοι ὥφϑη. B. μοι ὠπταῖ, Τ᾽. ὥφϑη 
μοι. 18. εἶπέν μοι c. S. et Verss., 
εἶπεν L. 18. 19. ἐνδεὴς εἶ καὶ 
Grovöalog c. B., ἐνδεὴς καὶ Omov- 
δαῖος eig L. 19. τὸ γνῶναι c. 8., 
τὴν γνώμην L. 


10 


15 


(permissum est), ἐπιγέγραπται L. p. 


10 


15 


20 


Vis HIS 18 


χρονίξεις, καὶ zepi ὥραν πέμπτην ἐμφανισϑήσομαί 601 
καὶ δείξω σοι ἃ δεῖ 08 ἰδεῖν. ἠρώτησα αὐτὴν λέγων 
Kvpia, eig ποῖον τόπον τοῦ ἀγροῦ; Ὅπου, φησίν, ϑέλεις. 
ἐξελεξάμην τόπον καλὸν ἀναπεχωρηπότα. πρὶν δὲ λαλῆσαι 
αὐτῇ καὶ εἰπεῖν τὸν τόπον λέγει μοι Ἤξω ἐκεῖ ὅπου Sé- 
Aeg. ἐγενόμην οὖν, ἀδελφοί, εἷς τὸν ἀγρὸν καὶ συνεψή- 
-— τὰς ὥρας καὶ gÀSor εἰς τὸν τόπον ὅπου ἐταξάμην 
αὐτῇ ἐλϑεῖν καὶ βλέπω συμψέλλιον κείμενον ἐλεφάντινον. 
xol ἐπὶ τοῦ συμψελλίου ἔπειτο περβικάριον λινοῦν, xa 
ἐπάνω λεντίου ἐξηπλωμένον λίνον καρπάσινον. ἰδὼν 
ταῦτα xeiusva καὶ μηδένα ὄντα ἐν τῷ τόπῳ ἔκϑαμβος 
ἐγενόμην. καὶ ὡσεὶ τρόμος ne ἔλαβε. καὶ ai τρίχες μου 
ópSar καὶ ὡσεὶ pl μοι προσῆλϑε, μόνου μου ὄντος. 
ἐν ἐμαυτῷ οὖν γενόμενος xai μγησϑεὶρ᾽ τῆς δόξης τοῦ 
ϑεοῦ καὶ λαβὼν ϑάρσος ϑεὶς τὰ γόνατα ἐξωμολογούμην 
τῷ κυρίῳ πάλιν τὰς ἁμαρτίας μου ὡς wel πρότερον. ij 
δὲ ἡλϑεν μετὰ νεανίσκων ἕξ, o0g καὶ πρότερον ἑωράπειν, 
καὶ ἐστάϑη ὄπισϑέν μου καὶ κατηπροᾶτο προσευχομένου 
καὶ ἐξομολογουμένου τῷ -κυρίῳ τὰς ἁμαρτίας μου. xo 
ἁψαμένη μου λέγει Ἑρμᾶ, παῦσαι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
σου πάντοτε ἐρωτῶν᾽ ἐρώτα καὶ περὶ δικαιοσύνης. ἵνα 
λάβῃς μέρος τι ἐξαυτῆς εἰς τὸν οἶκόν σου. καὶ ἐξεγείρει 
μὲ τῆς χειρὸς καὶ ἄγει μὲ πρὸς τὸ συμψέλλιον καὶ λέγει 


ἐξωμολογούμην c. L., εξομολογου- 
μην ὃ 16. πάλιν e. B. et verss., 
om. L. 16.—19. ὡς x. πρότερον 


L 1 yporiósg c.L.S.*,*, xovöpt- 
Q&g Ὁ. — ἐμφανισϑήσομαι 6. D., μέλ- 
Aw φανισϑήσομαι L. (sec. Tischd.) — 


Got & c. 8. et verss, & L. 2. av- 
τήν. c. L. et verss., avrov S. (non no- 
tavit Tischdf. ). 5. αὐτῇ, Ge. BRUT y. 
p. αὐτὴν S. L. — τὸν τόπον c. Mn, 
σον EN H&o e. S.5,* L., om. S. 
eI T. συνεψήφισα Gk. CAHTCI SM L. 
7. 8. Eradayuımv aor. &éASeiv c. B. 
(ubi διεταξαμην a *.* emendatum est) 
V. p, au Sv ἔμελλε L. 8. 
συμψέλλιον e. L., δσυμψελιον S. 

συμψελλίου eL δωμξλάρυ S. 10. 
Aevriov c. L. et verss.. Asvrıov S. — 
λίνον e. L. v. A:vovr S8. — καρπά- 
Giov (cf. Esth. I, 6) c. S. et verss., 
καρπασιον δε RER ἰδών c. S. et 
verss,, ἰδὼν οὖν L. 13. xoi cosi 
e. 8.*,* L. et verss., ee S. 14. 
ἐμαυτῷ c. S.*,* L., eauvro S. 15. 


--τὰς ἁμαρτίας μου c. L. (ubi ἐξ 
09) v.ae., propter homoeoteleuton om. 
Sy p. ceterum vulg. et aeth. versiones 
(v. stetit post me et audivit) docent, ᾿ 
gr. μοι emendandum esse ὄπισϑέν μου, 
vel ὄπισϑεν post ἐστάϑην excidisse. 
19. καί ante ἁψαμένη c. S.*.*, v. p. 
xoi ἁψαμένου L., naı om. S. 20. 
λέγει C. S. L. v., Aéyet uot S.*,* p. ae. 
21. πάντοτε (ef. tantum v. ad Ὁ. 
παντα. L. πάλιν. 22. ἑξαυτῆς e: S. 
V. p. (ex ea), μετὰ Geavroo OSA ἐξ 
αὐτῆς μετὰ σεαυτοῦ L. — ἐρωτῶν e. 
S., etiam L. ἐρωτῶ i. e. ἐρωτῶν. — ἐξε- 
γεέρει c. 8., &önyaıpe L. 23. πρός 
c. S. et verss., eig L. — συμφέλλιον 
e. L., συμψελιον 8 
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τοῖς νεανίσκοις Ὕπαγετε xoà οἰκοδομεῖτε. xoi μετὰ τὸ 
- ἀναχωρῆσαι τοὺς νεανίσπους καὶ μόνων ἡμῶν γεγονότων 
λέγει μοι Καϑισον ὧδε. λέγω αὐτῇ Κυρία.. ἄφες τοὺς 
πρεσβυτέρους πρῶτον καϑίσαι. Ὅ σοι λέγω. guis xo S160v. 
ϑέλοντος οὖν aem a ioo εἷς τὰ δεξιὰ μέρη OUX εἴασέ 
με, ἀλλ᾽ ἐννεύει nor τῇ χειρί, ἵνα eig τὰ ἀριστερὰ μέρη 
καϑίσω. διαλογιδομένου pe οὖν καὶ Avzovuévov ὅτι 
ovx εἴασέ μὲ εἰς τὰ δεξιὰ μέρη καϑίσαι, λέγει μοι “υπῇ, 
Ἑρμᾶ; ὃ eis τὰ δεξιὰ μέρη τόπος ἄλλων ἐστί, τῶν ἦδη 
δὐηρεστηπότων τῷ ϑεῷ καὶ παϑόντων ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ" Gol δὲ πολλὰ λείπει ἵνα per αὐτῶν πκαϑίσῃς" 
ἀλλ᾽ ὡς ἐμμένεις τῇ ἁπλότητί Gov, μεῖνον καὶ παϑίσεις 
m ^ 
uer αὐτῶν xol ὅσοι ἂν ἐργάσωνται τὰ ἐκείνων ἔργα 
καὶ ὑπενέγκιωσιν ἃ xoi ἐκεῖνοι ὑπήνεγπαν Hs © T 
N ex ον » l. , , 
φημί, omuvsyxav; xovt, quot μαστιγας, qvAaxag, 
! 4 , / ὥ - ΕΣ 
ϑλίψεις μεγάλας. σταυρους,. ϑηρία Evena τοῦ ὀνόματος 
τοῦ ϑεοῦ" διὰ τοῦτο ἐκείνων ἐστὶ τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ 
ς , mm. $$ , \ ur 2 E. 
αγτιασματος, xoi Og ἕαν παϑῃ διὰ TO ὄνομα τοῦ Stob 
- \ - 9, N / » ! > A 9. ! 
τῶν δὲ λοιπῶν τὰ ἀριστερὰ μέρη ἐστίν. ἄλλα ἀμφοτέρων, 
xol τῶν En δεξιῶν καὶ τῶν ἐξ ἀριστερῶν καθημένων, 
τὰ αὐτὰ δῶρα, καὶ ai αὐταὶ ἐπαγγελίαι᾽ μόνον ἐπεῖνοι 
ἔπι δεξιῶν κάϑηνται καὶ ἔχουσιν δόξαν τινά. σὺ δὲ κατ- 
eriSvuog εἶ καϑίσαι ἔμ δεξιῶν μετ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ τὰ 
Er. Landi Gov πολλά" καϑαρισϑήσῃ δὲ ἀπὸ τῶν ὕστε- 


AL 1. καὶ μετά c. 8. et Verss., 
μετά L. 2. καὶ μόνων C. ὃ. v., uó- 
vov L. ἀρ νοι SUv pa Lao 25. 


οὖν μου C. B. et verss., μου L. — HU- 
Sioaı eis τὰ δεξιὰ μὲρη CS, eig τὰ 
ὃ. u. πκαϑίόσαν L. — εἴασε c. L., ταδὲν 
L. 6—8. ἀλλ᾽ ἐννεύει--- εἴασε μὲ 
c. L. (ubi καϑήσω; λογιξομέγνου, οἵ. 
p. 5, 19 emendavi secundum S.*,* p. 
disputante autem me) et verss., pro- 
pter homoeoteleuton om. S., ubi ** 
supplevit evvevsı uoz τῇ xepı ewe 
δῖς Ta apıörspa puepm »xaSi16co δια- 
λογιξομένου |[*,* supplevit καὶ Av- 
πουμενου] or. OvX ταόὲν μὲ. Ὁ. 
μέρη C. 5..,),, om. 1. 10. εὐηρεόστη- 
κότων c.L., ευαρεότηκοτῶν S. 10.11. 
ὑπὲρ τοῦ ᾿ὀνγόμαξος αὐτοῦ c. L. et 
verss. EIVEH@« uov rov ovouarog (*.* 
TOU OY. μουὴ S. 12. duuéveig c. L. 


pA ὑπήνεγιαν p. L , Ὁπηνξκραν S. 


Ἐς, uevıg S. — 60v post ἁπλότητι 
e D. Vg IH br — μεῖνον ὁ. 8. L., 
&uuivov S.*.* — κπαϑίδεις c. L., xa- 
Sn SD. 13. av Cc. L., ξαν S., ἐργά- 
ὄωνταῖι C. S-, εργασόνται L. — Hal 
ante ἐκεῖνοι c. S., om. L. 14. ὑπε- 
γχέγπωσιν c. ὃ L., Ünnvern. S.*.*. dr7- 
veyxav C. B., Umévtyxav 15. 
16. 
17. ἕνεκα τοῦ θη τοῦ ϑεοῦ c. L. 
p. &ivenev τοῦ ovoyarog B., causa no- 
minis eius v. ae. 18.. oux rà ὄνομα 
c. 8. v. ae., 02a rov ονοματος Lr — τοῦ 
Seod c. L. v., om. S. 20. ἐξ addidi 
cum ed. principe et Tischd., om. S. L. 
21. αὐταί c. S. p, om. L. 22. Zyov- 
6t c. S., ἔχωσι L. — τιγά e. S.** 
L., τινὰν S. 22. 28. κατεπίϑυμος 
εἶ c. L., κατεπιϑυμῖις 8. 
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γῆ. TIE, 2. 15 


ρημάτων Gov' xoi πάντες δὲ οἱ μὴ διψυχοῦντες καϑα- 
ρισϑήσονται ἀπὸ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν 
eig ταύτην τὴν ἡμέραν, ταῦτα δὲ- εἰποῦσα ἤϑελεν ἀπ- 
ελϑεῖν᾽ πεσὼν δὲ αὐτῆς πρὸς τοὺς πόδας ἠρώτησα αὐτὴν 
κατὰ τοῦ κυρίου, ἵνα μοι ἐπιδείξῃ ὃ ἐπηγγείλατο ὄραμα. 
ἡ δὲ πάλιν ἐπελάβετό μου τῆς χειρὸς καὶ ἐγείρει μὲ καὶ 
καϑίδει ἐπὶ τὸ συμψέλλιον ἐξ εὐωνύμων ἐκαϑέξετο δὲ 
» \ 
nor αὐτὴ ἐκ δεξιῶν. καὶ ἐπάρασα ῥάβδον τινὰ λαμπρὰν 
λέγει μοι Βλέπεις μέγα πρᾶγμα; λέγω αὐτῇ Κυρία, οὐ- 
\ / / , E) \ 3 ξύν ! , 
δὲν βλέπω. Asyeı μοι zu, 1000 er ὁρᾷς HATEVAVTI σου 
Ι 
πύργον μέγαν oinodouovusvov ἐπὶ ὑδατῶν λίϑοις τετρα- 
γώνοις λαμπροῖς; ἐν τετραγώνῳ δὲ φπκοδομεῖτο ὁ πύργος 
ὑπὸ τῶν ἕξ νεανίσκων τῶν ἐληλυϑότων μετ᾽ αὐτῆς" 
ἄλλαι δὲ μυριάδες ἀνδρῶν παρέφερον AiSovg, οἱ μὲν éx 
τοῦ βυϑοῦ, οἱ δὲ ἔμ τῆς γῆς, καὶ ἐπεδίδουν τοῖς TE vea. 
; m N / 19 , \ 3 , E \ \ 
vionoıg. ἐκεῖνοι δὲ ἐλάμβανον καὶ ᾧπκοδομουν᾽ τοὺς μὲν 
ἐκ τοῦ βυϑοῦ λίϑους ἑλκομένους πάντας οὕτως ἐτίϑεσαν 
εἷς τὴν οἰκοδομήν᾽ ἡρμοσμένοι γὰρ ἧσαν xoi συνεφώνουν 
τῇ ἁρμογῇ μετὰ τῶν ἑτέρων λίϑων᾽ καὶ οὕτως éxoA- 
λῶντο ἀλλήλοις, ὥστε τὴν ἁρμογὴν αὐτῶν μὴ φαίνεσϑαι. 
3 ! ΑΗ ? \ ^ 4 ς 2 LEE ! 
ἐφαίνετο δὲ ἢ oixoóoug τοῦ zvpyov ὡς ἐξ Evog AiSov 
φπκοδομημέ ὺς δὲ Erd MS : : 
, μημένη. τοὺς δὲ ἑτέρους λίϑους τοὺς φερομένους 
“- » \ 
ἀπὸ τῆς ξηρᾶς τοὺς μὲν ἀπέβαλλον, τοὺς δὲ ériSovv eig 


H. 1. δὲ ante ah Lo gt 
om. ὃ. 2. “πάντων c. S. et verss., 
om. L. — αὐτῶν c. L. ae., om. S. v. 
p. 9. δέ post ταῦτα c. L. v. D 
om. S. ae. — εἰποῦσα c. L., ειπαόα 
8. 4. αὐτῆς c. S. L. p. ae., αὐτῇ 
86. 6. uov ms χειρός c. S. τῆς 
χειρός μου L. — ἐγείρει c. S., ἤγειρε 
L. 4. συμψέλλιον ο. L., όυμ- 
ψελιον ὃ. — xa S éGero (L. xaSé- 
Sera) δὲ xoi αὐτὴ éx δεδιῶν 6: Ὁ. 
L. p. ae., om. v. 9. μέγα πρᾶγμα 
c. S. et verss., μετὰ πράγματα 
sec. Anger. (μεγάλα πράγματα sec. 
Tischd.). 10. λέγει μοι ZW e. 8. P 
ae, om. L. v. — Σύ ἰδοὺ οὐχ ὁρᾶς 
c. S., ἐδοὺ ὁ χῶρος L. 11. o2x000- 
go sg ow c. S. et verss., ne 
uev L. — Em c. S, ἐπ᾿ L. 19. 
λαμπροῖς c. S.*,* L. "et verss., Aau- 
πρός ὃ. (Tischd. apud Dress. non 


, notavit). — δέ e. S. p., τε L. — @xo- 
ar S. ὡπκοδομῖτο. L. ὠκοδόμητο. 

EG ΒΡ verss., eönnovra S. 
m AíSovg c. "8., τοὺς λίϑους L. 15. 
SE 6 7B. et ,Verss., eömnovra B. 
om. L. 16. φπκοδόμουν c. L., 01x0- 
δομουν S. 90. αὐτῶν c. L. et Verss., 
αὑτὴν S. 20. 21. Origenes in Oseam 
(Opp. II, 439, Philocal. c. 8): καὶ ἐν 
τῷ ποιμένι δὲ τὴν οἰκοδομὴν τοῦ 
πύργου διὰ πολλῶν μὲν. λίϑων oixo- 
δομόυμένην, ἐξ ἑνὸς δὲ λέϑου φαῖ- 


: γομένην εἶγαι τὴν οἰκοδομήν, τί ἄλλο 


7 τὴν ἐκ πολλῶν συμφωνίαν nal 
ἑνότητα δημαίνει ἡ γραφή ; Didymus 
in catena ad Job. VIII, 17. 18: οὐχ 
ἁρμόξουσι τῇ οἰκοδομῇ τοῦ πύργου 
κατὰ τὸν Ποιμένα.. 20. τοὺς μέν 
c. S5 oUg μέν L. — τοὺς δέ c. 8. 
τοὺς δέ L. 
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τὴν oinodoumv' ἄλλους δὲ κατέκοπτον καὶ ἔρριπτον μα- 
xpav ἀπὸ τοῦ πύργου. ἄλλοι δὲ λίϑοι πολλοὶ κύκλῳ τοῦ 
πύργου ἔπειντο, καὶ οὐκ ἐχρῶντο αὐτοῖς tig τὴν οἶπο- 
δόμήν᾽ ἦσαν γάρ τινες ἐξ αὐτῶν ἐψωριαπότες, ἕτεροι δὲ 
σχισμὰς ἔχοντες, ἄλλοι δὲ κεκολοβωμένοι, ἄλλοι δὲ λευποὶ 
καὶ στρόγγυλοι, μὴ ἁρμόξοντες εἷς τὴν οἰκοδομήν. ἔβλε- 
πον δὲ ἑτέρους λίϑους ῥιπτομένους μακρὰν ἀπὸ τοῦ 
πύργου καὶ ἐρχομένους eig τὴν ὁδὸν καὶ μὴ μένονταρ: ἐν 
τῇ ὁδῷ, ἀλλὰ κυλιομένους éx τῆς ὁδοῦ εἰς τὴν dvodiav' 
ἑτέρους δὲ ἐπὶ πῦρ ἐμπίπτοντας καὶ καιομένους ἑτέρους 
δὲ πίπτοντας ἐγγὺς ὑδάτων καὶ μὴ δυναμένους xv 
σϑῆναι eis τὸ ὕδωρ, καίπερ ϑελόντων κυλισθῆνμα καὶ 
ἐλθεῖν sig τὸ ὕδωρ. 

III. Ζείξασά μοι ταῦτα ἤϑελεν ἀποτρέχειν. λέγω 
αὐτῇ Κυρία, τί uoi: ὄφελος ταῦτα ἑωραπκότι καὶ μὴ Yı- 
νώσπκοντι τί ἐστιν τὰ πράγματα; ἀποκριϑεῖσά μοι; λέγει 
Πανοῦργος εἶ, avSpwne, ϑέλων γινώσκειν τὰ περὶ τὸν 
πύργον. Ναί, φημί, κυρία, ἵνα τοῖς ἀδελφοῖς ἀναγγείλῳ 
xai ἀκούσαντες γινώσκωσι τὸν xvpiov ἐν πολλῇ δόξῃ. ἡ δὲ 
ἔφη Anovoovraı μὲν πολλοί᾽ ἀκούσαντες δέ τιγες ἐξ αὐτῶν 
χαρήσονται, τιγὲς δὲ κλαύσονται᾽ ἀλλὰ καὶ οὗτοι, ἐὰν 
ἀκούσωσιν καὶ μεταγνοήσωσι, καὶ αὐτοὶ χαρήσονται. ἄκουε 
οὖν τὰς παραβολὰς τοῦ πύργου ἀποκαλύψω γάρ Go: 
πάντα. καὶ μηπέτι μοι κόπους πάρεχε περὶ ἀποκαλύψεως" 


br 
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20 


U. 1. κατέκοπτον c. τοῦ κατε- πράγματα (cf. 1. 16) L. 14— 16. 


xozrav S. — ἔρριπτον c. L. et Verss., 
erıSovv B. 9. 3. ἄλλοι--- ἔκειντο 
6. 10. ν. Ῥ. (om: circa turrim) ae., oz 
exıvro Ὁ. De (edo DG IR S Baker 
A. ῥιπτομένους c. S., τοὺς pucr. 


L. 8. eig τὴν ὁδόν c. IL et verss., 
&15 TO avro B. 9. En τῆς ὁδοῦ c. 
Τ,. ν., οἵη. ὃ. 10. ἐπὶ πῦρ ἐμπίπ- 


tovras C. S. ἐπὶ πυρὸς ἐκπίπτοντας 
L. 10. 11. καὶ nanouevovs — πίπ- 
Tovrag c. L. S.** (cuius εμπιπτοντας 
iam *,* emendavit) v. p. (qui nonnulla 
om.) ae., om. 8. 12. 18. καίπερ --- 
ὕδωρ C. B. (ubi pro εγωευλιόϑήηναι *.* 
κυλιόϑήηγναι posuit) et verss., om. i 
III. 14. δείξασα c. S., δείξας δέ 
L. — ταῦτα c.S. et verss., ταῦτα rà 


ἤϑελεν ---πράγματα c. S. (ubi ὠφε- 
Aog) et verss., om. L. 11. ἄνθρωπε 
ΒΡ. ur, atv 3p coro g S-*.* verss. 18. 
Noi c. js καὶ L., ut videtur. — 
ἀναγγείλω C. > p. ae., ἀναγγείλω 
καὶ ἱλαρώτεροι γίνονται L.v. 19. 
ἀκούσαντες c.S. p.ae., ταῦτα ἀπκού- 
ὄαντες L. v. — γινώσπωσι C. Verss., 
γινώσκουσι 5.1 — κύριον c. S. et 
verss., Seov L. 19429, ἡ BE. Ch 
V. ‚P-, , OM.; Do uae: 21: οὗτοι Ga du. 
et verss., avroL S. 22. ἀκούσωσιν 
2003, S SL ἀπούσαντες μετανοήσω- 


cıv L. v. — xoi αὐτοί e. Io ado. 
ps- οἵη. δ. 28. yap 6001 c. S., 001 
yàp τα L. 


„Zu a E 
E aa We; 
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VIS. II, 3.4. 17 


ai γὰρ anonakvıbeıs avraı τέλος ἔχουσι᾽ πεπληρωμέναι 
, ἢ 94 4? 9 , , , 9 ΄, Lodi? 
yap εἶσιν. ἀλλ ov παυσῃ airovusvog ἀποκαλυψειῖς" avaa- 
Ξ ^ , 
δὴς yap ei. τὸν μὲν πύργον ὃν βλέπεις οἰκοδομούμενον, ἐγώ 
, e 49 N 55.9 Ὁ ,ὔ \ m \ \ , x 
eiui ἡ ExxAqoia 9 ὀφϑεῖσα 601 καὶ νῦν καὶ TO TPOTENOV 
5 ^^ , , 
ὃ àv οὖν ϑέλῃς ἐπερώτα περὶ roD πύργου. xol azo- 
καλύψω σοι, ἵνα χαρῇς μετὰ τῶν ἁγίων. λέγω αὐτῇ 
K Ι é \ ei ξ χξ δ e , » , 5 
vpia, ETEI ἀπαξ «ó:v ue NYNO@ TOU παντὰαὰ μοὶ AMO- 
καλύψαι, ἀποκάλυψον. ἡ δὲ λέγει μοι Ὅ ἐὰν ἐνδέχηταί 
9 - 2 . / ἴθ. ς ; [ 
σοι ἀποκμαλυφϑῆναι, ἀἁποκαλυφϑήσεται. μονον ἢ xapóix 


Gov πρὸς τὸν ϑεὸν ἤτω καὶ μὴ διψυχήσῃς ὃ ἐὰν ἴδῃς. 


ἐπηρώτησα αὐτήν Ζιὰ τί ὁ πύργος ἐφ᾽ ὑδάτων ῴποδό- 
μηται, κυρία; Εἶπόν Go, φησί, xo τὸ πρότερον, “καὶ éx- 
δητεῖς ἐπιμελῶς" ἐκξητῶν οὖν εὑρήσεις τὴν ἀλήθειαν. 
διὰ τί οὖν ἐφ᾽ ὑδάτων φπκοδόμηται ὁ πύργος. dxove ὅτι 
ἡ Son ὑμῶν δι’ ὕδατος ἐσώϑη καὶ σωθήσεται. τεϑεμε- 
λίωται δὲ ὁ πύργος τῷ ῥήματι τοῦ zavroxparopog xa 
ἐνδόξου ὀνόματος, nparsitaı δὲ ὑπὸ τῆς ἀοράτου δυνά- 
μεῶς τοῦ δεσπότου. IV. ἀποκριϑεὶς λέγω αὐτῇ 
Κυρία, μεγάλως καὶ ϑαυμαστῶς ἔχει τὸ πρᾶγμα τοῦτο. 
oi δὲ νεανίσκοι οἱ $& οἱ οἰκοδομοῦντες τίνες εἰσίν; ἡ δὲ 
ἔφη Οὗτοί εἰσιν οἱ ἅγιοι ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ, οἱ πρῶτοι 
xriGSÉvrég, οἷς παρέδωκεν Ó πύριος. πᾶσαν τὴν οπτίσιν 


IL 1. πεπληρωμέναι c. L. S.*,*, τῶν 8. 19. εἶπον c. L., εἶπα 8, — 
erAnpwuerve S. 2: ἀποκαλύψεις ἜΣ Δ πρότερον, i. e. dixi 
L. 8.*,*, azoxaAvieww S. 8. τὸν uiv tibi et priorem rem, c. S. p. ae., zav- 
πύργον c. L., o μὲν πυργος ὃ. — οὔργος εἶ περὶ τὰς γραφάς add. L. 
αὐποδουμούμενον OUIES:, olnodoume- v. (versutum te esse circa structuras 
vov L. 5. ἄν c. ὅ., ἐάν L. — diligenter inquirentem, Vat. versutu 
SeAns e. L., ϑεληδῆς 8S. 6. μετά te esse circa scripturas diligent in- 
cat „* La μὲ S. (non notatus a Tischd. quirentem). 12.13. ἐκϑητεῖς e. S. 


apud Dress.). 1. πάντα μοι €. S. v. p. ae., ἐκφητήσεις L. 13. εὑρή- 


V. p., z&vra L. 8. λέγει wor c. L. Gets C. L. v. ae., EUPIOHEIS S. p- = 
et verss., Asysı S. Clemens Alex. ἐφ᾽ ὑδάτων c. L., ἐπὶ υδατῶν 8. 
Strom. I, 1, 3 .P. 430 φησὶ yàp ἐν ἄπουε c. S., ἄκουσον L. 15. ὑμῶν 
τῷ ὁράματι τῷ Ἑρμᾷ ἡ δύναμις n c.8. et verss., ἡμῶν L.— δι᾿ ὕδατος 
φανεῖσα" Ὃ ἐὰν ἐνδέχηταί 601 ἀπο- c. L., διὰ ὕδατος S. 

καλυφϑῆναι, ἀποκαλυφϑήσεται. — IV. 18. λέγω c. S., δὲ λέγω L. 
ἐνδέχηται c. Clem. Al. S.**, ἐνδέχεται 19. πυρία c.S.p. ae, om. L.v. 20. 
L. öexnraı S. 9. 601 ἀποπαλυφϑῆ- 8& e. L. S.5,* v. p., s&qyxovra S., om 
voi c. Clem. Al. 8., ἀποκαλυφϑήση ae. — οὗ ante οἰκοδομοῦντες c. Ὁ 
ὅοι L. 10. πρὸς Beier eb dir! Eb 3: εἰόίν c. L. p. ae, κυρία 
verss., zepı TOv Stov S. — διψυχήσῃς add. S. v. 20.21. dran «e» Li 
eM ; διψυχησεις S. — ἐὰν c. Li, &v p. ae, om. S. v. 

S. 11. ἐφ᾽ ὑδάτων c. L., ἐπι vóa- 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. II. 92 


Mt. Vil, 7. 
Pac. X1. 9. 
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αὐτοῦ, αὔξειν καὶ οἰκοδομεῖν xoi δεσπόξειν τῆς κτίσεως 
πάσης. διὰ τούτων τελεσϑήσεται ἡ οἰκοδομὴ τοῦ πύργου. 
oi δὲ ἕτεροι οἱ παραφέροντες τοὺς λίϑους τίνες εἰσί; καὶ 
αὐτοὶ ἅγιοι ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ᾽" οὗτοι δὲ οἱ ἐξ ὑπερέχοντες 
αὐτῶν εἰσίν. συντελεσθήσεται οὖν ἡ οἰκοδομὴ τοῦ πύργου, 
xal πάντες ὁμοῦ εὐφρανϑήσονται κύκλῳ τοῦ πύργου 
xat δοξάσουσι τὸν ϑεὸν, ὅτι ἐτελέσθη ἡ οἰκοδομὴ τοῦ πύργου. 
ἐπηρώτησα αὐτὴν λέγων Kopie, ἤϑελον γνῶναι τῶν 
λίϑων τὴν ἔξοδον καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν, ποταπή ἐστιν. 
azoxpiSsióa μοι λέγει Οὐχ ὅτι σὺ Eu πάντων ἀξιώτερος 
εἶ ἵνα 001 ἀποκαλυφϑῇ — ἄλλοι γάρ σου πρότεροί εἶσι 
καὶ βελτίονές σου, οἷς ἔδει ἀποκαλυφϑῆναι τὰ ὁράματα 
ταῦτα —, ἀλλ᾽ ἵνα δοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Stob, σοὶ 
ἀπεκαλύφϑη καὶ ἔτι ἀποιαλυφϑήσεται διὰ τοὺς διψύχους 
τοὺς διαλογιξδομένους ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, εἰ ἄρα 
ἔσται ταῦτα ἢ oUx ἔσται. λέγε αὐτοῖς ὅτι ταῦτα πάντα 
ἐστὲν ἀληϑῆ. καὶ οὐδὲν ἔξωϑέν ἐστιν τῆς ἀληϑείας, 
ἀλλὰ πάντα ἰσχυρὰ καὶ βέβαια καὶ τεϑεμελιωμένα ἐστίν. 
V. ἄκουε νῦν περὶ τῶν λίϑων τῶν ὑπαγόντων eig τὴν 
οἰκοδομήν. οἱ μὲν οὖν λίϑοι οἱ τετράγωνοι xa Aevxol 
καὶ συμφωνοῦντες ταῖς ἁρμογαῖς αὐτῶν, οὗτοί εἰσιν οἱ 
ἀπόστολοι xal ἐπίσκοποι καὶ διδάσκαλοι καὶ διάκονοι oi 
πορευϑέντες κατὰ τὴν σεμνότητα τοῦ ϑεοῦ καὶ ém10x0- 
πήσαντες καὶ διδάξαντες καὶ διακονήσαντες ἁγνῶς xol 
σεμνῶς τοῖς ἐκλεκτοῖς τοῦ ϑεοῦ, oi μὲν πεπκοιμημένοι, oi 


IV. 2. τούτων c. S. ae., τούτων 
ovr L. p. 4. E& c. S. L. p., om. 
S, ἘΞ us ae, 5. αὐτῶν c. L., avrovg 
S. 9. ἔξοδον c. S. v. p. (ae Ὁ), δια- 
φορᾶν L. — αὐτῶν c. B. y. p., om. 
L. ae. 10. &x ante πάντων c. ὃ. v. 
p. om. L. 11, δον ο. 1,..ὄ S.F* ete 
v. p, om, B. 12, βελτίονες c. B. 
βελτίους L. — cov post βελτίους 9. S. 
v. p., om. Ta ae 13, 14, 002 ἀπε- 
παλύφϑη xoi ἔτι ἀποκαλυφϑήσεται C. 
L. et verss., e quibus ae. voc, érz testa- 
Tu. "eg" iaxexalvp9n Ha) ozoxa- 
λυφϑήσεται S. 14— 16. Clem. AI. 
Strom. 1, 29, 181 p. 496 ϑείως τοίνυν 
7 UV DEUS ἡ τῷ Ἑρμᾷ κατὰ ἀποκά- 
Aviiv λαλοῦσα Τὰ ὁράματα, φησί, 
xai τὰ ἀποκαλύμματα διὰ τοὺς δι- 
ψύχους τοὺς διαλογιφομένους ἐν ταῖς 


παρδίαις αὐτῶν, εἰ ἄρα ἔότι ταῦτα ἢ 
oUx Eorıv. cf. Barnabae Epi. c. XIX 
p. 56, 25. οὐ μὴ διφψυχήσῃς, πότερον 
Zoran. 7 οὔ. 15. 16. εἰ ἄρα --- οὐ 
ἔσται c. L. S.** (ez apa eóriv ravra 
δῖ ovx triv) et verss., om. S. Ty. 
ἐστὶν ἀληϑῆ c. 8. ἀληθῆ ἐστιν L. — 
οὐδὲν ἔξωϑέν dor €. 8. (ovSev), 
οὐδὲν Eorıv ἔξωϑεν L. 18. πάντα 
c. S, et verss., ταῦτα L. 

Ve Ov c. S. et verss., oov 
L. 20. ovv post μέν c. S., om. L. 
22. xai διάκονοι c. S. v. p om. L. 
ae. 23. σεμνότητα c. S. et verss., 
σεμνὴν διδασκαλίαν L. 25. τοῖς 
éxAexroig τοῦ ϑεοῦ c. S. v. ae, 
τοῖς δούλοις τοὺ ϑεοῦ τὸν λόγον L., 
om. p. 
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VIS. III, 5. 6. 19 


= ‚ 
δὲ ἔτι ὄντες. καὶ πάντοτε ἑαυτοῖς συνεφώνησαν xoi ἐν 
^ . x ^ 
ἑαυτοῖς εἰρήνην ἔσχον καὶ ἀλλήλων ἤκουσαν᾽ διὰ τοῦτο 
» 5 - m ’ Lo e N \ 
ἐν τῇ οἰκοδομῇ τοῦ πύυργου FRIEDEN MOB god 
m E LZ \ 
αὐτῶν. οἱ δὲ En Tod βυϑοῦ ἑἕλκομενοι καὶ ἐπιτιϑέμενοι 
m m ς m c 
eis τὴν οἰκοδομὴν καὶ συμφωγνοῦντες ταῖς ἁρμογαῖς αὐτῶν 
μετὰ τῶν ἑτέρων λίϑων τῶν Non φπκοδομημένων τίνες 
€ ζω / ^ 
εἰσίν; οὗτοί εἶσιν οἱ παϑόντες ἕνεκεν roD ὀνόματος τοῦ 
\ 
κυρίου. Τοὺς δὲ ἑτέρους λίϑους τοὺς φερομένους ἀπὸ 
» m / € 4 Ss / 2/ \ 
τῆς ξηρᾶς ϑέλω γνῶναι τίνες εἶσίν, nvpia. epn Tovg 


10 μὲν eig τὴν οἰκοδομὴν ὑπάγοντας καὶ μὴ λατομουμένους. 
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τούτους ὃ κύριος ἐδοκίμασεν, ὅτι ἐπορεύϑησαν ἐν τῇ 
εὐθύτητι τοῦ κυρίου καὶ κατώρϑωσαν τὰς 
αὐτοῦ. o) δὲ ἀγόμενοι καὶ τιϑέμενοι εἷς τὴν οἰκοδομὴν 
τίνες εἰσίν; νέοι εἰσὶν ἐν τῇ πίστει καὶ πιστοί. νουϑε- 
τοῦνται δὲ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸ ἀγαϑοποιεῖν, διότι 
οὐχ εὑρέϑη ἐν αὐτοῖς πονηρία. o0g δὲ ἀπέβαλλον xol 
ἐρίπτουν, τίνες εἰσίν; οὗτοί εἶσιν οἱ ἡμαρτηκότες xa 
ϑέλοντες μετανοῆσαι᾽ διὰ τοῦτο μακρὰν ovx ἀπερίφησαν 
ἔξω τοῦ πύργου, ὅτι εὔχρηστοι ἔσονται εἷς τὴν οἰποδομήν, 
ἐὰν μετανοήσωσιν. οἱ οὖν μέλλοντες μετανοεῖν, ἐὰν μετα- 
γοήσωσιν, ἰσχυροὶ ἔσονται ἐν τῇ πίστει. ἐὰν νῦν μετα- 
γοήσωσιν, ἐν ᾧ οἰκοδομεῖται ὃ πύργος. ἐὰν δὲ τελεσϑῇ 


ἐντολὰς 


δ." an πάντοτε c. S. v. p. 
(etenim in omni ae.), πάντοτε L. — 
ἑαυτοῖς c. L. p. (ae.), αὐτοῖς S. v. — 
συνεφώνησαν c. L. v. ae, δυμφωνή- 
ὅαντες 8. P. 2. “ἔσχον c. L., eoxar 
S. — καὶ ἀλλήλων ἤκουόσαν διὰ τοῦτο 
c. L. et verss., (** zaı αλλήλων 1pt0vov 
δια TOU) To m elg τὴν οἰκοδομήν 
€. L. et verss., om. 8. — ταῖς àpyo- 
γαῖς αὐτῶν c. S. et verss., om. L. 
6. ὠκοδομημένων c. L. v. ae., orxo- 
óouovusvcv S. (p?). 1. oi zaSóv- 
Tég €. B. p. ae. oi κιδκοιμημένοι, καὶ 
παϑόντες L. De τὸ ἕνεκεν C. B., Evena 

8. κυρίου c. L. et verss., ϑέου 
S. 8—12. τοὺς ὃὲ ἑτέρους --- ev- 
ϑύτητι τοῦ κυρίου c. S. (ubi 1. 8 ent, 
*.* exo) v. (ubi legendum: qui in 
turrim vadunt) p. ae.; om. L. propter 
homoeotoleuton. 12. xat ooo S oat 
e. L., xaropSceGavro S. 14. νέοι 


εἰσίν c. S. et verss., om. L. — τῇ 
πίστει C. B. V. p., τοῦ xvpíiov add. 
L.ae. 15. ἀγαϑοποιεῖν C. S., ποιεῖν 
τὸ ἀγαϑόν L. 16. οὐχ εὑρέϑη e. 
L. v. ae., £eUQE21] S. p. 11. ἐρίπτουν 
e. 8., ἐρρίπτουν L. — oi ante ἡμαρ- 
tnnoreg C. L., om. S. 18. μετα- 
vonsaı c. S. et Verss., μεταχωρῆσαι 
L. (Tischd.). — μακρὰν 0UX ἀπερίφη- 
ὅαν c. S. et verss., 00x ἀπερίφϑησαν 
L. 20. μετανοήσωσιν c. B. uera- 
γοήσουσιν L. — μέλλοντες μετανοεῖν 
éxv c. BS. p. (si ergo coeperint 
poenitentiam agere), uera|vonoovres 
édv] L. 21. ióyvpoi c. S. et Verss., 
δίόχρηόστοι L. (Ang.) 21. 22. év τῇ 
πίστει, ἐὰν νῦν μετανοήσωσιν c. S. 
v. p. (si veram poenitentiam gesse- 
rint) ae, τῇ rioreı é£xeivg L. sec. 
Tischd., τῇ πίδτει ἐκείνων L. sec. 
Anger. 
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7 olnodoum, οὐκέτι ἕξουσιν τόπον, ἀλλ᾽’ ἔσονται Eußokoı. 
μόνον δὲ τοῦτο ἕξουσιν, ὅτι παρὰ τῷ πύργῷ κεῖνται. 
VI. τοὺς δὲ κατακοπτομέγους Hal “μακρὰν purtvo gie uie 
ἀπὸ τοῦ πύργου ϑέλεις γνῶναι; ovroi εἶσιν οἱ viol τῆς 
2 / . / N c 
ἀνομίας" ἐπίστευσαν δὲ ἐν ὑποκρίσει. xoi πᾶσα πονηρία 
οὐκ ἀπέστη dz αὐτῶν᾽ διὰ τοῦτο οὐκ ἔχουσι σωτηρίαν, 
ὅτι oUx εἰσὶν εὔχρηστοι eig οἰκοδομὴν διὰ τὰς πονηρίας 
αὐτῶν. διὰ τοῦτο συνεκόπησαν xoi πόρρω ἀπερίφησαν 
X N x 
διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ πυρίου, ὅτι παρώργισαν αὐτόν. τοὺς 
e Ψ, 
δὲ ἑτέρους oUg ἑώρακας πολλοὺς xtiuévovg καὶ μὴ ὑπά- 
yovrag εἷς τὴν οἰκοδομήν, οὗτοι. οἱ μὲν ἐψωριακότες 
EN Sr) Á \ I WA δ. "9 ! A s 59 
εἰσὶν oi ἐγνώποτες τὴν ἀλήϑειαν, μὴ ἐπιμείναντες δὲ ἐν 
αὐτῇ μηδὲ κολλώμενοι τοῖς ἁγίοις διὰ τοῦτο ἄχρηστοί 
εἶσιν. οἱ δὲ τὰς Gyi0uag ἔχοντες τίνες εἰσίν; οὑτοί εἶσιν 
e 9 5 , ? - / 2! b! N 2 
οἱ κατ ἀλλήλῶν ἕν ταῖς παρδίαις ἔχοντες καὶ um EIPN- 
γεύοντες Ev ἑαυτοῖς, οἱ εἰς μὲν πρόσωπον εἰρήνην Exovzeg, 
ὅταν δὲ am ἀλλήλων ἀποχωρήσωσιν, αἱ TE αὐτῶν 
ἐν ταῖς ndpdtiue Bp pé iite avrai ovv ai σχισμαί εἶσιν 
ἃς ἔχουσιν οἱ λίϑοι. οἱ δὲ πεκολοβωμένοι, ovroi εἶσιν oi 
, m » 
πεπιστευκότες μὲν καὶ τὸ πλεῖστον μέρος ἔχοντες év τῇ 
V. 1. ἕξουσιν c. L. (20 . 


ψαντες C. L. et verss., EMYUEVOVTES 5. 
ae., δχουόιν S. v. τόπον, 


) P: 


ἔσονται éxfjoAo: c. S. et verss., . . . .. 
vovrtoi 322... Lu 560. ΤΊΒΟΠα., ὅξο. 
vovraı «x oSo. (s. 630) L. sec. Anger. 
2. ἕξουσιν ὁ. L. v. p», ἐχουόιν B. 8e. 
— ὅτε παρὰ τῷ πύργῳ πεῖνται c. L. 
et verss., παρὰ TG) πυργῶ nıoSaı N. 

VI^: τοὺς δὲ e. S. et ‚VErss., 
τούς L. — Hal μαμρὰν ῥιπτομένους 
c. L. et verss., om. γνῶναι. 
vulg. add.: Volo, inguam, Domina. 
4. D. οὗτοί εἶσιν οἱ υἱοὶ c. ὃ. et verss., 

!ÓsOTLUERT, . Aes d. D. ἐν ὑπο- 
npioeı €. δ. οὖ Verss., eig (vel καὶ) 
ὑποπρισίαν L. — πονηρία c. S. et 
Verss., ἀνομία L. 
οἰποδομήν c. S. et verss., “ἀδελφοὶ 
(corr. ex ὠφέλιμοι) eis τὴν oino- 
doumv τοῦ πύργου L. 8. 9. διὰ 
FODEO: s ORTE αὐτόν c. S. (ubi 
πορῶ, *.* zopc) et verss., om. L. 
10. ἑτέρους c. S. Ῥ' ae., ἑτέρους Ai- 
Sovg L. v. — καὶ μὴ c. L. et verss., 
μη SAEVUS omes. 11. οὗτοι oi uiv 
dolce Du S c. S. et verss., [οὗτοι 
ἐψω)])ριακότες εἰσίν L. 12. ἐπιιεί- 


.. ἔχοντες c. ὅ., ἔχ. ἐν τ. «apo. 12 


T. εὔχρηστοι eig 


13. 14. μηδὲ --- &xpnoroi eicıw ὁ. L. v., 
om. 8. P..ae 15. ἐν ταῖς καρδίαις 
16. 
oi εἰς μὲν πρόσωπον εἰρήνην ἔχοντες 
c.L. (secundum Angerum, quem tacite 
secutus est Tischendorfius apud Dres- 
selium ed. IL p. LXXXVII, οἱ eis 
πον εἰρήνην ἔχοντες, ipsa 
Tischendorfii editio: ἐν uiv τῷ πα- 
ρόντι εἶρ. &x., cf. vulg.: in praesentia 
quidem pacem habentes, sed etiam 
Lamb. Vat. in persona qu. p. h) p 

(in personam habentes pacem) x 
(coram hominibus), aAla προόῶπον 
ionvns, EXOVTES S. 17. ἀπ᾿ ἀλλή- 
λῶν ἀποχωρήσωσιν c. S. et Verss., 
ἀποχωρισϑῶσιν L. 17. 18. αὐτῶν 
Ev ταῖς napdiaıg ὁ. B. et verss., ἐν 
ταῖς napd. αὐτῶν L. 19. o? λίϑοι 
c: b. etiwerss, L., non om., 
ut Tischd. edidit. sioıv οἱ c. L., e61v 


ὧδ e σή, sf. 


Ὁ. 20. μέν e. L. S.*4* et verss., om. 
S. — πλεῖστον μέρος ἔχοντες c. L. v. 
ae., zÀi0v p&fog ide B. p. — ἐν 
7), οὐ SE» 
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ἔχουσιν τῆς ἀνομίας᾽ διὰ 


Οἱ δὲ Aevxol καὶ 


£z N \ [4 
δικαιοσυνῇ,. τινὰ δὲ μὲρη 
- e - 
τοῦτο πκολοβοὶ xa οὐχ ὁλοτελεῖς εἰσίν. 
στρογγύλοι xoi μὴ ἁρμόξοντες εἷς τὴν οἰκοδομὴν τίνες 
εἶσί, κυρία; ἀποκριϑεῖσά μοι λέγει Ἕως πότε μωρὸς εἶ 
καὶ ἀσύνετος καὶ πάντα ἐπερωτῷς xai οὐδὲν νοεῖς ; οὗτοί 
εἶσιν οἱ ἔχοντες μὲν πίστιν, ἔχοντες δὲ καὶ πλοῦτον τοῦ 
ΠΥ I / es , 2 : \ \ = 
αἰῶνος TOvTOU. OTav γένηται ϑλῖψις. διὰ τὸν πλοῦτον 
αὐτῶν καὶ διὰ τὰς πραγματείας ἀπαρνοῦνται τὸν κύριον 
αὐτῶν. καὶ ἀποκριϑεὶς αὐτῇ λέγω Κυρία, πότε οὖν εὖ- 
xpnoroı ἔσονται eig τὴν olnodounv; Ὅταν, φησί, περι- 
κοπῇ αὐτῶν ὁ πλοῦτος ὁ ψυχαγωγῶν αὐτούς, τότε εὖ- 
χρήηστοι ἔσονται τῷ Seo. ὥσπερ γὰρ ὃ λίϑος ὁ στρογγύλος. 
ἐὰν μὴ περικοπῇ xol ἀποβάλῃ ἐξ αὐτοῦ τι, οὐ δύναται 
τετράγωνος γενέσθαι, οὕτω xal oi πλουτοῦντες ἐν τούτῳ 
τῷ αἰῶνι, ἐὰν μὴ περικοπῇ αὐτῶν ὁ πλοῦτος, EN: 
γανται τῷ πυρίῳ εὔχρηστοι γενέσϑαι. ἀπὸ σεαυτοῦ πρῶ- 
» idt! , 5 » »" 
τον yvGS1i' ὅτε ErAovreig, ἄχρηστος ἧς. vOv δὲ εὔχρηστος 
εἶ καὶ ὠφέλιμος τῇ Son. εὔχρησ νεσϑὲε τῷ ϑεῷ" 
penınos τῇ Δ a yere , / 
\ N M UD od , », nm 2 » / 
xoi yap συ avrog χρησϑησῃ En τῶν αὐτῶν AiScov. 
VII. τοὺς δὲ ἑτέρους AiSovg οὗς εἶδες uaxpav ἀπὸ τοῦ 
πύργου ῥιπτομένους xol πίπτοντας εἷς τὴν ὁδὸν xo xv- 
λιομένους Eu τῆς ὁδοῦ. εἷς τὰς ἀνοδίας᾽ ovroi 
, H 2 \ x m / , » , / 
πεπιστευκοτὲς μέν, ἀπὸ δὲ τῆς διψυχίας αὐτῶν ἀφίουσιν 
\ fe" 5." MA. \ E Fs rd - 5 [ 
τὴν 060v αὐτῶν τὴν aÀnSiwmqv' δοκοῦντες ovv βελτίονα 
e \ , e ^ ^ \ m 
000v δυνασϑα:ι ευρεῖν πλανῶνται καὶ ταλαιπωροῦσι περι- 


εἶσιν Oi 


πατοῦντες ἐν ταῖς ἀνοδίαις. 


VI. 1. £yovo: c. S., ἔχοντες L. 
4. nor λέχει c. S., λέγει μοι L. 6. 
ol ante ἔχοντες c. L., om. 8$. δὲ 
“ΟΣ ὍΣΣ v, δὲ L. 6. 7. τοῦ αἰῶ: 
γος γούξου- πλοῦτον. c. L (ubi post 
τούτου perperam add. τὴν οὐσίαν) et 
verss., om. S. per homoeoteleuton. 8. 
διὰ τὰς c. S. p. ae., τὰς L. v. 8.9. 
τὸν κύριον αὐτῶν C. ὃ. p. αὐτὸν τὸν 
κύριον L. (v. er 9. καὶ ante 
dronpıdeig G5; -a61y- om. οὗν 
12. γάρ c. REN ES ae iom S. ..'ae. 
10. κυρίῳ c. 5. et verss. ; APLoTe L. 
— ἀπό c. S. L., ἀπὸ δέ 8.5.» 17. 
ἄχρηστος ἧς c. s. et verss., εὔχρηστος 
ἦόϑα (del. Sa) L. sec. Anger., εὔχρη- 
ὅτος 769a L. sec. Tischd. 1} 19. 


e \ / $ x - 
οἱ δὲ πίπτοντες EIS TO πῦρ 


εὔχρ. εἶ Hal ὠφέλιμος e. Sed 
εὔχρ. καὶ ὠφέλιμος εἶ L. 
γεόϑὲ C. S. p. ae., n08e L. 
xai yàp-—AiScv c. L. (cuius yoàóez 
etiam Sim. L. occurrens emendavi) v 
p. (et tu autem utilior de ipsis lapi- 
dibus eris) ae., om. 5. 

Ὑ11 ^90; οὐδέ ante εἶδες c. S. et 
verss. om. L. 29. éx c. S., azó L. 
29. ἀφίουσιν c. S. et L. (sec. "Anger, 
ἀφίνουσι vel ἀφίουσι L. sec. Tischd.). 
24. ὁδὸν αὐτῶν τὴν ἀληϑινήν c. S. 
v. p, ὁδὸν τὴν ἀληϑῆ L. — 90oxobv- 
τὲς €. B. et verss., δολοῦντες L. sec. 
Tischd. 96. ἀνοδίαις c. L. et Verss., 
ἄνομιαις S. 


en 
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καὶ παιόμενοι, οὗτοί εἶσιν οἱ eig τέλος ἀποστάντες τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ Gdwrog, καὶ οὐκέτι αὐτοῖς ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρ- 
δίαν τὸ μετανοῆσαι διὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀσελγείας 
αὐτῶν καὶ τῶν πονγηριῶν ὧν εἰργάσαντο. τοὺς δὲ ἑτέρους 
τοὺς πίπτοντας ἐγγὺς τῶν ὑδάτων καὶ μὴ δυναμένους 5 
κυλισϑῆναι εἰς τὸ ὕδωρ ϑέλεις γνῶναι τίνες εἰσίν; οὗτοί 
εἶσιν οἱ τὸν λόγον ἀκούσαντες καὶ ϑέλοντες βαπτισϑῆναι 
εἷς τὸ ὄνομα τοῦ xvpiov' εἶτα ὅταν αὐτοῖς ἔλθῃ εἰς 
μνείαν ἡ ayvorng τῆς ἀληϑείας, μετανοοῦσε καὶ TO- 
ρεύονται πάλιν ὀπίσω τῶν ἐπιϑυμιῶν αὐτῶν τῶν πονή- 10 β 
ρῶν. ἐτέλεσεν οὖν τὴν ἐξήγησιν τοῦ πύργου. ἀναιδευ- 
σάμενος ἔτι αὐτὴν ἐπηρώτησα Εἰ ἄρα πάντες οἱ λίϑοι 
οὗτοι οἱ ἀποβεβλημένοι καὶ μὴ ἁρμόξοντες εἰς τὴν 
οἰκοδομὴν τοῦ πύργου, εἰ ἔστιν αὐτοῖς μετάνοια, xo 
ἕξουσι τόπον sig τὸν πύργον τοῦτον; Ἔχουσι, φησίν, 
μετάνοιαν, ἀλλ᾽ εἰς τοῦτον τὸν πύργον οὐ δύνανται ἂρ- 
μόσαι᾽ ἑτέρῳ δὲ τόπῳ ἁρμόσουσι πολὺ EAartrorı, καὶ τοῦτο 
ὅταν βασανισϑῶσιν καὶ ἐκπληρώσωσιν τὰς ἡμέρας τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. καὶ διὰ τοῦτο μετατεϑήσονται, ὅτι μετέ- 
λαβον τοῦ ῥήματος τοῦ δικαίου. καὶ τότε αὐτοῖς συμ- 
βήσεται μετατεϑῆναι ἔκ τῶν βασάνων αὐτῶν, ἐὰν ἀναβῇ 
εἰς τὴν xapóiav αὐτῶν τὰ ἔργα ἃ εἰργάσαντο πονηρα. 
ἐὰν δὲ μὴ ἀναβῇ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν μετανοῆσαι, 
οὐ σώδξονται διὰ τὸν σκληροκαρδίαν αὐτῶν. 
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VIE }.1.08foım 0$ Ὁ. S25, ἘΠ L5" 0m. 
5. (non notatus a Tischd. apud Dress.) 
3. τὸ ante μετανοῆσαι c. L. et verss., 
rov S. 3. 4. d'GsAyeiag αὐτῶν xo 
τῶν πονηρτῶν ὧν εἰργάσαντο c. S. (ηρ- 
γαόδαντο)ὴ v. p., ἀσελγείας xol τῆς 
πονηρίας ὧν eipyasovro L. 6. Sé- 
Aeg γνῶναι c. L. ae., om. S. v. p. 
(5:02. ©. 8.,) οἷς Ii: 8. ὅταν αὐτοῖς 
ἔλθῃ ο. 8., ὅταν ἔλθῃ αὐτοῖς L. 9. 
ayvorns c. S. V. Ῥ. γνῶσις L. 9. 10. 
πορεύονται c. S. et verss, πογηρεύ- 
ovra, 1... 10. ἐπιϑυμιῶν c. 8. v. p., 
zovnpı@v L. 11. ἐτέλεσεν c. .S., 
éríAsvGoev L. sec. Tischd., ἐτελείωσεν 
sec. Anger. 12. ἔτι αὐτὴν ἐπηρώ- 
τηόα c. S. δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπηρώτηόσα 
ἔτι L. (ubi δέ ab Angero notatum 
Tischd. omisit, sed in Prolegomenis 


Dresselianae Patrum apostolicorum 
editionis p. LV agnovit). 15. ἕξουσι 
c. L. et verss. &eyovóiwv ὃ. — πύργον 
e. S. v. p., τόπον L. ae. — τοῦτον €. 
S., τούτης L. sec. Tischd., τούτοις L. 
sec. Anger. 18. ὅταν c. S. &av L. 
— ἐμπληρώσωσιν c. S., πληρώσωόσι 
L. 19. αὐτῶν o. L. et verss. om. 
S. 21. ἐὰν ἀναβῇ ἐπὶ τὴν napótav 
αὐτῶν c. L. v. 86., δια S. p. 21. 22. 
τὰ ἔργα ἃ εἰργάσαντο πονηρά c. 
S. (γργαδαντοὶ) p. om. L.v.ae. 22. 
23. ἐὰν δὲ μὴ — αὐτῶν c. S. et verss., 
om. L. propter homoeoteleuton. 29. 
μετανοῆσαι c. S.*,* L. ae., om. v. p. — 
δώδονται €. S. Φώδονται, super óc 
notato 6c, L. (Anger.). 24. óxA3- 
ροκαρδίαν c. S. v., 6xÀupav καρδίαν 
Lip, 
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VII. Ὅτε οὖν ἐπαυσάμην ἐρωτῶν αὐτὴν περὶ 
παντῶν τούτων, λέγει μοι Θέλεις ἄλλο ἰδεῖν; πκατεπί- 
Svuog ὧν τοῦ ϑεάσασϑαι περιχαρὴς ἐγενόμην τοῦ ἰδεῖν. 
ἐμβλέψασα μοι ὑπεμειδίασε καὶ λέγει μοι Βλέπεις ἑπτὰ 

5 yag HOUR τοῦ πύργου; Βλέπω. φημί, κυρία. Ὃ 
πύργος οὗτος ὑπὸ τούτων en κατ᾽ ἐπιταγὴν 
τοῦ κυρίου. ἄκουε νῦν τὰς ἐνεργείας αὐτῶν. ἡ μὲν 
πρώτη αὐτῶν 7) κρατοῦσα τὰς χεῖρας Πίστις καλεῖτατ᾽ 
διὰ ταύτης σώξονται οἱ éxAexrol τοῦ ϑεοῦ. ἡ δὲ ἑτέρα 

107 περιεβωσμένῃη καὶ avópiGouévg Ἐγκράτεια καλεῖται" 
αὕτη Svyarnp ἐστὶ τῆς Πίστεως. ὃς ἄν οὖν ἀκολουϑήσῃ 
αὐτῇ, μακάριος γίνεται ἐν τῇ ξωῇ αὐτοῦ, ὅτι πάντων 
τῶν πονηρῶν ἔργων ἀφέξεται, πιστεύων, ὅτι ἐὰν ἀφέξη- 
ται πάσης ἐπιϑυμίας πονηρᾶς, κληρονομήσει δωὴν αἰώντον. 

15 Αἱ δὲ ἕτεραι, κυρία, τίνες εἰσίν; Θυγατέρες ἀλλήλων 
εἰσί καλοῦνται δὲ ἡ μὲν "AM, ἡ δὲ “κακία, ἢ δὲ 
“Σεμγότηρ, ἡ δὲ Ἰππιστήμη, ἡ δὲ Aye. ὅταν οὖν τὰ 
ἔργα τῆς μητρὸς αὐτῶν πάντα ποιήσῃς, δύνασαι δῆσαι. 
Ἤϑελον γνῶναι, φημί, κυρία, τίς τίνα δύναμιν ἔχει 


20 29 δεῖν 0, S- L. p. 86.; τί 
adu Su v. 4. ἐμβλέψασα c. L., 
βλεψασα 8. 5. φημί c. S. et verss., 
φησίν L. (Tischd.). 6. οὗτος c. L. 
et verss. om. 8. 8. Ἐρατοῦσα τὰς 
χεῖρας e. EU suc. x. Ἐρατοῦσα L. 


δομένη c. B. Clem. Al. v. p., om. L. 
ae. 11. ἂν οὖν e. S., ἂν L. 11. 
12. ἀκολουθήσῃ αὐτῇ c. S. v. p^ dno- 
λουϑῇ αὐταῖς L. ae. 12. αὐτοῦ c. 
S. et verss., om. L. 13. τῶν post 
πάντων C. S., om. L. 13. 14. πι- 


πίστις C. S. et verss., zıorn L. 8 
—17. Clem. Al. Strom. I, 12, 55 
p. 458: H τοίνυν συνέχουσα τὴν En- 
κλησίαν, ὥς φησιν. ΩΣ Ποιμήν, ἀρετὴ 
ἡ míiótig ἐστί, δι᾽ ἧς σώξονται οἱ 
&nAentol τοῦ ϑεοῦ, 7 δὲ ἀνδριξομένη 
Eynpdreia. ἕπεται δ᾽ αὐταῖς ἁπλότης, 
ἐπιστήμη, ἀπαπία, σεμνότης, ἀγάπη. 
πᾶσαι δὲ αὗται en εἶσι Svya- 
τέρες. xai πάλιν προηγεῖται μὲν 
πίότις, φόβος δὲ οἰκοδομεῖ, τελειοῖ 
δὲ ἡ ἀγάπη. septem virtutes, quarum 
prima fides, ultima caritas, etiam 2 Petr. 
1, ὅ-τ: ἐπιχορηγήσατε dv τῇ πίότει 
ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ 
τὴν γνῶόιν, ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν 
ἐγηῃράτειαν, ἐν δὲ τῇ ἑγπρατείᾳ τὴν 
ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ τὴν εὐ- 
σέβειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φι- 
λαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν 
ἀγάπην. 9. ravVrmg c. L. Clem. Al. 
et verss., raurnv S. 10. καὶ avöpı- 


στεύων ---κληρογνομήδει c. L. et verss., 
na παόδῆς sziSvuuwg πονήῆρας xat 
#Ampovounon S., πονηρᾶς om. Tischd. 
apud Dress. 14. 15. αἱ δὲ ἕτεραι, 
κυρία, τένες εἶσιν c. S. p. ae., ai 
δὲ ἕτεραι κυρίαι πᾶσαι εἰσέ L., πέντε 
ante τίνες add. v. 16. 11. 7 μὲν 
AnAorns, 7 δὲ Anania, 7 δὲ Zeu- 
vörns, ἡ δὲ ᾿Επιότήμη, ἡ δὲ Aydz c. 
L. (ef. c. IX p. 24, 24) v. (cf. infra 
p. 24, 38— 6), 7 μὲν αἁπλοτῆς ἢ δὲ emi- 
στημήη be ananıa, m δὲ euvorns, n 
δὲ ayann S. Clem. Al. p., dnania, 
ἁπλότης (hilaritas), ἀγάπη, σεμνότης 
ἐπιστήμη (sinceritas) ae. ordo iam apud 
Clementem Alex. et S. mutatus esse 
videtur propter similem locum, Sim. 
DX, 15. 18. ποιήδης c. L. et verss., 
zoms S. 19. γνῶναι φημί c. L. et 
verss., quui γνῶναι S. — tig τίνα 
cf. Marc. XV, 24. Luc. XIX, 15. 
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αὐτῶν. "ἄκουε, φησί, τὰς δυνάμεις ἃς ἔχουσιν. κρατοῦνται 
δὲ ὑπ’ ἀλλήλων αἱ δυνάμεις αὐτῶν καὶ ἀκπολουϑοῦσιν 
ἀλλήλαις, καϑὼς καὶ γεγεννημέναι εἰσίν. ἐκ τῆς Πίστεως 
γεγνᾶται ’Eynpateıa, ἔμ τῆς Ἐγκρατείας ArAorns, ἐκ τῆς 
᾿“πλότητος xoxia, En τῆς Ananiag Denvorng, ἐκ τῆς 
Ξεμνότητορ Ἐπιστήμη, éx τῆς Ἐπιστήμης yam. τούτων 
ovv τὰ ἔργα ἁγνὰ xot σεμνὰ καὶ Seid ἐστιν. ὃς ἂν οὖν 
δουλεύσῃ ταύταις καὶ ἰσχύσῃ Ἀρατῆσαι τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν, ἐν τῷ πύργῳ ἔξει τὴν κατοίκησιν μετὰ τῶν ἁγίων 
τοῦ ϑεοῦ. ἐπηρώτων. δὲ αὐτὴν περὶ τῶν καιρῶν, εἶ ἤδη 
συντέλεια ἐστιν. ἡ δὲ ἀνέπιραγε φῶνῇ μεγάλῃ λέγουσα 
᾿“σύνετε ἄνϑρωπε, οὐχ ὁρᾶς τὸν πύργον ἔτι οἰκοδομού- 


DNE ὡς ἂν οὖν συντελεσθῇ ὁ πύργος οἰκοδομούμενος, | 


ἔχει τέλος. ἀλλὰ ταχὺ ἐποικοδομηϑήσεται. μηκέτι μὲ ἐπε- 
pora μηδέν᾽ dpnern σοι ἡ ὑπόμνησις αὕτη xo τοῖς ἁγίοις 
xol ἡ ἀνακαίνωσις τῶν πνευμάτων ὑμῶν. ἀλλ᾽ οὐ σοὶ 

[ " , , 
μόνῳ ἀπεκαλύφϑη, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσιν δηλώσῃς αὐτά. μετὰ 
τρεῖς ἡ μέρας --- νοῆσαί σε γὰρ δεῖ πρῶτον — ἐντέλλομαί 
coı πρῶτον, Ἑρμᾶ,. τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ σοι μέλλω 
λέγειν, λαλῆσαι αὐτὰ πάντα εἷς τὰ cra τῶν ἁγίων, 
ci 2 7 2 AN \ , » VE 
ἴγὰ ANOVÖAVTES αὐτὰ καὶ ποιήσαντες xaSapi0SGO0iv ἀπὸ 
τῶν πονηριῶν αὐτῶν, καὶ σὺ δὲ uer αὐτῶν. 

ΙΧ. ’Anovoare μου. τέκνα. ἐγὼ ὑμᾶς ἐξέϑρεψα ἐν 

nm ς , \ 5 [ Y , x \ 2 
πολλῇ ἁπλότητι καὶ ἀκακίᾳ καὶ σεμνότητι διὰ τὸ ἔλεος 
τοῦ πυρίου τοῦ ἐφ᾽ ὑμᾶς στάξαντος τὴν δικαιοσύνην, 

VII: 1. ἃς 2 ἔχουσιν c. B. v. p., 

αὐτῶν L. ae. 2. aut ἀλλήλων e. 


L., απ αλληλῶὼν 8. — aà$ δυνάμεις 
αὐτῶν e. B. et verss., om. L. ὃ. 


om. L. 14. ἔχεν; Telogc. Bm 86.) 
ἔξει τὸ τέλος L. p. 14. 15. ue ἐπε- 
ρώτα «. 58. ν. Ῥ.; ἐπηρώτα (l. ἐπε- 
ρώτα) T az oup. ἀρπετή ον; Pas 


καϑὼς καί c. S., καϑώς L. ποῦν. V. p. ἀρίετοι B., ἀρεῖ. ὅοι L. 15 
ck. et vers, om. S. — ἐστέν c. S, —11. ἡ ὑπόμνησις — δηλώόῃς αὐτά 
eioiv L. — οὖν c. S. v. p, om. là τὴν (δηλωδεις) et verss., αὐτά L. (male 


8. d6yv67 c. 8., ἰόχύσαι L. 10. éz- 
ρώτων δέ c. S., ἐπηρώτησα L. — τῶν 
καιρῶν c. ὃ. v. p., τοῦ καιροῦ, sed 
super ov bis seripto cov. 11. φωνῇ 
μεγάλῃ ec. S. et Verss., φωνὴν μεγά- 
Anv S. 12. 13. ἔτι οἰκοδομούμενον 
c. B. V. p. Eroınodouovusvov L. 19. 
ὡς &v (cf. c. XIII p. 29, 4. Clem. 
pu epi. I, 12 bis, etiam. e 57) οὖν 

ue * v. ae, og ea S., ξως ἂν οὖν 
Ü — συντελεσθῇ C. B. et vOTPSs., 


rovro Tischd. apud Dress.) 18. voij- 
δαί δε γάρ c. S. et verss., voMoaı yáp 
pr 18. 19. ἐντέλλομαί 601 πρῶτον 
GrP. p. ae. (quod te iubeo), om. S. v. 
20. αὐτὰ πάντα c. p. (Vat. ea omni- 
bus), αὐτὰ S., πάντα L., omnibus ae. 
21. xaS epidS nw e. SNO L. et verss., 
καϑιαρίσωσεν Ὁ. 

IX. 95. ἐφ᾽ ὑμᾶς c. S., ἐφ᾽ ὑμῶν 
L. — στάξαντος c. 8. Ἢ et verss., 
τάξαντος S.*,* 


20 


10 


15 


20 


VIS. ἘΠΕ “ὅν: . 25 


iva δικαιωϑῆτε καὶ ἁγιασθῆτε ἀπὸ πάσης πονηρίας xoi 
ἀπὸ πάσης σκολιότητος. ὑμεῖς δὲ οὐ ϑέλετε παῦσαι ἀπὸ 
"e Bruit ὑμῶν. γῦν οὖν ἀπκούσατέ μου xa vaa 
γεύετε Év ἑαυτοῖς xol ἐπισκέπτεσϑε ἀλλήλους xoà ἀντι- 
λαμβάνετε ἀλλήλων, καὶ μὴ μόνοι τὰ κτίσματα τοῦ ϑεοῦ 
μεταλαμβάνετε En. καταχύματος, ἀλλὰ μεταδίδοτε καὶ τοῖς 
ὑστερουμένοις" o μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν πολλῶν ἐδεσμάτων 
ἀσθένειαν τῇ σαρκὶ αὐτῶν ἐπισπῶνται καὶ λυμαίνονται 
τὴν σάρκα αὐτῶν τῶν δὲ μὴ ἐχόντων ἐδέσματα λυμαί. 
γέται 7) σὰρξ αὐτῶν διὰ τὸ μὴ ἔχειν TÓ ἀρκετὸν ἐμὰς 
τροφῆς, καὶ διαφϑείρεται τὸ σῶμα αὐτῶν. αὕτη οὖν ἡ 
ἀσυγκρασία βλαβερὰ ὑμῖν τοῖς ἔχουσι καὶ μὴ μεταδι- 
δοῦσι τοῖς ὑστερουμένοις. βλέπετε τὴν πρίσιν τὴν ἐπερ- 
χομένην. οἱ ὑπερέχοντες οὖν ἐκξητεῖτε τοὺς πεινῶντας. 
ἕως οὔπω ὁ πύργος ἐτελέσϑη μετὰ γὰρ τὸ τελεσϑῆναι 
τὸν πύργον ϑελήσετε ἀγαϑοποιεῖν καὶ οὐχ ἕξετε τόπον. 
βλέπετε 00V ὑμεῖς οἱ γαυριῶντες ἐν τῷ πλούτῳ ὑμῶν, 
μήποτε στενάξουσιν οἱ ὑστερούμενοι, xol ὁ στεναγμὸς 
αὐτῶν ἀναβήσεται πρὸς τὸν κύριον, καὶ ἔωιλεισθϑήσεσϑε 
μετὰ τῶν ἀγαθῶν ὑμῶν ἔξω τῆς Svopag τοῦ πύργου. 
γῦν οὖν ὑμῖν λέγω τοῖς προηγουμένοις τῆς EnnAnoiag 
xai τοῖς ueuasabaspitaxe " μὴ γίνεσθε ὅμοιοι rods dnm 
μαπκοῖς. oi φαρμακοὶ μὲν οὖν τὰ φάρμακα αὐτῶν εἰς 
τὰς πυξίδας βαστάξουσιν, ὑμεῖς δὲ τὸ φάρμακον ὑμῶν 


EX... 1. καὶ ἁγιασϑῆτε͵ c. S. et ἐτελέσϑῃ c. L. ,) τελεόϑη S. 16. aya- 
verss., om. L. 1. 9. xai ano c. 8: Sorouiv c. Ba a wg on L. — 
καί L. 2. παῦσαι C. L., ranvar (cf. οὐχ €. L., ovx S. . βλέπετε c. 
Misc iS. pé 7, 6). S. 4. ἑαυτοῖς c. B. et verss., βλέπε L. — γαυριῶντες 
L. SE αὐτοὺς B. 4. D. ἀντιλαμ- eLs γαυριώμενοι (x * yavpovusvor) 
βάνετε c. L., αντιλαμβανεόϑαι, i. e. S. 18. στενάξουσιν C. B., ὅτενάφω- 
ἀντιλαμβάνεσϑε B. 5. »rióuara oıwv L. 19. ἀναβήσεται. e. S. et 
c. S., κτήόσματα L. 1. ὑότερου- verss., amoßnoeraı L. (Tischd.), sed 
λιένοις e. L., vorepnusvors ὃ. 9. ἀναβήσεται Angero scriptum vide- 
dos: vaav €. SG. et verss., ae batur. 20. τῶν ἀγαϑῶν c. S. et 
viav L. — αὐτῶν c. L., om. 8. verss., τῆς (superseripto rov sequente 
ἐπισπῶνται c. S.5,* L. et vers, erLE- voce per compendium seripta, quae 
τῶνταῖ B. 9. 10. λυμαίνονται τὴν a litteris ὧν incipit et y continet, om. 
óapxa c. L., Ayuerı τὴν Gopxav (*. ἀγαϑν) L. Bo. πρωτοκαϑεδρέ. 
-7ια) S. 1L αὐτῶν e. L. v. p. om. ταῖς S.*,* L., zpwronaseöpıeis S. 
B. 12. τὸ δῶμα c. S. v. p., τὰ 6@- (non notatus a Tischd. apud Dress.) 
ΜΕΝ L. 13. 14. ἐπερχομένην c.8. 28. μὲν οὖν c. S., μὲν L. -- αὐτῶν 

v. (superveniens), ἐρχομένην L. 15. c. L., eavrwr S. 
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καὶ τὸν ἰὸν eig τὴν παρδίαν. ἐνεσκπιρρωμένοι ἐστὲ καὶ 
οὐ ϑέλετε παϑαρίδαι τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ συγ- 
κεράσαι τ μῶν τὴν φρόνησιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν καϑαρᾷ 
καρδίᾳ, ἵνα ER ἔλεος παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. 
βλέπετε οὖν, τέκνα, μήποτε αὗται αἱ διχοστασίαι ὑμῶν 
ἀποστερήσουσιν τὴν φωὴν ὑμῶν. πῶς ὑμεῖς παιδεύειν 
ϑέλετε τοὺς ἐκλεκτοὺς κυρίου, αὐτοὶ μὴ ἔχοντες παιδείαν; 
παιδεύετε οὖν ἀλλήλους καὶ εἰρηνεύετε ἐν αὑτοῖς, ἵνα 
κἀγὼ κατέναντι τοῦ πατρὸς ἱλαρὰ σταϑεῖσα λόγον 
ἀποδῶ ὑπὲρ ὑμῶν πάντων τῷ πυρίῳ ὑμῶν. 

X. Ὅτε οὖν ἐπαύσατο μετ᾽ ἐμοῦ λαλοῦσα, ἦλϑον οἱ 
$£ νεανίσκοι οἱ οἰκοδομοῦντες καὶ ἀπήνεγκαν αὐτὴν πρὸς 
τὸν πύργον, καὶ ἄλλοι τέσσαρες ἦραν τὸ συμψέλλιον καὶ 
ἀπήνεγκαν καὶ αὐτὸ πρὸς τὸν πύργον. TOUTGY τὸ πρόσ- 
ὥπον οὐκ εἶδον, ὅτι ἀπεστραμμένοι ἦσαν. ὑπάγουσαν δὲ 
αὐτὴν ἠρώτων iva μοι ἀποκαλύψῃ περὶ τῶν τριῶν μορ- 
φῶν, ἐν αἷς μοι ἐνεφανίσϑη. ἀποκριϑεῖσα μοι λέγει: Περὶ 
τούτων ἕτερον δεῖ 08 ἐπερωτῆσαι, ἵνα 001 ἀποκαλυφϑῇ. 
ὥφϑη δέ μοι, ἀδελφοί, τῇ μὲν πρώτῃ ὁράσει τῇ περυ- 
σινῇ λίαν πρεσβυτέρα καὶ ἐν καϑέδρᾳ παϑημένη. τῇ δὲ 
ἑτέρᾳ ὁράσει τὴν μὲν ὄψιν νεωτέραν εἶχε, τὴν δὲ σάρκα 
καὶ τὰς τρίχας πρεσβυτέρας καὶ ἑστηκυῖα μοι ἐλάλει. 
ἱλαρωτέρα δὲ ἦν ἢ τὸ πρότερον. τῇ δὲ τρίτῃ ὁράσει ὕλη 
γεωτέρα καὶ κάλλει εὐπρεπεστάτη, μόνας δὲ τὰς τρίχας 
πρεσβυτέρας εἶχεν᾽ ἱλαρὰ δὲ eig τέλος nv καὶ ἐπὶ συμ- 


IX. 1. ἐνεσκιρρώμενοε c. S. (ἐνε- 


Ὁ. 18. ee c. 8., ἐρωτῆ- 
x«t G)LEVOL) , £Oxt10 p couevot 2. 


oaı L. 19— p. 21, 1. Hieronymus 


δυγκεράδαι ὑμῶν C. L. S.*,*, om. 8. 
D. ὑμῶν c. S.*,* et verss., eg S., 
om. L. 
ἀποστερηδωσι L. .8. rois. L- αὐὺς 
τοῖς. 10. ὑπὲρ ὑμῶν c. 8. Ft lieb 
Verss., ὑπὲρ ἡμῶν S. — κυρίῳ T e 
y. p. vic) ἡμῶν S. , Xvpic v. ae. 
Neal ἀπήνεγσιαν αὐτήν c. S. et 
verss., ἦραν αὐτὴν L. (Ang), p. 
αὐτοί L. (Tischd.). 
c. L. , συμψέλιον B. 14. καὶ αὐτὸ 
Ede c. B. ae. (vu. e tabierunt ipsi 
ilerum in turrim), sg L. — ro ante 
πρόδωπον c. L. S.*,*, om. S. 15. 
δέ post ozayovoav c. L. S.*,*, om. 


6. ᾿αποστερήσουσιν c. S» 


13. συμψέλλιον ; 


Comm. in Oseam VII, 9 (Opp. VI, 75): 
unde et in libro Pastoris, si cui tamen 
placet illius recipere lectionem, Her- 
mae primum videtur Ecclesia. cano 
capite, deinde adulescentula et sponsa 
erinibus adornata. 19. 20. zepvcavi) 
e. L. (περτόινῇ). περόυνη S. 

ἑτέρᾳ e. S. v. po, δρυξερ li Ber 
σάρκα c. L., oapnav B. 22. πρε- 
ófvrépag C. L. S-*.* σρεόβυτερα S. 
23. ἢ τὸ πρότερον c. L. (Tischd.) et 
verss. TO προόωπον S. 24. εὐπρε- 
πεότάτῃ c. L. et verss., enmpereotarn 
S. 25.— p. 27, 1. συμψελλίου c. L., 
δσυμψελίου δὲ >. 


10 


20 


25 


πα 4:59 11: 27 


ψελλίου καϑημένη. περὶ τούτων περίλυπος ἤμην λίαν τοῦ 
γνῶναί μὲ τὴν ἀποκάλυψιν ταύτην. καὶ βλέπω τὴν πρε- 
σβυτέραν ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς λέγουσαν μοι Πᾶσα 
ἐρώτησις ταπεινοφροσύνης χριήδει: 

5 λήμψῃ ὃ αἰτεῖς Tape τοῦ PER 
’Evnotevoa 00V μίαν ἡμέραν, καὶ αὐτῇ τῇ γυκτί uot 
ὥφϑη νεανίσκος καὶ λέγει μοι Ti σὺ ὑπὸ χεῖρα αἰτεῖς 
ἀποκαλύψεις ἐν δεήσει; βλέπε μήποτε πολλὰ αἰτούμενος 
βλάψῃς σου τὴν σάρκα. ἀρκοῦσίν σοι αἱ ἀποκαλύψεις 


γήστευσον οὖν xal 


10 αὗται. μήτι δύνῃ ἰσχυροτέρας ἀποκαλύψεις ὧν ἑώρακας 

ἰδεῖν; ἀποκριϑεὶς αὐτῷ λέγω Κύριε, τοῦτο μόνον ai- 
Toduaı, περὶ τῶν τριῶν μορφῶν τῆς πρεσβυτέρας. ἵνα 
ἀποκάλυψις ὁλοτελὴς γένηται. ἀποκριϑείς μοι λέγει Μέχρι 
τίνος ἀσύνετοί ἐστε; ἀλλ᾽ αἱ διψυχίαι ὑμῶν ἀσυνέτους 
ὑμᾶς ποιοῦσι καὶ τὸ μὴ ἔχειν τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς 
τὸν κύριον. ἀποκριϑεὶς αὐτῷ πάλιν εἶπον AAA ἀπὸ σοῦ, 
ἀκριβέστερον αὐτὰ γνωσόμεϑα. ΧΙ. Ἄκουε, 
φησί, περὶ τῶν τριῶν μορφῶν cv ἐπιδητεῖς. τῇ μὲν 
πρώτῃ ὁράσει διὰ τί πρεσβυτέρα ὥφϑη σοι καὶ ἐπὶ 
καϑέδραν καϑημένη; ὅτι τὸ πνεῦμα ὑμῶν πρεσβύτερον 
καὶ ἤδη μεμαραμμένον καὶ μὴ ἔχον δύναμιν ἀπὸ τῶν 
μαλακιῶν ὑμῶν καὶ διψυχιῶν. ὥσπερ γὰρ οἱ πρεσβύτεροι 
μηκέτι ἔχοντες ἐλπίδα τοῦ ἀνανεῶσαι οὐδὲν ἄλλο προῦσ- 
δοκῶσιν εἶ 


, 
κύριε, 


20 


μὴ τὴν ποίμησιν αὐτῶν, οὕτω καὶ ὑμεῖς 
» » , 
μαλακισϑέντες ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων παρεδώ- 


τ 
ot 


X. 1. τοῦ c. S. L. (sec. Anger.) tus a Tischd. apud Dress.). , 10. 11. ὧν 


p. ae., [Eos] τοῦ Tischd. (cf. v.). 3. 
A£yovddr Hoi c. S. et verss., Aé- 
yovoav L. — Antiochus Hom. CVI 
p. 1197 B: χωρὶς δὲ rac EIVOPPOOV- 
γῆς οὐκ Eorıv εὐπρόσδεκτον γενέσϑαι 
προδευχήν. 3. 4. πᾶσα ἐρώτησις 

c. 8.*,* L. et verss, παόαν uot παόαν 
ne S. (non notatus a Tischd. 
apud. Dress.). D. λήμψῃ c. S., λήψῃ L. 
6. καὶ αὐτῇ c. L. S*,* p. ae, avri 
8. v. — nor ὥφϑη c. S. v., ὥφϑη 
L. T. Tí c. L. v. ae, or S. p. 
— airéig c. L., aırıcaı S. 9. ..10. 
ἀρροῦσίν ὅοι al ἀποραλύψεις αὗται 
c. L. (excepto voc. ἀρκοῦνται) S.*,* 
2 verss., om. S. 10. ἰσχυροτέρας 

. 8.#,* L., τόχυροτερα S8. (non nota- 


ἑώραπας ἰδεῖν c. S., ἰδεῖν ὧν Ec». L. 
12. 18. ἕνα ἀποκάλυψις c. S. v. p» ἵνα 
μοι ἢ ἄπορι. de. | Ὁ: ἀπό c. δ.) ὑπό L. 
11. αὐτά c. S. v. p., αὐτάς Lj 

XI. 18. zpı@v c. L. S.*,* (7), om. 
S. et verss. — μορφῶν e. S. e * L., μαρ- 
qcv ὃ 20. καϑέδραν o. S., καϑέ- 
pag L. 21. μεμαραμμένον c. ὃ.) 
μεμαραόσμένον L. (cf. Sim. IX, 1. 23.) 
22. μαλᾳπκιών NY et verss., ἁμαρτιῶν 
L. — καί c. S., xat τῶν UL. τῷδ, ἐλ, 
πίδα c. ὃ. (eAmıdar) , EAriöag. L. 
28. 24. προσδοκῶσιν c. S., προσδέχον- 
ται L. 24. κοίμησιν c. S., κοίμην L. 
25. uaAanıodevreg c. B. v. p., om. L. 
25 — p. 28, 1. παρεδώπατε c. ὃ., παρα- 
δεδώκατε L. 
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ς N P] δ 2 ἢ ^ ? / ^ 
nore ἑαυτοὺς eig τὰς ἀπηδίας καὶ ovx ἐπερίψατε ἑαυτῶν 
τὰς ἜΡΓ. ἐπὶ τὸν κύριον᾽ ἀλλὰ ἐθραύσθη ὑμῶν ἡ 
διάνοια xal ἐπαλαιώϑητε ταῖς λύπαις ὑμῶν. Ja τί οὖν 
ἐν καϑέδρᾳ ἐκάϑητο, ἤϑελον γνῶναι, κύριε. Ὅτι πᾶς 

: j 
ἀσϑενὴς eig καθέδραν καϑίξεται διὰ τὴν ἀσθένειαν αὖ- 5 | 
τοῦ, ἵνα συγπρατηϑῇ ἡ ἀσϑένεια τοῦ σώματος ἀὐτοῦ. 
ἔχεις τὸν τύπον τῆς πρώτης ὁράσεως. XII. τῇ δὲ ! 
δευτέρῳ ὁράσει εἶδες αὐτὴν eerie καὶ τὴν ὄψιν vew- | 
répa. ἔχουσαν καὶ ρῶν κεν παρὰ τὸ πρότερον, τὴν 
δὲ σάρκα xoi τὰς τρίχας πρεσβυτέρας. "Anove, φησί, 
xal ταύτην τὴν παραβολήν. ὅταν πρεσβύτερός τις ἤδη 
ἀφελπικὼς ἑαυτὸν διὰ τὴν ἀδϑένειαν αὐτοῦ καὶ τὴν 
πτωχότητα οὐδὲν ἕτερον προσδέχεται εἰ μὴ τὴν ἐσχάτην [ 
ἡμέραν τῆς Song αὐτοῦ, εἶτα ἐξαίφνης πατελείφϑη αὐτῷ 
κληρονομία, ἀκούσας δὲ ἐξηγέρϑη xoi περιχαρὴς γενό- 
μένος ἐνεδύσατο τὴν ἰσχὺν καὶ οὐκέτι ἀναπκεῖται, ἀλλ᾽ 
ἕστηκε, καὶ ἀνανεοῦται αὐτοῦ τὸ πνεῦμα τὸ ἤδη ἐφϑαρ- 
μένον ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτοῦ πράξεων, καὶ oUxéri 

, D 2. " E ei κε E 3 9 , 
καϑήται, ἀλλ avópiGerar ovrog xoi υμεῖς axovoavreg 
\ 2 , e e - c , > jj [i4 
τὴν ἀποκαλυψιν. gv υμῖν ὁ xvpiog ἀπεκάλυψεν. Ori 
2 / Inka AE - \ 2 / \ x [s - 
éozÀayxvioSn ép υμῶς καὶ ἀνεγεῶσε TO πνεῦμα vuGv, 
καὶ ἀπέϑεσϑε τὰς μαλακίας ὑμῶν, καὶ mpoonAStv ὑμῖν 
ἰσχυρότης καὶ ἐνεδυναμώϑητε ἐν τῇ πίστει, καὶ ἰδὼν ὃ 
κύριος τὴν ἰσχυροποίησιν ὑμῶν ἐχάρη καὶ διὰ τοῦτο 


15 


20 


16. οὐκέτι ἀνακεῖται c. S. et verss., 
ovx Eravaneitaı L. 17. Eotnne c. 
S."* (eormaev) L., εστηκαιῖν S. non 
notatus a Tischd. apud Dress. — ava- 
γεοῦται αὐτοῦ c. L. S.*,*, αναγνξουτο 
18. πράξεων e- S. ; πραγμάτων L. 


XLI. 1. ἐπερίψωτε c. S. (auzepı- 
bare), Ereppubare S.*,* L. 8. διὰ τί 
c. S. et verss., διὰ or L. hoe vitio 
correcto in L. nihil deest. perperam 
Tischendorfius: ,h. l rursus propter 
ὁμοιοτέλευτον nonnulla exciderunt.“ S8. 


b. eig xaSéópav παϑίξεται c. ὃ.) ἐπὶ 
xaSéópag καϑίδει L. Te ἔχεις ο. 
S. et verss., eióov L. 

ΧΙ. 10. σάρκα c. L., σαρπαν Ὁ. 
11. 12. ἤδη ἀφελπικώς c. S. (167 ἀφελ- 
TIH@G), ἀπελπίσῃ L. 13. zpo6- 
δέχεται (ὅταν c. indicat. Sim. VIII, 2. 
IX, 11) e.L. ; προόδεχετὲ Cs PN Lr) S. 
18. 14. τὴ ἐσχάτην ἡμέραν, τῆς 
Φωῆς c. L. et verss., τὴν nuepav 
τῆς ἑόχατης Sans Ὁ. 15. xAnupo- 
vouia Cc. (via); κλῆρος L. 
ἀκούσας δέ c. S., καὶ ἀκούσας L. 


90. ἀποκάλυψιν ἣν ὑμῖν ὁ κύριος ἀπε- 
κάλυψεν c. L. S.5,* a τ et 
verss., ἀπορμαλυίεῖ 8 21. ἐόπλαγ- 
χνίσϑη ἐφ᾽ ὑμᾶς c. 5. (εόπλαγχισϑη), 
εὐόπλαγχνίσθη ἐφ᾽ ὑμῶν L. --- καὶ ἀνε- 
γέωσδε c. L. sec. Anger. (xat ἀνενεῶσαι 
edidit, xa ἀνανεώδαι notavit, Tischen- 
dorfius) p., avavamoaro (*.* ave- 
ψαιωδατο) S. — τὸ πνεῦμα ec. L. et 
verss. ra πνεύματα S. 23. évsÓv- 
γαμώδητε c. L., εδυναμωϑητὲ S8. 24. 
ὑμῶν c. L. et Verss., αὐτῶν ὃ 


20 


VI Is; 1. 29 


ἐδήλωσεν ὑμῖν τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου καὶ ἕτερα Óm- 
λώσει., ἐὰν ἐξ ὅλης καρδίας εἰρηνεύητε ἐν ἑαυτοῖς. XIII. τῇ 
δὲ τρίτῃ ὁράσει εἶδες αὐτὴν νεωτέραν καὶ καλὴν καὶ ἱλαρὰν 
xal καλὴν τὴν μορφὴν αὐτῆς ὡς ἐὰν γάρ τινι λυπου- 
μένῳ ἔλθῃ ἀγγελία ἀγαϑή τις, εὐθὺς ἐπελάϑετο τῶν προ- 
τέρων λυπῶν καὶ οὐδὲν ἄλλο προσδέχεται ei μὴ τὴν 
ἀγγελίαν ἣν ἤπουσε καὶ ἰσχυροποιεῖται λοιπὸν εἰς τὸ 
ἀγαϑόν, καὶ ἀνανεοῦται αὐτοῦ τὸ πνεῦμα διὰ τὴν χαρὰν 
ἣν ἔλαβεν᾽ οὕτως xol ὑμεῖς ἀνανέωσιν εἰλήφατε τῶν 
πνευμάτων ὑμῶν ἰδόντες ταῦτα τὰ dyaS«. καὶ ὅτι ἐπὶ 
συμψελλίου εἶδες κα μένην; ἰσχυρὰ ἡ Sécig ὅτι τέσσα- 
pas πόδας ἔχει τὸ συμψέλλιον καὶ ἰσχυρῶς Barnes: yo 
yap Ó κόσμος διὰ τεσσαρῶν στοιχείων πρατεῖται. οἱ οὖν 
μετανοήσαντες ὁλοτελῶς νέοι ἔσονται καὶ τεϑεμελιῶ uévot, 
οἱ ἐξ ὅλης καρδίας μετανοήσαντες. ἀπέχεις ὁλοτελῆ τὴν 
ἀποκάλυψιν᾽ μηκέτι μηδὲν αἰτήσῃς περὶ ἀποκαλύψεως. 
ἐάν τι δὲ δέῃ, ἀποκαλυφϑήσεταί 001. 


"Opao:g δ΄. 


Ὅρασις ἣν εἶδον, ἀδελφοί. μετὰ ἡμέρας 814001 
εἷς τύπον τῆς 


l 
τῆς προτέρας ὁράσεως τῆς γενομένης. 
ϑλίψεως τῆς ἐπερχομένης. ὑπῆγον εἰς ἀγρὸν τῇ ὁδῷ τῇ 


11. ὀυμψελλίου c. L., Oyy- 

1.41% τέσσαρας 65 Er} 
TEOOApES S. 12. δσυμψέλλιον ce. L., 
UM s. 15:0 6£&leo dw. ae., 
ἐξ ὃ — ἀπέχεις c. S. et verss., 
ER ᾿ἤδη L. 16. ἀποκάλυψιν c. 


XIL «1. ἐδήλωσεν c. r^ ἐδηλο- 
ποίησεν L. — ὑμῖν c. L. et Verss., 
ὑμῶν S. (non notatus a Tischd. apud 
Dress). 2. καρδίας c. S., τῆς παρ- 
δίας L. — εἰρηνεύητε L., eıpmveve- 
ται 


βατε L. 
ψελίου S. 


ΧΠΙ. 4. καὶ παλὴν τὴν μορφὴν 
αὐτῆς c. S. et verss., om L. — ὡς 
ἐὰν yàp c. ὅ., ὡς yàp ἑάν L. 4. 
9. λυπουμένῳ ἂς 8. ; λυπουμένη L. qus 
Tischd.). b. d ἑὴν ἀγαϑή τις C 
S. (ubi *,* 97 supplevit), ἄγ. τις áyy. 
La ET E28, “οὐ Sms. L. d. 
λοιπὸν c. S. v. P» . . 017 compen- 
dio addito ad z L. (Tischd.). 8. 


dvavsodraı 6. uae ἀνανεοποιεῖται 1,. 


— αὐτοῦ τὸ πνεῦμα c. S., τὸ πνεῦμα. 
% εἰλήφατε €. 8, éAa- - 8. 


αὐτοῦ L. 


L. S.*,* (-eır), ἀποκαλυφεν 8. (non no- 
tatus ἃ Tischd. apud Dress. ) — αἰτη jos 
c. L., αἰτήδεις S. — περὶ ἀποκαλύψεως 
c. L. v. ae. om. 8. p. 17. ἐάν τι δέ 
e: S. Y. po ἐὰν δέ τι L. (sec. Anger.), 
καὶ ἐὰν δέ τι (sec. Tischd.). 

Vis. IV. I. 19. öpaoıs. nv εἶδον 
c. L. et verss., 77 εἶδον ὃ. — εἴποσι 
0494.24 Te 20. 21. εἰς τύπον τ. 
SA. τ. Erepxouevns:c.L. v. ae. etiam 
p. (usque ad advenientem diem), om. 
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Ἂν B. SN = e m A ! , ^ , / 
παμπανῇ. ἀπο τῆς ὁδοῦ τῆς δημοσίας eig τὸν ἀγρόν ἐστιν 
ec , / * ς / \ ς / c / , Ἢ 
ὡς σταδια δέκα ῥᾳδιῶς δὲ οδεύεται ὁ TO7z Og. μόνος δὲ 
περιπατῶν aii) τὸν κύριον ἵνα τὰς ἀποκαλύψες καὶ τὰ 
ς Zu ri 2 N n SUL Lf, 2 , 5 » 
ὁράματα ἃ μοι ἔδειξε διὰ τῆς αγίας EnnAnoiag αὐτοῦ 
7 , - ^ 
τελειώσῃ, ἵνα μὲ ἰσχυροποιήσῃ καὶ δῷ τὴν μετά- 
-» - , m m 
voıav πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ τοῖς ἐσκανδαλισμένοις, 
ἵνα δοξασϑῇ τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα καὶ ἔνδοξον. 
e MN MW = EM \ , 
Ori μὲ ἄξιον ἡγήσατο τοῦ δεῖξαι yuo1 τὰ ϑαυμασια 
αὐτοῦ. καὶ OoLaGovróg μου xoi εὐχαριστοῦντος αὐτῷ, 
ὡς ἦχος φωνῆς μοι ἀπεκρίϑη Μὴ διψυχήσῃς, Ἕρμᾶ. 
ἣν, Ὁ 9 - , ' \ E \ 
καὶ Ev ἐμαυτῷ ἠρξάμην διαλογίξεσϑαι καὶ λέγειν Ey® 
/ - » 
τί ἔχω διψυχῆσαι, ourG τεϑεμελιωμένος ὕπο τοῦ xv- 
piov καὶ ἰδὼν ἔνδοξα πράγματα; xoi προέβην μικρόν, 
9 ! NP. N / \ ς , \ 2 , 
ἄδελφοι, xat ióov βλέπῶ xovioprov Gg εἷς TOV ovpavov, 
xo ἠρξάμην λέγειν ἐν ἑαυτῷ Μήποτε κτήνη ἔρχονται 
xol xoviopróv ἐγείρουσιν; οὕτω δὲ nv az ἐμοῦ ὡς ἀπὸ 
σταδίου. ysvouévov μείξονος καὶ μείδονος κονιορτοῦ ὑπε- 
γόησα εἶναί τι Yeiov' μικρὸν ἐξέλαμψεν ὁ ἥλιος, καὶ 
ἰδοὺ βλέπω ϑηρίον μέγιστον ὡσεὶ κῆτός τι, καὶ ἔμ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ἀκρίδες πύριναϊ ἐξεπορεύοντο. mv δὲ τὸ 
/ - ’ e \ nm e 14 A \ ^ 
Inpiov τῷ μήπει ὡσεὶ ποδῶν &xarOv, τὴν δὲ κεφαλήν 
5 e [4 * 9 / "m 
εἶχεν ὡσεὶ κεράμου. xoi ἠρξαμὴην πκλαΐειν καὶ ἐρωτᾶν 
τὸν κύριον, ἵνα μὲ λυτρώσηται ἐξ αὐτοῦ. καὶ ἐπανε- 


L 1. καμπανῇ c. S. v. p., καμ- a Tischd. apud Dress.) — τεϑεμελιω- 


πήλῃ (sed superscripto αὖ videtur HAM - 
παν) — eis τὸν ἀγρόν c. L. v. 
(in villam), om: S.p. se.  1.92»e6r2w 
ὡς C. L. v. p., εότιν δὲ woeı S. ae. 
2. δέκα c. L. (2) S.*,* et verss., re66€ 
S. — ῥᾳδίως c. S. L., σπανίως verss. 
μόνος δὲ c. L. (v.?) p. ae., uovog (*,* 
add. ovv) 8. 3. ἀξιῶ c. L. et verss., 
xo ἀξιῶν S. 4. ’EnnAnoias αὐτοῦ 
c. S., αὐτοῦ 'ExxA. L. 9. μὲ C. L., 
μοι s. 5. 6. δῶ τὴν μετάνοιαν c. 
S. et verss., ö@n τὴν μετάληψιν L. 
6. πᾶσι c. L. v. ae., om. S. p. 8. 
μοι c. S. et verss., om. L. 10. ὡς 
c. S. et verss., om. L. — διψυχήσῃς, 
codd. διψυχήόδεις. 11. καί ἐν c. 

et verss om. S. — ἐμαυτῷ c. S. et 
verss., αὐτῷ L. 12. διφψυχῆσαι C. 
S.*.* L., διψυχηόα S. (non notatus 


μένος c. S. et verss., τεϑεμελιωμέγου 
Ι,. 18. ἐδών c. S. et verss., εἶδον 


L. — καὶ c. S. v. p., καὶ ὡς L. ae. 
— προέβην c. L. v. ae, προδεβην >. 
p- 16. ἑαυτῷ c. S. L., ἐμαυτῷ S.*,* 


16. ἐγείρουσιν e. L., εγιρῶόσιν & 
— δέ c. L. et verss., γάρ S. — ὡς € 
S., ὡσεὶ L. 17. σταδίου c.SB., στά- 
Kor. Σεῖς (see. Tischd.). -- γενομένου 
μείξονος καὶ μείδονος κονιορτοῦ C. 
S. p» γενομένου δὲ μείξονος τοῦ 20- 
vıoprod L. 19. κῆτός a 9L p-; 
κῆτος L. ἽΝ τῷ μήρει C. B., τῷ 
μὲν μήνιξι L ἑκατόν. codd. ρ΄. 
22. ὡσεὶ nepduov C. 1.., ὡς παιραμου 
(ἢ, cer naıpayıov) S. aller 
L. 8.*,* et verss., xAzvew Ta yovara 
S. 929. — p. 3L, 1. MS C. 
S. ‚ ὑπανεμνήσϑην L 
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15 
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VIS IV τι 91 


μνήσϑην τοῦ ῥήματος οὗ ἀκηκόειν Mn διψυχήσῃς. Ἑρμᾶ. 
ἐνδυσάμενος οὖν, ἀδελφοί, τὴν πίστιν τοῦ κυρίου Hal 
μνησϑεὶς ὧν ἐδίδαξέν μὲ μεγαλείων ϑαρσήσας εἰς τὸ 
ϑηρίον ἐμαυτὸν ἔδωκα. οὕτω δὲ ἤρχετο τὸ Smpiov ῥοίξῳ. 
ὥστε δύνασϑαι αὐτὸ πόλιν λυμᾶναι. ἔρχομαι ἐγγὺς wö- 
τοῦ, καὶ τὸ τηλικοῦτο κῆτος ἐκίνει ἑαυτὸ χαμαὶ xol οὐδὲν 
εἰ μὴ τὴν γλῶσσαν προέβαλλε καὶ ὅλως οὐκ ἐκινήϑη. 
μέχρις ὅτε παρῆλθον αὐτό. εἶχε δὲ τὸ ϑηρίον ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς χρώματα τέσσαρα μέλαν, εἶτα πυροειδὲς xal 
αἱματῶδες, εἶτα χρυσοῦν. εἶτα λευκόν. 

Il. Μετὰ δὲ τὸ παρελϑεῖν μὲ τὸ ϑηρίον καὶ προελ- 
Seiv ὡσεὶ πόδας τριάκοντα. ἰδοὺ ὑπαντᾷ μοι παρϑέγνος 
κεκοσμημένη ὡς ἐκ νυμφῶνος ἐκπορευομένη, ὅλη ἐν λευ- 
xoig καὶ ὑποδήμασιν λευκοῖς, καταπεκαλυμμένη ἕως τοῦ 
μετώπου, ἐν μίτρᾳ δὲ ἦν ἡ κατακάλυψις αὐτῆς" εἶχε δὲ 
τὰς τρίχας αὐτῆς λευκάς. ἔγνων ἐγὼ ἔκ τῶν προτέρων 
ὁραμάτων ὅτι ἡ Ἐκκλησία ἐστὶ καὶ ἱλαρώτερος ἐγενόμην. 
ἀσπάξεταί μὲ λέγουσα Χαῖρε GU, ἄνθρωπε κἀγὼ αὐὖὐ- 
τὴν ἀντησπασάμην Κυρία, χαῖρε. ἀποκριϑεῖσά μοι λέγει 
Οὐδέν σοι ἀπήντησεν; λέγω αὐτῇ Κυρία, τηλικοῦτο Sn- 
piov, δυνάμενον λαοὺς διαφϑεῖραι᾽ ἀλλὰ τῇ δυνάμει τοῦ 
κυρίου καὶ τῇ πολυσπλαγχνίᾳ αὐτοῦ ἐξέφυγον αὐτό. 
Καλῶς ἐξέφυγες, φησὶν, ὅτι τὴν μέριμνάν σου ἐπὶ τὸν 
Ssóv ἐπέριψας καὶ τὴν καρδίαν σου ἤνοιξας πρὸς τὸν 


11. 12. προελϑεῖν c. S. v., 


μετά L. 
12. Tpidxovra. codd. 


Br: dunnosır c. S. et verss., 
παρελϑεῖν L. 


ἀκήποα L. — διψυχήσης. δεψυχήσεις Bl, 


διψυχήσις 1,. (Tischd.) 2.xvpiov c.8. λ΄. — ἐδοὺ ὑπαντᾷ c. L. BA. * et 
p. ae. (cf. Sim. VI, 1. 3), ϑέου L. v. 8. verss., vzavra ὃ. 13. ὡς 64 73., 
ἐδίδαξέν μὲ c. S. v. Ῥ. ἔδειξέ wor L. ὡσεί L. — Ex νυμφῶνος drropevo- 


μένη xrA. cf. Hieronymum ad c. X p. 


ae. 4. ἐμαυτόν c. S.5,* Τὰ. ; ἐμαυτῷ S. 
26, 19 sq. laudatum. 14. καὶ ὑπο- 


— ἔδωκα c. S., δέδωκα L. — ῥοίξῳ c. 


S. v. (in ietu), ῥύνδων L. (Tischd.) p 
ae. D. ὥστε c. I B.E vis cog ἐς 
BS. — λυμᾶναι c. L., λοιμαναι ὃ. 6. 
τηλικοῦτο c. S. , τηλυιοῦτον L. — κῆ- 
τος €. S. et verss., κτῆνος τ" 
veı €. B. p. (volvebat), ἐκτείνας L. v. 
(ae?). — ἑαυτό c. S. (avro, *,* eavro), 
ἑαυτόν. | V.yAGG66av c.S., γλῶτταν 
L. — ἐκινήϑη c. S.*.* L., αϑανηϑη S. 
8. ὅτε €. S. (orox), ὕρου A Sr, — 
παρῆλϑον c. 8. et verss., παρῆλϑεν L. 
(Tischd.). 9. τέσσαρα c. L., reó6epa 8. 
Il. 11. μετὰ óé c. S. et verss., 


ó nuoc Aevxoig €. S. (ubi *.* oo 
addidit) et verss., om. L. 15. μίτρᾳ 
e. 8. μήτρᾳ L. — ἦν c. S p., om. L. 
16. τρίχας αὐτῆς c. L. et verss., Xıpag 
S. — éx c. S., ἀπό ἢ 18. ἄνθρωπε 
e. Sc οὗ verss,, ἄνερ L. — γκιἀγώ eaa 
X«L ἐγώ S. 19. ἀντηδπασάμην. S. 
av e6zt a Gagumv , L. (Tischd.) ἀντιόπα- 
σάμην. 20. ἀπήντησεν c. S. ὑπήν- 
τηδε L. — τηλικοῦτο c. ὃ. , tüAvtoUTOV 
L. 22. πολυόσπλαχνίᾳ c. S. (πολυ- 
orkayxıa), πολλῇ εὐσπλαγχνίᾳ L. 
24. τόν ante κύριον c. S., om. L. 


Mt. XXVI, 
24. 


32 HERMAE PASTOR 


κύριον, πιστεύσας ὅτι Ó1 οὐδενὸς δύνῃ σωϑῆναι ei μὴ 
διὰ τοῦ μεγάλου καὶ ἐνδόξου ὀνόματος. διὰ τοῦτο ὁ πύ- 
pıog ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ τὸν ἐπὶ τῶν ϑηρίων 


€ y \ 
ὄντα, οὗ τὸ ὄνομα ἐστιν Θεγρί. καὶ ἐνέφραξε TO στόμα 


αὐτοῦ. ἵνα μή σε λυμάνῃ. μεγάλην ϑλῖψιν ἐκπέφευγας 
διὰ τὴν πίστιν σου, xol ὅτι rnAınodro ϑηρίον ἰδὼν οὐκ 
ἐδιψύχησας" ὕπαγε οὖν καὶ ἐξήγησαι τοῖς ἐκλεκτοῖς τοῦ 
κυρίου τὰ μεγαλεῖα αὐτοῦ καὶ εἰπὲ αὐτοῖς. ὅτι τὸ ϑηρίον 
τοῦτο τύπος ἐστὶ τῆς μελλούσης ϑλίψεως τῆς μεγάλης" 
ἐὰν 00V προετοιμάσησϑε. καὶ ueravononre ἐξ ὅλης μεμα 
δίας ὑμῶν πρὸς τὸν κύριον, δυνήσεσϑε ἐπφυγεῖν αὐτήν, 
ἐὰν ἡ παρδία ὑμῶν γένηται καϑαρὰ καὶ ἄμωμος, xot τὰς 
λοιπὰς τῆς δωῆς ἡμέρας ὑμῶν, δουλεύσητε τῷ πυρίῳ 
ἀμέμπτως: ἐπερίψαντερ τὰς μερίμνας ὑμῶν EEE 
BR καὶ αὐτὸς κατορϑ ὥσει αὐτας. πιστεύσατε τῷ κυρίῳ, 
οἱ δίψυχοι, ὅτι πάντα δυνατεῖ, καὶ ἀποστρέψαι τὴν ὀργὴν 
αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἀποστεῖλαι μάστιγας ὑμῖν τοῖς 
διψύχοις. τοῖς ἀπούσασι τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ 
παραπούσασιν. αἱρετώτερον ἦν αὐτοῖς τὸ un γεννηθῆναι. 

IIl. Καὶ ἠρώτησα αὐτὴν περὶ τῶν τεσσάρων Xpc- 


2 EIN 
Οὐαί 


Strom. IV, 9, 76 p. 596 αὐτίκα ὁ 
᾿Ποιμήν φησιν ᾿Ἐκφεύξεσϑε τὴν ἐνέρ- 
yaav τοῦ “ἀγρίου Sqpíov, ἐὰν ἡ 
καρδία ὑμῶν γένηται παϑαρὰ καὶ 
ἄμωμος. 11: δυνήσεσϑε c. L. St 


óvvquónóSs N. 12. ἡ καρδία ὑμῶν 


IL 2. μεγάλου c. L. et verss., 
ayiov ἀγγέλου ὃ. 2. 9.5 Ὁ , κεύριος 
e. L. et verss., om. S. 4. ὄντα C. 
S., om. L. — ἐότεν c. 8., αὐτοῦ L. — 
sy pl c. 5. (Seypet) L. (Θεγρί) p. 
(Tegri) ae. (Tégéri), Hegrin v. Hie- 


ronymus lib. I. in Habac. I, 14 (Opp. 
VI, 604): ex quo liber 1116 apocryphus 
stultitiae condemnandus est, in quo 
scriptum est, quemdam angelum no- 
mine Tyri praeesse reptilibus. De 
c7;vo leone fabuloso cf. Buxtorfi Lexi- 
con chald., talmud. rabbin. col. 856. 
D. λυμάνη als. (Aoıuavn), Avumvn 1. 
— μεγάλην ϑλῖψιν EHMEDEUY AS e 
et verss., καὶ μεγάλην λύμην ἐξέφυ- 
yg S. 6. καὶ Or τηλικοῦτο 5η- 
ρίον ὃ. S. vs p. O72 τηλικοῦτον S5- 
piov L. ae. 1. ἐξήγησαι c. S. et 
verss., ἐφήτησαι L. (sec. Tischd.), ἐξή- 
τηόαι L. (sec. Anger). — τοῦ ante 
xvpiov c. S. om. L. ὃ. εἶπέ ο. Ss 
εἶπεν L. 9. τῆς μελλούδης ϑλίψεως 
τῆς μεγάλης c. L., ϑλεψεως τῆς μελ- 
λουσης τῆς μεγαλής 8.  10—12. ἐὰν 
ovv — xoi ἄμωμος. Clemens Alex. 


c. Clem. Al. S. et verss., ἡ καρδία L. 
13. τῆς Sans ἡμέρας ὑμῶν €. S. 
ἡμέρας τῆς ξωῆς ὑμῶν 1, δου- 
λεύσητε C. B. et verss., δουλεύσεται 
JE. (Tischd.), δουλεύσϑαι L. (Anger.). 
14. ἐπιρίψαντες τὰς μερίμνας Qe 
et verss., ἐπιρρίψατε τὰς καρδίας L. 
16. δυνατεῖ ο. Ὁ. (Övvarı), δύναται T. — 


S. ἀποτόρέψαι c. L. v., azo6rpegn ὃ. p. 


convertet ae. — opynv c. 8. L. (Anger.), 
ὁρμήν L. (Tischd.). 17. ἀποστεῖλαι 
c. L. v., s&azoóreAA: S., mittet p. ae. 
- Sui ante τοῖς uU yotg gu Soy 
p» out; 1). ae. 19. yevvgSivoa c. 
S., veyernosaı L. (Tischd.). 

III 20. καὶ ἠρώτησα c. L. p. 
ae., npwrnoa B. v. 20 — p. 33, 1. 
χρωμάτων c. L. S.*,* et verss., χρη- 


‚nartov Ὁ. 
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ΨΥ DEVE 90 


, gos δὰ ἀδαν κα , τ, ἐν pe 
ματῶν Gv εἶχε TO ϑηρίον εἷς τήν πεφαλήν᾽ ἢ δὲ azo- 
^ 5 , 
μριϑεῖσα μοι λέγει Πάλιν περίεργος εἶ περὶ τοιουτῶν 

, , 
πραγμάτων. Ναί. φημί. xvpia' yvepicov μοι, τί ἐστι 
^ » n M \ / ς , e 5 , 
Tavra. Anove, φῆσι᾽ TO μὲν μὲλαν O κοῦμος OVTOG EOTIV, 
€ » x ei S 
ἐν ᾧ naroıneite' τὸ δὲ πυροειδὲς καὶ αἱματῶδες. Ori δεῖ 
\ , ^d , ei ΠΝ \ 9 , 3 
TOv κοῦμον τοῦτον δι αἵματος καὶ πυρὸς ἀπολλυσϑαι 
\ 2 τ = / \ , 
τὸ δὲ χρυσοῦν μέρος ὑμεῖς ἐστὲ οἱ ἐκφυγόντες τὸν x00- 
»ν - \ - 
μὸν τοῦτον" ὥσπερ yap τὸ χρυσίον δοκιμάξεται διὰ τοῦ 
* wo , 
πυρὸς καὶ εὔχρηστον γίνεται, οὕτως καὶ ὑμεῖς δοπκιμα- 


10 δεσϑὲ οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῷ. οἱ ovv ἐμμείναντες καὶ 


15 


πυρωϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ καϑαρισϑήσεσϑε. ὥσπερ TO χρυ- 
oiov ἀποβάλλει τὴν σκωρίαν αὐτοῦ, οὕτω καὶ ὑμεῖς 
ἀποβαλεῖτε πᾶσαν λύπην καὶ στενοχωρίαν καὶ καϑαρι- 
, . ^ , 
σϑήσεσϑε καὶ χρήσιμοι ἔσεσϑε elg τὴν οἰκοδομὴν τοῦ zvp- 
yov. τὸ δὲ λευκὸν μέρος ὁ αἰὼν ὃ ἐπερχόμενός ἐστιν, ἐν 
€ , Ἢ » * 
ᾧ κατοικήσουσιν οἱ ἐκλεκτοὶ τοῦ Scot: ὅτι ἄσπιλοι καὶ xa- 
» » \ 
Sapoı ἔσονται οἱ ἐκλελεγμένοι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ eis δωὴν 
, E 5 - 3 m 
αἰώνιον. σὺ οὖν μὴ διαλίπῃς λαλῶν eis τὰ ὦτα τῶν 
ἁγίων. ἔχετε καὶ τὸν τύπον τῆς ϑλίψεως τῆς ἐρχομένης 
» 4 , $* \ ς - , δον „ 
τῆς μεγάλης. éav δὲ ὑμεῖς ϑελήσητε. οὐδὲν ξσται. μνη- 
, M = τὼ ^ : 
povevere τὰ προγεγραμμένα. ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλϑεν. καὶ 
oUx εἶδον, ποίῳ τόπῳ ἀπῆλθεν. ψόφος γὰρ ἐγένετο, 
3 D MIR. , . \ Sg ! ΡΞ a \ 
xaycG ἐπεστραφην εἰς τὰ ὀπίσω φοβηϑείς, δοκῶν τι TO 
ϑηρίον ἔρχεται. 


16. 17. orı 


{ΠῚ τς κεφαλήν. L. superscripsit 
noıdlar. 4. ὁ κόόμος οὗτος C. L., 
ovTog ὁ xoóuog S. D. πυροειδές c 
L., zvppoiósg ὃ. — αἱματῶδες c. f 
ἐματωΐδες (*.* αϊματοϊδες) ὃ. -- δεῖ 
c. L. et verss., om. 7. ἐστέ c. L., 
om. S. — &upvyortes c. S. QV. aes ἐκ: 
φεύγοντες E. p. 9. “οὕτως c. S. 
οὕτω L. 10. avrà c. L. ae, avrog 
S: v., in vobis p. Vat. — ἐμμείναντες 
e.712, Jiwatyreg 8. 11. πυρωϑέντες 
c. S.".* L., ποιρώϑεντες S. — αὐτῷ 
c. L. p. ae, αὐτῶν S. v. 11. 12. 
τὸ χρυσίον c. L., χρυόιον 8. 18. 
ἀποβαλεῖτε c. 8: (αποβαλιται) v. ae. 
(dimittitis p), ἀποβάλλεσϑε 1. 15. 
ἑπερχόμενος c. 8. v. (superventuri), 
ἐρχόμενος L. — ἐότιν c.L. et verss., 
om. S. 16. κατοικήσουσιν c. L. v. 
ps Hatoınovoıv S. ae. — Seo) c. S. 


HiLGENFELD, Nov. TEsTAM. EXTRA CANONEM 


V. p., Aupiov L. ae. 
ἄόσπιλοι-- τοῦ ϑεοῦ c. L. et verss., 
om. S. propter homoeotoleuton. 18. 
Szadinns (cf. Vis. I, 9 p. 7, 3) c. 8. 
p. ae., ravra add. L. (ubi διαλείπῃς 
e διαλίπῃς effectum esse videtur) v. 
19. xai róv τύπον» c. L. v. p., rvzov 
8. 20. τῆς ante μεγάλης e. L. om. 
S. — ϑελήδητε c. S. ϑελήδετε i. 
ἔσται c. S. et verss., ἐότι L. 21. rà 
προγεγραμμένα (ef. Vis. II, 1 p. 8, 23) 
c. S., τῶν προγεγραμμένων L. — 
εἰποῦσα e. Sm Τὴν euro Ga S. 21. 
29. καὶ οὐ ἘΠ ποίῳ τόπω ἀπῆλϑεν 
c. L. et verss., om. S. propter homoeo- 
teleuton, sed *, * supplevit καὶ ovx ἴδον 
ποιῶ [vox sequens extremo margine ab- . 
scissa, proeul dubio τοπὼ] annASer. 
22. ψόφος c. L. v. ae., γεφος S. p. 23. 
eis rà c. S., om. É 
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Ὅρασις ε΄. 

Προσευξαμένου μου Ev τῷ οἴκῷ καὶ xaSicavrog ἐπὶ 
τῆς κλίνης εἰσῆλθεν ἀνήρ τις ἔνδοξος τῇ ὄψει, σχήματι 
ποιμεντκῷ, mepixelusvog δέρμα αἴγειον λευκόν, καὶ πήραν 
ἔχων ἐπὶ τῶν ὥμων καὶ ῥάβδον εἰς τὴν χεῖρα. καὶ ἠσπά- 
σατό με, κἀγὼ ἀντησπασάμην αὐτόν. καὶ εὐθὺς παρεκά- 
ϑισέν μοι καὶ λέγει μοι ᾿Δπεστάλην ὑπὸ τοῦ σεμνοτάτου 
ἀγγέλου, ἵνα μετὰ σοῦ ol τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς 
δωῆς σου. ἔδοξα ἐγὼ ὅτι πάρεστιν ἐιπειράδων we καὶ 
λέγω αὐτῷ 20 γὰρ τίς εἶ; ἐγὼ γάρ, φημί, γινώσκω ᾧ 
zmapsóóSmr. λέγει μοι Θὲ ἐπιγινώσκεις με; Od, φημί. 
Ἐγώ, φησίν, εἰμὴ ὁ ποιμὴν ᾧ παρεδόϑης. ἔτι λαλοῦντος 
αὐτοῦ ἠλλοιώϑη ἡ ἰδέα αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνων αὐτόν, ὅτι 
ἐκεῖνος ἦν ᾧ παρεδόϑην, καὶ εὐδὺς συνεχύϑην, καὶ φόβος 
μὲ ἔλαβεν, καὶ ὅλος συνεκόπην ἀπὸ τῆς λύπης, ὅτι οὔ- 
rog αὐτῷ ἀπεκρίϑην πονηρῶς καὶ ἀφρόνως. ὁ δὲ ἀπο- 
xpiSsig μοι λέγει Μὴ συγχύννου, AAN ἰσχυροποιοῦ ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς μου, αἷς 001 μέλλω ἐντέλλεσϑαι. ἀπεστάλην 
yap, φησίν, ἵνα ἃ εἶδες πρότερον πάντα 001 πάλιν δείξω. 


9 \ \ , \ » 
avra τὰ nepalaıa τὰ ὄντα 


Vis. V. L 1. 'Oguoze «ε΄ Ὁ. loet 
Vat. (visio quinta de mandatis), a«zo- 
καλυψειῖς € S. 2. 3. προσευξαμένου 
μου ἐν τῷ οἴπῳ καὶ καϑίόσαντος ἐπὶ 
τῆς κλίνης. Tertullianus de oratione 
c. XII (XVD): item quod assignata ora- 
tione assidendi mos est quibusdam, 
non perspicio rationem, nisi quam 
pueri volunt. quid enim, si Hermas 
ille cuius scriptura fere Pastor inscri- 
bitur, transacta oratione non super 
lectum assedisset, verum aliud quid 
fecisset, id quoque ad observationem 
vindicaremus? utique non. simpliciter 
enim et nune positum est: Quum ado- 
rassem et assedissem super lectum, ad 
ordinem narrationis, non ad ordinem 
disciplinae. — προδευξαμένου c. Tert., 
S. V. po προσευχομένου L. ae. — v 
τῷ oixc c. S. et verss., uov add. L. 
— ἐπὶ τῆς uAivge c. ‚L. et verss., ezg 
τὴν xwv T 9. dip τις ode Mt 
p. ἀνήρ L. a 4. αἴγειον λευκόν 
(cf. Sim. ND 2) S. v. p. Aevmor. 
L. ae. αἴγειον. 5. τῶν ὥμων c. S. 


ὑμῖν σύμφορα. πρῶτον zav- 


v. ae., τὸν ὦμον L. P- — χεῖρα eh, 
xespatv S. 6. ἀντηόπασάμην. S. 
αντεόπασαμην, L. ἀντιόσπασάμην. 6. 
7. παρεκάϑιόδεν c. S. v. p. Z ZELEX- 
S16« L. (Tischd.). 7. ὑπό c. L., απὸ 
S. 10. tic δήπου 5. ἘΠ Τὸ cx 
ἐγώ yep €. S. vm. p Tr do. 
εἰμὶ ὁ c. S. et verss., om. L. Se. * 
72.93. λαλοῦντος αὐτοῦ c. S., αὐτοῦ 


λαλ. bL. 11. e up E TÉ 
δυνεχύϑην i S. et verss., όσυγε- 
χύϑη L. ἔλαβεν c. S., κατέλαβε 
L. 16. Ee c. S. et verss., 


ἀπεκρίϑη L. (Tischd.). 11. δυγχύν. 
vov c. B. et verss., αἰόχύνου L. 18. 
ἐντολαῖς c. L., ελτολαϊξ S. 19. προό- 
τερον €. S. τὸ πρότερον L. — πάντα 
c. L. et verss., ravra N. 20. xe- 
φάλαια c. B. et verss., μετὰ L. — 
σύμφορα c. S., συμφέροντα L. 20. 
— p. 985, 1. πρῶτον πάντων τὰς ἐν- 
τολάς μου γράψον xo τὰς παραβο- 
λᾶς c. S. et Verss., πρῶτον γράψον 
τὰς ἐντολὰς καὶ τὰς παραβολάς L. 


σι 
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\ , ἢ, \ \ ΠΩΣ \ 
τῶν τὰς ἐντολὰς μου γραψον καὶ τὰς παραβολας᾽ τὰ 
δὲ ἕτερα καϑώς σοι δείξω, οὕτως γράψεις" διὰ τοῦτο. 
φησίν, ἐντέλλομαί σοι πρῶτον γράψαι: τὰς ἐντολὰς καὶ τὰς 
παραβολάς, ἵνα ὑπὸ χεῖρα ἀναγινώσκῃς αὐτὰς καὶ δυ- 

M , DW m. » z \ \ \ \ 
γηϑῇς φυλαξαι αὐτάς. ἔγραψα ovv τὰς ἐντολὰς καὶ Tag 

, \ » N L M c , ’ 
zapafiolag, καϑῶὼς ἐνετείλατο μοι. ἐὰν οὖν ἀκούσαντες 
αὐτὰς φυλάξητε καὶ ἐν αὐταῖς πορευϑῆτε καὶ ἐργάσησϑε 
5 M pe , , , 2 \ ^ / 

αὐτὰς ἐν xaSapd καρδίᾳ, ἀπολήμψεσϑε ἀπὸ τοῦ κυρίου 
ὅσα ἐπηγγείλατο ὑμῖν᾽ ἐὰν δὲ ἀκούσαντες μὴ μετανοή- 
σητε, ἀλλ᾽ ἔτι προσϑῆτε ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, ἀπολήμ- 
ψεσϑὲ παρὰ τοῦ κυρίου τὰ ἐναντία. ταῦτα μοι πάντα 
οὕτως γράψαι ἐνετείλατο, ὃ ἄγγελος τῆς 
μετανοίας. 


Ó ποιμὴν 


ΣΕ ΚΈΨΥΚΙ 


» , = 7 
Πρῶτον πάντων πίστευσον ὅτι εἷς ἐστὶν ὁ ϑεὸς. O 

Ἁ , 4 ^ 
τὰ πάντα κτίσας xo καταρτίσας καὶ ποιήσας ἔκ τοῦ μὴ 


Mand. I. Pseudo-Athanasius praecept. ad Antiochuur ed. Guil. Dindorf. 
Lips. 1857, B. c. I p. 14.: χρὴ --- πρὸ πάντων mıoredeıv (πιστεῦσαι A.) eig 
Eva ϑεὸν (πατέρα add. A.) παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
ὁρατῶν re πάντων xoi ἀοράτων. — εἷς ϑεὸς μόνος ὁ (ὃ om. A.) πάντα 
χωρῶν, μόνος δὲ ἀχώρητος @v xA. 


Vis. V. 1—4. τὰ δὲ ἕτερα--- εἶπεν ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα Πρῶτον 


τὰς παραβολᾶς c. S. (qui τὰς om.) et 
verss., om. L. propter homoeoleuton. 
4. 5. ἵνα ὑπὸ χεῖρα--- φυλάξαι αὐτάς. 
Clemens Alex. Strom. I. init. p. 316 
. ἵνα ὑπὸ χεῖρα drvayıronns 
αὐτὰς καὶϊδυνηϑῇς φυλάξαι αὐτάς. 
Hermae Pastorem hic laudari primus 
monuit Guil. Dindorf (Nachträgliche 
Bemerkungen zu Hermas, fascic. II, 
Lips. 1857 p.16). 4. αὐτὰς e. Clem. 
Al. et L., - αὑτὰ ὅν. τὰς ante 
παραβολὰς c. L., om. 5. 7. αὐτὰς 
c. B. et verss., μου L. 8. ἀπολήμ- 
beode c. S., ἀπολήψεσϑε L. 10. 
ἀλλ᾽ ἔτι προσϑῆτε €t. S. Y B. προό- 
ϑῆτε L., δὲ add. Tischd. 11. παρά 
6. B. ἀπό L. — πάντα c. L. et verss., 
om. ’s. 19; οὕτως c. S., ovro L. 
Mand. 1. 15. ὁ ϑεός, c. S. et pa- 
tribus, ϑεός L. 15—p. 36, 2. lre- 
naeus adv. haer. IV, 20, 2 (graece 
apud Euseb. HE. V, 8, T) xaAGg οὖν 


πάντων͵ πίστευσον ὅτι εἷς ἐστὶν ὁ 
ϑεός, ὁ τὰ πάντα Ἀτίδας xol τὰ 
ἑξῆς. Origenes de princ. I, 3, 3 (Opp. 
I, 61): nam et in eo libello qui Pastoris 
dicitur, angeli poenitentiae, quem Her- 
mas conscripsit, ita refertur: Primo 
omnium crede, quia unus est Deus, 
qui omnia creavit atque composuit, 
qui quum nihil esset prius, esse fecit, 
omnia capiens ipse vero a nemine ca- 
pitur. H, 1, 5 (Opp. I, 79): sed et in 
libro Pastoris in primo mandato ita 
ait: Primo omnium crede quia unus 
est Deus, qui omnia creavit atque 
composuit et fecit ex eo quod nihil 
erat, ut essent universa. in Joan. Tom. 
Ι, 18 (cf. quae supra ad Vis. I, I. 
p. 4, 12. notavimus). Athanasius de in- 
carnatione verbi c. 3 (Opp. I, 49 ed. 
Bened.) διὰ δὲ τῆς ὠφελιμωτάτης βί- 
βλου τοῦ Πομιένος Πρῶτον πάντων 


3% 
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ὄντος elg τὸ εἶναι τὰ πάντα καὶ πάντα χωρῶν, μόνος 
n P » j 3 gut \ 7 
δὲ ἀχώρητος Gv. πίστευσον οὖν αὐτῷ xoi φοβηϑητι 
5 " \ \ [4 nm , ^ 
αὐτὸν. φοβηϑεὶς δὲ Eyaparsvoaı. ταῦτα φυλαξαι καὶ 
ἀποβαλεῖς πᾶσαν πονηρίαν ἀπὸ σεαυτοῦ καὶ ἐνδύσῃ πᾶ- 
σαν ἀρετὴν δικαιοσύνης καὶ ϑήσῃ τῷ ϑεῷ, ἐὰν φυλάξῃς 
τὴν ἐντολὴν ταύτην. 


Ἐντολὴ β΄. 


“έγει μοι ᾿“πλότητα ἔχε καὶ ἄκαλιος γίνου καὶ ἔσῃ 
ὡς τὰ νήπια τὰ μὴ γινώσκοντα τὴν πονηρίαν τὴν ἀπολ- 
λύουσαν τὴν δωὴν τῶν ἀνθρώπων. πρῶτον μὲν μηδενὸς 

Mand. I. 8— p. 37, 11. Pseudo Athanas. ad Antioch. B. c. 2 p. 14 sq.: 
‘AnAornra ἔχε nal ἄκακος γενοῦ (γίνου A.) xot £6o (ἔσῃ A.) ὡς và νήπια rà 


(τὰ om. A.) μὴ γινώσκοντα πονηρίαν τὴν ἀπόλλουσαν τὸ γένος τῶν ἀνϑρώ- 
zo» (xoi add. A.) πρῶτον. μὲν μηδενὸς καταλάλει μηδὲ ἡδέως ἄπουε τοῦ 


παταλαλοῦντος (ἄκουε καταλαλούντων A.)' 


πίστευσον ὅτι εἷς ἐστὴν ὁ Θεός, ὁ τὰ 
πάντα κτίσας. καὶ ,παταρτίόσας καὶ 
ποιήσας éx τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι. 
de decretis Nicaenae synodi c. 18 
(Opp- I, 223 sq.) ἐν δὲ τῷ Ποιμένι 
γέγραπται - ἐπειδὴ καὶ τοῦτο, καΐ- 
τοι μὴ ὃν éx τοῦ καγόγος, προφέ- 
ρουόῖ — Πρῶτον πάντων πίστευσον 
ὅτι. εἷς riv. Ó ϑεός, Ó Ta πάντα. 
nrioag nal καταρτίσας. καὶ ποιήσας EH 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς To εἶναι τὰ πάντα. 
Epi. festalis XI (Die Fest-Briefe des 
heil. Athanasius — aus d. Syr. über- 
setzt — von F. Larsow, Lips. et 
Gotting. 1852 p. 117): „Wenn man 
nicht selbst an dem Zeugniss des 
Hirten Anstoss nimmt, so mag’s gut 
sein, auch den Anfang seines Buches 
anzuführen, wo er sagt: «vor allem 
glaube, dass Ein Gott ist, der alles 
geschaffen und geordnet und aus dem 
Nichts ins Sein gerufen hat.»* Phi- 
lastrius Brixiensis de haeresibus c. 
LXXX: Fecit enim, ut ait Salomon 
(Sap. I, 14 ἔκτιόε yàp eig τὸ εἶναι 
τὰ amávca), ex nihilo omnia, ut pos- 
sent esse quae non erant [quae Her- 
mae potius quam Salomonis sunt]. 
CXXVI: ut scriptum est: Qui fecit ex 
nihilo omnia, ut essent quae non 
erant. Nicetas ad Gregor. Naz. orat. 
XL cirea finem: rioreve ὅτι, καϑὼς 
γέγραπται év τῷ Ποιμένι, εἷς ἐστὶ 


el δὲ μή, nal σὺ ἀκούων ἔνοχος 


Seog ὁ τὰ πάντα xriGag xol ‚HATAp- 
rioag. καὶ ποιήσας £x τοῦ μὴ ὄντος 
eis τὸ εἶναι τὰ πάντα. iuvat etiam 
conferre Praedicationem illam Petri, 
unde Clemens Alex. Strom. VI, 5, 
39 p. 715 haec reddidit: Πέτρος ἐν 
τῷ κηρύγματι λέχει Iivoone οὐν 
ὅτι εἷς ϑεός ἐότιν, ὃς ἀρχὴν πάντων 
ἐποίησεν, καὶ τέλους ἐξουσίαν ἔχων, 
καὶ ὁ ἀόρατος og. τὰ πάντα ὁρᾷ, 
ἀχώρητος. ὃς τὰ πάντα χωρεῖ, ave- 
πιδεὴς οὗ τὰ πάντα ἐπιδέεται, Hal 
δι ὃν ἔστιν, ἀκατάληπτος, ἀέναος, 
ἄφϑαρτος, ἀποίητος, ὃς τὰ πάᾶντα 
ἑποίησεν λόγῳ δυνάμεως αὐτοῦ, τῆς 
γνωστικῆς γραφῆς j τουτέότι 
υἱοῦ. 
€... 8, οὗ verss., om. L. 9. φοβη- 
ϑεὶς ---φύλαξαι c. S. (eyxparsvós — 
φυλαξε) et verss. om.L. 4. όεαυ- 
τοῦ c. ὃ., 600 L. -- Erövon c. δ. ἔν- 
δυόαι 1 5. ἀρετὴν δικαιοσύνης ὁ 
S. v. p., ἀρετὴν καὶ δικαιοσύνην I 
ae. — 2n6p c. L., 2969s 8. 


Mang. Ib 8. ᾿Μαλότητα δι JM 
L., ἁπλότηταν 8. yivov c. S. et 
verss., γοῦ L. — xoà £65 c. S. Pseudo- 


Athan. (À.) et verss., ὃ. ΟΣ (sed super 
δ᾽ notato γὰρ % xai) L. . yı- 
γώόσποντα ONIS mei Ds 1v cA S. 
— τὴν ante πονηρίαν c. 8., om. L. 
9. 10. ἀπολλύουσαν c. S., ἀπόλλυδσαν 
L. (Tischd.), ἀπόλλουσαν Ps.-Ath. 


τοῦ | 
2. πίστευσον οὖν αὐτῷ Hal 


C 


10 
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καταλάλει, μηδὲ ἡδέως ἄκουε καταλαλοῦντος᾽ εἰ δὲ μή. 
καὶ σὺ ὃ ἀκούων ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας τοῦ καταλα- 
λοῦντος, ἐὰν πιστεύσῃς τῇ καταλαλίᾳ p ὧν ἀπκούσῃς" 
πιστεύσας γὰρ καὶ σὺ αὐτὸς ἕξεις κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. οὕτως οὖν ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁρμαρτίας τοῦ πκαταλα- 
λοῦντος. πονηρὰ ἡ καταλαλία καὶ ἀκατάστατον δαιμόντον, 
μηδέποτε er ἀλλὰ πάντοτε ἐν διχοστασίαις κα- 
τοικοῦν. ἀπέχου οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ xol εὐθηνίαν πάντοτε ἕξεις 
ἔνδυσαι δὲ τὴν σεμνότητα, év ἡ οὐδὲν 
πάντα ὁμαλὰ καὶ ἱλαρὰ 
καὶ é« τῶν κόπων σου 


μετὰ παντῶν. 
πρόσκομμα ἐστι πονηρόν, ἀλλὰ 
τὰ ἔργα. ἐργάξου τὸ ἀγαϑόν. 


fon τῆς ἁμαρτίας τοῦ καταλαλοῦντος, ἂν πιστεύσῃς τῇ κπαταλαλίᾳ 7 ἐὰν 
ἀπούσῃς. πιότεύδσας (émiórtvGag cod.) γὰρ καὶ σὺ αὐτὸς ἕξεις κατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ Gov. οὕτως οὖν ἔνοχος ἔσῃ τοῦ καταλαλοῦντος (ἂν πιστεύσῃς ---τοῦ 
καταλαλοῦντος om. A.). πονηρὸν γὰρ πνεῦμά ἐστιν ἡ καταλαλία καὶ ἀκατά- 
órarov δαιμόνιον μηδέποτε (μ ἤποτε A.) εἰρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε ἐν ÓiyoGra- 
σίαις κατοικοῦν. ἄπεχε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ nal εἰρήνην (πάντοτε add. A.) ἕξεις μετὰ 
πάντων, Evövoaı δὲ τὴν ἁπλότητα καὶ τὴν σεμνότητα, ἐν οἷς οὐδὲν πρόσπομμά 
ἐότιν πονηρόν, ἀλλὰ πάντα ὁμαλὰ xol ἱλαρώ, καὶ δήσῃ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Antiochus Hom. XXIX p. 1077: καλὸν οὖν ἐστὶν ἐπὶ μηδενὸς κατα- 
λαλεῖν μηδὲ ἡδέως ἀκούειν καταλαλοῦντος. ei δὲ μή, καὶ ὁ ἀκούων ἔνοχος 
ἔσται τῆς ἁμαρτίας τοῦ καταλαλοῦντος j ἐὰν πιστεύσῃ τῇ καταλαλίᾳ᾽ ὁ γὰρ 
πιόστεύδας ἕξει κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. οὗτος οὖν ἔνοχός ἐότιν τῆς ἁμαρτίας 


τοῦ καταλαλοῦντος. — ὦ πόδον πονηρά ἐότιν ἡ παταλαλία, ἀκατάστατον 
E 3 , - 
δαιμόνιον, μηδέποτε εἰρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε Ev διχοστασίαις κατοικοῦν. 


Mand. II. p. 37, 11 — p. 38, 11. Antiochus Hom. XCVIII p. 1188: καλὸν 
οὖν éóriv En τῶν ἰδίων κόπων ὧν ὁ ϑεὸς ἐπιχορηγεῖ πᾶσιν ὑστερουμένοις 
παρέχειν ἁπλῶς μηδὲν διότάξοντα τίνι δῷς, τίνι μὴ δῷς. πᾶσιν γὰρ ὁ ϑεὸς 
δίδοσϑαι ϑέλει En τῶν ἰδίων δωρημάτων καὶ μὴ διαριρῖναι rivi δῷ 7) τίνι 
μὴ δῷ. ἡ γὰρ διακονία αὕτη ἁπλῶς τελεσϑεῖόα ἔνδοξος ὑπάρχει παρὰ τῷ 
ϑεῷ, καὶ οὕτως ἁπλῶς διακονῶν τῷ ϑεῷ Enoeraı. 


Mand. II. 1. μηδὲ ἡδέως c. S. verss., πονήρα naralalıa axaraGra- 


Ps.-Ath., Ant. et verss., "umder μηδ 
(super 7). extremo notato eva) L. 2. 
ὁ ante ἀκούων c. S., om. L. — ἔσῃ 
c. L., Ps.-Ath. et verss., e: S. — τοῦ ante 
καταλαλοῦντος ΟΣ 5. 0i. L. 7 er 
c; L. v. ae. Ps.-Ath., Ant., yàp add. 
S. p. — 77 xac aM ἢ c. L., τῆς 
καταλαλιας ns S. 4. γάρ ante καί 


c. L. v, ae, Ps.-Ath., Ant., om. δ. p. 
— κατὰ c. S., om. Be, τῆς ἅμαρ- 
τί Ὁ: 5. τῇ ἁμαρτίᾳ L. 5. 6. roO 


καταλαλοῦντος Eres παταλαλοῦντος 
L. (Ang.), cui falso τοῦ add. Tischd. 
6. πονηρὰ ἡ πκαταλαλιὰ xoi dxa- 
τάστατον δαιμόνιον c. L., Ps.-Ath. et 


rov ósuoviov (ἢ, dazu.) óriv S. talia 
daemonia statuuntur etiam Sim. IX, 
22. 23. cf. Origenis Tom. XX, 29 in 
Joan. (Opp. IV, 353 sq.) οὐδε Burmsar 
οὖν καὶ τὰ γομισϑέντα ἂν ἐλάχιστα 
εἶναι τῶν ἁμαρτημάτων δαιμονίοις 
προσάψαι οἱ φήσαντες τὴν ὀξυχολέαν 
δαιμόνιον εἶγαι, ὁμοίως δὲ καὶ τὴν 


παταλαλίαν. T. τῆς C. S. Ps."Ach 
Ant., rag L. 8. Eee G.S. CE DS 
Ath. et verss., £yezg BLUNT 11. n ek 


ὁμαλὰ xot ἱλαρὰ τὰ ἔργα c. L. Ps.-Ath. 
p. ae., παντοτε (*.* πανταὶ τλαρα xou 
optat Cr, add. "epya) S. 1l. cov 
c. L. Ant. et verss. om. S. 
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ὧν ὃ ϑεὸς δίδωσί σοι πᾶσιν ὑστερουμένοις δίδου ἁπλῶς. 
μὴ ówra&cov τίνι δῷς ἢ τίνι μὴ δῷς. πᾶσι δίδου πᾶσι 
γὰρ ὁ ϑεὸς δίδοσϑαι ϑέλει ἐκ τῶν ἰδίων δωρημάτων. 
οἱ οὖν λαμβάνοντες ἀποδώσουσι λόγον τῷ ϑεῷ, διὰ τί 
ἔλαβον καὶ εἰς rt οἱ μὲν yap λαμβάνοντες ϑλιβόμενοι 
οὐ δικασϑήσονται, οἱ δὲ ἐν ὑποκρίσει λαμβάνοντες τί- 
σουσι δίκην. ὁ οὖν διδοὺς ἀδῷός ἐστιν ὡς γὰρ ἔλαβε 
παρὰ τοῦ πυρίου τὴν διακονίαν τελέσαι, ἁπλῶς αὐτὴν 
ἐτέλεσεν μηδὲν διακρίνων τίνι δῷ ἢ μὴ δῷ. ἐγένετο οὖν 
ἢ διακονία αὕτη ἁπλῶς τελεσϑεῖσα ἔνδοξος παρὰ τῷ 
Seg. ὁ οὖν οὕτως ἁπλῶς διακονῶν τῷ ϑεῷ ξήσεται. 
φύλασσε οὖν τὰς ἐντολὰς ταύτας ὥς σοι λελάληκα, ἵνα 
5 μετανοια Gov καὶ τοῦ οἴκου σου ἐν ἁπλότητι εὑρεϑῇ, 
καὶ ἡ καρδία σου καϑαρὰ καὶ ἀμίαντος. 


Ἐντολὴ γ΄. 
Πάλιν λέγει μοι ’AAnSesıav ἀγάπα, καὶ πᾶσα aAmg- 
ϑεῖα ἐκ τοῦ στόματος σου ἐκπορευέσϑω, ἵνα τὸ πνεῦμα, 


Mand. III. p. 38, 16— p. 39, 9. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 3. 
p. 15: [Ἄκουε xoà ταύτην (τὴν τρίτην add. A.) évroAsxwv: ᾿4λήϑειαν ἀγάπα, 
xal πᾶδα ἀλήϑεια En τοῦ στόματός Gov ἐκπορευέόϑω, ἵνα τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ πατοικῇ év 001° oi γὰρ ψευδόμενοι ἀϑετοῦσι τὸν ϑεόν (κύριον 
A.) ἔλαβον γὰρ πνεῦμα ἀληϑείας xat ἐγένοντο οἰκητήρια (ἀλλότριοι A.) 
τοῦ ἀληϑινοῦ πνεύματος. 


Antiochus Hom. LXVI p. 1198 sq.: Χρὴ οὖν πᾶσαν ἀλήϑειαν én τοῦ ὁτόμα- 
τος τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορεύεσϑαι, ἵνα τὸ πνεῦμα, ὃ ὁ ϑεὸς κατῴκησεν (]. κατώ- 
πιδεν) Ev τῇ δαρκὲ ταύτῃ, ἀληϑὲς εὑρεϑῇ παρὰ πᾶδιν ἀνθρώποις, καὶ οὕτως 
ee ὁ κύριος ὁ ἐν τῷ av Spas oo κατοιρπῶν, ὅτι ὁ κύριος ἀληϑιγὸς ἐν 
παντὶ ῥήματι, καὶ οὐδὲν παρ᾽ αὐτῷ ψεῦδος. οἱ οὖν ψευδόμενοι ἀϑετοῦσιν τὸν 
κύριον nal γίνονται ἀποστερηταὶ τοῦ κυρίου, μὴ ἀποδιδόντες αὐτῷ τὴν 
παραϑήκην ἣν ἔλαβον .ἔλαβον γὰρ πνεῦμα ἄψευστον. τοῦτο ἐὰν ψευδὲς ἀπο- 
δώσωσιν, ἐμίαναν τὴν τοῦ ϑεοῦ παραϑήκην καὶ ἐγένοντο ἀποστερηταί. 


Mand. IL. 1. δίδωσί Go: oc. S., 


14. καὶ ἡ καρδία 6ov καϑαρὰ xoi 
διδωσοι L. 3. éx c. L. Ant., ax 


S. ....6, ὑποκρέθδξι, c- 8... 1. et verss., 

amonpıda m. 1. opa c. S. et L. 
(Tischd.), δέρας L. (Anger.). 8. 9. 
τελέόσαι--- μηδὲν c. S. (unser, ἢ = 
δὲν) Ant. et verss., ἔδ[ δε] μὴ L. 9. 
Tivi δῷ ἢ μὴ δῷ c. 5. ν.86., τέ δῶ L. 11. 
δήσεται. hac voce finitur extremum co- 
dicis (Sin.) folium integrum. sola frag- 
menta in sequentibus (Mand. II, Mand. 
II. init., Mand. IV, 1. 2 et 3) supersunt. 


ἀμίαντος (cf. Sim. V, 6) c. 8. 
avrog) v. (et cor tuum mundum habe) p. 
(et cor tuum sit mundum et indeficiens 
apud Deum) ae. (idque in simplicitate et 
puritate sine immunditia), xo (sp, 
sed rursus deletum, procul dubio Hap- 
δία) ἀπολαύῃ Ἠαϑαρῶς καὶ ἀνιάτως 
L. 14—p..39, 59. - 1738 ταντος — 
γίνονται fragmentum cod. Sin. 
Mand. Ill. 16. λέγει wor c. L., 
μἶοι Aeye] 8. 


5 


15 
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MAND. II. III. 39 


e \ , " \ ’ 3 \ e " 
ὃ ϑεὸς κατῴκισεν ἐν τῇ σαρκὶ ταυτῃ, ἀληϑὲς εὐρεϑῇ 
^ / er d e , 
παρὰ πᾶσιν avSpayroig, καὶ οὕτως δοξασθήσεται ὃ xv- 
» , \ 
ρῖος ὃ ἐν σοὶ κατοικῶν᾽ ὅτι ὁ κύριος ἀἁληϑινὸς ἐν παντὶ 
Rt \ ων E REN, - : e 5 , 
ῥήματι, καὶ οὐδὲν παρ αὐτῷ ψεῦδος᾽ οἱ οὖν ıbevöouervon 
ἀϑετοῦσι τὸν κύριον καὶ γίνονται ἀποστερηταὶ τοῦ xv- 
m \ , 
piov, μὴ παραδιδόντες αὐτῷ τὴν παρακαταϑήκην ἣν 
2 2! M 3 2 m - a Lx 
ἔλαβον. ἔλαβον yap παρ αὐτοῦ πνεῦμα ἀψευστον. τοῦτο 
^ - 
ἐὰν ψευδὲς ἀποδώσωσιν, ἐμίαναν τὴν ἐντολὴν τοῦ κυρίου 
καὶ ἐγένοντο ἀποστερηταί. ταῦτα οὖν ἀκούσας ἐγὼ ἔκλαυσα 
λίαν. ἰδὼν δέ μὲ κλαίοντα λέγει Τί κλαίεις; Ὅτι, φημί, 
* \ 
κύριε, οὐκ οἶδα, εἰ δύναμαι σωθῆναι. “πὰ τί; φησίν. 
, , - - - 
Οὐδέπωῳ yap, φημί, κύριε, ἐν τῇ ἐμῇ δωῇ «AnSig ἐλά- 
m ^ , , , \ 
Anoa ῥῆμα, ἀλλὰ πάντοτε πανουργῶς éAaAgoa μετὰ 
£ \ \ ^ , 2 \ / x - 
παντῶν. xoi τὸ ψεῦδος μου ἀἁληϑὲς ἐπέδειξα παρὰ πᾶσιν 
, , Ξ \ 9 , / 9 \ 9 m 5 * 
ἀνϑρώποις᾽ καὶ οὐδέποτέ μοι οὐδεὶς ἀντεῖπεν, ἀλλ ἐπι- 
m - z , / 
στεύϑη τῷ λόγῷ μου. πῶς ovv, φημί, κύριε, δύναμαι 
δῆσαι ταῦτα πραξας; Σὺ μέν, φησί, καλῶς καὶ ἀληθῶς 
φρονεῖς" ἔδει γάρ 6e ὡς ϑεοῦ δοῦλον ἐν ἀληϑείᾳ πορεύε- 
σϑαι, καὶ πονηρὰν συνείδησιν μετὰ τοῦ πνεύματος τῆς 
, Π \ ^ r \ ’ E] , “ὦ , 
ἀληϑεῖας um ἀρ στρα Εν, πος Avanv ἕπαγειν τῷ ZKBUHAT : 
"» » m Li J ed e 
τῷ σεμνῷ καὶ ἀληϑεῖ. Οὐδέποτε, φημί, τοιαῦτα ῥήματα 
» 4 - 5 3 , , 37341 
ἀκριβῶς ἤκουσα. Νῦν ovv, φησίν, ἀκούεις. φύλασσε αὐτά. 
ci \ ^ , e , , ς m 
ἵνα καὶ τὰ πρότερον αἱ ἐλαλήῆσας ψεύδη ἐν ταῖς πραγ- 
ματείαις Gov, τούτων εὑρεϑέντων ἀληϑινῶν., κἀπεῖνα 
\ ' 
πιστὰ γένηται᾽ δύναται γάρ, φησί, κἀκεῖνα πιστὰ 
γενέσθαι. ἐὰν ταῦτα φυλάξῃς καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν πᾶσαν 


Mand. III. p. 39, 26 — p. 40, 8. Pseudo-Athanasius 1. 1. pergit: ἐὰν οὖν τὴν 
ἀλήϑειαν φυλάξῃς, δυνήσῃ δεαυτῷ δωὴν περιποιήδασϑαι (ξὰν οὖν --- περι- 
ποιήδασϑαι om. A.). ὅρκον δὲ δικαίως 7) (N om. A.) ἀδέκως ἔκφευγε (A. φεῦγε), 
xol ἡ ἀλήϑεια εἰόδάξει 08 εἰς τὴν δωὴν τὴν ἀϑάνατον εἰς τοὺς αἰῶνας. 
ἀμήν (εἰς τὴν Cunv τῶν αἰώνων A.) 


Antiochus l. 1. pergit: ὁ γὰρ φυλάττων τὴν ἀλήϑειαν δύναται ἑαυτῷ 
δωὴν περιποιήδαόσϑαι" φυλάττεται γὰρ ὑπὸ τῆς ἀληϑείας. 


Mand. III. 1. ὁ “ϑεὸς c. Tischd. supplente, om. L. — ἀληϑινὸς c. S. 


restituente cod. S., Seóg L. — κατῴ- Ant., ἀληϑινός ἐστιν I 6. um c. 
xi6&v C. L. et verss., κατωκηδεν '8. verss. et Ant, καὶ μὴ L. 1. 8. τοῦτο 
Ant. 2. οὕτως e. S. Ant, οὕτω L. ἐάν. in L. secunda manus ἐάν delevit. 


sd 3. ὁ κύριος ὁ ἐν c. B.*, * Ant. p. 11. ei c. vers, ov Ll. 85. φησί. L. 
‚omodö évL. 8. ὁ ante sequens quí, verss. om. 
Ac c. Ant. et c. Tischendorfio S. 
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ἀλήϑειαν λαλήσῃς, δυνήσῃ σεαυτῷ δωὴν mepıroımoaosaı. 
xal ὃς ἂν ἀκούσῃ τὴν ἐντολὴν ταύτην καὶ ἀπέχηται τοῦ 
πονηροτάτου ψεύσματος, θήσεται τῷ ϑεῷ. 


Evroan δ΄. 


| , 
EvréAAouai 001, φησί, φυλάσσειν τὴν ayvelav. xo 
N x 
μὴ ἀναβαινέτω Gov ἐπὶ τὴν καρδίαν περὶ γυναικὸς ἀλ- 
λοτρίας ἢ περὶ mopveiag τινὸς ἢ περὶ τοιούτων τιγῶν 
[4 m ^ ^ 
ὁμοιωμάτων πονηρῶν. τοῦτο γὰρ ποιῶν ἁμαρτίαν μεγά- 
- m (2 
Anv ἐργάξῃ. τῆς δὲ σῆς μνημονεύων πάντοτε γυναικὸς 
οὐδέποτε διαμαρτήσεις. ἐὰν γὰρ αὕτη ἡ ErSvunoıg ἐπὶ 
/ 5 - , \ M p τῇ c , 
καρδίαν σου ἀναβῇ. διαμαρτήσεις, xoi Eav ἑτέρα ὥσαυ- 
ς dui 
τῶς πονηρὰ EvSvunon, ἁμαρτίαν ἐργαξῃ᾽ ἡ yap évSv- 
μησις αὕτη Stob δούλῳ ἁμαρτία μεγαλη ἐστίν ἐὰν δέ 
τις ἐργάσηται τὸ ἔργον τὸ πονηρὸν τοῦτο, ϑάνατον ἑαυτῷ 
5 τι ’, 

natepyassraı. βλέπε οὖν σύ" ἀπέχου ἀπὸ τῆς ἐνθΘυμήσεως 
Mand. IV. p. 40, 5 —41,9. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 4. p. 15: 
"Axove xol τῆς τετάρτης ἐντολῆς᾽ qUAaGGs τὴν ἁγνείαν, καὶ μὴ ἄναβαι- 
véra) ἐπὶ (eig A.) τὴν καρδίαν Gov περὶ γυναικὸς ἀλλοτρίας ἢ περὶ πορ- 
γείας τινὸς ἢ περὶ τοιούτων ὀνομάτων. τοῦτο γὰρ ποιῶν ἁμαρτίαν μεγά- 
Anv ἐργάξῃ, μὴ ταχέως ἀφιστῶν τὸν γοῦν Gov τοῦ τοιούτου αἰόχροῦ φάσ- 
ματος. ἡ γὰρ ἐνθπθύμησις αὕτη ϑεοῦ δούλῳ ἁμαρτία μεγάλη ἐστίν. (rıvog 
7 περὶ — μεγάλη ἐστίν om. A.) εἰ δέ τις epyaderaı τὸ ἔργον τὸ πονηρὸν 
τοῦτο (τοῦτο τὸ πονηρὸν A.), Savarov ἑαυτῷ πκατεργάδεται. βλέπε οὖν, ἀπέχου 
ἀπὸ τῆς évSvuN6seg ταύτης. ὅπου γὰρ δεμνότης καὶ ἁγνεία naroınei, Enei 
ἀνομία οὐκ ὀφείλει ἀναβαίνειν. τοῦτο δὲ (γὰρ A.) κατορϑοῦται διὰ munvo- 
τέρας καὶ ἐπιπόνου (διὰ πόνου A.) εὐχῆς (ταὶ ταπεινώσεως add. A.). τοῦτο 
ovv ποίει καὶ (καὶ τοῦτο ποιῶν A.) ξδήσῃ eis τοὺς αἰῶνας. ἀμήν (ἀμὴν om. A.). 


Mand. III. 1. λαλήσῃς. L. λαλη- 
ὅεις, notato 7 super er. 2. ἀπέχη- 
ται €. 8... yy . .). οὐ verss., ἀφέξε- 
ται, sed super utroque e notato ἡ, L. 
9—p. 49, 9. . . Tarov ψευόματος -- 
πρῶτον μέν. fragmentum S. ψεύ- 
ὅματος c. S. et verss., πνεύματος L. 

Mand. IV. 5. 6. καὶ μὴ ο. L. 
Ps.-Ath. et verss., un S. 7. ἢ περὶ 
πορνείας C. S. ^ eb τ Al κοῦ 
verss. 2 ἢ περὶ πονηρίας iM „N πονγηριας 
S. . 8. τινῶν ὁμοιωμάτων C. B. L. 
(qui zzv àv om.) p. ae. ; ὀνομάτων Ps.- 
Ath 829. ἁμαρτίαν μεγάλην eur, 
MEY. Uu. S. 9. τῆς. ó& ons c. S. 
τὰ δέ Gov, superscripto ov, ng an d 
infra ov: « L. 10. ἐγθύμησις c. 


S. Ps.-Ath. et verss., ἡ πονηρὰ add. 
L. 11. καρδίαν c. S., τὴν καρδίαν 
L. 11. 12. ἑτέρα an πονηρὰ 
ἐνθυμήσῃ c. L. (ubi infra finem vocc. 
érsepa et πονηρὰ scriptum esse «ag 
Angerus testatur, ἑτέραν ὡσαύτως 
πονηρίαν edidit, "Tischd.) et verss., 
erepa (*,* -av) οὕτως πονηρὰ (5. x ταν, 
αὖ videtur) S. 12. ἁμαρτίαν ἐρ- 
yaem c. M (*.* ἐργαση) p. ae., πονηρὰ 
epyacn L. 13. ϑεοῦ ὁ. Τὸ. Ὁ. ae. 
Sco S. a Tischendorfio xpud Dress. 
non notatus. 14. ἐργάσηται c. 8. ae., 
ἐργάδηται L. — τοῦτο c. S., Tovroi 
Lj 15. κατεργάθδεται c. Se ΤῊ 
Ps.-Ath., ἐργάξεται S. 
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MAND. IV, 1. 41 


ὅπου yap σεμνότης naroınei, ἐκεῖ ἀνομία οὐκ 
ὀφείλει ἀναβαίνειν ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς δικαίου. λέγω 
αὐτῷ Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι ὀλίγα ἐπερωτῆσαί σε. “έγε. 
φησίν. Κύριε, φημί, ei γυναῖκα ἔχων τις πιστὴν ἐν xv- 
ρίῳ καὶ ταύτην εὕρῃ ἐν μοιχείᾳ τινί, ὦ 


ταύτης" 


apa ἁμαρτάνει ὃ 
ἀνὴρ Gvv&Gv μετ᾽ αὐτῆς; "Axpı τῆς ἀγνοίας φησίν, οὐχ 
ἁμαρτάνει ἐὰν δὲ γνῷ ὃ ἀνὴρ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῆς. 
xal μὴ μετανοήσῃ ἡ γυνή. ἀλλ’ ἐπιμένῃ τῇ πορνείᾳ 
αὐτῆς, καὶ Gvvép ὁ ἀνὴρ μετ᾽ αὐτῆς. ἔνοχος γίνεται τῆς 
ἁμαρτίας καὶ κοινωνὸς τῆς μοιχείας αὐτῆς. Τί ovv, φημί, 
κύριε, ποιήσῃ ὁ ἀνήρ, ἐὰν ἐπιμείνῃ τῷ πάϑει TOUTG ἡ 
γυνή; AroAvoaro, φησίν, αὐτήν, καὶ ὁ ἀνὴρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
μενέτω᾽ ἐὰν δὲ ἀπολύσας τὴν γυναῖκα ἑτέραν γαμήσῃ. 
καὶ αὐτὸς μοιχᾶται. Ἐὰν οὖν, φημί, κύριε, μετὰ τὸ ἀπο- 
λυϑῆναι τὴν γυναῖκα μετανοήσῃ καὶ ϑελήσῃ ἐπὶ τὸν 
ἑαυτῆς ἄνδρα ὑποστρέψαι. οὐ παραδεχϑήσεται; Καὶ μήν. 
φησίν᾽ ἐὰν μὴ παραδέξηται αὐτὴν ὁ ἀνήρ, ἁμαρτάνει 
καὶ μεγάλην ἁμαρτίαν ἑαυτῷ ἐπισπᾶται, ἀλλὰ δεῖ παρα- 
δεχϑῆναι τὸν ἡμαρτηκότα καὶ μετανοοῦντα, μὴ ἐπὶ πολὺ 
δέ: τοῖς γὰρ δούλοις τοῦ ϑεοῦ μεταάνοιά ἐστι μία. διὰ 
τὴν μετάνοιαν οὖν οὐκ ὀφείλει γαμεῖν ὁ ἀνήρ. αὕτη ἡ 


Mand. IV. 1— p. 42, 8. ὅπου ἐπιμένῃ τῇ ἁμαρτίᾳ L. 9. συνδῇ ὁ 


γὰρ σεμνότης κατοικεῖ --- τοῖς ἔϑνεσι 
om. ae. iam Tertullianus de pudicitia 


c. X: sed cederem tibi, si scriptura Pa- L 


storis, quae sola moechos amat, divino 
instrumento meruisset incidi, si non ab 
omni concilio ecclesiarum, etiam ve- 
strarum, inter apocrypha et falsa iu- 
dicaretur adultera et ipsa et inde 
patrona sociorum, c. XX: et utique 
receptior u ecclesias epistola Bar- 
nabae (i. epi. ad Hebraeos) illo 
apocrypho E V moechorum. 3. 
μοι c. S. et L. (Tischd.), με L. (Ang.) 
4. κύριε ---πιότήν C. S. (ubi n in a 
mutavi) v p. εἰ γυναῖκαν, φησί 
(superser. γνῶναι, yvv axi), κύριε, 
πιότήν L. 5. ἄρα C. B., jp L. 
6. δσυνδῶν c. ὅ., ὁ συνδῶν L. 
ἀγνοίας 0:8 (ubi ας additur) et verss., 
ἀνοίας L. — ovy c. L., οὐ, S. 
γνῷ c. L., yvoi S. — τὴν ἁμαρτίαν 


αὐτῆς C. S. v. pi αὐτῆς τὴν ἁμαρτίαν 


1 8. ἐπιμένη τῇ πορνείᾳ c. S. v. (p-), 


d... —20AD.c.. S.* 


ἀνὴρ. μετ᾽ αὐτῆς c. S. δσυδῇ μετ᾽ av- 
τῆς ὁ ἀνὴρ L. — yineran c. 8., Eoraı 
d 10. ἁμαρτίας e L. po αὐτῆς 
add. 8. V. — μοιχείας αὐτῆς ὃ L..v: 
p. αὐτῆς om. S. ll. zoujóg c. S. 
p. (faciat), ποιηόει L. 18. μενέτω 
e. S., μεινάτω L. — γυναῖκα e. ΒΟῸΣ 
L., γυνα S. — ἑτέραν c. B., καὶ ἑτέραν 

14. αὐτὸς c. FE E. Wi p., 
ovrog ὃ. 14. 15. ἀπολυϑῆναι τὴν 
γυναῖκα ueravonóg c. L. v. p., azoAv- 
Ga, (*.* azoAvSqvot) τὴν  yvvouxa 
ueravonóm ἡ γυνή S. 16. ἑαυτῆς 
ἄνδρα Re Gi Sw V. pi, 2020 
ἄνδρα ἐπιότρέψαι 1, 18. μεγάλην 
e. S. et L. (Tischd.), μεγάλως L. (Ang.). 
ἁμαρτίαν ἑαυτῷ C. δ.» αυτῷ ἅμαρ- 
τίαν L. 19. τὸν ἡμαρτηκότα d. & 
L. (Ang.), τὴν an (Tischd.). 
*. Iu zroÀev is. 20. 
γὰρ e. S. *.* L. Ὗ. OS 21. ἀνὴρ 
c. L. v. p., αὐτῆς (cf. sequens αὐτῇ) 
add. 8. 


Mt. V, 32. 
XIX, 9. 


" ὦ u 


πρᾶξις ἐπὶ γυναικὶ καὶ ἀνδρὶ κεῖται. οὐ μόνον, φησί, 
μοιχεία ἐστίν, ἐάν τις τὴν σάρκα αὑτοῦ μιάνῃ, ἀλλὰ καὶ 
ὃς ἂν ποιῇ τὰ ὅμοια τοῖς ἔϑγνεσι, μοιχᾶται. ὥστε καὶ ἐν 
τοῖς τοιούτοις ἔργοις ἐὰν ἐμμένῃ τις καὶ μὴ μετανοῇ,. 
ἀπέχου ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ μὴ ΑΘ κα αὐτῷ᾽ εἰ δὲ um, καὶ 5 
σὺ μέτοχος εἶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. διὰ τοῦτο προσετάγη 
ὑμῖν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μένειν, εἴτε ἀνὴρ sire γυνή δύναται 
γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοις μετάνοια εἶναι. ἐγὼ οὖν, φησίν, 
οὐ δίδωμι ἀφορμήν, ἵνα αὕτη ἡ πρᾶξις οὕτως συντε- 
λῆται, ἀλλὰ εἰς τὸ μηπέτι ἁμαρτάνειν τὸν ἡμαρτηκότα. 
περὶ δὲ τῆς προτέρας ἁμαρτίας αὐτοῦ ἔστιν ὁ δυνάμενος 
ἴασιν δοῦναι᾽ αὐτὸς yap ἐστιν ὁ ἔχων πάντων τὴν 
ἐξουσίαν. 
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5 7 , 
II. "Hpeorgoa αὐτὸν παλιν λέγων Ἐπεὶ ὃ πύριος 
^ , ^ 

ἄξιόν μὲ ἡγήσατο ἵνα uer ἐμοῦ πάντοτε κατοικῇς, ὀλίγα 
, » 2 , by ? / δὼ \ ς 
μου ῥήματα ἔτι dvaoxov, ἐπεὶ οὐ συνίῳω οὐδέν, καὶ m 

y. nm , 
καρδία μου πεπώρωται ἀπὸ τῶν προτέρων μου πράξεωγ- 
7 e / » N Noc BES - 
συνέτισον με, ὅτι λίαν ἄφρων εἰμὶ καὶ ὅλως οὐδὲν voc. 
ἀποκριϑείς μοι λέγει ᾿Εγώ, φησίν, ἐπὶ τῆς μετανοίας εἰμὴ 
καὶ πᾶσι roig μετανοοῦσι σύνεσιν δίδωμι. ἢ οὐ δοκεῖ σοι, 

- = , 5 \ 
φησίν, αὐτὸ τοῦτο TO μετανοῆσαι σύνεσιν εἶναι; TO μετα- 


15 


Mand. IV;T. 1. κεῖται e.8., om. om. 8. 12. ἴασιν δοῦναι αὐτὸς 
2. Ttg e.8, om. L. — σάρκα γάρ ἐόστιν c. S.*.* L. et verss., om. 
eu ST δαρπαν S. — αὑτοῦ c. S. 5. propter homoeoteleuton. 


L., ἑαυτοῦ 8.*, 3. ποιῇ τὰ ὅμοια c. 
Ἢ Ῥ. (similia), τα ouoicuara ποιῇ S. 
v. (qui simulacrum facit). 8. 4. καὶ 
ἕν τοῖς τοιούτοις CSS κἂν τοιούτοις 
L. 4. ἐὰν ἐμμένῃ c. S., ἐπιμείνῃ L. 
μετανοῇ €. S., μετανοήσει L. (Tischd. ), 
neravonon L. (Ang... 5. um ovanSı 
GS. Ir ‚Svven2ı), μηδὲ ovenSı L. 
7. eire ἀνὴρ εἴτε yon c. S. et verss., 
εἶτε uvm εἶτε ἀνὴρ L. ὃ. τοῖς 
τοιούτοις G. 8. AV. Ρ., τούτοις In. 
φησίν e; 8.4" (φησι) L. p. uui $. 
9. αὕτη 7 πρᾶξις C. δ. "ἢ πρᾶξις αὕτη 
1,.. ---ὀῬ οὕτως e. S.** εἰ 2 Ms v. Jae. 
om. 8. 9. 10. ee GE πος * 
et L. (Ang), συντελεῖται L. (Tischd.), 
δσυντελεόηταῖι S. 10. ἀλλὰ εἰς To 
c. B. et verss., ὥστε L. — τὸν ἡμαρ- 
τηκότα c. S. L. (Ang.), τὴν ἡμαρτη- 
κότα L. (Tischd.) 11. ὁ δυνάμενος 
€. Ὁ et verss., τοῦ δυναμένου L., 


pL 412: ἠρώτησα c. L. et verss., 
δὲ add. S. — πάλιν c. L. et verss., 
om. S. — λέγων c. L. et verss., κύριε 
add. S. — ὃ κύριος c. L. v. p., μου 
add. 5. 16. ἀνάόχου c. L. S.T 
verss. ἀγεόχου N. 17. πεπώρωται 
c. L. v. (ae.), πεπηρῶταῖ ὃ. pP. — μου 
ante πράξεων c. Lip. ee ὅτε. v. 
18. οὐδὲν c. S.5,* Τὴ ovSev S. 19 
e&-p. 49, 9. Clemens Alex. Strom. II, 
12, 55 p. 458 ὁ δὲ αὐτὸς (ὁ Ποιμήν) 
"a τὴν μετάνοιαν σύνεσίν φησι μιε- 
γάλην" μετανοῶν, yàp ἐφ᾽ oig ἔδρα- 
ὅεν OUX ἔτι ποιεῖ 7 λέγει, βαδσανίξων 
δὲ ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτεν τὴν ἑαυτοῦ ψυ- 
χὴν ἀγαϑοεργ εἴ. 21. αὐτὸ τοῦτο 
τὸ μετανοῆσαι σύνεσιν εἶναι e B. p. 
ae., ὡς αὐτὸ τοῦτο τὸ μετανοῆδαι 
δσύνεσίς &oı μεγάλη L. v. 21— p. 
43, 1. τὸ μετανοῇδαι--- ueyaan c. S. et 
verss. (p. φημί pro φησί), om. L. 
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MAND. IV, 


a: 45 


νοῆσαι, φησίν, σύνεσίς ἐστι μεγάλη. συνίει γὰρ ὁ ἅμαρ- 
τήσας ὅτι πεποίηκεν τὸ πονηρὸν ἔμπροσϑεν τοῦ πυρίου. 
καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἡ πρᾶξις ἣν 
ἔπραξε, καὶ μετανοεῖ καὶ οὐκέτι ἐργάξεται τὸ πονηρόν. 
ἀλλὰ τὸ ἀγαϑὸν πολυτελῶς ἐργάδεται καὶ ταπεινοῖ τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν καὶ βασανίδει, ὅτι ἥμαρτεν. βλέπεις οὔν. 
ὅτι T) μετάνοια σύνεσίς ἐστι μεγάλη. Zhà τοῦτο οὗν. 
φημί, πύριε, ἐξακριβάξομαι παρὰ σοῦ zavra' πρῶτον 
μὲν ὅτι ἁμαρτωλός εἶμι, ἵνα γνῶ ποῖα ἔργα ἐργαξόμενος 
δήσομαι, ὅτι πολλαί μού εἶσιν αἱ ἁμαρτίαι καὶ ποικίλαι. 
Znon, φησίν, ἐὰν τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃς καὶ πορεῦυ- 
Spe ἐν αὐταῖς" καὶ ὃς àv ἀκούσας τὰς ἐντολὰς ταύτας 
φυλάξῃ, ξήσεται τῷ ϑεῷ. 

Ill. Ἔτι, φημί, κύριε, προσϑήσῳ τοῦ ἐπερωτῆσαι. 
“έγε, φησίν. "Hxovoa, φημί, κύριε, παρά τινῶν διδασκά- 
λῶν, ὅτι ἑτέρα μετάνοια oUx ἔστιν εἰ μὴ ἐκείνη, ὅτε εἰς 
ὕδωρ κατέβημεν καὶ ἐλάβομεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
τῶν προτέρων. λέγει μοι Καλῶς ἤκουσας" 
ἔχει. 


οὕτως γὰρ 
» \ \ - , ” c E / 
ἔδεε yap TOv εἰληφοτα ἄφεσιν ἁμαρτιῶν umxéri 
ς E : - , 
auapravew, ἀλλ᾽ ἐν ἁγνείᾳ κατοικεῖν. ἐπεὶ δὲ πάντα 


Mamd 1Y, IL. 1. σύνέει c. S., 
Gvviyx«e L. 1. 2. ὁ ἁμαρτήσας c. "B 
et verss., o armp o ἀμαρτηόας S. 
9. πεποίηκεν c. δ. eroımoe L. — ,Su- 
προόϑεν c. S., ἔναντι L. 3. ava- 
βαίνει c. S. (αναβενν ει) v. ae., ἀνέβη 
αὐτοῦ e. S SUE. αὐτῆς S. 
4. μεταγοεῖ καί c. Ἢ et verss. , μετα- 
vonods L. 6. ἑαυτοῦ ψυχήν οι 
ψυχὴν αὐτοῦ 1,. --- ἥμαρτεν e. SL. 
(Ang.) Clem. Al. gt verss., ἥμαρτον 
L. (Tischd.). — οὖν c. L. v. ae, p7- 
oiv add. S. 4. δύνεσίς ἐόδτι c. 
mer et *,* ^ Verss., ἐστιν ey ada] > 
— οὖν c. BULL om S...14 ἐὰν 
τὰς. L. (Tischd.) add. ἐν τὰς. 12. 
ἀκούσας C. verss. ἢ ἀκούσῃς L. 

ἘΠ Hd. 15. ἔτι — φησίν c. L. ae., 
paene om. v.p. 18. τῶν προτέρων 
(ef. p. 44, 5) c. L. p. ae., om. v. 19. 
ἔδει γὰρ --- ἁμαρτιῶν ὃ. L. p. ae., om. 
v. ubi iam post ἁμαρτιῶν ἡμῶν addi- 
tur: ulterius non peccare, sed in casti- 
tate permanere. τὸν c. Clem. AI. 
p. ae, zwa L. 19— p. 44, 11. ἔδει 
γάρ τινα — τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τοιούτῳ. 
Clemens Alex. postquam 1. 1. addidit: 


ἄφεσις ἁμαρτιῶν μετανοίας διαφέρει, 
ἄμφω δὲ δείνυσι τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν, pergit 
c. 13. 8. 96. 57 p. 459: τὸν ovv eiAn- 
φότα τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν οὐ»-- 
ἕτι “ἁμαρτάνειν χρή" ἐπεὶ Yap T7 
πρώτῃ καὶ “μόνῃ μετανοίᾳ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν — αὕτη ὧν εἴη τῶν προὔπαρ- 
ξάντων κατὰ τὸν EIvınor Hal πρῶ- 
τοῦ βίον, τὸν ἐν ἀγνοίᾳ λέγω — 
aurina τοῖς πληϑεῖσι πρόκειται μετά- 
vola 7 ,«aSaípovóa τὸν τόπον τῆς 
ψυχῆς ἀπὸ τῶν πλημμελημάτων, ἵνα 
ἡ πίότις ϑεμελιωθῇ. “παρδιογνώστης 
δὲ ὧν ὁ κύριος καὶ τὰ μέλλοντα 
προγινώόσκων, τό τὲ εὐμετάβολον τοῦ 
&vS porov καὶ TO παλίμβολον nal 
πανοῦργον τοῦ διαβόλου ἄνωϑεν “ἀρ- 
χῆϑεν προεῖδεν, ὡς δηλώσας ἐπὶ τῇ 
ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν τὸν ἄνθρωπον 
προότρίψηταί τινας αἰτίας τῶν ἁμαρ- 
τημάτων τοῖς δούλοις τοῦ Seo, qpo- 
γίμως πονηρευόμενος, ὅπως 07 καὶ 
αὐτοὶ δυνεγιπέσοιεν αὐτῷ. ἔδωκεν 
οὐν ἄλλην ἐπὶ τοῖς πάν τῇ πίότει 
περιπίπτουσί τινι πλημμελήματι (l. 
πλημμελήμασίι), πολυέλεος ὦν, μετά- 
γοιαν δευτέραν, ἣν εἴ τις ἐκπει- 
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ἐξακριβάξῃ, καὶ τοῦτό σοι δηλώσω, μὴ διδοὺς ἀφορμὴν 
τοῖς μέλλουσι πιστεύειν ἢ τοῖς vOv πιστεύσασιν εἷς τὸν 
κύριον. o) γὰρ vOv πιστεύσαντες ἢ μέλλοντες πιστεύειν 
μετάνοιαν ἁμαρτιῶν oUx ἔχουσιν, ἄφεσιν δὲ ἔχουσι τῶν 
προτέρων ἁμαρτιῶν αὐτῶν. τοῖς οὖν κληϑεῖσι πρὸ τού- 
τῶν τῶν ἡμερῶν EImnev ὃ κύριος μετάνοιαν. καρδιο- 
γνώστης γὰρ ὧν ὃ κύριος καὶ πάντα προγινώσκων ἔγνω 
τὴν ἀσϑένειαν τῶν ἀνθρώπων καὶ τὴν πολυπλοκίαν τοῦ 
διαβόλου, ὅτι ποιήσει τι κακὸν τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ 
καὶ πονηρεύσεται εἰς αὐτούς. πολύσπλαγχνος οὖν ὧν ὃ 
κύριος ἐσπλαγχνίσϑη ἐπὶ τὴν ποίησιν αὐτοῦ καὶ EInnev τὴν 
μετάνοιαν ταύτην, καὶ ἐμοὶ ἡ ἐξουσία τῆς μετανοίας ταύτης 
ἐδόϑη. ἀλλὰ ἐγώ σοι λέγω, φησί᾽ μετὰ τὴν κλῆσιν ἐκείνην 
τὴν μεγάλην καὶ δεμνὴν ἐάν τις ἐιπειρασϑεὶς ὑπὸ τοῦ δια- 
βόλου ἁμαρτήσῃ, μίαν μετάνοιαν ἔχει. ἐὰν δὲ ὑπὸ χεῖρα 
ἁμαρτάνῃ xoi μετανοήσῃ, ἀσύμφορόν ἐστι τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ τοιούτῳ᾽ δυσκόλως γὰρ ξήσεται. λέγω αὐτῷ" Ἐδωοποιή- 
ϑην ταῦτα παρὰ σοῦ ἀκούσας οὕτως ἀκριβῶς" οἶδα γὰρ 
ὅτι, ἐὰν μηκέτι προσϑήσω ταῖς ἁμαρτίαις μου, σωϑήσομαι. 
Ξωϑήσῃ, φησίν, καὶ πάντες ὅσοι ἐὰν ταῦτα ποιήσωσιν. 
IV. Ἠρώτησα αὐτὸν πάλιν λέγων Κύριε, ἐπεὶ 
ἅπαξ ἀνέχῃ μου, ἔτι τοῦτο δήλωσον. Ζέγε. 
κύριε, ἢ παλιν ἀνήρ τις 
ἐξ αὐτῶν. μήτι ἁμαρτάνει 
φησίν ἐὰν δὲ ἐν ἑξαυτῷ 


μοι καὶ 
φημί, 
κοιμηϑῇ. καὶ γαμήσῃ τις 
ὁ γαμῶν; Οὐχ ἁμαρταγει, 


φησίν. Ἐὰν γυνή, 


ρασϑείη μετὰ τὴν nAMjótv , βιασϑεὶς 
δὲ καὶ κατασοφισϑείς, μίαν ἔτι μετά- 
voLav ἀμεταγόητον λάβῃ; — — ai 
δὲ συνεχεῖς καὶ ἐπάλληλοι, ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτήμασι μετάνοιαι οὐδὲν τῶν 
παϑάπαξ μὴ πεπιστευκότων διαφέ- 
ρουσιν ἢ μόνῳ τῷ συναιϊιόϑέσϑαι ὅτι 
ἁμαρτάνουσι. 8. οἱ γὰρ νῦν-- 
πιστεύειν C. L. v. ae., om. p. 6 — 
18.. καρδιογνώστης--ὅοι λέγω qm. 
ultimum. cod. Sin. fragmentum. 7. 
γάρ c. S. p. ae, om. L. — ἔγνω c. 
L., in S. excidit. 10. πονηρξύσεται 
c. B.*,*, πορηρευόεταῖ ὃ. , πονηρεύεται 
L. — πολύσπλαγχνος c. S., πολυευ- 
ózAayyvog L. — ὧν c. S., om. L. 
11. ἐσπλαγχνίδσϑη c. 8., εὐόπλαγχνί- 
08n L. 13. ἐγώ 001 λέγω c. S. 


λέγω Sor duse ica κλῆσιν c. verss., SA7- 
ei L. 16. ueravonop c. verss., οὐ 
μετανοήδσῃ L. de re ipsa cf. c. I. 
p. 41, 19. 20. Mand. XI, I. 17. T 
roioUtQ -(ef, Bim: -VE, «5 fin) ue p. 
(eiusmodi sectae homo) ae. (ilh ho- 
mini) etiam v. (homini talia agenti), 
TÓ τοιοῦτον L. 20. ταῦτα c. v. ae., 
ταὐτὰ p. 

ΝΘ XE C. Verss., καί L. 
23. yv) — n πάλιν ἀνήρ τὶς C. L. 
p. 86. vir vel mulier alicuius V. 25. 
Ev ἑαυτῷ c. L. malim ἐφ᾽ ἑαυτῷ (cf. 
c. L p. 42, 7). si per se manserit v., 
sie continuerit se et manserit sie p., 
si per se manserit nec matrimonium 
inierit ae. 
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ΦΕΥ͂ 


MAND. IV. V. 45 
μεγάλην 
καὶ γα- 
τὴν 
λαλῶ ἢ 


» \ 
ἑαυτῷ τιμὴν καὶ 


Ἅ 
ἐαν δὲ 


μείνῃ τις. περισσοτέραν 
δόξαν μαβέπίρεεῖξαι πρὸς τὸν κύριον᾽ 
non, οὐχ auaprareaı. τήρει οὖν τὴν ayvelar 
σεμνότητα, xol δήσῃ τῷ ϑεῷ. ταῦτα σοι ὅσα 
καὶ μέλλω λαλεῖν. φύλασσε ἀπὸ τοῦ νῦν, dp ἧς μοι 
παρεδόϑης ἡμέρας. καὶ tig τὸν οἷκόν σου κατοικήσω. 
τοῖς δὲ προτέροις σου παραπτώμασιν ἄφεσις ἔσται, ἐὰν 
τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃς. καὶ πᾶσι δὲ ἄφεσις ἔσται, 
ἐὰν τὰς ἐντολάς μου ταύτας φυλάξωσι καὶ πορεὺυδ σιν 
ἐν τῇ ayvormrı ταύτῃ. 


\ 
Hal 


Ἐντολὴ ε΄. 


l. MaxpoSvuog, φησί. γίνου καὶ συνετός, καὶ παν- 
τῶν τῶν πονηρῶν ἔργων πκαταπκυριεύσεις καὶ ἐργάσῃ 
πᾶσαν δικαιοσύνην. ἐὰν γὰρ μακρόϑυμος ἔσῃ, τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τὸ κατοικοῦν ἐν σοὶ καϑαρὸν ἔσται. μὴ émi- 


Mand. V. p. 45, 12—p. 50, 7. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 5 
p. 15 sq.: ”Anove καὶ τῆς πέμπτης ἐντολῆς φύλασόε τὴν ἁγνείαν (etiam 
Dress. &vezxv!) καὶ μακροθυμίαν καὶ γίνου συνετός (ἐντολῆς" μακρό- 
Suuog γίνου καὶ συνετός A.), καὶ πάντων τῶν πονηρῶν ἔργων nara- 
κυριεύσεις (πάντων ἔργων πονηρῶν Ἠατακυριεύσῃ A.) καὶ ἐργάσῃ πᾶσαν 
δικαιοσύνην (haec om. A). ἐὰν γὰρ μακρόϑυμος ἔσῃ, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
κατοικοῦν ἐν 001 (πανάγιον κατοικήδει ἐν σοί A.) καϑαρὸν ἔσται, μὴ 6xo- 
τούμενον ὑπὸ ποηνροῦ πνεύματος, μηδὲ μιαινόμενον ὑπὸ τῆς ὀξυχολίας. ἐν 
γὰρ τῇ μαπροθυμίᾳ ὁ κύριος κατοικεῖ (ταϑαρὸν ἔσται --- naroınei om. A.), 
ἐν δὲ τῇ ὀξυχολίᾳ ὁ διάβολος. ἀμφότερα ovv τὰ πνεύματα ἀσύμφορόν 
ἐότιν ἐν ταὐτῷ κατοικεῖν (οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, ἐν c πατοιποῦσιν 
ἀμφότερα A.) ἐὰν γὰρ λαβὼν ἀψινϑίου juxpov εἰς κεράμιον μέλιτος ἐπι- 
χέῃς, οὐχὶ ὅλον τὸ μέλι ἀφανίξεται καὶ τοσοῦτον μέλι ὑπὸ τοῦ ἐλαχίστου 
ἀψινϑίου ἀπόλλυται; ἐὰν δὲ εἰς τὸ μέλι μὴ βληδῇ τὸ ἀψίνϑιον, γλυκὺ 
εὑρίσκεται τὸ μέλι xoi εὔχρηδτον πάντως γίνεται τῷ δεσπότῃ. βλέπε οὖν 
ὅτι 7) nanpoSvnia yAvnvrarn ἐστὲν ὑπὲρ τὸ μέλι καὶ εὔχρηστός ἐότι τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἐν αὐτῇ naroınd. ἡ δὲ ὀξυχολία τὴν μακροθυμίαν μιαίνει 
(ἐὰν γὰρ λαβὼν --- μιαίνει om. Α.). ἄκουε δὲ καὶ τὴν ἐνέργειαν τῆς ὀξυ- 
χολίας, πῶς πονηρά ἐότιν καὶ πλανᾷ τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ καὶ κατα- 


est ae. 6. κατοικήδω Cc. L. p. ae., 


habito v. 


Mand. IV, IV. 1. μεγάλην €. L. 


(Tischd.) et verss., μεγάλως L. (Ang.). 
2. 3. ἐὰν δὲ nal γαμήσῃ, οὐχ ἁμαρ- 
taveı C. L. p. ae., om. v. . 6. uot 
παρεδόϑης ἡμέρας c. L. v. (sec. Dress.: 
mihi traditus es, sec. Cotel.: tibi tra- 
ditus sum) p., ex quo mihi concessum 


9. 10. καὶ zopsvSGow 
-- ταύτῃ c. L. p. ae., om. v., ceterum 
πορευϑεῖσιν L. (Ang.). 

Mand. V. 14. ἔσῃ c. L. (correc- 
tum ex ἧς ἃ sec, manu), Ps.-Ath. et 
verss. 
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[4 € x e / m , 2 2 
OGHOTOVUEVOV ὑπὸ ἑτέρου πονηροῦ zvtevouarog, ἀλλ᾽ ἐν 
εὐρυχώρῳ κατοικοῦν ἀγαλλιάσεται καὶ εὐφρανϑήσεται 
\ \ - , € m , » 
καὶ μετὰ τοῦ. σκεύους, ἔν ᾧ κατοικεῖ, λειτουργήσει τῷ 
^ / \ 2 m. \ x 
Sed ἐν ἱλαρότητι, ἔχον τὴν εὐθηνίαν ἐν ἑαυτῷ" ἐὰν δὲ 
2 / / 5 ^ ^ m x ei 
ὀξυχολία τις προσέλθῃ, εὐϑὺυς TO πνεῦμα TO Ayıov, τρυ- 
φερὸν ὄν, στενοχωρεῖται, μὴ ἔχον τὸν τόπον καϑαρόν. 
m m - 3 x 4 
xol Entei ἀποστῆναι ἔκ τοῦ τόπου᾽ πνίγεται γὰρ ὑπὸ 
τοῦ πονηροῦ πνεύματος, μὴ ἔχον τόπον λειτουργῆσαι 
τῷ κυρίῳ καϑὼς βούλεται, μιαινόμενον ὑπὸ τῆς ὀξυχολίας. 
\ “- y m ^ > 
ἐν γὰρ τῇ μακροϑυμίᾳ ὃ κυριος κατοικεῖ, Ev δὲ τῇ ὀξυ- 
5 ^ 
χολίᾳ ὁ διάβολος. ἀμφότερα οὖν τὰ πγεύματα ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ κατοικοῦντα ἀσύμφορά ἔστι καὶ πονηρὰ τῷ dv- 
/ ! e = E \ \ 9 
ϑρωπῷ ἐκείνῳ, Ev ᾧ κατοικοῦσιν. Eav yap λαβῶν ἄψιν- 
J A / 5 , / ! $ A. 
Siov μικρὸν λίαν eig κεράμιον μέλιτος ἐπιχέῃς, οὐχὶ OÀov 
D , 9 ͵ " \ ἢ \ DE; 
TO μέλι ἀφανίξεται καὶ Tınpov λίαν pınpov azoAAÀvo: 
στρέφει τῇ ἑαυτῆς ἐνεργείᾳ (naı παταότρ. --- ἔνεργ είᾳ om. A.). ovx ἀποπλανᾷ 
δὲ τοὺς ὄντας πλήρεις ἐν πίότει, οὐδὲ ἐνεργῆόσαι δύναται (ἐνεργεῖ A.) εἰς 
αὐτούς, ὅτι ἡ δύναμις τοῦ xvpiov (ϑεοῦ A.) μετ᾽ αὐτῶν éóriv: ἀλλὰ ἀπο- 
πλανᾷ (ἀποπλανᾷ δέ A.) τοὺς διψύχους. ὅταν γὰρ (γὰρ om. A.) 107 τοὺς 
τοιούτους ἀνϑδρώπους (dvdp. om. A.) εὐσταϑοῦντας, παρεμβάλλει (παρα- 
βάλλει A.) ἑαυτὴν εἰς τὴν καρδίαν τοῦ avSpcxrov, xoi οὕτως πικραίνεται 
(ερίνεται ὁ A.) ἄνθρωπος ἕνεκεν βιωτικῶν πραγμάτων ἢ φίλου τινὸς ἢ 
περὶ δόσεως καὶ λήψεως ἢ περὶ τοιούτων μωρῶν πραγμάτων (ἢ Pilov— 
πραγμάτων om. A.). ταῦτα (γὰρ add. A.) πάντα μωρά Eorı καὶ neva xoti 
ἀδύμφορα τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ (καὶ ἀδσυμφ. τ. δ. τ. S. om. Α.), ἡ δὲ 
μακροϑυμία μεγάλη ἐστὶ καὶ ὀχυρά, ἔχουσα τὴν δύναμιν ἰόχυρὰν xoi κα- 
ϑημένην ἐν πλατυόμῷ μεγάλῳ. ἱλαρά (ἡ δὲ μαπροϑυμία εὐπρόσδεριτός Eorı 
καὶ ἰόχυρά A) , ἀγαλλιωμένη nal ἀμέριμνος. οὖσα δοξάθει τὸν κύριον ἐν 
παντὶ καιρῷ, μηδὲν ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ πιριρόν, rapayıevovoa διὰ παντὸς 


[ἐν ?] πρᾳότητι καὶ ἡσυχίᾳ. αὕτη. ovv ἡ μακροθυμία natoınei μετὰ τῶν 
πίστιν ἐχόντων ὁλόκληρος, ἡ δὲ ὀξυχολία πρῶτον μὲν μωρία ióriv xol 


Mand. V, I. 1. ἑτέρου πονηροῦ (οὖν corr. ex nescio quibus literis) L. 
c. L. (ubi post érépov compendium ΠΣ 6.) Ps.-Ath. Ant. v. p., ἀμφότερα 
cuius prima litera z) Ant. v. (aliquo, ὃ En (Tischd.) ae. 12. κατοικοῦντα 


l 8110 9), ae., πονηροῦ Ps.-Ath. et 
L. (Tischd.). 2. εὐρυχώρῳ c. Ant. 
et verss., (pal. amplecte et incude, 
1. e. ample et iucunde, non ut Dres- 
selius voluit: amplecte' in cute), εὐρυ- 
τέρω L., sed ὦ notato super & ultimo. 
D dE Tod Tig C. Ant. et verss., o&v- 
xoAióp L. (iam emendatus a Tischd.). 
7. γὰρ ὑπό c. v. p. (ae.: nam asper- 
natur compressum pati cum spiritu 
malo), yàp ῥύπῳ L. 9. ὑπὸ © 
Ps.-Ath., ἀπό L. 11. ἀμφότερα οὖν 


c. L. (Tischd.) Ant. et verss., xaroı- 
neiv (εἶν corr. ex ov» a sec. manu) 
xai (a sec. manu del.) L. (Ang.), κατ- 
oıneiv Ps.-Ath. — ἀσύμφορα e: 
(ubi sec. manus corr. ἀσύμφορον) P^ 
ἀσύμφορον v. ae. 13. 14. ἁψινϑίου 
c. Ps.-Ath. v. ae., ἀψίνϑιον L. Ant. 
p. 14. εἰς 6. Ps.-Ath. Ant. παὶ εἰς 
τ Ὁ: zyunporv c. verss. (cf. Ps.-Ath.), 
καί L. — ἀπόλλυσι in L. corr. ex 
ἀπολλύει. 
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sk R:, 


MAND. V, 1. 41 
^ , ^ , \ 9 , \ 9 \ , 
τὴν γλυκύτητα τοῦ μέλιτος, καὶ οὐκέτι τὴν αὐτὴν Xxapiv 
ἔχει παρὰ τῷ δεσπότῃ, ὅτι ἐπιπρανϑη καὶ τὴν χρῆσιν 
αὐτοῦ ἀπώλεσεν; ἐὰν δὲ εἷς τὸ μέλι μὴ βληϑῇ τὸ ἀψίν- 
Sıov, γλυκὺ εὑρίσκεται τὸ μέλι καὶ εὔχρηστον γίνεται 
τῷ δεσπότῃ αὐτοῦ. βλέπεις ovv ὅτι ἡ μακροϑυμία γλυ- 
à 4 \ CR \ / Ἢ »" ’ *, t & 
avrarn ἐστὶν ὑπὲρ τὸ μέλι καὶ εὐχρηστος ἔστι τῷ Ned, 
καὶ ἐν αὐτῇ ὃ κύριος κατοικεῖ. ἡ δὲ ὀξυχολία πικρὰ καὶ 

» ΄ \ 5 SEE 22 ! - 
ἀχρηστὸς ἐστιν. ἐὰν ovv μιγῇ ἡ ὀξυχολία τῇ μαπκροϑυ- 
pia, μιαίνεται 7) μακροθυμία, καὶ οὐκ ἔστιν εὔχρηστος 
τότε τῷ ϑεῷ ἡ ἔντευξ τῆς. Ἤϑελ |, XU 
ἡ ἔντευξις αὐτῆς. eAov, φημί, xvpıs, 

m ^ m , 
γνῶναι τὴν ἐνέργειαν τῆς OZvxyoMag, ἵνα φυλαξῶμαι 
am αὐτῆς. Καὶ μήν, φησίν, ἐὰν μὴ φυλάξῃς ἀπ᾽ αὐτῆς 
σὺ καὶ ὃ οἷκός σου. ἀπώλεσάς σου τὴν πᾶσαν ἐλπίδα. 
9 \ , 9 m σιν ἐς \ \ \ - NA : 
ἀλλὰ φυλαξαι ar αὐτῆς ἐγῶ yap μετὰ σοῦ εἰμί. καὶ 

, \ a J BF... 5 » ΟἹ M , 
παντὲς δὲ ἀφέξονται az αὐτῆς. 0001 ἂν μεταγοησῶσιν 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτῶν uer αὐτῶν γὰρ ἔσομαι xol 


ἐλαφρία φρενῶν" εἶτα En τῆς ἀφροσύνης γίνεται mınpia, En δὲ τῆς πικρίας 
ϑυμός, En δὲ τοῦ ϑυμοῦ ὀργή, En δὲ τῆς ὀργῆς μῆνις. εἶτα 7 μῆνις En 
τοσούτων κακῶν συνισταμένη γίνεται ἁμαρτία μεγάλη nal ἀνίατος. ὅταν 
γὰρ πάντα τὰ ἀνθρώπινα ταῦτα ἐν ἑνὶ ἀγγείῳ naroıny, ὅπου xol τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐ χωρεῖ ἐκεῖνο τὸ ἄγγος, ἀλλ᾽ ὑπερπλεονάξει (μηδὲν 
ἔχουσα --- ὑπερπλεονάδει om. A.) τὸ τρυφερὸν πνεῦμα, μὴ ἔχον συνήϑειαν 
μετὰ πονηροῦ πνεύματος καὶ OHAMPOTNToS xarouciv. ὑποχωρεῖ οὖν (οὖν 
om. A.) ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου τούτου (ἀπὸ τοῦ τοιούτου A.) καὶ δητεῖ κατοικεῖν 
μετὰ πρᾳότητος (rpaürnros A.) καὶ ἡσυχίας. εἶτα ὅταν (ὅταν δὲ A.) ἀποστῇ 
ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου, οὐ xaT oret, γίνεται ὁ ἄνϑρωπος Ensivog nevög ἀπὸ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἁγίου καὶ λοιπὸν πεπληρωμένος τῶν πνευμάτων τῶν ποεηρῶν 
ἀκαταστατεῖ ἐν πάόσῃ πράξει αὐτοῦ, περιόπώμενος ὧδε κὠρκεϊ ἀπὸ τῶν ἀνθ ρώ- 
zcv τῶν πονηρῶν (καὶ λοιπὸν --- πονηρῶν om. A.), καὶ ὅλως (ὅλος A.) ὧπο- 
τυφλοῦται ἀπὸ τῆς διανοίας τῆς ἀγαϑῆς. οὕτως οὖν συμβαίνει πᾶσι τοῖς 
ὀξυχόλοις. ἀπέχου (ἄπεχε A.) οὖν ἀπὸ τῆς ὀξυχολίας (ἀπ᾿ αὐτῆς A), τοῦ 
πονηροῦ (πονηροτάτου &) δαίμονος, ἔνδυσαι δὲ τὴν yanpodvulav καὶ 
ἀντίστηϑι, τῇ ὀξυχολίᾳ, καὶ ἔσῃ ἐπαινούμενος μετὰ τῆς σεμνότητος τῆς ἤγα- 
πημένης ὑπὸ κυρίου. βλέπε ovv, μὴ παραλογίόσῃ τὴν ἐντολὴν ταύτην. ἐὰν 


Mand. AL I 3. 4. ἐὰν δὲ εἰς τὸ 
μέλι μὴ βληϑῇ τὸ ἀψίνϑιον, γλυκὺ 
εὑρίσκεται τὸ μέλι xai c. Ps.-Ath. et 
verss., ἐὰν δὲ eis (sec. Tischd., ἐπὶ 
560. Ang.) τὸ ἀψίνϑιον um, fS; 
μέλι, οὐδὲ εἰς τὸ μέλι τὸ ἀψίνϑιον 
sed iam correcta sunt, si 

ischendorfium recte intelligo. textus 
ipse non est dubius. b. βλέπεις 
οὖν c.L. (ubi οὖν a sec. manu super- 


scriptum est) p., PAere οὖν V. ae., 
βλέπεις Ant. 6. edxpnoros c. Ps. -Ath. 
et verss. ‚ eöxpnoror L. (Tischd.). 10. 
τότε legendum erit L. apographum, 
non zore, uti Tischd. opinatus est. 
11. ἐνέργειαν c. p. (vires), ἐνεργεσίαν 
L. (Tischd.), εὐεργεσίαν L. (Ang.). 
12. ἀπ᾽ αὐτῆς (οἷν T, 14). L. αὐτῆς. 
16. αὐτῶν c. verss. αὐτῆς L. 
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συντηρήσω αὐτούς ἐδικαιτώϑησαν γὰρ πάντες ὑπὸ τοῦ 
σεμνοτάτου ἀγγέλου. 

II. "4xove, φησί, καὶ τὴν ἐνέργειαν τῆς ὀξυχολίας, 
πῶς πονηρὰ ἔστι, καὶ πῶς τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ xara- 
στρέφει τῇ ἑαυτῆς ἐνεργείᾳ, καὶ πῶς ἀποπλανᾷ αὐτοὺς 5 
ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης" οὐκ ἀποπλανᾷ δὲ τοὺς πλήρεις ὄντας 
ἐν τῇ πίστει, οὐδὲ ἐνεργῆσαι δύναται eig αὐτούς. ὅτι ἡ 
δύναμις τοῦ κυρίου uer αὐτῶν ἐστίν᾽ ἀποπλανᾷ δὲ τοὺς 
ἀποκένους καὶ διψύχους ὄντας. ὅταν γὰρ ἴδῃ τοὺς τοιού- 
rovg ἀνθρώπους εὐσταϑοῦντας., παρεμβάλλει ἑαυτὴν eig 10 
τὴν καρδίαν τοῦ ἀνδρώπου ἐκείνου, uoi ἔκ τοῦ μηδενὸς 
ἡ γυνὴ ἢ ὁ ἀνὴρ ἐν πικρίᾳ γίνεται ἕνεκεν βιωτικῶν πραγ- 
μάτων, ἢ περὶ ἐδεσματῶν ἢ μικρολογίας τινὸς ἢ περὶ 
φίλου τινὸς ἢ περὶ δόσεως ἢ λήψεως ἢ περὶ τοιούτων μῶ- 
ρῶν πραγμάτων. ταῦτα γὰρ πάντα μωρά ἐστι καὶ κενὰ 15 
καὶ ἀσύμφορα τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. ἡ δὲ μακροθυμία 
μεγάλη ἐστὶ καὶ ἰσχυρὰν δύναμιν ἔχουσα καὶ στιβαρὰ 
καὶ δος ME ORYSENEE ἐν πλατυσμῷ μεγάλῷ, Napa, naeh 
μένη. uius ΤΥ ΟΣ οὖσα, δοξάξουσα τὸν κύριον ἐν παντὶ 
καϊρῷ, μηδὲν ἐν ἑαυτῇ ἔχουσα πικρόν, παραμένουσα διὰ 20 
γὰρ ταύτην φυλάξῃς, δυνήσῃ nal τὰς λοιπὰς τηρῆσαι. ἴόχυε οὖν ἐν 


αὐταῖς xol ἐνδυναμοῦ xoi νικήσεις xoi Φήδῃ εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν (τὴν 
μαπροϑυμίαν xoi τὴν ὑπομονήν, xoi ξήσῃ εἰς τοὺς αἰῶνας A.). 


Antiochus Hom. CX p. 1204 sq.: Ἐὰν γάρ τις μακρόϑυμος γένηται, 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατοικεῖ ἐν αὐτῷ καϑαρόν, μὴ ἐπιόπκοτούμενον ὕπο 
ἑτέρου πονηροῦ πνεύματος, ἀλλ᾽ ἐν εὐρυχώρῳ πατοιπκοῦν εὐφραίνεται μετὰ 
τοῦ ὁκεύους οὗ κατοιρεῖ xol λειτουργεῖ τῷ κυρίῳ ἐν ἱλαρότητι πολλῇ. 
ἐὰν δέ τις ὀξυχολία ἐπέλθῃ, εὐθέως τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον στενοχωρεῖται, 
μὴ ἔχον τόπον xaSapóv, καὶ δητεῖ ἀποστῆναι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν τόπον Aa- 
τουργῆσαι τῷ κυρίῳ, καϑὼς βούλεται. Ev γὰρ τῇ μαρροϑυμέᾳ ὁ κύριος 
κατοιριεῖ, ἐν δὲ τῇ ὀξυχολίᾳ ὁ διάβολος. ἀμφότερα ovv τὰ πνεύματα ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ κατοικοῦντα ἀδσύμφορόν ἐότιν καὶ πονηρὸν τῷ ἀνθρώπῳ, οὐ πατ- 


Mand. vs I. 1. ὑπὸ. c. L. (Tischd.), zeoi ἐδέσμαάτων. c. Ant. v. ae. (cf. 

ἀπό (ὑπό) L. (Ang.). Lipsium Zeitschr. f. wiss. Theol. 1865. 
IL Ya 2a eps: - Ath. et verss. III, 293), ὑπέρ ys ἐδεσμάτων L. dM. 
(nunc), om. L. 6— 8. ἀπὸ τῆς δι- 14. ἢ περὶ φίλου rivOg c. Ps. -Ath. et 


HALOOVVNS — μετ᾽ αὐτῶν ἐστίν c. L. verss., om. L. 14. δόδεως 7 λή- 
p. ae., om. v. Ps.-Ath. Ant. 8. roO ıbewg c. Ps. -Ath. p. ae., δόσεως ἄλλης 
»vplov c. Ps. -Ath. p. ae. (Dei v), μου L., debito v. qos ἀσύμφορα E 


L. 9. γάρ c.Ps.-Ath. Ant. v. (ergo Ps.-Ath. Ant. et verss., ἄφρονα L. 
p.), δὲ Τὰ 10. ἑαυτήν c. Ps.-Ath. 18. εὐϑηνουμένη c. verss. , εὐϑυνου- 


b 


Ant. et verss., &avrovg L. 13. 7 μένῃ L. Ant. 
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- , e 5 
παντὸς πραεῖα καὶ ἡσύχιος. αὕτη οὖν ἡ μακροθυμία 
m m , , 
κατοικεῖ uera τῶν τὴν πίστιν ἐχόντων ὁλόκληρον. ἡ δὲ 
„1 — » ’ , 
ὀξυχολία πρῶτον uiv ucpa ἔστιν, ἐλαφρα τε καὶ ἄφρων. 
εἶτα Eu τῆς ἀφροσύνης γίνεται πικρία. ἔκ δὲ τῆς πικρίας 
, " = , ἂν τι - - E 
Svuog, ἔκ δὲ τοῦ ϑυμοῦ ὀργή, En δὲ τῆς ὀργῆς μῆνις" 
εἶτα 7) μῆνις αὕτη ἐκ τοσούτων κακῶν συνισταμένη Yl- 
veraı ἁμαρτία μεγάλη καὶ ἀνίατος. ὅταν γὰρ ταῦτα τὰ 
, » € N » 
πνεύματα ἐν évl ἀγγείῳ scit οὗ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον pev, οὐ Xeopet τὸ ἄγγος Eneivo, ἄλλ᾽ ὑπερπλεο- 
γάξει. τὸ τρυφερὸν οὖν πνεῦμα, μὴ ἔχον συνήθειαν 
μετὰ τοῦ πονηροῦ πνεύματος πατοικεῖν μηδὲ μετὰ σπκλη- 
, 2 = , - , m 
pornrog, ἀποχωρεῖ τοῦ ἀνϑρῶπου τοῦ τοιούτου XQ Ente 
HATOINEIV μετὰ πραότητος καὶ ἡσυχίας. εἶτα ὅταν ἀποῦ = 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου, οὐ M γίνεται ὁ ἄν- 
Spwrog ἐκεῖνος κενὸς ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ δικαίου, 
^ ^ « ’ M m 
καὶ τὸ λοιπὸν πεπληρωμένος τοῖς πνευμασι τοῖς πονηροῖς 
“ , , » , e 
ἀκαταστατεῖ ἐν πασῃ πράξει αὐτοῦ, περισπώμενος ὧδε 
m ^ , - ^ 
xaxeiós ἀπὸ τῶν πνευμάτων τῶν πονηρῶν. xoi ὅλως 
m NI 4 P 3 
ἀποτυφλοῦται ἀπὸ τῆς διανοίας τῆς ἀγαϑῆς. οὕτως οὖν 
! » » , L4 , , 3 31 ὧν - 2 
ovufaivei πᾶσι τοῖς ὀξυχολοιῖις. ἀπέχου ovv ἄπο τῆς ὀξυ- 
Eu , , MN 
XoMag, τοῦ πονηροτάτου πνεύματος ἔνδυσαι δὲ τὴν 
μαπροϑυμίαν καὶ ἀντίστα τῇ ὀξυχολίᾳ καὶ τῇ πιπρίᾳ, 
οἱκοῦσιν ἀμφότερα. ἐὰν γὰρ λαβὼν ἀψίνϑιον μιριρὸν εἰς κεράμιον μελίτος 
ἐπιχέῃς, οὐχὶ ὅλον τὸ μέλι ἀφανέίδεται, καὶ τοσοῦτον μέλι ὑπὸ ἐλαχίστου ἀψιν- 
Siov ἀπόλλυται; ἀπόλλυσι γὰρ τὴν γλυκύτητα καὶ πικρὸν γίνεται ot ovx ἔχει 
χάριν παρὰ τοῦ διόπότου αὐτοῦ, ὅτι Erinpdv2n. βλέπεις ὅτι ἡ μαπροϑυμία 
γλυκυτάτη ἐστὶν ὑπὲρ τὸ μέλι καὶ εὐχάριστος (l. εὔχρηστος) τῷ πυρίῳ. 7 
δὲ ὀξυχολία καὶ mp καὶ ἄχρηστός ἐστιν. ἐὰν οὖν μιγῇ ἡ ὀξυχολία nal 
ἡ μαπροϑυμία, μιαίνεται ἡ μακροθυμία, καὶ οὐκ ξότιν εὔχρηστος τῷ SEG 
ἡ ἔντευξις αὐτῆς. ἡ γὰρ ὀξυχολία πονηρὰ οὖσα καταστρέφει τοὺς δούλους 
τοῦ 3:00 τῇ ἑαυτῆς ἐνεργείᾳ" ὅταν γὰρ ἴδῃ τοὺς ἀνθρώπους εὐσταϑοῦν- 
τας, παραβάλλει ἑαυτὴν εἰς τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου, καὶ En τοῦ μη- 
δενὸς πιπραίνεται ἕνεκεν βιωτικῶν πραγμάτων ἢ περὶ ἐδεόμάτων, ἢ ὅτι 
μικρολογία τις ἐνέπεσεν ματαία, ἢ περὶ δόσεως. ταῦτα γὰρ πάντα μωρά 
ἐστιν καὶ κενὰ τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. ἡ δὲ uoxpoSvuia μεγάλη ἐστὲν nal 
ἰόχυρά, ἔχουσα δύναμιν orıßapdv, καὶ εὐθύνει καὶ ἀγαλλιωμένη ἀμέ- 
pıuvos οὖσα δοξάδξει τὸν κύριον, μηδὲν ἐν αὑτῇ ἔχουσα mınpov, διότι 


Mand. V, IL. 2. τὴν πίότιν c. ἀποχωρεῖ e. L., ἀπό add. Ps.-Ath. et 
Ps.-Ath. Ant. et verss. , ts πίστεως Ant. 16. πεπληρωμένος c. Ps.-Ath,, 
L. — ὁλόκληρον c. L. (Tischd.) Ant. Ant. et verss., πεπληρωμένον L. 
et verss., ὁλόμξληρος Ps.-Ath. 12. 
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καὶ. ἔσῃ εὑρισκόμενος μετὰ της, σεμνότητος τῆς ἠγαπη- 
μένης ὑπὸ Tod‘ κυρίου. βλεπε οὐν μήποτε παρενϑθυμηϑῇς 
τὴν ἐντολὴν ταύτην᾽ ἐὰν γὰρ ταύτης τῆς ἐντολῆς xv- 
ριεύσῃς, καὶ τὰς λοιπὰς ἐντολὰς δυνήσῃ φυλάξαι, dg σοι 
μέλλω ἐντέλλεσϑαι. ἴσχυε οὖν ἐν αὐταῖς καὶ ἐνδυναμοῦ, 
xai πάντες ἐνδυναμούσϑωσαν. ὅσοι ἐὰν ϑέλωσιν ἐν αὐταῖς 
πορεύεσϑαι. 


Ἐντολὴ p^ 


| 3 | 
l. Ἐνετειλάμην 001, φησίν, ἐν τῇ mper EvroAn 
[4 \ x , \ 
ἵνα φυλαξῃς τὴν πίστιν καὶ τὸν φόβον καὶ τὴν ἐγ- 
, N ^ 
npareıav. Ναί, φημί, κύριε. AAAa νῦν SéAc σοι, φησίν, 
P \ [4 -Ὕ - 
δηλῶσαι καὶ rag δυνάμεις αὐτῶν, ἵνα vonons, τίς αὐτῶν 
[4 m. , 
τίνα δυναμῖν ἔχει καὶ ἐνέργειαν. διπλαῖ yap εἶσιν ai 
- - 5 \ 
ἐνέργειαι αὐτῶν κεῖνται οὖν ἐπὶ δικαίου καὶ ἀδίκου" σὺ 
5 ! - [ - NM S \ , " \ 
οὖν πίστευε τῷ δικαίῷ, τῷ δὲ ἀδικῷ μὴ πιστευσῃς᾽ TO 


πραῦς éórw xo ἡσύχιος. αὕτη οὖν ἡ μακροδυμία naroınsi μετὰ τῶν τὴν 
πίστιν ἐχόντων ὁλόκληρον. $ δὲ ὀξυχολία ἄφρων ἐστίν. εἶτα En τῆς ἀφρο- 
σύνης γίνεται nınpla, En δὲ τῆς πικρίας ϑυμός, En δὲ τῆς ὀργῆς μῆνις. To 
οὖν ἅγιον πνεῦμα ὡς τρυφερὸν ὃν καὶ μὴ ἔχον συνήϑειαν μετὰ τοῦ OnAn- 
ροῦ καὶ πονηροῦ πνεύματος ἀποχωρεῖ ἀπὸ τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου "αὶ 
. δητεῖ τοῦ κατοικῆσαι μετὰ τοῦ μαμροϑύμου, καὶ γίνεται ὃ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος 
"ἐνὸς τοῦ πνεύματος τοῦ δικαίου καὶ ὅλως ἀποτυφλοῦται ἀπὸ τῆς διανοίας 
τῆς ἀγαϑῆς. 

Mand. VI, p. 50, 9—p. 54, 6. Pseudo-Athanasius ad Atoll @..6 
pa 117 54. ἡλιοῦ καὶ τῆς Enns ἐντολῆς ἐνετειλάμην 001 ἐν τῇ πρώτῃ év- 
τολῇ ἵνα φυλάξῃς τὴν πίστιν καὶ τὸν φόβον καὶ Eynparevon (τὴν ἐγκρά- 
τειαν A.). ἀπεμρίϑη ὃ Avrioyos: Ναί, κύριε, οὕτως ἐστίν. λέγει (ἀπεκρίϑη 
A.) αὐτῷ ὃ ἐπίόκοπος ᾿ἡλλὰ vOv SéAc 001 δηλῶσαι καὶ τὰς δυνάμεις 
αὐτῶν, ἵνα vonons τὴν δύναμιν ἣν ἔχουσι καὶ (τὴν add. A.) ἐνέργειαν. 
διπλαῖ γάρ εἰσιν. πεῖνται γὰρ (οὖν Α.) ἐπὶ δικαίῳ (δικαίου A.) καὶ ἀδίκῳ 
(ἀδίκου A.). GO οὖν πίστευε τῷ διριαίῳ, τῷ δὲ ἀδίκω μὴ (μηδὲν A.) πιστεύ- 
65s. τὸ γὰρ δίκαιον OpSTw 600v ἔχει, τὸ δὲ ἄδισιον orpeßAnv (τὸ γὰρ --- 
στρεβλήν om. A.). δύο εἰδὶν ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἷς τῆς Ówvxauo- 
σύνης καὶ εἷς τῆς πονηρίας (ὁ εἷς τῆς πονηρίας, καὶ ὁ εἷς τῆς διεραῖο- 
σύνης Α.). καὶ gm: A.) ὁ μὲν τῆς δικαιοσύνης ἄγγελος τρυφερός εὄτι καὶ 
αἰόχυντηρὸς xoi πρᾶος καὶ ᾿σχωρόϑ: ὅταν οὖν (οὖν om. A.) οὗτος ἐπὶ τὴν 


Μαμᾶ. Υ, 11. 8. ἴσχυε οὖν c. L. (ubi e óratov — ἀδίκου correctum 
Ps.-Ath., et verss. j ἰόχυρόν (ἰσχυροῦ, esse dixit Angerus δικαίῳ καὶ ἀδίκῳ, 
ioxvoov?) L. — αὐταῖς ὁ. verss, sed super utroque c) notatum esse ov 
ἑαυταῖς L. retulit Tischdf. ), Ps.-Ath. (A.), ἐπὶ δι- 

Mand. VI, I. 14. ἐπὶ δικαίου καὶ καίῳ xoi ἀδίκῳ Ps.-Ath. (B. 1. 
dóixov (cf. Mand. ὙΠ], p. 56, 6 sq.) c. μή c. L., μηδέν᾽ Ps.-Ath. v. 
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yap δίκαιον ὀρϑὴν ὁδὸν ἔχει, τὸ δὲ ἄδικον στρεβλήν. 
> \ \ - ἂν pd [4 a , xL e - \ N 
ἄλλα σὺ τῇ ὀρϑῇ οδῷ πορεύου καὶ ὁμαλῇ, τὴν δὲ OTpe- 
βλὴν ἔασον. ἡ γὰρ στρεβλὴ ὁδὸς τρίβους οὐκ ἔχει, ἀλλ᾽ 
ἀνοδίας καὶ προσκόμματα πολλὰ καὶ τραχεῖα ἐστι καὶ 
5 ἀκανϑώδης. βλαβερὰ οὖν ἐστι τοῖς ἐν αὐτῇ πορευομένοις. 
οἱ δὲ τῇ ὀρϑῇ ὁδῷ πορευόμενοι ὁμαλῶς περιπατοῦσι καὶ 
2 [4 24 m, » 9 s 
ATPOOHNON@S' οὔτε γὰρ τραχεῖα ἐστιν οὔτε axavS ong. 
/ 3 er 2 , ,ὔ , 7, EC Ἂν 
fittepic "T pe συμφορώτερον ΣΘῈΣ pau d zn sapi 7 0- 
ρευεσϑαι. Apeoneı uoi, φημί, xvpie, ταὐτῃ τῇ οδῷ πο- 
10 ρεύεσϑαι. Πορεύσῃ, φησί. καὶ ὃς ἂν ἐξ ὅλης καρδίας 
ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον. πορεύσεται ἐν αὐτῇ. 
Il. "4xove οὖν, φησί, περὶ τῆς πίστεως. δύο εἰσὶν 
ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀνθρώπου. εἷς τῆς δικαιοσύνης καὶ 
εἷς τῆς πονηρίας. Πῶς οὔν. φημί, κύριε. γνώσομαι τὰς 
αὐτῶν ἐνεργείας, ὅτι ἀμφότεροι ἄγγελοι μετ᾽ ἐμοῦ κατοι- 


καρδίαν Gov ἀναβῇ, εὐϑέως λαλεῖ μετὰ σοῦ περὶ δικαιοσύνης, περὶ ἁγνείας, 
περὶ σεμνότητος nal περὴ αὐταρκείας (x. π. aut. om. A.) καὶ περὶ παντὸς 
ἔργου δικαίου xai περὶ πάσης ἀρετῆς ἐνδόξου (καὶ περὶ παντὸς ἔργου 
ἀγαϑοῦ A.). ταῦτα πάντα ὅταν εἰς τὴν καρδίαν Gov ἀναβῇ, γίνωόδπε ὅτι 
ὁ ἄγγελος τῆς δικαιοσύνης μετὰ 600 ἐστίν. τούτῳ 00V πίστευε Hal τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ καὶ ἐγηρατὴς αὐτοῦ λένοῦ (τούτῳ -- γενοῦ om. A.). ὅρα οὖν 
καὶ τοῦ ἀγγέλου τῆς πονηρίας τὰ ἔργα (αὐτοῦ τὰ πονηρὰ add. A.). πρῶ: 
τον (πρὸ A.) πάντων ὀξύχολός ἐστι καὶ πικρὸς καὶ ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ πονηρώ, καταστρέφοντα τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. ὅταν οὗτος ἐπὶ 
τὴν παρδίαν ov ἀναβῇ, γνῶϑι αὐτὸν ἐπὶ (l ἀπὸ) τῶν ἔργων αὐτοῦ 


Mand. VI, I. 
L. συμφερώτερον. 


nor etc. Hom. XXV in Luc. (Opp. 


&. συμφορώτερον. 
IIL 973): quod si cui displicet, tran- 


IL 12. 13. óvo eiciv pum κτλ. 
Origenes de princ. III, 2, 4 (Opp. I, 
140): sed et Pastoris liber haec ea- 
dem declarat dicens, quod bini angeli 
singulos quosque hominem comiten- 
tur, et si quando bonae cogitationes 
cor nostrum ascenderint, a bono an- 
gelo suggeri dicit, si vero contrariae, 
mali angeli dicit esse instinctum. Hom. 
XII in Luc. (Opp. III, 945 sq.): uni- 
cuique duo assistunt angeli, alter iu- 
stitiae, alter iniquitatis. si bonae co- 
gitationes in corde nostro fuerint, et 
in animo iustitia pullularit, haud du- 
bium quin nobis loquatur angelus 
Domini, si vero mala fuerint in nostro 
corde versata, loquitur nobis angelus 
diaboli. quomodo igitur per singulos 
homines bini sunt angeli, sic opi- 


seat ad volumen, quod titulo Pastoris 
seribitur, et inveniet cunctis homini- 
bus duos adesse angelos, malum qui 
ad perversa exhortatur, et bonum qui 
ad optima quaeque persuadet. Cassia- 
nus Collat. VIII, 17: nam quod uni- 
cuique nostrum duo cohaereant angeli, 
id est bonus et malus, scriptura testa- 
tur, de bonis quidem — —, de utris- 
que vero liber Pastoris plenissime 
docet. XIII, 12: adiacere autem ho- 
mini in quamlibet partem arbitri 11- 
bertatem etiam liber ile qui dicitur 
Pastoris apertissime docet, in quo an- 
geli unicuique nostrum adhaerere di- 
cuntur, id est bonus et malus, in 
hominis vero opinione consistere, ut 
eligat quem sequatur. 19. uera. e. 
Ps.-Ath. Ant. et verss., om. L. " 


4* 
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x0061v; "ἄκουε, φησί, xol σύνιε avrag. ὃ μὲν τῆς δικαιο- 
σύνης ἄγγελος τρυφερός. ἐστι nal αἰσχυντηρὸς καὶ πραὺς 
μαὶ ἡσύχιος. ὅταν οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ‚ua, 
[εὐθέως λαλεῖ μετὰ σοῦ περὶ δικαιοσύνης, περὶ ἁγνείας, 
περὶ σεμνότητος καὶ περὶ αὐταρκείας καὶ περὶ παντὸς 
ἔργου δικαίου καὶ περὶ πάσης ἀρετῆς ἐνδόξου. ταῦτα 
πάντα ὅταν εἷς τὴν xepóiav σου ἀναβῇ], yiv®one ὅτι ὃ 
ἄγγελος τῆς δικαιοσύνης μετὰ σοῦ ἐστί. ταῦτα οὖν ἐστι τὰ 
ἔργα τοῦ ἀγγέλου uns δικαιοσύνης. τούτῷ οὖν πίστευε καὶ 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. ὅρα οὖν καὶ τοῦ ἀγγέλου 2% TRUE 
τὰ ἔργα. Ge πάντων ὀξύχολός ἐστι καὶ πικρὸς xot 
ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά, καταστρέφοντα τοὺς 
δούλους τοῦ ϑεοῦ᾽ ὅταν οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν καρδίαν σου 
ἀναβῇ, γνῶϑι αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ. Πῶς, φημί, 
κύριε, νοήσω αὐτόν, οὐκ ἐπίσταμαι. "Anove, φησίν, xoi 
συγετὸς γίνου" ὅταν ὀξυχολία σοί τις προσπέσῃ ἢ πικρία, 


(Ὑνῶϑε ὅτι ἐκ τοῦ πονηροῦ xol μισοκάλου εἰσίν A.). λέγει αὐτῷ ὃ δοῦξ 
(6003 om. A.) ᾿ἀντίοχος Πῶς, κύριε (xvp:s om. A.), γνοήόδω (μὲν add. A.) 
αὐτὸν oUx ἐπίσταμαι, ἐὰν μὴ διδαχϑῶ κατὰ λόγον. λέγει αὐτῷ ὃ ἐπίσκοπος 
"Anove λεπτομερῶς καὶ συνετὸς (συν. c. A., in B. evanuit) γένου (xaz μα- 
Ἀρόϑυμος add. A.). ὅταν ὀξυχολία 601 τις προσέλϑῃ ἢ πικρία, γίνωσκε 
ὅτι αὐτός ἐστιν ἐν σοί (ὅταν --- ἐν 602 om. Α.). εἶτα λοιπὸν ἐπιϑυμίαι 
πράξεων πολλῶν καὶ πολυτέλεια ἐδεόμάτων καὶ Ἠραιπαλῶν πολλῶν xoi 
ποικίλων τροφῶν nal οὐ δεόντων xat ἐπιϑυμίαι γυναιρεῶν καὶ πλεονεξίαι, 
ὑπερηφανία rs καὶ ἀλοδονεία nal 00a τούτοις παραπλήσια (εἶτα λοιπὸν 
ἐπιϑυμία γυναικῶν καὶ xpowraAGv πολλῶν xol émiSvyuia πράξεων, πλεο- 
γνεξίας καὶ ὑπερηφανίας καὶ τὰ τούτοις ὅμοια A.). ταῦτα οὖν ὅταν ἐπὶ τὴν 
παρδίαν óov ἀναβῇ (ὅταν ταῦτα ἐπὶ τὴν παρδίαν Gov ἀναβῶσιν A.), γί- 
γωόλεξ ὅτι ὃ ἄγγελος τῆς πονηρίας ἐστὶν ἐν Gol (μετὰ σοῦ A.). σὺ οὖν ἐπίχνοὺς 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀπόστα ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ μηδὲν αὐτῷ πίστευε (σὺ οὖν ---πίστευε 
om. A.). ἔχεις οὖν (oov om. A.) ἀμφοτέρων τῶν ἀγγέλων (τ. dyy. om. A.). 
τὰς ἐνεργείας. σύνες αὐτάς. περὶ μὲν [τοῖς ἔργοις] τῆς πίστεως αὕτη ἐστὶν 


Mand. VL,II. 1. ovvıe (cf. p. 53, 11. nere probitatis et de omni virtute 
Sim. V, 5) c. verss. (intellige), Gvvzeig honesta. haec universa quum in cor 
L. A ἢ εὐϑέως λαλεῖ ---ὅου dva- tuum ascenderint pal., cogitare te 
f om. L. propter homoeoteleuton. faciet de iustitia, de abstinentia a 
restitui e Ps.-Ath. et Ant. collatis fornicatione et de rebus bonis et elee- 
verss.: continuo loquitur tecum de iu- mosyna et de omnibus. haee omnia 
stitia, de pudicitia, de castitate, de quum tibi venerint in cor tuum aet. 
benignitate, de venia, de caritate et 8. 9. ταῦτα ovv — δικαιοσύνης e. L. 
de pietate. haec omnia quum. ascen- ae., om. v. p. 1l. 12. καὶ πικρὸς 
derint in cor tuum vulg., continuo xa ἄφρων c. Ps. -Ath. Ant. et verss., 
invenies temet ipsum loquentem de om.L. 15. 16. xai συνετὸς γίνου c. 
iustitia, de sanctitate, de castitate, de Ps. -Ath. Ant. v., om. L. Bi ae. 

facilitate (axparsiag?), de omni ge- 
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ri , 5 , 
γίνωσπε Ori αὐτός ἔστιν ἐν σοί᾽ εἶτα ἐπιϑυμία πραξεῶν 
πολλῶν καὶ πολυτέλεια ἐδεσμάτων πολλῶν xal μεϑυ- 

, Ὁ 7» ^ 
σματῶν xoi npaınalov πολλῶν καὶ ποικίλων τρυφῶν 

, - 
xal ov δεόντων xoi ἐπιϑυμία γυναικῶν xoà πλεονεξία xa 
& x , , 
ὑπερηφανία πολλή rig καὶ ἀλαξονεία καὶ ὅσα τούτοις 

£ 5 u εὖ f A 
παραπλησιά ἔστι καὶ ὅμοια. ταῦτα οὖν ὅταν ἐπὶ τὴν 
9 ^ ^ 
καρδίαν σου ἀναβῇ. γίνωσκε ὅτι ὁ ἄγγελος τῆς 7O- 
Li 3 \ / \ 5 * \ \ E , - 
γηρίας ἐστὶν ἐν σοί. Zw οὖν ἐπιγνοὺς τὰ ἔργα αὐτοῦ 
5 , 3.25 2 » m 
ATOOTa ἀπ᾽ αὐτοῦ. Μηδὲ αὐτῷ πίστευε, ὅτι τὰ ἔργα av- 
τοῦ πονηρά εἶσι καὶ ἀσύμφορα τοῖς δούλοις τοῦ >eEod. 
ἔχεις οὖν ἀμφοτέρων τῶν ἀγγέλων τὰς ἐργασίας" σύντιε 
αὐτὰς καὶ πίστευε τῷ ἀγγέλῳ τῆς δικαιοσύνης" ἀπὸ δὲ 
τοῦ ἀγγέλου τῆς πονηρίας ἀπόστηϑι., ὅτι ἡ διδαχὴ αὐτοῦ 
£ 5 , 
zovnpa ἐστι παντὶ ἔργῷῳ᾽ ἐὰν γὰρ ἢ Tig πιστότατος 
9 7 , ^ , 9 » 
ἄνηρ, καὶ p ἐνθύμησις τοῦ ἀγγέλου τούτου ἀναβῇ ἐπὶ 
A ἂν - x m ^? \ m 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ, δεῖ τὸν ἄνδρα ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα 

- , , L4 5 9: ἦν 
ἐξαμαρτῆσαί τι. ἐὰν δὲ παλιν movnporarog τῖς ἢ ἀνὴρ 
Ἃ , Li - ^ m 
ἢ γυνή, na) ἀναβῇ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ τὰ ἔργα τοῦ 
, , - , , » c. - TEN , 7 
ἀγγέλου τῆς δικαιοσυνῆς, ἐξ avayxgg δεῖ αὐτὸν ayador 

^ / 5 / ri , , ^ 2 
τί ποιῆσαι. βλέπεις OUY, pnolv, OTı xaÀov ἕστι τῷ ἀγ- 
ἡ ἐντολή, ἵνα τοῖς ἔργοις τοῦ ἀγγέλου τῆς δικαιοσύνης πιστεύσῃς (σύνες 
αὐτὰς xo πίστευε τῷ ἀγγέλῳ τῆς δικαιοσύνης, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀγγέλου τῆς 
πονηρίας ἀπόστηθι A.) καὶ ἐργασάμενος αὐτὰ Sons τῷ ϑεῷ, ὅτι αὐτῷ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν (καὶ ἐργαδόμενος τὸ ἀγαϑὸν ἔσῃ ηὐλογημένος 
εἷς τοὺς αἰῶνας A.). 

Antiochus Hom. LXI p. 1121: δύο γάρ εἶσιν ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀν- 
ϑρώπου, εἷς τῆς δικαιοσύνης, εἷς τῆς πονηρίας. xoi ὁ μὲν τῆς δικαιοσύνης 
ἄγγελος αἰόχυντηρὸς καὶ πραὺς καὶ ἡσύχιός ἐστιν. ὅταν ovv οὗτος ἐπὶ τὴν 
καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβῇ, εὐθέως λαλεῖ μετ᾽ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης, 
περὶ ἁγνείας, περὶ δεμνότητος, περὶ αὐταρκείας, περὶ παντὸς ἔργου δικαίου, 
περὶ πάσης ἀρετῆς εὐδόξου (ἐνδόξου Fabricius). ὅταν οὖν ταῦτα ἐπὶ τὴν 
καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβῇ, ἀρίδηλόν ἐότιν ὅτι ὃ ἄγγελος τῆς δικαιοσύνης 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐστίν. τοῦ δὲ ἀγγέλου τῆς πονηρίας τὰ ἔργα" πρῶτον πάντων 
ὀξύχολός ἐότι xol mınpög καὶ ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρώ, HATA- 
órpégovra τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. ὅταν οὖν οὗτος ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀναβῇ, δεῖ γνῶναι αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ" ὅταν γὰρ ὀξυχολία τίς 
τινι προσέλθῃ ἢ πικρία, φανερῶς ὃ τοιοῦτος ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐστίν. εἶτα 
ἐπιϑυμία πράξεων πολλῶν καὶ πολυτέλεια ἐδεόμάτων πολλῶν καὶ ποικίλων 


Mand. VI, II. 1, εἶτα c. L. Ant. Ps.-Ath. , τροφῶν L. 9. u5óé c. L. 
et verss., λοιπόν add. Ps.-Ath. 2. ae., xal μηδὲν Ps.-Ath. 11. ovrıe 
πολυτέλεια c. Ps. -Ath., Ant., L. (Ang.), c. L. , σύνες Ps.-Ath. 14. πιότότατος 
πολυτέλειαι L. (Tischdf.). 3. τρυ- C. hoy (felieissimus, 1. fidelissimus), 
φῶν καὶ c. Ant. p. ae., τροφῶν xai fidelis p. (ae.). 17. 1x ein. 


Eccles. XII, 


10. 
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γέλῳ τῆς δικαιοσύνης axoAovSsiv, τῷ δὲ ἀγγέλῳ τῆς 
πονηρίας ἀποτάξασϑαι. τὰ μὲν περὶ τῆς πίστεως αὕτη 
ἡ ἐντολὴ δηλοῖ, ἵνα τοῖς ἔργοις τοῦ ἀγγέλου τῆς δικαιο- 
σύνης πιστεύσῃς, καὶ ἐργασάμενος αὐτὰ Enon τῷ ϑεῷ. 
πίστευε δὲ ὅτι τὰ ἔργα τοῦ ἀγγέλου τῆς πονηρίας χα- 
λεπά ἐστι μὴ ἐργαξόμενος οὖν αὐτὰ δήσῃ τῷ ϑεῷ. 


'EvroÀn Ὅ΄. 


Φοβήϑητι, φησί, τὸν κύριον καὶ φύλασσε τὰς év- 
τολὰς αὐτοῦ: φυλάσσων οὖν τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ ἔσῃ 
δυνατὸς ἐν πάσῃ πράξει, καὶ ἡ πρᾶξίς σου ἀσύγκριτος 
ἔσται. φοβούμενος γὰρ τὸν πύριον πάντα καλῶς ἐργάσῃ" 
οὗτος δέ ἐστιν ὁ φόβος, ὃν δεῖ σε φοβηϑῆναι καὶ σω- 
ϑῆναι. τὸν δὲ διάβολον μὴ φοβηϑῇς" φοβούμενος yap 
τὸν κύριον κπαταπυριεύσεις τοῦ διαβόλου, ὅτι δύναμις ἐν 


τρυφῶν καὶ ἐπιϑυμία γυναικῶν καὶ πλεονεξιῶν καὶ ὑπερηφανεία xot 
5 , ^ ri , Ly , \ ri E ^ ^ 
ἀλαξονεία καὶ o6a τούτοις Eoti παραπλήσια καὶ ouow. ἀλλὰ xot αἷ πο- 
vno ἐνθυμήσεις αὐτοῦ siói πᾶσαι. προόσόχῶμεν οὖν ἀκριβῶς ἑαυτοῖς καὶ 
τῷ ἀγγέλῳ τῷ πονηρῷ ἀποταξώμεϑα, τῷ ἀγγέλῳ τῆς δικαιοσύνης dxo- 
λουϑήσωμεν. 


Mand. VII, p. 54, 8—p. 56, 8. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 7 
p. 19: Νῦν ἄκουδον (Ἄκουε xol A.) τῆς ἑβδόμης ἐντολῆς περὶ τοῦ φόβου 
(π. τ. φ. om. ÀJ): φοβοῦ τὸν κύριον (ϑεὸν A.) καὶ φύλασσε τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, xoi ἔόῃ δυνατὸς ἐν (πάσῃ add. A.) πράξει, καὶ ἡ πρᾶξίς Gov ἀσύγ- 
Ἀριτος ἔσται (oi ἡ --- ἔσται om. Α.)" φοβούμενος (γὰρ add. A.) τὸν κύριον 
πάντα καλὰ ἐργάσῃ. οὗτός ἐότιν ὁ φόβος, ὃν δεῖ δὲ φοβηϑῆναι (οὗτος -- 
φοβηϑῆναι om. A.). τὸν διάβολον μὴ φοβηθῇς, ὅτι δύναμις ἐν αὐτῷ oUx 
ἔστιν οὐδὲ φόβος" ἐν ᾧ δὲ ἡ δύγαμις 7 (1. ἡ) ἔνδοξος, καὶ φόβος ἐν 
αὐτῷ. πᾶς γὰρ ὃ δύναμιν ἔχων xoi φόβον ἔχει, ὁ δὲ μὴ ἔχων δύναμιν 
ὑπὸ πάντων καταφρονεῖται. ὁ δοῦλος (l. φόβος) οὖν τοῦ πυρίου ἰόχυρός 
ἐστι nal φοβήϑητι οὖν τὸν κύριον, καὶ δήόσῃ αὐτῷ φυ- 


δ᾽. ὦ 008 88 8 » $9 ο΄ e$ ὃ 


λάδόων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας (τὸν διάβολον μὴ φοβηϑῇς, 


ὅτι δύναμις ἐν αὐτῷ oUx ἔστιν. μᾶλλον δὲ φοβήϑητι τὰ ἔργα αὐτοῦ τὰ 


Mand. ΥἹ, 1. 1. δὲ e: Ps.-Ath. τὸν διάβολον εἰς καταστροφήν" ἔμ- 


(A.), p- ae. (et) » οἵη. 1a; 2. ra. L. παλιν δὲ τὰ μὲν ἔργα τοῦ κυρίου, 
τάς. . enóg e. L.. v. 86... enogs τουτέστι τὰς ἐντολὰς ἁγαπητέον nal 
Ps.-Ath. p. ποιητέον, τὰ δὲ ἔργα τοῦ διαβόλου 


Mand. VII. 12 — p. 55, 6. Clemens 
Alex. Strom. II, 12, yo p. 498 e Pa- 
store laudat: φοβητέον οὖν τὸν τ: 
ριον λέγει εἰς οἰκοδομήν, ἀλλ᾽ οὐ 


φοβητέον καὶ οὐ ποιητέον" ὁ μὲν γὰρ 
τοῦ ϑεοῦ φόβος παιδεύει nal eig ay a- 
zv ἀποπκαϑίόστησιν, ὁ δὲ τῶν τοῦ 
διαβόλου ἔργων μῖδος ἔχει δύγνοιπον. 


10 
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A x c 9 » € ’ 2 » AN , E 
αὐτῷ ovx ἔστιν. ἐν ᾧ δύναμις οὐκ ἔστιν, οὐδὲ φοβὸος 
ἐν ᾧ δὲ δύνα ἡ ἔνδοξ 1 po ἐν αὐτῷ. πᾶ N 

G pig ἢ ἔνδοξος, καὶ Poßog Ev αὐτῷ. πᾶς yap 
e , 2 , » E \ N y RN 
Ó övranır EX@V φοβον ἔχει᾽ ὁ δὲ um HR Óvvautv ὑπὸ 
πάντων κπαταφρονεῖται. φοβήϑητι δὲ τὰ ἔργα τοῦ δια- 
βόλου, ὅτι πονηρά ἐστι. φοβούμενος οὖν τὸν κύριον οὐκ 
ἐργάσῃ αὐτά, ἀλλ᾽ ἀφέξῃ an’ αὐτῶν. δισσοὶ οὖν εἶσιν 

e , É. \ \ \ N \ \ 9 £ 
οἱ φόβοι éav γὰρ μὴ ϑέλῃς τὸ πονηρὸν Epyaoaosaı, 

2 \ , \ ’ , , su: SE 98 \ / 
φοβοῦ τὸν κύριον xoi οὔκ ἑργασῃ αὐτο éav δὲ SéÀgg 

, \ m 
πάλιν τὸ ἀγαϑὸν ἐργάσασϑαι, φοβοῦ τὸν κύριον καὶ 

, ^ 
ἐργασῃ αὐτό. ὥστε ὁ φόβος τοῦ κυρίου ἰσχυρός ἐστι καὶ 

/ πὸ, 5f ’ 5 \ ΄ n , 
μέγας καὶ ἔνδοξος. φοβηϑήητι ovv τὸν xvpi0v xoi 6509 

MH KE cd "^ ES ΡῈ τὶ E. , 
αὐτῷ" καὶ 0001 Av φοβηϑῶσιν avrov τῶν φυλασσοντῶν 

M ^ = ^ m \ 
as ἐντολὰς αὐτοῦ, ξήσονται τῷ Seo. Zi τί, φημί, 
κύριε. εἶπας περὶ τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
Ζήσονται τῷ ϑεῷ; "Ort, φησίν, πᾶσα ἡ κτίσις re 
τὸν κύριον. τὰς δὲ ἐντολὰς αὐτοῦ οὐ φυλάσσει. τῶν οὖν 


1 - » , , 5 
πονηρά, ἵνα μὴ καταπυριευϑῇς ὑπ᾽ αὐτῶν, ὅτι πονηρά εἰσιν. ἐὰν οὖν μὴ 
ϑελήσῃς τὸ πονηρὸν ἐργάσασϑαι, φοβοῦ τὸν κύριον πάντοτε, Hal μὴ ἐπι- 
λάϑῃ τὸν φόβον αὐτοῦ" ὃ γὰρ ἔχων τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ 

3 - > » . x m , 3 -“ , 
αὐτοῦ οὐδέποτε ἐνθυμεῖται πονηρὸν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ, xai épya&Ouevog 
τὸ ἀγαϑὸν ἔχει δωὴν ἐν ἑαυτῷ εἰς τοὺς αἰῶνας A.). 


Antiochus Hom. CXXVII p. 1236 sq.: φοβήϑητι γάρ, φησίν, τὸν κύριον 
xai φύλασόδε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. φυλάδόων δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ ἔσῃ 
δυνατὸς ἐν πάσῃ πράξει, καὶ ἡ πρᾶξίς 00V ἀσύγκριτος ἔόται. φοβούμενος 
γὰρ τὸν κύριον πάντα παλῶς ἐργάσῃ. οὗτός ἐότιν ὁ φόβος, ὃν δεῖ Ge 
φοβηϑῆναι, xol σωδπθήσῃ. τὸν δὲ διάβολον μὴ φοβηϑῇς. φοβούμενος 
γὰρ τὸν κύριον naranvpısdoss τοῦ διαβόλου, ὅτι δύναμις oUx ἔστιν ἐν 
αὐτῷ" ἐν d δὲ δύναμις oUx Eorıv, οὐδὲ φόβος, ἐν ᾧ ἡ δύνομις ἡ ἔνδοξος, 
καὶ ὁ φόβος ἐν αὐτῷ. πᾶς γὰρ ὁ δύναμιν ἔχων xoi φόβον ἔχει" ὁ δὲ μὴ 
ἔχων δύναμιν ὑπὸ πάντων καταφρον εἴται. φοβήϑητι δὲ τὰ ἔργα τοῦ δια- 
βόλου, ὅτι πονηρά εἶσι. φοβούμενος δὲ τὸν κύριον οὐ ͵φοβηϑήσῃ τὰ ἔργα 
τοῦ διαβόλου καὶ o)x ἐργάσῃ αὐτά, ἀλλὰ φεύξῃ an’ αὐτῶν. 610008 οὖν 
εἰσὶν οἱ φόβοι. εἰ οὐ ϑέλῃς (l. ϑέλεις) τὸ πονηρὸν ἐργάξεσϑαι, φοβήϑητι 
τὸν κύριον, καὶ ovx ἐργάξῃ (1. ἐργάσῃ) αὐτό. ὥστε ὃ φόβος τοῦ κυρίου 
ἰόχυρότερός ἐότι καὶ ἔνδοξος. καὶ 0001 ἂν φοβηϑῶσιν αὐτὸν καὶ τηρήσωσι 


Mand. VIL 2. ἡ ἔνδοξος c. Ant. 
v.p., 7 ἔνδοξος L. Ps. - Ath. 89. φό- 
pov c. L. ae., xo φόβον Ps.-Ath. Ant. 
V. 5. ἐστί c. L., εἰσί Ant. 6. 
αὐτά c. Ànt., αὐτάς L. 1. μὴ ante 


τὸν ϑεὸν φοβοῦ L. 10. ἐργάσῃ c. 
verss. ; ἐργάξῃ I, Ant. 10. 11.2oxvpos 
ἐότι xal μέγας καὶ ἔνδοξος c. L. et 
verss., etiam Ps.- Ath., ἐσχυρότερός 
ἐότι καὶ ἔνδοξος Ant. 12 — 16. καὶ 


Seins e. Ps. - Ath. Ant. (ov). ae. (no- 
lueris), om. v. p. 8. φοβοῦ τὸν 
κύριον C. Ps.-Ath. (A.) Ant. et verss., 


06012 àv — φυλάσσει c. L. Ant. p. ae., 
om. v. 15. γιτίόις φοβεῖται C. 
verss. et Ant., κτήσις φοβῆται L. 


| 
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φοβουμένων καὶ φυλασσόντων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἐκεί- 


γῶν ἡ δωή ἐστι παρὰ τῷ Ssgy τῶν δὲ μὴ φυλασσόντων 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, οὐδὲ Qc) ἐν αὐτοῖς. 


Ἐντολὴ η΄. 


Q 


Εἶπόν σοι, φησίν, ὅτι τὰ xriGueara τοῦ ϑεοῦ διπλᾶ 
ἐστί καὶ yap ἡ ἐγκράτεια διπλῆ ἐστίν. ἐπί τινῶν γὰρ 
δεῖ ἐγκρατεύεσϑαι, ἐπί τινῶν δὲ οὐ δεῖ. γνώρισόν pot, 
φημί, κύριε, ἐπὶ τίνων δεῖ ἐγπρατεύεσϑαι, ἐπὶ τίνων δὲ 
οὐ δεῖ. "Anove, φησί. τὸ πονηρὸν ἐγκρατεύου καὶ μὴ 
ποίει αὐτό τὸ δὲ ἀγαϑὸν μὴ ἐγκρατεύου, ἀλλὰ ποΐεει 10 
αὐτό. [ἐὰν γὰρ ἐγιρατεύσῃ τὸ ἀγαϑὸν μὴ ποιεῖν,. ἁμαρ- 
τίαν μεγάλην ἐργάξῃ] ἐὰν δὲ ἐγκρατεύσῃ τὸ πονηρὸν 
μὴ ποιεῖν, δικαιοσύνην μεγάλην ἐργαδῇ. ἐγκράτευσαι οὖν 
ἀπὸ πονηρίας πάσης épyaéousvog τὸ ἀγαϑόν. Ποταπαΐ, 
φημί, κύριε, εἰσὶν ai πονηρίαι, ap ὧν δεῖ ἡμᾶς ἐγκρα- 15 


τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ξήδονται τῷ ϑεῷ᾽ ἐπεὶ καὶ πᾶσα nriocıg φοβεῖται αὐτόν, 

τὰς δὲ ἐντολὰς αὐτοῦ οὐ φυλάσσει. τῶν οὖν φοβουμένων αὐτὸν καὶ φυ- 
[4 M é \ 3 m 2 , c , 4 x ^ ^ 

λασδοντῶν τὰς évroÀàg αὐτοῦ, ἐκείνων N San éórw παρὰ τῷ Θεῷ. 


Mand. VII, p. 56, 5— p. 59, 16. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 8 
p. 19 sq.: Ἄκουε καὶ τῆς ὀγδόης ἐντολῆς περὶ ἐγκρατείας" νόησον Ori 
ἡ ἐγκράτεια διπλῆ (περὶ ἐγκρατείας νόησον ὅτι διπλῆ A.) Eoriv. ἐπί 
τιγῶν γὰρ δεῖ 6s ἐγηῃρατεύεσϑαι, ἐπί τινων δὲ οὐ δεῖ" τὸ πονηρὸν 
ἐγκρατεύεσϑαι καὶ μὴ ποιεῖν αὐτό, τὸ δὲ ἀγαϑὸν μὴ ἐχκρατεύου, ἀλλὰ 
ποίει αὐτό. ἄκουε δὲ λεπτομερῶς. — — ’Eynpatsvov ἀπὸ πάσης πονηρίας 
(ἐπί τινων δεῖ ἐγπρατεύεσϑαι καὶ μὴ ποιεῖν αὐτά. ἐγκρατεύου ἀπὸ πάσης 
πογηρίας, ἐργαξόμενος τὸ ἀγαϑόν. ἄκουε λεπτομερῶς A.), ἀπὸ μεϑύσματος 
ἀνομίας, ἀπὸ τρυφῆς πονηρᾶς, ἀπὸ ἐδέσματων πολλῶν xo το 7 T 
πλούτου, καυχήσεως, ὑψηλοφροσύνης καὶ ὑπορηφανίας xol ψεύδους xal 
xa uad καὶ ὑπορρίσεως καὶ μνησιραρκίας καὶ πάσης βλασφημίας (καὶ 
πολυτελείας πλούτου "καὶ μνησικακίας καὶ βλασφημίας Δ). ταῦτα τὰ ἔργα 
πονηρά £orı (εἰσὴν A.) τῇ δωῇ τῶν ἀνϑρώπων. τούτων οὖν τῶν ἔργων (οὖν 


E 


τ. ἔ. om. A.) δεῖ Eynparsveodaı τὸν δοῦλον roO Seob' ὃ γὰρ μὴ éyxpa- 


Mand. VII. 1. 2. ἐκείνων c. verss. peccabis) p. (nam quomodo si a bono 
et Ant., ἑκόντων L. 3. αὐτοῦ c. actu te abstinueris, delictum admittis) 
Va αὐτῶν L. — αὐτοῖς c. v., αὐτῷ ae. (si enim abstineas ne agas bonum, 
(super c notato oig) L. magnum peccatum erit tibi), om. L. 

Mand. VII. 11. ἐὰν γὰρ &ynpa- 13. “ἐργάδῃ c. L. p. (operaris), ἐργάσῃ 
τεύσῃ τὸ ἀγαϑὸν μὴ ποιεῖν, ἁμαρτίαν N. (scies, l. facies) ae. 10. ἡμᾶς. 
μεγάλην Epyden c. v. (si autem ab- L. ἡμῶν. 
stinueris à bono et non id feceris, 


Cc 


10 
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τεύεσϑαι; "Anovs, φησίν. ἀπὸ μοιχείας xol πορνείας, ἀπὸ 
μεϑύσματος ἀνομίας, ἀπὸ τρυφῆς πονηρᾶς, ἀπὸ ἐδεσμά- 
τῶν πολλῶν xoi πολυτελείας πλούτου καὶ καυχήσεως 
καὶ ὑψηλοφροσύνης καὶ ὑπερηφανίας καὶ ἀπὸ φευσμάτων 
καὶ καταλαλίας καὶ ὑποκρίσεῶρ, μνησικαπίας καὶ πάσης 
ἄλλης βλασφημίας. ταῦτα τὰ ἔργα πάντων πονηρότατά 
εἶσιν ἐν τῇ Son τῶν ἀνθρώπων. ἀπὸ τούτων οὖν τῶν 
ἔργῶν δεῖ ἐγκρατεύεσθαι τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ. ὃ γὰρ 

μὴ ἐγκρατευόμενος ἀπὸ τούτων οὐ δύναται δῆσαι τῷ 
Sed. ἄκουε οὖν καὶ τὰ ἀκόλουϑα τούτων. Ἔτι γάρ, 
φημί, κύριε, πονηρὰ ἔργα ἐστί; Καί γε πολλά, φησίν, 
ἔστιν dq» ὧν δεῖ τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ Eynpareveosaı' 
κλέμμα, ψεῦσμα, ἀποστέρησις, φευδομαρτυρία, πλεονεξία, 
ἐπιϑυμία πονηρά, ἀπάτη. κενοδοξία, ἀλαξονεία καὶ ὅσα 
τούτοις ὅμοιά εἶσιν. Οὐ δοκεῖ σοι ταῦτα πονηρὰ εἶναι; 
Καὶ λίαν πονηρὰ τοῖς δούλοις τοῦ Sto). Τούτων πάν- 
τῶν δεῖ ἐγκρατεύεσϑαι τὸν δουλεύοντα τῷ ϑεῷ. éyxpa- 
τευσαι οὖν ἀπὸ παντῶν τούτων. 7v t TM τῷ Θεῷ, καὶ 


τευόμενος τούτων οὐ δύναται δῆσαι τῷ eo (τῷ S. om. A.). ἄκουε δὲ καὶ τὰ 
anoAovda τούτων (ἄκουε καὶ τὰ ὀνόματα τούτων ἦτοι ἀκόλουϑα A.). λέγει 
ὁ δοῦξ, (ὁ δ. om. A.) ᾿ἀντίοχος Ἔτι (ποῖα Δ.) γάρ, κύριε, πονηρά εἶσιν ἔργα; 
λέγει αὐτῷ ὁ émióxomog Καὶ πολλά εἰσιν (πονηρά add. AJ, ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὸν 
δοῦλον τοῦ ϑεοῦ ἐγκρατεύεσϑαι" κλοπή (xA. om. A.), ψεῦδος, ἀποστέρησις, 
ψευδομαρτυρία, πλεονεξία, ἀλαδονεία, καὶ 06a τούτοις ὅμοια. ἢ οὐ δοκεῖ 
601 πονηρὰ εἶναι ταῦτα; ἀπεκρίϑη Καὶ λίαν πονηρὰ τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ 
(καὶ ἀπερκρίϑη Nat, δοῦλε τοῦ ϑεοῦ A.). λέγει αὑτῷ ὃ ἐπίόκοπος 'Eyzpá- 
τευόαι οὖν ἀπὸ πάντων τούτων (Τούτων πάντων δεῖ ἐγηρατεύεσϑαι τὸν 
δοῦλον τοῦ ϑεοῦ A.) ἵνα enón τῷ ϑεῷ nal ἐγγραφήσῃ (ἐγγραφῇ A.) μετὰ 
τῶν ἐγκρατευομένων. ἃ μὲν οὖν δεῖ ἐγκρατεύεσϑαι ταῦτά ἐότιν. ἃ δὲ δεῖ 
ce μὴ ἐγπρατεύεσϑαι, ἀλλὰ ποιεῖν, ἄκουε (ἃ μὲν ovv --- ἄκουε om. A): πάν- 
τῶν πρῶτον (πρὸ πάντων A.) πίστις, φόβος κυρίου, ὁμόνοια, ἀγάπη, ῥή- 
jara δικαιοσύνης, ἀλήϑεια, ὑπομονή. τούτων ἀγαϑώτερον οὐδέν ἐστιν ἐν 
τῇ δωῇ τῶν dv S poraov * ταῦτα ἐάν τις φυλάσόῃ καὶ μὴ ἐγκρατεύηται ἀπ᾿ 
αὐτῶν (o μὴ — αὐτῶν om. A.), μακάριός ἐότιν ἐν τῇ Qcj αὐτοῦ. εἶτα 
τούτων τὰ (τὰ τούτων A.) ἀκόλουϑα ἄκουε" χήραις ὑπηρετεῖν καὶ ὀρφα- 


Mand. VII. 1. 2. ἀπὸ μεϑύσμα- c.L. Ant. v., καὶ πολυτελῶν, πλούτου 
τος ἀνομίας, ἀπὸ τρυφῆς πονηρᾶς Ps.-Ath. p., divitiarum cupiditate ae. 
6. Ps.-Ath. (cf. Ant.) collatis verss. 11. πολλά. L. πολλαί. 14. πονηρά 
(ebrietate et comessationibus malignis c. L. (Tischd.) Ant. ae. (emend.), zo- 
v.; ab ebrietate, ab iniustitia, a de- vnpia L. (Ang.). 17. “δεῖ c. Ant. et 
litis plurimis et luxuriosis p.; et ab verss., δέ L. 18. 2567s c. L. (Tischd.) 
ebrietate iniusta, luxuria prava ae.), et Ps.-Ath., e76«g L. (Ang.). 
om. L. 9. καὶ πολυτελείας πλούτου 


m 
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ἐγγραφήσῃ uera τῶν ἐγκρατευομένων αὐτά. ὧν μὲν οὖν 
δεῖ σε ἐγκρατεύεσϑαι, ταῦτα ἐστιν. ἃ δὲ δεῖ σε μὴ ἐγ- 
κρατεύεσϑαι, φησίν, ἀλλὰ ποιεῖν, ἄκουε. τὸ ἀγαϑὸν μὴ 
ἐγιρατεύου, ἀλλὰ ποίει αὐτό. Καὶ τῶν ἀγαϑῶν pot, 
φημί, κύριε, δήλωσον τὴν δύναμιν, ἵνα πορευϑῶ ἐν 
αὐτοῖς καὶ δουλεύσω αὐτοῖς, ἵνα ἐργασάμενος αὐτὰ 
δυνηθῶ σωϑῆναι. ”Anove, φησί, καὶ τῶν ἀγαϑῶν τὰ 
ἔργα, à γε δεῖ ἐργάξεσϑαι καὶ μὴ ἐγπρατεύεσϑαι. πρῶ- 
rov πάντων πίστις, φόβος κυρίου, ἀγάπη. ὁμόνοια, ῥή- 
ματα δικαιοσύνης, ἀλήϑεια, ὑπομονή" τούτων ἀγαϑώτερον 
οὐδέν ἐστιν ἐν τῇ ξδωῇ τῶν ἀνδρώπων. ταῦτα ἐάν τις 
φυλάσσῃ καὶ ur ἐγκρατεύηται ἀπ᾽ αὐτῶν, μακάριος γέ- 
γεται ἐν τῇ Qc αὐτοῦ. εἶτα τούτων τὰ ἀκόλουθα 
ἄκουσον" χήραις ὑπηρετεῖν, ὀρφανοὺς καὶ ὑστερουμένους 
ἐπισκέπτεσϑαι, ἐξ ἀναγκῶν λυτροῦσϑαι τοὺς δούλους 
τοῦ ϑεοῦ, φιλόξενον εἶναι --- ἐν γὰρ τῇ φιλοξενίᾳ εὑ- 
pionsraı ἀγαϑοποίησις —, μηδενί ποτε ἀντιτάσσεσϑατ, 


vovg ὑστερουμένους ἐπιόκέπτεσϑαι, ἐξ ἀνάγκης λυτρώσασϑαι τοὺς δούλους 
τοῦ ϑεοῦ (xol ὀρφανοῖς, ὑστερουμένοις τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ A.), φιλόξενον 
εἶναι --- ἐν γὰρ τῇ φιλοξενίᾳ εὑρίσκεται ἀγαϑοποίησις —, ἡσύχιον εἶναι 
(φιλόξενον εἶναι, ἥσυχον A.), ἐνδεέστερον yev&odaı (ἐνδεεόστέρῳ παρέχειν A.), 
πάντα ἄνθρωπον πρεσβύτην (πρεσβύτην om. A.) σέβεόϑαι, ἀσπεῖν διρκαιο- 
δσύνην, ἀδελφότητα συντηρεῖν (doneiv — συντηρεῖν om. A.), ὕβριν ὑποφέρειν, 
μαμκρόϑυμον εἶναι, ἀμνησίκωακον, κάμνοντας τῇ ψυχῇ παρακαλεῖν, Eonav- 
δαλιόμένους ἀπὸ τῆς πίστεως μὴ ἀποβαλέσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπιότρέφειν nal εὐ- 
ϑύμους ποιεῖν (κάμνοντας --- ποιεῖν om. A.), ἁμαρτάνοντας vovdereiv, χρεώ- 
ὅτας um 5λίβειν, ἐνδεεῖς μὴ λυπεῖν xoi 000 τούτοις ὅμοιά Eorıv. δοριεῖ (οὐ 
δοκεῖ A.) ὅοι ταῦτα ἀγαϑὰ εἶναι; ἀπεκρίϑη 6 Avrioyos Τί γάρ, κύριε 
(«pis om. A.), δύναται τούτων ἀγαϑώτερον εἶναι; λέγει αὐτῷ 6 ἐπίσκοπος 
Γύμναδε δεαυτὸν (Ἐπιχύμαδε οὖν ἑαυτὸν A.) ἐν τούτοις καὶ μὴ ἐγκρατεύου 
πάντων, xol δήδσῃ τῷ ϑεῷ εἰς τους αἰῶνας. ἀμήν. (καὶ μὴ ἀποστῇς dm 
αὐτῶν, nal ξήσῃ εἰς τοὺς αἰῶνας, xal πάντες 0001 τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
φυλάξωσιν, δήδονται εἰς τοὺς αἰῶνας A.). 


Antiochus Hom. LXXIX p. 1149 sq.: Ἡ οὖν ἐγηράτεια διπλῇ ἐστίν" 
ἐπί τινων γὰρ δεῖ ἐγπεβῤῥατεύεσϑαι, ἐπί τινων δὲ οὐ δεῖ. τὸ πονηρὸν γὰρ 


Mand. VIII. 1. αὐτά. ita L., super p. om.L. 18, τούτων (cf. p. 57, 10) 
a notato as, teste Tischd. 9. xv- c. Ps.-Ath., τούτοις L. 17. μηδενί 
piov c. Ps.-Ath. Ant. v. ae., Seod L. ποτὲ c. v. (non contradicere) p. (ne- 
p- 10. ἀγαϑώτερον c. Ps.-Ath. et mini adversarium esse) ae. (ne ri- 
verss., ayasorng L. (sed correctum xeris), ποτὲ μηδενί L. 
ex AYAIWTNS). 12. un "c. GPS Ah. 


ot 


10 


15 
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SEN f 3 3 / , , OMNE , 
nouXxi0v εἶναι. ἑἐνδεεστερον γίνεσθαι παντῶν ἀνδρώπων. 
, p 3 ^ , 
zpeofvrag σέβεσϑαι, δικαιοσύνην ἀσκεῖν, [ἀδελφότητα 
© ei ς / % , 
συντηρεῖν. ὕβριν ὑποφέρειν, uaxpoSvyov εἶναι, κάμνοντας 
-» ^ ^ Ἢ N ^ 
τῇ ψυχῇ παρακαλεῖν]. ἐσκανδαλισμένους ἀπὸ τῆς πίστεως 
\ 3 , , - 
μή ἀποβαλλεσϑαι:, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφειν καὶ εὐϑύμους ποιεῖν. 
ς , : 2 , A 
auapravovrag vovdereiv, χρεῶστας un ϑλίβειν καὶ év- 
N » , ^ 
δεεῖς, xal εἴ riva τούτοις ὅμοια ἐστι. Zloxei σοι. φησί, 
2 E \ 5 - , , , Ue 
ταῦτα ayada εἶναι; Τί yep, φημί, κύριε. τούτων aya- 
, ,ὔ 5 = \ 
Serepov; Πορεύου οὖν, φησίν, ἐν αὐτοῖς καὶ μὴ ἐγ- 
, 2.9 ’ » / x , 2 
xparevov AM αὐτῶν, xoi ξησῃ τῷ StQ. φυλασσε ovr 
\ \ / \ » 1 
τὴν ἐντολὴν ταύτην ἐὰν τὸ ἀγαϑὸν ποιῇς xoi μὴ ἐγ- 
, 2.3 5 » , ἘΞ ^ , , 
HPATEVON ἀπ᾿ αὐτοῦ, δησῃ τῷ ϑεῷ. zavreg δήσονται 
w " ei ne , \ ^ \ 
τῷ ϑεῷ οἱ οὕτω ποιοῦντες. xol πάλιν͵ éuv τὸ πονήῆρον 
N m , , , - » 
μὴ ποιῇς καὶ ἐγκρατευσῃ αὐτό. ξησῃ τῷ Neo. καὶ 
, /, - Ar , M , \ \ 
πάντες 3n00vraı τῷ Seo, ὅσοι ἐὰν ταύτας τὰς ἐντολὰς 
, » - 
pvAa&woı καὶ πορευϑῶσιν ἐν αὐταῖς. 
δεῖ ἐγκρατεύεόϑαι καὶ μὴ ποιεῖν αὐτό, τὸ δὲ ἀγαϑὸν μὴ ἐγπκρατεύεσϑαι, 
ἀλλὰ ποιεῖν. Eynparsvoaı οὖν ἀπὸ πάσης πονηρίας ἐργαδόμενος τὸ 
ἀγαϑόν. ἐγκράτευσαι ἀπὸ μοιχείας, πορνείας, μεϑύόματος, ἀνομίας, ἀπὸ 
τρυφῆς, ἀπὸ πονηρίας, ἀπό Te ἐδεόμάτων πολλῶν xoi πολυτελείας 
πλούτου xai xa«vy5ósog, ὑψηλοφροσύνης xol ὑπερηφανίας nal ἀπὸ 
bevouaros καὶ καταλαλίας καὶ ὑποκρίσεως καὶ μνησικακίας καὶ πάσης 
βλασφημίας, Ἠλέμματος, ἀποότερήσεως, ψευδομαρτυρίας, πλεονεξίας, ἐπι- 
ϑυμίας πονηρᾶς, ἀπάτης, κενοδοξίας, ἀλαδονείας xol 06a τούτοις ὅμοιά 


ἐστιν. τούτων δὴ τῶν ἔργων δεῖ ἐγκμρατεύεόϑαι τὸν ἀγωνιστὴν καὶ δοῦλον 
τοῦ Θεοῦ. tiGiv δὲ xol ἔργα dyaSd, ἃ δεῖ ἐργάδεόϑαι καὶ μὴ Eyapa- 


,τεύεσϑαι" πρὸ δὲ πάντων πίότις, φόβος κυρίου, ἀγάπη, ὁμόνοια, ῥήματα 
ÖLnaoovvns, ἀλήϑεια, ὑπομονή, χήραις ὑπηρετεῖν, ὀρφανοὺς ὑστερουμένους 
€ νι - € ^ , Ld m [4 

ἐπιόπέπτεσϑαι, ἐξ ἀναγκῶν λυτροῦσϑαι τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ, φιλόξενον 


εἶναι, ἥσυχον, ἐνδεέστερον γενέδϑαι πάντων ἀνθρώπων, πρεόβύτας σέ- 
βεόϑαι, dóxciv δικαιοσύνην, ἀδελφότητα συντηρεῖν, μακρόϑυμον εἶναι, 
μνησιεακίαν μὴ ἔχειν, κάμνοντας τῇ ψυχῇ παρακαλεῖν, ἐδσκανδαλιόμένους 
ἀπὸ πίστεως μὴ ἀποβάλλεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφειν καὶ εὐθύμους ποιεῖν, 
ἁμαρτάνοντας νουϑετεῖν, χρεώστας μὴ ϑλίβειν ἐνδεεῖς, καὶ εἴ τινα τούτοις 
ὅμοιά ἐότιν. ταῦτα γὰρ ἐάν τις φυλάξῃ καὶ μὴ Eynparsvontaı ἀπ᾽ αὐτῶν, 
δήσεται τῷ ϑεῷ. 


Mand. VIII. 2--4. ἀδελφότητα (ut videtur). 12. αὐτοῦ c. L. (Tischd.) 
— παρακαλεῖν c. Ps.-Ath. Ant. et ae, αὐτῶν οὐ L. (Ang). — 275675 c. 
verss., om. L. 8. 9. ἀγαϑώτερον Ps.-Ath. Ant. et verss., oU 47567 L. 
c. Ps.-Ath. et verss., ἀγαϑώτερα L. 
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Evroin 5΄. 


Aeysı μοι pov ἀπὸ σεαυτοῦ τὴν διψυχίαν καὶ μη- 
Ν 4 ^ ^ 
δὲν ὅλως Önbvxnong aitnoaosaı παρὰ τοῦ ϑεοῦ, λέγων 
» » , » 
ἐν σεαυτῷ ὅτι πῶς δύναμαι αἰτήσασϑαι παρὰ τοῦ πυρίου 
\ -Ὕ e b - 7] 5 , \ J 
xoà λαβεῖν, ἡμαρτηκὼς τοσαῦτα εἷς avTOv; μὴ διαλογίφου 
ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου ἐπίστρεψον ἐπὶ τὸν 
v -» , 
κύριον, xo αἰτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιστάκτως, xoi yv@on 
x \ 2 / 9 - ctn 5 , | 
τὴν πολλὴν εὐσπλαγχνίαν αὐτοῦ, Or: OU μή σὲ ἐγπκατα- 
: 5 N \ » a ἊΣ : , 
Ainn, ἄλλα τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου πληροφορήσει. 
9 » \ e e» e Ui 9. 9 
ovx ἔστι yap ὡς oi ἀνϑδρῶποι οἱ μνησιπακοῦντες,. ἀλλ 
\ 
αὐτὸς ἀμνησίκακός ἔστι καὶ σπλαγχνίξεται ἐπὶ τὴν 
» \ 5 
ποίησιν αὐτοῦ. σὺ οὖν καϑαρισόν σου τὴν παρδίαν 
ἀπὸ πάντων τῶν ματαιωμάτων τοῦ αἰῶνος τούτου xat 
τῶν προειρημένων 001 ῥημάτων καὶ αἰτοῦ παρὰ τοῦ πυ- 
/, /, ^ 
piov καὶ ἀπολήψῃ πάντα, xol ἀπὸ παντῶν τῶν αἴτη- 
Mand. IX, p. 60, 2—p. 63, 6. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 9 
p. 21 sq.: Ἄκουε καὶ τῆς ἐνάτης ἐντολῆς τὴν διδασκαλίαν" πάνυ γὰρ 
ὠφέλιμός ἐστιν" ἀρον ἀπὸ 600 τὴν Önbvxiav καὶ μηδὲν ὅλως διψυχήσῃς 
αἰτήδασϑαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ (air. τῷ ϑεῷ A.), λέγων ἐν ξαυτῷ ὅτι πῶς 
δυνήσομαι αἰτήδασϑαι παρὰ τοῦ κυρίου λαβεῖν ἡμαρτηκὼς τοσαῦτα εἰς 
αὐτόν; μὴ διαλογίδου ταῦτα (μηδὲν τοιοῦτον διαλογίφου A.), ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης 
καρδίας Gov ἐπίότρεψον πρὸς (τὸν add. A.) κύριον καὶ αἰτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ 
(π. a. om. A.) ἀδιστάκτως, xol γνώσῃ τὴν πολυευόσπλαγχγίαν αὐτοῦ (τὴν 


πολλὴν αὐτοῦ εὐδπλαγχνίαν Δ.), ὅτι οὐ μή Ge ἐγκαταλίπῃ (ἐγκαταλείψει, A.), 
ἀλλὰ τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς Gov πληροφορήσδει (ταχέως πληρώσει Α.). οὐκ ἔστιν 


Mand. IX. 2— 12. J. E. Grabius μή Ge ἐγκαταλείπῃ, ἀλλὰ τὸ αἴτημα 


in spieilegio SS. Patrum etc. Tom. 1. 
p. 303 sq. ed. IL. ex antiqua ms. ca- 
tena graecorum Patrum in Acta Apo- 
stolorum et epistolas catholicas Oxo- 
niensi ad Jacobi epi. 1, 6 fragmentum 
edidit: 


’En τοῦ Ποιμένος évroA. 


"Apov, σεαυτοῦ τὴν διψυχίαν nal 
μηδὲν ὅλως διψυχήσῃς αἰτήδασϑαι 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ λέγων ἐν σεαυτῷ 
ὅτι πῶς δύναμαι αἰτήσασϑαί TL παρὰ 
τοῦ κυρίου καὶ λαβεῖν ἡμαρτηριὼς 
τοσαῦτα εἰς αὐτόν; μὴ διαλογίξου 
ταῦτα, ἀλλ’ ἐξ ὅλης καρδίας 00V 
ἐπίστρεψον ἐπὶ τὸν πύριον καὶ αἰτοῦ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιότάκτως nal γνώσῃ 
τὴν πολυόπλαγχνίαν αὐτοῦ, ὅτι οὐ 


τῆς ψυχῆς 00V πληροφορήσει. οὐκ 
ἔστι γὰρ ὃ ϑεὸς ὡς oi ἄνθρωποι οὗ 
μνησιρκαροῦντες (add. eis) ἀλλήλους, 
ἄλλ᾽ αὐτὸς duvmoinanos ἐότι xol 
ὅπαγ χνίξεται (sic) émi τὴν ποίησιν 
αὐτοῦ. 

2. ὀξαυτου L. super cov deleto. 4. 
κυρίου c. v. ae. frgm. Grab., ϑεοῦ 
L. Ps.-Ath. Ant. 8. πολλὴν. εὐ- 
ózAayxviov c.L. p. ae. Ant., πολυευ- 
orAayxviarv Ps.-Ath. ΓΑ ὙΠ 
frgm. Grab. 13. ματαιωμάτων τοῦ 
αἰῶνος τούτου C. L. (uarewparcov) 
p. ae. (vanitatibus huius seculi), ua- 
ταίων τούτων Ps.-Ath., vitiis huius 
seculi v. 14. do: c. Ps.-Ath.. et 
verss. 60v L. 


15 
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μάτων Gov ἀστέρητος ἔσῃ, ὅσα dv ἀδιστάκτως airnong 
παρὰ τοῦ κυρίου. ἐὰν δὲ διστάσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου. 
οὐδὲν οὐ μὴ λήψῃ τῶν. αἰτημάτων σου. οὗ γὰρ διστα- 
ξδοντες εἷς τὸν ϑεόν. οὑτοί εἶσιν οἱ δίψυχοι; καὶ οὐδὲν 
ὅλως ἐπιτυγχάνουσι τῶν αἰτημάτων αὐτῶν. οἱ δὲ ÖAo- 
τελεῖς ὄντες ἐν τῇ πίστει πάντα αἰτοῦνται πεποιϑότες 
ἐπὶ τὸν κύριον καὶ λαμβανουσιν, ὅτι ἀδιστάκτως ai- 
τοῦνται, μηδὲν διψυχοῦντες. πᾶς γὰρ δίψυχος ἀνήρ, ἐὰν 
μὴ μετανοήσῃ, δυσκόλως σωϑήσεται. καϑάρισον οὖν τὴν 
καρδίαν σου ἀπὸ τῆς Önbvxiag, ἔνδυσαι δὲ τὴν πίστιν. 
ὅτι ἰσχυρά ἐστι, καὶ πίστευε τῷ ϑεῷ, ὅτι πάντα τὰ ai- 
τήματά Gov ἃ αἰτεῖς λήψῃ. καὶ ἐὰν αἰτησάμενός more 
παρὰ τοῦ κυρίου αἴτημά τι βραδύτερον λαμβάνῃς, μὴ 
διψυχήσῃς. ὕτι ταχὺ οὐκ ἔλαβες τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς 
Gov' πάντως γὰρ διὰ πειρασμόν τινὰ ἢ παράπτωμά τι 
ὃ σὺ ἀγνοεῖς βραδύτερον λαμβάνεις τὸ αἴτημα σου. σὺ 


γὰρ ὁ ϑεὸς ὡς ol ἄνθρωποι μνησικαπκοῦντες, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀμνησίκαρός ἐστιν 
καὶ omAayxriestaı ἐπὶ τὴν ποίησιν (τῷ πλάόσματι A.) αὐτοῦ. σὺ οὖν καϑά- 
piGov τὴν καρδίαν óov ἀπὸ πάντων τῶν ματαίων τούτων καὶ τῶν προειρη- 
μένων 601 ῥημάτων καὶ αἰτοῦ (ταϑάρισόν Gov τὸν λογισμὸν καὶ τὴν ψυχὴν 
ἀπὸ παντὸς ῥύπου ἐχϑροῦ καὶ αἴτησαι A.) παρὰ τοῦ κυρίου xol λήψῃ xol 
πάντων τῶν αἰτημάτων Gov ἀστέρητος Eon, ἐὰν ἀδιστώιτως αἰτήσῃς" ἐὰν 
δὲ διστάσῃς ἐν τῇ παρδίᾳ Gov, οὐδὲν οὐ μὴ λήψῃ τῶν αἰτημάτων Gov (nal 
λήψῃ εἴ τι αἰτήσῃ, ὅτι oUx ἐγκαταλείπει τοὺς εἰς αὐτὸν ἐλπίδοντας A.). 
o) yàp διστάδοντες εἰς τὸν ϑεόν, οὗτοί eloır ὡς (ὡς om. A.) δίψυχοι xo 
οὐδὲν ὅλως λαμβάνουσι τῶν αἰτημάτων αὐτῶν. οἱ δὲ ὁλοτελεῖς ὄντες ἐν 
17 (τῇ om. A.) πίστει πάντα αἰτοῦνται πεποιϑότες ἐπὶ τὸν ϑεὸν καὶ λαμι- 
βάνουσιν, ὅτι ἀδιστάκτως αἰτοῦνται μηδὲν διψυχοῦντες (πάντα ἃ αἰτοῦν- 
ται ὁλοψύχως λαμβάνουσιν A.). πᾶς γὰρ δίψυχος ἀνὴρ ἐὰν μὴ μετανοήσῃ 
(ἐὰν μὴ naSapion τὸν νοῦν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ A.), δυσκόλως δωϑήσεται 
(ὀώδεται A.).nasapıcovr οὖν τὴν καρδίαν ὅου ἀπὸ τῆς διψυχίας (xaSdpiov 
— διψυχίας om. A.), ἔνδυσαι δὲ τὴν πίστιν, ὅτι ἰόχυρά ἐότιν, καὶ πίστευε 
τῷ ϑεῷ, ὅτι πάντα τὰ αἰτήματά Gov ἃ αἰτῇ (αἰτεῖς A.) Abm, καὶ (nat om. 
A.) ἐὰν αἰτησάμενός ποτὲ παρὰ τοῦ xvpiov αἴτημά τι (τι om. A.) καὶ βρα- 
δύτερον λάβῃς, μὴ διψυχήσῃς, ὅτι τάχιον ovx ἔλαβες τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς 
ὑταρδίας A.) Gov: πάντως γὰρ διὰ πειρασμόν τινα ἢ παράπτωμά τι (τι om. 
A.) ὃ σὺ ἀγνοεῖς 0UX ἔλαβες (τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς Gov add. A). δὺ οὖν 
μὴ διαλίπῃς εὐχόμενος τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς Gov (τὸ air. τ. v. 6. om. A), 
ἕως οὗ ἀπολήψῃ αὐτό. ἐὰν δὲ Ennannons xoi διψυχήσῃς (εὐχόμενος xai 
add. A.) αἰτούμενος, ἑαυτὸν αἰτιῶ παὶ μὴ τὸν μὴ (μὴ om. A.) διδοῦντά 


Mand. IX. 1. ἀστέρητος c. Ps.- ἐπιτυγχάνουσι c. Ant. οὐ verss., ἐν- 
Ath. ei verss., ἀνυστέρητος k. 2. τυγχάνουσι L. 1. κύριον c. L. Ant. 
ἐὰν δὲ c.Ps.-Ath. p. ae., ἐὰν L. 5. v. ae., ϑεόν Ps.-Ath. p. 


A νιν ἐν 
Y: h 
ud mod 
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ovv μὴ διαλίπῃς αἰτούμενος τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου 
N , DONE NE δου , \ , 9 ΄ 

καὶ ληψῃ αὐτο. Eav δὲ Ennannong καὶ διψυχήσῃς airov- 

Ν ^ 

μενος, σεαυτὸν αἰτιῶ xol μὴ τὸν μὴ διδόντα σοι. βλέπε 
x , 

τὴν Önbvxiav ravTQv' πονηρὰ γάρ ἐστι xoà ἀσύνετ ς 

καὶ πολλοὺς Enpıeoi ἀπὸ τῆς πίστεως, καὶ λίαν ἰσχυ- 
, \ \ er e ’ , \ "um 

povg. καὶ yap αὑτὴ ἡ διψυχία Svyargp ἐστὶ τοῦ δια- 

βόλου καὶ λίαν πονηρεύεται εἰς τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. 

/ 5 - 

καταφρόνησον οὖν τῆς διψυχίας καὶ κατακυρίευσον αὖ- 
^ , 

τῆς ἐν παντὶ πράγματι, ἐνδυσάμενος τὴν πίστιν τὴν 

E] \ 1% a " 

ioyvpav καὶ δυνατήν. 9 γὰρ πίστις πάντα ἐπαγγέλλεται, 10 

zavra τελειοῖ, ἡ δὲ διψυχία μὴ παταπιστεύουσα ἑαυτῇ 

πάντων ἀποτυγχάνει τῶν ἔργων αὐτῆς ὧν πράσσει. 

βλέπεις οὖν φησίν, ὅτι ἡ πίστις ἄνωθέν ἐστι παρὰ τοῦ 


σι 


(1. διδόντα) ὅοι. βλέπε οὖν τὴν διψυχίαν ταύτην. πονηρὰ ydp ἐστι nal 
ἀσύνετος καὶ πολλοὺς Enpıeoi ἀπὸ τῆς πίστεως, καί γε λίαν πιστοὺς καὶ 
ἰόχυρούς. καταφρόνησον οὖν αὐτῆς ἐν παντὶ πράγματι, ἐνδυσάμενος τὴν 
‚ziorıv τὴν ἰόχυρὰν καὶ δυνατή. ἡ γὰρ πίότις πάντα ἐπαγγέλλεται, πάντα 
τελειοῖ, ἡ δὲ διψυχία μὴ καταπιότεύουσα ἑαυτὴν πάντων ἀποτυγχάνει τῶν 
ἔργων αὐτῆς ὧν πράσσει (βλέπε οὖν ὅτι ἡ διψυχία παρὰ τοῦ διαβόλου 
ἐστίν A.). σὺ οὖν δούλευε τῇ εὐχῇ (δούλευε ix τῆς ψυχῆς A.) Gov τῇ ὃυ- 
γώμει τῆς πίστεως (τ. Óvv. τ. x. Om. A.), xol Eon τῷ ϑεῷ καὶ πάντες oi 
καταφρονοῦντες (οἱ ταῦτα φρονοῦντες θήσονται A.) εἰς τοὺς αἰῶνας. ἁμήν 
(ἀμήν om. A.) 


Antiochus Hom. LXXXV p. 1162 sq.: "Apwuev οὖν dp ἡμῶν τὴν διψυ- 
xiav xoi ὀλιγοψυχίαν καὶ und ὅλως Önbvxnomuev αἰτήσασϑαί τι παρὰ τοῦ 
ϑεοῦ λέγοντες ἐν ἑαυτοῖς ὅτι πῶς δύναμαι αἰτήσαδϑαι παρὰ πυρίου καὶ 
λαβεῖν ἡμαρτηκὼς τοσαῦτα εἰς αὐτόν; ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας Gov ἐπί- 
ὄτρεψον ἐπὶ τὸν κύριον xoi αἰτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιστάκτως καὶ γνώδει 
(l. γνώσῃ) τὴν πολλὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν ὅτι oU μή δε ἐγκαταλίπῃ, 
ἀλλὰ τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς Gov πληροφορήσει. oUx ἔστιν γὰρ ὁ ϑεὸς ὡς οἱ 
ἄνϑρωποι μνησικιακοῦντες, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀμνησίκαρός Eorıv καὶ OmAayxviseran 
ἐπὶ τὴν ποίησιν αὐτοῦ. σὺ οὖν καϑάρισον τὴν καρδίαν Gov ἀπὸ τοῦ διότά- 
δεῖν xoi αἰτοῦ παρ᾽ αὐτῷ (l. αὐτοῦ) Ha λήψῃ τὸ αἴτημά Gov. ἐπὰν δὲ 
διστάξεις (l. ἐὰν δὲ d1ordang), οὐ Anm οἱ yàp διστάξοντες eig Tom ϑεὸν, 
οὗτοί εἶσιν οἱ δίψυχοι καὶ οὐδὲν ὅλως ἐπιτυγχάνουσιν τῶν αἰτημάτων 
αὐτῶν. οὗ δὲ ὁλοτελεῖς ὄντες τῇ πίστει πάντα αἰτοῦνται, πεποιϑότες ἐπὶ τὸν 


Mand.-IX. 8. αἰτεῷ ο. Ps-Ath: τοῦτο δέ, ὡς ὃ Ποιμὴν εἴρηκεν, ἔρ- | 
et Ant., αἰτιῶ super τῷ notato τοῦ L. γονόν ἐστι διαβόλου. cf. Mand. XII, 2. | 
— "n ante διδόντα c. Ps.-Ath. (B.) γ.. 8. 9. awrzs. un^ T. primum erat αὐὖὐ- ἽἼ 
om. L. Ant. p. ae. (propter praecedens τοῖς (sec. Tischd.), αὐτούς legit Ang. | 
μή). 6. ϑυγάτηρ ὁ. Ps-Ath. Ant. 11. ἑαυτῇ c. L., ἑαυτὴν Ps.-Ath, — 12. | 
(cf. Athan. ) et verss., “ἀδελφή Ju. πάντων͵ c. Ps.-Ath. (cf! p. 86.), πάντα | 
6. T. καὶ γὰρ αὕτη ἡ διψυχία Svyd- L.,— ὧν 6, Ps.-Ath. (cl pad, - 
np ἐστὶ τοῦ διαβόλου. Athanasius L. | 
de decretis Nic. Syn. p. 4 (Opp. I, 211) | 
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κυρίου καὶ ἔχει δύναμιν μεγάλην᾽ ἡ δὲ διψυχία ἐπίγειον 
πνεῦμα ἐστι παρὰ τοῦ διαβόλου, δύναμιν μὴ ἔχουσα. 
σὺ οὖν δούλευε τῇ ἐχούσῃ δύναμιν, τῇ πίστει, καὶ ἀπὸ 
τῆς διψυχίας ἀπόσχου τῆς μὴ ἐχούσης δύναμιν, καὶ ξήσῃ 

ὃ τῷ ϑεῶ. καὶ πάντες δήσονται τῷ ϑεῷ οἱ ταῦτα φρο- 
γήσαντες. 


Ἐντολὴ τ΄. 


I. '4pov ἀπὸ σεαυτοῦ, φησί, τὴν λύπην καὶ γὰρ 
αὕτη ἀδελφή ἐστι τῆς διψυχίας καὶ τῆς ὀξυχολίας. Πῶς. 
10 φημί, κύριε. ἀδελφή ἐστι τούτων; ἄλλο yap μοι δοκεῖ 
εἶναι ὀξυχολία, καὶ ἄλλο διψυχία, καὶ ἄλλο λύπη. AGU- 
verog ti, ἄνϑρωπε. οὐ νοεῖς ὅτι ἡ λύπη παντῶν τῶν 
πνευμάτων πονηροτέρα ἐστί καὶ δεινοτάτη τοῖς δούλοις 
τοῦ ϑεοῦ καὶ παρὰ πάντα τὰ πνεύματα καταφϑείρει 
τὸν ἄνθρωπον xol ἐκτρίβει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ 
πάλιν σώδει; Ἐγώ, φημί, κύριε, ἀσύνετός εἶμι καὶ οὐ 
συνίω τὰς παραβολὰς ταύτας. πῶς γὰρ δύναται ἐπκτρί- 


M 
σι 


κύριον xoi λαμβάνουσιν, ὅτι ἀδιστάκτως αἰτοῦνται. ἐὰν δὲ xoà βραδύτερον 
λαμβάνεις, μὴ διψυχήσῃς, ὅτι ovx ἔλαβες ταχὺ τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς Gov: 
πάντως γὰρ διὰ πειρασμόν τινα ἢ παράπτωμά τι 0 Gv ἀγνοεὶς βραδύτερον 
λαμβάνεις. σὺ οὖν μὴ διαλίπῃς αἰτούμενος τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς Gov καὶ 
λήψῃ αὐτό’ ἐὰν δὴ (l δὲ) Eunannosıs (1. ἐγοιοσιήσῃς) αἰτούμενος, δεαυτὸν 
αἰτιῶ καὶ μὴ τὸν (μὴ add. Fabricius) διδοῦντα (l. διδόντα) co’ 7 γὰρ 
διψυχία Svyarnp ἐστὴν τοῦ διαβόλου καὶ λίαν πονηρεύεται εἰς τοὺς δού- 
λους τοῦ ϑεοῦ. Gv οὖν ἔνδυσαι τὴν πίστιν τὴν ἰσχυράν. 


Mand. X, p. 63, 8— p. 67, 10. Pseudo - Athanasius ad Antiochum c. 11 
p. 23 sq.: ἄκουε καὶ τῆς ἑνδεκάτης ἐντολῆς. ἄρον ἀπὸ 600 τὴν λύπην" 
καὶ γὰρ αὕτη (αὐτὴ A.) ἀδελφή ἐότι τῆς διψυχίας καὶ τῆς ὀξυχολίας. 
λέγει ὁ "Avrioyog Πῶς, κύριε, ἀδελφή ἐότι τούτων; ἄλλο γάρ μοι δορεῖ 
ὀξυχολία, καὶ ἄλλο διφψυχία (καὶ ἄλλο διψ. om. A.), καὶ ἄλλο λύπη. λέγει 
αὐτῷ ὁ ἐπίόκοπος 4ιὰ τί οὐ νοεῖς τὰ λεγόμενά 001; καὶ γὰρ ἐκεῖνοι (En. 
γὰρ A. ) οὐ νοοῦσιν οἱ βάλλοντες ἑαυτοὺς eis τὰ δαρριρκὰ καὶ κοσμικὰ (moon. x. 
Gapxaxà A.) πράγματα. οὐ γοεῖς ὅτι ἡ λύπη πάντων τῶν παϑῶν πονηροτέρα 
ἐστὶν (οὐ γοεῖς ὅτι πονηροτάτη ἔστιν A.) καὶ δειγοτάτη τοῖς δούλοις TOU 
Βεοῦ καὶ παρὰ πάντα τὰ πνεύματα καταφϑείρει τὸν ἄνϑρωπον (καὶ παρὰ 
πάντα ---ἄνϑρωπον om. A.). οἱ δὲ φόβον ἔχοντες ϑεοῦ nal ἐρευνῶντες περὶ 


Mand. X. 8. 9. xoi γὰρ αὕτη verss., φησί L. (Ang.). 14. παρὰ 
(ef. Mand. IX. p. 62, 4) c. Ps. -Ath. (B.) πάντα e. Ps.-Ath. (B.), παρὰ závran 
V. p. καὶ yàp αὐτὴ L. Ps.Ath. (A.) L. 16. φημί c. verss., φησί L. 
ae. 10. gnui c. L. (Tischd.) et 


4 Y 
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few καὶ πάλιν σώξειν, οὐ vod. "Anove, φησίν᾽ oi μηδέ- 
ποτε ἐρευνήσαντες περὶ τῆς ἀληϑείας, μηδὲ ἐπιξητήσαντες 
περὶ τῆς Θεότητος, πιστεύσαντες δὲ μόνον, ἐμπεφυρμένοι 
δὲ πραγματείαις καὶ πλούτῳ xol φιλίαις ἐθντκαῖς καὶ 
ἄλλαις πολλαῖς πραγματείαις τοῦ αἰῶνος τούτου, 0001 5 
οὖν τούτοις πρόσπεινται, οὐ νοοῦσι τὰς παραβολὰς τῆς 
ϑεότητος᾽ ἐπισκοτοῦνται γὰρ ὑπὸ τούτων τῶν πράξεων 
xoà κπαταφϑείρονται καὶ γίνονται κεχερσωμένοι. καϑὼς 
οἱ ἀμπελῶνες οἱ καλοὶ ὅταν ἀμελείας τύχωσι, χερσοῦνται 


ἀπὸ τῶν ἀκανϑῶν xoi βοτανῶν ποικίλων, οὕτως οἵ τὸ 
ἄνθρωποι οἱ πιστεῖίσαντες xol elg ταύτας τὰς πράξεις 
τὰς πολλὰς ἐκπίπτοντες τὰς προειρημένας ἀποπλα- 
γῶνται ἀπὸ τῆς διανοίας αὐτῶν [καὶ οὐδὲν ὅλως συνέ- 
ovo: περὶ τῆς δικαιοσύνης εἰ γὰρ καὶ ἀκούουσι περὶ 
δικαιοσύνης, 7) διάνοια αὐτῶν ἐν ταῖς πράξεσιν αὖ- 15 


- » , 
τῶν], καὶ οὐδὲν ὅλως νοοῦσιν. oi δὲ φόβον ἔχοντες 
- \ 2 X \ , \ 2 ! \ 
Θεοῦ καὶ ἐρευνῶντες περὶ Θεότητος καὶ ἀληϑεῖας παὶ 
, \ , 
τὴν καρδίαν ἔχοντες πρὸς κύριον πάντα τὰ λεγόμενα 


ϑεοῦ ἔργων xoi ἀληϑείας. (οὗ δὲ τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ ἔχοντες δικαιοσύγης 
ἔργον καὶ ἀληϑείας ἐπιτελοῦσιν) καὶ τὴν καρδίαν (καὶ τὸν γοῦν add. A.) 
ἔχοντες πρὸς κύριον πάντα τὰ λεγόμενα αὐτοῖς τάχιον voodoı (πρὸς 
κύριον τυγχάνουσι A.) καὶ δυνίουσιν, ὅτι (διότι A.) xaSopot εἶσιν καὶ ἀμέ- 
ριμνοι ἀπὸ πάδης φροντίδος (τοῦ βίου add. A.) καὶ μερίμνης κοσμικῆς, καὶ 
οὐδὲν ἄλλο (ἄλλο om. 4.) εἶ um (μόνον add. A.) τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ ἔχουσιν 
ἐν &avrois' ὅπου γὰρ Ó κύριος κατοικεῖ, ἕπεῖ Hal (ἐκεῖ ἔστιν A.) σύνεσις 
πολλή. κολλήϑητι οὖν τῷ κυρίῳ καὶ πάντα γοήδεις. ἄπουε οὖν (οὖν om. 
Α.), πῶς ἡ λύπη ἐκτρίβει. τὸ πνεῦμα xol πάλιν δώδει. ὅταν ὁ δίψυχος émi- 
βάληται πρᾶξαί τι xol ἀποτύχῃ διὰ τὴν διψυχίαν αὐτοῦ, ἡ λύπη ἕκπο- 
ρεύεται (πορεύεται A.) εἰς τὸν ἄνθρωπον καὶ λυπεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
καὶ στενοχωρεῖ αὐτό (αὐτό om. Α.). εἶτα πάλιν ἡ ὀξυχολία ὅταν κολληϑῇ 
τῷ ἀνθρώπῳ περὶ πράγματός vwog καὶ λίαν πιμρανϑῇ xoi ποιήσῃ τι 


Mand. X. 3. ἐμπεφυρμένοι c. L. 
(Tischd.) et verss., &xrep. L. (Ang.). 
4. δέ, non exspectandum est &oz c. 
Tischd. — καὶ φιλίαις EIvinaig. hic 
versio vulgata inseruit, quae in cod. 
Lips. (p. 67, 16— 68,18 ψευδοπροφήτης 
ἐστὶν — τὰς ἐπιϑυμίας τῶν ἀνθρώπων 
pal. et aeth. recte Mand. XI sequun- 
tur: et alius mendax prophetes est 
— loquitur secundum desiderium. 8. 
nass c. v. ae., καὶ ὡς L. 13 — 15. 
Hal οὐδὲν n ταῖς πράξεσιν 

αὐτῶν ἐστίν. vulg.: et nihil omnino 
intelligunt de divitiis cogitantes (Vat. 


agentes), sed si quando audierint de 
Domino, sensus eorum in negotiis 
ipsorum (Vat. eorum) est. pal.: et 
nihil omnino de iustitia intelligant, 
quia quando audiunt de iustitia, sen- 
sus illorum in actus ipsorum est. aeth.: 


) nec quidquam unquam omnino co- 


gnoscunt praeter (leg. quod attinet ad) 
iustitiam. et etiamsi e libro Dei au- 
diant, eor eorum nonnisi 1m illorum 
negotiorum meditatione occupatum est. 
solum καταγίνονται (correctum e xe- 
γοῦνται sec. Anger.) L., ubi reliqua 
desunt. restitui secundum verss. 


10 
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^ , - [v] \ , 
αὐτοῖς ταχῖον νοοῦσι καὶ συνίουσιν. OTi ἔχουσι τὸν φοβον 
» - , - m 
τοῦ κυρίου ἐν ἑαυτοῖς" ὅπου γὰρ ὃ πύριος κατοικεῖ, ἐκεῖ 
4 . ; / 5 - , 
καὶ σύνεσις πολλή κολλήϑητι ovv τῷ xvpíg καὶ πάντα 
, ,ὔ 5 , 
συνήσεις xo νοήσεις. II. "4xove ovv, φησίν, ἀνόητε, 
» N; -»" \ [4 [4 
πῶς ἡ λύπη ἐκτρίβει τὸ πνεῦμα τὸ Kyıov καὶ πάλιν σώδξει. 
ge c / 2 , I \ , 
orav ὁ δῖίψυχος ἐπιβαληται πρᾶξιν τινὰ καὶ ταῦυτῆς 
, E , ei 
ἀποτύχῃ διὰ τὴν διφψυχίαν αὐτοῦ, ἡ λύπη αὕτη eiono- 
’ m x ^ 
peverar elg τὸν ἄνθρωπον καὶ λυπεῖ TO πνεῦμα τὸ ἅγιον 
, ^4 , ] x 
καὶ ἐκτρίβει αὐτό. εἶτα πάλιν ἡ ὀξυχολία ὅταν κολληϑῇ 
m 3 , , , συ 
τῷ ἀνϑρωπῷ περὶ πραγματὸς τινος. xol πιμρανϑῇ: 
/, e , ’ὔ \ - 
παλιν ἢ Avan εἰσπορεύεται εἷς τὴν καρδίαν τοῦ 


\ 


ἀνθρώπου τοῦ ὀξυχολήσαντος. καὶ λυπεῖται ἐπὶ τῇ 
πράξει αὐτοῦ ) ἔπραξε καὶ ueravoti, ὅτι πονηρὸν eipya- 
σατο. αὕτη οὖν ἡ λύπη δοκεῖ σωτηρίαν “ἔχειν. ὅτι τὸ 
πονηρὸν πράξας μετενόησεν. ἀμφότεραι οὖν αἱ πράξεις 
λυποῦσι τὸ πνεῦμα" ἡ μὲν Önbvxia, ὅτι οὐκ ἐπέτυχε τῆς 


, ^ ^^ ^ 
πραξεῶς αὐτῆς, ἡ δὲ O£vyoMa λυπεῖ τὸ πνεῦμα, ὅτι 


παρόν, πάλιν ἡ λύπη εἰόπορεύεται εἰς τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
ὀξυχολήσαντος (τοῦ ὀξυχ. om. A.), καὶ λυπεῖται ἐπὶ τῇ πράξει αὐτοῦ ἢ 
ἔπραξεν καὶ μετανοεῖ ( μεταμελεῖται Α.), ὅτι πονηρὸν εἰργάσατο. αὕτη οὖν 
ἡ λύπη δοκεῖ σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ (τὸ om. A.) πονηρὸν πράξας μετε- 
γόησεν. ἀμφότεραι δὲ τῶν πράξεων (dup. οὖν αἱ πράξεις) λυποῦσι τὸν 
ἄνθρωπον" ἡ μὲν διψυχία ὅτι OUX ἐπέτυχε (ἔτυχεν A.) τῆς πράξεως (αὐτοῦ 
add. Α.), ἡ δὲ ὀξυχολία ὅτι ἔπραξεν τὸ πονηρόν. ἀμφότερα οὖν λυπηρά ἐστι 
(εἰσὶν Α.) τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. ἄρον οὖν ἀπὸ δοῦ τὴν λύπην (τὴν λύπην 
ἀπὸ 600 A.) καὶ μὴ ϑλῖβε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ Ev Gol κατοικοῦν, μή ποτε 
ἐντεύξηται (κατὰ 600 add. A.) τῷ ϑεῷ (τοῦ ϑεοῦ A.) καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. 
τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ δοϑὲν εἰς τὴν δάρκα ταύτην λύπην δαρκικὴν 
οὐχ ὑποφέρει οὐδὲ στενοχωρίαν. λύπη γὰρ ἡ ἐπὶ τοῖς πρώτοις (προτέροις Α.) 
ἁμαρτήμασι μόνη ἔχει ὠφέλειαν, ἐὰν μὴ πάλιν ἁμαρτήσῃς. ἔνδυσαι οὖν τὴν 
ἱλαρότητα τὴν πάντοτε ἔχουσαν χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ Hal εὐπρόσδεκτον 
οὖσαν αὐτῷ καὶ ἐντρύφησον ἐν αὐτῇ (ἔνδυσαι -- ἐν αὐτῇ om. À.). πᾶς yàp 
ἱλαρὸς ἀνὴρ ayaSà ἐργάξεται xoi ἀγαϑὰ φρονεῖ xol καταφρονεῖ τῆς 
ματαίας λύπης" ὁ δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ πάντοτε ὁὀργίξεται xal ἀνομίαν Epya- 
ξεται (πάντοτε πονηρεύεται. πρῶτον μὲν πονηρεύεται, ὅτι λυπεῖ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τὸ δοϑὲν τῷ ἀνθρώπῳ ἱλαρόν. δεύτερον δὲ λυπῶν τὸ πνεῦμα 


Mand. XI, I. 1. τάχιον νοοῦσι καὶ αὕτη ἃ manu sec. deletum esse re- 
συνίουσιν C. Ps.-Ath. (B.) p. (intelli- tulit Anger.) Ps.-Ath. et verss., 7 
gunt et scito sentiunt) v. (percipiunt λύπη αὕτη L. (Tischd.). — ἐκτρίβει 
et statim intelligunt) ae. (intelligunt τὸ c. Ps.-Ath. et verss., ἐγιτρίβετο L., 
omnia quae iis dicuntur et cognoscunt) om. v. 14. 15. αὕτη 00V —uere- 
TO YUvOUÓL καὶ ψοοῦσιν L. γόησεν c. L. Ps.-Ath. p. ae., om. v. 

IL. 5. ἡ λύπη c. L. (ubi sequens 
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, ,ὔ , 2, / - 1 x 
ἔπραξε τὸ πονηρόν. ἀμφότερα ovv λυπηρὰ ἐστι τῷ 
πνεύματι τῷ ἁγίῳ, n τε διψυχία καὶ ἡ ὀξυχολία. ἀρον 

5 vd x , ^v ww 
οὖν ἀπὸ σεαυτοῦ τὴν λύπην καὶ μὴ SAife τὸ πνεῦμα 
nm , 

TO ἅγιον TO ἐν σοὶ κατοικοῦν, μήποτε ἐντεύξηται κατὰ 
σοῦ τῷ Sed xai ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ 5 
^ N \ D) \ // / [4 ? e 
Sseoó τὸ δοϑὲν eig τὴν σαρκα Tavınv λυύυπὴν ovx vzo- 
φέρει οὐδὲ στενοχωρίαν. ἔνδυσαι οὖν τὴν ἱλαρότητα τὴν 
πάντοτε ἔχουσαν χάριν παρὰ τῷ Seg xoi εὐπρόσδεκτον 
5 9 x \ , 9 Sr τ \ e Α , \ 
οὐσαν αὐτῷ xoi ἔντρυφα Ev αὐτῇ. πᾶς yop iAepog ἀνήρ 

\ , =) \ . ^ m » 
ἀγαϑὰ ἐργάδεται καὶ ayada φρονεῖ καὶ καταφρονεῖ τῆς 
λύπης" ὁ δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ πάντοτε πονηρεύεται᾽ πρῶς- 

M m N i 
rov μὲν πονηρεύεται, ὅτι λυπεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ 
^v . ^ ^ ^ 
δοϑὲν τῷ avSpaxrg ἱλαρόν᾽ δεύτερον δὲ λυπῶν τὸ πνεῦμα 
' / 
τὸ ἅγιον ἀνομίαν ἐργάξεται, μὴ ἐντυγχάνων μηδὲ é£oyo- 

/ "Ὁ ‚I , \ » 9 M € 

Aoyovusvog TG MORE. TAVTOTE γὰρ λυπηροῦ ehrt 7] 15 
2) m 5 » , 
ἔντευξις ovx ἔχει δύναμιν τοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ϑυ- 

[4 - nm \ , / 9 2 [2 \ 

σιαστήριον τοῦ ϑεοῦ. Ζιὰ τί, φημί, οὐκ ἀναβαίνει ἐπὶ 
x , c » à mo J ei 
τὸ ϑυσιαστήριον ἢ ἕντευξις τοῦ Àvuzovyusvov; Or:, gm- 


E 


0 


ἀνομίαν ἐργάξεται A.) μὴ ἐντυγχάνων μηδὲ ἐξομολογούμενος τῷ ϑεῷ (roo 
ϑεοῦ Α.). πάντοτε γὰρ λυπηροῦ ἀνδρὸς 7 ἔντευξις οὐκ ἔχει δύναμιν τοῦ 
ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ϑεοῦ ᾿ ὅτι N λύπη ἐγπκάϑηται εἰς τὴν 
καρδίαν (ἐν τῇ καρδίᾳ A.) αὐτοῦ. μεμιγμένη οὖν ἡ λύπη ἡ xoGyu μετὰ 
τῆς ἐντεύξεως οὐκ ἀφίησι τὴν ἔντευξιν ἀναβῆναι καϑαρὰν eis (πρὸς A.) 
τὸ ϑυσιαστήριον (roO ϑεοῦ add. A.). ὥσπερ γὰρ ὄξος οἴνῳ μεμιγμένον τὴν 
αὐτὴν ἡδονὴν οὐκ, ἔχουσιν (ἔχει. Α. ). οὕτως Hal λύπη μεμιγμένη μετὰ τοῦ 
ἁγίου (ay. om. A.) πνεύματος τὴν αὐτὴν ἔντευξιν οὐκ ἔχει. καϑάριδον οὖν 
ἑαυτὸν (σεαυτὸν A.) ἀπὸ τῆς λύπης τῆς πονηρᾶς ταύτης, xoi Enon τῷ ϑεῷ 
(καὶ ἅπαντες ὅδοι ἀποβάλλονται τὴν λύπην ἀφ᾽ ἑαυτῶν παὶ ἐνδύνονται 
ἀγάπην xoi ἱλαρότητα, δήδονται add. A.) εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 


Antiochus Hom. XXV p. 1067 sq.: ρον οὖν dzó 600 ταύτην τὴν λύ- 
nv καὶ μὴ λύπει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ κατοικοῦν ἐν Goi, μήποτε év- 
τεύξηται τῷ ϑεῷ xol ἀποότῇ ἀπὸ δοῦ. τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ δοϑὲν 
εἷς τὴν σάρκα ταύτην λύπην οὐχ ὑποφέρει οὐδὲ δτενοχωρίαν. ἔνδυσαι 
οὖν τὴν ἱλαρότητα τὴν πάντοτε ἔχουσαν χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ καὶ ἐντρύφα 
ἐν αὐτῇ. ὁ γὰρ ἱλαρὸς ἀνὴρ ἀγαϑὰ ἐργάδεται καὶ καταφρονεῖ τῆς λύπης * 
ὁ δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ πάντοτε πονηρεύεται. πρῶτον μὲν πονηρεύεται, ὅτι λυπεῖ 


Mand. X, IL. 2.7 re c. verss., v. p, ἐπιτυγχάνων L. ae. 15. τῷ 
ἡ δέ L. 5. τῷ Sed c. Ps.-Ath. Ant. κυρίῳ c. L. Ant. ae., r Sed Ps. -Ath. 
p. τῷ κυρίῳ v. ae. om. L. 6. AU- p., et non impetrat a Deo quod petit 
πην c. Ps.-Áth. Ant. et verss., om. L. add. v. (cf. ae.). — λυπηροῦ c. Ps.-Ath. 
ll. πάντοτε. c. Ps.-Ath. Ant. p. ae, Ant. v. p., λυπηρόν L. 
πάντα L. — ἐντυγχάνων c. Ps.-Ath. 
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MAND. X, 2. XI. 61 


Giv, ἡ λύπη ἐγκάϑηται eis τὴν παρδίαν αὐτοῦ μεμιγ- 
μένη οὖν ἡ λύπη μετὰ τῆς ἐντεύξεως οὐκ ἀφίησι τὴν 
ἔντευξιν ἀναβῆναι καϑαρὰν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ 
Seo). ὥσπερ γὰρ ὄξος καὶ οἶνος μεμιγμένα ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τὴν αὐτὴν ἡδονὴν οὐκ ἔχουσιν, οὕτω καὶ ἡ λύπη με- 
Led di μετὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος τὴν αὐτὴν ἔντευξιν 
οὐκ ἔχει. καϑάρισον σεαυτὸν ἀπὸ Ts "λύπης τῆς πονη- 
ρᾶς ταύτης. καὶ δήσῃ τῷ ϑεῷ᾽ καὶ πάντες ξήσονται τῷ 
Sed, ὅσοι ἂν ἀπαβάλωσιν ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν λύπην καὶ 
ἐνδύσωνται πᾶσαν ἱλαρότητα. 


Ἐντολὴ τα΄. 


"Eóe:£é μοι ἐπὶ συμψελλίου καϑημένους ἀνθρώπους 
Mo tr » 4 E / x 
καὶ ἕτερον ἀνϑρῶπον καϑήμενον ἐπὶ καϑέδραν. καὶ 
λέγει μοι Βλέπεις τοὺς ἐπὶ τοῦ συμψελλίου καϑημένους; 
, τ 
Βλέπω. φημί, κύριε. Οὗτοι. quoi, πιστοί εἶσι. καὶ ὁ 
, x , * 
xaSqusvog ἐπὶ τὴν καϑέδραν ψευδοπροφήτης ἐστὶν ἀπολ- 
, - - - » 
λύων τὴν διάνοιαν τῶν δούλων τοῦ StobD' τῶν διφψύχων 
δὲ ἀπόλλυσιν. οὐ τῶν πιστῶν. οὗτοι 00V οἱ δίψυχοι ὡς ἐπὶ 
μάντιν ἔρχονται καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτόν, τί ἄρα ἔσται 
αὐτοῖς κἀκεῖνος ὁ ψευδοπροφήτης μηδεμίαν ἔχων ἐν 
^ , Ld ^ 
ἑαυτῷ δύναμιν πνεύματος ϑείου, λαλεῖ αὐτοῖς κατὰ τὰ 
ἐπερωτήματα αὐτῶν καὶ κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς πονη- 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ δοϑὲν τῷ ἀνϑθρώπῳ ἱλαρόν. δεύτερον δὲ λοιπὸν dvo- 
μίαν Epyaseraı μὴ ἐξομολογούμενον (1. ἐξομολογούμενος) τῷ κυρίῳ. τοῦ γὰρ 
λυπηροῦ ἀνδρὸς ἡ ἔντευξις oUx ἔχει δύναμιν ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τοῦ ϑεοῦ. ἐγκάϑηται γὰρ ἡ λύπη εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ. μεμιγμένη οὖν 
λύπη μετὰ τῆς ἐντεύξεως οὐκ ἀφίησιν τὴν ἔντευξιν ἀναβῆναι xaSapàv 
πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον. ὥσπερ γὰρ ὄξος καὶ οἶνος μεμιγμένος ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τὴν αὐτὴν ἡδονὴν 0UX ἔχουσιν, οὕτως Hal ἢ λύπη μεμιγμένη μετὰ τοῦ 


πνεύματος τοῦ ἁγίου τὴν αὐτὴν ἔντευξιν οὐκ ἔχει. καλὸν ovv ἐστὶν ἀπο- 
βαλεῖν ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν λύπην xoi ἐνδύδσασϑαι πᾶσαν ἱλαρότητα. 


Mand. X, IL. 1. εἰς c. Ps.-Ath. transit ad p. 69, 22 (ἐπέγειόν ἐστι urA.): 


Ant. et verss., ézí L. ὃ. 4. τοῦ spiritus terrestris est. 16. 17. ἀπολ- 
Ὁποῦ e Ps.-Ath. (A. v.-p., em. L. λύων. L. 4zóAAev. 21. λαλεῖ 
Ps.-Ath. (B.) Ant. ae. αὐτοῖς C. verss., λαλεῖν αὐτῶν L. 


Mand. XI. 16. ἐπὶ τὴν καϑέδραν. 22 — p. 68, 1. καὶ κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας 
vulg. iam praeceptis sequentibus (cf. τῆς πονηρίας αὐτῶν c.L. ae. (cf. p.), 
quae ad p. 64, 4 notavimus) statim om. v. 
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, 5. 3 \ = N \ 91 Mos \ u 
ρίας αὐτῶν καὶ πληροῖ Tag ψυχὰς αὐτῶν, xaScg avro 
x \ x m 
βούλονται. αὐτὸς γὰρ κενὸς ὧν xevGg καὶ ἀποπρίνεται 
is \ * A a 
κενοῖς ὃ yap ἐὰν ἐπερωτηϑῇ, πρὸς τὸ κένωμα τοῦ av- 
, 9 , M \ CA ? m H ^ 
ϑρώπου ἀποκρίνεται. viva δὲ καὶ βήματα aAnSr Aéyei 
, ^ bi » m 
ὁ γὰρ διάβολος πληροῖ αὐτὸν τῷ αὐτοῦ πνεύματι, εἴ 5 
/ x - D 
τινα δυνήσεται ῥῆξαι τῶν δικαίων. ὅσοι ovv ἰσχυροί 
εἶσιν ἐν τῇ πίστει τοῦ κυρίου, ἐνδεδυμένοι τὴν ἀλήϑειαν, 
-Ὁ , , ^ 
τοῖς τοιούτοις πγεύμασιν οὐ κολλῶνται, ἀλλ᾽ ἀπέχονται 
9.29 >) ^ e \ / [] $ ^ m εν 
az αὐτῶν. 0001 δὲ δίψυχοι εἶσι καὶ πυκνῶς μετανοοῦσίι, 
’ - 
μαντεύονται ὡς καὶ τὰ ἔϑνη καὶ ἑαυτοῖς μείξονα duap- 
[ 9 / 9 L4 ie: \ ὧν 
τίαν ἐπιφέρουσιν εἰδωλολατροῦντες" ὁ yap ἐπερωτῶν 
, , 
ψευδοπροφήτην περὶ πράξεώς τινος εἰδωλολάτρης ἐστὶ 
\ \ m ^ ^ 
καὶ κενὸς ἀπὸ τῆς ἀληϑείας καὶ ἄφρων. πᾶν yap πνεῦμα 
b) x ^ ] \ 9 5) - 5 M o» x , 
ano ϑεοῦ δοϑὲν οὐκ ἑπερωτᾶται, ἀλλὰ ἔχον τὴν Óvvayav 
X , 5 5 € z 2 , “ » / 
τῆς Θεότητος ap ἑαυτοῦ λαλεῖ zavra, Ori ἀνωϑέν ἐστιν 
u , ^v ^ 
ἀπὸ τῆς δυναμεῶς τοῦ ϑείου πνεύματος. τὸ δὲ πνεῦμα 
’ mu ^ 
τὸ ἐπερωτώμενον καὶ λαλοῦν κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῶν 
3 , / , 2 N. ΄ , NT ZI . 
avSpayrov ἐπίγειον ἔστι καὶ ἐλαφρόν, δυναμῖν μὴ ἔχον 
. ὦ 9 ἘῸΝ 09 = τ 5 D 
καὶ OA@g oU λαλεῖ, Eav un ἑπερωτηϑῇ. Πῶς ovv, pnyt, 
κύριε, ἄνϑρωπος γνώσεται, τίς αὐτῶν προφήτης, καὶ τίς 
, ^ 
ψευδοπροφήτης ἐστίν. Axove, φησί, περὶ ἀμφοτέρων τῶν 
προφητῶν᾽ καὶ ὡς 001 μέλλω λέγειν, οὕτω δοκιμάσεις 
τὸν προφήτην xoà τὸν ψευδοπροφήτην. ἀπὸ τῆς δωῆς 
N \ ὩΣ Ὁ ᾿ E 
δοκίμαξε τὸν ἄνϑρωπον τὸν ἔχοντα τὸ πνεῦμα τὸ Stiov. 
πρῶτον μὲν ὁ ἔχων τὸ πνεῦμα τὸ ϑεῖον τὸ ἄνωϑεν 
fe X , 
πραῦς ἐστι καὶ ἡσύχιος καὶ ταπεινόφρων καὶ ἀπεχόμενος 
[4 - m 
ἀπὸ πάσης πονηρίας καὶ ἐπιϑυμίας ματαίας τοῦ αἰῶνος 
τούτου καὶ ἑαυτὸν ἐνδεέστερον ποιεῖ πάντων τῶν Av- 
ϑρώπων, xol οὐδενὶ οὐδὲν ἀποκρίνεται ἐπερωτώμενος, 


‚Mand. X. 2. κενῶς c. Tischdf., 


ποιεῖν ϑεοῦ προφήτην. haec vulg. 
evog L. 4—6. Clemens Alex. 


post εὑρίσκονται p. 70, 13 addit: 


Strom. I, 17, 85 p. 369 λέγει δὲ καὶ 
ὁ “ποιμὴν ὁ ἄγγελος τῆς μετανοίας 
τῷ ἝἙρμᾷ περὶ τοῦ „bevdorpopnrov 
Tıra γὰρ ῥήματα ἀληϑῆ λαλεῖ: ὁ 
γὰρ διάβολος αὐτὸν πληροῖ τῷ ξαυ- 
τοῦ πνεύματι, εἴ τινὰ δυνήσεται ῥῆ- 
Eaı τῶν δικαίων. 6. ῥῆξαι ^e. 
Clem. AL, ῥᾶξαι L. 18 — p. 69, 22. 
ἐπίγειόν ἐότε καὶ ἐλαφρόν ---τοῦτο 


spiritus omnium hominum terrestris 
est et levis. 23. 94. ἀπὸ τῆς Sons 
— πνεῦμα ro Seiov c. L. p. ae., om. v. 
25. ϑεῖον. τὸ c. L. (ubi deleta esse 
haee vocc. retulit Áng.) v. ae., om. 
L. (Tischd.) cf. p. 71, 2. 3. 29. ἐπε- 


ρωτώμενος C. V. ae., ἑπερωτώμενον 


L., et nihil omnino interrogat (l. in- 
terrogatus) ait p. 


ex 
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MAND. XI. 69 


οὐδὲ καταμόνας λαλεῖ, οὐδὲ ὅταν ϑέλῃ ἄνθρωπος λαλεῖν, 
λαλεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ τότε λαλεῖ. ὅταν Se- 
λήσῃ αὐτὸ ὁ ϑεὸς λαλῆσαι. ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ ἄνθρωπος 
ὁ ἔχων τὸ πνεῦμα τὸ ϑεῖον εἷς συναγωγὴν ἀνδρῶν δι- 
καίων τῶν ἐχόντων πίστιν ϑείου πνεύματος, "αὶ ἔντευξις 
γένηται πρὸς τὸν ϑεὸν τῆς συναγωγῆς τῶν ἀνδρῶν 
ἐκείνων, τότε ὁ ἄγγελος τοῦ προφητικοῦ πνεύματος ὃ 
κείμενος πρὸς αὐτὸν πληροῖ τὸν ἄνθρωπον, καὶ πληρω- 
Seig ὁ ἄνθρωπος τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ λαλεῖ eis τὸ 
πλῆϑος, καϑὼς ὁ κύριος βούλεται. οὕτως οὖν φανερὸν 
ἔσται τὸ πνεῦμα τῆς ϑεότητος. ὅση οὖν παρὰ τοῦ πνεύ- 
E τῆς ϑεότητος, τοῦ κυρίου ἡ δύναμις αὕτη. "Anove 
ovv, φησί, περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπιγείου xal κενοῦ 
καὶ δύναμιν μὴ ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὄντος μωροῦ. πρῶτον μὲν 
ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ δοκῶν πνεῦμα ἔχειν ὑψοῖ ἑαυτὸν 
καὶ ϑέλει πρωτοκαϑεδρίαν ἔχειν, καὶ εὐδϑδὺς ἱἰταμός ἐστι 
καὶ ἀναιδὴς καὶ πολύλαλος καὶ ἐν τρυφαῖς πολλαῖς ἀνα- 
στρεφόμενος καὶ ἐν ἑτέραις πολλαῖς ἀπάταις καὶ μισθοὺς 
λαμβάνει τῆς προφητείας αὐτοῦ, ἐὰν δὲ μὴ λάβῃ, οὐ 
προφητεύει. δύναται οὖν πνεῦμα ϑεῖον μισϑοὺς λαμβά- 
veıv καὶ προφητεύειν; Οὐκ ἐνδέχεται τοῦτο ποιεῖν ϑεοῦ 
προφήτην, ἀλλὰ τῶν τοιούτων προφητῶν ἐπίγειόν ἐστι 
τὸ πνεῦμα. εἶτα ὅλως εἰς συναγωγὴν ἀνδρῶν δικαίων 
οὐκ ἐγγίξει, ἀλλ᾽ ἀποφεύγει αὐτούς. κολλᾶται δὲ τοῖς 
διφψύχοις καὶ κενοῖς καὶ κατὰ γωνίαν αὐτοῖς προφητεύει 
καὶ ἀπατᾷ αὐτοὺς λαλῶν κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας αὐτῶν 
πάντα κενῶς" κενοῖς γὰρ καὶ ἀποκρίνεται. τὸ γὰρ xtvov 


videbatur. 12.2276 ,ϑεότητος, τοῦ 
xvpiov N δύναμις αὕτη. ed. ‚pr. οὖ 
Tischdf. τῆς ϑεότ. T. XUp., N δυν. 
αὕτη. 14. μωροῦ c. verss., μωρόν L. 
19. λαμβάνει c. verss., λαμβάνων L. 
21. προφητεύειν e (divinare) p, Se- 
ραπεύειν L., om. ae. 22. ἀλλὰ τῶν 


Mand. IX. 2. "τὸ ante ἅγιον ad- 
didi quamvis omissum in L. 9. 
αὐτό C. p. (ae.), αὐτόν (super ov po- 
sito o, rursusque ov super o) L. 7. 
ὁ ἄγγελος τοῦ προφητικοῦ πγνεύμα- 
τος C. p. (nuntius illius spiritus pro- 
phetiei) ae. (angelus spiritus prophe- 


tii), 6 ἄγγελος τοῦ προφήτου L., 
nuntius sanctus divinitatis v. T. 
ὁ κείμενος πρὸς αὐτόν c. L. p. ae. 
om. v. 8. τὸν ἄνϑρωπον c. L. p. 
(homines). ae. (illum virum), hominem 
illum spiritu sancto v. 11. παρᾶ. 
L. περί, quod voc. Tischdfio abundare 


τοιούτων προφητῶν c. L. p.’ae., om. 


8. v. (cf. quae ad p. 68, 18 sq. notavimus) 


et iam praeceptis sequentibus (cf. quae 
ad p. 67, 16. notata sunt) statim addi- 
dit quae p. 70, 13. sequuntur: ἔχεις 
ἀμφοτέρων τῶν προφητῶν κτλ. 24. 
κπολλᾶται c. verss., κοπιᾶται L. 


΄ 
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^ ; i ^^v ^ , 
σκεῦος μετὰ τῶν κενῶν συντιϑέμενον οὐ ϑραύεται, ἀλλὰ 
συμφωγνοῦσιν ἀλλήλοις. ὅταν δὲ ἔλθῃ εἰς συναγωγὴν 
- m , 
πλήρη ἀνδρῶν δικαίων ἐχόντων πνεῦμα ϑεότητος, καὶ 
ἔντευξις ἀπ᾿ αὐτῶν γένηται, κενοῦται ὁ ἄνϑρωπος ἐπκεῖ- 
γος, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἐπίγειον ὑπὸ τοῦ φόβου φεύγει 5 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ κωφοῦται ὁ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος καὶ ὅλως 
, \ , - 2. M 2 2 
συνϑραύεται, μὴ δυναμεγος λαλῆσαι. ἑἕαν yap εἷς azo- 
Snunv στιβάσῃς οἶνον ἢ ἔλαιον καὶ ἐν αὐτοῖς Sig πε- 
’ \ \ ’ 9 , , E 9 
panıov nevov καὶ maNıv ἀποστιβασαι ϑελησῃς τὴν azo- 
m , M 
Sqpayv, τὸ κεράμιον ἐκεῖνο, ὃ ἔϑηκας πενόν, κενὸν καὶ 
εὑρήσεις. οὕτω καὶ οἱ προφῆται οἱ nevor ὅταν ἔλθωσιν 
εἷς πνεύματα δικαίων, ὁποῖοι ἦλθον, τοιοῦτοι καὶ εὕ- 
ρίσκονται. ἔχεις ἀμφοτέρων τῶν προφητῶν τὴν δωήν. 
- - wm \ 
δοκίμαξε οὖν ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ τῆς δωῆς τὸν &vSpco- 
, 3 
πον τὸν λέγοντα ἑαυτὸν πνευματοφόρον εἶναι. σὺ δὲ 
οὐ ES 9» f" ^ 
πίστευε τῷ πνεύματι τῷ ἐρχομένῳ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ xoi | 
2 , : - \ , m ! \ - 
ἔχοντι δυγαμιν᾽ τῷ δὲ πνεύματι τῷ émiyeiQ καὶ xev 
S / eh 5 » , 5 2 3 5 \ - 
μηδὲν πίστευε, ὅτι ἐν αὐτῷ δύναμις οὐκ ἔστιν᾽ ἀπὸ τοῦ 
διαβόλου γὰρ ἔρχεται. ἄκουσον τὴν παραβολὴν ἣν μέλλω 
r Jj ^ 
Got λέγειν. λάβε AiSov xoà βάλε εἰς τὸν οὐρανόν, ide ei 
REP N; , , 
δύνασαι ἄἅψασϑαι αὐτοῦ" ἢ πάλιν λάβε σίφρωνα ὕδατος 
\ A 2 \ ? 4 LÀ 2 , - 
καὶ 61pGviGOv εἰς TOY ovpavOv, ἴδε El δυνασαι τρυπῆσαι 
- , nm 
τὸν οὐρανόν. Πῶς, φημί, κύριε, ταῦτα γενέσϑαι δύναται; 
ἀδύνατα γὰρ ἀμφότερα ταῦτα εἴρηκας. (Og ταῦτα ovv, 
, 
φησίν, ἀδύνατα ἐστιν, οὕτω καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἐπέί- 
2 , , » \ 9 -» 7 5 \ , 
yeux ἄδυνατα ἔστι καὶ ἀδρανῆ. λαβὲ ovv τὴν Óvvayiv 
NE / € , EI oed 7 2 
Tuv avoSev ἐρχομένην. ἢ xaAasa ἐλαχιστὸν ἐστι xox- 
’ ^ 
xopiov, καὶ ὅταν ἐπιπέσῃ ἐπὶ κεφαλὴν avSpexrov, πῶς 
[4 x A 
πόνον παρέχει! ἢ πάλιν λάβε τὴν σταγόνα T) ἀπὸ τοῦ 
κεράμου πίπτει χαμαὶ καὶ τρυπᾷ τὸν λίϑον. βλέπεις οὖν 
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Mand. IX. 3. Seórgrog c. verss., 
Saeórarov L. A. ἀπ᾽ c. verss., avr 
L. D. ἐπίγειον c. verss., ἅγιον 
(praemisso compendio in quo literas 
Mp conspicuas esse retulit Ang.) L., 
quod voc. ed. pr. et Tischdf. male 
mutaverunt in μωρόν. — ὑπό c. M. 
Schmidt, ἀπό L. 6. κωφοῦται c. v. 
(obmutescit) p. (et fit sine sensu), xov- 


φοῦται L., quem non emendavit Tischdf. 
8. órifidógg cf. latinum voc. stipare. 
18. ἔχεις ἀμφοτέρων τῶν προφητῶν 
τὴν δωήν. post saepius turbatum or- 
dinem vulg. iam ad rectam viam redit. 
23. δύναται c. verss., om.L. 29.30. 
ἀπὸ τοῦ κεράμου c. L. v. (a tegula) 
etiam p. (de gulis, 1. de tegulis). 
80. τρυπᾷ. L. τρύπα. ᾿ 


gt 


10 


15 


MAND. XI. XII, 1. Til 


ὅτι τὰ ἄνωϑεν ἐλάχιστα πίπτοντα ἐπὶ τὴν γῆν μεγάλην 
δύναμιν ἔχουσιν᾽ οὕτω καὶ τὸ A as τὸ ϑεῖον ἄνωϑεν 
ἐρχόμενον δυνατόν ἐστι. τούτῳ οὖν τῷ πνεύματι πίστευε, 
ἀπὸ δὲ τοῦ ἑτέρου ἀπέχου. 


Ἐντολὴ τβ΄. 


l. Ζέγει μοι ρον ἀπὸ σεαυτοῦ πᾶσαν ἐπιϑυμίαν 
πονηράν, ἔνδυσαι δὲ τὴν ἐπιϑυμίαν τὴν ἀγαϑὴν xol 
σεμνήν ἐνδεδυμένος γὰρ τὴν ἐπιϑυμίαν ταύτην μισήσεις 
τὴν πονηρὰν ἐπιϑυμίαν καὶ χαλιναγωγήσεις αὑτὸν καϑὼς 
βούλει. ἀγρία γάρ ἐστιν ἡ ἐπιϑυμία ἡ πονηρὰ καὶ δυσ- 
κόλως ἡμεροῦται φοβερὰ γάρ ἐστι καὶ λίαν τῇ ἀγριό- 


τητι αὐτῆς δαπανᾷ τοὺς ἀνθρώπους" μάλιστα δὲ ἐὰν 


ἐμπέσῃ εἰς αὐτὴν δοῦλος ϑεοῦ καὶ μὴ 7 συνετός. δαπα- 
γᾶται ὑπ᾽ αὐτῆς δεινῶς. δαπανᾷ δὲ τοὺς τοιούτους τοὺς 
μὴ ἔχοντας ἔνδυμα τῆς ἐπιϑυμίας τῆς ἀγαϑῆς, ἀλλὰ 
ἐμπεφυρμένους τῷ αἰῶνι τούτῳ. τούτους οὖν παραδίδωσιν 
εἰς ϑάνατον. Ποῖα, φημί, κύριε. ἐστὶν ἔργα τῆς ἐπιϑυ- 
μίας τῆς πονηρᾶς τὰ παραδιδόντα τοὺς ἀνθρώπους elg 


Mand. XII, p. 71, 6—p. 73, 15. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 10 
p. 22 sq.: Ἄκουε καὶ τῆς δεκάτης ἐντολῆς ἄρον ἀπὸ σοῦ πᾶσαν ἐπι- 
ϑυμίαν πονηράν, ἔνδυσαι τὴν ἐπιϑυμίαν τὴν ἀγαϑὴν καὶ σεμνήν" ἐνδεδυ- 
μένος γὰρ τὴν ἐπιϑυμίαν ταύτην μισήσεις τὴν πονηρὰν ἐπιϑυμίαν" ἀγρία 
γὰρ ἐπιϑυμία εἰς τάδε (xo ἔνδυσαι τὴν ἀγαϑὴν καὶ δεμνήν" ἀπὸ δὲ 
τῆς πονηρὰς ἐπιϑυμίας, καὶ μάλιστα A.) ἐὰν „mE eis λύπην ὁ δοῦλος 
τοῦ ϑεοῦ nal μὴ 7 δυνετός, δαπανᾶται ὑπ᾽ αὐτῆς δεινῶς. δαπανᾷ δὲ 
τούτους (δεινῶς, καὶ μάλιότα τοὺς A.) μὴ ἔχοντας ἔνδυμα ἐπιϑυμίας 
ἀγαϑῆς, ἀλλ᾽ ἐμπεφυρμένους τῷ αἰῶνι τούτῳ. τούτους οὖν παραδίδωσιν 
eis ϑάνατον. καὶ λέγει ὃ ᾿Αντίοχος Ποῖα, κύριε (κύριε om. A.), εἰσὶ τῆς 
ἐπιϑυμίας τῆς πονηρᾶς (τ. ἐπιϑ. τ. π. om. A.) τὰ παραδιδοῦντα (l παρα- 
διδόντα) τοὺς ἀνϑρώπους εἰς ϑάνατον; (nat add. A.) γνώριδόν μοι ἵνα 
φύγω am αὐτῶν. λέγει αὐτῷ ὁ Eniononog "AuovGov* πρῶτον ("Anovoov, Ev 
ποίοις ἔργοις ϑανατοῖ ἡ ἐπιϑυμία ἡ πονηρὰ τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ" 
πρὸ A.) πάντων ἐπιϑυμία γυναικὸς xoà πολυτέλεια πλούτου, N (ἥτις A.) ἐότι 
φιλαργυρία, καὶ ἐδεόμάτων πολλῶν καὶ ματαίων HI μεϑύόματος πολλοῦ, 
διαφόρων γεύσεων (διαφόρου γεύσεως A.) καὶ ἑτέρων τρυφῶν πολλῶν 
καὶ μωρῶν (nad ἑτέρων ---μωρῶν om. A.) καὶ δόξης ἀνθρωπίνης xol (καὶ 
om. A.) ματαίας. πᾶσα τρυφὴ μωρά ἐότι καὶ nevn τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ 
(μᾶλλον δὲ πᾶσα τρυφὴ xoi ἡδονὴ τοῦ βίου τούτου ματαία ἐστίν. αὗται 


Mand. XIII. 9. αὑτόν c. L. P - αὐτήν 16. ἐμπεφυρμένους c. L. (Tischd.) Ps.- 
E ^10. βούλει (cf. p. 75, 20). L. βούλῃ. Ath., ἐκπεφυρμένους L. (Ang.). 
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N [4 ’ὔ \ 5 Iz D 19 3 » ld 
Savarov; yv@pı6ov μοι, καὶ ἀφέξομαι ἀπ᾿ αὐτῶν. Axov- 
Gov, ἐν ποίοις ἔργοις Savaroi n ἐπιϑυμία n πονηρὰ 

m m , 
τοὺς δούλους τοῦ Sto). Il. πάντων προέχουσα ἐπτ- 
M 
ϑυμία γυναικὸς ἀλλοτρίας ἢ ἀνδρὸς xoà πολυτελείας 
- y 
πλούτου καὶ ἐδεσμάτων πολλῶν ματαίων καὶ μεϑυσμα- 
τῶν καὶ ἑτερῶν τρυφῶν πολλῶν καὶ μωρῶν᾽ πᾶσα 
γὰρ τρυφὴ μωρά ἐστι καὶ xev) τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. 
avrai οὖν ai ἐπιθυμίαι πονηραί εἶσι, ϑανατοῦσαι τοὺς 
δούλους τοῦ ϑεοῦ. αὕτη γὰρ ἡ ἐπιϑυμία ἡ πονηρὰ τοῦ 
V D \ - 
διαβόλου ϑυγάτηρ ἐστίν. ἀπέχεσϑαι δεῖ ἀπὸ τῶν Em- 
: V UC > , , - 5 
ϑυμιῶν τῶν πονηρῶν, ἵνα ἀποσχομενοῖ δησητε τῷ SEG. 
- RU» 9 » ^ 2 
0001 δὲ dv κατακυριευϑῶσιν ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ μὴ ἀντιστα- 

a P ὃ , 

Sdciv αὐταῖς. ἀποϑδανοῦνται εἰς τέλος᾽ ϑανατώδεις yap 
e RÀ \ 
εἶσιν ai ἐπιϑυμίαι αὑται. σὺ ovv ἔνδυσαι τὴν ἐπιϑυμίαν 

m , ^ , 

τῆς δικαιοσύνης καὶ καϑοπλισάμενος τὸν φόβον xvpiov 

w e , m Lo mw mw 
ἀντίστηϑι αὐταῖς. ὃ γὰρ φόβος τοῦ ϑεοῦ κατοικεῖ ἐν τῇ 
οὖν ai πονηρίαι καὶ ad ἐπιϑυμίαι ϑανατοῦσιν τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ A.). 
ἀπέχεσϑαι οὖν δεῖ τῶν ἐπιϑυμιῶν τούτων, ἵνα ἀπέχόμενοι δήσητε (ἄπεχε 
οὖν an’ αὐτῶν καὶ 270m A.) τῷ Sew' ἐὰν δὲ δουλεύδῃς τῇ ἐπιϑυμίᾳ τῇ 
ἀγαϑῇ xol ὑποταγῇς αὐτῇ (ἐὰν δουλεύσῃς τῷ ϑεῷ ἐν δικαιοσύνῃ A.), δύ- 
ναδαι natanvpıedoaı τῆς ἐπιϑυμίας τῆς πονηρᾶς (τῆς πονηρᾶς ἐπιϑυμίας A.) 
καὶ ὑποτάξαι αὐτήν, xoScg βούλει (haec om. A.). ὁ ᾿ἀντίοχος λέγει Ἤϑελον 
(y. add. A.) γνῶναι, ποίοις τρόποις δεῖ μὲ δουλεῦσαι τῇ ἐπιϑυμίᾳ τῇ 
ἀγαϑῇ. ὃ ἐπίσκοπος λέγει "Auove (Ἄκουε om. A.): ἐργάδσαι δικαιοσύνην 
καὶ ἀρετὴν ἀληϑείας xol (καὶ om. A.) φόβον κυρίου καὶ πίστιν καὶ ἀγάπην 
xa ταπεινοφροσύνην xoi ἀκτημοσύνην ..... LSqv ποιῆσαι τῆς κοσμιρπῆς ... 

. ὅτητος (ματαιότητος 9) καὶ 06a τούτοις ὅμοια τοῖς προειρειμένοις. ταῦτα 
(ταπεινοφροσύνην καὶ ὑπομονὴν καὶ τὰ ὅμοια τούτοις xoi τοῖς ἀγαϑοῖς 
ἔργοις κολλήθητι. nal ταῦτα A.) ἐργαξόμενος εὐάρεστος ἔσῃ (καὶ add. A.) 
δοῦλος ϑεοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν (ἀμήν om. A.). 


Antiochus Hom. LXXIV p. 1139: φησὲν γάρ ρον ἀπὸ 600 πᾶσαν 
ἐπιϑυμίαν πονηράν, ἔνδυσαι δὲ ἐπιϑυμίαν ἀγαϑὴν καὶ σεμνήν" ἐν- 
δεδυσκόμενος (Ι. ἐν διδυσπόμεν ος) γὰρ τὴν “ἐπιϑυμίαν ταύτην μισήσεις τὴν 
πονηρὰν ἐπιθυμίαν Hal xalırayaymoeıs αὐτὴν, xa Sog βούλει. ἀγρία γάρ 


ἐστιν N ἐπιϑυμία ἡ πονηρὰ καὶ δυσκόλως ἡμεροῦται. φοβερωτέρα γάρ. 


éórww xoi λίαν τῇ ἑαυτῆς ἀγριότητι δαπανᾷ τοὺς ἀνϑρώπους. ἐν δὲ τῷ 
λέγειν Aypia ἐστὶν 7 ἐπιθυμία 7 πονηρώ, σημαίνει ὅτι ἑαυτὴν ἀγαφύει ὡς 
ἀγρία βοτάνη εἰς ἀγνεώργητον χωρίον, ἢ ὡς ἄγριον &Gov ἐν ἑαυτῷ νεμόμενον 
ἄνευ λογικῆς ἐπιστάσεως. τίς δὲ καὶ ποταπή éórw οὐ μόνον ἡ πονηρία, 
ἀλλὰ καὶ ἀγαϑὴ ἐπιϑυμία, ἐν τῷ καϑεξῆς διαλόγῳ ἀκριβῶς ἐκτίϑεται. 


Mand. XII, Il. 4. πολυτελείας €. τοῦ διαβόλου ϑυγάτηρ ἐστίν. cf. Mand. 
Toby: ; πολυτέλεια Ps.-Ath. ae. 9. ΧΟΡ. 62, 6.0: 10. ϑυγάτηρ. L. 
10. αὕτη γὰρ ἡ u. ἡ rovnp& ϑυγατέρα. 


δ Σ Δ 
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MAND. XII, 1-3. 19 


ἐπιϑυμίᾳ τῇ ayaS p. ἡ ἐπιϑυμία ἡ πονηρὰ ἐὰν ἴδῃ σε xaSc- 
-» [4 Pr ^ , ^ , 
πλισμένον τῷ φόβῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀνθεστηκότα αὐτῇ, φεύ- 
5 M E [4 \ 39 “2, ? , 
ξεται ἀπὸ σοῦ uoxpav, καὶ ovx ἔτι 001 ὀφϑησεται φοβου- 
μένη τὰ ὅπλα σου. σὺ οὖν στεφανωϑεὶς κατ᾽ αὐτῆς ἐλϑὲ 
x = - 
πρὸς τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς δικαιοσύνης xol παραδοὺς αὐτῇ 
\ m - 
τὸ vixog ὃ ἔλαβες δούλευσον αὐτῇ, xaSGg αὐτὴ βούλεται. 
\ , ze c en PT evi 
ἐὰν δουλεύσῃς τῇ ἐπιϑυμίᾳ τῇ ἀγαϑῇ καὶ ὑποταγῇς αὐτῇ: 
14 » = - » 
δυνησῃ τῆς ἐπιϑυμίας τῆς πονηρᾶς καταπυριεῦσαι καὶ ὑπο- 
, , 
radaı αὐτήν. xa S Gg βούλει. III. "HSeAov, φημί, κύρτε, 


10 γνῶναι, ποίοις τρόποις μὲ δεῖ δουλεῦσαι τῇ ἐπιϑυμίᾳ τῇ 


15 


τῷ 
[1| 


ayaSp. Anove, φησίν᾽ ἐργάσῃ δικαιοσύνην xoà ἀρετήν, 
ἀλήϑειαν καὶ φόβον κυρίου, πίστιν καὶ πραότητα καὶ ὅσα 
τούτοις ὅμοιά ἐστιν ἀγαϑά. ταῦτα Epyasousvog εὐάρεστος 
bi » m ^ ^ ’ 9 m, \ - ex N 
£0p δοῦλος τοῦ Θεοῦ καὶ δησῃ αὐτῷ᾽ καὶ πᾶς Og ἂν 
, ET ! - , » , ^ b 
δουλευσῃ τῇ ἐπιϑυμίᾳ τῇ ἀγαϑῇ, ξήσεται τῷ StQ. 


5 ’ 

Συνετέλεσεν οὖν τὰς ἐντολὰς τὰς δώδεκα καὶ λέγει 

» ^ x , , m 
μοι Ἔχεις τὰς ἐντολὰς Tavrag' πορεύου Ev αὐταῖς καὶ τοὺς 

, , m 
ἀκούοντας παρακάλει, ἵνα ἡ μετάνοια αὐτῶν πκαϑαρὰ 
γένηται τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς δωῆς αὐτῶν. τὴν δια- 
! , [v4 [ES / ἘΞ \ \ 
κονίαν ταύτην nv 001 δίδωμι τέλει ἐπιμελῶς καὶ πολὺ 

’ , m m 
ἐργαάσῃ᾽ εὑρήσεις γὰρ χάριν Ev τοῖς μέλλουσι μετανοεῖν. 
, - , \ * » 
καὶ πεισϑησονταί Gov roig ῥδήμασιν᾽ ἐγὼ γὰρ μετὰ σοῦ 
x N 3 , ? \ m J ! 2 » 
ἔσομαι καὶ ἀναγκασῷ αὐτοὺς πεισθῆναι σοι. λέγω αὐτῷ 
e , 
Κύριε, ai ἐντολαὶ avrai μεγάλαι καὶ καλαὶ καὶ ἔνδοξοί 
, HE) 

, 3 - 2 , - 
εἶσι καὶ δυνάμεναι εὐφρᾶναι καρδίαν ἀνϑρῶπου τοῦ 
Mand. XII, III, p. 73, 16— 19. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 13 
p. 27: καὶ δυντελέδσας τὰς δώδεκα ταύτας ἐντολὰς ὁ émióxomog λέγει αὐτῷ 
Πορεύου ἐν ταῖς ἐντολαῖς ταύταις καὶ παρακάλει nal τοὺς ἀκούοντας 


, 9 EU ci € , 3 LÀ ^ , ' x 
πορεύεσϑαι ἐν αὐταῖς, ἵνα ἡ μετάνοια αὐτῶν nadapı γένηται τὰς λοιπὰς 
ἡμέρας τῆς δωῆς αὐτῶν. 


III, p. 73, 24—p. 75, 8. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 21 
p. 37: λέγει αὐτῷ Κύριε, αἱ ἐντολαὶ αὗται μεγάλαι καὶ καλαὶ καὶ Övra- 
ταί εἶσι, δυνάμεναι εὐφρᾶναι τὴν καρδίαν τοῦ δυναμένου ποιῆόσαι αὐτάς. 


Mand. XII, IIl. 9. βούλει (cf. φημί ὁ. v. ae, quoi 1. 28. πειόσϑῆ- 


75, 20). L. βούλῃ. vai 601. ae. add.: finita sunt mandata 
II, p. 73, 9—V, p. 76, 12. duodecim. initium similitudinum. si- 
Ἤϑελον, φημί — — γεμίόῃ οἴνου κα- militudo prima. 25. δυνάμεναι C. 


λοῦ desunt in palat. versione. 9. Ps.-Ath. v. ae., δύναμαι L. 


4 HERMAE PASTOR 


δυναμένου ποιῆσαι αὐτάς. οὐκ οἶδα δέ, ei δύνανται αἵ 
u: EY € ς | * , , H mE , ͵ 
ἐντολαὶ avrai ὑπὸ ανϑθρώπου φυλαχϑῆναι, διότι σκληραί 
εἶσι λίαν. ἀποκριϑεὶς λέγει μοι Ἐὰν σὺ σεαυτῷ προϑῇς 
e , 2 2! ον ’ A 

Ori δυγανται φυλαχϑῆναι., εὐκοπῶς αὐτὰς φυλαξεις, καὶ | 
ovx ἔσονται σκληραί, ἐὰν δὲ ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἤδη 5 

5 » N , 9 \ ς \ 5 , - 
ἀναβῇ μὴ óvvaoSa: αὐτὰς ὑπὸ ἀνϑρῶπου pvAaxdnvan, 

? 7 2 “4 ^ J / 3 \ , ^ 
οὐ φυλαξεῖς «vrag. νῦν δὲ σοι λέγω᾽ ἐὰν ταῦτας um 
φυλάξῃς. ἀλλὰ παρενθυμηϑῇς, οὐχ ἕξεις σωτηρίαν, 
οὔτε τὰ τέκνα σου, οὔτε ὃ οἷκός Gov, ἐπεὶ ἤδη σεαυτῷ 
xéxpixag τοῦ μὴ δύνασϑαι τὰς ἐντολὰς ταύτας ὑπὸ ἀν- 10 

14 » M d , / 2 
ϑρώπου φυλαχϑῆναι. IV. καὶ ταῦτα μοι λίαν ὀργί- 
λῶς ἐλάλησεν, ὥστε μὲ συγχυϑῆναι καὶ λίαν αὐτὸν φο- 

τῷ 3 c \ \ 9 a 9 , ni M 
fuSvor' 9 μορφὴ yap αὐτοῦ ἠλλοιώϑη,. ὥστε un 

, = τῆς \ 
δύνασϑαι ἄνθρωπον ὑπενεγκεῖν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ. ἰδῶν 

5 , 
δέ ue τεταραγμένον ὅλον καὶ Gvyxeyvuévov ἦρξατο μοι 15 
ἐπιεικέστερον λαλεῖν. καὶ λέγει "Appov, ἀσύνετε καὶ δί- 

- m m ^ /, 

ψυχε. οὐ vosigs τὴν δόξαν τοῦ Stob, πῶς μεγάλη ἐστὶ 
καὶ ἰσχυρὰ καὶ ϑαυμαστή, ὅτι ἔκτισε τὸν κόσμον Evena ᾿ 
τοῦ ἀνθρώπου καὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν αὐτοῦ ὑπέταξε τῷ 
ἀνθρώπῳ καὶ τὴν ἐξουσίαν πᾶσαν ἔδωκεν αὐτῷ τοῦ κατα- 20 
κυριεύειν τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν πάντων; Ei οὖν, φησίν, | 


οὐκ οἷδα, κύριε, εἰ δύνανται ai ἐντολαὶ αὗται ὑπὸ πολλῶν φυλαχϑῆναι, 
διότι OnAmpai sióiw. ἐμβλέψας δὲ αὐτὸν ὁ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ μετὰ πολλῆς 
2 , 5 » 2 , e ^ \ E , 5 = 
avornpias εἶπεν Avavöpe, Anndıaota, ῥᾳϑυμε καὶ ὀλιγοψυχε, ovx οἶδας 
e ον ἢ -» S - RU " - 3 τῶν 
Or, ἐὰν Gv ἑαυτῷ προϑῇ (l προϑῇς) οτι δύνανται φυλαχϑῆναι, εὐκόλως 
9 Y , x Ly 2 vu , , * 2 ^ x J 
αὐτὰς φυλάξεις, καὶ ovx ἔδονται óxAgpai; εἰ δὲ ἀναβῇ ἐπὶ τὴν καρδίαν 
N [4 3128 [4 \ 3 , - 2 , =) , 
Gov um δυναόϑαι αὐτὰς ὑπὸ ἀνϑρώπου φυλαχϑῆναι, οὐ φυλάξεις avras. 
2 ^ , ^ — m , 
oU νοεῖς τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ πῶς μεγάλη ἐστὶ καὶ iGyvpà καὶ ϑαυμαστή, 
e El \ ΄ \ Y » \ \ 5 , e ar 
οτί ἔκτιόεν τὸν κοῦμον διὰ τὸν ἀνϑρωπον παὺ τὴν éGovóiav amaGav ἔδωκεν 
I m ΄ - » - 2 ΄ 
αὐτῷ πυριεύειν πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ οὖν πάντων τούτων ὁ ἄν- 
x M E 5 , 
ϑρωπος κύριός ἐότιν καὶ πάντων δύναται πατακυριεῦδαι, πῶς οὐ δυνή- 
όεται Hal τούτων τῶν ἐντολῶν κατακυριεῦόσαι; ; 


Mand. XI, IIL 1. αὐτάς c. Ps.- τὴν γῆν καὶ éwriGag καρποὺς παντο- , 
Ath., ταύτας L. 9. BE c. Ps.- δαπούς ; ἥλιον σελήνην, ἀστέρων l 
Ath. v. ae., προσϑῇς L. 6. ἀναβῇ ἐναρμόνιον κίνησιν, ξῶῷῶα πτερωτά, 
c. Ps.-Ath. ; ἀνέβη L. τετράποδα, ἑρπετά, ἔνυδρα, ἄγριά 

IV. 14. τὴν ὀργὴν αὐτοῦ C. V. TE καὶ τὰ τούτοις παραπλησιάδοντα, 
ae. codiei Lipsiensi aliquid deesse te- καὶ τούτων ἁπάντων Enrıoe δεόπότην 
mere asseruit Tischendorfius. hic enim τὸν ἄνϑρωπον. 16. ”Appov. L. 
e contrario addita sunt: σὺ δσυνέκλει- ἄφρων, super c posito o. 16. 17. 
0a φῶς καὶ ,ἐχώρησας ((. ἐχώριδας) δίψυχε. L. δίψυχος, super og no- 
τὸ δκότος am ἀλλήλων, ἐθεμελίωσας tato εξ. 
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MAND. XII, 3— 5. v5 


- , ^ ^ 
ὁ ἄνθρωπος κύριός ἐστι τῶν κτιόματων τοῦ Stob xol 
, , , - E] 
παντῶν καταπυριεύει, οὐ δύναται xol τουτῶν τῶν Év- 
» - , ^ 
τολῶν κατακυριεῦσαι; δύναται. φησί, παντῶν καὶ πασῶν 
» » - e ς “ 
τῶν ἐντολῶν τούτων κατακπυριεῦσαι ὃ ἄνϑδρωπος 0 ἔχων 
τὸν κύριον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. οἱ δὲ ἐπὶ τοῖς χείλεσιν 
9 » 
ἔχοντες τὸν κύριον, τὴν δὲ xepóiav αὐτῶν πεπωρω- 
μένην, καὶ uaxpav ὄντες ἀπὸ τοῦ xvpiov, ἐκείνοις αἱ Év- 
u 3 e - 
τολαὶ avraı σκληραί εἰσι καὶ δύσβατοι. ϑέσϑε ovv ὑμεῖς, 
- \ , 
οὗ κενοὶ καὶ ἐλαφροὶ ὄντες ἐν τῇ πίστει, TOV κύριον 
- " \ ͵ x , ei 5c/ 9 
ὑμῶν eis τὴν καρδίαν, καὶ γνώσεσϑε Ori οὔδεν ἕστιν 
, m TT , Bi 
εὐκοπώτερον τῶν ἐντολῶν τούτων οὔτε γλυκύτερον obre 
, , - - » 
ἡμερώτερον. ἐπιστράφητε ὑμεῖς οἱ ταῖς ἐντολαῖς πο- 
, - nd , m 
ρευόμενοι τοῦ διαβόλου, ταῖς δυσκόλοις καὶ mınpais xa 
, M , 
ἀγρίαις aoeAyeiaıg, καὶ μὴ φοβήϑητε τὸν διάβολον, 
^ Y ? e ^ ^ \ 
ὅτε ἐν αὐτῷ δύναμις οὐκ ἔστιν  xaS ὑμῶν éyo 
» » e 
yap ἔσομαι nes ὑμῶν, ὁ ἄγγελος τῆς μετανοίας ὁ 
κατακυριεύων αὐτοῦ. ὃ διάβολος μόνον φόβον ἔχει, ὁ δὲ 
φόβος αὐτοῦ τόνον οὐκ ἔχει" μὴ φοβήϑητε οὖν αὐτόν, 
\ 
καὶ φεύξεται dp ὑμῶν. V. λέγω αὐτῷ Κύριε, 
y , , ε , 
ἄκουσόν μου ὀλίγων ῥημάτων. “έγε, φησίν, ὃ βούλει. 
Mand. XII, IV, p. 75, 3—12. Pseudo- Athanasius ad Antiochum c. 21 
p. 38 sq.: δύναται παδῶν τῶν ἐντολῶν τούτων παταπυριεῦόσαι ὃ ἄνϑρωπος 
ὁ ἔχων τὸν κύριον ἐν τῇ παρδίᾳ αὐτοῦ. οἱ δὲ ἐπὶ τὰ χείλη ἔχοντες τὸν 
κύριον, τὴν δὲ καρδίαν πεπωρωμένην παὶ μαμρὰν ὄντες ἀπὸ τοῦ πυρίου 
διὰ τὴν ἑαυτῶν ῥαϑυμίαν, ἐκείνοις αἱ ἐντολαὶ αὗται δκληραί εἰόιν καὶ 
δυσκατόρϑωτοι. ϑέσϑε οὖν ὑμεῖς οἱ ὀλιγόψυψοι καὶ ἐλαφροὶ τῇ πίστει τὸν 


κύριον ἀδιαλείπτως εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ γνώσεόσϑε ὅτι οὐδέν ἐστιν 
εὐκολώτερον τῶν ἐντολῶν τούτων, οὔτε γλυκύτερον, οὔτε ἡμερώτερον. 
Mand. XII, IV, p. 75, 15 —p. 77, 12. Pseudo - Athanasius ad Antiochum 
c. 12 p. 25 sq.: βλέπε στερεῶς καὶ ἐξ ὅλης τῆς παρδίας Gov ἐπίστρεφε 
πρὸς κύριον xoi μὴ φοβηϑῇς τὸν διάβολον᾽' δύναμις γὰρ ἐν αὐτῷ οὐκ 
ἔστιν κατὰ τῶν δούλων τοῦ ϑεοῦ" ὁ ϑεὸς γὰρ ἐότιν ὁ παρέχων τὴν νίκην. 


Mand. XII, IV. 4. ó £yov c. L. 18. μὴ φοβήϑητε c. L. v. ae., 
Ps.-Ath. v. p., ἔχων L. 7. xvpiov Tischdfio, qui cur etiam addiderit év- 


c. Ps.-Ath. v. ae., ϑεοῦ L. 19. ταῖς δυναμ. ὃ prorsus non video, μὴ delen- 
ἐντολαῖς c. L., ἐν ταῖς ἐντολαῖς dum videbatur! 
Tischd. 13. 6vonoAoıs c. Tischd., VRR. Eon L. . . ovéov. — 


δυόσπολίαις L. 1 f. 
L. p. ΤΙ, 10 sq.). L. ταν dett Ty βούλει. L. fob, quod Tischdfio non 


tam βούλῃ (c. ed. pr., sed βούλει 
ve t odd ues er 1r significare videtur, cf. Sim. VIII, 2 


A 
ὁ καταπυριεύων, . . ατακυριεύων IE pro SéA«. 


Jac. IV, 7. 
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Ὁ μὲν ἄνθρωπος, φημί, κύριε, πρόϑυμός ἐστι τὰς ἐν- 


τολὰς τοῦ ϑεοῦ φυλάσσειν, xo οὐδείς ἐστιν ὃ μὴ αἰτού- 
μενος παρὰ τοῦ κυρίου, ἵνα ἐνδυναμωϑῇ ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
αὐτοῦ καὶ ὑποταγῇ αὐταῖς" ἀλλ᾽ ὁ διάβολος σκληρός ἐστι 


: , 2 - 
καὶ καταδυναστεύει αὐτῶν. Ov δύναται, φησί, καταδυ- 


, n , m m v 
γαστεύειν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ τῶν ἐξ ὅλης καρδίας 
, γω 
ἐλπιξόντων ém αὐτόν. δύναται ὃ διάβολος avrıralaioaı, 
- \ ^ , \ 5 2 - 5 ἢν 
κπαταπαλαῖσαι δὲ οὐ Övvaraı. ἐὰν ovv ἀντισταϑῆτε αὐτῷ. 
\ / 3.3 e c ἢ ri / 
γικηϑεὶς pevgeTaı ἀφ ὑμῶν πκατῃσχυμμένος. 0001 δὲ, 
/ M 
φησίν, amoxsvol εἰσι, φοβοῦνται τὸν διάβολον ὡς δύναμιν 
ἔχοντα. ὅταν ὁ ἄνθρωπος περώμια ἱκανώτατα γεμίσῃ 
oivov καλοῦ, καὶ ἐν τοῖς nepapioıg ἐκείνοις ὀλίγα ἀπό- 
5 x [4 m 
xeva ἢ, ἔρχεται ἐπὶ τὰ κεράμια καὶ οὐ κατανοεῖ τὰ 
5 ^ ^ 
πλήρη — οἶδε yap ὅτι πλήρη εἰσίν —, κατανοεῖ δὲ τὰ 
, , , . , 
ἀπόκενα, φοβούμενος μήποτε ὥξισαν᾽ ταχὺ yap τὰ ἀπό- 
ὔὕ ’-Y \ N, MI \ TNT, 
xeva κεράμια ὀξίξουσι, καὶ ἀπολλυται n ἡδονή τοῦ οἴνου. 
[/] RO mE / » NS , \ Des 
ourG καὶ ὁ διαβολος ἔρχεται ἕπὶ zavrag τοὺς OÓovÀovg 
S ΤΥ Ὁ , 2 7, a 5 / ΓΕ 
τοῦ Stob ἐκπειραφων αὐτοὺς. 0601 οὖν πλήρεις εἰσὶν ἐν 
- J 9 , > 5 » EJ Ξ b] 
T] πίστει. ἀνϑεστήκασιν αὐτῷ ἰσχυρῶς. xoxcivog ATO- 
^ m / »"» 
χωρεῖ am αὐτῶν μὴ ἔχων τόπον ποῦ εἰσέλθῃ. ἔρχεται 
οὖν τότε πρὸς τοὺς ἀποκένους καὶ ἔχων τόπον εἶσπο- 
, 3 , \ Vw ’ 3 m 9 , 
peverai εἷς αὐτοὺς καὶ 0 βούλεται Ev αὐτοῖς Epyaseraı, 
» \ m 
καὶ γίνονται αὐτῷ ὑπόδουλοι. ΝΙ. ἐγὼ δὲ ὑμῖν λέγω, 
ect», - ἢ A \ / \ / 
o ἄγγελος τῆς μεταγνοίας᾽ un φοβήϑητε τον διαβολον. 
τ 5 = , 
ἀπεστάλην yop, puoi ueS ὑμῶν εἶναι τῶν μεταγοούν- 
τῶν ἐξ ὅλης καρδίας αὐτῶν καὶ ἰσχυροποιῆσαι αὐτοὺς 
Ó διώβολος μόνον qófov ἔχει, ὁ δὲ φόβος αὐτοῦ τόνους ovx ἔχει. μὴ φο- 
βηϑῇς ovv αὐτόν, nal φεύξεται ἀπὸ σοῦ, μηδὲ τὴν ἀπειλὴν αὐτοῦ δειλιά- 
ὅῃς" ἄτονος γὰρ ὡς νεκροῦ νεῦρα. οὐ δύναται γὰρ καταδυναστεύειν 
τῶν δούλων τοῦ ϑεοῦ τῶν ἐξ ὅλης καρδίας ἐλπιξόντων ἐπ᾽ αὐτόν. δύναται 
οὖν ὃ διάβολος παλαῖόαι, καταπαλαῖόδαι δὲ οὐ δύναται. ἐὰν οὖν ἀντιστῇς 


αὐτόν (l αὐτῷ), νικηϑεὶς φεύξεται ἀπὸ δοῦ κατῃόχυμμένος. μᾶλλον φο- 
βήϑητι τὸν κύριον τὸν δυνάμενον σῶσαι καὶ ἀπολέσαι. 


Mand. XII, V. 8. τοῦ κυρίου enim mutantur facile, semiplena au- 
ἵνα ἐνδυναμωϑῇ C. v.2ae,%#%..... tem, quia facile creduntur mutari, 
. & μὴ övvauosp L. 11—15. frequenter gustantur. 20. εἰδέλϑῃ. 
ὅταν ὁ ἄνθρωπος — ὥξισαν. Origenes L..e26£ASoz, quamquam videri potest 
ad Matth. XXIV, 42 (Opp. III, 877): εἰσέλθη correctum esse, teste Tischdf. 
nam sicut legimus apud Pastorem, 22. καὶ O0. L. xot ὃ δέ. 
vasa plena non cito quis gustat, nec 


15 


20 


25 


10 


15 


20 


MAND. XII, 5. 6. au 


ἐν τῇ πίστει. πιστεύσατε οὖν τῷ ϑεῷ ὑμεῖς οἱ διὰ Tag 
ἁμαρτίας ὑμῶν ἀπεγνωπότες τὴν δωὴν ὑμῶν xai προσ- 
τιϑέντες ἁμαρτίας xol καταβαρύνοντες τὴν δωὴν ὑμῶν, 
ὅτι ἐὰν ἐπιστραφῆτε πρὸς τὸν κύριον ἐξ ὅλης τῆς xap- 
δίας ὑμῶν καὶ ἐργάσησϑε τὴν δικαιοσύνην τὰς λοιπὰς 
ἡμέρας τῆς ξδωῆς ὑμῶν xoi δουλεύσητε αὐτῷ xara τὸ 
ϑέλημα αὐτοῦ, ποιήσει ἴασιν τοῖς προτέροις ὑμῶν Auap- 
τήμασι, καὶ ἕξετε δύναμιν τοῦ κατακυριεῦσαι τῶν ἔργων 
τοῦ διαβόλου. τὴν δὲ ἀπειλὴν τοῦ διαβόλου ὅλως μὴ 
φοβήϑητε' ἄτονος γάρ ἐστιν ὥσπερ νεκροῦ νεῦρα. QX0oU- 
Gars οὖν μου καὶ φοβήϑητε τὸν πάντα δυνάμενον, σῶσατ 
xal ἀπολέσαι, καὶ τηρεῖτε τὰς ἐντολὰς ταύτας xoà En- 
ὄεσϑε τῷ Seg. λέγω αὐτῷ Κύριε, νῦν ἐνεδυναμώϑην 
ἐν πᾶσι τοῖς δικαιώμασι τοῦ κυρίου. ὅτι σὺ μετ΄ ἐμοῦ 
εἶ καὶ οἶδα ὅτι συγκόψεις τὴν δύναμιν τοῦ διαβόλου 
πᾶσαν, καὶ ἡμεῖς αὐτοῦ κατακυριεύσομεν καὶ πατισχύ- 
Gousv πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. καὶ ἐλπίξω, πύρτε, 
δύνασϑαί ue τὰς ἐντολὰς ταύτας ἃς ἐνέταλσαι τοῦ xv- 
piov ἐνδυναμοῦντος φυλάξαι. Φυλάξεις, φησίν, ἐὰν ἡ 
καρδία σου καϑαρὰ γένηται πρὸς κύριον᾽ καὶ πάντες δὲ 
φυλάξουσιν, ὅσοι ἂν καϑαρίσωσιν ἑαυτῶν τὰς καρδίας 
ἀπὸ τῶν ματαίων ἐπιϑυμιῶν τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ 
Snoovraı τῷ Seo. 


Jae. PV, d. 


Mand. XII, VI, p. 77, 1—23. πιστεύσατε ovv — Φήδονται TQ Seo. An- 


tiochus Hom. LXXVII p. 1147: πιστεύσωμεν οὖν τῷ ϑεῷ, οἱ διὰ τὰς ἁμαρ- 
τίας ἡμῶν ἀπεγνωπότες τῆς δωῆς ἡμῶν, xoi ἐπιστρέψωμεν πρὸς κύριον 
τὸν Stóv ἡμῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ ἐργασώμεϑα τὴν δικαιο- 
δσύνην τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς δωῆς ἡμῶν καὶ δουλεύσωμεν αὐτῷ ὀρϑῶς 
κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, καὶ ποιήσει ἴασιν τοῖς προτέροις ἡμῶν παραπτώ- 
μασι. xoi ἔχομεν δύναμιν τοῦ παταπυριεῦδσαι τῶν ἔργων τοῦ διαβόλου. 
τὴν δὲ ἀπειλὴν αὐτοῦ ὅλως μὴ φοβήϑωμεν. ἄτονος yap ἐστιν ὥσπερ ve- 
xpoU νεῦρα. ἀλλὰ φοβήϑωμεν τὸν παντοδύναμον κύριον xol τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ φυλάξωμεν xol δήσωμεν ἐν αὐτῷ. 


Mand. XII, IV. 18. δύναδσϑαί pue c. p. (cf. v.) Tischdf., δύνασϑαι μέν L. 


18 HERMAE PASTOR 


IIAPABOAAI AS EAAAHZE MET’ EMOT. 


Παραβολὴ. α΄. 


“έγει μοι Οἴδατε. φησίν, ὅτι ἐπὶ ξένης κατοικεῖτε 
ὑμεῖς οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ" ἡ γὰρ πόλις ὑμῶν μακράν 
BI TAN τὸ ,ὔ ’ 5 
ἐστιν ἀπὸ τῆς πόλεως Tavıng' εἶ ovv οἴδατε, φησί, τὴν 
ς ^ € - Ld € ^ 
πόλιν ὑμῶν ἐν ἢ μέλλετε κατοικεῖν, τί ὧδε ὑμεῖς ἕτοι- 
[4 ^ 
μαάξετε ἀγροὺς καὶ παρατάξεις πολυτελεῖς καὶ οἰκοδομὰς 
καὶ οἰκήματα μάταια; ταῦτα οὖν ὃ ἑτοιμάξων εἷς ταύτην 
\ , >) , : , , A „ar [4 
τὴν πόλιν οὐ δύναται ἐπανακαμψαι eis τὴν ἰδίαν πολιν. 
ἄφρον καὶ δίψυχε καὶ ταλαίπωρε ἄνθρωπε, οὐ νοεῖς ὅτι 
ταῦτα πάντα ἀλλότρια εἰσὶν καὶ ὑπ᾽ ἐξουσίαν ἑτέρου 
SEN 9 m \ “εξ Ar - IA , O 5 “λ 
εἴσιν; ἐρεῖ yap ὁ κυριῖος τῆς πολεῶς Tavıns Οὐ ϑελῶ 
- a , 
σε naroıneiv eig τὴν πόλιν μου, ἀλλ᾽ ἔξελθε ἐκ τῆς mO- 
λεῶς ταύτης, ὅτι τοῖς νόμοις μου οὐ χρᾶσαι. σὺ οὖν 
[4 
ἔχων ἀγροὺς καὶ οἰκήσεις καὶ ἑτέρας πράξεις πολλᾶς. 
, , € 9 9 X ! , \ 2 « 4 
éxfpaAÀousvog ὑπ avro) τι ποιήσεις σου τὸν Aypov καὶ 
\ 9 / x \ A \ 0G i4 / G 6 EN Aé 
τὴν oixiav xoi Ta Aoıma οὔα ἡτοίμασας σεαυτῷ; λέγει 
, € , m ’ , 7 3 - 
yap 601 δικαίως ὁ κύριος τῆς χῶρας ταύτης Ἢ τοῖς 
[4 m » : R Z 
γόμοις μου χρῶ ἢ ἐκχώρει ἐκ τῆς χώρας μου. σὺ ovv 
ti μέλλεις ποιεῖν ἔχων νόμον &v τῇ σῇ πόλει ἕνεκεν τῶν 
ἀγρῶν Gov καὶ τῆς λοιπῆς ὑπαρξεωῶς; τὸν νόμον Gov 
πάντως ἀπαρνήσῃ xoi πορεύσῃ τῷ νόμῷῳ τῆς πόλεως 
Sim. I. p. 78, 1— p. 80, 8. Antiochus Hom. XV. p. 1048: εἰ οὖν ἐπὶ 
ξένης πατοικοῦμεν, καὶ ἡ πόλις ἡμῶν μαμρὰν ἀπέχει ἀπὸ τῆς πόλεως 
ταύτης, καὶ οἴδαμεν τὴν πόλιν ἡμῶν, ἐν 7 μέλλομεν πατοιρεῖν᾽" τί eig τὴν 
ἀλλοτρίαν ἑτοιμάδομεν ἀγροὺς καὶ οἰκοδομὰς xot οἰκήματα μάταια "αὶ 
παρατάδειρ πολυτελεῖς; ταῦτα οὖν ὃ ἑτοιμάξων eis ἀλλοτρίαν πόλιν δῆλός 
᾿ἐότιν ὅτι οὐ zpoodong ἐπακακάμψαι εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν, τουτέόστιν εἰς τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλήμ. ὁ γὰρ λογιόμὸς οὗτος ἀφρόνων καὶ διφύχων nal τα- 
λαιπώρων ἀνθρώπων ἐστίν. οὐ γὰρ συνίει ὅτι ταῦτα πάντα ἀλλότριά 


εἶσι καὶ ὑπὸ ἐξουσίας (1. ἐξουσίαν) ἑτέρου εἰσί, τουτέστι τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
αἰῶνος τούτου. οὐκοῦν ὀφείλομεν ὡς ἐπὶ ξένης κατοικοῦντες μηδὲν πλέον 


Sm; 1. 1. Παραβολαὶ ἃς ἐλά- c. Ant., ἐότι L. 16. ἐκ βαλλόμενος. 
ληόε μετ᾽ ἐμοῦ c. L., om. verss. 2. L. ἐμκβαλόμενος. 21. τὸν voyuov. 
Παραβολὴ QE verss. T om. L. 4. ita iam in L. prima manus correxit 
7 c. Ant. et verss., οὗ L 11. εἰόίν τῷ νόμῳ. 
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SIM. I. 19 


, ^ 
ταύτης. βλέπε, μή σοι ἀσύμφορόν ἐστιν ἀπαρνῆσαι τὸν 
γόμον Gov' ἐὰν yap ἐπηνακάμψαι ϑελήσῃς eig τὴν πόλιν 
σου, οὐ μὴ παραδεχϑήσῃ. ὅτι ἀπηρνήσω τὸν γόμον τῆς 
πόλεώς σου xal ἐγριλεισϑήσῃ ἀπ’ αὐτῆς. βλέπε οὖν σύ" 
ὡς ἐπὶ ξένης κατοικῶν μηδὲν πλέον ἑτοίμαξε σεαυτῷ ei 

^ \ ’ \ 
μὴ τὴν αὐταρπειαν τὴν ἀρκετήν 001 καὶ ἕτοιμος γίνου. 
e es m 
ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ δεσπότης τῆς πόλεως ταύτης Enßakeiv 
δ > T E , » ’ 9 » 2 AS é € , 
€ ἀντιταξαμενον τῷ νομῷ αὐτοῦ. ἐξέλθῃς En τῆς m0- 
9 » ? ἜΣ , m m 
λεῶς αὐτοῦ καὶ ἀπέλθῃς év τῇ πόλει σου καὶ τῷ σῷ 
, , 5 
νομῷ χρήσῃ ἀνυβρίστως καὶ ἀγαλλιώμενος. βλέπετε ovv 
€ m , ἊΝ 
ὑμεῖς οἱ δουλεύοντες τῷ πυρίῳ καὶ ἔχοντες αὐτὸν eig 
τὴν καρδίαν᾽ ἐργάξεσϑε τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ μνημονεύοντες 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν @v ἐπηγγείλατο. 
καὶ πιστεύσατε αὐτῷ ὅτι ποιήσει αὐτάς, ἐὰν ai ἐντολαὶ 
4 M » E] \ 3 x £j » , \ 
αὐτοῦ φυλαχϑῶσιν. ἀντὶ ἀγρῶν οὖν ayopaóere ψυχὰς 
, / \ , \ , 
SArßousvas, xaSa τις δυνατὸς ἔστι, xo χήρας καὶ op- 
\ / \ \ ! 2 ΟΝ Ἢ \ 
φανοὺς ἐπισκέπτεσϑε καὶ un παραβλέπετε αὐτοὺς" καὶ 
x m m 
τὸν πλοῦτον ὑμῶν καὶ τὰς παρατάξεις πάσας εἰς τοιού- 
^ ^ m 
rovg ἀγροὺς καὶ οἰκίας δαπανᾶτε, ἃς ἐλάβετε παρὰ τοῦ 
Seo). εἷς τοῦτο γὰρ ἐπλούτισεν ὑμᾶς ὁ δεσπότης. ἵνα 
, ^ 
ταῦτας τὰς διακονίας τελέσητε αὐτῷ᾽ πολὺ βέλτιόν ἐστι 
, 
τοιούτους ἀγροὺς ἀγοράξειν xol κτήματα καὶ οἴκους, 
€ , m , , 2 
οὺς εὑρήσεις ἐν τῇ πόλει σου, ὅταν ἐπιδημήσῃς eig αὐτήν. 
ἑτοιμάδειν ἑαυτοῖς εἰ μὴ τὴν αὐτάρκειαν τὴν ἀρκετήν. οἱ γὰρ ἀγαπῶντες 
τὸν ἑαυτῶν κύριον καὶ ἔχοντες αὐτὸν ἀεὶ ἐν τῇ ἑαυτῶν παρδίᾳ ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς αὐτοῦ πορεύσονται καὶ ταῖς ἐπαγγελίαις αὐτοῦ πιστεύουσι Hal 
καραδοποῦσι. καλὸν οὖν ἐστίν ἀντὶ τῶν πτιόμάτων (l. κτημάτων) xoi χρη- 
μάτων τῶν σήμερον μὲν ἡμετέρων, αὔριον δὲ ἀλλοτρίων ὠνήσασϑαι ψυχὰς 
ϑλιβομένας, καϑώς τις δύναται, xoi χήρας καὶ ὀρφανοὺς ἐπιόκέπτεσϑαι 
καὶ μὴ παραβλέπειν αὐτούς — ὡδαύτως καὶ ἐν μοναστηρίοις --- καὶ οὕτω 


παλῶς διοικεῖν τὰ καϑ᾽ ἑαυτούς" nal τὸν πλοῦτον ὃν παρὰ ϑεοῦ εἰλήφαμεν 
ἐν τῷδε τῷ βίῳ εἰς ἄλλους ἀναλίόκειν. εἰς τοῦτο γὰρ xol παρέόχεν ἡμῖν 


Sim. 1. 1. 2. βλέπε-- τὸν νόμον 
6ov. 607 a L. om. restitui e verss. 
vide ergo ne sit tibi pernitiosum de- 
scisces (desciscere Dress.) a lege tua 
pal.; cave igitur ne tibi perniciosum 
sit, nec te decet deficere a lege civi- 
tatis tuae ae., om. vulg. | 4 sq. βλέπε 
οὖν σύ xrA. cf. Clem. Recogn. IX, 7: 
ita de reliquo vivat, ut nullas omnino 


mundi huius voluptates requirat, sed 
510 tamquam peregrinus et advena 
atque alterius civitatis civis. 10. 
ἀγαλλιώμενος. 1.. ἀναλλιωμένως. 23. 
ὅταν bis scriptum exhibet L. — ἐπι- 
önumong c. L. p. (quum intraveritis), 
ὅταν ἀποδημήσωμεν Ant. .(cf. ae: 
quum in eam reverteris). 
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αὕτη ἢ πολυτέλεια καλὴ xol iepa, λύπην μὴ ἔχουσα 
μηδὲ φόβον, ἔχουσα δὲ χαράν. τὴν οὖν πολυτέλειαν τῶν 
ἐθνῶν μὴ πράσσετε ἀσύμφορον γάρ ἐστιν ὑμῖν τοῖς 
δούλοις τοῦ ϑεοῦ τὴν δὲ ἰδίαν πολυτέλειαν πράσσετε. 
ἐν p δύνασθε χαρῆναι, καὶ μὴ παραχαράσσετε, μηδὲ τοῦ 5 
ἀλλοτρίου ἅψησϑε μηδὲ ἐπιϑυμεῖτε αὐτοῦ πονηρὸν γάρ 
ἐστιν ἀλλοτρίων ἐπιϑυμεῖν. τὸ δὲ σὸν ἔργον Epyasov, 
καὶ σωϑήσῃ. 


Παραβολὴ fi. 


Περιπατοῦντός μου elg τὸν ἀγρὸν καὶ xaravoobvrog 10 
πτελέαν καὶ ἄμπελον καὶ διακρίνοντος περὶ αὐτῶν xoti 
τῶν καρπῶν αὐτῶν φανεροῦται μοι ὃ ποιμὴν καὶ λέγει 
Ti σὺ ἐν ἑαυτῷ Enreis περὶ τῆς πτελέας καὶ τῆς ἀμ- 
πέλου; ΣΞυφητῶ, φημί, ὅτι εὐπρεπέσταταί εἶσιν ἀλλήλαις. 
Ταῦτα τὰ δύο δένδρα, φησίν, εἰς τύπον πεῖνται τοῖς 15 
δούλοις τοῦ ϑεοῦ. Ἤϑελον, φημί, γνῶναι τὸν τύπον τῶν 
δένδρων τούτων ὧν λέγεις. Βλέπεις, φησί, τὴν πτελέαν 
xoi τὴν ἄμπελον; Βλέπω. φημί, κύριε. Ἢ ἄμπελος, φη- 
olv, αὕτη καρπὸν φέρει, ἡ δὲ πτελέα ξύλον dnaprov 
ἐστιν᾽ ἀλλ᾽ ἡ ἄμπελος αὕτη ἐὰν μὴ ἀναβῇ ἐπὶ τὴν πτε- 20 
Aéav, οὐ δύναται καρποφορῆσαι πολὺ ἐρριμμένη χαμαί, 
xol ὃν φέρει καρπόν, σεσηπότα φέρει μὴ κρεμαμένη ἐπὶ 


αὐτὰ ὁ ἀγαϑὸς ἡμῶν δεόπότης, ἵνα sig τὴν διακονίαν ταύτην daravn- 
ϑῶσι, καὶ ἀντ᾽ αὐτῶν πομιόώμεϑα ϑηδαυρὸν ἀνέπλειπτον. πολὺ οὖν βέλ- 
τιόν Eorı τοιούτους ἀγροὺς καὶ κτήματα ἀγοράξειν ἅτινα nal παρά- 
move εἶσι καὶ προάγουσιν eis τὴν ἡμῶν μητρόπολιν, ὅταν ᾿ἀποδημήσωμεν 
eig αὐτήν. ἀμεριμνήσωμεν οὖν, ἀγαπητοί, τῶν προσκαίρων, ἵνα τῶν ἀϊδίων 
ἐπιτύχωμεν. T 


τ 


Sim. I. 8. ἐθνῶν c. verss.; in L. scribitur. ait enim, quia est arbor 
non satis apparet, utrum ἐθνῶν an quaedam, quae ulmus apellatur, quae 
éSvixGv scriptum sit, ed. pr. et fructum non affert, portat tamen vi- 
Tischdf. praetulerunt ἐθνικῶν. tem, quae affert plurimum fructum ; 

Sim. II. 9. Παραβολὴ α΄ c. v. et ex eo quod adminiculo est viti, 
ἀρχὴ ἄλλης παραβολῆς L., initium quae eius viribus nitens vel afferre 
ae. 10— p- 81... ἡ: περιπατοῦντός vel servare potest plurimum fructum, 
μου — xoi ὀλίγον φέρει. Origenes etiam ulmus, quae infructuosa est, 
Hom. in Josuam X, 1 (Opp. II, 423): necessaria videtur et utilis ex hoc 
similis quoque etiam in libello qui ipso quod fructiferae deserviat viti. 
apellatur Pastoris de his figura de- | 
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τῆς πτελέας. ὅταν ovv ἐπιρριφῇ ἡ ἄμπελος ἐπὶ τὴν 
πτελέαν, καὶ παρ᾽ ἑαυτῆς φέρει καρπὸν καὶ παρὰ τῆς 
πτελέας. βλέπεις οὖν ὅτε καὶ ἡ πτελέα πολὺν καρπὸν 
δίδωσιν. ovx ἐλάσσονα τῆς ἀμπέλου. μᾶλλον δὲ xa 
πλείονα᾽ Ort, φησίν, 7n ἄμπελος κρεμαμένη ἐπὶ τὴν πτε- 
λέαν τὸν καρπὸν πολὺν καὶ καλὸν δίδωσιν, ἐρριμμένη 
δὲ χαμαὶ σαπρὸν xoi ὀλίγον φέρει. αὕτη οὖν m παρα- 
βολὴ eig τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ κεῖται, eig πτωχὸν xal 
πλούσιον. Πῶς, φημί. κύριε, γνώρισόν μοι. "ἄκουε, pnoiv' 
ὁ μὲν πλούσιος ἔχει χρήματα πολλά, τὰ δὲ πρὸς τὸν 
κύριον πτωχεύει περισπώμενος περὶ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ 
καὶ λίαν panpav ἔχει τὴν ἐξομολόγησιν καὶ τὴν ἔντευξιν 
πρὸς τὸν κύριον, καὶ ἣν ἔχει. μιιρὰν καὶ βληχρὰν καὶ 
ἄνω μὴ ἔχουσαν δύναμιν. ὅταν οὖν ἀκαπνῇ ὁ πλού- 
σιος ἐπὶ τὸν πένητα καὶ χορηγήσῃ αὐτῷ τὰ δέοντα, 
πιστεύων ὅτι ὃ ἐργάσεται eig τὸν πένητα δυνήσεται τὸν 
μισϑὸν εὑρεῖν παρὰ τῷ ϑεῷ -- ὅτι ὁ πένης πλούσιός 
ἐστιν ἐν τῇ ἐντεύξει καὶ τῇ ἐξομολογήσει, xoi δύναμιν 
μεγάλην ἔχει ἡ ἔντευξις αὐτοῦ παρὰ τῷ ϑεῷ —' Emı- 
χορηγεῖ οὖν 6 πλούσιος τῷ πένητι πάντα ἀδιστάκτως" 
ὁ πένης δὲ ἐπιχορηγούμενος ὑπὸ τοῦ πλουσίου ἐντυγχάνει 
αὐτῷ τῷ ϑεῷ εὐχαριστῶν περὶ τοῦ διδόντος αὐτῷ. πά- 
κεῖνος ἔτι ἐπισπουδάξει περὶ τοῦ πένητος, ἵνα ἀδιάλειπτος 
γένηται ἐν τῇ δωῇ αὐτοῦ οἷδε γὰρ ὅτι ἣ ἔντευξις τοῦ 
πένητος προσδεκτή ἐστι καὶ πλουσία πρὸς τὸν ϑεόν. ἀμ- 
φότεροι οὖν τὸ ἔργον τελοῦσιν᾽ ὁ μὲν πένης Epyaderaı 
τὴν ἔντευξιν ἐν ἡ πλουτεῖ, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ κυρίου" 
ταύτην ἀποδίδωσι τῷ πυρίῳ τῷ ἐπιχορηγοῦντι αὐτῷ. 
καὶ ὃ πλούσιος ὡσαύτως τὸν πλοῦτον ὃν ἔλαβεν ἀπὸ 
τοῦ κυρίου ἀδιστάκτῶς παρέχει τῷ πένητι. καὶ τοῦτο 
ἔργον μέγα ἐστὶ καὶ δεκτὸν παρὰ τῷ ϑεῷ, ὅτι συνῆπεν 


» » , N 
᾿ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτοῦ xoà εἰργάσατο eig τὸν πένητα Eu 


Sim. I. 13. βληχράν (cf. Sim. ἀναπλῇ L. (ab ed. pr. et Tischdfio non 
V, 4 p. 88, 29) c. ed. pr. et Tischd., emendatus), sin autem innixus fuerit 
βλιχράν Τὰ 14. ἄνω ο. pe (apud ae. 22. εὐχαριστῶν e. L. (Tischd.), 
dominum), ἀνθρώπου (i. e. avov, COI- (xai) εὐχαριστεῖ ed. pr. — 91. συνῆκεν 
ruptum ex arco) L. 9. — avazvi c. L. (Tischd.), συγέει ed. pr. 


. (cf. 1. 23 ἐπιόπουδάξει) c. p. (reficietur), 
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τῶν δωρημάτων τοῦ xvpiov καὶ ἐτέλεσε τὴν διακονίαν 
τοῦ κυρίου ὀρϑῶς. παρὰ τοῖς ἀνθρώποις οὖν ἡ πτελέα 
δοκεῖ καρπὸν μὴ φέρειν, καὶ oUx οἴδασιν οὐδὲ νοοῦσιν 
ὅτι, ἐὰν ἀβροχία γένηται, ἡ πτελέα ὕδωρ ἔχουσα τρέφει 
τὴν ἄμπελον, καὶ ἡ ἄμπελος ἀδιάλειπτον ἔχουσα ὕδωρ 
διπλοῦν τὸν καρπὸν δίδωσι. καὶ ὑπὲρ ἑαυτῆς καὶ ὑπὲρ 
τῆς πτελέας. οὕτω καὶ οἱ πένητες ἐντυγχάνοντες πρὸς 
τὸν κύριον ὑπὲρ τῶν πλουσίων πληροφοροῦσι τὸν πλοῦ- 
τον αὐτῶν, καὶ πάλιν οἱ πλούσιοι χορηγοῦντες τοῖς 
πένησι τὰ δέοντα πληροφοροῦσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν. γί- 
γονται οὖν ἀμφότεροι κοινωνοὶ τοῦ ἔργου τοῦ δικαίου. 
ταῦτα οὖν ὃ ποιῶν οὐκ ἐγκαταλειῳφϑήσεται ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἔσται ἐπιγεγραμμένος εἰς τὰς βίβλους τῶν 
δώντων. μακάριοι οἱ ἔχοντες xol συνιέντες ὅτι παρὰ τοῦ 
κυρίου πλουτίξονται᾽ |o) γὰρ ταῦτα φρονήσαντες δυνή- 
σονται ἀγαϑόν τι ἐργάξεσϑατ!. 


Παραβολὴ γ΄. 


Ἔδειξέ μοι δένδρα πολλὰ μὴ ἔχοντα φύλλα, ἀλλ᾽ 
ὡσεὶ ξηρὰ ἐδόκει uo: εἶναι᾽ ὅμοια γὰρ ἦν πάντα. nal 
λέγει μοι Βλέπεις τὰ δένδρα ταῦτα; Βλέπω, φημί, κύριε, 
ὅμοια ὄντα καὶ ξηρά. ἀποκριϑείς μοι λέγει Ταῦτα τὰ 
δένδρα ἃ βλέπεις, οἱ κατοικοῦντες εἰσὶν ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ. Ζιὰ τί οὖν, φημί, κύριε, ὡσεὶ ξηρά sio: καὶ 
ὅμοια; Ὅτι, φησίν, οὔτε οἱ δίκαιοι φαίνονται, οὔτε οἱ 
ἁμαρτωλοὶ iv τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλ᾽ ὅμοιοί εἰσιν᾽ ὃ γὰρ 
αἰὼν οὗτος τοῖς δικαίοις χειμών ἐστι, καὶ οὐ φαίνονται 
μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν κατοικοῦντες. ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
χειμῶνι τὰ δένδρα ἀποβεβληκότα τὰ φύλλα ὅμοια εἶσι, 


Sim. I. 12. ὑπό. L. ἀπό. 15. om. ae. 18— p. 83, 3. Origenes in 


16. o yàp — ἐργάδεσϑαι om. L., re- 
stitui e p. (qui autem hoc senserint, 
poterunt aliquid boni operari) ae. 
(nam qui hoe scit, bona opera agere 
potest) v. (qui hoe enim senserit, po- 
terit aliquid administrare, Vat. mini- 
strare). 

Sim. II. 17. Παραβολὴ y" c. 
v, Apxn ἄλλης. παραβολῆς L., plane 


Matth. XXIV, 32 (Opp. II, 872): sic 
et in aliqua parabola refertur Pastoris, 
si cul placeat etiam illum legere li- 
brum, quoniam seculum praesens 


.hiems est iustis, qui apparent similes 


proximis suis natura, et arboribus 
videlicet caeteris siccis, tempore au- 
tem opportuno in fructibus suis ap- 
parent. 


äö EHE 
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SIM. II—IVv. 83 


\ , ! \ \ RL; , "Y \ E 

καὶ ov φαῖνονται τὰ Enpa ποῖα εἶσιν ἢ τὰ 6Gvra, 
e T - , I 

οὑτῶς ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ οὐ φαίνονται οὔτε οἱ δίκαιοι 
» e € , , \ ,ὕ δ ! ? 

οὔτε οἱ auapraAot, ἄλλα πάντες Oyoıol εἶσιν. 


Παραβολὴ ó*. 


"Eó5£é uoi πάλιν δένδρα πολλά, ἃ μὲν βλαστῶντα. 
& δὲ ξηρά. καὶ λέγει μοι βλέπεις, φησί, τὰ δένδρα ταῦτα; 
Βλέπω, φημί. κύριε. τὰ μὲν βλαστῶντα, τὰ δὲ ξηρα. 
Ταῦτα, φησί, τὰ δένδρα τὰ βλαστῶντα οἱ δίκαιοί εἶσιν 
οὗ μέλλοντες κατοικεῖν εἰς τὸν αἰῶνα τὸν ἐρχόμενον" ὃ 
γὰρ αἰὼν ὃ ἐρχόμενος ϑέρος ἐστὶ τοῖς δικαίοις. τοῖς δὲ 
ἁμαρτωλοῖς χειμών. ὅταν οὖν ἐπιλάμψῃ τὸ ἔλεος τοῦ 
κυρίου, τότε φανερωϑήσονται οἱ δουλεύοντες τῷ Seo, 
καὶ πάντες φανερωϑήσονται᾽ ὥσπερ γὰρ τῷ ϑέρει ἑνὸς 
ἑκάστου δένδρου οἱ καρποὶ φανεροῦνται xoà ἐπιγινώσπον- 
ται ποταποί εἶσιν, οὕτω καὶ τῶν δικαίων οἱ καρποὶ 
φανεροὶ ἔσονται. καὶ γνωσϑήσονται πάντες οἱ εὐϑαλεῖς 
ὄντες ἐν τῷ αἰῶνι ἐκείνῳ. τὰ δὲ ἔϑνη καὶ οἱ ἁμαρτωλοί. 
οἷα εἶδες τὰ δένδρα τὰ ξηρά, τοιοῦτοι εὑρεθήσονται, ξηροὶ 
καὶ ἄκαρποι ἐν ἐκείνῳ τῷ aiorı, καὶ ὡς ξύλα κατακαυ- 
ϑήσονται xoi φανεροὶ ἔσονται) ὅτι ἡ πρᾶξις αὐτῶν 
πονηρὰ γέγονεν ἐν τῇ Gc αὐτῶν. oi μὲν γὰρ ἁμαρ- 
τωλοὶ xavS160vrat, ὅτι ἥμαρτον καὶ οὐ μετενόησαν, τὰ 
δὲ ἔϑνη καυϑήσοϊνται). ὅτι OUX ἔγνωσαν τὸν κτίσαντα 
αὐτούς. σὺ οὖν παρποφόρησον, iva ἐν τῷ ϑέρει ἐκείνῷ 
γνωσθῇ σου ὁ καρπός. ἀπέχου δὲ ἀπὸ τῶν πολλῶν zpa- 
ξεων καὶ οὐδέποτε] οὐδὲν διαμαρτήσεις᾽ oi γὰρ τὰ πολλὰ 
πράσσοντες πολλὰ καὶ ἁμαρτάνουσι περισπώμενοι περὶ 
τὰς πράξεις αὐτῶν καὶ μηδὲν δουλεύοντες τῷ πυρίῷ 
ἑαυτῶν] Πῶς ovv, φησίν. ὃ τοιοῦτος δύναταί τι αἰτή- 
σασϑαι παρὰ τοῦ κυρίου καὶ λαβεῖν, μὴ δουλεύων τῷ 


Sim. IV. 4. Παραβολὴ 9' c. v. exhibet L 18. οἷα c. M. Schmidt 
Apxın ἄλλης παραβολῆς L., plane (sicut v. p.), ἃ L. 26. διαμαρτή- 
om. ae. 10. Sépog c. verss., Spó- Gag c. M. Schmidt, διαμάρτῃς L. 
vog L. 16. 17. εὐθαλεῖς ὄντες bis 


6* 
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e , , - - , s , 
κυρίῳ; οἱ δουλεύοντες αὐτῷ, ἐκεῖνοι λήψονται τὰ αἰτή- 
5 »"» \ , 67 ^ 
ματα αὐτῶν, οἱ δὲ μὴ δουλεύοντες τῷ xvpig, ἐπεῖνοι 
οὐδὲν λήψονται. ἐὰν δὲ μίαν τις πρᾶξιν ἐργάσηται, δύ- 
, ^ wm - 5 x , 
γαται καὶ τῷ xvpigo δουλεῦσαι᾽ οὐ yap διαφϑαρήσεται 
ε [4 9 E 2 x ^ / 3 N , 2 » 
n διανοια αὐτοῦ ἄπο τοῦ πυρίου, ἄλλα δουλεύσει αὐτῷ 5 
» , » 3 ^ 
ἔχων τὴν διάνοιαν αὐτοῦ nadapav. ταῦτα οὖν ἐὰν 
, m ! - x "T M 
ποιήσῃς. δύνασαι παρποφορῆσαι sig τὸν αἰῶνα τὸν ἐρ- 
Ἢ m , , 
xousvov' xo ὃς αν ταῦτα ποιήσῃ, καρποφορήσει. 


Παραβολὴ ε΄. 


I. Νηστεύων καὶ καθήμενος. eig ὄρος τι καὶ εὐχα- 10 
ριστῶν τῷ KUpEp περὶ παντῶν ὧν ἐπα ner ἐμοῦ, 
βλέπω τὴν ποιμένα παρακαδήμενόν dm καὶ λέγοντα Ti 
ὀρϑρινὸς ὧδε ἐλήλυϑας; Ὅτι, φημί, κύριε, στατίωνα 
ἔχω. Ti, φησίν, ἐστι στατίων; Νηστεύω, φημί, πύριε. 
Νηστεία δέ, φησί, τί ἐστιν αὕτη ἣν νηστεύετε; (Og εἰώ- 15 

, c , 
Sav, φημῖ, κύριε, οὕτω vgorevuo. Ovx οἴδατε, φησί, vq- 

, m 2 ΓΙ € 
στεύειν τῷ xvpig, οὐδέν ἐστιν ἡ νηστεία αὕτη ἡ avc- 

, » \ y m À 
φελὴς ἣν νηστεύετε αὐτῷ. ha τί, φημί, πύρτιε, τοῦτο 
λέγεις; “έγῳ 001, φησίν. ὅτι οὐκ ἔστιν αὕτη νηστεία 

^ , m d 
ἣν δοκεῖτε νηστεύειν᾽ ἀλλ᾽ ἐγώ σε διδάξω τί ἐστι νηστεία 20 
, ^ 5 . 
δεκτὴ xol πλήρης TQ xvpig. &xovt, qoiv: ὃ Stóg οὐ 

, [4 M , 
βούλεται τοιαύτην νηστείαν ματαίαν οὕτω yap νηστεύων 

^ v AN $ , - ’ ’ \ » 
τῷ Seg) οὐδὲν SUIT ee OrxeHo Ty. DER OU GEN δὲ τῷ 
Sed) νηστείαν τοιαυτην᾽ μηδὲν πονηρευσῃ Ev ry Gc σου 

\ , > u 2 - 2 N 
καὶ δουλευσον τῷ κυριῷ Ev καϑαρᾷ καρδίᾳ, TNPMOOV τὰς 25 

i! » χω , UN γὼ , 9 -» 
ἐντολὰς αὐτοῦ πορευόμενος ἕν τοῖς προσταγμασιν αὐτοῦ, 

\ Alles 9 , \ 9 , ΕῚ — Ι 
καὶ μηδεμία ériSvuia zovnpa πα Εν seo ei καρδίᾳ 
Gov. πίστευσον δὲ τῷ ϑεῷ. καὶ av ταῦτα ἐργασῃ xal φο- 
βηϑῇς αὐτὸν καὶ ἐγκμρατεύσῃ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ zpay- 


Sim. V, L 9. Παραβολῇὴ ε΄ © γηστείᾳ, quo opus non est. 19. 
V. ἀρχὴ ἄλλης παραβολῆς L., plane 20. oUx ἔστιν αὕτη — δοκεῖτε νη- 
om. ae. ll. πάντων c. v. ae, 6revsıv. Pseudo-Athanasius ad An 
τούτων L. p. 11. οὐδέν. L. οὐδέ. tiochum c. 16 p. 31: τοῦτο οὐκ ἔστιν 
Tischendorfio excidisse videtur voc. γηστεία. 


SIM. IV — V, 2. 85 


ματος. δήσῃ τῷ SeQ' xol ταῦτα ἐὰν ἐργασῃ, μεγάλην 
γηστείαν ποιήσεις xol δεκτὴν τῷ ϑεῷ. II. ἄκουε τὴν 
παραβολὴν ἣν μέλλω 001 λέγειν ἀνήκουσαν τῇ νηστείᾳ. εἶχέ 
τις ἀγρὸν καὶ δούλους πολλοὺς καὶ μέρος τι τοῦ ἀγροῦ ἐφύ- 
5 τευσεν ἀμπελῶνα. καὶ ἐκλεξάμενος δοῦλόν τινα πιστὸν xal 
εὐάρεστον ἔντιμον προσεκαλέσατο αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ 
“αβε τὸν ἀμπελῶνα τοῦτον ὃν ἐφύτευσα καὶ χαράκωσον 
αὐτὸν ἕως ἔρχομαι, καὶ ἕτερον δὲ μὴ ποιήσῃς τῷ ἀμπε- 
λῶνι. καὶ ταύτην μου τὴν ἐντολὴν φύλαξον, καὶ ἐλεύ- 
10 Sepog ἔσῃ παρ᾽ ἐμοί. ἐξῆλθε δὲ ὃ δεσπότης τοῦ δούλου 
eig τὴν ἀποδημίαν. ἐξελθόντος δὲ αὐτοῦ ἔλαβεν ὁ δοῦλος 
καὶ ἐχαράκωσε τὸν ἀμπελῶνα. καὶ τελέσας τὴν χαρά- 
κῶσιν τοῦ ἀμπελῶνος εἶδε τὸν ἀμπελῶνα βοτανῶν πλήρη 
ὄντα. ἐν ἑαυτῷ οὖν ἐλογίσατο λέγων Ταύτην τὴν ἔντο- 
15 λὴν τοῦ κυρίου τετέλεκα᾽ σκάψω λοιπὸν τὸν ἀμπελῶνα 
τοῦτον, καὶ ἔσται εὐπρεπέστερος ἐσκαμμένος. καὶ βοτάνας 
μὴ ἔχων δώσει καρπὸν πλείονα, μὴ πνιγόμενος ὑπὸ τῶν 
βοτανῶν. λαβὼν ἔσκαψε τὸν ἀμπελῶνα καὶ πάσας τὰς 
βοτάνας τὰς οὔσας ἐν τῷ ἀμπελῶνι: ἐξέτιλλε. καὶ ἐγένετο 
20 ὁ ἀμπελὼν ἐκεῖνος εὐπρεπέστατος καὶ εὐθαλής, μὴ ἔχων 
βοτάνας πνιγούσας αὐτὸν. μετὰ χρόνον τινὰ ἦλϑεν ὃ 
δεσπότης τοῦ δούλου καὶ τοῦ ἀγροῦ xol εἰσῆλϑεν sig τὸν 
ἀμπελῶνα. καὶ ἰδὼν τὸν ἀμπελῶνα πεχαρακωμένον &U- 
πρεπῶς, ἔτι δὲ καὶ ἐσκαμμένον καὶ πάσας τὰς βοτάνας 
25 Panseuivas καὶ εὐϑαλεῖς οὖσας τὰς ἀμπέλους ἐχάρη 
λίαν ἐπὶ κοῖς ἔργοις τοῦ δούλου. προσκαλεσάμενος οὐν 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαπητόν, ὃν εἶχε κληρονόμον, xo 
τοὺς φίλους, oUg εἶχε συμβούλους. λέγει αὐτοῖς ὅσα éve- 
τείλατο τῷ δούλῳ αὐτοῦ καὶ ὅσα εὗρε γεγονότα. xdxtivot 
80 συνεχάρησαν τῷ δούλῳ ἐπὶ τῇ μαρτυρίᾳ ἡ ἐμαρτύρησεν 
αὐτῷ ὃ δεσπότης. καὶ λέγει αὐτοῖς Ἐγὼ τῷ δούλῳ τούτῳ 
ἐλευϑερίαν ἐνετειλάμην, ἐάν μου τὴν ἐντολὴν φυλάξῃ 
ἣν ἐπηγγειλάμην αὐτῷ ἐφύλαξε δὲ μου τὴν ἐντολὴν 


Sim. V, I: e ποιήδειξ C. V. p, post multum tempus), μετὰ χρόνον 
ποιεῖς L. L. 2T. Ov εἶχε κληρονόμον bis L. 

U. 21. μετὰ χρόνον τινὰ c. v. 99. αὐτοῦ c. v. p., αὐτῷ L. 32. 
(post aliquantum vero temporis) p. ἐνετειλάμην c. v. (ae), ἐπηγγειλά- 
(post aliquantum temporis) ae. (et μὴν L. 
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καὶ e a: τῷ ἀμπελῶνι Sai καλὸν καὶ ἐμοὶ λίαν 
ἤρεσεν. ἀντὶ τούτου οὖν τοῦ ἔργου ov εἰργάσατο SAW 
αὐτὸν συγκληρονόμον τῷ υἱῷ mov ποιῆσαι, ὅτι τὸ καλὸν 
φρονήσας οὐ παρενεϑυμήϑη;, ἀλλ᾽ ἐτέλεσεν αὐτό. ταύτῃ 
τῇ γνώμῃ τοῦ δεσπότου ὁ υἱὸς καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ συνηυ- 
δόκησαν, ἵνα συγπληρονόμος γένηται ὃ δοῦλος τῷ υἱῷ. 
μετὰ ἡμέρας ὀλίγας δεῖπνον ἐποίησεν ὁ οἰκοδεσπότης 
αὐτοῦ καὶ ἔπεμψεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ ἐκ τοῦ δείπνου 
ἐδέσματα πολλα. λαβὼν δὲ ὁ δοῦλος τὰ ἐδέσματα τὰ 
πεμφθέντα αὐτῷ παρὰ τοῦ δεσπότου τὰ ἀρκοῦντα αὐτῷ 
ἦρε, τὰ λοιπὰ δὲ τοῖς συνδούλοις αὐτοῦ διέδωκεν. οἱ δὲ 
σύνδουλοι αὐτοῦ λαβόντες τὰ ἐδέσματα ἐχάρησαν xol 
ἤρξαντο εὔχεσϑαι ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα χάριν μείξονα 
εὕρῃ παρὰ τῷ δεσπότῃ, ὅτι οὕτως ἐχρήσατο αὐτοῖς. 
ταῦτα πάντα τὰ γεγονότα ὃ δεσπότης αὐτοῦ ἤπουσε xo 
πάλιν λίαν ἐχάρη ἐπὶ τῇ πράξει αὐτοῦ. συγκαλεσάμενος 


, \ / e , \ \ ev 9 Ps 
παλιν τοὺς φίλους 0 δεσποτῆς καὶ τὸν viov αὐτοῦ 


5) y 9 m \ ^ 9 - ἡ p 5.. «ἃ m. 
ἀπήγγειλεν αὐτοῖς τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ ἣν ἔπραξεν ἐπὶ τοῖς 


ἐδέσμασιν αὐτοῦ οἷς ἔλαβεν. οἱ δὲ ἔτι μᾶλλον συνευδό- 


κησαν γενέσϑαι τὸν δοῦλον συγκληρονόμον τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ. | 
Il. Aéyeo Κύριε. ἐγὼ ταύτας τὰς παραβολὰς οὐ 


γινώσκω οὐδὲ δύναμαι νοῆσαι, ἐὰν μή μοι ἐπιλύσῃς 
αὐτάς. Πάντα 601 ἐπιλύσω, φησί, καὶ ὅσα ἂν λαλήσω 
μετά Gov, δείξω Gor τὰς ἐντολὰς [τοῦ κυρίου φύλαξα:, 
καὶ ἔσῃ δόκιμος καὶ ἐγγραφήσῃ ἐν ἀριϑμῷ τῶν φυλασ- 


Sim. V, I. 
γνώμῃ — συνευδόκηδαν c. v. (hoc 
consilium domini et amici eius com- 
probaverunt) p. (plane ita, solo omisso 
voc. etus), ταύτῃ τῇ γνώμῃ ὁ υἱὸς 
τοῦ δεόπότου δυνηυδόρησεν αὐτῷ L. 
placuit filio ae. (: 988 DR 
ἐποίησεν ὃ οἰποδεόπότης αὐτοῦ c. p. 
(epulatus est paterfamilias) ae. (in- 
stituit convivium herus eius); con- 
vocatis amicis paterfamilias v., δεῖπνον 
ἐποίησεν αὐτοῦ L. 8, τῷ δούλῳ 
αὐτοῦ c. p. (illi servo suo) v. (servo 
ili), αὐτῷ L. ae. 14. ὅτι οὕτως 
ἐχρήσατο, (ἐχαρίσατο) αὐτοῖς c. L. 


4 —6. ταὐτῃ τῇ. 


v. (ob ea quac fecerit ipsis), om. p. 
ae. 19. 20. αὐτοῦ οἷς ἔλαβεν. οἱ 
δὲ ἔτι μᾶλλον σδυνευδόκηδαν κγε- 
veoSaı bis seripta exhibet L. 

III. 22. τὰς. L. σὰς. 25 — p. 
87, 1. uncinis inclusa om. L., restitui 
e v. (mandata Domini custodi et 
eris probatus et scriberis in numero 
eorum qui custodiunt mandata eius) 

p. (et si mandata Domini custodieris, 
et probatus Deo et scriberis in 
numero eorum qui mandata eius cu- 
stodierunt), at serva mandata Do- 
mini ae. 


10 


15 


SIM- V, 9. 3. δύ 


σόντων τὰς ἐντολὰς] αὐτοῦ. ἐάν δέ τι ἀγαϑὸν ποιήσῃς 
ἐκτὸς τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ, σεαυτῷ περιποιήσῃ δόξαν͵ 
περισσοτέραν καὶ ἐσῃ ἐνδοξότερος παρὰ τῷ Neo οὗ 
ἔμελλες εἶναι. ἐὰν οὖν φυλάσσων τὰς BoivAas τοῦ Sto) 
προσθῇς xol τὰς λειτουργίας ταύτας. χαρήσῃ. ἐὰν τη- 
ρήσῃς αὐτὰς κατὰ τὴν ἐμὴν ἐντολήν. “έγω αὐτῷ Κύριε. 
ὃ ἐάν μοι ἐντείλῃ, φυλάξω αὐτό. οἶδα γὰρ ὅτι σὺ μετ᾽ 
ἐμοῦ ei. Ἔσομαι, φησί, μετά σου, ὅτι τοιαύτην προϑυμίαν 
ἔχεις τῆς ἀγαϑοποιήσεως. καὶ μετὰ πάντων δὲ ἔσομαι. 
φησίν, ὅσοι ταύτην τὴν προϑυμίαν ἔχουσιν. Ἢ νηστεία 
αὕτη, φησί, τηρουμένων τῶν ἐντολῶν τοῦ κυρίου, λίαν 
καλή ἐστιν. οὕτως οὖν φυλάξεις τὴν νηστείαν ταύτην 
ἣν μέλλεις τηρεῖν᾽ πρῶτον πάντων φύλαξαι ἀπὸ παντὸς 
ῥήματος πονηροῦ καὶ πάσης ἐπιϑυμίας πονηρᾶς καὶ xa- 
Sdáp:00v σου τὴν καρδίαν ἀπὸ πάντων τῶν ματαιῶω- 
μάτων τοῦ αἰῶνος τούτου. ἐὰν ταῦτα φυλάξῃς, ἔσται 
601 αὕτη ἡ νηστεία τελεία. οὕτω δὲ ποιήσεις" συντελέσας 
τὰ ee ἐν ἜΜΕΝ τῇ ἡμέρᾳ n νηστεύεις μηδὲν 
yevon εἶ un ἄρτον xol ὕδωρ καὶ ἔμ τῶν ἐδεσμάτων σου 
ὧν ἔμελλες τρώγειν συμψηφίσας τὴν ποσότητα τῆς δα- 
πάνης ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἧς ἔμελλες ποιεῖν δώσεις αὐτὸ 


Sim. V, p. 87, 11 —p. 88, 8. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 16 
p. 31: ἀλλ᾽ εἰ SéAew ἐγερατεύσασϑαν καὶ νηστεῦσαι, ἵνα ἡ νηστεία Gov 
denn ἢ τῷ ϑεῷ, πρῶτον πάντων φύλαξαι νηστεύειν ἀπὸ παντὸς ῥήματος 
πονηροῦ καὶ ἀκοῆς πονηρᾶς xol καϑάριδόν Gov τὴν καρδίαν ἀπὸ παντὸς 
μολυσμοῦ καὶ μνησικακίας xol αἰόχροκερδίας, καὶ ἐν ἡμέρᾳ ἡ νηστεύεις 
ἀρκέόϑητι ἄρτῳ καὶ λαχάνοις καὶ ὕδατι εὐχαριστῶν τῷ ϑεῷ. συμψηφίόας 
δὲ τὴν ποσότητα τῆς δαπάνης τοῦ apiórov οὗ ἔμελλες ἐσθίειν xar ἐκείνην 
τὴν ἡμέραν δὸς χήρᾳ ἢ ὀρφανῷ ἢ “ὁοτερουμένῳ, πρὸς ὃν δὴ σαφῶς ἐμ- 
πλήσας τὴν ἑαυτοῦ φψυχὴν εὔξεται ὑπέρ Gov πρὸς κύριον. ἐὰν οὖν τελέσῃς 
τὴν γηστείαν, ὡς ἐνετειλάμην 001, ἔσται 7 ϑυσία Gov δεκτὴ ἐνώπιον xv- 
ρίου καὶ ἐγγεγραμμένη ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως τῶν 
ἡτοιμαόμένων ἀγαϑῶν τοῖς δικαίοις. 


Antiochus Hom. VII p. 1038 C: γηστεία yàp ἀληϑινή ἐότιν οὐ μόνον 
τὸ ἑαυτὸν ἐκτήξειν, ἀλλὰ xol τὴν ποσότητα τῆς δαπάνης ἣν ἔμελλεν 
ἐσϑίειν δοῦναι χήρᾳ ἢ πτωχῷ, ἵνα ὁ εἰληφὼς ἐμπλησϑεὶς εὔξηται ὑπὲρ 
αὐτοῦ, xol δεκτὴ γένηται ἡ ϑυσίᾳ αὐτοῦ παρὰ τῷ ϑεῷ. 


Sim. V, DL 1 δὲ c. v. p., y& dioas L., quod voc. ed. pr. et 
L. 20. δυμψηφίσας (cf. Vis. HI p. Tischendorfius iam emendare debe- 
13, 6. 7.) c. Ps.-Ath. et verss., óvvo- bant. 
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χήρᾳ ἢ ὀρφανῷ ἢ ὑστερουμένῳ, καὶ οὕτω ταπεινοφρο- 
γήσεις, ἵνα éx τῆς ταπεινοφροσύνης σου ὃ εἰληφὼς ἐμ- 
mon τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν καὶ εὔξηται ὑπὲρ σοῦ πρὸς 
τὸν κύριον. ἐὰν οὕτω τελέσῃρ τὴν γηστείαν, ὥς σοι ἐν- 
ἑτειλώμην, ἔσται 7 ϑυσία Gov denen παρὰ τῷ FE καὶ 
ἔγγραφος ἔσται ἡ νηστεία αὕτη, καὶ ἡ ER οὕτως 
ἐργαξδομένη naAn πκαὶ ἱερά ἐστι καὶ εὐπρόσδελιτος τῷ 
κυρίῳ. ταῦτα οὕτω τηρήσεις σὺ μετὰ τῶν τέκνων σου 
καὶ ὅλου τοῦ οἴκου σου. τηρήσας δὲ αὐτὰ μακάριος ἔσῃ, 
xol ὅσοι dv ἀκούσαντες αὐτὰ τηρήσωσι, μακάριοι ἔσον- 
ται καὶ ὅσα ἂν αἰτήσωνται παρὰ τοῦ κυρίου λήψονται. 

IV. Ἐδεήϑην αὐτοῦ πολλὰ ἵνα μοι δηλώσῃ τὴν 
παραβολὴν τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ δεσπότου καὶ τοῦ ἀμπε- 
λῶνος καὶ τοῦ δούλου τοῦ χαρακῴώσαντος τὸν ἀμπελῶνα 
καὶ τῶν χαράκων xoi τῶν βοτανῶν τῶν ἐκτετιλμένων 
En τοῦ ἀμπελῶνος καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τῶν φίλων τῶν 
συμβούλων. συνῆκα γὰρ ὅτι παραβολή τίς ἐστι ταῦτα 
πάντα. ὁ δὲ ἀποκριϑείς μοι εἶπεν AbYaöng εἶ λίαν εἰς τὸ 
ἐπερωτᾶν. οὐκ ὀφείλεις, φησίν, ἐπερωτᾶν οὐδὲν ὅλως ἐὰν 
γάρ ὅοι δέγ δηλωϑῆναι, δηλωθήσεται. λέγω αὐτῷ Κύριε, 
ὅσα ἄν μοι δείξῃς καὶ μὴ δηλώσῃς. μάτην ἔσομαι ἑωρακὼς 
αὐτὰ μὴ νοῶν τί ἐστιν ὡσαύτως καὶ ἐάν μοι παραβολὰς 
λαλήσῃς καὶ μὴ ἐπιλύσῃς μοι αὐτάς. εἷς μάτην ἔσομαι 


10 


15 


20 


ἀκηκοώς τι παρά σου. ὃ δὲ πάλιν ἀπεκρίϑη μοι λέγων 


Ὃς ἄν, φησί, δοῦλος ἢ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἔχῃ τὸν κύριον 
ἑαυτοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ, αἰτεῖται παρ᾽ αὐτοῦ σύνεσιν xol 
λαμβάνει xoi πᾶσαν παραβολὴν ἐπιλύει, καὶ γνωστὰ 
αὐτῷ γίνονται τὰ δήματα τοῦ κυρίου τὰ λεγόμενα διὰ 
παραβολῶν᾽ ὅδοι δὲ βληχροί εἶσι καὶ ἀργοὶ πρὸς τὴν 
ἔντευξιν, ἐκεῖνοι δισταάξφουσιν αἰτεῖσϑαι παρὰ τοῦ κυρίου" 
ὃ δὲ κύριος πολυεύσπλαγχνός ἐστι καὶ πᾶσι τοῖς airov 
μένοις παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιαλείπτως δίδωσι. σὺ δὲ ἐνδεδυνα- 


Sim. V, II. 11. αἰτήσωνται c. IV. 22. μὴ. c. V. py καὶ μὴ du. 
Ys Bo ἀκούσονται L., quod voc. 26. αὐτοῦ. L. (αὖ videtur) αὐτῷ. 


Tischdf. improbavit quidem, sed non 29. βληχροί (οἵ. Sim. 11. p. 81, 13), 
emendavit. βλιχροί 1, 


90 


SIM. V, 3—6. 89 


μωμένος ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀγγέλου καὶ εἰληφὼς παρ᾽ αὐτοῦ 
τοιαύτην ἔντευξιν xol μὴ ὧν ἀργός, διὰ τί οὐκ air) 
παρὰ τοῦ πυρίου σύνεσιν καὶ λαμβάνεις παρ᾽ αὐτοῦ; 
λέγω αὐτῷ Κύριε, ἐγὼ ἔχων σὲ μεϑ᾽ ἑαυτοῦ ἀνάγκην 


2 \ 5 - \ \ 5 As \ , £ 
5 ἐχῶ σὲ αἰτεῖσθαι καὶ σὲ ἑπερωτᾶν᾽ συ yap μοι δεικγύεις 


. = x ? 
πάντα xol λαλεῖς μετ᾽ ἐμοῦ" ei δὲ ἄτερ σου ἔβλεπον ἢ 
’ ’ »ν 
ἤκουον αὐτά, ἠρώτων ἂν τὸν κύριον ἵνα μοι δηλωϑῇ. 
V. Einov σοι Oi, καὶ & Ó j i xal αὖ 
: . quoi, xol &pri Ori πανοῦργος εἰ καὶ αὖ- 

, - M ^ » 
Saóng, ἐπερωτῶν τὰς ἐπιλύσεις τῶν παραβολῶν. ἐπειδὴ 


\ u y 5 9 , \ \ m 
10 δὲ ουτῶ παράμονος εἶ, ἐπιλυσῶ 001 τὴν παραβολὴν τοῦ 
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90 


5 » \ E EV Pr . , , ei 
ἀγροῦ καὶ τῶν λοιπῶν τῶν axoÀovScov zavrGv, ἵνα 
\ ^ , ^ , 
γνωστὰ πᾶσι ποιήσῃς αὐτά. ἄκουε vOv, φησί, xoà σύντε 
, \ , € [4 ^ 
αὐτά. ὁ ἀγρὸς ὃ κόσμος ovrog ἐστίν᾽ ὁ δὲ κύριος τοῦ 
» x 
ἀγροῦ ὃ xricag τὰ πάντα xoi ἀπαρτίσας αὐτὰ καὶ ἐν- 
\ \ » » 
δυναμώσας. [ὃ δὲ υἱὸς τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐστιν]. ὁ δὲ δοῦλος 
6 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστίν ai δὲ ἄμπελοι ὁ λαὸς ovrOg ἐστιν 
a PEE , 2 e \ , e τῶ » ' 
ὃν αὐτὸς Epvrevoev' οἱ δὲ xapanes οἱ ἅγιοι ἄγγελοί 
εἶσι τοῦ κυρίου οἱ συγκρατοῦντες τὸν λαὸν αὐτοῦ᾽ αἱ δὲ 
, ^ ^ 
βοτάναι αἱ ἐκτετιλμέναι ἐκ τοῦ ἀμπελῶνος ai ἀνομίαι 
εἰσὶ τῶν δούλων τοῦ ϑεοῦ τὰ δὲ ἐδέσματα ἃ ἔπεμψεν 
αὐτῷ Eu τοῦ δείπνου ai ἐντολαί εἶσιν ἃς ἔδωπε τῷ λαῷ 
^ \ i e n" , 
αὐτοῦ διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" oi δὲ φίλοι καὶ σύμβουλοι 
e (9 TA » c - ἢ ar. ὡς X »9 ! 
οἱ ἅγιοι ἄγγελοι οἱ πρῶτοι xri6Sévreg^ ἡ δὲ ἀποδημία 
» , ’ \ 
τοῦ δεσπότου ὁ χρόνος ὁ περισσεύων εἰς τὴν παρουσίαν 
a m , 7 ^ 
αὐτοῦ. λέγω αὐτῷ Κύριε, μεγαλῶς xol ϑαυμαστῶς 
, ’ 5, \ 
πάντα ἐστὶ καὶ ἐνδόξως παντα ἔχει. Mn ovv, φημί, ἐγὼ 
, » ev u , 
ἐδυνάμὴν ταῦτα νοῆσαι; οὐδὲ ἕτερος τῶν avSpcexrav, 
\ = Ἢ / 
κἂν λίαν συνετὸς ἡ τις. OD δύναται νοῆσαι αὐτά. ἔτι, 
" ^g , , e / 2 - / 
φημῖ, κύριε, δηλῶσον uo: 0 μέλλῳ δὲ ἑπερωτᾶν. Aceye, 
ἢ e , χὰ ΤῊ ἢ , e e c» ue - 
quoiv, 0 τι fjovÀei. zhux TI, ut, xvpie, ὁ υἷος τοῦ Seo 
, [4 ^ - » 
eig δούλου τρόπον κεῖται ἐν τῇ παραβολῇ ; VI. "Anovs, 


Sim. V, V. 14. 15. ἐνδυναμώδας tiam. 19. αὖ ante ἀνομίαι (cf. c. 
(cf. c. IV. p. 88, 32. Sim. VIL), óv- VL p. 90, 9 τὰς ἁμαρτίας) restitui, 
vaucoas L. 15. uncinis inclusa om. L. 27. ἐδυνάμην. L. góvvd- 
(cf. Sim. VIII, 1 ἐκεῖνο γὰρ τὸ μῆν. 30. ὅ τι βούλει c. v. (quod 
πνεῦμα ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐότίν) c. v. vis), ὅτε (vel ei rı) βούλει L., om. 
(filius autem spiritus sanctus est), om. p. ac. 

L. p. ae. hanc heterodoxam  senten- 
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φησίν, eis δούλου τρόπον οὐ κεῖται ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ 
εἰς ἐξουσίαν μεγάλην πεῖται xo κυριότητα. Πῶς, φημί, 
κύρτε, οὐ νοῶ. Ὅτι, φησίν, ὃ Stóg τὸν ἀμπελῶνα ἐφύ- 
τευσε, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν λαὸν ἔκτισε καὶ παρέδωκε τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ καὶ ὃ υἱὸς κατέστησε τοὺς ἀγγέλους ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τοῦ συντηρεῖν αὐτούς" καὶ αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
ἐκαϑάρισε πολλὰ κοπιάσας καὶ πολλοὺς κόπους ἠντληκώς" 
οὐδεὶς γὰρ δύναται σκαφῆσαι ἄτερ κόπου ἢ μόχϑου. 
αὐτὸς οὖν καϑαρίσας τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὰς τρίβους τῆς δωῆς, δοὺς αὐτοῖς τὸν νόμον ὃν 
ἔλαβε παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. [fAémew, φησίν, αὐτὸν 
εἶναι τὸν κύριον τοῦ λαοῦ, πᾶσαν ἐξουσίαν λαβόντα παρὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ]. ὅτι δὲ ὃ κύριος σύμβουλον ἔλαβε 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς ἐνδόξους ἀγγέλους περὶ τῆς 
κληρονομίας τοῦ δούλου, ἄκουε" τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ 
προόν, τὸ nrioav πᾶσαν τὴν κτίσιν κατῴκισεν ὃ ϑεὸς 
εἰς σάρκα ἣν ἐβούλετο. αὕτη οὖν ἡ σάρξ, ἐν N πκατῴ- 
xmas τὸ πνεῦμα τὸ dyıov, ἐδούλευσε τῷ πνεύματι καλῶς 
ἐν σεμνότητι xoà ἁγνείᾳ RE μηδὲν ὅλως μιάνασα 


15 


τὸ πνεῦμα. πολιτευσαμένην οὖν nie καλῶς καὶ κότῳ 20 


καὶ συ[γκ]οπιάσασαν τῷ πνεύματι καὶ συνεργήσασαν, ἐν 
4 m ^ 

παντὶ πραγματι ἰσχυρῶς xai ἀνδρείως ἀναστραφεῖσαν 
μετὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου εἵλατο κοινωνόν" ἤρεσε 
γὰρ ἡ πορεία τῆς σαρκὸς ra|vrg]e, ὅτι οὐκ ἐμιάνϑη ἐπὶ 
τῆς γῆς ἔχουδα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. σύμβουλον οὖν 
ἔλαβε τὸν υἱὸν καὶ τοὺς ἀγγέλους τοὺς ἐνδόξους, ἵνα 
j l e Gà E er ó A , - 7 9 / 

xoi n σὰρξ αὕτη, δουλεύσασα τῷ [πνεύμα͵τι ἀμέμπτως, 

nm A ’ 
σχῇ τόπον τινὰ κατασκηνώσεως καὶ μὴ δόξῃ τὸν μισϑὸν 


Sim. V, VE d. oo ante κεῖται c. Deus. collocavit enim eum intellectus 
verss. om. ἴω οὐ ante εἷς add. cd. in (l. in electo, cf. p.) corpore, ut 


pr. et Tischdf. 6. αὐτῶν e. verss. ei videbatur v.; audi: spiritum illum 
ἡμῶν L. 11 — 13. uncinis inclusa c. sanctum, qui creatus est omnium pu- 
vi p. ronuocae: 14. 15. περὶ τῆς rus (l primus) in corpore, in quo ha- 


κληρονομίας €. v. p., παρὰ τῆς xAy- bitaret, Deus fundavit atque statuit 
ρομίας 1,..  15—1*. ἄκουε --- ἐβούλετο electum corpus, quod ei placuit pal.; 
c. L. (ubi ἠβούλετο); quia nuntius vadit audi: Spiritus sanctus, qui omnia 
(corruptum e voc. audi): ille spiri- creavit, habitavit in corpore quod 
tus sanctus, qui infusus est omnium voluit aeth. itaque  éxAexrWv post 
primo in corpore, in quo habitaret oapxa v. p., om. L. ae. 


25 


- 
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STREET ETF. 91 
Lens δουλείας αὐτῆς ἀπολωλένατ᾽ ἀπολήμψει γὰρ μισθὸν!" 
ἡ εὑρεϑεῖσα ἀμίαντος καὶ ἄσπιλος, ἐν p τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον κατῴπησεν. ἔχεις καὶ ταύτης τῆς παραβολῆς τὴν 
ἐπίλυσιν. 

VIL HöppavSnv, φημί, κύριε, ταύτην τὴν ἐπί- 
λυσιν ἀκούσας. "Anove vOv, φησί τὴν σάρκα Gov ταύτην 
φύλασσε καϑαρὰν καὶ ἀμίαντον. ἵνα τὸ πνεῦμα τὸ 
κατοικοῦν ἐν αὐτῇ μαρτυρήσῃ αὐτῇ, καὶ δικαιωϑῇ σου 
ἡ σάρξ. βλέπε μήποτε ἀναβῇ ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, τὴν 


10 σάρκα σου ταύτην φϑαρτὴν εἶναι, καὶ παραχρήσῃ αὐτῇ 


15 


20 


ἐν μιασμῷ τινί. ἐὰν μιάνῃς τὴν σάρκα Gov, μιαγνεῖς xa 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐὰν δὲ μιάνῃς τὴν σάρκα [xoi τὸ 
πνεῦμα) σου, οὐ Snon. Εἰ δέ τις. φημί, πύριε, γέγονεν 
ἄγνοια προτέρα πρὶν ἀκουσϑῶῦσι τὰ ῥήματα ταῦτα, πῶς 
σωθῇ ὁ ἄνθρωπος ὃ μιάνας τὴν σάρκα αὐτοῦ; Περὶ 
τῶν προτέρων, φησίν, ἀγνοημάτων τῷ ϑεῷ μόνῳ δυ- 
γατὸν ἴασιν δοὔναι᾽ αὐτοῦ yap ἐστι πᾶσα ἐξουσία. [ἀλλὰ 
φύλαξαι νῦν, καὶ ὁ παντοδύναμος καὶ πολύσπλαγχνος 
Seög τὰς προτέρας ἁμαρτίας ἰάσεται]. ἐὰν τὸ λοιπὸν μὴ 
μιάνῃς Gov τὴν σάρκα μηδὲ τὸ πνεῦμα᾽ ἀμφότερα γὰρ 
κοινά ἐστι καὶ ἄτερ ἀλλήλων μιανϑῆναι οὐ δύναται. 
ἀμφότερα οὖν καϑαρὰ φύλασσε, καὶ Enon τῷ ϑεῷ. 


Παραβολὴ ς΄. 


, 3 "» zu ^ / E 
I. KaSsnnevos ev τῷ οἴκῷ μου xol δοξαξων τὸν 
κύριον περὶ παντῶν Gv Ewpaneıy καὶ OVENT@V περὶ τῶν 
Sim. VI, p. 91, 24— p. 98, 19. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 18. 


19 p. 33 sq.: 'HASov εἰς πεδίον καὶ deinvvoi μοι ποιμένα νεανίόπκον ἐν- 
δεδυμένον δύνϑεσιν ἱματίων »xpoxaicv, filóóxovra πρόβατα πολλὰ λίαν, 


Sim. V, VI. 1. uncinis inclusa spiritum sanctum v. 17—19. un- 


c. v. (ne videretur mercedem  servi- 
tutis suae perdidisse; accipiet enim 
mercedem) p. (ne videretur hoc cor- 
pus purum ac sine macula sine mer- 
cede inveniri), om. propter homoeo- 
teleuton L. ae. 

Vibe 2.13. τὴν σάρκα [καὶ τὸ 
πνεῦμα] Gov (cf. 1. 20). τὴν δάρπα 
Gov L. p. ae., sed: et si maculaveris 


einis inclusa c. v. (sed nune custodi 
te, et quum sit Dominus omnipotens 
et misericors, prioribus admissis re- 
medium dabit) p. (sed custodi nunc 
te, et misericors Dominus fortasse 
prioribus delietis remedium dabit), 
sed nune custodi te ae., om. L. 

Ein: VIL 329. Παραβολὴ ETW: 
p, ἀρχὴ L., om. ae. 


ni u a. δε... 
> ; Υ 
: 
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^v , 
ἐντολῶν. ὅτι καλαὶ καὶ Óvvarol καὶ ἔνδοξοι xoà Óvva- 
^v ^ ^v 
μεναι σῶσαι ψυχὴν ἀνθρώπου, ἔλεγον ἐν ἐμαυτῷ Ma- 
xapiog ἔσομαι, ἐὰν ταῖς ἐντολαῖς ταύταις πορευϑῶ. καὶ 
9 4 - , m 
ὃς Ov ταῦταις πορευϑῇ. μακάριος ἔσται. ὡς ταῦτα ἐν 
9 - 4 / / Dr N / , , 
ἐμαυτῷ ἐλάλουν, βλέπω avrov ἐξαίφνης παρακαθήμενον 
μοι xol λέγοντα ταῦτα Ti διψυχεῖς περὶ τῶν ἐντολῶν 
€ 3 , p I. ei b. , 
ὧν 001 Everesilaumv; καλαί εἶσιν. OÀGGg μὴ διψυχησῇς, 
5 p) » N / ἂν / \ ν 5 m 
ἄλλ᾽ ἔνδυσαι τὴν πίστιν τοῦ κυρίου καὶ ἐν αὑταῖς πο- 
΄, \ , - € 
ρεύσῃ᾽ ἐγὼ γάρ σε ἐνδυναμώσω Ev αὐταῖς. avra αἱ ἐν- 
, d PA \ \ 
τολαὶ συμφοροί εἶσι τοῖς μέλλουσι μετανοεῖν éxv yap 
μὴ πῆρες ἐν αὐταῖς, elg μάτην ἐστὶν ἡ μετάνοια 
αὐτῶν. οἱ οὖν ar cine etes ἀποβάλλετε τὰς πονηρίας 
τοῦ αἰῶνος τούτου τὰς &rtpıßovoag ὑμᾶς" ἐνδυσάμενοι 
s - M 2 » ^ 
δὲ πᾶσαν ἀρετὴν δικαιοσύνης δυνήσεσϑε τηρῆσαι τὰς 
ἐντολὰς ταῦτας καὶ umnxéri προστιθέναι ταῖς dpa 
ὑμῶν. πορεύεσϑε οὖν ταῖς ἐντολαῖς μου ταύταις καὶ &- 
σεῦσϑὲε τῷ ϑεῷ. ταῦτα πάντα παρ᾽ ἐμοῦ λελάληται ὑμῖν. 
\ \ - m um 
καὶ μετὰ τὸ ταῦτα λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ λέγει μοι 
2 y > » 
Aywpev εἷς ἀγρόν, καὶ δείξω σοι τοὺς ποιμένας τῶν 
, p/À / , T. Y LÁ 7 
προβατῶν. “ἄγωμεν, qnui, xvpi. καὶ ἤλθομεν etg τί 
3 m 
xoi τὰ πρόβατα ταῦτα ἦν ὡσεὶ τρυφῶντα xoi λίαν ὁπαταλῶντα xo 
ἱλαρώ, GxiprQvra ὧδε κἀκεῖ, καὶ αὐτὸς ὃ ποιμὴν πάνυ ἱλαρὸς ἐπὶ τῷ 
ποιμνίῳ αὐτῷ (l αὐτοῦ) ἦν καὶ περιέτρεχε τὰ πρόβατα. καὶ ἄλλα πρό- 
Bara εἶδον ὁπαταλῶντα καὶ τρυφῶντα ἐν τόπῳ ivi, οὐ μέντοι Onıpr@vra. 
καὶ λέγει μοι Βλέπεις τὸν ποιμένα τοῦτον; Βλέπω, φημί, κύριε. Οὗτος, φησίν, 
ἄγγελος τρυφῆς καὶ ἀπάτης ἐστίν. οὗτος ἐκτρίβει τὰς ψυχὰς τῶν δούλων 
τοῦ ϑεοῦ καὶ καταστρέφει ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, ἀπατῶν αὐτὰς ταῖς ἐπιϑυμίαις 
ταῖς πονηραῖς, ἐν αἷς ἀπόλλυνται, ἐπιλανθανόμενοι τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ ϑῶντος καὶ πορευόμενοι ταῖς ματαίαις τρυφαῖς καὶ ἀπάταις τοῦ βίου 
τούτου. διὸ xai ἀπόλλυνται ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου τούτου εἰς ϑάνατον xol 
κπαταφϑοράν. λέγω αὐτῷ Οὐ γινώσκω, xpi, ri Eorıv eis ϑάνατον xol 
καταφϑοράν. xoi λέχει uo: ἄκουε, φηδίν, ἃ εἶδες πρόβατα ἱλαρὰ xot 
σκιρτῶντα, ovroi εἶσιν οἱ ἀπεσπαόσμένοι ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς τέλος καὶ παρα- 
δεδωκότες ἑαυτοὺς ταῖς ἐπιϑυμίαις roO αἰῶνος τούτου. ἐν τούτοις ovv 
μετάνοια Song ovx ἔστιν, ὅτι καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ δι’ αὐτοὺς βλαόφη- 
μεῖται. τῶν τοιούτων ἡ δωὴ ϑάνατός ἐότιν. ἃ δὲ εἶδες μὴ Ompravra, ἀλλὰ 


καὶ ἐν τόπῳ (add. ivi) Boonoueva, οὗτοί εἰσιν oi πὰραδεδωπότες piv T7 
τρυφῇ xol ἀπάτῃ ἑαυτούς > εἷς δὲ τὸν κύριον. μὴ βλασφημήσαντες. οὗτοι 


ovv κατεῳφϑαρμένοι εἰσὴν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. ἐν τούτοις ἐλπίς Eorıv μετα-. 


Sim. VI, I 19. ἀποβάλλετε c. Γάγωμεν c. v. p., ἄγομεν L. (Tischd.). 
4. (Tischd.), ᾿ἀποβάλετε θα. gros 20: | 
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SIM. VI, 1. 2. 98 


πεδίον xal δεικνύει μοι ποιμένα νεανίσκον ἐνδεδυμένον 
σύνϑεσιν ἱματίων, τῷ χρώματι κροκώδη. ἔβοσκε δὲ πρό- 
βατα πολλὰ λίαν, καὶ τὰ πρόβατα ταῦτα ὡσεὶ τρυφῶντα 
ἦν καὶ λίαν σπαταλώντα καὶ ἱλαρὰ ἦν σκιρτῶντα ὧδε 
κἀκεῖσε καὶ αὐτὸς ὁ ποιμὴν ἱλαρὸς ἦν ἐπὶ τῷ ποιμνίῳ 
αὐτοῦ" xo αὕτη ἡ ἰδέα τοῦ ποιμένος ἱλαρὰ ἦν λίαν, καὶ 
ἐν τοῖς προβάτοις περιέτρεχε. [καὶ ἄλλα πρόβατα εἶδον 
σπαταλῶντα καὶ τρυφῶντα ἐν τόπῳ Evi, οὐ μέντοι 
σκιρτῶντα). 

Il. Καὶ λέγει μοι Βλέπεις τὸν ποιμένα τοῦτον; 
Βλέπω, φημί, κύριε. Οὗτος, φησίν, ἄγγελος τρυφῆς xol 
ἀπάτης ἐστίν. οὗτος ἐκτρίβει τὰς ψυχὰς τῶν δούλων τοῦ 
ϑεοῦ καὶ καταστρέφει αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, ἀπατῶν 
αὐτοὺς ταῖς ἐπιϑυμίαις ταῖς πονηραῖς, ἐν αἷς ἀπολοῦνται. 
ἐπιλανθάνονται γὰρ τῶν ἐντολῶν τοῦ StoD τοῦ ξῶντος 
καὶ πορεύονται ἀπάταις καὶ τρυφαῖς ματαίαις καὶ ἀπόλ- 
λυνται ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου τούτου. τινὰ μὲν tig S«varov, 
τινὰ δὲ εἰς καταφϑοράν. λέγω αὐτῷ Κύριε, οὐ γινώσκω 
ἐγώ, τί ἐστιν eis Savarov, καὶ τί εἰς καταφϑοράν. "Anove, 
φησίν" ἃ εἶδες πρόβατα ἱλαρὰ καὶ σκιρτῶντα, οὗτοί 


volas, ἐν ἡ δύνανται δῆσαι. ἡ καταφϑορὰ οὖν ἐλπίδα ἔχει ἀναστάσεως 
ξως τινός, ὁ δὲ ϑάνατος ἀπώλειαν ἔχει αἰώντον. 

19. πάλιν προέβημεν uınpov, καὶ Öeinvvoi μοι ἕτερον ποιμένα μέγαν, 
ὡς ἄγριον τῇ ἰδέᾳ, περικείμενον δέρμα αἴγειον λευκόν, καὶ πήραν τινὰ εἶχεν 
ἐπὶ τὸν ὦμον (]. τῶν ὥμων) xai ῥάβδον óxAgpàv λίαν καὶ ὄξους ἔχουσαν, 
καὶ τὸ βλέμμα εἶχεν πιμρόν, ὥστε φοβηϑῆναί με αὐτόν. οὗτος οὖν ὁ ποιμὴν 
παρελάμβανε τὰ πρόβατα ἀπὸ τοῦ ποιμένος τοῦ πρώτου τοῦ vEeavionov, 
ἐκεῖνα τὰ σπαταλῶντα xal τρυφῶντα, μὴ ὀκιρτῶντα δέ, xoi ἔβαλλεν 
αὐτὰ εἴς τινὰ τόπον Ἠρημνώδη καὶ ἀκανϑώδη xol τριβολώδη, ὥστε ἀπὸ 
τῷ ἀκανϑῶν καὶ τριβόλων μὴ δύνασϑαι ἐκπλέξαι τὰ πρόβατα, ἀλλ᾽ ἐμ- 
πλέπκεσϑαι ταῖς ἀκάνϑαις καὶ τριβόλοις, καὶ λίαν ἐταλαιπώρουν δαιρόμενα 
Oz αὐτοῦ. καὶ ὧδε κἀκεῖ περιήλαυνεν αὐτά, καὶ ὅλως ἀνάπαυσιν αὐτοῖς 
οὐκ ἐδίδου, οὐδὲ ἵσταντο. 

βλέπων οὖν αὐτὰ οὕτως μαστιδόμενα καὶ ταλαιπωροῦντα ἐλυπούμην 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὅτι οὕτως ἐβαδσανίξοντο καὶ ἀνοχὴν ὅλως oUx εἶχον. καὶ λέγω 


propter sequedtia (c. II, p. 94, 6 sq. add.L. 14. ἐν αἷς ἀπολοῦνται c. p. 
18 sq. addidi e Pseudo-Athanasio, (in quibus pereunt) v. (et pereunt), 
quamvis omissa in L. et verss. etiam ἐν αἷς ἁπλοῦνται L. (jam emendatus 
Tischendorfio nonnihil deesse vide- a Tischdfio), ἐν αἷς ἀπόλλυνται Ps.- 
batur. Ath., om. ae. 

I. 12.13. τῶν δούλων τοῦ ϑεοῦ 


Sim. VI, y 1 — 9. uncinis inclusa c. Ps.- Ath. et Verss., τῶν 2tvGwv 
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εἶσιν o) ἀπεσπασμένοι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ eig τέλος xo παρα- 
δεδωπότες ἑαυτοὺς ταῖς τρυφαῖς καὶ ἀπάταις [τοῦ αἰῶνος 
τούτου. ἐν τούτοις οὖν μετάνοια φωῆς οὐκ ἔστιν, ὅτι 
BIN ταῖς ἄλλαις ἁμαρτίαις αὐτῶν, καὶ τὸ ὄνομα 
τοῦ κυρίου ἐβλασφήμησαν. τοιοῦτοι οὖν ἄνθρωποι πεῖνται 
eig Savarov. d δὲ εἶδες πρόβατα μὴ σκιρτῶντα, ἀλλ᾽ ἐν 
τόπῳ ἑνὶ flooxóutva, οὗτοί εἶσιν oi παραδεδωκότες μὲν 
ἑαυτοὺς τῇ Zn καὶ ἀπάτῃ), εἷς δὲ τὸν κύριον οὐδὲν 
ἐβλασφήμησαν. οὗτοι ovv κατεῳϑαρμένοι εἰσὶν ἀπὸ τῆς 
ἀληϑείας. ἐν τούτοις ἐλπίς ἐστι μετανοίας, ἐν ἡ δύναται 
φῆσαι. ἡ καταφῳϑορὰ οὖν ἐλπίδα ἔχει ἀνανεώσεώς τινος. 
ὁ δὲ ϑάνατος ἀπώλειαν ἔχει αἰώνιον. πάλιν προέβην 
μικρόν, καὶ δεικνύει μοι ποιμένα μέγαν ὡσεὶ ἄγριον τῇ 
ἰδέᾳ, περικείμενον δέρμα αἴγειον λευκόν, καὶ πήραν τινὰ 
εἶχεν ἐπὶ τῶν ὥμων καὶ ῥάβδον σκληρὰν λίαν καὶ ὄξους 
ἔχουσαν καὶ μάστιγα μεγάλην. καὶ τὸ βλέμμα εἶχε περί- 
71Xpov ὥστε a ae Pe αὐτόν᾽ τοιοῦτον εἶχε TO 
βλέμμα. οὗτος οὖν ὁ ποιμὴν παρελάμβανε τὰ πρόβατα 
τῷ ἀγγέλῳ τῷ μετ᾽ ἐμοῦ λαλοῦντι Κύριε, τίς ἐότιν οὗτος ὃ ποιμὴν Ó 
&ózAayxvog xol mınpös; καὶ λέγει μοι Οὗτός ἐότιν ὃ ἄγγελος τῆς τιμω- 
ρίας" En δὲ τῶν ἀγγέλων τῶν δικαίων ἐστί, τεταγμένος δὲ ἐπὶ τῆς τιμωρίας. 
παραλαμβάνει ovv τοὺς ἀποπλανηϑέντας ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ πορευϑέντας 
ταῖς ἐπιϑυμίαις αὐτῶν καὶ τιμωρεῖται αὐτούς, καϑὼς ἄξιοί εἶσι, δειναῖς 
xal ποικίλαις τιμωρίαις. λέγω αὐτῷ Ἤϑελον γνῶναι, κύριε, τὰς ποικίλας 


, U , 2 » / J J ^ 
ταῦτας τιμωρίας, ποταπαΐ εἶσιν. Axove, φησίν, ai ποικίλαι τιμωρίαιϊ nal 

΄ , , , x x 2 ^ Ld -Ὁ- , 
βαδανοι βιωτικαΐ eiów fügGavow ἐπὰν γὰρ ἀἁποστῶσι roD ϑεοῦ voyuicovrsg 


homines morti sunt destinati. nam 
pecora quae vidisti non exultantia, 
sed uno loco vescentia, hi sunt qui 


Sim. VI, II. 2—8. 
τούτου — καὶ ἀπάτῃ]. haec deesse 
in L. Tischendorfus non anımad- 


TOU αἰῶνος 


vertit. restitui e Pseudo-Athanasio et 
verss. vulg.: huius seculi iis non 
est per poenitentiam regressus ad 
vitam, quoniam quidem adiecerunt ad 
reliqua delicta sua et nomen Domini 
nefandis insectati sunt verbis. huius- 
modi homines morti sunt destinati. 
quae vero vidisti pecora non exsul- 
tantia, sed uno loco vescentia, ii sunt 
qui tradiderunt se quidem deliciis ac 
voluptatibus. pal.: seculi huius. his 
ergo non est locus per poenitentiam 
regrediendi ad vitam. adiecerunt enim 
ad alia delicta sua etiam ahud maius, 
ut Domini nomen nefandis inseque- 
rentur blasphemiis. huiusmodi ergo 


tradiderunt se quidem delitus ac vo- 
luptatibus. aeth.: ii qui semet impu- 
ritati huius mundi tradiderunt, nec 
poenitentiam inveniunt qua salventur, 
quia blasphemaverunt nomen Domini, 
hi in morte sunt. illae autem (sc. oves) 
quae non exsultant et in uno loco 
pascuntur, 11 sunt qui semet voluptati 
tradiderunt. 9. κατεφϑαρμένοι c. L. 
Ps.-Ath. et verss., ed. pr. et Tischen- 
dorfius perperam οὐ AU. s 
14. αἴγειον (cf. Vis. ,V- p. 34, 4) c 
Ps.-Ath. et verss., ἄγριον L. 15. 
ὄξους C. Ps.-Ath. v. p., ῥόφους L., 
quem codicem ne hie quidem emen- 
davit Tischendorfius. 
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* 


ἀπὸ τοῦ ποιμένος τοῦ νεανίσκου, ἐκεῖνα τὰ σπαταλῶντα 
^ M ^ 
καὶ τρυφῶντα, μὴ σκιρτῶντα δέ, καὶ ἔβαλεν αὐτὰ εἴς τινὰ 
, , 
τόπον xpnuvaór xoi axevS cy [καὶ τριβολώδη), ὥστε ἀπὸ 
τῶν ἀκανϑῶν καὶ τριβόλων μὴ δύνασϑαι ἐκπλέξαι τὰ πρό- 
fara, ἀλλ᾽ ἐμπλέκεσϑαι εἰς τὰς ἀκάνϑας καὶ τριβόλους. 
- 3 E , 
ταῦτα οὖν ἐμπεπλεγμένα ἐβόσκοντο ἐν ταῖς ἀκανϑαῖς 
\ , \ ! ? , , ἅν, 19 
καὶ τριβολοῖς καὶ λίαν ἑταλαιπώρουν δαιρομεναὰ UI 
αὐτοῦ. καὶ ὧδε κἀκεῖσε περιήλαυνεν αὐτὰ καὶ ἀνάπαυσιν 
SNP. o , n “ιν ὦ E , " \ , 
αὐτοῖς οὐκ ἐδίδου, xol ὅλως οὐκ εὐσταϑοῦσαν τὰ TPO- 
- / $ A UN er / 
Bara ἐκεῖνα. Ill. βλέπων ovv αὐτὰ οὕτω μαστιγού- 
μενα καὶ ταλαιπωρούμενα ἐλυπούμην ἐπ᾽ αὐτοῖς. ὅτι 
οὕτως ἐβωπανήδοντο καὶ ἀνοχὴν ὅλως 00x εἶχον. λέγω 
τῷ ποιμένι τῷ μετ᾽ ἐμοῦ λαλοῦντι Κύριε. τίς ἔστιν οὗτος 
ὁ ποιμὴν ὁ οὕτως ἄσπλαγχνος καὶ πικρὸς καὶ ὅλως μὴ 
σπλαγχνιξόμενος ἐπὶ τὰ πρόβατα ταῦτα; Ovrog, φησίν. 
ἐστὶν ὁ ἄγγελος τῆς τιμωρίας" ἐκ δὲ τῶν ἀγγέλων τῶν 
δικαίων ἐστί, κείμενος δὲ ἐπὶ τῆς τιμωρίας. παραλαμ- 
“- 4 ^ » » 
βάνει οὖν τοὺς ἀποπλανωμένους ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ πο- 
- , - - 
ρευϑέντας ταῖς ἐπιϑυμίαις καὶ ἀπάταις τοῦ αἰῶνος τούτου 
2 5 L N = 
καὶ τιμωρεῖ αὐτοὺς. xaSGg ἀξιοί εἶσι. δειναῖς καὶ ποι- 
! ! » N 7 
κίλαις τιμωρίαις. Πϑελον,. φημί, πῦυρῖιε, 
, 
ποικίλας flacavovg ταῦτας καὶ τιμωρίας. ποταπαί εἶσιν. 


^ \ 
γνῶναι Tag 


Ev ἀναπαύσει εἷναι καὶ πλούτῳ, τότε τιμωροῦνται oi μὲν δημούμιεγνοι, oi 
“ , Ej 
δὲ ὑστερούμενοι, oi δὲ ἀσϑενείαις ποικίλαις περιπίπτοντες, ἄλλοι ἐν ana- 
2 > 

ταστασίαις, ἕτεροι ὑβριδόμενοι ὑπὸ ἐλαττόνων, xol ἑτέραις ποικίλαις 
΄ \ x 3 - ? ^ ^ >» m ’ ΄ 

zpa&so. πολλοὶ γὰρ ἀκαταστατοῦντες Ev ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἑἕπιβαλ- 

λονται εἰς πολλὰ πράγματα, καὶ οὐδὲν αὐτοῖς ὅλως ὑποβαίνει, καὶ δυό- 
3 \ \ x 2 

χεραίνουσιν xoi οὐ γινώσπουσιν ὅτι διὰ τὰ πονηρὰ ἃ ἔπραξαν ovx 

εὐοδοῦνται, καὶ λοιπὸν αἰτιῶνται τὸν κύριον καὶ οὐκ ἀνέχονται τὰς λοιπὰς 
€ , 3 u 3 , ^ 27 67 - , Ἂν \ 

ἡμέρας αὐτῶν ἐπιστρέψαντες δουλεῦσαι τῷ ϑεῷ Ev καϑαρᾷ καρδίᾳ. αν δὲ 
3 , , x - \ 

μετανοήσωσι xol ἀνανήψωσι, τότε Ovviovow ὅτι διὰ τὰ ἔργα αὐτῶν τὰ 

πονηρὰ οὐκ εὐωδοῦντο, καὶ δοξάξουσι τὸν κύριον, ὅτι δίκαιος npırng 


Sim. VI, IL. 3. καὶ τριβολώδη c. seribitur in quodam loco angelus 


Ps.-Ath. et verss., om. L 1. öaı- poenitentiae, qui nos suscipit casti- 
póusva c. L. et Ps.-Ath., δερόμενα gandos, sicut Pastor exponit, si cui 
sine causa mutavit Tischdf. 9. 10. tamen libellus ille recipiendus videtur. 


E. 


καὶ ὅλως — πρόβατα ἐκεῖνα c. 
(cf. Ps.-Ath.), om. verss. 

BL 588. Οὗτος, φησίν, xri. 
Origenes Hom. I, 1 in Psalm. XXXVII 
(Opp. II, 681): quemadmodum  de- 


16. 17. τῶν ἀγγέλων τῶν δικαίων C. 
Ps.-Ath., τῶν διρεαίων τῶν ἀγγέλων 
L2 99. xal ante τιμωρίας addidi 
c. ed. pr. et Tischdfio., om. L. 
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M 
"Axove, φησί, τὰς ποικίλας βασάνους καὶ τιμωρίας. βιω- 
^". 
rınai εἶσιν ai βασανοι᾿ τιμωροῦνται yap oi uiv δημίαις, 
oi δὲ ὑστερήσεσιν, οἱ δὲ ἀσϑεγείαις ποικίλαις, οἱ δὲ πάσῃ 
2 e , 
ἀπκαταστασίᾳ, οἱ δὲ ὑβριξόμενοι ὑπὸ ἀναξίων καὶ ἑτέραις 
m / , , » 
πολλαῖς πράξεσι πασχοντες᾽ πολλοὶ γὰρ ἀκαταστατοῦντες 
ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἐπιβάλλονται πολλά. καὶ οὐδὲν 
5 m ΟἿ wm 
αὐτοῖς OÀcg προχωρεῖ. καὶ λέγουσιν ἑαυτοὺς μὴ εὐο- 
» m [4 R - 
δοῦσϑαι ἐν ταῖς πραξεσιν αὐτῶν. καὶ οὐκ ἀναβαίνει 
5 m \ í 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν ὅτι ἔπραξαν πονηρὰ ἔργα, ἀλλ᾽ 
- \ , 5 - 
αἰτιῶνται τὸν xvpiov. ὅταν ovv ϑλιβῶσι πάσῃ ϑλίψει, 
^ 2 \ / 2 2 \ ! Nu 
τοτὲ ἑμοὶ παραδίδονται elg ἀγαϑὴν παιδείαν καὶ ἰσχυρο- 
- ^ - x 
ποιοῦνται ἐν τῇ πίστει τοῦ κυρίου καὶ τὰς λοιπὰς ἡμέρας 
τῆς Song αὐτῶν δουλεύουσι τῷ κυρίῳ ἐν καϑαρᾷ nap- 
δίᾳ αὐτῶν καὶ εὐοδοῦνται ἐν πάσῃ πραξει αὐτῶν, 
λαμβάνοντες παρὰ τοῦ κυρίου πάντα ὅσα dv αἰτῶντατι, 
, , 
xoi τότε δοξαξουσι τὸν κύριον, ὅτι ἐμοὶ παρεδόϑησαν 
καὶ οὐκέτι οὐδὲν πάσχουσι τῶν πονηρῶν. 
αὖ - , 
IV. éyeo αὐτῷ Κύριε. ἔτι μοι τοῦτο δήλωσον. 
! ι / 3 - 7 pA / , R9. 
Jt qnuoiv, ἑἕἑπιξητεῖς; Ei ἄρα. φῆμι, κύριε. τὸν avrov 
, 4 “Ὁ ἐφ rt 
χρόνον βασανίξονται oi τρυφῶντες καὶ ἀπατώμενοι, ὅσον 
τρυφῶσι καὶ ἀπατῶνται; λέγει uoi Τὸν αὐτὸν τρόπον 
: | 
βασανίξονται. [Πολὺ ἔλασσον, φημί, κύριε, βασανίξοντατΊ. 
\ \ U m 
ἔδει γὰρ τοὺς οὕτω τρυφῶντας καὶ ἐπιλανϑανομένους 
τοῦ ϑεοῦ ἑπταπλασίως βασανίξεσϑα:ι. λέγει μοι ἄφρων 
5 - - , : M , 
εἶ καὶ oU νοεῖς τῆς filacavov τὴν δύναμιν. Ei γὰρ évoovv, 
ἐότι καὶ δικαίως ἔπαϑον καὶ ἐπαιδεύϑησαν κατὰ τὰς πράξεις αὐτῶν. 
ἄκουε οὖν ἀμφοτέρων τὴν δύναμιν, τῆς τρυφῆς καὶ τῆς βασάνου. τῆς 
τρυφῆς xol τῆς ἀπάτης ὁ χρόνος ὥρα ἐστὶ μία, τῆς δὲ βασάνου ὧραι 
τριάκοντα, ἡμερῶν δύναμιν ἔχουσαι. ἐὰν ovv μίαν ἡμέραν τις τρυφήσῃ 
καὶ ἀπατηϑῇ, μίαν ói ἡμέραν βασανιόσϑῇ, ἐνιαυτοῦ ὁλοπλήρου ἰδχὺν 
ἔχει ἡ ἡμέρα ἐκείνη τῆς βασάνου. ὅόδας οὖν ἡμέρας τρυφήδῃ τις, τοσούτους 
ἐνιαυτοὺς βαόσανιόϑήδεται. βλέπεις οὖν ὅτι τῆς τρυφῆς xoi ἀπάτης ὁ 
χρόνος οὐδέν ἐότιν, τῆς δὲ τιμωρίας καὶ βασάνου πολύς. ὃ τρυφῶν Hal 
ἀπατώμενος παὶ πράδδων ἃ βούλεται πολλὴν ἀφροσύνην ἐνδέδυται. ἀντὶ 
γὰρ τῆς τρυφῆς xol ἀπάτης ἑκάστης ἡμέρας ἀποτίόει βάσανον μεγάλην, 
ἐνιαυτὸν τῇ ἡμέρᾳ. καὶ λέγω τῷ ἀγγέλῳ Ποῖαι tpvpai sic. βλαβεραί; 
λέγει μοι Πᾶσα πρᾶξις σαρρικὴ τρυφή ἐότιν, ἐὰν ἡδέως ποιῇ αὐτήν" Ó 


Sim. VI, IV. 22. uneinis inclusa ciantur) p. (et dixi: multum exiguum, 
C. V (et dixi ei: exiguum igitur cru- domine, cruciantur), om. L. 
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φημί, κύριε, οὐκ ἂν ἐπηρώτων ἵνα uo: δηλώσῃς. Axove, 
φησίν, ἀμφοτέρων τὴν δύναμιν. τῆς τρυφῆς καὶ ἀπάτης 
ὁ χρόνος ὥρα ἐστὶ ue Tile δὲ βασάνου ἢ ὥρα τριάκοντα 
ἡμερῶν δύναμιν ἔχει. ἐὰν οὖν pe ἡμέραν τρυφήσῃ 
Tig καὶ ἀπατηϑῇ. μίαν δὲ ἡμέραν βασανισϑῇ. ὅλον 
ἐνιαυτὸν ἰσχύει ἡ ἡμέρα τῆς βασάνου. ὅσας οὖν ἡμέρας 
τρυφήσει τιρ, τοσούτους ἐνιαυτοὺς βασανίδεται. βλέπεις 
οὖν, φησίν, ὅτι τῆς τρυφῆς καὶ ἀπάτης ὁ χρόνος ἐλά- 
χιστός ἐστι, τῆς δὲ τιμωρίας καὶ βασάνου πολύς. | V. Ἔτι, 
φημί, κύριε, οὐ νεγόηπα ὅλως περὶ τοῦ χρόνου τῆς 
ἀπάτης καὶ τρυφῆς καὶ βασάνου" τηλαυγέστερόν uot 
δήλωσον. ἀποκριϑείς μοι Aéyev Ἢ ἀφροσύνη σου παρά- 
μονός ἐστι, καὶ οὐ ϑέλεις Gov τὴν καρδίαν καϑαρίσαι 
καὶ δουλεύειν τῷ ϑεῷ. βλέπε. φησί, μήποτε ὃ χρόνος 
πληρωθῇ: καὶ σὺ ἄφρων εὑρεθῇς. "Axove οὖν, φησί, 
xaScg βούλει, ἵνα νοήσῃς αὐτά. ὃ τρυφῶν καὶ ἀπατώ- 
μενος μίαν ἡμέραν καὶ πρασσων ἃ βούλεται πολλὴν 
ἀφροσύνην ἐνδέδυται καὶ οὐ νοεῖ τὴν πρᾶξιν ἣν ποιεῖ 
eig τὴν αὔριον᾽ ἐπιλανθάνεται γὰρ τί πρὸ μιᾶς ἔπραξεν" 
ἡ γὰρ τρυφὴ καὶ ἀπάτη μνήμας oOx ἔχει διὰ τὴν ἀφρο- 
σύνην ἣν ἐνδέδυται, : δὲ τιμωρία καὶ ἡ βάσανος ὅταν 
κολληϑῇ τῷ ἀνθρώπῳ μίαν ἡμέραν, “μέχρις ἐνιαυτοῦ τεμῶ- 
δῆμος καὶ Baar lösen: μνήμας γὰρ μεγάλας ἔχξε ἢ r- 
μωρία καὶ ἡ βάσανος. βασανιξόμενος ovv καὶ τιμωρού- 
μενος ὅλον τὸν ἐνιαυτὸν μνημονεύει ποτὲ τῆς τρυφῆς 
xol ἀπάτης "αὶ γινώσκει ὅτι δύ αὐτὰ πάσχει τὰ πονηρά. 
yàp ὀξύχολος τῷ ἑἕαυτοῦ πάϑει τὸ ἱκανὸν ποιῶν τρυφᾷ, ὁμοίως Hal ὁ 
μοιχὸς καὶ ὁ μέϑυδσος nal ὃ κατάλαλος καὶ ὁ ψεύστης xoi ὁ πλεονέρτης 
xai ὃ ἀποστερητὴς xol ὅσα τοιαῦτα. τρυφῶσι γὰρ ἐν τῇ αὐτῶν πράξει. 
αὗται δὲ αἱ πράξεις βλαβεραί εἰσι τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. siól δὲ καὶ 
τρυφαὶ δώξουσαι τοὺς ἀνθρώπους" πολλὰ yàp ἀγαϑὰ ἐργαξόμενοι τρυ- 


φῶσιν. αὕτη οὖν ἡ τρυφὴ τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ περιποιεῖται ξωήν, αἱ δὲ 
προειρημέναι τρυφαὶ βάσανον. 


Sim. VI, IV. 8. τριάκοντα. L. omnino est quod dubitari possit, 


As. 4—. ἐὰν ovv — facavigov- ostenditur, sed et in libello Pastoris, 
ται. Origenes Hom. VIII in Num. si cui tamen scriptura illa recipienda 
(Opp. II, 294): quod autem dies pec- videtur, similia designantur. 13. 
cati in annum poenae reputetur, non zasapicaı. L. nasapnoaı. 16. 


solum in hoc libro, in quo nihil βούλει c. L. (ut videtur). 
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πᾶς οὖν ἄνθρωπος ὁ τρυφῶν καὶ ἀπατώμενος οὕτω 
βασανίξεται, ὅτι ἔχοντες δωὴν εἰς ϑάνατον ἑαυτοὺς 
παραδεδώκασι. Ποῖαι, φημί, xvpie, τρυφαί εἶσι βλαβεραί; 
Πᾶσα, φησί, πρᾶξις τρυφή ἐστι τῷ ἀνθρώπῳ, ὃ ἐὰν 
ἡδέως zo καὶ γὰρ ὁ ὀξύχολος τῇ ἑαυτοῦ πράξει τὸ 5 
ἡκαγὸν ποιῶν τρυφᾷ᾽ καὶ ὁ μοιχὸς xo ὁ μέϑυσος xo 
ὁ κατάλαλος καὶ ὃ ψεύστης καὶ 0 πλεονέκτης καὶ ὁ ἀπο- | 
ὅτερητης καὶ Ó τούτοις τὰ ὅμοια ποιῶν τῇ ἰδίᾳ γόσῳ τὸ 
inavov ποιεῖ τρυφᾷ οὖν ἐπὶ τῇ πράξει αὐτοῦ. αὗται 
πᾶσαι oi le βλαβεραὶ εἶσι τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ. 10 
διὰ ταύτας οὖν τὰς ἀπάτας πάσχουσιν Oi τιμωρούμενοι 
καὶ βασανιξόμεγοι. εἰσὶν δὲ καὶ τρυφαὶ σώξουσαι τοὺς 
dv Spaxrove: πολλοὶ γὰρ ἀγαϑὸν ἐργαξόμενοι ER τῇ 
ἑαυτῶν ἡδονῇ. φερόμενοι. αὕτη οὖν ἡ τρυφὴ σύμφορός 
ἐστι τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ καὶ δωὴν περιποιεῖται τῷ 15 
ἀνθρώπῳ τῷ τοιούτῳ᾽ ai δὲ βλαβεραὶ τρυφαὺὶ ai mpoeı- 
ρημέναι βασάνους xoi τιμωρίας αὐτοῖς περιποιοῦνται, 
ἐὰν δὲ ἐπιμένωσι καὶ μὴ μετανοήσωσι, ϑάνατον ἑαυτοῖς 
περιποιοῦνται. 


Παραβολὴ &'. ͵ 20 


Μετὰ ἡμέρας ὀλίγας εἶδον αὐτὸν eig τὸ πεδίον τὸ 
αὐτό, ὅπου καὶ τοὺς ποιμένας ἑωράπειν, xal λέγει μοι 
Ti ἐκξητεῖς παρ᾽ ἐμοί; φημί Κύριε, ἵνα τὸν ποιμένα τὸν 

N ’ 2 - » 9 - a / 
TIU@PNTNV πελευσῃς En τοῦ οἴκου μου ἐξελϑεῖν. Ori λιαν 
μὲ ϑλίβει. Hei σε. φησί, ϑλιβῆναι᾽ οὕτω γάρ, φησί, 25 
προσέταξεν ὁ ἔνδοξος ἄγγελος τὰ περὶ σοῦ" ϑέλει γάρ 

x ; / / / ἊΣ , er 
6e πειρασϑῆναι. Tı yop, φημῖ, xvp:, ἕποϊησα O0VT@ 
[4 [d m ? , » - » 
πονηρὸν, iva τῷ ἀγγέλῷ: τουτῷ παραδοϑῶ; Anove, 

€ c > ^ 9 x 
onoiv' oi uiv ἁμαρτίαι Gov πολλαί, ἀλλ᾽ ov τοσαῦται 
er AN) N ,ὔ A dE DR 4 
ὥστε τῷ ἀγγελῷ τουτῷ παραδοϑῆναι᾽ αλλ ὁ oixog Gov 30 


μεγάλας ἀνομίας καὶ ἁμαρτίας εἰργάσατο, καὶ παρεπε- 
[4 m v 
npavSm ὃ ἔνδοξος ἄγγελος ἐπὶ roig ἔργοις αὐτῶν, καὶ i 


Sim. VIL 18. γὰρ c. verss. et Παραβολὴ 2’ c. v., similitudo octava 
ed. pr., om. 'L. et Tischdf. 20. ae., om. L. 
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διὰ τοῦτο ἐκέλευσέ σὲ χρόνον τινὰ ϑλιβῆναι, iva xd- 
κεῖνοι μετανοήσωσι καὶ καϑαρίσώδεν ἑαυτοὺς ἀπὸ πάσης 
ἐπιϑυμίας τοῦ αἰῶνος τούτου. ὅταν οὖν μετανοήσωσι xa 
κπαϑαρισϑ σι, τότε ἀποστήσεται ὁ ἄγγελος τῆς τιμωρίας. 
5 λέγω αὐτῷ Κύριε. εἰ ἐκεῖνοι τοιαῦτα εἰργάσαντο tva 
zapazixpavS5 ὃ ἔνδοξος ἄγγελος. τί ἐγὼ ἐποίησα; 
ἄλλως, φησίν, οὐ δύνανται ἐκεῖνοι ϑλιβῆναι, ἐὰν μὴ 
σὺ ἡ πεφαλὴ τοῦ οἴκου ϑλιβῇς" σοῦ γὰρ ϑλιβομένου 
ἐξ ἀνάγκης κἀκεῖνοι ϑλιβήσονται, εὐσταϑοῦντος δὲ 6090] 
10 οὐδεμίαν δύνανται ϑλῖψιν ἔχειν. ’AAN ἰδού, φημί, κύρτε, 
μεταγεγοήπασιν ἐξ ὅλης καρδίας αὐτῶν. Οἶδα, φησί, 
κἀγὼ ὅτι μεταγνενοήπασιν ἐξ ὅλης καρδίας αὐτῶν᾽ τῶν 
οὖν μετανοούντων δοριεῖς τὰς ἁμαρτίας ἀφίεσθαι; οὐ 
παντελῶς" ἀλλὰ δεῖ τὸν ueravoobvra βασανίσαι τὴν ἕαυ- 
15 τοῦ ψυχὴν καὶ ταπεινοφρονγῆσαι ἐν πάσῃ πράξει αὐτοῦ 
ἰσχυρῶς καὶ ϑλιβῆναι ἐν πάσαις ϑλίψεσι ποικίλαις" xal 
ἐὰν ὑπενέγπκῃ τὰς ϑλίψεις τὰς ἐπερχομένας αὐτῷ, πάν- 
τῶς σπλαγχνισϑήσεται ὁ τὰ πάντα κτίσας καὶ ἐνδυνα- 
μῶσας καὶ ἴασίν τινα δώσει αὐτῷ xo τοῦτο [ὅταν 
20 10p] παντὸς τοῦ μετανοοῦντος [καρδίαν] καϑαρὰν and 
παντὸς πονηροῦ πράγματος. Gol δὲ συμφέρον ἐστὶ καὶ 
τῷ οἴκῷ σου νῦν ϑλιβῆναι. τί δὲ σοι πολλὰ λέγω; 
ϑλιβῆναί 6s δεῖ, καϑὼς προσέταξεν ὃ ἄγγελος πυρίου 
ἐκεῖνος ὃ παραδιδούς σε ἐμοί καὶ τοῦτο εὐχαρίστει τῷ 
as πυρίῳ, ὅτι ἀξιόν σε ἡγήσατο τοῦ προδηλῶσαί 601 τὴν 
᾿ 9λῖψιν, ἵνα προγνοὺς αὐτὴν ὑπενέγκῃς ἰσχυρῶς. λέγω 
αὐτῷ Κύριε, σὺ μετ᾽ ἐμοῦ γίνου, xoà δυνήσομαι πᾶσαν 
ϑλῖψιν ὑπενεγπεῖν. Ἐγώ, φησίν. ἔσομαι μετά σου. ἐρω- 
τήσω δὲ καὶ τὸν ἄγγελον τὸν τιμωρητήν, ἵνα 66 ἐλα- 
30 φροτέρως SAlıbm' ἀλλ’ ὀλίγον χρόνον ϑλιβήσῃ xoi πάλιν 
ἀποκατασταϑήσῃ εἷς τὸν οἶκόν σου μόνον παράμεινον 
ταπεινοφρονῶν καὶ λειτουργῶν τῷ xvpio ἐν πασῃ 


Eun Vr 9. nasapiowoıv. L. viderit eius qui poenitentiam agit cor 
καϑαρήσωσιν. 19. Taorv Οἱ verss., purum esse) ae. (quum eum qui poe- 
ἰόχύν L. — abro (cf. 1.17) c. P^ αὐὖ- nitentiam agit cor suum — — puri- 
τοῖς L.,om.yv.ae. 19. 90. καὶ τοῦτο ficare viderit), xol τοῦτο πάντως τοῦ 
[ὅταν 285] παντὸς τοῦ μεταγοοῦντος μετανοοῦντος καϑαρῶς L., cuius vitia 
[xapótiav καϑαρὰν c.v. (idque ita si Tischdf, non notavit. 
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na S o pd Kap xoi τὰ τέκνα Gov καὶ ὃ oixóg σου, καὶ 
πορεύου ἕν τον ἐντολαῖς μου αἷς σοι ἐντέλλομαι. καὶ δυνή- 
σεταί σου ἡ μετάνοια ἰσχυρὰ xoi καϑαρὰ sivar καὶ 
ἐὰν ταύτας φυλάξῃς μετὰ τοῦ οἴκου Gov, ἀποστήσεται 
πᾶσα ϑλῖψις ἀπὸ σοῦ᾽ καὶ ἀπὸ πάντων δέ, φησίν, ἀπο- 
στήσεται ϑλῖψις. ὅσοι ἂν ταῖς ἐντολαῖς μου ταύταις 
πορευν ὥστν. 


Παραβολὴ η΄. 


l "EónZé μοι ἰτέαν μεγάλην σπκεπάδουσαν πεδία 

\ y \ [s \ \ / » 9. 73 , , 
xoi ὄρη, xoi vxo τὴν σκέπην τῆς ἰτέας πάντες EAmAv- 
ϑασιν οἱ πεκλημένοι τῷ ὀνόματι πυρίου. εἱστήκει δὲ 
ἄγγελος τοῦ xvpiov ἔνδοξος λίαν ὑψηλὸς παρὰ τὴν 
iréav, δρέπανον ἔχων μέγα, uoi ἔκοπτε κλάδους ἀπὸ τῆς 
ἰτέας καὶ ἐπεδίδου τῷ λαῷ τῷ σπεπαξφομένῳ ὑπὸ τῆς 
ἰτέας" μιιρὰ δὲ ῥαβδία ἐπεδίδου αὐτοῖς. ὡσεὶ πηχυαῖα. 
μετὰ δὲ τὸ πάντας λαβεῖν τὰ ῥαβδία ἔϑηγηε τὸ PER: 
ὃ ἄγγελος, καὶ τὸ δένδρον ἐκεῖνο ὑγεὸς nv oiov xoi ἕω- 
pansıv αὐτό. ἐθαύμαξον δὲ ἐγὼ ἐν ἐμαυτῷ λέγων Πῶς, 
τοσούτων xÀaócv πκεκομμένων, τὸ δένδρον ὑγτές ἐστι; 
λέγει μοι ὃ ποιμήν Mn ϑαύμαξε si τὸ δένδρον ὑγεὲς 
2 , , / 2 9 9. : 
ἔμεινε, τοσούτων κλάδων πκοπέντων. [ἀλλ᾽ ἀνάμεινον) 
ap ἧς δέ, φησί, πάντα ἴδῃς, xol δηλωϑδήσεταί 001 τὸ 

ı 2! Er Ci» s » » M e 7 
τί ἔστιν. ὁ ἄγγελος ὁ émi0t0cxGg τῷ λαῷ Tag ῥαβδους 
/ OY, 2.9 RE \ \ 2 el \ 
πάλιν ἄπῃτει ἀπ αὐτῶγν᾽ καὶ καϑῶς ἕλαβον, ovUTG καὶ 
ἐκαλοῦντο πρὸς αὐτόν, καὶ εἷς ἕκαστος αὐτῶν ἀπεδίδου 
, 67 
τὰς ῥάβδους. ἐλάμβανε δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ πυρίου καὶ 


Sim. VIL. 2. ἐν ταῖς ἑντολαῖς 
μοῦ c. ae., in mandatis eius v., in 
mandatis p, év ταῖς ἐντολαῖς 72) L. 
6. ὧν. L. ἐν. ita ed. pr. et Tischdf. 

Sim. VIII, I. 8. IHapaßoin m. 
C. V. p» similitudo nona ae., plane om. 
Ir 21. ἀλλ᾽ ἀνάμεινον c. v. (sed 
expecta) p. (expecta: igitur). ae. (sed 
mane), om. L. 27 — p. 102, 8. duo- 
decim genera (cf. c. IV — X). παρά 


τιγῶν ἐλάμβανε τὰς ῥάβδους, δηρὰς 
καὶ βεβρωμένας ὡς ὑπὸ G75r06. pri- 
mum genus, apostatae et proditores 
nominis Christiani. secundum genus, 
quorum virgae aridae, sed non tactae 
a tinea, haeretiei. tertium genus, 
quorum virgae semiaridae, dubi, si 
etiam scissae, praeterea rixosi sunt. 
huius generis duae species discer- 
nuntur c. 1. VII, comprehenduntur 
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25 


10 
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SIM. VII. VIII, 1. 


κατενόει αὐτάς. παρά τινῶν ἐλάμβανε τὰς ῥάβδους ξη- 
pas καὶ βεβρωμένας ὡς ὑπὸ σητός. ἐκέλευσεν ὁ ἄγγελος 
τοὺς τὰς τοιαύτας ῥάβδους ἐπιδεδωκπότας χωρὶς ἵστασϑατ᾿ 
ἕτεροι δὲ ἐπεδίδοσαν Enpas, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν βεβρωμέναι 
ὑπὸ Onróg' καὶ τούτους ἐκέλευσε χωρὶς ἵστασϑαι. ἕτεροι 
δὲ ἐπεδίδουν ἡ μιξήρους" καὶ οὗτοι χωρὶς ἵσταντο. ἕτεροι 
δὲ ἐπεδίδουν τὰς ῥάβδους αὐτῶν ἡμιξήρους xa σχισμὰς 
ἐχούσας᾽ καὶ οὗτοι χωρὶς ἵσταντο. [ἕτεροι δὲ ἐπεδίδουν 
τὰς ῥάβδους αὐτῶν χλωρὰς xal σχισμὰς ἐχούσας" xa οὗτοι 
χωρὶς ἵσταντο). ἕ ἕτεροι δὲ ἐπεδίδουν τὰς ῥάβδους ἥμισυ ξηρὸν 
καὶ τὸ ἥμισυ χλωρόν" καὶ οὗτοι χωρὶς iotavro. ἕτεροι δὲ 
προσέφερον τὰς ῥάβδους αὐτῶν, τὰ δύο μέρη τῆς ῥάβδου 
χλωρά. τὸ δὲ τρίτον ξηρόν᾽ καὶ οὗτοι χωρὶς ἵσταντο. 
ἕτεροι δὲ ἐπεδίδουν τὰ δύο μέρη ξηρα, τὸ δὲ τρίτον χλω- 
ρόν᾽ καὶ οὗτοι χωρὶς ἵσταντο. ἕτεροι δὲ ἐπεδίδουν τὰς 
ῥάβδους αὐτῶν παρὰ μικρὸν ὅλας χλωράς. ἐλάχιστον 
δὲ τῶν ῥάβδων αὐτῶν ξηρὸν ἦν, αὐτὸ τὸ ἄπρον, Gyi- 
σμὰς δὲ εἶχον. ἐν αὐταῖς" καὶ οὗτοι χωρὶς ἵσταντο. ἑτέρων 
δὲ mv “ἐλάχιστον χλωρόν, τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ῥάβδων Znpa‘ 
καὶ οὗτοι Xcopis ioravro. ἕτεροι δὲ ἤρχοντο rag ῥάβδους 
χλωρὰς φέροντες, ὡς ἔλαβον παρὰ τοῦ ἀγγέλου" τὸ δὲ 
πλεῖον μέρος τοῦ ὄχλου τοιαύτας ῥάβδους ἐπεδίδουν. ὃ 


δὲ ἄγγελος ἐπὶ τούτοις ἐχάρη λίαν᾽ καὶ οὗτοι χωρὶς 
c. IV. quartum genus, quorum virgae virides quales acceperant reddunt, 


virides, sed scissae, boni quidem, sed 
de principatu vel honore rixantes. 
quintum genus, quorum virgae dimi- 
diae aridae, dimidiae virides, negotiis 
huius seculi occupati. sextum genus, 
quorum virgae duas partes virides, 
unam aridam praebebant, fideles qui- 
dem, sed propter divitias in ethni- 
corum vitam delapsi. septimum genus, 
quorum virgae duas partes aridas, 
unam viridem ostendunt, ill erunt, 
qui hae ratione prorsus perduntur 
(c. IX, p. 110, 24 sq.). octavum genus, 
quorum virgae praeter extremam par- 
tem virides, sed scissae, boni et fide- 
les, quamvis non sine quibusdam ma- 
culiss nonum genus, quorum virgae 
praeter extremam partem aridae, fi- 
deles quidem, sed sine operibus legis 
Jivinae. decimum genus, qui virgas 


maxima fidelium pars. undecimum 
genus, qui virgas non modo virides, 
sed etiam cum pampinis reddunt, qui 
propter legem seu religionem vexa- 
bantur. duodecimum genus, qui virgas 
suas virides, cum pampinis et cum 
fructibus reddunt, qui propter legem 
seu religionem passi sunt, martyres 
christiani (cf. c. III, p. 104, 13 sq.). 
haec duodecim genera quodam modo 
respondent duodecim gentibus Sim. 
IX. 

Sim. VIII, I 8—10. uncinis in- 
clusa c. p. (alii porrigebant virgas suas 
virides seissuras habentes, et hi segre- 
gabantur). (et porrigebant ahi 
virgas suas virides et scissuras ha- 
bentes, et ii quoque seorsim steterunt), 
om. L. v. 


102 HERMAE PASTOR 


joravro. [ἕτεροι δὲ ἐπεδίδουν τὰς ῥάβδους αὐτῶν χλωρὰς 
xo παραφυάδας ἐχούσας" καὶ οὗτοι χωρὶς ἵσταντο, καὶ ἐπὶ 
τούτοις ὃ ἄγγελος λίαν ἐχάρη]. ἕτεροι δὲ ἐπεδίδουν τὰς 
d 5X \ \ , 2 , c \ 
ῥαβδους αὐτῶν χλῶρας καὶ παραφυάδας éyovoag, αἱ δὲ 
παραφυᾶδες αὐτῶν ὡσεὶ καρπόν τινα. εἶχον. καὶ λίαν 
ἑλαροὶ ἦσαν οἱ ἄνθρωποι ἐκεῖνοι, ὧν αἱ ῥάβδοι τοιαῦται 
x / ] EY e V EY / 5 rm * 
evpéSnGav. καὶ ὁ ἄγγελος ἐπὶ τούτοις ἠγαλλιᾶτο, xo 
ὁ ποιμὴν λίαν ἱλαρὸς ἦν ἐπὶ τούτοις. II. ἐκέλευσε 
δὲ ὁ ἄγγελος κυρίου στεφάνους ἐνεχϑῆναι. καὶ ἠνέχϑη- 
σαν στέφανοι ὡσεὶ Eu φοινίκων γεγονότες, καὶ ἐστεφά- 
\ » \ D , κ᾿ / s 

vG6s τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπιδεδωκότας τὰς ῥαβδους τὰς 
ἐχούσας τὰς παραφυάδας καὶ καρπόν τινα καὶ ἀπέλυσεν 

9 \ E \ ,ὔ " \ » \ 5 ey 
αὐτοὺς εἷς TOY zvpyov. καὶ τοὺς ἄλλους δὲ AMEOTEINEV 
P \ , \ \ e 7 \ \ 

εἷς τὸν πύργον, rovg Tag pefióovg rag χλῶώρας émiósÓco- 
κότας καὶ παραφυάδας ἐχούσας. καρπὸν δὲ μὴ ἐχούσας 
τὰς παραφυάδας. δοὺς αὐτοῖς σφαγῖδας. ἱματισμὸν δὲ 
τὸν αὐτὸν πάντες εἶχον λευκὸν ὡσεὶ χιόνα, οὗ TOPEVO- 


μενοι εἷς τὸν πύργον. καὶ τοὺς τὰς ῥάβδους ἐπιδεδω- 


κότας χλωρὰς ὡς ἔλαβον ἀπέλυσε, δοὺς αὐτοῖς ἱματισμὸν 
καὶ σφραγῖδας. μετὰ τὸ ταῦτα τελέσαι τὸν ἄγγελον λέγει 

Ὁ / , \ e , ἢ \ \ 7, 2 ,ὔ D 
τῷ rorueviı Ey® vaay@' OU δὲ τούτους ἀπολύσεις εἴς 


Sim. VIII, I 1--8. uncinis in- 
clusa c. p. (ali quoque adtulerunt ὁ 
virgas virides pampinos habentes, et 


Sim. VIII, II. 8. 9. ἐκέλευσεν δὲ 
ἄγγελος xvpiov δτεφάνους ἔνε- 
χϑῆναι. 4 Esr. II, 43: et singulis 


hi seorsim positi sunt, et in his 1116 
angelus gaudebat) v. (ali afferebant 
virgas suas virides et pampinos ha- 
bentes, et hi seorsum statuebantur. 
et hos quoque nuntius ile magna 
cum hilaritate excipiebat) ae. (et por- 
rigebant virgas suas totas virides 
adeoque germinantes; et ii quoque 
seorsum steterunt. et propter eos 
quoque valde laetatus est ille angelus 
bonus), om. L. 3—5. ἕτεροι δέ 
ἐπεδίδουν — καρπόν τινα εἶχον. cf. 
Num. XVIII, 8: καὶ ἰδοὺ ἐβλά- 
ὅτηόεν n ῥάβδος ᾿Δαρὼν εἰς oixov 
Acvi καὶ é£nvsyue βλαστὸν καὶ 
ἑξήνϑησεν ἄνθη καὶ ἐβλάστηδε xa- 
pva. Clementis Rom. epi. I, 43 xoi 
εὑρέϑη ἡ ῥάβδος ᾿Δαρὼν οὐ μόνον 
βεβλαστηκυῖα, ἀλλὰ xol παρπὸν 
ἔχουσα. 


eorum capitibus imponebat (cod. Tu- 
ricensis: inponebant) coronas. 46. 47: 
et dixi ad angelum: Ille 1uvenis quis 
est, qui eis coronas imponit et pal- 
mas in manus tradit? et respondens 
dixit mihi: Ipse est fihus Dei quem 
in saeculo confessi sunt. Origenes 
Hom. I, 5 in Ezech. (Opp. III, 358): 
scriptum est in quodam libro, quia 
salignam omnes credentes accipiant 
coronam. 15. 16. καρπὸν δὲ μὴ 
ἐχούσας, τὰς παραφυάδας δοὺς aU- 
τοῖς σφραγῖδας mirum in modum 
ed. pr. et Tischendorfius. 16. 1*7. 
ἡματιόμὸν δὲ — — χιόνα. 4 Esr. 
Il, 40: recipe, Sion, numerum tuum 
et conclude candidatos tuos, qui le- 
gem Domini compleverunt. 20. 
λέγει c. verss., λέγω L. 
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, - , 
τὰ τείχη, xaS Gg ἄξιός ἐστί τις κατοικεῖν. κατανόησον δὲ rag 
e c 3 » 5 zs EY ei ? / - » ^ 
pafióovg αὐτῶν ἐπιμελῶς. καὶ ovrcg az0Àvoov: ἐπιμελῶς 
δὲ κατανόησον. βλέπε, μή τίς σε παρέλϑῃ, φησίν. ἐὰν δέ 
τίς σε παρέλθῃ, ἐγὼ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον δοκιμάσω. 

5 ταῦτα εἰπὼν τῷ ποιμένι ἀπῆλϑε. καὶ μετὰ τὸ ἀπελϑεῖν τὸν 
ἄγγελον λέγει uoi ὁ ποιμήν. Ἰάβωμεν πάντων τὰς pa- 
βδους καὶ φυτεύσωμεν αὐτάς, εἴ τινὲς ἐξ αὐτῶν δυνήσονται 
δῆσαι. λέγω αὐτῷ Κύριε, τὰ ξηρὰ ταῦτα πῶς δύνανται 
δῆσαι; ἀποκριϑείς uoi λέγει Τὸ δένδρον τοῦτο ἰτέα ἐστὶ 

/ 5 : nm 

10 καὶ φιλόξφωον TO yEvog' ἐὰν οὖν φυτευϑῶσι καὶ μικρὰν 
ἐκμάδα λαμβανωσιν ai ῥάβδοι, ξήσονται πολλαὶ ἐξ 
αὐτῶν. εἶτα δὲ πειράσωμεν καὶ ὕδωρ αὐταῖς παραχέειν. 
ἐάν τις αὐτῶν δυνηϑῇ δῆσαι, συγχαρήσομαι αὐταῖς, 
ἐὰν δὲ μὴ δήσῃ. οὐχ. εὑρεϑήσομαι ἐγὼ ἀμελής. ἐκέλευσε 

^ , 

15 δέ uo: ὁ ποιμὴν καλέσαι, καϑώς τις αὐτῶν ἐσταϑη. 
5 , , \ 3 / \ 6 , - 
ἦλθον τάγματα Tayyara καὶ értóiQovv rag pafóóovg τῷ 

, L4 \ ς Ν \ e F7 \ EN 
ποιμένι. ἐλάμβανε δὲ ὁ ποιμὴν τὰς pafióovg καὶ κατὰ 
τάγματα ἐφύτευσεν αὐτὰς καὶ μετὰ τὸ φυτεῦσαι ὕδωρ 
αὐταῖς πολὺ παρέχεεν, ὥστε ἀπὸ τοῦ ὕδατος μὴ φαίνεσθαι 

x , \ ME M Ι S- οὖκΝ \ e ud 

20 τὰς ῥαβδοὺυς. καὶ μετὰ TO ποτίσαι «vrOv τὰς pafióoug 
λέγει μοι [;Δγωμεν)] καὶ μετ΄ ὀλίγας ἡμέρας émavéASc- 
μὲν xoi ἐπισκεψώμεϑα τὰς ῥάβδους πάσας" ὃ γὰρ κτίσας 
τὸ δένδρον τοῦτο ϑέλει πάντας δῆν τοὺς λαβόντας éx 
τοῦ δένδρου τούτου κλάδους. ἐλπίξω δὲ κἀγὼ ὅτι λα- 

\ ^ 
25 βόντα τὰ ῥαβδία ταῦτα inuada καὶ ποτισϑέντα ὕδατι 
2 \ ^ - 
δησονται τὸ πλεῖστον μέρος αὐτῶν. 
Ill. “πέγω αὐτῷ Κύριε, τὸ δένδρον τοῦτο γνώρισόν 
m m n , 
poi τί éórw^ ἀποροῦμαι γὰρ περὶ αὐτοῦ; οτι τοσούτων 
, ! € / 2 \ ! \ AN / 
xÀaócwv κοπεντῶν ὑγιὲς ἔστι TO δένδρον, καὶ οὐδὲν φαΐί- 

30 vera: κεκομμένον az αὐτοῦ ἐν τούτῳ οὖν ἀποροῦμαι. 
» K. \ / δ \ / M , i 
ἄκουε. φησι τὸ δένδρον τοῦτο τὸ μέγα TO σπεπαξον 
πεδία καὶ ὄρη καὶ πᾶσαν τὴν γῆν νόμος ϑεοῦ ἐστὶν ὃ 
δοϑεὶς εἷς ὅλον τὸν κόσμον᾽ Ó δὲ νόμος οὗτος υἱὸς ϑεοῦ 


Sim. VII, IL 21. [Ἢ γωμεν} notavit quidem, nonnihil deesse, sed 
(cf. Sim. VI, 1 p. 92, 19. 20. Sim. nihil supplevit. rectum iam coniecit 
IX, 7) c. verss, om. L., Tischdf. editio princeps. 
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ἐστὶ κηρυχϑεὶς εἷς Ta πέρατα τῆς γῆς οἱ δὲ ὑπὸ τὴν 
σκέπην λαοὶ ὄντες οἱ ἀκούσαντες τοῦ κηρύγματος xo 
/ » or iA s e \ » ς / & f, 
πιστευσαντὲς εἴς αὐτὸν ὁ δὲ Ayyeklog ὁ μέγας xoi Ev- 
x » ^ 

δοξος Μιχαὴλ ὁ ἔχων τὴν ἐξουσίαν rovrov τοῦ λαοῦ 

καὶ διακυβερνῶν αὐτούς. ovrog γάρ ἐστιν ὃ διδοὺς αὖ- 
m N ^ ; 

τοῖς τὸν νόμον εἷς τὰς καρδίας τῶν πιστευόντων᾽ émi- 

σκέπτεται οὖν αὐτοὺς οἷς ἔδωκεν, el ἄρα τετηρήπκασιν 

[4 

αὐτόν. βλέπεις δὲ ἑνὸς ἑκάστου τὰς Papdovg' αἱ γὰρ 
, , 5 

ῥαβδοι ὁ νόμος ἐστί. βλέπεις οὖν πολλὰς ῥάβδους ἠχρειω- 

μένας, γνώσῃ δὲ αὐτοὺς πάντας, τοὺς μὴ τηρήσαντας 
M n 

τὸν νόμον, xol ὄψει ἑνὸς ἑκαστου τὴν πατοικίαν. λέγω 

^ [4 

αὐτῷ Κύριε, διὰ τί oUg μὲν ἀπέλυσεν eig τὸν πύργον, 
€x x , 

oUg δὲ σοὶ κατέλειψεν; Ὅσοι, φησί, παρέβησαν rov νόμον 

a E 9 » ^ , \ , M , / 

Ov ἔλαβον παρ᾽ αὑτοῦ, eis τὴν ἔμην ἐξουσίαν κατέλιπεν 
αὐτοὺς εἰς μετάνοιαν᾽ ὅσοι δὲ ἤδη εὐηρέστησαν τῷ νόμῷ 
* , DER BERN E e! ἢ 2! 
xol τετηρήηκασιν αὐτὸν, ὑπὸ τὴν ἰδίαν ἐξουσίαν ἔχει 
αὐτούς. Τίνες οὖν, φημί, κύριε, εἰσὶν οἱ ἐστεφανωμένοι 
καὶ eig τὸν πύργον ὑπάγοντες; Οὐτοί εἶσιν οἱ ὑπὲρ τοῦ 
γόμου παϑόντες᾽ οἱ δὲ ἕτεροι καὶ αὐτοὶ χλωρὰς τὰς 

, y 
ῥάβδους ἐπιδεδωκότες καὶ παραφυάδας ἐχούσας, καρ- 
\ \ N » 7 e ς Y eu , 1 / * 
πον δὲ μὴ ἔχουσας oi ὑπὲρ τοῦ νόμου ϑλιβέντες, un 
παϑόντες δὲ μηδὲ ἀρνησάμενοι τὸν νόμον αὐτῶν᾽ oi 
δὲ χλωρᾶς ἐπιδεδωκότες οἵας ἔλαβον, σεμνοὶ καὶ δί- 
xo101 καὶ λίαν πορευϑέντες Ev καϑαρᾷ καρδίᾳ καὶ τὰς 
9 \ , , \ \ N , ei 
évroÀag κυρίου πεφυλαπότες. TA δὲ Àowra γνῶσῃ. orav 
xaravonóc τὰς ῥάβδους ταύτας τὰς πεφυτευμένας xo 
TETOTIOUEVAG. 
IV. Καὶ μετὰ ἡμέρας ὀλίγας ἤλθομεν εἷς τὸν 
’ ^v 
τόπον, xol éxaSi0tv ὃ ποιμὴν eig τὸν τόπον τοῦ ἀγγέλου, 
- / 
xayc παρεστάϑην αὐτῷ. xoi λέγει μοι Περίξδωσαι @uo- 


Sim. VIII, II. 3 —5. ὁ δὲ &y- 
γελος ---διακυβερνῶν. Origenes Tom. 


τίνων ἅμα μὲν τῷ a ὑπὸ τῷ 
Μιχαὴλ γινομένων, δια δὲ φιληδό- 


in Matth. XIV, 21 (Opp. lil, 644: εἶ 
δὲ χρὴ τολμήσαντα καὶ ἀπό τίνος 
φερομένης μὲν Ev τῇ) écolo (cod. 
reg. ἐν ταῖς EnnAmotang) γραφῆς, οὐ 
παρὰ πᾶσι δὲ ὁμολογουμένης δῖναι 
Seins τὸ τοιοῦτον παραμυϑήσασϑαι, 
ληφϑείη ὧν ἀπὸ τοῦ Ποιμένος περί 


viov ἀποπιπτόντων ἐκείνου nal yı- 
γομένων. ὑπὸ τὸν τῆς τρυφῆς, εἶτα 
ὑπὸ τὸν τῆς τιμωρίας, nes ov ὑπὸ 
τὸν τῆς μετανοίας. D. αὐτούς C. 
verss. (eos), om. L. 1. αὐτούς C. 
verss. αὐτός L. 
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A:wov ἐμ σάκκου γεγονὸς xaSepov. ἰδὼν δέ μὲ περιεξω- 
Guévov καὶ ἕτοιμον ὄντα τοῦ διαπονεῖν αὐτῷ, Καλει, 
φησί, τοὺς ἄνδρας, ὧν εἰσὶν αἱ ῥάβδοι πεφυτευμέναι 
κατὰ τὸ τάγμα, Gg τις ἔδωκε τὰς ῥάβδους. xol ἀπῆλϑον 
εἷς τὸ πεδίον καὶ ἐκάλεσα πάντας, καὶ ἔστησαν πάντα 
τὰ τάγματα. λέγει αὐτοῖς Ἕκαστος τὰς ἰδίας ῥάβδους 
ἐκτιλάτω καὶ φερέτω πρός με. πρῶτοι ἐπέδωκαν οἱ τὰς 
ξηρὰς καὶ πεκπομμένας ἐσχηκότες, καὶ ὅτι οὕτως εὑρέϑησαν 
ξηραὶ καὶ κπεκομμέναι, ἐκέλευσεν αὐτοὺς χωρὶς σταϑῆναι. 
εἶτα ἐπέδωκαν οἱ τὰς ξηρὰς καὶ μὴ πεκομμένας ἔχοντες. 
τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἐπέδωκαν τὰς ῥάβδους χλωράς, τινὲς 
δὲ δηρὰς καὶ κεκομμένας ὡς ὑπὸ σητός. τοὺς ἐπιδεδω- 
κότας οὖν χλωρὰς ἐκέλευσε χωρὶς σταϑῆναι, τοὺς δὲ 
ξηρὰς καὶ xexouuévag ἐπιδεδωκότας ἐκέλευσε μετὰ τῶν 
πρώτων σταϑῆναι. εἶτα ἐπέδωκαν οἱ τὰς ἡμιξήρους καὶ 
σχισμὰς ἐχούσας. καὶ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν χλωρὰς ἐπέδωκαν 
xat μὴ ἐχούσας σχισμάρ᾽ τινὲς δὲ χλωρὰς καὶ ρος τὴ 
φυάδας ἐχούσας, καὶ εἰς τὰς παραφυάδας καρπούς. οἵους 
εἶχον οἱ εἰς τὸν πύργον πορευϑέντες ἐστεφανωμένοι" 
τινὲς δὲ ἐπέδωκαν δηρὰς καὶ βεβρωμένας, τιγὲς δὲ ξη- 
pas καὶ aßpwrovg, τινὲς δὲ οἷαι gar ἡ μίξηροι καὶ 
σχισμὰς ἔχουσαι. ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἕνα ἕκαστον χωρὶς 
στῆναι, τοὺς μὲν πρὸς τὰ ἴδια τάγματα, τοὺς δὲ χωρίς. 
V. εἶτα ἐπεδίδουν oi τὰς ῥάβδους χλωρὰς μὲν ἔχοντες, 
σχισμὰς δὲ ἐχούσας" οὗτοι πάντες χλωρὰς ἐπέδωκαν nal 
ἔστησαν εἷς τὸ ἴδιον τάγμα. ἐχάρη δὲ ὁ ποιμὴν ἐπὶ 
τούτοις, ὅτι πάντες ἠλλοιώϑησαν xol ἀπέϑεντο τὰς 
σχισμὰς αὐτῶν. ἐπέδωπαν δὲ xol οἱ τὸ ἥμισυ χλωρόν, 


Sim. VIIL, IV. 4. ὥς τις c. verss., 
δότις L. quem ed. pr. et Tischdf. non 
emendaverunt. 6. Ex«6rog.hoc loco 
exit alterum codicis Lipsiensis folium. 
sequentia in apographo servata sunt. 
- φερέτω c. verss. et Tischdf. ; φίη- 


antea non inventae sunt aridae et 
comestae ae., om. p. 9. óra Svo 
c. L. (in cuius apographo στῆναι, 
superscripto óraS7raa), ὁτῆναι Tischdt. 
12. δητός L. δητόν. 12. 18. ἐπι- 
δεδωκότας. L. ἐπιδεδοπότας. 15. 
σταϑῆναι. ed. pr. οὐ Tischendorfio non- 


calt® L. Ang. 8. örı οὕτως. Π 
οὗ (superser. αὖ) οὕτως. --- ὡς αὗται 
Tischdf., et quorum putridae et ari- 
dae repertae sunt virgae v.; et que 
(et quia?) putridae et aridae re- 
pertae sunt virgae eorum Vat.; sicut 


nihil deesse videbatur, sed nihil deesse 
versiones docent. cf. quae ad c. 1. p. 
100, 27 sq. notavimus. 23. ἴδια 
τάγματα c. v. ae. Tischdf., Zvöia- 
τάγματα, super zv notato ἐν, L. 
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τὸ δὲ ἥμισυ ξηρὸν ἔχοντες" τινῶν οὖν εὑρέϑησαν ai 
ῥάβδοι ὁλοτελῶς. χλωραί, τινῶν ἡμίδηροι, τινῶν δηραὶ 
καὶ βεβρωμέναι, τινῶν δὲ χλωραὶ καὶ παραφυάδας ἔχου- 
σαι. οὗτοι πάντες ἀπελύϑησαν ἕκαστος πρὸς τὸ τάγμα 
αὐτοῦ. εἶτα ἐπέδωκαν οἱ τὰ δύο μέρη χλωρὰ ἔχοντες, 5 
τὸ δὲ τρίτον ξηρόν. πολλοὶ ἐξ αὐτῶν χλωρᾶς ἐπέδωκαν. 
πολλοὶ δὲ ἡμιξήρους, ἕτεροι δὲ ξηρὰς καὶ βεβρωμένας" 
οὗτοι πάντες ἔστησῶν εἷς τὸ ἴδιον τάγμα. [εἶτα ἐπέδωκαν 
οὗ τὰ δύο μέρη ξηρὰ ἔχοντες, τὸ δὲ eh, χλωρόν. 
πολλοὶ ἐξ αὐτῶν ἡμιδήρους ἐπέδωκαν, ns δὲ ξηρὰς 
xai βεβρωμένας, ἕτεροι δὲ ἡμιξήρους καὶ σχισμὰς ἐχού- 
σας, ὀλίγοι δὲ χλωράς. οὗτοι πάντες ἔστησαν εἰς τὸ ἴδιον 
τάγμα]. ἐπέδωκαν δὲ οἱ τὰς ῥάβδους χλωρὰς ἐσχηκότες, 
ἐλάχιστον δὲ ξηρὰς καὶ σχισμὰς ἐχούσας. ἐκ τούτων 
Tivig χλωρᾶς ἐπέδωκαν, Tivig δὲ χλωρὰς καὶ παρα- 


10 


15. 


pvadag ἐχούσας. ἀπῆλδπον καὶ οὗτοι εἰς τὸ τάγμα 
αὐτῶν. εἶτα ἐπέδωκαν οἱ ἐλάχιστον ἔχοντες χλωρόν, 
& \ x / Hu [4 um PI | - / 
τὰ δὲ λοιπὰ μέρη Enpa' rovrov ai pofióo: eupe- 


Sim. ΠῚ: V. 2. rıv@v nuiänpor 
C. L. v. p., om. ae. 2. ὃ. τινῶν 
ξηραὶ παὶ βεβρωμέναι c. L. p. ae., 
om. v. *. xoi βεβρωμένας c. L. 
p. ae., et non putridas v 1 
uncinis inclusa om. L., restitui e 
verss. vulg.: deinde porrigebant qui 
habuerant (Vat. habuerunt) in virgis 
suis duas partes aridas tertiamque 
(partem add. Vat.) viridem; multi 
quoque ex eis porrexerunt semiari- 
das, quidam vero aridas et putridas, 
ali autem semiaridas et scissuras ha- 
bentes, pauci vero virides. hi igitur 
omnes constiterunt in suo quisque 
ordine. jpal.: ali vero  porrigebant 
virgas suas, qui duas partes aridas 
habuerunt, tertiam autem partem vi- 
ridem. et multi ex his tradiderunt 
semiaridas, aliqui aridas et putres, 
aliqui semiaridas et scissuras mini- 
mas habentes; ahi virides tradiderunt, 
et hi omnes steterunt in suo nomine. 
aeth.: et porrexerunt ali diversi vir- 
gas suas, quarum. duae partes aridae, 
et tertia viridis. et multi ex iis quas 
dederunt dimidia parte aridae et scis- 
suras habentes et comestae; et pauci 


— 


quas dederunt virides totae. et omnes 
cum sociis suis steterunt. 13. 14. 
ἐπέδωκαν δὲ oi τὰς ῥάβδους χλωρὰς 
ἐσχηκότες, ἐλάχιστον δὲ (Enp ἃς ad- 


9. didi e p. ae.) καὶ oxıouas ἐχούσας 


L., deinde illi, qui virgas suas virides 
habebant, et minimum aridum et scis- 
suras habentes p., et porrexerunt, 
quorum virgae virides et extrema 
pars arida et scissuras habens ae., 
ΟΤη. We 14 —16. ἔκ τούτων — 
ἐχούδας €. L. p. (ex his aliqui viri- 
des dederunt; quidam autem ex eis 
virides pampinosque habentes obtu- 
lerunt) ae. (et inter hos ali por- 
rexerunt virgas virides totas et etiam 
cerminantes, aliarum autem dimidia 
pars arida et scissuram habens), om. 
v. 16. 11. ἀπῆλϑον δὲ καὶ οὗτοι 
eis τὸ «τάγμα . αὐτῶν c. Ll. p. (et 
ut iussi sunt, ierunt unusquisque in 
suum agmen) ae. (et abierunt hi quo- 
que omnes ad socios suos), om. v. 
17 — p. 107, 3. εἶτα ἐπέδωκαν — 
xAcopat ὅλαι c. L., deinde porre- 
xerunt, qui tertium habuerant viride 
(qui minimum habebant viridem Vat.), 
reliquum vero aridum. horum virgae 
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Snoav τὸ πλεῖστον μέρος χλωραὶ καὶ παραφυάδας Exov- 
σαι καὶ καρπὸν ἐν ταῖς παραφυάσι, καὶ ἕτεραι χλωραὶ 
ὅλαι. ἐπὶ ταύταις ταῖς ῥάβδοις ἐχάρη ὁ ποιμὴν λίαν. 
ὅτι οὕτως εὑρέϑησαν. ἀπῆλθον δὲ οὗτοι ἕκαστος eig τὸ 
ἴδιον τάγμα. 

VI. Μετὰ τὸ πάντων κατανοῆσαι τὰς ῥάβδους 
τὸν ποιμένα λέγει qo: Εἶπόν 001 ὅτι τὸ δένδρον 
τοῦτο φιλόξδωόν ἐστι. βλέπεις. φησί, πόσοι μετενόη- 
σαν καὶ ἐσώϑησαν. Βλέπω, φημί, κύριε. Ἵνα ἴδῃς; 
φησί. τὴν πολυευσπλαγχνίαν τοῦ κυρίου ὅτι με- 
γάλη καὶ ἔνδοξός ἐστι, καὶ ἔδωπε Ob τοῖς ἀξίοις 
0061 μετανοίας. Τί οὗτοι φημί, πκύριε. πάντες 
οὐ μετενόησαν; Ὧν εἶδε. quoi, τὴν καρδίαν μέλλου- 
σαν καϑαρὰν γενέσϑαι καὶ δουλεύειν αὐτῷ, ἐξ ὅλης 
καρδίας τούτοις τὴν μεταγοιαγ᾽ 
τὴν δολιότητα καὶ πονηρίαν: 


οὖν, 


ὧν δὲ εἶδε 
μελλόντων ἐν ὑποκρίσει 
μετανοεῖν. ἐκείνοις OUx ἔδωριε μετάνοιαν, μήποτε πάλιν 
βεβηλώσωσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ. λέγω αὐτῷ Κύριε, νῦν οὖν 
μοι δήλωσον τοὺς τὰς ῥάβδους EBENE ποταπός τις 
αὐτῶν ἐστί, καὶ τὴν τούτων κατοικίαν, ἵνα ἀκούσαντες 
οἱ πιστεύσαντες καὶ εἰληφότες τὴν σφραγῖδα καὶ τεϑλα- 
κότες αὐτὴν καὶ μὴ τηρήσαντες ὑγιῆ. ἐπιγνόντες τὰ Éav- 
τῶν ἔργα μεταγοήσωσι λαβόντες ὑπὸ σοῦ σφραγῖδα καὶ 
δοξάσωσι τὸν κύριον, ὅτι εὐσπλαγχνίσϑη ém αὐτοὺς xoà 
ἀπέστειλέ σε τοῦ ἀνακαιγίσαι 


ἔδωπε 


\ , ? m 
Ta πνεύματα αὐτῶν. 


maiori ex parte inventae sunt virides, 
ramusculos habentes et in eis ra- 
musculis fructum, et reliquae virides 
totae v.; hi autem qui in virgis suis 
minimum viridum, reliquum aridum 
habuerunt, horum virgae maior pars 
inventae suut virides ramosque habere 
et in ramulis fructum. et caeterorum 
virgae totae virides inventae sunt p.; 
et deinceps porrexerunt, quarum ex- 
trema pars viridis, et reliquum totum 
aridum. et inter virgas eorum omnium 
plurimae inventae sunt virides et in- 
super germinantes et fructum inter 
foha habentes; et aliae virides in- 
yentae sunt totae qe. 


Sim. VII, V. 4. Atav c. ae., ille 
v. (p.), hic Vat.; in L., cuius apo- 
graphum non satis perspicuum est, 
est fere μενείς sec. Tischdf., μενεῖς 
sec. Anger. . uvn6Seis ad edendum 
tradidit Simonides, fortasse &xeivog, 
fortasse ἀνεϑεὶς scriptum erat. 

VI. 12. 13: Τί οὗτοι οὖν, φημί, 
κύριε, πάντες οὐ μετενόησαν; ed. 
(ubi oz non cum Tischdf. in εἶ, sed 
in τί emendandum erit), quare ergo, 
Domine, inquam (inquam om. v.), non 
omnes egerunt poenitentiam? v. p., 


quomodo, domine, poenitentiam egere 


omnes? ae. 20. &oriv. L. eori. 99. 
ἐπιγνόντες c. Tischdf., ἐπιγγῶντες L. 
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"Ἄκουε, φησίν᾽ ὧν ai ῥάβδοι ξηραὶ καὶ βεβρωμέναι ὑπὸ 
σητὸς εὑρέϑησαν, ovroi εἶσιν οἱ ἀπόσταται καὶ προδόται 
τῆς ἐκκλησίας καὶ βλασφημήσαντες ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
τὸν κύριον, ἔτι δὲ καὶ ἐπαισχυνϑέντες τὸ ὄνομα πυρίου 
e 3 / 
τὸ ἐπικληϑὲν ἐπ᾽ αὐτούς. οὗτοι οὖν εἷς τέλος ἀπώλοντο 5 
" " x ᾿ , 
τῷ Seg. βλέπεις δὲ ὅτι οὐδὲ εἷς αὐτῶν μετενόησε, καίπερ 
9 A ἐν 2 a 7 , 2 ni 
ἀκούσαντες τὰ ῥήματα ἃ ἐλαλήσα αὐτοῖς, ἃ 001 Everei- 
- ^ 
A«unv' ἀπὸ τῶν τοιούτων ἡ Qc) ἀπέστη. οἱ δὲ τὰς 
ξηρὰς καὶ ἀσήπτους ἐπιδεδωκότες. καὶ οὗτοι ἐγγὺς αὖ- 
τῶν᾽ ἦσαν γὰρ ὑπολριταὴ καὶ διδαχὰς ξένας εἰσφέ- 
ροντὲς xol ἐπιστρέφοντες τοὺς δούλους τοῦ Stob, μάλιστα 
Ὁ x 
δὲ τοὺς ἡμαρτηκότας, μὴ ἀφιέντες μετανοεῖν αὐτοὺς, 
- - - - 7 € ᾿ 
ἀλλὰ ταῖς διδαχαῖς ταῖς μωραῖς πείϑοντες αὐτούς. οὗτοι 
bi - » \ 
οὖν ἔχουσιν ἑλπίδα τοῦ μετανοῆσαι. βλέπεις δὲ zoÀAovg 
E ? m Y , ^x ONE et $)4 ^ , -" . 
ἐξ αὐτῶν xol μεταϊνε)]νοηκότας, ap ng ἐλαλησα αὑτοῖς 
, 
xol ἔτι μεταγοήσουσιν. ὅσοι δὲ οὐ μετανοήσουσιν, ἀπῶ- 
x « > m 
λεσαν τὴν ξωὴν αὐτῶν᾽ ὅσοι δὲ μετενόησαν ἐξ αὐτῶν, 
nn. ἐγένοντο, καὶ ἐγένετο " κατοικία αὐτῶν sig τὰ 
τείχη τὰ peu τιγὲθ δὲ καὶ εἷς τὸν πύργον ἀνέβησαν. 
βλέπεις uf φησίν, ὅτι ἡ μεταάγοια τὴν τῶν ἁμαρτω- 
λῶν δωὴν ἔχει, τὸ δὲ μὴ μετανοῆσαι Savarov. VII. ὅσοι 
δὲ ἡμιξήρους ἐπέδωκαν καὶ ἐν αὐταῖς σχισμὰς εἶχον, 
2 \ \ EI ei E) CET N ^ 
ἄκουε xoi περὶ αὐτῶν. 00v ἤσαν αἱ pof)óot κατὰ TO 
αὐτὸ ἡμίξηροι, δίψυχοί sió:' οὔτε γὰρ δῶσιν, οὔτε 
τεϑνήπκασιν. oi δὲ ἡμιξήρους ἔχοντες καὶ ἐν αὐταῖς Gyr- 25 
σμάς, οὗτοι xol δίψυχοι καὶ κατάλαλοί εἶσιν, [ἀποῦσι 
λοιδορούμενοι] καὶ μηδέποτε εἰρηνεύοντες ἐν ἑαυτοῖς, 
9 \ τῷ , 9. x - , Ma 
ἄλλα διχοστατοῦντες πάντοτε. ἄλλα xoi τούτοις, φησίν, 


20 


Sim. VOL VI. 2. δητός c. Tischdf., 
ontas L. 6— 8. καίπερ doxosdav- 
τὲς — evereiAdunv c. v. (tametsi au- 
dierint mandata mea quae tu eis 
protulisti) p. (nam etsi audierint haec 
mandata mea quae eis ostensurus 
sum, nihil proficient) ae. (quum 115 


9. aonntovg c. Tischdf., 
16. ueravonóovoi c. 
20. τὴν 


μην oh. 
ἀσήπους L. 
ed. pr., μετανοήσωσιν L. 
c. verss., οὗ L 

VIL 23. 94. xarà 10 avıo c. 
Tischdf., x«Sà τὸ αὐτόν L. 26. 
27. εἰσίν, [ἀποῦσι λοιδορούμενοι] c. 


verba mea quae tibi mandavi nuntia- 
veris), καὶ παραπκούσαντες͵ (καίπερ 
dx. bene coniecit ed. pr) τὰ ῥήματα 
ἃ ἐλάλησεν αὐτοῖς, & 601 ἐνετειλά- 


v. (de absentibus detrahentes) p. (de 
absentibus enim detrahebant) ae. (et 
calumniantur), εἰσί L. 27. μηδέ- 
ποτὲ C. verss., μηδέ L. 


an 
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ἐπίκειται μετάνοια. βλέπεις, φησί, τινὰς ἐξ αὐτῶν μετα- 
γενοηπότας. καὶ ἔτι, φησίν. ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐλπὶς μετα- 
γοίας. καὶ ὅσοι, φησίν, ἐξ αὐτῶν μετανενοήπασι, τὴν 
κατοικίαν sig τὸν πύργον ἕξουσιν. ὅσοι δὲ ἐξ αὐτῶν 
βραδύτερον μετανενοήπασιν., εἰς τὰ τείχη κατοικήσουσιν. 
ὅσοι δὲ οὐ μετανοοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐμμένουσι ταῖς πράξεσιν 
αὐτῶν, ϑανάτῳ ἀποϑθανοῦνται. οἱ δὲ χλωρὰς ἐπιδεδω- 
κότες τὰς ῥάβδους αὐτῶν καὶ σχισμὰς ἐχούσας, πάντοτε 
οὗτοι πιστοὶ καὶ ἀγαϑοὶ ἐγένοντο, ἔχοντες δὲ δῆλόν 
τινα ἕν ἀλλήλοις περὶ ie καὶ περὶ δόξης τινάς" 
ἀλλὰ πᾶντες οὗτοι μωροί εἶσιν, ἐν ἀλλήλοις ἔχοντες 
δῆλον περὶ πρωτείων. ἀλλὰ καὶ οὗτοι ἀκούσαντες τῶν 
ἐντολῶν μου, ἀγαϑοὶ ὄντες, ἐκαϑάρισαν ἑαυτοὺς καὶ 
μετενόησαν ταχύ. ἐγένετο οὖν ἡ Jie£o tagen αὐτῶν εἰς 
τὸν πύργον. ἐὰν δέ τις πάλιν ἐπιστρέψῃ εἷς τὴν διχο- 
στασίαν, ἐιβληϑήσεται ἀπὸ τοῦ πύργου καὶ ἀπολέσει 
τὴν δωὴν αὐτοῦ. ἡ Gcr) πάντων ἐστὶ τῶν τὰς ἐντολὰς 
τοῦ xvpiov φυλασσόντων᾽ ἐν ταῖς ἐντολαῖς δὲ περὶ πρω- 
τείων ἢ περὶ δόξης τινὸς οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ περὶ μασιρο- 
ϑυμίας καὶ περὶ ταπεινοφροσύνης ἀνδρός. ἐν τοῖς τοιούτοις 
οὖν ἡ δωὴ τοῦ κυρίου. ἐν τοῖς διχοστάταις δὲ καὶ παρα- 
γόμοις ϑάνατος. VIII. οἱ δὲ ἐπιδεδωκότες τὰς ῥάβδους 
ἥμισυ μὲν xAcpag, ἥμισυ δὲ Zgpdg, οὗτοί εἶσιν οἱ ἐν 
ταῖς πραγματείαις ἐμπεφυρμένοι καὶ μὴ πκολλώμενοι 
τοῖς ἁγίοις. διὰ τοῦτο τὸ ἥμισυ αὐτῶν En, τὸ δὲ ἥμισυ 
γεκρόν ἐστι. πολλοὶ οὖν axovGavrég μου τῶν ἐντολῶν 
μετενόησαν. ὅσοι γοῦν μετενόησαν, ἡ πατοικία αὐτῶν 
εἷς τὸν πύργον. τινὲς δὲ αὐτῶν εἷς τέλος ἀπέστησαν. 
οὗτοι οὖν μετάνοιαν οὐκ ἔχουσιν᾽ διὰ γὰρ τὰς πραγ- 
ματείας αὐτῶν ἐβλασφήμησαν τὸν κύριον καὶ ἀπηρ- 


Sim. VII, VII. ἐν αὐτοῖς c. ed. que versiones contulit Tischendorfius, 
pr. et Tischdf., Ev Fe L. 9. secutus ed. pr. 20. ταπεινοφροσύ- 
δέ c. verss., om. L. [47Aov] νης. L. quidem ταπεινοφρονήδσεως (ita 
6. A. (aemulationem) p. s A rds) Tischdf.), sed correctum e razeıvoppo- 
om. L. 13. doa L. éxa- σύνης (ef. Anger.. 221. διχοστάταις. 
ϑάρησαν. ἐκβληϑήσεται c. L. διχοόστάτοις. 
verss., bu plicat L. 18. ἐν VIII. 24. ἐμπεφυρμένοι €; ed. 
ταῖς ἐντολαῖς δέ. textum mancum pr. et Tischdf., ἐκπεφυρμένοι L. 27. 
esse notavit, sed non intellexit ne- ὅσοι c. ae., ὅσον L 


ΨΥ s » 4. un b. 
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γήσαντο λοιπόν. ἀπώλεσαν οὖν τὴν δωὴν αὐτῶν διὰ 
τὴν πονηρίαν ἣν ἔπραξαν. πολλοὶ δὲ ἐξ αὐτῶν ἐδι- 
ψύχησαν. οὗτοι ἔτι ἔχουσι μετάνοιαν, ἐὰν ταχὺ μετα- 
γοήσωσι, καὶ ἔσται αὐτῶν ἡ πκατοικία eis τὸν πύργον᾽ 
ἐὰν δὲ βραδύτερον μετανοήσωσι, κατοικήσουσιν εἰς τὰ 
TEN \ τὰ , x 2 x 2 , y 
τείχη ἕαν δὲ μή ueravomooO0:, καὶ αὐτοὶ ἀπώλεσαν τὴν 
\ D ^ e \ \ , / , x \ / 
6G αὐτῶν. oi δὲ Ta ÖVo yuépg Enpa, To δὲ τρῖτον 
χλωρὸν ἐπιδεδωκότες, οὗτοί εἶσιν οἱ ἀρνησάμενοι ποι- 
πίλαις ἀρνήσεσι. zoAÀol οὖν μετεγόησαν, τιγὲς δὲ ἐξ 
αὐτῶν ἐδιψύχησαν καὶ ἐδιχοστάτησαν. τούτοις οὖν ἔστι 
μετάνοια; ἐὰν ταχὺ μετανοήσωσι καὶ μὴ ἐπιμείνωσι ταῖς 
ἡδοναῖς αὐτῶν᾽ ἐὰν δὲ ἐπιμείνωσι ταῖς πράξεσιν αὐτῶν, 
καὶ οὗτοι ϑάνατον ἑαυτοῖς κατεργάξονται. IX. οἱ δὲ 
P , e 7 M \ , N / \ 
éri0tócxoreg τὰς βαβδους, Ta μὲν δύο μὲρη ξήρα, TO 
δὲ τρίτον χλωρόν, οὑτοί εἶσι πιστοὶ μὲν γεγονότες, πλου- 
, \ \ 4 2 ^ nm 2! 
τήσαντὲες δὲ καὶ γενόμενοι ἔνδοξοι παρα τοῖς £9veO1iv 
ὑπερηφανίαν μεγάλην ἐνεδύσαντο καὶ ὑψηλόφρονες ἐγέ- 
vovro xol κατέλιπον τὴν ἀλήϑειαν καὶ oUx ἐκολλήϑησαν 
τοῖς δικαίοις, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἐθνῶν συνέξησαν, καὶ 
[/] Que «s e , 9 - S : LS \ 2 LS 
αὐτῇ ἢ 0005 nóvrépa αὐτοῖς Eyevero' ano δὲ τοῦ Sto 
oUx ἀπέστησαν, ἀλλ’ ἐνέμειναν τῇ πίστει, μὴ ἐργαδό- 
μενοι τὰ ἔργα τῆς πίστεως. πολλοὶ ovv ἐξ αὐτῶν μετε- 
γόησαν, “καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἐν τῷ πύργῳ. 
ἕτεροι δὲ eig τέλος μετὰ τῶν ἐθνῶν συξῶντες καὶ φϑει- 
, - / c 9 nm 9 M A. 1 J 
ρόμεγοι ταῖς πενοδοξίαις τῶν éSvdv [ἀπὸ ϑεοῦ ἀπέστησαν 
ταῖς πράξεσι καὶ τοῖς ἔργοις δουλεύοντες τῶν ἐθνῶν |. 
οὗτοι μετὰ τῶν ἐθνῶν ἐλογίσθησαν. ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν 
ἐδιψύχησαν μὴ ἐλπίξοντες eu ἄν. διὰ τὰς πράξεις ἃς 
ἔπραξαν ὃ ἕτεροι δὲ ἐδιψύχησαν xoi σχίσματα Ev ἑαυτοῖς 
ἐποίησαν τούτοις οὖν roig διψυχήσασι διὰ τὰς πραξεις 


Sim. VIII, VII. 1. λοιπόν L., inclusa c. v. (a deo defecerunt, na- 
sed  superscripto compendio quod tionum facinoribus et operibus ser- 
λοιποῦ significare videtur Angero. vientes) ae. (a deo destiterunt, gen- 
versiones hoc voc. non reddiderunt, tium factis operibusque servientes) 


fortasse αὐτόν legendum. est. ae. (et dominum dereliquerunt et 
IX. 15. 16. πλουτήσαντες. L. opera gentium fecerunt), ἐδιψύχησαν 
πλουτίσαντεςρ. 21. ἐνέμειναν ὁ. μὴ ἐἑλπίξοντες σωθῆναι διὰ τὰς 


verss,, ἔμειναν L, 25. 26. uncinis πράξεις τῶν ἐθνῶν L. 
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SIM. VIII, 8—11. Ln 


αὐτῶν μετάνοια Eı ἔστιν᾽ ἀλλ᾽ ἡ μετάνοια αὐτῶν ταχινὴ 
ὀφείλει εἶναι, ἵνα ἡ κατοικία αὐτῶν γένηται eig τὸν πύργον" 
τῶν δὲ μὴ μετανοούντων, ἀλλ᾽ ἐπιμενόντων ταῖς ἡδοναῖς 
ὃ ϑάνατος ἐγγύς. X. οἱ δὲ τὰς ῥάβδους ἐπιδεδωκότες 
χλωράς, αὐτὰ δὲ τὰ ἄκρα ξηρὰ καὶ σχισμὰς ἔχοντα; 
οὗτοι πάντοτε ἀγαϑοὶ καὶ πιστοὶ καὶ ἔνδοξοι παρὰ τῷ 
Seg ἐγένοντο, ἐλάχιστον δὲ [ἐξήμαρτον διὰ μικρὰς Emı- 
ϑυμίας xoi μικρὰ κατ᾽ ἀλλήλων ἔχοντες. ἀλλ’ anov- 
σαντές μου τῶν ῥημάτων τὸ πλεῖστον HEPOS ταχὺ me: 
vónGav, xo ἐγένετο ἢ κατοικία αὐτῶν εἰς τὸν πύργον. 
τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν Eönbuynoav, τινὲς δὲ διψυχήσαντες 
διχοστασίαν μείδονα ἐποίησαν. ἐν τούτοις οὖν ἔνεστι μετα- 
γοίας ἐλπίς, ὅτι ἀγαϑοὶ πάντοτε ἐγένοντο." δυσκόλως δέ 
τις αὐτῶν ἀποϑανεῖται. οἱ δὲ τὰς ῥάβδους αὐτῶν ξηρὰς 
ἐπιδεδωπκότες, ἐλάχιστον δὲ χλωρὸν ἐχούσας, οὗτοί εἶσιν 
οὗ πιστεύσαντες μόνον, τὰ δὲ ἔργα τῆς ἀνομίας ἐργα- 
δόμενοι᾽ οὐδέποτε δὲ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀπέστησαν καὶ τὸ 
ὄνομα ἡδέως ἐβαάστασαν καὶ εἰς τοὺς οἴπους αὐτῶν 
ἡδέως ὑπεδέξαντο τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ. ἀκούσαντες 
οὖν ταύτην τὴν μετάνοιαν ἀδιστάκτως μετενόησαν καὶ 
ἐργάδονται πᾶσαν ἀρετὴν xol δικαιοσύνην᾽ τινὲς δὲ ἐξ 
αὐτῶν καὶ φονευόμενοι ἑκόντες ἔπαθον). γινώσκοντες 
τὰς πράξεις αὐτῶν ἃς ἔπραξαν. τούτων οὖν πάντων ἡ 
κατοικία εἰς τὸν πύργον ἔσται. 

ΧΙ. Καὶ μετὰ τὸ συντελέσαι αὐτὸν τὰς ἐπιλύσεις 
πασῶν τῶν ῥάβδων λέγει μοι Ὕπαγε καὶ πᾶσιν λέγε 
iva μετανοήσωσι, xoi Enoovraı τῷ ϑεῷ. ὅτι Ó πύριος 
ἔπεμψε μὲ σπλαγχνισϑεὶς πᾶσι δοῦναι τὴν μετάνοιαν, 
καίπερ τινῶν μὴ ὄντων ἀξίων διὰ τὰ ἔργα αὐτῶν" 
ἀλλὰ μαπρόϑυμος ὧν ὃ κύριος ϑέλει τὴν κλῆσιν τὴν 
γενομένην διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ σώξεσϑαι. λέγω αὐτῷ 


Sim. VII, IX. 2. γένηται c. ed. Perro L. a Tischdf. non emenda- 
pr. et Tischdf. 4 yévg L. tus. 28. dg c. verss., Hal ἃς L. 
X. 22. [φονευόμενοι ἑκόντες Era- (Ang.). 23. 24. τούτων οὖν — ἔσται 
Sorv] e. Vat. (morte obierunt et li- c. L. ae., om. v. p. 
benter patiuntur) vulg. (mortem obie- ΧΕ 97. Enoovrar C. V., δήσωγ- 
runt, et ali libenter adversa passi ται L. (p. ae.). 28. ózAay xvi6S eig 
sunt) p. (compressis libenter patiun-.L., superscripto εὐ. 
tur). ae. (et se ipsos afflixerunt), φο- 
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Κύριε, ἐλπίξω ὅτι πάντες ἀκούσαντες αὐτὰ μετανοή- 
σουσι. πείϑομαι γὰρ ὅτι εἷς ἕκαστος τὰ ἴδια ἔργα ἐπι- 
\ \ Ἢ \ \ , 2 , 
yvovg καὶ φοβηϑεῖς τὸν ϑεὸν μετανοήσει. ἀποπριϑείς 
μοι λέγει Ὅσοι, φησίν, ἐξ ὅλης καρδίας αὐτῶν πκαϑα- 
ρίσουσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν πονηριῶν αὐτῶν τῶν προεῖι- 
ρημένων καὶ μηπέτι μηδὲν προσϑῶσι ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτῶν, λήψονται ἴασιν παρὰ τοῦ κυρίου τῶν προτέρων 
ἁμαρτιῶν, ἐὰν μὴ διψυχήσωσιν ἐπὶ ταῖς ἐντολαῖς ταύ- 
EY / - - \ \ 4 - 
ταις, καὶ φήσονται τῷ Seg. ov δὲ πορεύου ἐν ταῖς ἐν- 
τολαῖς μου καὶ δῆϑι. ταῦτα μοι δείξας καὶ λαλήσας 
πάντα λέγει moı Ta δὲ λοιπά σοι δείξω μετ᾽ ὀλίγας 
e / 
7n pepe. 


Παραβολὴ S. 


I. Μετὰ τὸ γράψαι ue τὰς ἐντολὰς καὶ παραβολὰς 
τοῦ ποιμένος, τοῦ ἀγγέλου τῆς μετανοίας, ἦλϑε πρός με 
καὶ λέγει uoi Θέλῳ σοι δεῖξαι ὅσα 001 ἔδειξε τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τὸ λαλῆσαν μετὰ σοῦ ἐν μορφῇ τῆς EnnAnoiag' 
ἐκεῖνο γὰρ τὸ πνεῦμα ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστίν. ἐπειδὴ γὰρ 
ἀσθενέστερος τῇ σαρπὶ ἧς, οὐκ ἐδηλώθη σοι δί ἀγγέλου. 
ὅτε OUY ἐνεδυναμώϑης διὰ τοῦ πνεύματος καὶ ἴσχυσας τῇ 
ἰσχύϊ σου, ὥστε δύνασϑαί σε καὶ ἄγγελον ἰδεῖν, τότε μὲν οὖν 
ἐφανερώϑη 001 διὰ τῆς ’EnnAnoiag ἡ οἰκοδομὴ τοῦ πύργου 
— καλῶς καὶ δεμν ὥς πάντα ὡς ὑπὸ παρϑένου ξώραπας —, 
vOv δὲ ὑπὸ ἀγγέλου βλέπεις διὰ τοῦ αὐτοῦ μὲν πνεύματος. 
δεῖ δέ Ge παρ᾽ ἐμοῦ ἀκριβέστερον πάντα μαϑεῖν᾽ εἰς τοῦτο 
γὰρ καὶ ἐδόϑην ὑπὸ τοῦ ἐνδόξου ἀγγέλου εἰς τὸν οἶκόν 
σου κατοικῆσαι, ἵνα δυνατῶς πάντα ἴδῃς, μηδὲν δειλαι- 
γόμενος ὡς καὶ τὸ πρότερον. xol ἀπήγαγέ μὲ sig τὴν 
᾿Δρκαδίαν, εἰς ὄρος Tı μαστῶδες καὶ ἐκάϑισέ μὲ ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τοῦ ὄρους καὶ ἔδειξέ μοι πεδίον μέγα, κύκλῳ δὲ 
τοῦ πεδίου ὄρη δώδεκα, ἄλλην καὶ ἄλλην ἰδέαν ἔχοντα 


Sam ARE DIS . Haa fol S^ e. f. wiss. Theol. 1858. p. 430 ποῦ. 1), 
v. initium simlitudinis ae., om. L. οὗ ἄγγελοι L. a Tischdfio non emen- 
20, καὶ ἄγγελον c. verss. (cf. Zeitschr. datus. 
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τὰ ὄρη. τὸ πρῶτον ἦν μέλαν ὡς dofiól τὸ δὲ δεύτερον 
ψιλόν, βοτάνας μὴ ἔχον᾽ τὸ δὲ τρίτον ἀκανϑῶν xo Tpı- 
βόλων πλῆρες᾽ τὸ δὲ τέταρτον βοτάνας ἔχον ἡμιξήρους, 
τὰ μὲν ἐπάνω τῶν βοτανῶν χλωρά. τὰ δὲ πρὸς ταῖς 
ῥίδαις Enpa' τινὲς δὲ βοτάναι. ὅταν ὃ ἥλιος ἐπικαύσῃ. 
Epp ἐγένοντο. τὸ δὲ πέμπτον ὄρος ἔχον βοτάνας χλω- 
ρὰς καὶ τραχὺ ὄν. τὸ δὲ Entov ὄρος σχισμῶν ὅλον 
ἔγεμεν, ὧν μὲν neni ὧν δὲ ueyaAcv' εἶχον δὲ βο- 
Tavas αἱ xis uat οὐ λίαν δὲ ἦσαν εὐϑαλεῖς αἵ βοτάναι, 
μᾶλλον δὲ ὡς μεμαραμμέναι ἤσαν. τὸ δὲ ἔβδομον ὄρος 
εἶχε βοτάνας iAapag, καὶ ὅλον τὸ er er nv, καὶ 
πᾶν γένος κτηνῶν καὶ ὀρνέων ἐνέμοντο εἰς τὸ ὄρος 
ἐκεῖνο καὶ ὅσον ἐβόσκοντο τὰ κτήνη xol τὰ πετεινά, 
μᾶλλον καὶ μᾶλλον ai βοτάναι τοῦ ὄρους ἐκείνου 
ἔϑαλλον. τὸ δὲ ὄγδοον ὄρος πηγῶν πλῆρες T καὶ πᾶν 
γένος τῆς κτίσεως τοῦ κυρίου Erorisovro éx τῶν πη- 
γῶν τοῦ ὄρους ἐκείνου. τὸ δὲ ἔννατον ὄρος [ὅλως οὐκ 
εἶχεν ὕδωρ καὶ ὅλον ἦν ἐρημῶδες, καὶ ἐν ἑαυτῷ εἶχεν 
ἑρπετὰ ϑανατώδη. παταφϑείροντα τοὺς ἀνθρώπους. τὸ 
δὲ δέκατον ὄρος] εἶχε δένδρα μέγιστα καὶ ὅλον xara- 
Gxi0v ἦν, καὶ ὑπὸ τὴν -— τῶν δένδρων πρόβατα 
κατέκειντο ἀναπαυόμενα καὶ μαρυκώμενα. τὸ δὲ ἑνδέ- 
xarov ὄρος λίαν σύνδενδρον ἦν, καὶ τὰ δένδρα ἐκεῖνα 
inen did nv, ἄλλοις καὶ ἄλλοις ASNTOIS κεκοσμημένα, 

γα ἰδών τις αὐτὰ ἐπιθυμήσῃ φαγεῖν En τῶν καρπῶν 
αὐτῶν. τὸ δὲ δωδέκατον ὄρος ὅλον ἦν λευκόν, xa 7 


πρόσοψις αὐτοῦ ἱλαρὰ qw: 


Sim. IX, I 1. nv c. Tischdf. et 
verss.; τὸ, "sed deletum, hine τώ, 
superscr. τό L. (Ang). D. ἐπικαύσῃ 
c. verss., ἐπιπέκαυσει L., Erinavoeı 
Tischdf. 6. ἐγένοντο c. verss. (cf. 
c. 21 p. 134, 18 8q.), τὸ δὲ ὄρος 
τραχὺ λίαν ἦν, βοτάνας ἔχον ξηράς 
add. L. 10. μεμαραμμέναι (cf. quae 
ad Vis. DI, 11 p. 27, 21 notavimus), 
μεμαραόμέναι L. 16. xríóscg c. 
verss., Ἀτήσεως L. 17 — 20. uncinis 
inclusa om. L. propter homoeote- 


HiLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


xol εὐπρεπέστατον Twv ἐν 


leuton, restitui collato c. 26 e vulg. 
(nullam omnino aquam habebat et 
totus destitutus erat, sed οὖ morti- 
feros serpentes alebat et hominibus 
pernieiosos. decimus mons) p. (nul- 
lam omnino aquam habebat totusque 
erat destitutus et mortiferas serpentes 
habebat, hominibus omnibus perni- 
tiosae. decimus mons). ae. (omnino 
non habebat aquam, totus erat vastus, 
et in eo erant ferae venenum homi- 
nibus letiferum habentes). 
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αὑτῷ τὸ ὄρος. II. εἰς μέσον δὲ τοῦ πεδίου ἔδειξέ 
μοι πέτραν μεγάλην λευκὴν ἐκ τοῦ πεδίου ἀναβεβηκυῖαν. 
ἡ δὲ πέτρα ὑψηλοτέρα ἦν τῶν ὄρεων, τετράγωνος ὥστε 
δύνασϑαι ὅλον τὸν κόσμον χωρῆσαι᾽ παλαιὰ δὲ ἦν ἡ 
πέτρα ἐκείνη, πύλην ἐκπεκομμένην ἔχουσα ὡς πρόσφατος 
δὲ ἐδόκει μοι εἶναι ἡ ἐκικόλαψις τῆς πύλης. ἡ δὲ πύλη 
οὕτως ἔστιλβεν ὑπὲρ τὸν ἥλιον, ὥστε ue ϑαυμάδειν ἐπὶ 
τῇ λαμπηδόνι τῆς πύλης᾽ κύκλῳ δὲ τῆς πύλης ἑστή- 
κεισαν παρϑένοι δώδεκα. αἱ οὖν τέσσαρες αἱ εἰς τὰς 


iS m 2 4 / , 5 \ ς 
γωνίας ἑστηκυῖαι ἐνδοξοτεραί μοι ἐδοκουν εἶναι ---- καὶ αἵ 
ἄλλαι δὲ ἔνδοξοι ἦσαν —' ἑστήπκεισαν δὲ eig τὰ τέσσαρα 


μέρη τῆς πύλης, ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἀνὰ δύο zapSévo. 
ἐνδεδυμέναι δὲ ἦσαν λινοῦς χιτῶνας καὶ περιεδωσμέναι 
εὐπρεπῶς, ἔξω τοὺς ὥμους ἐχουσαῖ τοὺς δεξιοὺς ὡς 
μέλλουσαι φορτίον τι βαστάδξειν. οὕτως ἕτοιμαι n0av' 
λίαν γὰρ ἱλαραὶ ἦσαν xol πρόϑυμοι. μετὰ τὸ ἰδεῖν ye 
ταῦτα ἐθαύμαξον ἐν ἑαυτῷ, ὅτι μεγάλα καὶ ἔνδοξα 
πράγματα βλέπῳ. καὶ πάλιν διηπόρουν ἐπὶ ταῖς παρ- 
ϑένοις, ὅτι τρυφεραὶ οὕτως οὖσαι ἀνδρείως ἑστήκεισαν 
ὡς μέλλουσαι ὅλον τὸν οὐραγὸν βαστάξειν. καὶ λέγει 
μοι ὁ ποιμήν Τί ἐν σεαυτῷ διαλογίξῃ καὶ διαπορῇ καὶ 
σεαυτῷ λύπην ἐπισπᾶσαι; ὅσα γὰρ οὐ δύνασαι νοῆσαι, 
μὴ ἐπιχείρει ὡς συνετὸς ὦν, ἀλλ᾽’ ἐρῶτα τὸν κύριον, ἵνα 
λαβὼν τὴν σύνεσιν νοῇς αὐτά. τὰ ὀπίσῳ σου ἰδεῖν οὐ 
δύνῃ, τὰ δὲ ἔμπροσθέν σου βλέπεις. ἃ οὖν ἰδεῖν οὐ 
δύνασαι, ἔασον καὶ μὴ στρέβλου σεαυτόν᾽ ἃ δὲ βλέπεις, 
ἐκείνων κατακυρίευε καὶ περὶ τῶν λοιπῶν μὴ TEPIEP- 
ya&ov' πάντα δέ δοι ἐγὼ δηλώσω. ὅσα ἄν 001 δείξω. 
ἔμβλεπε οὖν τοῖς λοιποῖς. | 

III. Εἶδον ἐξ ἄνδρας ἐληλυϑότας ὑψηλοὺς καὶ 
ἐνδόξους καὶ ὁμοίους τῇ ἰδέᾳ, καὶ ἐκάλεσαν πλῆϑός τι 


Syinit RUE 72 ἄναβεβηκυῖαν XV, p. 128, 2884. laudandam). 9. τέό- 
e. v. p. (cf. ae), & ἀναβεβιμένην L. Corps. I; δὲς cA τέσσαρα. L. τέσσερα. 
(Ang.), ἀναβεβηριέν αἱ Tischdf. 8. 15. ἕτοιμαι. L. Eroruoı. 22. δύνασαι c. 
Aaummöorı. L. λαμπιδόνι. 8.:9. verrs., δυνήσῃ (super scripto δύγασε) 
κύκλῳ δὲ τοῦ πύργου ἑστήπειδαν 1. 23. ὡς c.v.p., om.L. 28. ἄν. 
παρϑένοι δώδεκα κτλ. cf. Origenis L. ἐάν. 99. ἔμβλεπε c. v. ae., ἔκβαλε 
Hom. XIII, ὃ ad Ezech. (infra ad c. L. a Tischdfio non emendatus. 
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ἀνδρῶν. κἀκεῖνοι δὲ οἱ ἐληλυϑότες ὑψηλοὶ ἦσαν ἄνδρες 
καὶ καλοὶ καὶ δυνατοί, καὶ ἐκέλευσαν αὐτοὺς οἱ ὲξ 
ἄνδρες οἰκοδομεῖν ἐπάνω τῆς πέτρας πύργον τινά. ἦν 
δὲ ϑόρυβος τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων μέγας τῶν ἐληλυϑότων 
οἰκοδομεῖν τὸν πύργον ὧδε κἀκεῖσε περιτρεχόντων κύκλῳ 
τῆς πύλης ai δὲ παρϑένοι, αἱ ἑστήκεισαν κύκλῳ τῆς 
πύλης, ἔλεγον τοῖς ἀνδράσι σπεύδειν τὸν πύργον oixoóo- 
μεῖσϑαι. ἐκπεπετάκεισαν δὲ τὰς χεῖρας αἱ παρϑένοι ὡς 
μέλλουσαί τι λαμβάνειν παρὰ τῶν ἀνδρῶν. οἱ δὲ RE 
ἄνδρες ἐκέλευον Eu βυϑοῦ τινὸς λίϑους ἀναβαίνειν καὶ 


€ , P \ P \ 2 , τω ἢ \ 
Ὁπαγεῖν tig τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου. ἀνέβησαν δὲ 


 AiSo: δέκα τετράγωνοι λαμπροί, μὴ λελατομημένοι. οὗ 
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δὲ 85 ἄνδρες ἐκάλουν τὰς παρϑένους xol ἐκέλευσαν 
αὐτὰς τοὺς λίϑους πάντας τοὺς μέλλοντας εἷς τὴν oixo- 
δομὴν ὑπάγειν τοῦ πύργου βαστάξειν καὶ διαπορεύεσϑαι 
ar - [4 \ * , “ , , er / 
διὰ τῆς πυλῆς καὶ Eriöröovaı τοῖς &vópao: τοῖς μέλλου- 
σιν οἰκοδομεῖν τὸν πύργον. αἱ δὲ παρϑένοι τοὺς δέκα 
I X^ / M 2 E » 2 / 
AiSoug τοὺς πρώτους. τοὺς En τοῦ fjvSoD avafßarvras, 
ἐπετίϑουν ἀλλήλαις καὶ xaS' ἕνα λίϑον ἐβασταξον 
ὁμοῦ. IV. xas@s δὲ ἐστάϑησαν ὁμοῦ κύκλῳ τῆς 
πύλης, οὕτως ἐβάσταξον ai δοκοῦσαι δυναταὶ εἶναι καὶ 
e M ^ ἢ ^; , c εἶ 2 M e \ 
vro τὰς γωνίας τοῦ AiSov υποδεδυκυῖαι noav' αἱ δὲ 
ἄλλαι ἔμ τῶν πλευρῶν τοῦ λίϑου ὑποδεδύκεισαν. καὶ 
\ ^ "ὦ 
οὕτως ἐβάσταξον πάντας τοὺς λίϑους᾽ διὰ δὲ τῆς πύλης 
2 : 2 ’ λ 2 4 \ j m 
ἔφερον αὐτοὺς, xaS Gg ἐκελευσϑησαν, καὶ ἐπεδίδουν τοῖς 
ἀνδράσιν sig τὸν πύργον᾽ ἐκεῖνοι δὲ ἔχοντες τοὺς λίϑους 
ᾧπκοδόμουν. 1 οἰκοδομὴ δὲ τοῦ πύργου ἐγένετο ἐπὶ τὴν 
- \ , , ^ , c , 
πέτραν τὴν μεγαλὴν xoi Erav® τῆς πύλης. ἡρμοσϑησαν 
οἱ δέκα λίϑοι ἐκεῖνοι ϑεμέλιον τῆς οἰκοδομῆς τοῦ πύργου. 
ἡ δὲ πέτρα καὶ ἡ πύλη nv βαστάξουσα ὅλον τὸν πύργον. 
μετὰ δὲ τοὺς δέκα λίϑους ἄλλοι ἀνέβησαν En τοῦ βυϑοῦ 


Sim. IX, II. 6. o? ante ἑστή- ἐπετίϑουν c. Tischendorfio, ἐπήνυον 
neısav Ὁ. verss. et ed. pr., om. L. L. — καϑ' Eva. L. κατὰ Eva. 
10. 8vSov. L. βυϑόν, ut videtur. 12. IV. 27. ἐπὶ τὴν πέτραν τὴν μεγά- 
δέκα. L. τ΄. — μὴ ante λελατομημένοι Anv. καὶ ἐπάνω τῆς πύλης ἡρμόδϑη- 
c. ed. pr. et Tischdf., om. L. v. ae., sed 6av male interpunxerunt ed. pr. et 
ef. Vis. HI, 5 p. 19, 10. Sim. IX, 5 Tischdf.,non collatis versionibus. 29. 
p 117,24; c. 16: p. 131, 10. 19. δέκα c. verss. et Tischdfio, om. L. 
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εἰκοσι[πέντε] λίϑοι. καὶ οὗτοι ἡρμόσϑησαν eig τὴν olno- 
δομὴν τοῦ πύργου, βασταφόμενοι ὑπὸ τῶν παρϑένων, 
καϑὼς καὶ οἱ πρότερον. μετὰ δὲ τούτους ἀνέβησαν τρια- 
κονταπέντε. καὶ οὗτοι ὁμοίως ἡρμόσϑησαν εἰς τὸν πύργον. 
μετὰ δὲ τούτους ἕτεροι ἀνέβησαν λίϑοι τεσσαράκοντα, 
xol οὗτοι πάντες ἐβλήϑησαν εἷς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ 
πύργου, [καὶ ἐγένοντο στοῖχοι τέσσαρες ἐν τῶ ϑεμελίῳ τοῦ 
πύργου]. καὶ ἐπαύσαντο Eu τοῦ βυϑοῦ ἀναβαίνοντες" 
ἐπαύσαντο δὲ καὶ οἱ οἰκοδομοῦντες μικρόν. καὶ πάλιν 
ἐπέταξαν οἱ 85 ἀνδρες τῷ πλήϑει τοῦ ὄχλου éx τῶν 
ὀρέων pu λίϑους εἷς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου. 
παρεφέροντο 00V éx πάντων τῶν ὀρέων χρόαις ποικίλαις 
καὶ λελατομημένοι ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν ἐπεδίδοντο ταῖς 
παρϑένοις᾽ ai δὲ παρϑένοι διέφερον αὐτοὺς διὰ τῆς 
πύλης καὶ ἐπεδίδουν εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου. καὶ 
ὅταν εἰς τὴν οἰκοδομὴν ἐτέϑησαν οἱ λίϑοι οἱ ποιπίλοι, 
ὅμοιοι ἐγένοντο, λευκοί, καὶ τὰς χρόας τὰς ποικίλας NA- 
λασσον. τινὲς δὲ λίϑοι ἐπεδίδοντο ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν εἰς 
τὴν οἰκοδομὴν καὶ οὐκ ἐγίνοντο λαμπροί, ἀλλ᾽ οἷοι 
ἐτέϑησαν, τοιοῦτοι καὶ εὑρέϑησαν᾽ οὐ γὰρ ἦσαν ὑπὸ 
τῶν παρθένων a οὐδὲ διὰ τῆς πύλης Mp 
γηνεγ μένοι. ovv οἱ λίϑοι ns ἦσαν ἐν τῇ 
οἰκοδομῇ τοῦ πύργου. ἰδόντες δὲ οἱ ἐξ ἄνδρες τοὺς M- 
ϑους τοὺς ἀπρεπεῖς ἐν τῇ οἰκοδομῇ ἐκέλευσαν αὐτοὺς 
ἀρϑῆναι καὶ ἀπηχϑῆναι xcrc εἰς τὸν ἴδιον τόπον ὅϑεν 
ἠνέχϑησαν. [καὶ μετενεχϑέντες καϑ' Eva ἀπετέϑησαν. καὶ] 
λέγουσι τοῖς ἀνδράσι τοῖς παρεκφέρουσι τοὺς λίϑους 
Ὅλως ὑμεῖς μὴ ἐπιδίδοτε εἰς τὴν οἰκοδομὴν λίϑους" τίϑετε 


OUTOL 


Sim. IX, IV. 1. εἰκοσιπέντε] c. 20. ὑπό. L. ἀπό. D nec bi 


(es quindecim ae., x' (eixocı) L., iam 
suppletus ab. editoribus. 9. TRO- 
τερον C. Tischdf, πρότεροι (super o: 
notato v) L. 9. 4. τριακονταπέντε 
c. L. (Ae’) et. verrs. 5. re66apa- 
κοντα. L. u‘. 7.8. uncinis iuclusa c. 
verss. om. L. 13. καί ante λελατομι. c. 
verss. ante ἐπεδίδοντο..  11.18.7/A- 
Aa60ov. L. z/Aa6Gov. 19. ἀλλ᾽ οἷοι 
c. ed. pr. (p. 111) et Tischdf, «AAoL 
ot (superseripto ἀλλ᾽ ὡς) i: quam 
lectionem Tischendorfius non notavit. 


L. ae., ἀπενεχϑῆναι ed. pr. et Tischdf. 
26. ἠνέγθησαν e. Tischdf., ἠνεώχϑησαν 
: [καὶ puereveySévreg καϑ΄ ἕνα 
pes καὶ] (et.:e. ὁ. 195 1} 
c. p. (translatique unumquemque de- 
posuerunt et) solum e£ v. ae., om. L. 
(abi ae ) vocc. καϑ' ἕνα p. verbo 
tenus reddidit, sequens autem aze- 
τέϑησαν tamquam ἀπέϑεσαν vertit, 
ceteri quia offendebantur omisisse vi- 
dentur. 98. ὅλως C. Verss., ὅλους 
L. (Tischd.), ὅλας L. (Ang.). 
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δὲ ἊΨ x \ \ , ei δ Sé ὃ \ - 
à αὐτοὺς παρὰ τὸν πύργον, ἵνα ai παρϑένοι διὰ τῆς 
, » 
πύλης παρενέγκωσιν αὐτοὺς καὶ ἐπιδιδῶσιν εἰς τὴν 
, x ^ ^ ^ 
oixoóoumnv. ἐὰν γάρ. φασίν. διὰ τῶν χειρῶν τῶν παρ- 
“ ^ v 
Sévaov τούτων μὴ παρενεχϑῶσι διὰ τῆς πύλης, τὰς 
, x E 3 
χροας αὐτῶν ἀλλάξαι οὐ δύνανται᾽ μὴ ποπιᾶτε οὗν, 
φασίν, εἷς μάτην. 
^v , 
V. Καὶ ἐτελέσϑη τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡ οἰκοδομή, οὐκ 
, , 
ἀπετελέσθη δὲ 6 πύργος᾽ ἔμελλε yap πάλιν ἐποικοδο- 
» ἘΝ 2. 2 \ € ? - JU ας \ 
μεῖσϑαι, καὶ éyévero avoxm τῆς οἰκοδομῆς. ἐκέλευσαν δὲ 
οἱ ἕξ ἄνδρες τοὺς οἰκοδομοῦντας ἀναχωρῆσαι μικρὸν 
, - - 
πάντας καὶ ἀναπαυϑῆναι" ταῖς δὲ παρϑένοις ἐπέταξαν 
\ ^ ^ 
ἀπὸ τοῦ πύργου ur ἀναχωρῆσαι. ἐδόκει δέ" μοι rag παρ- 
Sévovg καταλελεῖφρϑαι τοῦ φυλάσσειν τὸν πύργον. μετὰ 
\ » - » 
δὲ τὸ ἀναχωρῆσαι πάντας καὶ ἀναπαυϑῆναι λέγω τῷ 
/ E m rj , ? N ς 9 \ 
ποίμενι di Ori, pnyut, xvpie, οὐ συνετελεσϑῆ ἢ οἴπκοδο μῇ 
, . ἢ » 
rov πύργου; Οὔπω. φησί, δύναται ἀποτελεσϑῆναι ὃ 
7 " \ f. - 
πύργος. ἐὰν μὴ ἔλθῃ ὃ κύριος αὐτοῦ xol δοκιμασῃ τὴν 
, » 
οἰκοδομὴν ταύτην. ἵνα ἐάν τινες λίϑοι σαπροὶ εὑρεϑῶ- 
5 a /, , / 1 ^ ^ \ 9 / / *, 
σιν. ἀλλαξῃ avrovg' πρὸς yap τὸ Eneivov ϑέλημα oixo- 
m ’ : , » 
δομεῖται ὃ πύργος. Ἤϑελον, φημί, κύριε. τούτου τοῦ 
» \ - 
πύργου γνῶναι τί ἐστιν ἡ οἰκοδομὴ αὕτη, xol περὶ τῆς 
, » 
πέτρας καὶ πύλης καὶ τῶν ὀρέων καὶ τῶν παρϑένων 
καὶ τῶν λίϑων τῶν ἐκ τοῦ BvSod ἀναβεβηκότων xai 
\ / 2 ’ ei s / , \ 
an Δλελατομημένῶν,. «AX ovrog ἀπελϑθοντῶν εἷς τὴν 
7 \ » 
oixoóougv: διὰ τί πρῶτον tig τὰ ϑεμέλια δέκα λίϑοι 
ἐτέϑησαν, εἶτα εἰκοσιπέντε, εἶτα τριακονταπέντε, εἶτα 
, EV ^ 
τεσσαράποντα. xol περὶ τῶν λίϑων τῶν azeAgAvSórov 
elg τὴν οἰκοδομὴν καὶ πάλιν ἠρμένων καὶ εἷς τόπον 
ἴδιον ἀποτεϑειμένων᾽ περὶ παντῶν τούτων ἀνάπαυσον 
, 
τὴν ψυχήν μου, κύριε. καὶ γνώρισόν μοι aora. Ἐάν. 
: e N γὼ , 
φησί, κενόσπουδος μὴ εὑρεϑῇς. πάντα γνώσῃ. μετ᾽ ὀλί- 


Sim. IX, VL 3. φασίν. L. φη- delevit. — δέκα c. verss., o2 (1. 1) L. 
σίν. 26. εἰκοσιπέντε. ὃ. V. p., κύριε (l. κε.) 

V. 19. πρός c. L. (ubi super- L., quindecim ae. --- εἶτα τριακοντα- 
scriptum est παρα) et verss. 24. πέντε c.l. (λε΄ sec. Tischd., Ae’ sec. 
οὕτως. in L. superscriptum est ov Ang.) p., deinde triginta ae., om. 
τῶν. 25. οἴκοδομήν. L. add. καὶ v. 27. τεσσαράκοντα c. L. (μ΄) et 
πάλιν ἠρμένων eis τὸν τόπον ἴδιον, verss. 31— p. 118, 1. μετ᾽ ὀλίγας 
sed πάλιν — ió:ov delevit, τὸν bis γὰρ ἡμέρας c. L. p. ae., om. v. 
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yag γὰρ ἡμέρας [ἐλευσόμεθα ἐνθάδε, καὶ τὰ λοιπὼ ὄψει 
τὰ ἐπερχόμενα τῷ πύργῳ τούτῳ xol πάσας τὰς παρα 
βολὰς ἀκριβῶς γνώσῃ. ner’ ὀλίγας ἡμέρας] ἤλθομεν εἷς 
τὸν τόπον οὐ nexa S iu μεν. καὶ λέγει μοι ἄγωμεν πρὸς 
τὸν πύργον᾽ ó yap αὐθέντης τοῦ πύργου ἔρχεται κατα- 
vonoaı αὐτόν. καὶ ἤλθομεν πρὸς τὸν πύργον. καὶ ὅλως 
οὐδεὶς ἦν πρὸς αὐτὸν ei μὴ ai παρϑένοι μόναι. καὶ 
ἐπερωτᾷ ὁ ποιμὴν τὰς παρϑένους, si ἄρα παραγεγόγει 
ὁ δεσπότης τοῦ πύργου. ai δὲ ἔφησαν μέλλειν αὐτὸν 
ἔρχεσϑαι κατανοῆσαι τὴν olnodoumv. Vl. καὶ ἰδοὺ 
μετὰ μικρὸν βλέπω παράταξιν πολλῶν ἀνδρῶν. ἐρχο- 
μένων. καὶ εἷς τὸ pn dvnp Tig ὑψηλὸς τῷ neyeSen, 
ὥστε τὸν πύργον ὑπερέχειν. καὶ οἱ ἐξ ἄνδρες οἱ εἰς τὴν 
οἰκοδομὴν ἐργασάμενοι μετ᾽ αὐτοῦ ἦσαν, καὶ ss; πολ- 
Àoi κύκλῳ αὐτοῦ ἔνδοξοι. αἱ δὲ παρϑένοι ai τηροῦσαι 
τὸν πύργον προσδραμοῦσαι πκατεφίλησαν αὐτὸν καὶ 
ἤρξαντο ἐγγὺς αὐτοῦ περιπατεῖν κύκλῳ τοῦ πύργου. 
κατενόει δὲ ὃ ἀνὴρ ἐκεῖνος τὴν οἰκοδομὴν ἀπκριβῶς, 
ὥστε αὐτὸν xaS ἕνα λίϑον ψηλαφᾶν. κρατῶν δέ τινα 
ῥάβδον τῇ χειρὶ nay ἕνα MSov τῶν φκοδομημένων τρὶς 
ἔτυπτε᾽ καὶ ὅταν ἐπάτασσεν, ἐγένοντο αὐτῶν τινὲς μέλανες 
ὡσεὶ ἀσβόλη. τινὲς δὲ ἐψωριακότες, τινὲς δὲ σχισμὰς 
ἔχοντες. τινὲς δὲ κολο ffoi, τινὲς δὲ οὔτε λευκοὶ οὔτε μέ- 
λανες, τινὲς δὲ τραχεῖς καὶ μὴ συμφωνγοῦντες τοῖς ἑτέροις 
λίϑοις, τινὲς δὲ [πλείστους] σπίλους ἔχοντες" αὗται ἦσαν 
ai ποικιλίαι τῶν λίϑων τῶν σαπρῶν εὑρεϑέντων eig τὴν 
οἰκοδομήν. ἐκέλευσεν οὖν πάντας τούτους ἐκ τοῦ πύργου 


Sim. IX, V. 


1—3. uncinis in- Tischendorfius non animadvertit. 4. 
clusa c. p. (veniemus hue, et reliqua πρός c. verss., παρά (superscripto 
videbis quae 'futura sunt huie turri, πρός) L. 9. οὐδείς c. "ed. pr et 
omnesque similitudines diligenter co- Tischdf., οὐϑείς in L. corr. prima 
gnosces. unde quum postea, ut dixit, manus. 
venissem ad eum locum) v. (et videbis VL .19. 19. xL εὖ. Τὸ μέσον 


reliqua quae futura sunt huie turri et 
omnes similitudines diligenter cogno- 
sces. et venimus post paucos dies) ae. 
(venimus hue, et quod reliquum est 
videbis, et quae futura sunt turri et 
omnes cius similitudines exacte co- 
gnosces. et post paucos dies). haec 
propter homoeoteleuton omisisse L. 


ἀνήρ Tig ὑψηλὸς τῷ μεγέϑει, Gre 
(c. v. p., ὡς L.) τὸν πύργον UOmtp- 
ἔχειν. 4 Esr. II, 43: et in medio 
eorum erat iuvenis statura celsus, 
eminentior omnibus illis. 11. ἤρ- 
ξαντο c. verss., ἤρξατο L. 25. 
[πλείότους] c. v. p., πολλούς ae. 
om. L 
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x - 7 
μετεγεχϑῆναι xol τεϑῆναι παρὰ τὸν πύργον καὶ ἑτέρους 
τῷ τ , ^ 
ἐνεχϑῆναι λίϑους xo ἐμβληϑῆναι eig τὸν τόπον αὐτῶν. [καὶ 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν οὗ οἰκοδομοῦντες. ἔκ τίνος ὄρους κελεύοι 
ἐνεχϑῆναι καὶ τεθῆναι eig τὸν τόπον αὐτῶν]. καὶ ἔκ μὲν 
- 2 4 2 3 ! a ar b] ! / e 
τῶν ὀρέων οὐκ ἐκέλευσεν ἐνεχϑῆναι. [ἔκ δέ τινος πεδίου ὁ 
x 5 Au [4 \ 
ἐγγὺς mv ἐκέλευσεν ἐνεχϑῆναι) καὶ @pvyn To πεδίον, 
\ SE, / ^ , \ \ \ 
καὶ εὐρεϑησαν λῖϑοι λαμπροὶ τετραγῶγοι, τινὲς δὲ καὶ 
, 5 e > 
στρογγύλοι. ὅσοι δὲ ποτε ἦσαν λίϑοι ἐν τῷ πεδίῳ éxetvgo, 
, i , \ 
πάντες ἠνέχϑησαν xol διὰ τῆς πύλης EBaotasovro ὑπὸ 
τῶν παρϑένων. καὶ ἐλατομήϑησαν οἱ τετράγωνοι λίϑοι 
» ^ 
xol ἐτέϑησαν εἰς τὸν τόπον τῶν ἠρμένων᾽ oi δὲ στρογ- 
, 2 CP 2 \ 2 ^ y \ 
γυλοι ovx Ereimoavr εἷς τὴν οἰκοδομὴν, Ori OxÀnpoi 
ἤσαν tig τὸ λατομηϑῆναι αὐτούς, καὶ βραδέως Epai- 
vovro [περικοπῆναι] ἐτέϑησαν δὲ παρὰ τὸν πύργον, ὡς 
/ Er n \ ! 2 \ 
μελλοντῶν αὐτῶν λατομεῖσϑαι καὶ τιϑεῦσϑαι eig TNV’ 
olnodounv' λίαν. γὰρ λαμπροὶ ἤσαν. VI. Ταῦτα 
5 / bor M Me. \ , er = 
οὖν συντελέσας ὁ avnp o ἔνδοξος καὶ xvpiog OÀov τοῦ 
, 5 ^v 
πύργου προσεκαλέσατο τὸν zoiuéva καὶ παρέδωκεν αὐτῷ 
\ , * 
τοὺς λίϑους πάντας τοὺς παρὰ τὸν πύργον πειμένους, 
M , / I ^ , » \ / a Wer 
τοὺς ἀποβεβλημένους En τῆς oixoóourng, καὶ λέγει αὐτῷ 


᾿Ἐπιμελῶς καϑάρισον τοὺς λίϑους πάντας καὶ Sig αὖ- 


τοὺς εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου. τοὺς δυναμένους 
, um m ^ x m 

ἁρμόσαι τοῖς λοιποῖς, τοὺς δὲ um ἁρμόξοντας ῥῖψον μα- 

μρὰν ἀπὸ τοῦ πύργου. [ταῦτα πελεύσας τῷ ποιμένι 


Sım. IX, VI. 2. IN: c. ximo iussit afferri) etiam haec omisisse 
Verss., ἐκβληϑῆναι 1x 3. 4. [καὶ L. propter homoeoteleuton Tischdf. 
EANP@TNOAV — eis τὸν τόπον αὐτῶν] non notavit. 19—14. ὅτι onAnpoL 
€. v. (et interrogaverunt eum qui ἤσαν εἷς τὸ λατομηϑῆναι αὐτούς, 
aedificabant, ex quo monte vellet καὶ βραδέως ἐφαίνοντο ἱπερικοπῆγν αι] 
afferri et reponi in locum eiectorum) c. p. (quoniam duri erant ad dolan- 
p. (interrogaverunt autem ili qui dum, tantumque videbatur ut circum- 
aedificabant, ex quo monte iuberet ciderentur) ae. (quia duriores erant 
ile dignitosus lapides adferri et loco quam qui excidi possent, et longa 
eorum poni) ae. (et dixerunt ei qui erat fabrica) v. (quoniam duri erant, 
aedifieabant: an ex monte vis ad- et longum videbatur circumcidere eos), 
portari lapides, quos loco eorum in zepimnonrnvaı om. L., ubi antecedit 
structuram inseramus), om. L. propter ἐγένοντο, a M. Schmidt corretum. 
homoeoteleuton, Tischdf. autem non VII. 24 — p. 120, 1. [ταῦτα HEAEU- 
notavit. D. 6. [Er δέ τινος --- Eve- όας τῷ ποιμένι Opel “ἀπὸ τοῦ πύργου] 
χϑῆναι) c. v. (sed ex campo quodam μετὰ πάντων [ues] ὧν ἐληλύϑει c. ae. 
qui prope erat iussit afferri) p. (sed (haee mandavit ilh pastori et abiit a 
iussit ex eo campo qui prope erat turre cum omnibus qui eum eo erant) 
adferri) ae. (sed e montibus e pro- v. (haec quum praecepisset ei, cum 
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dnmsı ἀπὸ τοῦ πύργου] μετὰ πάντων, [μεθ] ὧν £Ag- 
λύϑει. ai δὲ παρϑένοι κύκλῳ τοῦ πύργου ἑστήκεισαν 
τηροῦσαι αὐτόν. λέγω τῷ ποιμένι πάλιν Οὗτοι οἱ λίϑοι 
δύνανται εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου ἀπελϑεῖν ἀπο- 
. δεδοκιμασμένοι; amonpıdeis μοι λέγει Βλέπεις, φησί, 
τοὺς λίϑους τούτους; Βλέπω, φημί, κύριε. Ἐγώ, φησί, 
τὸ πλεῖστον μέρος τῶν λίϑων τούτων λατομήσω xa 
βαλῶ εἰς τὴν oixoóougv, καὶ ἁρμόσουσι μετὰ τῶν λοτ- 
πῶν λίϑων. Πῶς, φημί, κύριε, δύνανται περικοπέγτες 
τὸν αὐτὸν τόπον πληρῶσαι; ἀποκριϑεὶς λέγει μοι Ὅσοι 
μικροὶ εὑρεϑήσονται εἰς μέσην τὴν oixoóounv βληϑή- 
σονται, ὅσοι δὲ μείξονες, ἐξώτεροι τεϑήσονται καὶ συγ- 
κρατήσουσιν αὐτούς. ταῦτα μοι λαλήσας λέγει μοι "Ayo@- 
μὲν καὶ μετὰ ἡμέρας δύο. ἔλϑωμεν καὶ καϑαρίσωμεν 
τοὺς λίϑους τούτους καὶ βάλωμεν αὐτοὺς εἰς τὴν oino- 
δομήν᾽ τὰ γὰρ κύκλῳ τοῦ πύργου πάντα καϑαρισϑῆναι 
δεῖ, μήποτε ὃ δεσπότης ἐξάπινα ἔλϑῃ καὶ τὰ περὶ τὸν 
πύργον ῥυπαρὰ εὕρῃ καὶ προσοχϑίσῃ, καὶ οὗτοι oi λίϑοι 
οὐκ ἀπελεύσονται εἷς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου, κἀγὼ 
ἀμελὴς δόξω εἶναι παρὰ τῷ δεσπότῃ. 

Καὶ μετὰ ἡμέρας δύο ἤλθομεν πρὸς τὸν πύργον 
καὶ λέγει μοι Κατανοήσωμεν τοὺς λίϑους πάντας xot 
ἴδωμεν τοὺς δυναμένους eig τὴν οἰκοδομὴν ἀπελϑεῖν. 
λέγῳ αὐτῷ Κύριε, κατανοήσωμεν. VII καὶ ἀρξα- 
μενοι πρῶτον τοὺς μέλανας κατεγοοῦμεν λίϑους. καὶ 
οἷοι éx τῆς οἰκοδομῆς ἐτέϑησαν, τοιοῦτοι καὶ εὑρέϑησαν. 
καὶ ἐκέλευσεν αὐτοὺς ὃ ποιμὴν ἐκ τοῦ πύργου μετεγε- 
χα xol χωρισϑῆναι. εἶτα κατενόησε τοὺς ἐψωρια- 
κότας καὶ λαβὼν ἐλατόμησε πολλοὺς ἐξ αὐτῶν καὶ 
ἐκέλευσε τὰς παρθένους a pat αὐτοὺς καὶ βαλεῖν εἰς τὴν 


omnibus cum quibus venerat ad tur- 
rim abit) p. (haec quum praecepisset 
pastor [l. pastor] ille dignitosus, 
exit a turre cum quibus venerat). un- 
cinis inclusa om. L. 


d L. τῆς oinodoung. 17. 
zepic.verss.zapa«lL. 18. zpoGoySióg 
Ὁ. verss.; προδωχϑίσω L. (Tischd.), 
προσυχϑίσω L. (Ang.. 20. eivaı. L. 
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οἴκοδομήν. xo ἦραν αὐτοὺς αἱ παρϑένοι xol ἔϑηπκαν εἷς 
τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου μέσην. τοὺς δὲ λοιποὺς ἐκέλευσε 
μετὰ τῶν μελάνων τεϑῆναι" καὶ γὰρ καὶ οὗτοι μέλανες 
εὑρέϑησαν. εἶτα κατενόει τοὺς τὰς σχισμὰς ἔχοντας. καὶ 
ἔκ roUrGv πολλοὺς ἐλατόμησε καὶ ἐκέλευσε διὰ τῶν 
παρϑένων εἰς τὴν οἰκοδομὴν ἀπενεχϑῆναι" ἐξώτεροι δὲ 
ἐτέθησαν, ὅτι ὑγιέστεροι εὑρέϑησαν᾽ οἱ δὲ λοιποὶ διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν σχισμάτων οὐκ ἠδυνήϑησαν MN 
διὰ ταύτην, οὖν τὴν αἰτίαν ἀπεβλήϑησαν ἀπὸ τῆς olxo- 
δομῆς τοῦ πύργου. εἶτα κατενόει τοὺς κολοβούς, καὶ 
εὑρέϑησαν πολλοὶ ἐν αὐτοῖς μέλανες. τινὲς δὲ σχισμὰς 
μεγάλας πεποιηπότες. καὶ ἐκέλευσε καὶ τούτους τεϑῆναι 
μετὰ τῶν ἀποβεβλημένων᾽ τοὺς δὲ περισσεύοντας αὐτῶν 
καϑαρίσας καὶ λατομήσας ἐκέλευσεν εἰς τὴν οἰκοδομὴν 
τεϑῆναι. αἱ δὲ παρϑένοι αὐτοὺς ἄρασαι εἰς μέσην τὴν 
οἰκοδομὴν τοῦ πύργου Npyooar' ἀσθενέστεροι γὰρ ἦσαν. 
εἶτα κατενόει τοὺς ἡμίσεις λευκούς, ἡμίσεις δὲ μέλανας, 
καὶ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν εὑρέϑησαν μέλανες. ἐκέλευσε δὲ 
καὶ τούτους ἀρϑῆναι μετὰ τῶν ἀποβεβλημένων. οἱ δὲ 
λοιποὶ πάντες ἤρϑησαν ὑπὸ τῶν παρϑένων᾽ λευκοὶ γὰρ 
ὄντες ἡρμόσϑησαν ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν παρϑένων eis τὴν 
οἰκοδομήν᾽ ἐξώτεροι δὲ ἐτέϑησαν, ὅτι ὑγιεῖς εὑρέϑησαν, 
ὥστε δύνασϑαι αὐτοὺς npareiv τοὺς tig τὸ μέσον τεϑέν- 
rag" ὅλως γὰρ ἐξ αὐτῶν οὐδὲν ἐκολοβώϑη. εἶτα πατε- 
γόει τοὺς τραχεῖς καὶ σκληρούς. xoi ὀλίγοι ἐξ αὐτῶν 
ἀπεβλήϑησαν διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι Ae«rounSfvav σκλη- 
por γὰρ λίαν εὑρέθησαν. οὗ δὲ λοιποὶ αὐτῶν ἐλατομή- 
ϑησαν καὶ ἤρϑησαν ὑπὸ τῶν παρϑένων καὶ εἰς μέσην 
τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου ἡρμόσϑθησαν᾽ ἀσϑενέστεροι 
γὰρ ἦσαν. εἶτα κατενόει τοὺς ἔχοντας τοὺς σπίλους, καὶ 
ἐκ τούτων ἐλάχιστοι ἐμελάνισαν καὶ ἀπεβλήϑησαν πρὸς 
τοὺς λοιπούς. οἱ δὲ περισσεύοντες λαμπροὶ καὶ ἐκεῖνοι 
εὑρέϑησαν. καὶ οὗτοι ἡρμόσϑησαν ὑπὸ τῶν παρϑένων 
εἷς τὴν οἰκοδομήν᾽ ἐξώτεροι δὲ ἐτέϑησαν διὰ τὴν ἰσχυ- 


» 


Sum. IX, ὙΠ]. 25. ὀλίγοι c. L. ὀλίγοι edidit! 31. éucA&viGav (vel 
et verss., proprio Marte Tischd. ovx ἐμελανώϑησαν), ἐμελάνωσαν L. 


| | | 


199 HERMAE PASTOR 


ρότητα αὐτῶν. IX. εἶτα ἦλϑε κατανοῆσαι τοὺς λευ- 
ποὺς καὶ στρογγύλους λίϑους καὶ n: uoi Ti ποιοῦμεν 
περὶ τούτων τῶν λίϑων; ΤΊ, φημί, ἐγὼ γινώσπω, κύριε; 
Οὐδὲν οὖν ἐπινθεῖς "egi αὐτῶν; Ἐγώ, φημί, ope, ταύ- 
τὴν τὴν τέχνην οὐ» ἔχω, οὐδὲ λατόμος εἰμί, οὐδὲ δύ- 5 
γαμαι γοῆσαι. Οὐ βλέπεις αὐτούς, φησί, λίαν στρογγύ- 
λους ὄντας; καὶ ἐὰν αὐτοὺς ϑελήσω τετραγώνους ποιῆσατ, 
πολὺ δεῖ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποποπῆναι᾽ δεῖ δὲ ἐξ αὐτῶν ἐξ 
ἀνάγκης τινὰς eis τὴν οἰκοδομὴν τεθῆναι. Εἰ οὖν, φημί, | 
κύριε, ἀνάγκη ἐστί, τί σεαυτὸν βασανίξεις xol oOx éx-10 | 
λέγῃ eis τὴν οἰκοδομὴν οὺς ϑέλεις καὶ ἁρμόξεις εἰς | 
αὐτήν; ἐξελέξατο ἐξ αὐτῶν τοὺς uslQovag καὶ λαμπροὺς 
xol ἐλατόμησεν αὐτούς" ai δὲ παρϑένοι ἄρασαι ἥρμοσαν 
εἰς τὰ ἐξώτερα μέρη τῆς οἰκοδομῆς. οἱ δὲ λοιποὶ οὗ περιῦ- 
σεύσαντες ἤρϑησαν καὶ ἀπετέϑησαν εἰς τὸ πεδίον, ὅϑεν 15 
ἠνέχϑησαν᾽ οὐκ ἀπεβλήϑησαν δέ, ὅτι, φησί, λείπει τῷ 
πύργῳ ἔτι μιπρὸν οἰκοδομηϑῆναι. πάντας δὲ ϑέλει ὃ 
δεσπότας τοῦ πύργου τούτου ἁρμοσθῆναι τοὺς λίϑους 
εἷς τὴν olnodounv, ὅτι λαμπροί εἶσι λίαν. ἐιλήϑησαν δὲ 
γυναῖκες δώδεκα, εὐειδέσταται τῷ χαρακτῆρι, μέλανα 20 
ee καὶ τὰς ey λελυμέναι. ἐδοκοῦσαν δέ. ie 
ai γυναῖκες αὗται ἄγριαι εἶναι. ἐκέλευσε δὲ αὐτὰς ὃ 
ποιμὴν ἄραι τοὺς λίϑους τοὺς ἀποβεβλημένους ἐκ τῆς 
οἰκοδομῆς καὶ ἀπενεγπκεῖν αὐτοὺς εἷς τὰ ὄρη. ὅϑεν καὶ 
ἠνέχϑησαν. ai δὲ ἱλαραὶ ἦσαν καὶ ἀπήνεγκαν πάντας 25 
τοὺς λίϑους καὶ ἔϑηκαν ὅϑεν ἐλήφϑησαν. καὶ μετὰ τὸ 
ἀρϑῆναι πάντας τοὺς λίϑους καὶ μηπέτι πκεῖσϑαι λίϑον 
κύκλῳ τοῦ πύργου λέγει Κυκλώσωμεν τὸν πύργον xol 
ἴδωμεν, μή τι ἐλάττωμά ἐστιν ἐν αὐτῷ. καὶ ἐκύκλωσα 
ἐγὼ μετ᾽ αὐτοῦ. ἰδὼν δὲ ὁ ποιμὴν τὸν πύργον εὐπρεπῆ 30 
ὄντα τῇ οἰκοδομῇ λίαν ἱλαρὸς nv’ ὃ γὰρ πύργος οὕτως 
ἦν φπκοδομημένος, ὥστε us ἰδόντα ἐπιϑυμεῖν τὴν οἴπκοδο- 


Sum. IX, DNO 2. τί. τὰ 1. super- 17. “πύργῳ C. VELSS., up ER #38: 
scriptum est πῶς. 9. οὖν C. τούτῳ C. p. ae., rovrovg L. v. 29. 
verss. et Tischdf., οὐ L. (Ang.). ἐκύκλωσα c. ae, ἐκύγρλωσον L. 

10. 11. éxAéyg. in L. 2! corr. -1T8- 
certum ex quibus literis (Ang.). 


10 


SIM. IX, 


8 — 10. 133 . 


μὴν αὐτοῦ" οὕτω yàp ἣν ὠκοδομημένος, ὡσὰν ἐξ ἑνὸς λίϑου 
μὴ ἔχων μίαν ἁρμογὴν ἐν ἑαυτῷ. ἐφαίνετο δὲ ὁ λίϑος ὡς du 
τῆς πέτρας ἐκκεκολαμμένος" μονόλιϑος γάρ μοι ἐδόπει εἶναι. 

X. Κἀγὼ περιπατῶν μετ᾽ ἱλαρὸς ἤμην 
τοιαῦτα ἀγαϑὰ βλέπων. λέγει δέ μοι ὃ ποιμήν Ὕπαγε 
καὶ φέρε ἄσβεστον καὶ ὄστρακον λεπτόν, ἵνα τοὺς TU- 
πους τῶν λίϑων τῶν ἠρμένων καὶ eis τὴν οἰκοδομὴν 
βεβλημένων ἀναπληρώσω᾽ δεῖ γὰρ τοῦ πύργου τὰ xUxÀc 
πάντα ὁμαλὰ γενέσθαι. καὶ ἐποίησα καϑὼς ἐκέλευσε καὶ 
ἤνεγκα πρὸς αὐτὸν. Ὕπηρέτει μοι, φησί. 
ἔργον τελεσϑπήσεται. ἐπλήρωσεν οὖν τοὺς τύπους τῶν 
λίϑων τῶν eig τὴν οἰκοδομὴν ἀπεληλυϑότων xol éxé- 
λευσε σαρωϑῆναι τὰ κύκλῳ τοῦ πύργου καὶ καϑαρὰ 
yeveodaı αἱ δὲ παρϑένοι i quU σάρους ἐσάρωσαν 
καὶ πάντα τὰ κόπρια] : ἦραν ἔμ τοῦ πύργου καὶ ἔφερον 
ὕδωρ, xol ἐγένετο ὁ τόπος ἱλαρὸς καὶ εὐπρεπέστατος τοῦ 
πύργου. λέγει uo: ὃ ποιμήν Πάντα, φησί, nenasa|praı]' 
ἐὰν ἔλθῃ ὁ κύριος ἐπισκέψασθαι τὸν πύργον, ovx ἔχει 
ἡμῖν οὐδὲν μέμψασϑαι. ταῦτα εἰπὼν ἤϑελεν ὑπάγειν" 
ἐγὼ δὲ ἐπελαβόμην αὐτοῦ τῆς πήρας καὶ ἠρξάμην αὐ- 
τὸν OpxiGsw κατὰ τοῦ κυρίου, ἵνα μοι ἐπιλύσῃ ἃ ἔδειξέ 
μοι. λέγει μοι Μικρὸν ἔχω ἀναπαυδῆναι καὶ πάντα 001 
ἐπιλύσω᾽ ἔκδεξαι δέ μὲ ὧδε ἕως ἔρχομαι. λέγω αὐτῷ 
Κύριε, μόνος ὧν ὧδε τί ποιήσω; Ox εἶ, φησί, μόνος" 
αἱ γὰρ παρϑένοι αὗται μετὰ σοῦ εἰσί. Παράδος οὖν. 
φημί, αὐταῖς με. προσκαλεῖται αὐτὰς ὁ ποιμὴν καὶ λέ- 
γει αὐταῖς Παρατίϑεμαι ὑμῖν τοῦτον ἕως ἔρχομαι᾽ καὶ 
ἀπῆλϑεν. ἐγὼ δὲ ἤμην μόνος μετὰ τῶν παρϑένων᾽ ἦσαν 
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δὲ ἱλαρώτεραι καὶ πρὸς ἐμὲ εὖ εἶχον, μάλιστα δὲ αὗ 
τέσσαρες ai ἐνδοξότεραι αὐτῶν. ΧΙ. λέγουσί μοι a) 
παρϑένοι Σήμερον ὁ ποιμὴν ὧδε οὐκ ἔρχεται. Τί οὖν, 
φημί, ποιήσω ἐγώ; Μέχρις ὅτου, φασίν, ἔλϑῃ. περίμεινον 
αὐτόν᾽ καὶ ἐὰν ἔλθῃ, λαλήσει μετὰ σοῦ, ἐὰν δὲ μὴ ἔλϑῃ; 
μενεῖς μεθ᾽ ἡμῶν ὧδε ἕως ἔρχεται. λέγω αὐταῖς ’En- 
δέξομαι αὐτὸν ἕως ὀψέ ἐὰν δὲ μὴ ἔλθῃ, ἀπελεύσομαι 
εἷς τὸν οἶκον καὶ πρωὶ ἐπανήξω. ar δὲ ἀποπκριϑεῖσαι 
λέγουσί μοι Ἡμῖν παρεδόϑης, οὐ δύνασαι ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἀναχωρῆσαι. Ποῦ οὖν, φημί, μενῶ; MS ἡμῶν, φασί, 
κοιμηϑήσῃ ὡς ἀδελφός, καὶ οὐχ ὡς ἀνήρ. ἡμέτερος γὰρ 
ἀδελφὸς εἶ, καὶ τοῦ λοιποῦ μέλλομεν μετὰ σοῦ πκατοιτκεῖγ᾽ 
λίαν yap Gs ἀγαπῶμεν. ἐγὼ δὲ ἠσχυνόμην μετ᾽ αὐτῶν 
μένειν. καὶ ἡ δοκοῦσα πρώτη αὐτῶν εἶναι ἤἦρξατό ME κατα- 
φιλεῖν, [αἱ ἄλλαι δὲ ἰδοῦσαι αὐτὴν καταφιλοῦσαν μὲ xol 
αὐταὶ ἤρξαντό ue καταφιλεῖν] καὶ περιάγειν κύκλῳ τοῦ πύρ- 
yov καὶ παίξειν uer ἐμοῦ. κἀγὼ ὡσεὶ νεώτερος ἐγεγόνειν 
καὶ ἠρξάμην παίξειν μετ᾽ αὐτῶν᾽ αἱ μὲν γὰρ ἐχόρευον, oà δὲ 
ὠρχοῦντο, ai δὲ r6ov: ἐγὼ δὲ σιγὴν ἔχων ner αὐτῶν κύκλῳ 
τοῦ πύργου περιεπάτουν καὶ ἱλαρὸς ἤμην uer. αὐτῶν. ὀψίας 
δὲ γενομένης ἤϑελον εἷς τὸν οἶκον ὑπάγειν᾽ αἱ δὲ οὐκ 
ἀφῆκαν, ἀλλὰ κατέσχον με. καὶ ἔμεινα uer αὐτῶν τὴν 
γύκτα xo ἐκοιμήϑην παρὰ τὸν πύργον. ἔστρωσαν δὲ αἱ 
παρϑένοι τοὺς λινοῦς χιτῶνας ἑαυτῶν χαμαὶ καὶ ἐμὲ 
ἀνέκλιναν εἷς τὸ μέσον αὐτῶν, καὶ οὐδὲν δὅλῶς ἐποίουν 
εἶ μὴ προσηύχοντο. κἀγὼ μετ᾽ αὐτῶν ἀδιαλείπτως mpoo- 
ηυχόμην, καὶ οὐκ ἔλασσον ἐκείνων. xol ἔχαιρον ai παρ- 
ϑένοι οὕτω μου προσευχομένου. καὶ ἔμεινα ἐκεῖ μέχρι 
τῆς αὔριον ἕως ὥρας δευτέρας μετὰ τῶν παρϑένων. 
εἶτα παρῆν ὁ ποιμὴν καὶ λέγει ταῖς παρϑένοις Mn viva 
αὐτῷ ὕβριν πεποιήκατε; Ἐρώτα, φασίν, αὐτόν. λέγω 
αὐτῷ Κύριε, εὐφράνϑην μετ᾽ αὐτῶν μείνας. Τί, φησίν, 
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ἐδείπνησας; Ἐδείπνησα, φημί, κύριε, ῥήματα κυρίου ὅλην 
τὴν νύκτα. Καλῶς φησίν, ἔλαβόν σε; Nat, φημί, κύριε. Nóv, 
φησί, τί ϑέλεις πρῶτον ἀκοῦσαι; Καϑώς. φημί, κύριε, ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἔδειξας. ᾿Ερωτῶ σε, κύριε, ἵνα, καϑὼς ἄν σε ἐπερω- 
τήσω, οὕτω μοι καὶ δηλώσῃς. Καϑὼς βούλει, φησίν, οὕτω 
σοι καὶ ἐπιλύσω καὶ οὐδὲν ὅλως ἀποκρύψω ἀπὸ σοῦ. 
ΧΙ]. Πρῶτον, φημί, πάντων, κύριε, τοῦτό μοι δή- 
λωσον᾽ 5) πέτρα καὶ ἡ πύλη, τίς ἐστιν; Ἡ πέτρα, φησίν, 
αὕτη καὶ ἡ πύλη ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστί. Πῶς. φημί, xv- 
pi, m πέτρα παλαιά ἐστιν, ἡ δὲ πύλη καινή; "Anove, 
φησί, καὶ σύνιε,. ἀσύνετε. Ó μὲν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ πάσης 
τῆς κτίσεως αὐτοῦ προγενέστερός ἐστιν, ὥστε σύμβουλον 
αὐτὸν γενέσθαι τῷ πατρὶ τῆς κτίσεως αὐτοῦ διὰ 
τοῦτο καὶ παλαιός ἐστιν. ἡ δὲ πύλη διὰ τί καινή, φημί, 
κύριε; Ὅτι, φησίν, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τῆς Guv- 
τελείας φανερὸς ἐγένετο, διὰ τοῦτο καινὴ ἐγένετο ἡ πύλη, 
iva οἱ μέλλοντες σώξεσϑαι di αὐτῆς εἰς τὴν βασιλείαν 
εἰσέλϑωσι τοῦ ϑεοῦ. Εἶδες. φησίν, τοὺς λίϑους τοὺς διὰ 
τῆς πύλης εἰσεληλυϑότας εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου, 
τοὺς δὲ μὴ ἐληλυϑότας πάλιν ἀποβεβλημένους εἰς τὸν 
ἔδιον τόπον; Εἶδον, φημί, κύριε. Οὕτω, φησίν, eig τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς εἰσελεύσεται, εἰ μὴ λάβοι τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. ἐὰν γὰρ εἰς πόλιν ϑελήσῃς elosA- 
Seiv τινώ, κἀκείνη ἡ πόλις περιτετειχισ μένη κύπλῳ, καὶ 
μίαν ἔχει πύλην, μήτι δυνήσῃ εἰς τὴν πόλιν ἐκείνην 
εἰσελθεῖν εἶ μὴ διὰ τῆς πύλης ἧς ἔχει; Πῶς γάρ, φημί, 
κύριε, δύναται γενέσθαι ἄλλως; Εἰ οὖν εἰς τὴν πόλιν 
οὐ δυνήσῃ εἰσελθεῖν ei μὴ διὰ τῆς πύλης αὐτῆς, οὕτω, 
φησί, καὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ἄλλως εἰσελϑεῖν 
o0 δύναται ἀνϑρῶπος. εἰ μὴ διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ τοῦ ἠγαπημένου ὑπ᾽ αὐτοῦ. Εἶδες, φησί, τὸν ὄχλον 
τὸν οἰκοδομοῦντα τὸν πύργον; Εἶδον. φημί, κύριε. Ἐκεῖνοι, 
φησί, πάντες ἄγγελοι ἔνδοξοί εἶσι. τούτοις οὖν περιτε- 
τείχισται ὁ κύριος. ἡ δὲ πύλη ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστίν. 
Sim. IX, XIL 4. δε post ἄν c. ed. Teschdf, κτήσεως L. 18. εἶδες c. 
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αὕτη μία εἴσοδός ἐστι πρὸς τὸν κύριον. ἄλλως οὖν οὐ- 
ders εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὸν εἰ μὴ διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
Εἶδες, φησί, τοὺς ἐξ ἄνδρας καὶ τὸν μέσον αὐτῶν ἔν- 
δοξον καὶ μέγαν ἄνδρα τὸν περιπατοῦντα περὶ τὸν 
πύργον καὶ τοὺς λίϑους ἀποδοκιμάσαντα Eu τῆς oino- 
δομῆς; Εἶδον, φημί, κύριε. O ἔνδοξος, φησίν, ἀνὴρ ὃ 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐστί, κἀκεῖνοι οἱ ἐξ οἱ ἔνδοξοι ἄγγελοί εἶσι 
δεξιὰ καὶ εὐώνυμα συγκρατοῦντες αὐτόν. τοὐτῶν, φησί, 
τῶν ἀγγέλων τῶν ἐνδόξων οὐδεὶς εἰσελεύσεται πρὸς τὸν 
Ssóv ἄτερ αὐτοῦ" ὃς ὧν τὸ ὄνομα αὐτοῦ μὴ λάβῃ, οὐκ 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ. ϑεοῦ... "OX δὲ 
πύργος, φημί, τίς ἐστιν; Ὃ πύργορ, φησίν, οὗτος 7 exx oio 
ἐστίν. ΑἹ δὲ παρϑένοι αὗται τίνες εἰσί; “Ἅγια ae εἶσι, 
καὶ ἄλλως dvSpwroı οὐ δύνανται BEN eig τὴν Pa- 
σιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἐὰν μὴ αὗται ἐνδύσωσι τὸ ἔνδυμα αὐτῶν" 
ἐὰν γὰρ τὸ ὄνομα μόνον λάβῃρ: τὸ δὲ ER παρὰ τούτων 

μὴ λάβῃς. οὐδὲν ὠφελεῖς. αὗται γὰρ ai παρϑένοι δυνά- 
μεῖς εἰσὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. ἐὼν τὸ ὄνομα φορῇς, τὴν δὲ 
δύναμιν μὴ φορῇς αὐτοῦ. εἰς μάτην ἔσῃ τὸ ὄνομα αὐὖ- 
τοῦ φορῶν. τοὺς δὲ ἘΌΝ, φησίν, οὺς εἶδες ἀποβεβλη- 
μένους. οὗτοι "τὸ μὲν ὄνομα ἐφόρεσαν, τὸν δὲ ἱματισμὸν 
τῶν παρϑένων οὐκ ἐνεδύσαντο. Ποῖος. φημί, ἡματισμὸς 
αὐτῶν ἐστί, κύριε; “ὐτὰ τὰ ὀνόματα, φησίν, ἱματισμός 
ἐστιν αὐτῶν. ὃς ἂν τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ φορῇ), 
xai τούτων ὀφείλει τὰ ὀνόματα φορεῖν᾽ καὶ γὰρ αὐτὸς 
ὁ υἱὸς τὰ ὀνόματα τῶν παρϑένων τούτων φορεῖ. ὅσους, 
φησί, λίϑους εἶδες eig τὴν οἰκοδομὴν [τοῦ πύργου ἐλη- 
λυϑότας διὰ τῶν χειρῶν) τούτων τῶν παρϑένων [καὶ 
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διὰ τοῦτο βλέπεις τὸν πύργον uovoMSov γεγονότα μετὰ τῆς 
πέτρας. οὕτω xal oi πιστεύσαντες τῷ κυρίῳ διὰ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ καὶ ἐνδιδυσπόμενοι τὰ πνεύματα ταῦτα ἔσονται εἰς ἕν 
πνεῦμα, eis ἐν σῶμα, καὶ μία χρόα τῶν ἱματίων αὐτῶν. τῶν 
τοιούτων δὲ τῶν φορούντων τὰ ὀνόματα τῶν παρϑένων 
ἐστὶν ἡ κατοικία εἰς τὸν πύργον. Oi οὖν, φημί, κύριε, ἀπο- 
βεβλημένοι λίϑοι διὰ τί ἀπεβλήϑησαν; διῆλθον γὰρ διὰ τῆς 
πύλης καὶ διὰ τῶν χειρῶν τῶν παρϑένων ἐτέϑησαν εἰς τὴν 
οἰκοδομὴν τοῦ πύργου. Ἐπειδὴ πάντα 601, φησί, μέλει καὶ 
ἀκριβῶς ἐξετάδεις, ἄκουε περὶ τῶν ἀποβεβλημένων MS ev. 
οὗτοι, φησί, πάντες τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἔλαβον, ἔλαβον δὲ 
καὶ τὴν δύναμιν τῶν παρϑένων τούτων. λαβόντες οὖν τὰ 
πνεύματα ταῦτα ἐνεδυναμώϑησαν καὶ ἦσαν μετὰ τῶν óov- 
np» τοῦ Θεοῦ, καὶ ἣν αὐτῶν ἕν πνεῦμα καὶ ἕν σῶμα καὶ 
ἐν ἔνδυμα" τὰ γὰρ αὐτὰ ἐφρόνουν καὶ δικαιοσύνην εἶργά- 
GovTo. μετὰ οὖν χρόνον τινὰ ἀνεπείσϑησαν ὑπὸ τῶν γυ- 
γαϊικῶν Gv εἶδες μέλανα ἱμάτια ἐνδεδυμένων. τοὺς Gyovg 
ἔξω ἐχουσῶν καὶ τὰς τρίχας λελυμένας καὶ εὐμόρφων. 
ταύτας ἰδόντες ἐπεϑύμησαν αὐτῶν καὶ ἐνεδύσαντο τὴν δύ- 
γαμιν αὐτῶν, τῶν δὲ παρϑένων ἀπεδύσαντο τὴν δύναμιν. 
οὗτοι οὖν ἀπεβλήϑησαν ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ καὶ 
ἐκείναις παρεδόϑησαν. οἱ δὲ μὴ ἀπατηϑέντες τῷ κάλλει 
τῶν γυναικῶν τούτων ἔμειναν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ. 
ἔχεις; ne, τὴν ἐπίλυσιν τῶν ἀποβεβλη uva; XIV. Τί 
οὖν, φημί; κῦύρεε, ἐὰν οὗτοι οἱ ἄνθρωποι, τοιοῦτοι ὄντες. 
μετανοήσωσι καὶ ἀποβαλῶωσι τὰς ἐπιϑυμίας τῶν γυναικῶν 
τούτων καὶ ἐπανακάμψωσιν ἐπὶ τὰς παρϑένους καὶ ἐν 
τῇ δυνάμει αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν zopsvS do, 
οὐκ εἰσελεύσονται εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ; Εἰσελεύσονται. 
φησίν, ἐὰν τούτων τῶν γυναικῶν ἀποβαάλωσι τὰ ἔργα, τῶν 
δὲ παρϑένων ἀναλάβωσι τὴν δύναμιν καὶ év τοῖς ἔργοις 
αὐτῶν ἈΠ co διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τῆς ΩΝ avoxn 
ἐγένετο. ἵνα ἐὰν μεταγοήσωσιν͵ οὗτοι. ἀπέλϑωσιν eig τὴν οἶπο- 


Sim. IX, XIII. 1. 2. διὰ ro?ro (et L. Ang.?) v. p. 5. ἱματίων in 
— τῆς πέύραδ. ef. quae ad c. 9 ‚p- L. corr. a manu secunda ex ἱματισμῶν. 
128, 1 —4. notata sunt. 1. uera c. 16. ἀνεπείσϑηόσαν. L. ἀνεπίσϑησαν. 
verss., om. L. ὃ. ἐνδιδυσπόμενοι c. 21. τοῦ οἴκου. L. τὸν oixov. 
L. (Tischd.) ae., ἐνδεδυμένοι ed. pr. 
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δομὴν τοῦ πύργου. ἐὰν δὲ μὴ μετανοήσωσι, τότε ἄλλοι 

᾿ἐπελεύσονται, καὶ οὗτοι elg τέλος ἐκβληϑήσονται. ἐπὶ τού- 

τοῖς πᾶσιν ηὐχαρίστησα τῷ πυρίῳ, ὅτι εὐσπλαγχνίσϑη ἐπὶ 

πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ ἐξαπέστειλε 

τὸν ἄγγελον τῆς μετανοίας εἰς ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτήσαντας 5 
εἷς αὐτὸν καὶ ἀγεπκαίνισεν ἡμῶν τὸ πνεῦμα, καὶ Mon 
πατεῳφϑαρμενῶν ἡμῶν καὶ μὴ ἐχόντων ἐλπίδα τοῦ δῆν 
᾿ἀνενέωσε τὴν δωὴν ἡμῶν. Nör, φημί, κύριε, δήλωσόν 
μοι, διὰ τί ὁ πύργος χαμαὶ οὐκ φκοδόμηται, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὴν πέτραν καὶ ἐπὶ τὴν πύλην. Ἔτι, φησίν, ἄφρων εἶ 
καὶ ἀσύνετος; vayxqv ἔχω, φημί, κύριε, πάντα ἐπερω- 
τᾶν σε, διότι οὐδόλως οὐδὲν δύναμαι νοῆσαι τὰ γὰρ 
πάντα μεγάλα καὶ ἔνδοξα ἐστι καὶ δυσνόητα τοῖς ὧν- 
ϑρώποις. "Anove, quot τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ μέγα 
ἐστὶ xol ἀχώρητον καὶ τὸν κόσμον ὅλον βαστάξει. 
οὖν πᾶσα ἡ κτίσις διὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ βαστάξεται, 


εἶ 


; ἐξ \ / e » 3 > \ ν᾿ : 
τί δοκεῖς τοὺς κεκλημένους vm αὐτοῦ καὶ τὸ ὄγομα φο- 
ροῦντας τοῦ υἱοῦ τοῦ Stob καὶ πορευομένους ταῖς ἐν- 
τολαῖς αὐτοῦ; βλέπεις οὖν ποίους βαστάξει; τοὺς ἐξ 
ὅλης καρδίας φοροῦντας τὸ ὄνομα αὐτοῦ. αὐτὸς οὖν 
/ ? - 2. / \ e J - \ J4 ei 
ϑεμέλιον αὑτοῖς EYEVETO xoi nóécg αὐτοὺς BaoTageı, OTi 
οὐκ ἐπαισχύνονται τὸ ὄνομα αὐτοῦ φορεῖν. | ὯΝ 
/ , , m 
XV. LnlA®00v μοι]. φημί, κύριε, τῶν παρϑέϊνων] 


20 


Sim. IX, XIV. 2. ἐπελεύδον- quando turris aedificatur, quum as- 


ται €. p. (ibunt) ae. (intrabunt), ἀπε- 
λεύδονται L. a Tischdfio non cor- 
rectus. 6. ἀνεκαίνισεν. L. &vexat- 
under. 8. ἀνενέωσε. L. (ut videtur) 
a atv éco6£. 10. Ἔτι e. L. ae., ὅτι 
v. p. Tischdf. 11. ἀσύνεξος c. L. 
Ῥ. ae., ideo interrogas add. v. 12. 
οὐδόλως c. verss. et Tischdf., οὐ δού- 
λως L. 18. ταῖς Ge La ἐν ταῖς 
Tischdf. 21. αὐτοῖς c. ae. (v. p. 
eorum) et Tischdf, αὐτός L. 

XM 22% Zhi A codóv/ μοι], φημί. 
ita incipit ipsius codicis L. folium ter- 
tium, ubi plura a tineis exesa evanue- 
runt. 28 — p. 199, 8. δηϊλωσόν 
μοι! — Ay dz. Origenes Hom. XIII, 
3 in Ezech. (Opp. III, 404): in libro 
Pastoris, in quo angelus poenitentiam 
docet, duodecim virgines habent no- 
mina sua: fides, continentia etc. po- 
testis quippe legere si vultis. deinde 


sumpseris fortitudines virginum, pa- 
riter aeciples et id quod de portis 
dicitur. Opus imperfectum in Matth. 
XIX, 28 (Chrysostomi opp. ed. Montf. 
VI. append. f. CXLID: similiter et 
propter gratias duodecim quas in per- 
sona duodecim virginum exponit an- 
gelus in Pastore, si tamen placet illa 
scriptura omnibus Christianis, inve- 
niuntur duodecim esse tribus etc. Vita 
S. Genovefae c. IV. apud Bolland. 3. 
Januar.: duodecim enim virgines spiri- 
tuales, quas Hermas qui et Pastor nuncu- 
patus estin libro suo descripsit, ei indi- 
viduae comites exstitere, quae ita nomi- 
nantur: Fides, Abstinentia, Patientia (l. 
Potentia), Magnanimitas, Simplicitas, 
Innocentia, Concordia, Caritas, Disci- 
plina, Castitas, Veritas et Prudentia. 
29 — p. 129, 8. τῶν παρϑένων |rov- 


τῶν ---τῶν παρθένων] c. v. (virginum 


e 
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SIM. IX, 14. 15. 129 


[τούτων τὰ ὀνόματα xoi τῶν γυναικῶν ἐκείνων τῶν τὰ 
μέλανα ἱμάτια ἐνδεδυμένων. άκουε, φησίν, τῶν παρϑέ- 
γῶν τ]ὰ ὀνόματα τῶν ἰσχυροτέρων, τῶν εἰς τὰς γωνίας 
σταϑεισῶν. m μὲν πρώτη Πίστις. ἡ δὲ δευτέρα Ἐγπκρά- 
teıa, 7 δὲ [τρ]ΐτη Avvauıs, ἡ δὲ τετάρτη MaxpoSvyta. 
ai δὲ ἕτεραι ἀνὰ μέσον τούτων σταϑεῖσαι ταῦτα ἔχουσι 
τὰ ὀνόματα Ankorns, Anania, Ayveia, Ἱλαρότης, AXg- 
Seu, Σύνεσις, [ΟἸἹμόνοια, ’Ayarn. ταῦτα τὰ ὀνόματα ὃ 
φορῶν καὶ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ δυνήσεται εἷς 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελϑεῖν. "ἄκουε, φησί, καὶ τὰ 
ὀνόματα τῶν γυναικῶν τῶν τὰ ἱμάτια μέλανα ἐχουσῶν. 
καὶ éx τούτων τέσσαρές εἶσι δυνατώτεραι: ἡ πρώτη 
Anıoria, ἡ δευτέρα Anpaoia, ἡ δὲ τρίτη ᾿4πείϑεια, ἡ δὲ 
τετάρτη marg. αἱ δὲ ἀκόλουϑοι αὐτῶν καλοῦνται “ύὐπη. 
Πονηρία, ’AosAysıa, 'O£ZvyoMa, Ψεῦδος, ᾿“φροσύνη. Κατα- 
λαλία, Micog. ταῦτα τὰ ὀνόματα ὃ φορῶν τοῦ ϑεοῖ 
δοῦλος τὴν βασιλείαν μὲν ὄψεται τοῦ ϑεοῦ, εἷς αὐτὴν 
δὲ οὐκ εἰσελεύσεται. Οἱ λίϑοι δέ, φημί, κύριε, οἱ éx τοῦ 
βυϑοῦ ἡρμοσμένοι εἰς τὴν οἰκοδομὴν τίνες εἰσίν; 
πρῶτοι, | 


Οἱ μὲν 
φησίν, οἱ δέκα οἱ eig τὰ ϑεμέλια τεϑειμένοι 
πρώτη γενεώ, οἱ δὲ εἰκοσιπέντε δευτέρα γενεὰ ἀνδρῶν 
δικαίων οἱ δὲ τριακονταπέντε προφῆται τοῦ ϑεοῦ xal 
διάκονοι αὐτοῦ" οἱ δὲ τεσσαράκοντα ἀπόστολοι xol δι- 
δάσκαλοι τοῦ κηρύγματος τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. zha τί 
οὖν, φημί, κύριε, αἱ παρϑένοι καὶ τούτους τοὺς λίϑους 
ἐπέδωκαν εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου, διενέγκασαι 
διὰ τῆς πύλης; Οὗτοι γάρ, φησί, πρῶτοι ταῦτα τὰ πνεύ- 


A. 


harum et mulierum illarum quae nigra 
veste sunt indutae. Audi, inquit, no- 
mina virginum) p. (virginum harum 
vel illarum mulierum quae nigra veste 
vestitae sunt. et dixit mihi: Audi 
nomina harum virginum) ae. (harum 
virginum et harum mulierum quae 
nigro vestitae erant. et dixit mihi: 
Audi nomina harum virginum), om. 
L. propter homoeoteleuton. 

Sim. IX, XV. 11. ἡμάττα c. verss., 
ὀνόματα L.non emendatus ab editori- 
bus. 12. τέσσαρες. 1.. δ΄. 19— 22. oi 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


μὲν πρῶτοι-- γενεὰ ἀνδρῶν δικαίων. 
Clemens Alex. Strom. 11, 9, 43 p. 452: 
ὁ Ποιμὴν δὲ ἁπλῶς ἐπὶ τῶν HENOL- 
μημένων Ses τὴν λέξιν διρεαίους 
oióé τινας ἐν τοῖς &3ve6t xal ἐν 
Ἰουδαίοις οὐ μόνον πρὸ τῆς τοῦ 
κυρίου παρουσίας, ἀλλὰ καὶ πρὸ 
γόμου κατὰ τὴν πρὸς Sev εὐαρέ- 
στησιν, ὡς Ἄβελ, ὡς Νῶε, ὡς εἴ τις 
ἕτερος δίκαιος. 20. Sta. Ixcz5 
21. εἰκοσιπέντε c. L. (xe!) v. p»; quin- 
decim ae. 22. τριακονταπέντε. L. 
λε΄. 28. τεσσαράκοντα. L. μ΄. 


ΠῚ. 9 
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ματα ἐφόρεσαν καὶ ὅλως dz ἀλλήλων οὐκ ἀπέστησαν. 
οὔτε τὰ πνεύματα ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, οὔτε οἱ ἄνθρωποι 
ἀπὸ τῶν πνευμάτων, ἀλλὰ παρέμειναν τὰ πνεύματα 
αὐτοῖς μέχρι τῆς κοιμήσεως αὐτῶν. καὶ εἰ μὴ ταῦτα τὰ 
7, ’ DAS er € ? ^ » 
πνεύματα uer αὐτῶν éoynxe|av]| ο[ὑτοι] oöüln av ev- 5 
χρήστοι γεγόνεισαν Tj οἰκοδομῇ τοῦ πύργου τούτου. 
XVI. Ἔτι uo: φημί, κύριε, “δήλωσον. Ti, φησίν, 
ἐπιξητεῖς; Διὰ τί, φημί, κύριε, οἱ λίϑοι ἐκ] τοῦ β[ υ]ϑοῦ 
ἀνέβησαν καὶ εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου ἐτέϑησαν, 
πεφορηκότες τὰ πνεύματα ταῦτα; ’Avayınv, φησίν, εἶχον 
DR. 5 - e ^ " 9 2) , x 
δι ὑδατος ἀναβῆναι, ἵνα ξφωοποτη ὥσιν᾽ οὐκ NÖVVAVTO yap 
ἄλλως εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, εἰ μὴ τὴν 
γέκρωσιν ἀπέϑεντο τῆς Song αὐτῶν. ἔλαβον οὖν καὶ οὗτοι 
οἱ xexoiunuévoi τὴν σφραγῖδα τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ᾽ πρὶν 
yap, φησί, φορέδσαι τὸν ἄνθρωπον τὸ ὄνομα τοῦ [υἱοῦ τοῦ] 
: / » 2: ar \ , \ ad ? 
Stob, dice éoriv' Orav δὲ λαβῃ τὴν Meus ATO- 
τίϑεται τὴν γέπρῶσιν καὶ ἀναλαμβάνει τὴν Qon. 7 
σφραγὶς ovv τὸ ὕδωρ ἐστίν" εἰς τὸ ὕδωρ οὖν καραβαί- 
70UO1 vEXp0t καὶ ἀναβαίνουσι φώντες. κἀκείνοις οὖν 
ἐκηρύχϑη ἡ σφραγὶς αὕτη καὶ ἐχρήσαντο αὐτῇ, 
εἰσέλθωσιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. zha τί, φημί, 
, ^ e , / > LENS DUM 
ed καὶ ot sd aeo ben λίθοι uer αὐτῶν ἀνέβησαν 
ἔκ τοῦ βυϑοῦ, ἤδη ἐσχηπότες τὴν PP Ὅτι, φησίν. 
οὗτοι οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ διδάσκαλοι οὗ κηρύξαντες τὸ 


15 


e 
va 20 


Sim. IX, XV. 6. γεγόνεισαν c. ed. 
γεγόνασι L. et Tischdf. 

XVI. 9. τοῦ πύργου c. verss., 
om. L. 15. 16. τοῦ [υἱοῦ τοῦ] 
SeoD c. verss. et ed. pr., τοῦ ϑεοῦ L. 
et Tischdf. 22. τεσόσαράκοντα. 1,. 
17. 28 — p. 131, 14. οὔτοι, φησίν — 
-- ταύτην oUx εἶχον. Clemens Alex. 
1.1. 8. 44. pergit: φησὶ γοῦν τοὺς 
ἀποστόλους καὶ διδασκάλους τοὺς 
»ηρύδξαντας τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ xoi ποιμηϑέντας τῇ δυνάμει 
καὶ T$ πίότει κηρῦξαι τοῖς TPONE- 
κοιμημένοιρ. εἶτα ἐπιφέρει Kat αὐτοὶ 
ἐδωκαν αὐτοῖς τὴν σφραγῖδα τοῦ 
κηρύγματος. ,“ιατέβησαν οὖν μετ᾽ αὐ- 
τῶν εἰς τὸ ὕδωρ xoi πάλιν ἀνέβη- 
όαν. ἀλλ᾽ οὗτοι δῶντες κατέβησαν 


pr., 


xai πάλιν Θῶντες ἀνέβησαν, ἐκεῖνοι 
δὲ οἱ προρεξκοιμημένοι vexpot κα- 
τέβησαν, δῶντες δὲ ἀνέβησαν. διὰ 
τούτων oUr ἐξωοποιήϑησαν καὶ ἐπέ- 
γνωόαν τὸ ὄγομα τοῦ υἱοῦ τοῦ Sto. 
διὰ τοῦτο nal Svvaveßnoav μετ᾽ αὖ- 
τῶν καὶ δυνήρμοσαν. εἷς τὴν oinoöo- 
μὴν τοῦ πύργου καὶ ἀλατόμητοι δσυν- 
ῳπκοδομήϑησαν. ἐν δικαιοσύνῃ £xto1- 
μήϑησαν καὶ ἐν μεγάλῃ ἁγνείᾳ, 
μόνον δὲ τὴν σφραγῖδα ταύτην οὐ 
ἔόχον. VI, 6, 46 p. 764: καλῶς 
εἴρηται τῷ Ποιμένι Κατέβησαν οὖν 
αὐτῶν (. μετ᾽ αὐτῶν) εἰς τὸ Döop 
ἄλλ᾽ οὗτοι μὲν E@VTEg κατέβησαν 
καὶ δῶντες ἀνέβησαν , ἐκεῖνοι δὲ οἱ 
προκξποιμημένοι venpot κατέβησαν, 
Φῶντες δὲ ἀνέβησαν. 


SIM. IX, 15— 17. 151 


ὄνομα τοῦ υἱοῦ. τοῦ ϑεοῦ., κοιμηϑέντες ἐν δυνάμει xol 
πίστει τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ἐκήρυδαν καὶ τοῖς x&xoium- 
μένοις, καὶ αὐτοὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν σφραγῖδα τοῦ Mi 
pvyparog. κατέβησαν οὖν uer αὐτῶν εἰς τὸ ὕδωρ καὶ 
ὅ πάλιν ἀνέβησαν. [ἀλλ᾽ οὗτοι δῶντες κατέβησαν καὶ πάλιν 
᾿ δῶντες ἀνέβησαν" ἐκεῖνοι δὲ οἱ προπκεκοιμη μένοι vexpol 
κατέβησαν, ξῶντες δὲ ἀνέβησαν]. διὰ τούτων οὖν ἐξωο- 
ποιήϑησαν καὶ ἐπέγνωσαν τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
διὰ τοῦτο καὶ συγανέβησαν μετ᾽ αὐτῶν καὶ συνηρμό- 
10 σϑησαν εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου καὶ ἀλατόμητοι 
συγῳπκοδομήϑησαν᾽ ἐν δικαιοσύνῃ γὰρ ἐκοιμήθησαν καὶ 
ἐν μεγάλῃ ayvela, μόνον δὲ τῆν σφραγῖδα ταύτην o)x 
εἶχον. ἔχεις οὖν καὶ τὴν τούτων ἐπίλυσιν. 
XVII. "Exo, φημί, κύριε. νῦν οὖν, πύριε, περὶ 
15 τῶν ὀρέων μοι δήλωσον᾽ διὰ τί ἄλλαι καὶ ἄλλαι 
εἰσὶν αἱ ἰδέαι καὶ ποικίλαι; "Anove, φησί τὰ ὄρη 
ταῦτα τὰ δώδεκα φυλαί εἶσιν ai κατοικοῦσαι ὅλον 
τὸν κόσμον. ἐκηρύχϑη οὖν εἰς. ταύτας ὃ υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ διὰ τῶν ἀποστόλων. Ja τί δὲ ποικίλα, καὶ 
20 ἄλλη καὶ ἄλλη ἰδέα ἐστὶ τὰ ὄρη. δήλωσόν μοι, κύριε. 
"Anove, pnoiv' ai δώδεκα φυλαὶ avraı αἱ κατοικοῦσαι 
ὅλον τὸν κόσμον δώδεκα ἔϑνη εἰσί. ποικίλα δέ εἶσι 
τῇ φρονήσει καὶ τῷ vot: οἷα οὖν εἶδες τὰ ὄρη mor- 
κίλα, τοιαῦταί εἶσι καὶ τούτων τῶν ἐθνῶν αἱ ποικιλίαι 
25 τοῦ νοὸς xol ἡ φρόνησις. δηλώσω δέ σοι καὶ ἑνὸς 
ἑκάστου τὴν πρᾶξιν. Πρῶτον, φημί, κύριε, τοῦτο δή- 
λῶσον, διὰ τί οὕτω ποικίλα ὄντα τὰ ὄρη. εἰς τὴν oixo- 
δομὴν ὅταν ἐτέϑησαν οἱ λίϑοι αὐτῶν, μία χρόα ἐγένοντο, 
λαμπροί, ὡς καὶ οἱ ἐκ τοῦ βυϑοῦ ἀναβεβηκότες λίϑοι; 
80 Ὅτι, φησί, πάντα τὰ ἔϑνη τὰ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν κατοι- 
κοῦντα, ἀκούσαντα καὶ πιστεύσαντα ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
ἐκλήϑησαν τοῦ [υἱοῦ τοῦ] ϑεοῦ. λαβόντες οὖν τὴν σφρα- 
γῖδα μίαν φρόνησιν ἔσχον καὶ ἕνα νοῦν, καὶ μία πίστις 


Sim. IX, XVI. 5—7. uncinis in- verss., τῶν éS9vàv post τοῦ voog L. 
clusa.c. Clem. Al, et verss., om, L. 32. τοῦ [υἱοῦ τοῦ]. ϑεοῦ c. verss. et 
propter homoeoteleuton. ed. pr. τοῦ ϑεοῦ L. et Tischdf. 
XVII. 24. τούτων τῶν éSvóv c. 
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αὐτῶν ἐγένετο καὶ μία ἀγάπη, xoà τὰ πνεύματα τῶν 
παρϑένων μετὰ τοῦ ὀνόματος ἐφόρεσαν᾽ διὰ τοῦτο ἡ 
oixoóour τοῦ πύργου μία χρόα ἐγένετο, λαμπρὰ ὡς ὃ 
ἥλιος. μετὰ δὲ τὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ γε- 
νέσϑαι ἕν σῶμα τινὲς ἐξ αὐτῶν ἐμίαναν ἑαυτοὺς καὶ ἐξε- 
βλήϑησαν En τοῦ γένους τῶν δικαίων καὶ πάλιν ἐγένοντο 
οἷοι πρότερον ἦσαν, μᾶλλον δὲ χείρονες. XVIII. Πῶς, 
φημί, πύριε, ἐγένοντο χείρογες, ϑεὸν ἐπεγνωπότες; 
Ὁ μὴ γινώσκων, φησί, Stóv καὶ πονηρευόμενος ἔχει 
κόλασίν τινα τῆς πονηρίας αὐτοῦ, ὁ δὲ ϑεὸν ἐπιγνοὺς 
οὐκ ἔτι ὀφείλει πονηρεύεσϑαι, ἀλλ᾽ ἀγαϑοποιεῖν. ἐὰν οὖν 
ὀφείλων ἀγαϑοποιεῖν πονηρεύηται, οὐ δοκεῖ πλείονα πο- 
vnpiav ποιεῖν παρὰ τὸν μὴ γινώσκοντα τὸν ϑεόν; διὼ 
τοῦτο oi um ἐγνωπκ[όΪϊτες ϑεὸν καὶ πονηρευόμενοι xexpi- 
μένοι εἰσὶν eig ϑάνατον, οἱ δὲ τὸν ϑεὸν ἐγνωπκότες xoà τὰ 
μεγαλεῖα αὐτοῦ ἑωρακότες καὶ πονηρευόμενοι δισσῶς 
κολασϑήσονται καὶ ἀποϑανοῦνται εἷς τὸν αἰῶνα. οὕτως 
οὖν καϑαρισϑήσεται ἡ EuuAmoia τοῦ ϑεοῦ. ὡς δὲ εἶδες 
ἐκ τοῦ πύργου τοὺς λίϑους [ῥιπτ)ομένους καὶ παραδεδο- 
μένους τοῖς πνεύμασι τοῖς πονηροῖς καὶ ἐκεῖθεν ἐκβλη- 
Sévrag, καὶ [αὐτοὶ ἐκβληϑήσονται, καὶ] ἔσται ἕν σῶμα 
τῶν xexaSapuévav, ὥσπερ καὶ ὃ πύργος ἐγένετο ὡς ἐξ 
ἑνὸς λίϑου γεγονὼς μετὰ τὸ καϑαρισϑῆναι αὐτόν οὕτως 
ἔσται καὶ ἡ ὠσιλησία τοῦ ϑεοῦ μετὰ τὸ καϑαρισϑῆναι 
αὐτὴν καὶ ἀποβληϑῆναι τοὺς πονηροὺς καὶ ὑποκριτὰς 
καὶ βλασφήμους καὶ Önbvxovg καὶ. πονηρευομένους ποῖ- 
κπίλαις πονηρίαις. μετὰ τὸ τούτους ἀποβληϑῆναι ἔσται ἡ 
ἐκιλησία τοῦ ϑεοῦ ἕν σῶμα. μία φρόνησις, εἷς νοῦς, 
μία πίστις, μία ἀγάπη. καὶ τότε ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἀγαλ- 
λιάδσεται | xal εὐφρανθήσεται ἐν αὐτοῖς ἀπειληφὼς τὸν 
λαὸν αὐτοῦ καϑαρόν. Μεγάλως. φημί. κύριε; καὶ év- 
δόξως πάντα ἔχει. 


Sim. ΙΧ, RA 8. λαμπρὰ c. ὀφείλων ayasoroıeiv 6. 86. (quem bene 
verss. et Tischdf., λαμπρός L. 5. agere decet) v. p., ed. pr., Tischdf., ὃ 
ἐξ αὐτῶν C. verss., ed. pr. et Tischdf., φιλῶν ἄγαν L. 21. uncinis inclusa c. 
ἔξω L. de μᾶλλον δέ c. ed. pr. et p. (et ipsi enim abiicientur, eorum au- 
Tischdf., μάλλον 7 L. tem), om. L. v. ae. propter homoeote- 

XVIII. 8. ϑεὸν (cf. sequentia) c. p. leuton. 22. 82. ὥσπερ --- γεγονώς. cf. 
(Dominum v. ae.), Χριότόν L. 12. quae ad c. IX p. 127, 1 — 4. notata sunt. 
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SIM. IX, 17—20. 138 


» , EV , 
Eri φημί, κύριε, τῶν ὀρέων ἑνὸς ἑκάστου δήλωσόν 
\ , \ , ^ 
μοι τὴν δύναμιν xoi τὰς πράξεις, ἵνα πᾶσα ψυχὴ me- 
ποιϑυῖα ἐπὶ τὸν κύριον ἀκούσασα δοξάσῃ τὸ μέγα xo 
ϑαυμαστὸν καὶ ἔνδοξον ὄνομα αὐτοῦ. "Anove, φησί, τῶν 
> \ ^ m 
ὁρέων τὴν ποικιλίαν καὶ τῶν δώδεκα E&Ivor. XIX. ἐκ 
τοῦ πρώτου ὄρους τοῦ μέλανος οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί 
2 aid , S 2 , \ ’ n , 
eicıv' ἀποσταται καὶ βλασφημοι eig Tov κύρτον καὶ zpoóorat 
- , » v 
τῶν δούλων τοῦ Sto). τούτοις δὲ μετάνοια οὐκ ἔστι. ϑάνατος 
δὲ ἔστι, καὶ διὰ τοῦτο καὶ μέλανές εἶσι᾿ καὶ γὰρ τὸ γένος 
9 m » [4 3 9 \ ^ / Pd » » 
αὐτῶν ἀνομὸν ἔστιν. EN δὲ τοῦ δευτέρου ὄρους τοῦ ψιλοῦ 
οὗ πιστεύσαντες τοιοῦτοί εἰσιν᾽ ὑποκριταὶ καὶ διδάσπαλοι 
πονηρίας. καὶ οὗτοι οὖν τοῖς προτέροις ὅμοιοί εἶσι. μὴ 
ἔχοντες καρπὸν δικαιοσύνης ὡς γὰρ τὸ ὄρος αὐτῶν ἄπαρ- 
πον, οὕτω καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ τοιοῦτοι ὄνομα μὲν ἔχουσιν. 
ἀπὸ δὲ τῆς πίστεως πενοί εἶσι, καὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς παρ- 
΄ 5 , er 
πὸς ἀληϑείας. τούτοις οὖν μεταάγοια neitaı, ἐὰν ταχὺ 
/ \ ’ » 
μετανοήσωσιν, ἐὰν δὲ βραδύνωσι, μετὰ τῶν προτέρων 
£z - \ 
ἔσται ὁ ϑάνατος αὐτῶν. zh& τί, φημί. κύριε. τούτοις 
μετάνοια ἐστι, τοῖς δὲ πρωτέροις οὐκ ἔστι; παρά τι γὰρ 
, j » » 
al αὐταὶ ai πράξεις αὐτῶν εἰσί. zit τοῦτο. φησί. τού- 
m , , 
τοῖς μετάνοια κεῖται, ὅτι οὐκ ἐβλασφήμησαν τὸν κύριον 
"a , " ^ m 
αὐτῶν. οὐδὲ ἐγένοντο προδόται rdv δούλων τοῦ Stob, 
διὰ δὲ τὴν ἐπιϑυμίαν τοῦ λήμματος ὑπεκρίϑησαν, καὶ 
x N - m 
ἐδίδαξεν ἕκαστος κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῶν davSpanav τῶν 
c / 5 \ ! Ι £5 ^ ἊΝ 5 
auapravovrawv. ἄλλα τίσουσι δικήν Tiva κεῖται δὲ «v- 
m , \ \ \ / 9 \ I4 
τοῖς μεταγοιὰ διὰ TO un yevéoSoi: avrovg βλασφήμους 
μηδὲ προδότας. XX. £x δὲ τοῦ ὄρους τοῦ τρίτου τοῦ 
ἔχοντος ax«vSag καὶ τριβόλους οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί 


et proditores nominis christiani, se- 


Sim. IX, XVII. 1. ante δήλωσον 
cunda gens etiam hic haeretici, tertia 


μοι L. repetit »vp:, sed cf. p. ae. 


XIX. 10. #100 (cf. c. I p. 113, 
2) e. v., ὑψηλοῦ L. ae., ξηροῦ p. 
19. πρωτέροις c. verss., πρώτοις L. 
90. καὶ αὐταί c. verss., xoi αὗται L. 
24. xarà c. verss. om. L. 

XIX —XX. duodecim gentes per 
montes repraesentatae quodam modo 
respondent ills duodecim generibus 
poenitentiae Sim. VIII (cf. quae ad 


Sim. VII, I. p. 100, 27 sq. notavimus). 


prima gens sunt etiam hie apostatae 


gens autem hiec iam non dubii et 
rixosi, sed divites sunt et negotiis 
occupati; quarta gens dubii (illie: ho- 
noris cupidi), quinta gens sapientiae 
suae confidentes et superbi (illie: ne- 
gotiis huius seculi occupati), sexta 
gens rixosi et maledici (illie: divites), 
septima gens fideles simplices et inno- 
centes (ilie: divitis perditi), octava 
gens Apostoli et doctores verbi di- 


Mt. XIX, 


23. 24. 


/ 
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eicı' τινὲς ἐξ αὐτῶν oi μὲν πλούσιοι, oi δὲ πραγματείαις 
πολλαῖς ἐμπεφυρμένοι. oi μὲν τρίβολοί εἶσιν οἱ πλούσιοι. 
ai δὲ ἄκανϑαι οἱ ἐν ταῖς πραγματείαις ταῖς πολλαῖς ἐμ- 
πεφυρμένοι. οὗτοι [οὖν οἱ ἐν πλείσταις καὶ ποικίλαις 
πραγματείαις ἐμπεπλεγμένοι οὐ] κολλῶνται τοῖς δούλοις 
τοῦ Stob, ἀλλ᾽ ἀποπλανῶνται πνιγόμενοι ὑπὸ τῶν πρά- 
ξεων αὐτῶν᾽ oi δὲ πλούσιοι δυσκόλως κολλῶνται τοῖς 
δούλοις τοῦ Θεοῦ, φοβούμενοι μή τι αἰτισϑῶσιν ὑπ᾽ αὐτῶν. 
οἱ τοιούτοι οὖν δυσκόλως εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ. ὥσπερ γὰρ ἐν τριβόλοις γυμνοῖς ποσὶ περι- 
πατεῖν δυσπκολόν ἐστιν, οὕτω καὶ τοῖς τοιούτοις δύσκολόν 
ἐστιν sig τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελϑεῖν. ἀλλὰ τούτοις 
πᾶσι μετανοιά ἔστι, ταχινὴ δέ, iv ὃ τοῖς προτέροις 
χρόνοις οὐκ εἰργάσαντο, νῦν ἀναδράμωσιν ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις καὶ ἀγαϑόν τι ποιήσωσι. καὶ δήσονται τῷ ϑεῷ 
ἐὰν δὲ ἐπιμείνωσι ταῖς πραξεσιν αὐτῶν, παραδοϑήσον- 
Tai ταῖς γυναιξὶν ἐκείναις, αἵτινες αὐτοὺς ϑανατώσουσιν. 


XXI ἐκ δὲ τοῦ τετάρτου ὄρους τοῦ ἔχοντος βοτάνας. 
ρ ρους χ | ς 


πολλάς, τὰ μὲν ἐπάνω τῶν βοτανῶν χλωρά, τὰ δὲ πρὸ: 
5 jr , 

- e. J , \ \ \ Di UN ^ C4 1.2 / 
ταῖς ῥίφαις Znpa, τινὲς δὲ xoi azo τοῦ "Ai v Enpaıvo- 
μέναι, οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί εἰσιν᾽ οἱ μὲν δίψυχοι, oi 
δὲ τὸν κύριον ἔχοντες ἐπὶ τὰ χείλη, ἐπὶ τὴν παρδίαν δὲ 

NN x - b / 5 LX , \ 
un ἔχοντες. διὰ τοῦτο ra ϑεμέλια αὐτῶν ξηρὰ ἐστι καὶ 
δύναμιν μὴ ἔχοντα, καὶ τὰ ῥήματα αὐτῶν μόνα δῶσι, 


à à = , » A - 
rà δὲ ἔργα αὐτῶν vexpa ἐστι. οἱ τοιοῦτοι [οὔτε Gov 


vini (ilhe: fideles cum quibusdam 
maculis), nona gens diaconi mali et 
fidei desertores (illie: fideles sine ope- 
ribus legis), decima gens episcopi boni 
(lie: maxima fidelium pars), unde- 
cima gens martyres et confessores 
(illie: confessores), duodecima gens in- 


que rebus, non adiungunt se) p. (hi 
ergo qui plurimis variisque rebus im- 
pliciti sunt, non se adiungunt) ae. 
(qui habent "multas sollicitudines, non 
sequntur), οὗτοι κολλῶνται L., ubi 
editores solum οὐ deesse animadver- 
terunt. 


8. μή τι αἰτιόϑῶσιν ὑπ᾽. 


fantium similes (illie: martyres). si ter- 
tiam visionem comparamus, hic omnia 
coplosiora et accuratiora, reperimus. 
XX. 1. τινὲς ἐξ αὐτῶν (cf. ae.) 
ante οὗ μέν editoribus redundare vide- 
batur, sed vix redundat. 4. 5. 00- 
τοι [ovv oi ἐν πλείσταις καὶ ποι- 
κίλαις πραγματείαις ἐμπεπλεγμένοι 
ov| κολλῶνται oc. v. (hi ergo qui 
plurimis obligati sunt negotiis varlis- 


αὐτῶν c. v. (ne quid poscatur ab illis) 
p. (ne aliquid poscatur) ae. (ne quid- 
quam e divitiis suis perdant), un τί 
αἰτιαϑῶσιν ἀπ᾽. αὐτῶν L. ab editoribus 
non emendatus. 17. γυναιξίν c. 
verss. et editoribus πράξεσιν L. 
XXI. 19. χλωρά (cf. Sim. IX, I p. 
113, 4. 5), χλχωράς L. 20. ξηρά (cf. l. 
1) Enpds I. 25 — p. 135, 1. uncinis 
inclusa c. verss. et vi pr. om. L. 
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SIM. IX, 20— 223. 155 


οὔτε] τεϑνήκασιν. ὅμοιοι οὖν εἰσὶ roig Önbvxorg‘ καὶ γὰρ 
οἱ δίψυχοι οὔτε ξηροί εἶσιν οὔτε χλωροί᾽ οὔτε γὰρ δῶσιν 
οὔτε τεϑνήκασιν. ὥσπερ γὰρ αὐτῶν ai βοτάναι ἥλιον 
ἰδοῦσαι ἐξηράνϑησαν, οὕτω καὶ οἱ δίψυχοι, ὅταν ϑλῖψιν 
ἀκούσωσι, διὰ τὴν δειλίαν αὐτῶν εἰδωλολατροῦσι καὶ 
τὸ ὄνομα ἐπαισχύνονται τοῦ κυρίου αὐτῶν. οἱ τοιοῦτοι 
οὖν [οὔτε ξὥῶσιν]) οὔτε τεθνήκασιν. ἀλλὰ καὶ οὗτοι [δύ- 
γανται &nv]| ἐὰν ταχὺ μετανοήσωσιν, [ἐὰν δὲ μὴ μετα- 
γοήσωσιν]. ἤδη παραδεδομέναι εἰσὶ ταῖς γυναιξὶ ταῖς 
ἀποφερομέναις τὴν δωὴν αὐτῶν. XXII. ἐκ δὲ τοῦ 
ὄρους τοῦ πέμπτου τοῦ ἔχοντος βοτάνας xAcpag καὶ 
τραχέος ὄντος οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί εἶσι᾽ πιστοὶ μέν. 
δυσμαϑεῖς δὲ καὶ αὐϑάδεις καὶ ἑαυτοῖς apéoxovreg, Sé- 
λοντες πάντα γινώσκειν. καὶ οὐδὲν ὅλως γινώσπουσι. 
διὰ τὴν αὐθάδειαν αὐτῶν ταύτην ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν ἡ 
σύνεσις. καὶ εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς ἀφροσύνη μωρά. Eraı- 
νοῦσι δὲ ἑαυτοὺς ὡς σύνεσιν ἔχοντας καὶ ϑέλουσιν ἐϑε- 
λοδιδάσκαλοι εἶναι, ἄφρονες ὄντες. διὰ ταύτην οὖν τὴν 


ὑψηλοφροσύνην πολλοὶ ἐκενώϑησαν ὑψοῦντες ἑαυτούς" 


μέγα γὰρ δαιμόνιόν ἐστιν [ἡ αὐϑάδει)α. [καὶ n πκενὴ 
πεποίϑησις "" En τούτων οὖν πολλοὶ ἀπεβλήϑησαν, τινὲς 


δὲ μετενόησαν καὶ ἐπίστευσαν καὶ ὑπέταξαν ἑαυτοὺς 


25 


[τοῖς ἔχουσι σύνεσιν, γνόντες τὴν] ἑαυτῶν ἀφροσύνην. 
καὶ τοῖς λοιποῖς δὲ τοῖς τοιούτοις κεῖται μεταγνοια᾿ οὐκ 
ἐγένοντο γὰρ πονηροί, μᾶλλον δὲ [μωροὶ καὶ ἀσύνετοι. 
οὗτοι οὖν ἐὰν) μετανοήσωσι, ξήσονται τῷ ϑεῷ, ἐὰν δὲ 
μὴ μετανοήσωσι, πκατοικήσουσι μετὰ τῶν γυναικῶν τῶν 
πονηρευομένων sig αὐτοῦ. ΧΧΙΠ). οἱ δὲ ἐκ τοῦ [ὄρους 
τοῦ] ἕιτου τοῦ ἔχοντος σχισμὰς μεγάλας καὶ μικρὰς καὶ 


Sim. IX, XXI. 7. οὔτε ξῶσιν c. p. (item) ae. (et fiducia in semet ipso), 


verss. et ed. pr., om. L. 7. 8. [δύ- haec in L. evanuerunt. 23. [yvor- 
varraı Snv] c. p. (possint PD ae. τὲς τὴν] c. verss., haec in L. evanue- 
(poterunt vivere), om. L. 8.9. [ἐὰν runt, ἐπιγνόντες τῶν ed. pr. 25.96. 


δὲ μὴ μετα νοήδωδεν) B. Ae. (sin poe- [topo} καὶ ἀσύνετοι" οὗτοι οὖν ἐὰν] 
nitentiam non egerint) v. (sin minus) c. v. (insipientes potius et stulti. hi 
p- (sin vero iam), om. L. ergo si) ae. (prout amentes fuerunt 

XXII. 20. 21. [καὶ ἡ xev5 πε- et aberraverunt. et hi quoque simul 
zoiSnoıg] c. v. (et confidentia inanis) atque), πονηρό . .... LI 


Jac. IV, 12. 
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ἐν ταῖς σχισμαῖς βοτάνας μεμαραμμένας πιστεύσαντες 
τοιοῦτοί eioıv' οἱ μὲν τὰς σχισμὰς τὰς μικρὰς ἔχοντες 
οὗτοί εἶσιν οἱ xaT ἀλλήλων ἔχοντες, καὶ ἀπὸ τῶν κατα- 
λαλιῶν ἑαυτῶν μεμαραμμένοι εἰσὴν ἐν τῇ πίστει᾽ ἀλλὰ 
μετενό[ησαν)] ἔμ τούτων πολλοί. καὶ οἱ λοιποὶ δὲ μετα- 
γοήσουσιν, ὅταν ἀκούσωσί μου τὰς ἐντολάς" μικραὶ γὰρ 
αὐτῶν εἰσὶν αἱ καταλαλίαι, καὶ ταχὺ μετανοήσουσιν. οὗ 
δὲ μεγάλας ἔχοντες σχιόμάς., οὗτοι παράμονοί εἶσι ταῖς 
καταλαλίαις αὐτῶν καὶ μνησίκακοι γίνονται μηντῶντες 
ἀλλ[ήλοις]. οὗτοι οὖν ἀπὸ τοῦ πύργου ἀπερρίφησαν 
καὶ ἀπεδοκιμάσϑησαν τῆς οἰκοδομῆς αὐτοῦ. οἱ τοιοῦ- 
τοι οὖν δυσκόλως δήσονται. εἰ ὃ ϑεὸς καὶ ὁ πύριος 
ἡμῶν ὃ πάντων πκυριεύων καὶ ἔχων πάσης τῆς uri- 
σεῶς αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν οὐ μνησικακεῖ τοῖς ἐξομολο- 


γουμένοις τὰς ἁμαρτίαις αὐϊτῶν]ὔ. ἀλλ᾽ ἵλεως γίνεται,. 


ἔνϑρωῶπος φϑαρτὸς ὧν καὶ πλή ὑμαρτιῶν ἀνπδρώπῳ 
ἄνθρωπος φϑαρτὸς ὧν x npns ἁμαρτιῶν dvSpaxre 
- ς 9 M ^ 9 
μνησικακεῖ ὡς δυνάμενος ἀπολέσαι 7] σῶσαι AUVTOV; λέγω 
δὲ o]u|iv, ὁ] ἄγγελος τῆς μετανοίας, ὅσοι ταύτην ἔχετε 
hl y, \ , 
τὴν αἵρεσιν, ἀπόϑεσϑε αὐτὴν xoi μεταγοήσατε, xoi ὃ 
κύριος ἰάσεται ὑμῶν τὰ πρότερα ἁμαρτήματα, ἐὰν 
xaSapionre ἑαυτοὺς ἀπὸ τούτου τοῦ δαιμονίου᾽ ei δὲ μή, 
παραδοϑήσεσϑε αὐτῷ εἰς Sararor. XXIV. ἐκ δὲ τοῦ 
ἑβδόμου ὄρους, ἐν ᾧ floravo:] χλωραὶ [καὶ] ἱλαραί, καὶ 
ὅλον τὸ ὄρος εὐθηνοῦν, καὶ πᾶν γένος κτηνῶν καὶ τὰ 
hy - 3 nm » N \ ’ Ü 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐνέμοντο τὰς Borlavas ἔν τουτῷ 
^ » Y m 5 m 
τῷ] ὄρει, καὶ ai |Borjavaı ag ἐνέμοντο μᾶλλον svSaAeig 


4 - - 
ἐγίνοντο, οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί εἶσι᾽ πάντοτε ἁπλοῖ 


[καὶ ἀϊκακοι [καὶ μακάριοι ἐγίνοντο, μηδὲν κατ΄ ἀλλή- 

2! 2 \ , 9 , ΠῚ m , 

λῶν ἔχοντες, ἄλλα zavrore ἀγαλλιώμεγοι ἐπὶ TOig ÓOU- 
nu “ ^-^ \ 

λοις τοῦ ϑεοῦ xoi ἐνδεδυμένοι [τὸ] πνεῦμα [τὸ ἅγιον 


Sim. IX, XXIII. 1. μεμαραμμένας XXIV. 28. [καὶ μακάριοι) c. L. 
(cf. quae ad Vis. III, 11 p. 27, 21 no- (ubi haec fere evanuerunt . . . .. ae., 
tata sunt), ueuapaócpuévag L. 4. με- om. v.p. 80--ν. 137, 1. [τὸ] πνεῦμα 
μαραμμένοι εἰσὶν ἐν τῇ πίότει ὁ. v. [τὸ ἅγιον τούτων τῶν πα]ρϑένων c. 
(iu fide languent) p. (marcidi sunt in p. ae. (om. τούτων); spiritum virginum 
fide) ae. (marcescere facit idem eorum), harum v., uncinis inclusa in L. eva- 


μεμωραμένοι εἰσὴν ἐν τῇ πίστει L. ab nuerunt, τὸ ἅγιον om. ed. pr. 
editoribus non correctus. 


10 
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SIM. IX, 23—26. 1591 


τούτων τῶν πα]ρϑένων καὶ πάντοτε σπλάγχνον ἔχοντες 
ἐπὶ πάντα ἄνθρωπον. καὶ ἔκ τῶν κόπων αὐτῶν παντὶ 
ἀνθρώπῳ ἐχορήγησαν ἀνονειδίστως καὶ ἀδιστάκτως. [ὃ 
οὖν] κύριος ἰδὼν τὴν ἁπλότητα αὐτῶν καὶ πᾶσαν ἠπιό- 
Tura ἐπλήϑυνεν αὐτοὺς ἐν τοῖς κόποις τῶν χειρῶν 
αὐτῶν καὶ ἐχαρίτωσεν αὐτοὺς ἐν πάσῃ πράξει αὐτῶν. 
λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς τοιούτοις οὖσιν ἐγὼ ὁ ἄγγελος τῆς 
μετανοίας διαμείνατε τοιοῦτοι, καὶ οὐκ ἐξαλειῳφϑήσεται 
[τὸ σπέρμα ὑμῶν ἕως αἰῶνος" ἐδοκίμασε γὰρ ὑμᾶς ὃ 
κύριος καὶ ἐνέγραψεν ὑμᾶς eig τὸν ἀριϑμὸν τὸν ἡμέ- 


m , \ = 
- τερον, καὶ ὅλον τὸ σπέρμα ὑμῶν κατοικήσει μετὰ τοῦ 


20 


90 


υἱοῦ τοῦ Stob' £x γὰρ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἐλάβετε. 
XXV. £x δὲ τοῦ ὄρους τοῦ ὀγδόου, οὗ ἦσαν oà πολλαὶ 
πηγαί, καὶ πᾶσα ἡ κτίσις τοῦ κυρίου ἐποτίξετο éx τῶν 
πηγῶν. οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί εἰσιν᾽ ἀπόστολοι καὶ 
διδάσκαλοι οἱ κηρύξαντες eis ὅλον τὸν κόσμον καὶ oi 
διδάξαντες σεμνῶς καὶ ἁγνῶς τὸν λόγον τοῦ πυρίου, 
καὶ μηδὲν ὅλως νοσφισάμενοι εἰς ἐπιϑυμίαν πονηράν, 
ἀλλὰ πάντοτε ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἀληϑείᾳ πορευϑέντες, 
xaSGg καὶ παρέλαβον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. τῶν τοιούτων 
οὖν ἡ πάροδος μετὰ τῶν ἀγγέλων ἐστίν. XXVI. ἐκ 
δὲ τοῦ ὄρους τοῦ ἐνάτου τοῦ ἐρημώδους τοῦ [τὰ] ἑρπετὰ 
καὶ ϑηρία ἐν αὑτῷ ἔχοντος τὰ διαφϑείροντα τοὺς avSpa- 
πους οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί εἰσιν᾽ οἱ μὲν τοὺς σπίλους 
ἔχοντες διάκπονοί εἶσι κακῶς διακονήσαντες καὶ διαρπά- 
σαντες χηρῶν καὶ ὀρφανῶν τὴν ξδωὴν καὶ ἑαυτοῖς περι- 
ποιησάμενοι éx τῆς διακονίας ἧς ἔλαβον διακονήσζαντες]" 
ἐὰν οὖν ἐπιμείνωσι τῇ αὐτῇ ἐπιϑυμίᾳ, améSavov, καὶ 
οὐδεμία αὐτοῖς ἐλπὶς Song‘ ἐὰν δὲ ἐπιστρέψωσι καὶ 
ἁγνῶς τελειώσωσι τὴν διακονίαν αὐτῶν. δυνήσονται 
φῆσαι. οἱ δὲ ἐψωριακότες, οὗτοι οἱ ἀρνησάμενοί εἶσι καὶ 
μὴ ἐπιστρέψαντες ἐπὶ τὸν κύριον ἑαυτῶν, ἀλλὰ χερσω- 
ϑέντες καὶ γενόμενοι ἐρημώδεις. μὴ πκολλώμεγοι τοῖς 
δούλοις τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ μονάξοντες ἀπολλύουσι τὰς 


Sim. IX, XXIV. 12. πνεύματος XXVI. 23. auto. ed. pr. et 
c. verss. et editoribus, orepparog L. Tischdf. αὐτῷ. 


Sir. XX, 15. 
XLI, 22. 
Jac; 5. 
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ἑαυτῶν ψυχάς. ὡς γὰρ ἄμπελος ἐν φραγμῷ Tw κατα- 
λειῳϑεῖσα ἀμελείας τυγχάνουσα καταφϑείρεται καὶ ὑπὸ 
τῶν βοτανῶν ἐρημοῦται καὶ τῷ χρόνῳ ἀγρία γίνεται; 
καὶ οὐκέτι εὔχρηστός ἐστί) τῷ δεσπότῃ ἑαυτῆς, οὕτω 
καὶ οἱ τοιοῦτοι ἄνθρωποι ἑαυτοὺς ἀπεγνώκασι καὶ γί- 
γονταῖι ἄχρηστοι τῷ Koi ἑαυτῶν ἀγριωϑέντες. τούτοις 
οὖν μετάγοται γίνεται, ἐὰν μὴ &u gtpóraa eps ὦσιν 
nevera ᾿ἐὰν δὲ ἐκ καρδίας εὑρεδῇ ἠβνημθεσα τις, οὐκ 
οἶδα εἰ δύναται φῆσαι. καὶ τοῦτο 00x eig ταύτας τὰς 
ἡμέρας λέγω, ἵνα τις ἀρνησάμενος μετάνοιαν λάβῃ" 
ἀδύνατον γάρ ἐστι σωθῆναι τὸν μέλλοντα vóv ἀρνεῖάϑαι 
τὸν κύριον ἑαυτοῦ" ἀλλ᾽ ἐκείνοις τοῖς πάλαι ἠρνημένοις 
δοκεῖ κεῖσϑαι μετάνοια. εἴ di ovv μέλλει μετανοεῖν, τα- 
χινὸς γενέσϑω πρὶν τὸν πύργον ἀποτελεσϑῆναι᾽ εἰ δὲ 
μή, ὑπὸ τῶν γυναικῶν καταφϑαρήσεται εἷς ϑάνατον. xoi 
οἱ κολοβοί, οὗτοι δόλιοί εἰσι καὶ πκατάλαλοι᾽ καὶ τὰ 
Snpia ἃ εἶδες εἰς τὸ [ἔνατον] ὄρος οὗτοί εἶσιν. ὥσπερ 
γὰρ τὰ ϑηρία διαφϑείρει τῷ ἑαυτῶν ἰῷ τὸν ἄνθρωπον 
καὶ ἀπολλύει, οὕτω καὶ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων. τὰ 
ῥήματα ölıa |pSeipeı τὸν ἄνθρωπον καὶ ἀπολλύει. οὗτοι 
οὐν an εἶσιν ἀπὸ τῆς πίστεως αὐτῶν διὰ τὴν 


15 


20 


᾿ πρᾶξιν ἣν ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς" τινὲς δὲ μετενόησαν nal 


ἐσώϑησαν. καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τοιοῦτοι ὄντες δύνανται σω- 
ϑῆναι, ἐὰν μετανοήσωσιν᾽ ἐὰν δὲ μὴ μετανοήσωστν, 
μετὰ τῶν γυναικῶν ἐκείνων ὧν τὴν δύναμιν ἔχουσιν 
ἀποϑανοῦνται. XXVIL | éx δὲ τοῦ ὄρους τοῦ δεκάτου, 
οὗ ἦσαν δένδρα σκεπάξοντα πρόβατ[α] τινα, οἱ πιστεύον- 
τὲς τοιοῦτοί ἐπίσκοποι φιλόξενοι, οἵτινες ἡδέως 
εἷς τοὺς οἴκους ἑαυτῶν πάντοτε ὑπεδέξαντο τοὺς δούλους 
τοῦ ϑεοῦ ἄτερ ὑποκρίσεως. οἱ δὲ ἐπίσκοποι πάντοτε τοὺς 


ὑστερημένους καὶ τὰς χήρας τῇ διακονίᾳ ἑαυτῶν ἄδια- 


εἰσιν 


Sim, IX, XXVI. 6—8. τούτοις 
ovv — ἠρνημένοι. discrimen aliquod 
inter simplicem negationem et blas- 


esse videtur. 18. διαφϑείρει. L. δια- 
qS3elpov6r, sed iam corr. διαφϑείρει. 
25. μετά c. verss., ἀπό L 


"XXVII. 


phemiam intercedens etiam Epistula 
ecclesiarum Lugdun. et Vienn. apud 
Eusebium HE. V, 1, 25 agnovit. 10. 
λάβῃ. L. λάβοι, sed 6 λάβῃ correctum 


28. ἐπίσκοποι φιλόξενοι 
c. p. 86., ἐπίόκοποι καὶ φιλόξενοι L., 
ed. pr. et Tischdf., episcopi id est prae- 
sides ecclesiarum v. 
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SIM. IX, 26—28. 139 


- , 
λείπτως ἐσκέπασαν καὶ ἁγνῶς ἀνεστράφησαν zavrors. 
οὗτοι οὖν πάντες σκπεπασϑήσονται ὑπὸ τοῦ κυρίου δια- 
παντός. οἱ οὖν ταῦτα ἐργασάμενοι ἔνδοξοί εἶσι παρὰ τῷ 
9 25 \ 5 e / D \ ER , A 26 ἢ 

ed, καὶ ἡδὴ ὁ τόπος αὐτῶν μετὰ τῶν ἀγγέλων ἐστίν, 
\ M δ / M X / 
ἐὰν ἐπιμείνωσιν ἕως τέλους λειτουργοῦντες τῷ πυρίῷῳ. 
-"» 7] - / e 1,5 
XXVIII. ix δὲ τοῦ ὄρους τοῦ ἑνδεκάτου, ov ἦσαν δένδρα 
^ £ Md \ M. m ! 
καρπῶν πλήρη, ἄλλοις καὶ ἄλλοις καρποῖς κεκοσμημένα, 
, LT ^ 
οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί εἶσιν᾽ οἱ παϑόντες ὑπὲρ τοῦ 
, m » » » 
ὀνόματος τοῦ υἱοῦ τοῦ Scoó, o καὶ προϑύμως ἔπαϑον 
er " \ a 
ἐξ ὁλης τῆς καρδίας καὶ παρέδωκαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
* 5 M 
ha τί ovv, φημί, κύριε, πάντα μὲν τὰ δένδρα καρποὺς 
AMA 2) » 
ἔχει, τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν καρποὶ εὐειδέστεροί εἰσιν; Anove, 
B. uan à Nos 8: \ \ » - ! 7 
qnoiv' 0001 ποτὲ ἕπαϑον διὰ TO OVoua τοῦ κυρίου. &v- 
60801 εἰσι παρὰ τῷ ϑεῷ, καὶ πάντων τούτων αἱ ἁμαρτίαι 
9 , ei A \ \ » : » EN EA 
apnpeSmoav, ori ἔπαϑον διὰ TO ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Sto). διὰ τί δὲ οἱ καρποὶ αὐτῶν ποικίλοι εἰσίν, τινὲς δὲ 
ὑπερέχοντες, ἄκουε. Ὅσοι. φησίν, ἐπ᾽ ἐξουσίαν ἀχϑέντες 
D o MN , 
ἐξηταάσϑησαν καὶ οὐὖκ ἠρνήσαντο, ἀλλ᾽ ἔπαϑον προϑύμως. 
t = \ T / 
οὗτοι μᾶλλον ἐνδοξότεροί εἶσι παρὰ τῷ xvpio, TOVT@V 
ὁ καρπός ἐστιν ὁ ὑπερέχων᾽ ὅσοι δὲ δειλοὶ καὶ ἐν δι- 
Bund. 4 δ 9 / 2 - ! LN 
σταγμῷ ἐγένοντο καὶ ἐλογίσαντο Ev ταῖς καρδίαις avr, 
, 2 , ?) , , 
πότερον ἀρνήσονται ἢ ὁμολογήσουσι, xol EraSov, rov- 
ς \ , sif ei LEN. 2 \ / 
τῶν οἱ καρποὶ ἐλάττους εἰσίν, orı ἀγεβή ἐπὶ τὴν καρδίαν 
αὐτῶν ἡ βουλὴ αὕὑτη᾽ πονηρὰ γὰρ ἡ βουλή αὕτη iva 
δοῦλος κύριον ἴδιον ἀρνήσηται. βλέπετε οὖν ὑμεῖς 0i 
ταῦτα βουλευόμενοι, μήποτε ἡ βουλὴ αὕτη διαμείνῃ ἐν 
-ὕ7ὦ-2 ! e ^ \ 5 ^ » » ς m \ 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν, καὶ anoIavsiode τῷ ϑεῷ. υμεῖς δὲ 
, hU » ara f , [E 
οἱ maoxovres Evsnev τοῦ ὀνόματος ÓóoZ|aGew] ὀφείλετε 
M , [x4 > / e E e , c . et , 
TOv St0v, Ori ἀξίους ὑμᾶς ἡγήσατο ὁ Seog iva TOUTOU 
τὸ ὄνομα βαστάξητε, xol πᾶσαι ὑμῶν ai ἁμαρτίαι ia- 


Sim. IX, XXVIII. 12. εὐειδέδτε- 
pou €. v. (puleriores) p- (item) ae. 
(bonos), ἀηδέστεροι L. ab editoribus 
non emendatus. 15. τοῦ κυρίου c. 
v. p. (eius ae. ), om. L. 14. 15. xai 
πάντων τούτων αἱ ἁμαρτίαι ἀφῃ- 
ρέϑησαν (cf 1. 30 sq.) praeter ea 
quae iam monui (apostol Väter p. 
159 not. 1) cf. etiam Melitonis Sardic. 


fragmentum IV (in Routhii reliquiis 
sacris ed. II. Vol. 1. p. 124): δύο γὰρ 
GvvéGrT) τὰ ἄφεσιν ἁμαρτημάτων 
παρεχόμενα, πάϑος διὰ Χριστὸν xol 
βάπτιόμα. "Tertullian. de pudicitia c. 
22, Apologet. c. 48, Scorp. c. Gnosti- 
cos c. 6. 91. ἀποϑανεῖσϑε: L. ἀπο- 
ϑανῆσϑε. --- τῷ ϑεῷ c. verss., ἐν τῷ 
Seo L. Tischdf. 


Mt. XVIII, 
8. 
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Sow. [οὐκοῦν μᾶλλον μακα]ρίξετε ἑαυτούς" ἀλλὰ δοκεῖτε 
ἔργον μέγα πεποιηκέναι, ἐάν τις ὑμῶν διὰ τὸν ϑεὸν 
πάϑῃ. φωὴν ὑμῖν ὁ κύριος χαρίξεται καὶ οὐ νοεῖτε] ai 
γὰρ ἁμαρτίαι ὑμῶν κατεβάρησαν, xoi ei μὴ πεπόνθατε 
ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος κυρίου, διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν 
τεδνήπειτε [ἂν ὑμεῖς] τῷ Sed. ταῦτα ὑμῖν λέγω τοῖς διστά- 
ἤπειτε [ὧν ὑμεῖς] τῷ Seg. ὑμῖν λέγω τοῖς 
V2 / "c , BE » er- , 

όουσι περὶ ἀρνήσεως N ὁμολογήσεως" ομολογεῖτε OTI XUp1i0v 
En / , / , » , 
ἔχετε, μήποτε ἀρνούμενοι πα[ρα]δοϑ] σεσϑε] eis δεσμωτη- 

2 N sr M , CES ’ ’ 
piov. ei τὰ ἔϑνη τοὺς δούλους αὐτῶν πκολαξουσιν, éav 
τις ἀρνήσηται τὸν κύριον ἑαυτοῦ. τί δοκεῖτε ποιήσει ὁ 
κύριος ὑμῶν, ὃς [ἔχει] πάντων τὴν ἐξουσίαν; ἄρατε τὰς 
βουλὰς ταύτας ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν, ἵνα διαπαντὸς 
Snonte τῷ eo. XXIX. £x δὲ τοῦ ὄρους τοῦ δωδε- 
κάτου τοῦ λευκοῦ οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί εἰσιν ὡς 

4 ! 1) © > ! / 2 / DIN » 
γήπια βρέφη εἰσίν, oig οὐδεμία nanıa ἀναβαίνει ἐπὶ τὴν 
καρδίαν. οὐδὲ [ἔγνωσαν τί ἐστι πονηρία, ἀλλὰ πάντοτε 
ἐν νηπιότητι διέμειναν. οἱ τοιοῦτοι οὖν ἀδιστάκτως κα- 
τοικοῦσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑε[οῦ, ὅτι] ἐν οὐδενὶ πράγ- 
N \ ^ - \ 
ματι ἐμίαναν τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ μετὰ νηπιό- 
τητος διέμειναν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς δωῆς αὐτῶν ἐν 
τῇ αὐτῇ φρονήσει. ὅσοι ovv διαμεγεῖτε, φησί, καὶ &os]oSe 
ὡς τὰ βρέφη, κακίαν μὴ ἔχοντες, πάντων τῶν προει- 
/ 9 , 27 " y N \ / 

ρημεένῶν évóoZorepo: ἔσεσϑε᾽ παντὰ γὰρ τὰ Ppepn 


10 


20 


/ m m zv : . ^ 
ἔνδοξα ἐστι παρὰ τῷ SeQ xoà πρῶτα map αὐτῷ. 


4 5 - *i : - 
μακάριοι ovv ὑμεῖς, 0001 ἂν ἄρητε ap ἑαυτῶν τὴν πο- 

/ 2 , \ S 2 / - , / 
vnpiav, évóvonoSe δὲ τὴν Ananiav. πρῶτοι παντῶν 65- 
σεσϑὲ τῷ SEQ. 

Μετὰ τὸ συντελέσαι αὐτὸν τὰς παραβολὰς τῶν 


ὀρέων λέγω αὐτῷ Κύριε, νῦν μοι δήλῶσον περὶ τῶν. 


Ai9ev τῶν ἡρμένων En τοῦ πεδίου καὶ eig τὴν oixo- 
δομὴν τεϑειμένων ἀντὶ τῶν λίϑων τῶν ἠρμένων [éx] 
τοῦ πύργου καὶ τῶν στρογγύλων τῶν τεϑέντων εἰς τὴν 
οἰκοδομὴν καὶ τῶν ἔτε στρογγύλων ὄντων. XXX. "Anuove, 


Sim. IX, XXVIII. 6. [ἂν ὑμεῖς] iam prima manus superscripsit ὑμῶν. 
in L. evanuerunt, πάντως spatio vix 17. 18. κατοικοῦσιν c. L. p., fortasse 
sufficere monuit Tischdf. ^. 11. ὑμῶν κατοικήσουσιν c.v. 22. πάντων c. 
c. ae. (vobis v. p.), ἡμῶν L., sed verss., xoi πάντων L. 


90 


SIM. IX, 28— 830. 141 


φησί, xo περὶ τούτων πάντων. οὗ λίϑοι οἱ ἐκ τοῦ [πεδίου 
ἡρμένοι καὶ τεϑειμένοι εἷς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου 
ἀντὶ τῶν ἀποβεβλημένων αἱ ῥίξαι εἰσὶ τοῦ ὄρους τοῦ 
λευκοῦ τούτου. ἐπεὶ οὖν οἱ πιστεύσαντες ἐκ τοῦ ὄρους 


en m» , 4 
5 τοῦ λευκοῦ mavres ἄκακοι εὑρέϑησαν, ἐκέλευσεν ὃ πύριος 


^^ , ^ ^^ ^ 
τοῦ πύργου τούτους ἔκ τῶν ῥιξῶν τοῦ ὄρους rovrov 
EU * PA /, : 
βληϑῆναι εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου ἔγνω yap, 
ri \ , / E] x , \ » , e 
Ori ἐὰν ἀπέλθῃθωσιν eig τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου oi 
λίϑοι οὗτοι, διαμενοῦσι λαμπροί, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν με- 


10 Aarioeı. ε[1] δὲ ıta de caeteris montibus adiecisset, necesse 


15 


habuisset rursus visitare eam turrim atque purgare. hi 
autem omnes candidi inventi sunt, qui crediderunt et qui 
eredituri sunt; ex eodem enim genere sunt. felix hoc 
genus, quia innocuum est. audi nunc et de illis rotundis 
lapidibus et splendidis. et hi omnes de candido monte 
sunt. audi autem: quare rotundi sunt reperti. quia di- 
vitiae suae illos pusillum a veritate obscuraverunt atque 
obfuseaverunt, sed a Deo nunquam recesserunt, nec ullum 
verbum malum processit de ore eorum, sed omnis aequi- 
tas, virtus et veritas. horum ergo mentem quum vidisset 
Dominus, quod boni nati essent et possint boni esse, 
iussit opes eorum circumeidi, non in perpetuum tolli, ut 
possint boni aliquid facere de eo quod eis relictum est, 


Sim. IX, XXX. 6. τῶν ῥιδῶν c. abscondiderunt se ex structura ae. 


V. p., a radice ae., om. L. 10. & 
δέ. reliqua desunt in codice L., re- 
stitui e versione vulgata correcta se- 
eundum palat. et aeth. — necesse c. 
p. ae., non necesse v. 12. inventi 
€. p., iuvenes v. 18. ex eodem 
enim genere sunt c. v. ae. (idem genus 
sunt); ex corde enim credunt p. 14. 
nunc €. v. ae., inquit p. 15. et hi 
c. p. ae., hi v. — candido c. p., hoc 
candido v., om. ae. 16. audi autem — 
reperti c. Vat., p. (audi vero, quare 
rotundi sunt reperti); audi autem om., 
in fine add. cawsa est vulg.; et dixi 
ei: quapropter rotundi inventi sunt? 
et dixit mihi: audi. ae. 16 — 18: 
quia—obfuscaverunt c. v. (Vat. om. 
quia) p. (om. a veritate; obturbaverunt 
pro obscur. et obfusc.); etenim valde 


18. sed a Deo nunquam recesserunt 
6. V. p. (non pro nunquam), sed Do- 
minum non deserebant ae. 20. vi- 
disset c. v. ae., sciret p. 21:22: 
quod boni nati — circumeidi c. p.; 
quod possent iusti fieri, quia beati 
erant e natura ipsorum, iussit eos 
removeri ab opibus suis ae.: et posse 
(posset Vat.) eos veritati favere, iussit 
bonos quoque permanere et (bonos— 
et om. Vat.) opes eorum circumceidi 
vulg. 29. non in perpetuum tolli 
Cc. p. ae. (nec tamen prorsus removeri), 
non enim voluit (voluit om. Vat.) in 
totum illas (eorum Vat.) tolli vulg. 
28. possint c. Vat. p., possent v. — 
de eo quod eis relictum est c. v., de 
reliquias (1. reliquiis) de caetero p., ex 
reliquiis suis, quae relictae essent ae. 


nn | 
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et vivent Deo, quoniam de genere bono sunt. ideo ergo 
pusillum circumeisi sunt et positi in structuram turris 
huius. . XXXI. caeteri vero lapides rotundi, qui non- 
dum apti erant ad structuram turris, necdum enim ac- 
ceperant sigilum, ideo repositi sunt in locum suum, 5 
quia valde. rotundi sunt. oportet. autem circumcidi hoe 
seculum ab ills et vanitates opum suarum, et tunc con- 
venient in regno Dei. necesse est enim eos intrare in 
regnum Dei; hoe enim genus innocuum benedixit Do- 
minus. ex hoc ergo genere non intereidet quisquam; 
etenim licet quis eorum temptatus a nequissimo diabolo 
aliquid deliquerit, cito recurret ad Dominum suum. felices 
vos ludico, ego nuntius poenitentiae, quicunque innocentes 
estis sicut infantes, quoniam pars vestra bona est et hono- 
rata apud Deum. dico autem omnibus vobis, quieunque 
sigillum hoe fili Dei recepistis: Simplicitatem — habete, 
neque offensarum memores estote, neque in malitia per- 
manete. deponite ergo memoriam offensarum et amari- 
 iudinum vestrarum, et in uno spiritu efficiemini illas. 
autem malas scissuras remediate ac tollite a vobis, ut si 


10 


Mt. XVIII, 
8. ΧΙΣ, 14. 


15 


20 


16— 20. simplicitatem habete—tollite a vobis. Antiochus Hom. XCIV 
p. 1176: καλόν ἐότιν npareiv τὴν ἁπλότητα xol τὴν ἀκακίαν "αὶ εἶναι 
ὡς τὰ νηπία τὰ μὴ γινώόπκοντα τὴν πονηρίαν τὴν ἀπολλύουσαν τὴν δωὴν 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ μὴ εἶναι μνηδικπάκους μήτε παρανόμους (l μηδὲ 
παραμόνους)͵ τῇ κακίᾳ, ἀλλ᾽ ἀποϑέσϑαι τὰς κακίας xoi τὰς πονηρίας xoi 
τὰς πιρρίας τὰς παρανόμους (l. παραμόνους) καὶ γενέόϑαι ἕν πνεῦμα καὶ 
τὰ ὀχήματα (l. Oxiöuara) τὰ πονηρὰ ἀνατρέψαι. 


ὅπη. ΙΧ, ΧΧΧ, 1. τοις cv, 0. γ. 86. futurs recurrit p. — Do- 


viverent p. ae. — Deo c. v. p., Domino 
ae. — quoniam c. Vat. p. ae., et ipsi 
add. v. 

XXXI. 30006 p. (1l. 5 et ideo) 
et ae., caeteri vero, qui adhue ro- 
tundi permanserunt, neque apti re- 
perti sunt in eam structuram (acti 
sunt in ea structura Vat.) quia non- 
dum acceperunt sigillum, repositi sunt 
in (in om. Vat.) loco suo; valde 
enim rotundi reperti sunt vulg. 1. 
ab ills c. v., illorum p. — suarum 
c. V. ae., suaque manu prima p. 9. 
innocuum c. v. ae. (simplici), om. p. 
— benedixit c. v. ae., probavit p. 
10, ex c. v. ae., et p. 12. recurret 


"Vobis v. 


minum c. Vat. p. ae., Deum add. v. 
16. fili Dei c. p. ae., om. v. 17. 
offensarum c. v. (cf. ae.), offensorum 
p- 18. 19. deponite — efficiemini c. 
p. (ubi et ante amaritudinum om.), 
ae. (relinquite ergo vindictae studium 
et amarum peccatum, et estote in 
uno spiritu) cf. Ant., neque in me- 
moria offensarum  amaritudines in 
uniuscuiusque spiritu fiant v. 19. 
20. illas autem —a vobis c. p. (cf. ae. 
et Ant.), sed his malis scissuris re- 
media procurate atque tollite illas a 
20 — p. 143, 1. ut si dominus 
pecorum venerit c. Ant. p. ae, s? et 
venerit om. v. 


SIM. IX, 30— 32. 143 
dominus pecorum venerit gaudeat de vobis. gaudebit 
autem, si omnia invenerit sana, nec ullus e vobis inter- 
eiderit. si autem pecus aliquod ex talibus invenerit dis- 
sipatum, vae erit pastoribus. quodsi ipsi pastores dissipati 
fuerint, quid respondebunt ei pro pecoribus? numquid 
dicent a pecoribus se vexatos? non credetur illis. incre- 
dibilis enim res est, pastorem pati posse a pecore; magis 
autem punietur propter mendacium suum. et ego sum 
pastor et validissime oportet me de vobis rationem 
reddere. XXXII. remediate ergo vos, dum adhuc 
turris aedificatur. Dominus habitat in viris amantibus 


p. 142, 20 — p. 143, 10. ut si dominus — rationem reddere. Antiochus Hom. 
CXXII p. 1228 sq.: ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κύριος τῶν προβάτων χαρῇ ἐπ᾽ 
αὐτῷ xol ἐπὶ τοῖς προβάτοις εὐφρανϑῇ. χαρήσεται δέ, ἐὰν πάντα ὑγιῆ 

e Ὁ x , ^ 5 Ld x ς ^w “ἃ 
εὑρεθῇ, xol μὴ διαπεπτωκότα τινὰ ἐξ αὐτῶν. ἐὰν δὲ εὑρεθῇ τινὰ ἐξ 
αὐτῶν διαπεπτωπότα, οὐαὶ τοῖς ποιμέσιν ἔσται. ἐὰν δὲ xoi αὐτοὶ οἱ ποι- 
μένες εὑρεθῶσιν διαπεπτωπότες, τί ἐροῦσιν τῷ δεόπότῃ τοῦ ποιμνίου; ὅτι 
3 b] € x , , 3 E , N x 
ano (l ὑπὸ) τῶν προβάτων διέπεδσαν; οὐ πιότευϑήσονται᾽ ἀπιότον γὰρ 
πρᾶγμά ἐδτιν, ποιμένα ὑπὲρ (l. ὑπὸ) προβάτων παϑεῖν τι. μᾶλλον δὲ 

΄ x Y - > m , 5 m ! , > x 3 
πολασϑήσονται διὰ τὸ ψεῦδος αὐτῶν. εἰδότες οὖν οτι λίαν δι αὐτοὺς ἀπο- 
δοῦναι λόγον δεῖ. 


Ρ. 143, 11 sq. Antiochus Hom. XCIV p. 1176 sq. (v. ad p. 142, 16 sq.) 
pergit: ὅπως ὁ κύριος τῆς εἰρήνης κατοικήσῃ ἐν πᾶσιν, ἵνα xol τὸ 


Sim. IX, XXXI. 1. de vobis (cf. 
Ant.) e. v. ae., om. p.. 1. 2. gau- 
debit autem c. Ant. v. ae., om. p. 


coribus c. v. (in fine Vat.: quid re- 
spondebunt pecoribus huius), Ps.-Cypr. 
Ant., aut ipsos pastores corruptos in- . 


9. si omnia invenerit sana c. Ant. v. 
ae. si pecora sua integra invenerit p. 
2. 3. nec ullus e vobis interciderit c. 
Ant. ae., om. v. p. 8. 4. 51 autem 
pecus aliquod ex talibus invenerit dis- 
sipatum c. v. (cf. Ant.), si autem ali- 
quam ex his dissipatam invenerit Vat., 
si enim aut aliqua pecora a pasto- 
ribus dissipata p., om. ae. 4 —8. 
vae erit— mendacium suum. Homilia 
de aleatoribus ad calcem operum Cy- 
priani: dicit enim scriptura divina: 
Vae erit pastoribus. quod si ipsi 
pastores negligentes reperti fuerint, 
quid respondebunt Domino pro peco- 
ribus? a pecoribus se esse vexatos? 
non credetur illis. incredibilis res est, 
pastores pati posse aliquid a pecore. 
magis punientur propter mendacium 
suum. 4. vae erit pastoribus c. 
Ant. Ps.-Cypr. v., vae vobis, pastores 
ae., om. p. 4. 5. quodsi— pro pe- 


venerit Dominus, quid ei respondebi- 
tur? p., si autem ipsi pastores dicunt 
possessori gregis ae. 5. 6. numquid 
dicent, a pecoribus se vexatos? c. v. 
(ubi pecore) coll. Ant. Ps.-Cypr. ae. 
(ab ovibus se prostratos esse), num- 
quid pastores dicturi sunt, a pecoribus 
se esse vexatos p. 6. non eredetur 
illis c. v. (creditur Vat.) Ant., Ps.-Cypr., 
non creditur ae., quod nec ereditur 
ilis p. 6. 7. incredibilis enim res 
est c. Ant. Ps.-Cypr. v., quia incredi- 
bile est p. ae. 7. 8. magis autem 
c. Ant. p., et magis v. 8. suum c. 
Ps.-Cypr. v. (cf. Ant.), om. p. — et 
ego c. v. ae. (ego-quoque), ego p. 
9. validissime c. v. ae. (diligenter), 
Altissimo p. 

XXXII. 10. remediate ergo vos 
c. Vat. p. (om. ergo) ae. (sanate igi- 
tur vosmet ipsos), consulite ergo γος: 
bis v. 
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pacem, quoniam pacem amavit, a contentiosis vero et 
perditis malitia longe abest. reddite igitur ei spiritum 
integrum, sicut accepistis. nam quum fulloni dederis vesti- 
mentum novum, utique vis denuo integrum recipere. 
si autem fullo scissum vestimentum tibi reddat, numquid 
accipies illud, aut non potius irasceris et eum convitio 
persequeris, haec dicens ad eum: Vestimentum tibi dedi 
integrum; quare scidisti illud et inutile fecisti, ita ut 
propter scissuram quam in eo fecisti in usu esse non 
possit? nonne haec omnia dices fulloni de scissura quam 
invenisti in vestimento tuo? si igitur tu doles de vesti- 
mento tuo et quereris, quod non illud integrum recipias: 
quid putas Dominum tibi facturum, qui spiritum integrum 
πνεῦμα ὑγιὲς γένηται, ὥσπερ αὐτὸ ἔλαβεν ὃ ἄνθρωπος. ἐὰν ydp Tig 
nvapei δώσῃ ἱμάτιον καινὸν καὶ ὑγιές, καὶ τοῦτο ϑέλει xoyuicaóSat, 
ὁ δὲ κγαφεὺς ὄχίδας τὸ ἡμάτιον ἀποδώσει" ἄρα λήψεται αὐτό; οὐχὶ μα- 
χέδσεται καὶ ὑ βρίσει λέγων αὐτῷ Ἱμάτιόν 001 ὑγιὲς ἔδωκα, διὰ τί αὐτὸ 
Eoyıoas nal πεποίηπας ἄχρηστον ; εἶ ovv οὕτως περὶ ἱματίου λυπεῖταί 
τις nat μάχεται, ὅτι οὐκ ἀπείληφεν ὑγιὲς τὸ ἱμάτιον, τί δοκοῦμεν ἡμεῖς 
παϑεῖν ὑπὸ τοῦ κυρίου, τὸ πνεῦμα λαβόντες ὑγιές, καὶ τοῦτο λυπήσαντες 
καὶ ἀχρειώδοντες (ἀχρειώσαντες), μὴ ἐν σεμνότητι πολιτευσάμενοι; καὶ εἰς 


οὐδεμίαν χρῆσιν δύναται εἶναι τῷ πυρίῳ ἑαυτοῦ" ἡ γὰρ χρῆσις τοῦ πνεύ- 
ματος ὑφ᾽ ἡμῶν κατεφϑάρη. 


Sim. IX, XXXII. 1. quoniam pa- 
cem amavit c. p. ae., etenim vera 
pax cara est v. 1. 2. a contentio- 
sis vero et perditis malitia longa abest 
c. v. (a litigiosis vero et perditis ma- 
litie Vat.) ae. (eamque procul a sce- 
lestis removet), a viris autem iniquis 
preditisque (l. perditisque) malitiae 
Ne p. 2.8. reddite — accepistis 

v. (cf. Ant.), et habebitis Domini spiri- 
Ku sicut accepistis, iutegrum p., nam 
a Domino accipietis Spiritum sanctum 
ae. 3. 4. namquum fulloni — reci- 
pere c. p. (ubi ewm. pro denuo) (Ant.), 
si enim dederis fulloni vestimentum 
integrum, idque integrum vis denuo 
recipere (novum item vis recipere 
Vat.) v., quum fulloni dederint vestem 
incolumem et salvam et solidam, et 
deinde velis ab eo repetere vestem 
ae. 5—7. si autem— dicens ad 
eum. c. p. (correcto voc. convitium) 
Ant. ae. (fullo autem scissam vestem 
tibi reddiderit, accipies illam vestem 


a fullone? nonne htem habebis cum 
eo et conviciaberis ei et dices?), fullo 
autem si tibi scissum reddat, recipies ? 
nonne statim excandesces (excandescis 
Vat.) et eum convitio persequeris di- 
cens Ὁ. 7. Vestimentum c. Ant. p. 
ae. meum add. v. 8— 10. ita ut 
— non possit? c. p. ae. (nee proderit 
iam quidquam, quia eam  scidisti), 
nune (et Vat.) propter scissuram quam 
in eo fecisti usui (in usu Vat.) esse 
non potest v. 10. 11. nonne haec 
— vestimento tuo c. p. ae. (nonne 
talia fulloni, quia scidit tibi vestem 
tuam?), nonne haec omnia verba dices 
fulloni, et (ergo et Vat. de scissura 
quam in vestimento tuo fecerit? vulg. 
11— p. 145, 2. si igitur — Domino 
suo? c. v. (in nullo usu c. Vat., nullo 
usui vulg.), Ant., ae. (et quum tu sie 
moeres et litem habes, quia salvam 
non reddidit tibi vestem tuam, quid 
igitur putas facturum tibi Dominum, 
qui salvum dedit tibi spiritum, tu 


SIM. IX, 32. 33. 145 


tibi dedit, et tu eum totum inutilem reddidisti, ita. ut 
in nullo usu esse possit domino suo? inutilis enim coepit 
esse usus eius, quum sit corruptus a te. nonne igitur 
Dominus de spiritu suo propter hoe factum tuum idem 
faciet et tradet te morti? Plane, inquam, omnibus iis, 


quoseunque invenerit in memoria offensarum permanere, 


. idem faciet. Clementiam, inquit, eius nolite caleare, sed 


10 


15 


20 


potius honorificate eum, quod tam patiens est ad delicta 
vestra, et non est sicut vos. agite poenitentiam; utile 
enim id est vobis. XXXIII. haec omnia quae supra 
seripta sunt, ego pastor nuntius poenitentiae ostendi et 
locutus sum Dei servis. si ergo credideritis et audieritis 
verba mea et ambulaveritis in ipsis et correxeritis itinera 
vestra, vivere poteritis. sin autem permanseritis in malitia 
et memoria offensarum, nullus ex huiusmodi peccatoribus 
vivet Deo. haec omnia a me dicenda dicta sunt vobis. 

. Ait mihi ille pastor: Omnia a me interrogasti? et 
dixi: Ita, domine. Quare ergo non interrogasti me, inquit, 
de forma lapidum in structura repositorum, ut tibi ex- 
pliearem quod explevimus formas? et dixi: Oblitus sum, 
domine. Audi nune ergo, inquit, et de illis. h1 sunt, qui 
nunc mandata mea audierunt et ex totis praecordiis 
egerunt poenitentiam. quumque vidisset Dominus bonam 
atque puram poenitentiam eorum, et posse eos in ea 


autem eum fecisti prorsus inutilem. 
domino eius?); unde si tu de vesti- 
mento tristis efficeris et rixaris, quia 
non integrum  recipis, quid putas 
Dominum esse facturum, qui tibi 
spiritum dedit integrum, et tu illud 
(τὸ πνεῦμα) totum ita inutile fecisti, 
ut Domino suo in usu esse non 
possit? pal. 

Sim. IX, XXXIL 2. 3. inutilis— 
a te c. v. (Ant.), quia usus ipsius spi- 
ritus a te inutilis esse coepit et cor- 
ruptus p., et inutilis est apud te, quia 
eum non conservasti ae. 9— D. 
nonne igitur— morti c. v. (et tradet 
te morti addidi e ceteris verss.) quo- 
modo dominus spiritus subito propter 
hoc factum quod fecisti te interficere 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


debebat? ae., et ideo Dominus ob 
hoe tuum factum tradet te morti p. 
5 —'. Plane, inquam — idem faciet c. 
v.; et dixi ei: Utique interficiet om- 
nes, quos invenerit portantes cupi- 
dinem ultionis, quum venerit ae.; 
omnes enim tales puniet Dominus, 
quos invenerit in memoria delicto- 
rum esse p. 7—10. Clementiam 
— id est vobis c. v. ae., parum accu- 
rate p. 

XXXIII. 12. Dei servis c. y. 
(Pal. servis Dei vulg.), vobis Dei servis 
p., servo Domini ae. 20. qnod ex- 
plevimus c. Vat., p. (quos replevimus), 
qui habent perfectionem ae., om. vulg. 
29. mea c. Vat. p. ae., haec vulg. 


II. 10 
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permanere, iussit priora peccata eorum deleri hae enim 
formae peccata eorum erant et exaequatae sunt, ne ap- 
parerent. 


[Similitudo X.] 

I. Postquam perscripseram librum hune, venit 
nuntius ille, qui me tradiderat ilh pastori, in domum, in 
qua eram, et consedit supra lectum, et adstitit in dex- 
tera eius ille pastor. deinde vocavit me et haee mihi 
dixit: Tradidi te, inquit, et domum tuam huie pastori, 
ut ab eo protegi possis. Ita, inquam, domine. Si vis ergo 
protegi inquit, ab omni vexatione et ab omni saevitia, 
successum autem habere in omni opere bono atque verbo, 
et omnem virtutem aequitatis, in mandatis ns ingredere, 
quae dedit tibi, et poteris dominari omni nequitiae. custo- 
dienti enim tibi mandata 1lla subiecta erit omnis cupiditas 
et duleedo huius seculi, suecessus vero in omni bono 
negotio te sequetur. maturitatem huius et modestiam 
suscipe in te et dic omnibus, in magno honore esse eum 
et dignitate apud Deum et magnae potestatis eum prae- 
sidem esse et potentem in officio suo. huie soli per totum 
orbem poenitentiae potestas tributa est. potensne tibi 
videtur esse? sed vos maturitatem huius et modestiam 
quam in vos habet despicitis. 

li. Dico ei: Interroga ipsum, domine, ex quo in 


Sim. IX, XXIII. 1 —3.hae enim for- 
mae — apparerent c. v. (ubi exaequata), 
et ideo deleta sunt et aequata, ne appa- 
rerent postea. ἀμήν. pal., ille ipse vidit 
eos et correxit eos, ne apparerent ae. 

Sim. X, I. 4. [Similitudo X.] c. 
v. (ubi Vat. titulum, spatio relicto, 
omisit) p., om. ae.; re vera est epi- 
logus. 10. Ita, inquam , domine c. 
v., et dixi ei: Ita, domine ae., et ego 
dixi ei: Ita faciat, domine p. 12. 
13. in omni— aequitatis c. v., in omni 
bono et in omni virtute veritatis p., 
in omni opere bono et in omni verbo 
iustitiae bono ae. 14. quae dedit 


tibi (tibi dederit Vat.) et poteris do- 
minari omni nequitiae c. v., quae in- 
iunxi tibi p., in mandatis eius, quae 
mandavi, et poteris invenire omnem 
iustitiam ae. 16. bono 6. v. ae., 
om. p. 17. 18. maturitatem (τὴν 
Θεμγότητα) huius —in te c. v., mo- 
destiam et venerationem huius honora 
p., et glorifica mansuetudinem eius 
et iustitiam «e. _ 21. potensne c. v. 
p. (ae. potestasne Vat. Dress. 22. 
maturitatem huius et modestiam c. v., 
modestiam verecundiamque eius p., 
mansuctudinem eius que reveretur 
vos ae. 
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domo mea est, anne aliquid. extra ordinem fecerim, aut 
in aliquo eum offenderim. Et ego, inquit, scio nihil extra 
ordinem fecisse te neque esse facturum. et ideo haec 
loquor tecum, ut perseveres. bene enim hie de te apud 
me existimavit, tu autem caeteris haee verba dices, ut 
et illi, qui egerunt aut acturi sunt poenitentiam, eadem 
quae tu sentiant, et hic apud me bene de iis interpre- 
tetur, et ego apud Dominum. et ego inquam: Domine, 
omni homini indico magnalia Dei; spero autem, eos 
omnes, qui amant ea et ante peccaverunt, his auditis 
acturos esse poenitentiam, vitam recuperantes. Permane 
ergo, inquit, in hoc ministerio et consumma illud. qui- 
cunque autem mandata huius exsequuntur, habebunt vi- 
tam, et hie apud Dominum magnum honorem habebit. 
quieunque vero huius mandata non servant, fugiunt a 
vita sua et hunc contemnunt. hic autem apud Deum 
habet honorem suum. quicunque ergo contemnent eum, 
et qui mandata eius non sequuntur, morti se tra- 
dunt, et unusquisque eorum reus erit sanguinis sul. tibi 
autem dico, ut servias mandatis his, et habebis remedium 
priorum peccatorum tuorum. IIL. misi autem tibi has 
virgines, ut habitent tecum. vidi enim eas affabiles tibi 
esse. habebis igitur tu eas adiutrices, quo magis possis 
huius mandata servare; non potest enim fieri, ut sine 
his virginibus haec mandata serventur. video autem eas 


Sim. X, II. 4. enim c. v., autem 
p. 6. aut acturi sunt c. v. ae. 
male om. p. 7. bene c. Vai. p. 


datis his c. p. ae., ut serves mandata 
haee v.,sed Vat.: ut servas mandatis 
his. 20. 21. et habebis remedium 


Dress. om. v. ae. — de iis c. v., om. 
P. 8. et ante ego c. v., om. p. 
10. qui amant ea c. v., om. p. ae. 
14. et hic apud Dominum oc. Vat. p. 
(Deum), Dress., etiam ae., et hic et 
apud Dominum Cotel. — habebit c. 
p, om. v. 16. hune contemnunt c. 
p. ae. (spernunt hunc), et adversantur 
il v. 16-- 18. hie autem — con- 
temnent eum c. p. (cuius A?c Dress. 
male mutavitin hinc, dedi habet pro 
voc. suum), ae. (ille quidem honoratus 
est apud Dominum, qui autem eum 
spernunt), om. v.  20.ut servias man- 


priorum peccatorum c. p. ae. tuorum 
addidi c. v. ae., et remedium pecca- 
torum tuorum omnium habebis v. 

IH. , 21..22.: has. virgines «6... 
(ae.), etiam virgines has p. 292. 23. 
vidi enim eas affabiles tibi esse c. v. 
(Vat. eas valde vulg.), vidi enim eas 
tibi benevolas esse p., vidi enim te 
ab iis custoditum et adiutum ae. 
23. 24. quo magis possis huius man- 
data servare c. v., ut possis custodire 
mandata haec p., ut posses observare 
mandata huius ae. 25. video c. Vat. 
p. ae., vides vulg. 
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libenter esse tecum. sed et ego praeciplam eis, ut 
omnino a domo tua non discedant. tu tantum communda 
domum tuam; in munda enim domo libenter habitabunt. 
mundae sunt enim atque castae et industriae et omnem 
habentes gratiam apud Dominum. igitur si habuerint 
domum tuam puram, tecum permanebunt; si autem pu- 
sillum aliquid inquinationis acciderit, protinus a domo 
tua recedent. hae enim virgines nullam omnino diligunt 
inquinationem. dico ei: Spero me, domine, placiturum 
els, ita ut in domo mea libenter inhabitent semper. et 
sicut is, cul me tradidisti, nihil de me queritur, ita neque 
ilae de me querentur. ait ad pastorem illum: Video 
servum Dei velle vivere et custodire haec mandata et 
virgines has munda habitatione collocaturum. haec quum 
dixisset, iterum pastori ili me tradidit et vocavit eas 
virgines et dixit ad illas: Quoniam video vos libenter in 
domo huius habitare, commendo eum vobis et domum 
eius, ut a domo eius non recedatis omnino. illae vero 
virgines libenter haec verba audierunt. 

IV. Ait deinde mihi ille angelus: Virihter in mi- 
nisterio hoe conversare et omni homini indica magnalia 
Domini, et habebis gratiam in hoc ministerio. quicunque 
ergo in his mandatis ambulaverit, vivet et felix erit in 
vita sua; quicunque vero neglexerit ea, non vivet et erit 
infelix in vita sua. dic omnibus, ut non cessent, qui- 
cunque recte facere possunt; bona opera exercere utile 
est illis. dico autem, omnem hominem de incommodis 
eripi oportere. nam et is qui eget et in quotidiana vita 


Sim. X, III. 1. sed et ego c. v. c. Vat. p. (illas), om. v. ae. 16. ad 


(et om. Vat.), et ego quoque ae., et 


ego p. 2. tantum e. v., tantum 
modo p., autem ae. — communda c. v. 
ae., para p. 4. omnem c. p., omnes 
v. 0m.ae. 5. habuerint c. Vat. p. ae. 
(invenerint), habueris vulg. 8. re- 
cedent c. v. ae., recedunt p. Vat. 
12. de me c. p. ae., om. v. 13. 
servum Dei velle vivere et c. v. (ubi 
pro védere iam Fellus aliique viderunt 
legendum esse vivere) ae. (vitam velle 
servum Domini et), om. p. 15. eas 


ilas c. Vat. p., eis v. 19. virgines 
6. Ῥ. 86.;) Om. 

IV. 20. ille angelus c. ae., ille 
pastor p. om. v. 21. et omni c. 
p. ae., omni v. 29. Domini c. p. 
ae., Dei v., Dei Domini Vat. 23. 
24. in vita sua c. v. ae., om. p. 24. 
ea c. p. ae., om. v. 25. infelume. 
v. ae. infestus p. 28.nam et is c. p. 
(ubi his emendandum) ae. (etiam is), is 
enim v., sed Vat. et is enim. — eget c. 
v. ae., om. p. (propter sequens σε). 
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patitur incommoda, in magno tormento est ac necessi- 
tate. quisquis igitur huiusmodi animam eripit de neces- 
sitate, magnum gaudium sibi acquiret. nam is, qui 
huiusmodi vexatur inconimmodo, pari tormento cruciatur, 
5 atque se torquet is, qui in vinculis est. multi enim 
propter huiusmodi calamitates, quum eas sustinere non 
possunt, mortem sibi adsciscunt. qui novit igitur calami- 
tatem huiusmodi hominis et non eripit eum, magnum 
peccatum admittit et fit reus sanguinis eius. facite igitur 
10 bona opera, quicunque accepistis bonum a Domino, ne 
dum moramini facere consummetur structura turris, et 
vos de structura reprobemini iam alia turris non aedi- 
ficatur. propter vos enim intermissum est opus aedifica- 
tionis eius. nisl 1gitur festinaveritis facere recte, consum- 
15 mabitur turris, et excludemini. 

Postquam vero locutus est mecum, surrexit de 
lecto et apprehenso pastore et virginibus abut. dixit 
autem mihi, remissurum se pastorem illum et virgines 
illas in domum meam. Amen. 


Sim. X, IV. 3. acquiret c. p. autem p. 15. et excludemini c. p. 
(cf. ae.), acquirit v. 7. adsciscunt c. ae. (ubi additur: cum bonis vestris), 
p., eonsciscunt v., sed adducunt, a om. v. 19. Amen c. Vat. p. (ἀμήν), 
manu secunda mutatum in addicunt in saecula saeculorum. Amen ae., om. 
Vat. — qui novit igitnr c. v. (ae. v. — epigraphen add. Vat.: explicit 
lacuna in p. 10. bonum c. p., om. liber pastoris discipuli beati pauli 
v. 11— 13. et vos— aedificatur c. Apostoli. Deo gratias. 

p. ae, om. v. 13. enim c. v. ae., 
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Elxaı propheta vel pseudopropheta Traiano impe- 
imperante exstitit et librum propheticum conscripsit, 
quem Ossaei (Essaeorum pars), Ebionitae, Sampsaei rece- 
perunt magnique aestimaverunt. Epiphanius Haer. XIX, 1: 
ΣΞυνήφϑη δὲ τούτοις (Ossaeis) μετέπειτα ὃ καλούμενος 
Ἠλξαὶ ἐν χρόνοις Τραϊανοῦ βασιλέως μετὰ τὴν τοῦ 
σωτῆρος παρουσίαν, ὃς ἐγένετο ψευδοπροφήτης. συγε- 
γράψατο δὲ οὗτος βιβλίον δῆϑεν κατὰ προφήτειαν N 
ὡς κατὰ ἔνϑεον σοφίαν. φασὶ δὲ καὶ ἄλλον τινὰ ᾿Ιεξαῖον 
εἶναι ἀδελφὸν τούτου.) c. 2. οὗτος μὲν οὖν ἄνω Guv- 
ἥπται τῇ προειρημένῃ αἱρέσει τῇ τῶν Ὀσσαίων πκαλου- 
μένῃ, ἧς ἔτι λείψανα καὶ δεῦρο ὑπάρχει ἐν τῇ αὐτῇ 
Ναβατίτιδε γῇ τῇ xoà Περαίᾳ πρὸς τῇ Moefíirniór 
ὅπερ γένος vvvi Ξαμψαίων καλεῖται. pavrasorraı δὲ 
δῆϑεν καλεῖν τοῦτον δύναμιν κεκαλυμμένην διὰ τὸ MA 
καλεῖσϑαι δύναμιν, Zai δὲ κεκαλυμμένον.) — — ἕως 
uiv γὰρ Κωνσταντίου ἔκ τοῦ γένους αὐτοῦ τοῦ ᾿Ηλξαῖ 
MapSoög τις καὶ Μαρϑάνα δύο ἀδελφαὶ ἐν τῇ αὐτῶν 
χώρᾳ ἀντὶ ϑεῶν προσεκυνοῦντο, ὅτι δῆθεν Eu σπέρματος 
τοῦ προειρημένου Ἡλξαὶ ὑπῆρχον. τέϑνηκε δὲ ἡ Μαρϑοῦς 
πρὸ ὀλίγου τοῦ χρόνου, Μαρϑάνα δὲ εἰς ἔτι δεῦρο 
ὑπῆρχεν. ὧν καὶ τὰ πτύσματα καὶ τὰ ἄλλα τοῦ σώματος 
ῥύπη ἀπεφέροντο oi πεπλανημένοι αἱρετικοὶ ἐν ἐκείνῃ 


*) Epiphanius in epitome libri I. haer. XIX (ed. Dindorf I, 352 sq.): 
Ξυνήφϑη δὲ τούτοις ‚(Ossaeis) μετέπειτα ὁ καλούμενος Ἠλξαΐ, ψευδοπρο- 
φήτης , év TOig χρόνοις Τραϊανοῦ μετὰ τὴν τοῦ Χριότοῦ παρουσίαν, 
ἀπεχϑανόμενος παρϑενίαν καὶ μισῶν. £ynpárewtv xol γαμεῖν ἀναγκάξων 
nal ἄλλα τινὰ μυρία ὑφηγούμενος ἄτοπα. φασὶ δὲ τούτου xai ἀδελφὸν 
ὑπάρχειν, Te&odov καλούμενον, xol ὕστερον ἐπὶ τῶν Κωνσταντίνου τοῦ 
μεγάλου. ... Elxai fratris nomen Ἰεξαῖος prorsus congruit cum 
Essaeorum nomine Ἰεσσαῖοι apud Epiphanium Haer. XXIX, 1. 4. 5, cf. quae 
ipse monui (Zeitschr. f. wiss. Theologie 1858 p. 139. 423) et Lipsius (Zur 
Quellenkritik des Epiphanios, Vindobon. 1865 p. 133 sq. 148). 

**) perversa nominis interpretatio. 
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τῇ χώρᾳ, δῆϑεν πρὸς ἀλέξησιν νοσημάτων, οὐ μὴν ἐν- 
npyovv. C. ὅ: συνάπτεται γὰρ οὗτος πάλιν ὁ Ἠλξαὶ 
τοῖς μετὰ τὸν Χριστὸν ’Eßıwvaloıg, ἀλλὰ καὶ τοῖς ΪΝΝαδω- 
ραίοις τοῖς μετέπειτα γεγονόσι. καὶ κέχρηνται αὐτῷ τέσσαρες 
αἱρέσεις, ἐπειδὴ ϑέλγονται τῇ αὐτοῦ πλάνῃ" Ἐβιωναίων τε 
τῶν μετέπειτα Ναξωραίων, ᾿Οσσαίων τε τῶν πρὸ αὐτοῦ καὶ 
σὺν αὐτῷ, καὶ Νασαραίων τῶν ἄνω μοι προδεδηλωμένων. 
Epitome libr I tomi II (ed. Dindorf. II, 5): Ἐβιωναῖοι, 
παραπλήσιοι τῶν προειρημένων Κηρινϑιανῶν xoi Na- 
δωραίων, oig συνήφϑη xera τι ἡ τῶν Σαμψαίων καὶ 
Ἐλπκεσαίων αἵρεσις. Haer. XXX, 3 τάχα δὲ οἶμαι ἀπὸ 
τοῦ συνῆφϑαι αὐτοῖς (Ebionaeis) ’HAZaiov τὸν ψευδο- 
προφήτην, τὸν παρὰ τοῖς Ξαμψηνοῖς καὶ Ἐσσηγνοῖς καὶ 
Ἐλπεσαίοις καλουμένοις, ὡς éxtivog φαντασίαν τινὰ περὶ 
Χριστοῦ διηγεῖται καὶ περὶ πνεύματος ἁγίου. c. 117 ἤδη 
δέ μοι καὶ ἀνωτέρω προδεδήλωται, ὡς ταῦτα μὲν Ἐβίων 
oUx jet, μετὰ καιρὸν δὲ οἱ am αὐτοῦ συναφϑέντες τῷ 
Ἠλξαὶ ἐσχήκασι μὲν τοῦ Ἐβίωνος τὴν περιτομὴν nol 
τὸ σάββατον καὶ τὰ ἔϑη, τοῦ δὲ Ἠλξαὶ τὴν φαντασίαν. 
Epitome libri II tomi I (ed. Dindorf. IL, 420): Σαμψαῖοι 
oi καὶ Ἐλπεσαῖοι, ἔτι δεῦρο τὴν ᾿Ζραβίαν κατοικοῦντες 
καϑυπέρϑεν τῆς vexpág ϑαλάσσης κειμένην χώραν᾽ οἵ- 
τινες ἀπὸ Ἠλξαΐ τινος ψευδοπροφήτου ἠπατημένοι, οὗ 
ἔτι δεῦρο éx τοῦ γένους ὑπῆρχε Μαρϑοῦς καὶ MapSivn, 
γυναῖκες δύο, προσκυνούμεναι ὑπὸ τῆς αἱρέσεως ὡς 
Seat, παραπλησίως τοῖς Ἐβιωναίοις τὰ παντα ἔχοντες.) 
Haer. LIII, 1. Σαμψαῖοί τινες ἐν τῇ Περαίᾳ, περὶ ὧν 
non ἐν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν ἐπεμνήσθημεν, τῶν δὴ καὶ 
Ἐλπκεσαίων καλουμένων αἵρεσίς τις ὑπάρχες ἐν τῇ Πε- 
ραίᾳ οὕτω καλουμένῃ χώρᾳ, πέραν τῆς ἁλυκῆς Mroı 
venpds καλουμένης ϑαλάσσης, ἐν τῇ Μωαβίτιδι χώρᾳ 
περὶ τὸν χειμάρρουν ’Apvov καὶ ἐπέκεινα, ἐν τῇ Ἰτουραίᾳ 


*) Joannes Damasc. de ha eresibus (LIII, apud Coteler. ecclesiae graecae 
monum. I, 294): “Ξαμψαῖοι καὶ ͵Ἐπεδαῖοι, ἔτι δεῦρο τὴν "Aparftatv HATOL- 
HOVVTES παϑύπερϑεν τῆς venpäs ϑαλάσσης HEIUEVNV' οἵτινες ἀπὸ Ἐλξά 
τίνος ψευδοπροφήτου ἠπατημένοι, oo ἔτι xoi δεῦρο Eu τῆς συγγενείας 
ὑπῆρχεν Μαρϑοῦς xot Mop3iva, γυναῖκες προδκυνουμέναι ὡς Seat, παρα- 
πληδσίως τῶν Ἐιωναίων τὰ πάντα ἔχοντε 
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καὶ Ναβατίτιδι. ὡς καὶ ἤδη μοι πολλάκις περὶ τούτων 
δεδήλωται. οὗτοι γὰρ αὐχοῦσι τὸν Ἠλξαὶ αὐτῶν εἶναι 
διδασκαλον, ἔτι δὲ καὶ εἰς δεῦρο τοῦ γένους αὐτοῦ 
ὑπαρχούσας δύο γυναῖκας προσκυνουμένας, ὡς ϑεὰς δῆϑεν. 
καὶ τὸ εἶναι αὐτὰς éx σπέρματος ηὐλογημένου. κέχρηνται 
δὲ τῇ βίβλῳ ταύτῃ καὶ Ὀσσαῖοι καὶ Ἐβιωναῖοι καὶ 
Νιασαραῖοι, ὡς καὶ ἤδη πολλάκις εἶπον. φύσει δὲ οὗτοι 
oi Σαμψαῖοι ἐξ αὐτῆς ὁρμῶνται, obre Χριστιανοὶ ὑπάρ- 
xovreg οὔτε ᾿Ιουδαῖοι οὔτε Ἕλληνες. ἀλλὰ μέσον ἁπλῶς 
ὑπάρχοντες οὐδέν εἶσι. φασὶ δὲ καὶ ἄλλο βιβλίον ἔχειν 
Jde£ai λεγόμενον ἀδελφοῦ τοῦ Ἠλξαΐ. --- — ὑπεραπο- 
ϑνήσκουσι δὲ τῶν ἐκ γένους τοῦ Ἠλξαΐ. καὶ ἐν μὲν τῷ 
χρόνῳ τούτῳ ἀπκηκόειν ὅτι τέϑνηκεν ἡ μία γυνὴ ἡ Map- 
ϑοῦς καλουμένη, ἔμεινε δὲ καὶ ἡ νῦν MapSava, εἰ μὴ 
καὶ αὕτη τέϑνηπκεν. ei mors δὲ ἔξοδον εἶχον αἱ τοιαῦταί 
ποι βαδίξουσαι,. συνεπόμενοι οὗ ὄχλοι αὐτῶν τὸν χοῦν 
τῶν ποδῶν λαμβάνοντες. ἰάσεως ἕνεκεν δῆϑεν. καὶ τὸν 
σίελον τῶν πτυσμάτων ὡσαύτως. μεγάλως ἐμπαιξόμενοι 
ἐχρῶντο ἐν φυλακτηρίοις τε καὶ περιάπτοις. πᾶσα γὰρ 
πλανη ἔσχε πρῶτον τὴν τύφλωσιν,. ἔπειτα τὴν κπενοφωνίαν. 

pervulgata igitur erat Elxai prophetae prophetici- 
que libri quem conscripsit auctoritas apud Ossaeos, Ébio- 
nitas et Sampsaeos. unde si quis librum in catholicas 
eeclesias attulit, nova secta prodire videbatur. itaque 
Origenes in Ps. LXXXII (apud Eusebium HE. VI, 38): 
ἐλήλυϑέ rig ἐπὶ τοῦ παρόντος μέγα φρονῶν ἐπὶ τῷ δύ- 
γασϑαι πρεσβεύειν γνώμης ἀϑέου καὶ ἀσεβεστάτης. πα- 
λουμένης Ἐλπκεσαϊτῶν,. νεωστὶ ἐπισταμένης ταῖς Éx- 
Ἠπλησίαις. etam Origenes qui dicitur Philosophum. IX, 
18 p. 292: ᾿“λκιβιάδης τις καλούμενος, οἰκῶν ἐν ima- 
μείᾳ τῆς Συρίας. γοργότερον ἑαυτὸν καὶ εὐφυέστερον 
ἐν nvßeiaıg κρίνας τοῦ Καλλίστου, ἐπῆλθε τῇ Ῥώμῃ 
φέρων βίβλον τινά. φάσκων ταύτην ἀπὸ Σηρῶν τῆς 
Παρϑίας παρειληφέναι τινὰ ἄνδρα δίκαιον Ἠλχασαΐ, 
ἣν παρέδωκέ τινε λεγομένῳ ΣΞοβιαΐ, χρηματισϑεῖσαν 
ὑπὸ ἀγγέλου κτλ. Theodoretus haer. fab. II, 7: οἱ δὲ 
Ἐλπεσαῖοι. ἔμ τινος Ἐλπεσαὶ τῆς αἱρέσεως ἄρξαντος τὴν 
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προσηγορίαν λαβόντες, En διαφόρων αἱρέσεων μύϑους 
ἐρανισάμενοι, τὴν οἰκείαν συντεϑείκασι πλάνην. — — 
κατὰ ταύτης τῆς αἱρέσεως Ὡριγένης συνέγραψεν ἀληϑ ὥς. 
Gvvexpórgos δὲ αὐτὴν ᾿Αλκιβιάδης, ἐξ ᾿“παμείας τῆς Xv- 
ρίας ὁρμώμενος. 

Elcesaitarum sectam diu perseverasse testatur Mu- 
hammedi ben Is'haq en-Nidem liber Fihrist anno 987 — 
988 p. Chr. conseriptus, a Chwolsohnio*) ita versus: 

„Die Mogtasilah (die sich Waschenden). Diese Leute 
sind zahlreich in den Sumpfídistrieten (zwischen der 
arabischen Wüste, dem Euphrat und dem Tigris) und 
sie sind eben die Ssabier der Sümpfe. Sie behaupten, 
dass .man sich oft waschen müsse, und sie waschen auch 
alles, was sie essen. Ihr Oberhaupt wird el-'Hasai'h**) 
genannt; er ist derjenige, welcher ihre Confession gestiftet 
hat. Er behauptet: es gebe zwei Reihen von Wesen, 
eine männliche und eine weibliche; die Gemüsekräuter 
gehören zum männlichen Geschlecht, der Mistel aber, 
dessen Wurzeln die Bäume seien, zum weiblichen. Sie 
haben abgeschmackte Lehrmeinungen, welche nur als 
Mährchen gelten können. Er (el-'Hasarh) hatte einen 
Schüler Namens Schimun.”“*) Früher stimmten sie hin- 
sichtlich der beiden Urprincipien mit den Manichäern 
überein; später aber gingen ihre beiderseitigen Confes- 
sionen auseinander. Auch giebt es unter ihnen noch bis 
heutzutage solche, welche die Sterne verehren. 

Eine andere Nachricht über die Ssabier der Sümpfe. 


*) Die Ssabier und der Ssabismus, Vol. II. Petropoli 1856, p. 543 sq. 
cf. etiam Flügeli versionem (Mani, seine Lehre und seine Schriften etc. 
Lips. 1862.) p. 133 sq. 


Tx) eu "Chwolsohn 1. 1. I. p. 806 suspicatur: eu Methodius 


in convivio (VIII, 10) Ἐλκεσαῖος, secundum Cotelerium (1. 1. 1, 775). Ἐλχασαῖος 
vel ᾿Ελκεδαῖος. ego quidem (Zeitschr. für wissensch. Theologie 1858. IT. p. 419) 
suspicatus sum, Ἠλχασαΐ significare incantatorem (ur), sed iam cognovi no- 
men esse proprium. conferre iuvat vieulum Elcesi, '"EAxe6et in Galilaea situm, 
ubi prophetam Naumum natum esse retulerunt Hieronymus (Comm. in Naum 
praefat, Opp. VI, 535) et Pseudo-Epiphanius de vitis prophetarum oc. 18. 

*"*) Simeon, fortasse Soßıal in Philosophumenis memoratus, quem equi- 
dem (l Ll), praeeunte A. Ritschelio (Entstehung der altkathol. Kirche ed. II 
p. 208) interpretatus sum: iurantem, y>v. 
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Diese Leute bekennen sich zu den Glaubenslehren der 
alten Nabathäer, indem sie die Sterne verehren und Bilder 
und Götzen haben. Sie bilden die grosse Masse der 
Ssabier, genannt Harraniter. Andere aber sagen, dass sie 
von diesen im Ganzen und Einzelnen verschieden seien.“ 

Elxai ipsum librum propheticum conscripsisse retulit 
Epiphanius Haer. XIX, 1 (v. s. p. 153) δῆϑεν κατὰ προφη- 
τείαν ἢ ὡς κατὰ ἔνϑεον σοφίαν. sed si ipse conscripsit, 
traditum sibi finxit. Origenes 1. l. de Elcesaitis haec retulit: 
καὶ βίβλον τινὰ φέρουσιν ἣν λέγουσιν ἐξ οὐρανοῦ xara- 
πεπτωπέναι. ) accuratius Origenes qui dicitur Philosophum. 
IX, 13 p. 292 de Alcibiade Apameensi: érgASe τῇ Ῥώμῃ 
φέρων βίβλον τινά. qaOxov ταύτην ἀπὸ ΣΞηρῶν τῆς 
Παρϑίας “) παρειληφέναι τινὰ ἄνδρα δίκαιον ’Hixaoat, 
ἣν παρέδωκέ Tivi λεγομένῳ Ξοβιαΐ, χρηματισϑεῖσαν 
ὑπὸ ἀγγέλου, οὗ τὸ ὕψος σχοίνων εἰκοσιτεσσάρων, ὃ 
γίνεται μίλια ἐνενηκονταέξ, τὸ δὲ πλάτος αὐτοῦ σχοίνων 
τεσσάρων, καὶ ἀπὸ @uov εἰς ὦμον σχοίνων ἕξ. τὰ δὲ 
ἔχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐπὶ μῆκος σχοίνων τριῶν ἡ μίσους, 
ἃ γίνεται μίλια δεκατέσσαρα, τὸ δὲ πλάτος σχοίνου ἑνὸς 
ἡμίσους. τὸ δὲ ὕψος ἡ μισχοινίου. εἶναι δὲ σὺν αὐτῷ καὶ 
ϑήλειαν, ἧς τὰ μέτρα κατὰ τὰ προειρημένα εἶναι λέγει" καὶ 
τὸν μὲν ἄρσενα υἱὸν εἶναι τοῦ Stob, τὴν δὲ ϑήλειαν 
καλεῖσθαι ἅγιον πνεῦμα.) Epiphanius Haer. XIX, 1: 
φαντασιώδη δέ τινα ὡς δῆϑεν ἀποκαλύψεως παρεισφέρει. 
€. 4: εἶτα δὲ διαγράφει Χριστὸν τινὰ εἶναι δύναμιν, οὗ 
xol τὰ μέτρα σημαΐίνει, εἰκοσιτεσσάρων μὲν σχοίνων τὸ 
μῆκος, ὡς μιλίων ἐνενηπονταέξ, τὸ δὲ πλάτος σχοίνων 
ἕξ, μιλίων εἰκοσιτεσσάρων, xol τὸ πάχος ὁμοίως τερα- 
τευόμενος καὶ τοὺς πόδας καὶ τὰ ἄλλα μυϑολογήματα. 


*) ita fere Theodoretus 1. 1. de Elcesaeis: καὶ βίβλον δέ τινα Gvvre- 
ϑείκασιν, ἣν En τῶν οὐρανῶν ἔφασαν HETTWHEVAL. 

**) Chwolsohn (l.l. I p. 114) et editores Gottingenses recte verterunt: 
ex oppido Seris Parthiae. ibi librum se recepisse finxit Elxai. de hac urbe 
ef. Ammian. Marcellin. XXIII, 6. Ptolem. I, 11, 1. 4. 17, 5. VI, 13, 6. 16, 8. 
VII, 24, 8. 

*"**) Phil. X, 29, p. 331: ἕτεροι δέ τινες ὡς xouvóv τι παρειδάγοντες éx 
πασῶν aipéósov ἐρανιόάμενοι ξένην βίβλον σκευάσαντες "HAyaGat τινος 
ἑπονομαθομένην xA. 
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% PY \ NN) m \ 9 ip A , ei 
εἶναι δὲ xoi TO Ayı0v πνεῦμα, καὶ avUrO ϑήλειαν, ὁμοῖον 
- wm 2 , ! ς / \ Dur)! 
τῷ Χριστῷ avöpıavrog δίκην ὑπὲρ νεφέλην καὶ Ava 
μέσον δύο ὀρέων ἑστός. Haer. XXX, 3: τάχα δὲ οἶμαι 
ἀπὸ τοῦ συνῆφϑαι αὐτοῖς (Ebionaeis) ’HAZaiov τὸν ψευδο- 
προφήτην, τὸν παρὰ τοῖς Ξαμψηνοῖς καὶ Ἐλπεσαίοις 
καλουμένοις, ὡς ἐκεῖνος φαντασίαν τινὰ περὶ Χριστοῦ 
διηγεῖται xol περὶ πνεύματος ἁγίου. C. 11: τοῦ δὲ 
'HAZal τὴν φαντασίαν, ὥστε νομίξειν μὲν τὸν Χριστὸν 
εἶναί τι ἀνδροείκελον ἐκτύπωμα ἀόρατον ἀνθρώποις, u1- 
λίων ἐνενηπονταὲξ τὸ μῆκος, δῆϑεν σχοίνων εϊκοσιτεσ- 
x y 
Gapcav, τὸ δὲ πλάτος σχοίνων ££, μιλίων εἰκοσιτεσσάρων, 
\ / \ \ » p. 2 \ 4 
τὸ πάχος δὲ κατὰ μέτρησιν ἄλλην cTiwa' ἀντικρὺ δὲ 
9 A As , 3 \ ei ^ 4 / 
αὐτοῦ éOTOvO1 xoi TO Ayıov ztveOua Ev εἴδει ϑηλείας 
ἀοράτως, καὶ τὸ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ μέτρου, καὶ oder, 
φησίν, ἔγνων τὰ μέτρα; ἐπειδή, φησίν, εἶδον ἀπὸ τῶν 
ὀρέων ὅτι ai κεφαλαὶ ἔφϑανον αὐτῶν, καὶ τὸ μέτρον 
τοῦ ὄρους καταμαϑὼν ἔγνων Χριστοῦ τε καὶ τοῦ ἁγίου 
’ M / = M 
πνεύματος τὰ μέτρα. De Sampsaeis Haer. LIIL, 1: Χριστὸν 
δὲ ὀνόματι ὁμολογοῦσι, κτίσμα αὐτὸν ἡγούμενοι xo ἀεί 
- , 
ποτε φαινόμενον. καὶ πρῶτον μὲν πεπλάσϑαι αὐτὸν ἐν 
τῷ Aöay, ἐκδύεσθαι δὲ αὐτὸν τὸ σῶμα τοῦ "Adayı xoà 
πάλιν ἐνδύεσϑαι, ὅτε βούλεται. καλεῖσϑαι δὲ αὐτὸν Χριστόν, 
xoi εἶναι τὸ ἅγιον πνεῦμα ἀδελφὴν αὐτοῦ, ϑηλυκῷ σχή- 
ματι ὑπάρχουσαν, ἐνενηκονταὲξ μιλίων τὸ ὕψος ἑκάστου 
αὐτῶν ἔχον, ὃ τε Χριστὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγτον, καὶ τὸ 
πλατος εἰκοσιτεσσάρων, καὶ πολλὰ ληρώδη ἕτερα. 
habemus hbri exordium, qui tertio Traianı anno 
conscriptus Joannem baptistam quodam modo imitabatur. 
exstitit etiam Elxai κηρύσσων βαπτιόμα μετανοίας eig 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν (Ev. Mare. I, 4). poenitentiam praedı- 
cavit cum repetito baptismo vunctam. Philosophum. IX, 
13 p. 292 (v. s. p. 157) ita pergitur: ταῦτα τερατολογῶν 
/ \ // / m 
γομίξει ταρασσεῖν τοὺς μωῶροῦς, λέγων λόγον τοῦτογ᾽ 
εὐηγγελίσϑαι τοῖς ἀνθρώποις καινὴν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
al es αὖ E T A 
ἔτει ) Τραϊανοῦ βασιλείας τρίτῳ. καὶ βαπτιόμα Opieen 


*) cod. et edd. ἐπί. 


᾿ 
| 
| 
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ὃ xol αὐτὸ διηγήσομαι, φάσκων τοὺς ἐν πάσῃ ἀσελγείᾳ 
καὶ μιασμῷ καὶ ἀνομήμασιν ἐμφυρέντας. εἶ καὶ πιστὸς 
ein, ἐπιστρέψαντα καὶ τῆς βίβλου κατακούσαντα καὶ 
πιστεύσαντα ὁρίξει βαπτίσματι λαμβάνειν ἄφεσιν ἁμαρ- 
τιῶν. Orngenes ipse in Ps. LXXXII (. 1.) pergit: καὶ 
τὸν ἀκηκοότα ἐκείνης (sc. τῆς βίβλου) καὶ πιστεύσαντα 
ἄφεσιν AmbeoSaı τῶν ἁμαρτημάτων, ἄλλην ἄφεσιν 
παρ᾽ ἣν Χριστὸς Ἰησοῦς ἀφῆκε, Theodoretus l Ll: ταύ- 
τῆς (sc. τῆς βίβλου) τὸν ἀκηκοότα ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 


. λαμβάνειν παρ᾽ ἣν ὃ Χριστὸς ἐδωρήσατο. 


accuratius Philosophum. IX, 15 p. 294 sq.: τὸ μὲν 
9 , m δας 9 > - , / ES ei 
οὖν βαπτιόμα τοῖς ὑπ᾽ αὐϊτῶν ἀπατωμ)]ένοις ) οὕτως 
παραδίδωσι, τοιάδε λέγων τοῖς ἀπατωμένοις" 
Ei rig οὖν, τέκνα, ἐπλησίασεν οἱῳδήποτε Φώῳ ἢ 
Bl Ἃ 9 aum \ "A 9 ’ Ἃ » L4 
ἄρρενε ἡ ἀδελφῇ y Svyerpi y ἐμοίχευσεν ἢ émopvevoe 
» ^ bd c ^ 2 9 € "A 
xal Θέλει ἀφεσιν λαβεῖν τῶν ἁμαρτιῶν. ἀφ οὐ av 
» , 
ἀκούσῃ τῆς βίβλου ταύτης. βαπτισάασϑωῳ Eu δευτέρου ἐν 
ὀνόματι τοῦ μεγάλου καὶ ὑψίστου ϑεοῦ καὶ ἐν ὀνόματι 
6 » 5 » v , / \ , 4 
υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ μεγάλου βασιλέως καὶ xaSapicaro καὶ 
ἁγνευσάτω xoi ἐπιμαρτυρησάσϑω ἑαυτῷ τοὺς ἑπτὰ 
μάρτυρας γεγραμμένους ἐν τῇ βίβλῳ ταύτῃ, τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἅγτα καὶ τοὺς ἀγγέλους 
τῆς προσευχῆς καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸ ἅλας παὶ τὴν γῆν. 
ταῦτα τὰ ϑαυμάσια μυστήρια τοῦ ’Hixaoai, τὰ 
2L EE \ , a ! w 52! 
azoppyura xoi μεγάλα ἃ παραδιδῶσι τοῖς ἀξίοις μαϑη- 
ταῖς" οἷς οὐκ ἀρκεῖται 6 ἄνομος, ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο καὶ τριῶν 
m , br 
μαρτύρων ἐνσφραγίξει τὰ ἑαυτοῦ κακά, πάλιν οὕτως 
λέγων" 
Πάλιν λέγω, ὦ μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες καὶ ψεῦυδο- 
προφῆται, ἐὰν ϑέλητε ἐπιστρέψαι ἵνα ἀφεδῶσιν **) ὑμῖν 
- \ m 
ei ἁμαρτίαι. καὶ ὑμῖν εἰρήνη xol μέρος μετὰ τῶν δι- 
€ 3 πὰ , 
καίων, dq ov ovv àv ἀκούσητε τῆς βίβλου ταύτης καὶ 
βαπτισϑῆτε Eu δευτέρου σὺν τοῖς ἐνδύμασιν. 


*) óz αὐτοῦ ἀπαγομένοις R. Scottus, oz (! ἑαυτοῦ ἀγομένοις vel 
ἀπ᾿ αὐτοῦ γενομένοις quaesivit editio Gottingensis. 
**) ἀφεϑήσωνται codd. et edd. 
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ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐπαοιδαῖς τούτους οἴδαμεν χρῆσϑαι., ἐπί 
TE κυνοδήκτων. καὶ ἑτέρων, δείξομεν. λέγει δὲ οὕτως" 

"Av τιν᾽ οὖν &vópa ἢ γυναῖκα 1 γεώτερον (p. 295) 
7 γεωτέραν κύων λυσσῶν xol μαινόμενος, ἐν ᾧ ἐστὶ 
πνεῦμα διαφϑορᾶς, δάκῃ ἢ περισχίσῃ ἢ pocta, ἐν 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ δραμέτω σὺν παντὶ τῷ φορέματι καὶ κατα- 
βὰς eis ποταμὸν ἢ sig πηγήν, ὅπου ἂν m τόπος βαϑύς, 
βαπτισάσϑω [σὺν] παντὶ τῷ φορέματι αὐτοῦ xoà προῦ- 
ευξασϑῶ τῷ μεγαλῳ xo ὑψίστῳ Sed) ἐν καρδίας πίστει, 
καὶ τότε ἐπιμαρτυρησάσϑω τοὺς ἑπτὰ μάρτυρας τοὺς 
γεγραμμεγθυς ἐν τῇ βίβλῳ ταύτῃ "I600 μαρτύρομαι τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἅγια xol 
τοὺς ἀγγέλους τῆς προσευχῆς καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸ ἅλας 
καὶ τὴν γῆν. τούτους τοὺς ἑπτὰ μάρτυρας μαρτύρομαι 
ὅτι οὐκέτι ἁμαρτήσω. οὐ μοιχεύσω, οὐ κλέψω, οὐκ ἀδι- 
πήσω;, οὐ πλεονειτήσω, οὐ μισήσω,. OUX ἀϑετήσω, οὐδὲ 
Ev πᾶσι πονηροῖς εὐδοκήσω. ταῦτα οὖν εἰπὼν βαπτισάσϑω 
σὺν παντὶ τῷ φορέματι αὐτοῦ ἐν ὀνόματι τοῦ μεγάλου 
xol ὑψίστου Be | 

(c. 16.) ἕτερα δὲ πλεῖστα φλυαρεῖ, ταὐτὰ xol ἐπὶ 
φϑισικοῖς ἐπιλέγειν διδάσκων καὶ βαπτίξεσϑαι ἐν ψυχρῷ 
τεσσαρακοντάπις ἐπὶ ἡμέρας ἑπτά, ὁμοίως καὶ ἔτι δαι- 
μονῶντας. 

Philosophum. X, 29 p. 330 sq.: χρῶνται δὲ ἐπα[οι]δαῖς 
xoà βαπτίσμασιν ἐπὶ τῇ τῶν στοιχείων ὁμολογίᾳ. Theodo- 
retus l.l.: ἐπῳδαῖς δὲ καὶ δαιμόνων ἐπιτιλήσεσι καὶ οὗτοι πέ- 
χρήνται καὶ βαπτίσμασιν ἐπὶ τῇ τῶν στοιχείων ὁμολογίᾳ. 

. Epiphanius Haer. XIX, 1: ἕτερα dvS' ἑτέρων πα- 
ρεισφέρων (Elxai) xoà τὴν ἰδίαν αὐτοῦ αἵρεσιν πλανήσας, 
ἅλας καὶ ὕδωρ καὶ γῆν καὶ ἄρτον xai οὐρανὸν xa 
αἰϑέρα καὶ ἄνεμον ὅρκον αὐτοῖς sig λατρείαν ὃρι- 
σάμενος, ποτὲ δὲ πάλιν ἄλλους μάρτυρας ἑπτὰ ὃρισα- 
μενος, τὸν οὐρανόν φῆμι καὶ τὸ ὕδωρ καὶ πνεύματα, 
φησίν, ἅγια καὶ τοὺς ἀγγέλους τῆς προσευχῆς καὶ τὸ 
ἔλαιον καὶ τὸ ἅλας καὶ τὴν γῆν. ὁ. 6: πονηρὸς δὲ ἄρα 
xol ὁ ἐν τῷ Ἠλξαὶ λαλήσας, ὃ καταναγκάσας οὐ μόνον 
ἐν Se ὀμνύναι, ἀλλὰ καὶ ἐν ἁλὶ καὶ ἐν ὕδατι καὶ Ev 
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aidepı xol ἐν ἀνέμῳ καὶ ἐν τῇ γῇ xoi ἐν οὐρανῷ. 
Haer. XXX, 17: ὅταν γάρ τις αὐτῶν (Ebionaeorum) 7 
γόσῳ περιπέσοι ἤ ὑπὸ ἑρπετοῦ δηχϑείη, κάτεισιν εἰς τὰ 
ὕδατα καὶ ἐπικαλεῖται τὰς ἐπωνυμίας τὰς ἐν τῷ Ἠλξαὶ 
τοῦ TE οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, τοῦ τε ἁλὸς καὶ τοῦ ὕδατος, 
τῶν TE ἀνέμων καὶ τῶν ἀγγέλων τῆς δικαιοσύνης, 
φασί, καὶ τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ ἐλαίου, καὶ ἄρχεται λέγειν 
BonSeiré μοι καὶ ἀπαλλάξατε ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ἄλγημα. 
Haer. LIII, 1 (de Sampsaeis): ϑεὸν δὲ ἕνα λέγουσι xoà 
δῆϑεν αὐτὸν σέβουσι βαπτισμοῖς τισὶ χρώμενοι. 

in hae poenitentia praedicanda Elxai plane secutus 
est Essaeos, Judaismum professus, quamvis heterodoxum. 
Orig. Philosophum. IX, 14 p. 293: οὗτος νόμου πολι- 
τείαν προβάλλεται δελεάσματος δίκην. φάσκων δεῖν 
περιτέμνεσϑαι καὶ κατὰ νόμον δῆν τοῦς πεπιστευκότας, 
ἀποσπῶν τινὰ τῶν προειρημένων αἱρέσεων. Epiphanius 
Haer. XIX, 1: γέγονε δὲ οὗτος ὁ ἄνθρωπος πεπλανη.- 
μένος τὸν τρόπον, ἀπατηλὸς τὴν γνώμην, ἀπὸ ᾿Ιουδαίων 
ὁρμώμενος xoi τὰ ᾿Ιουδαίων φρονῶν, κατὰ νόμον δὲ μὴ 
πολιτευόμενος. LI, 1: zpoousırraı δὲ ᾿Ιουδαίοις οὐκ ἐν 
ἅπασιν᾽ ἀπέχονται δὲ καὶ ἐμψύχων τινὲς ἐξ αὐτῶν. Ita 
Essaei, quibuscum Elxai etiam sacrificia eruenta repro- 
bavit. Haer. XIX, 3: ἀναϑεματίξει μὲν γὰρ Svoiag xo 
ἱερουργίας ὡς ἀλλοτρίας οὔσας StoD καὶ μηδὲ ὅλως ϑεῷ 
ἐκ τῶν πατέρων καὶ τοῦ νόμου ποτὲ προσενεχϑείσας. καὶ 
λέγει ἐκεῖ δεῖν εὔχεσϑαι εἰς Ἱερουσαλήμ, ὅπου ἦν τὸ Sv- 
σιαστήριον καὶ ai ϑυσίαι, ἀρνούμενος τὴν παρὰ τοῖς 
᾿Ιουδαίοις σαρκοφαγίαν καὶ τὰ ἄλλα καὶ τὸ ϑυσιαστήριον, 
τό Te πῦρ ὡς ϑεοῦ ἀλλότριον. τὸ δὲ ὕδωρ εἶναι δεξιόν, 
πῦρ δὲ ἀλλότριον εἶναι φάσκων διὰ τούτων τῶν λέξεων᾽ 


*) cf. ‚Contestationem Jacobi Clementis Homiliis praemissam c. 1. 2: 
xot eis" οὕτως xarà τὴν ωύσέως ἀγωγὴν ἀγαγόντα αὐτὸν ἐπὶ ποταμὸν 
ἢ πηγήν. (ὅπερ ἐστὶν δῶν ὕδωρ, ἔνϑα ἡ τῶν δικαίων γίνεται dvayév- 
vnu) μὴ ὁρίσαι (ἐπεὶ μὴ ἔξεστιν) ἀλλὰ στῆναι αὐτῷ κελεῦσαι πρὸς τῷ 
ὕδατι καὶ ἐπιμαρτύρασϑαι, ὡς καὶ αὐτοὶ ἀναγεννώμενοι κελευσϑέντες 
ἐποιήσαμεν τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν χάριν. λεγέτω δὲ Mäprvpag ἔχοιμι οὐρανόν, 

γῆν, ὕδωρ, ἐν οἷς τὰ πάντα περιέχεται, πρὸς τούτοις δ᾽ ἅπασιν καὶ τὸν 
διὰ πάντων διήκοντα ἀέρα, οὗ ἄνευ oUx ἀναπνέω xtA. 
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Τέκνα, μὴ πρὸς τὸ εἶδος τοῦ πυρὸς πορεύεσϑε, ὅτι 
πλανᾶσϑε᾽ πλάνη γάρ ἐστι τὸ τοιοῦτον. ὁρᾷς γάρ, φησίν, 
αὐτὸ ἐγγυτάτω, xol ἔστιν ἀπὸ πόρρωϑεν᾽ μὴ πορεύεσϑε 
πρὸς τὸ εἶδος αὐτοῦ, πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὴν φω- 
γὴν τοῦ ὕδατος. ; 

Haer. LIIL, 1: τετίμηται δὲ τὸ ὕδωρ, xo τοῦτο ὡς 
Seóv ἡγοῦνται, σχεδὸν φάσπκοντες εἶναι τὴν δωὴν ἔκ 
τούτου. 

haec omnia Essaeorum doctrinae et moribus congrua 
sunt. sed Elxai ab Essaeis etiam recessit. primum enim 
coelibatum, quem illi tanti aestimaverunt, reprobavit et 
matrimonium commendavit, ipse progeniei etiam quarto 
saeculo superstitis parens. Epiphanius Haer. XIX, 1: 
ἀπεχϑάνεται δὲ τῇ παρϑενίᾳ, μισεῖ δὲ τὴν ἐγπράτειαν, 
ἀναγκάξει δὲ γάμον. tum Veteris Testamenti prophetas 
reprobavit. Epiphanius iam Haer. XIX, 5 dixit: αὕτη 
γοῦν ἡ αἵρεσις ἡ τῶν Ἐσσηνῶν ἄνω προειρημένη ἡ 
πολιτευομένη μὲν τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων πολιτείαν κατὰ 
τὸ σαββατίξειν τε καὶ περιτέμνεσϑαι xol τοῦ νόμου 
ποιεῖν τὰ πάντα. μόνον δὲ ἀπαγορεύει τὰς βίβλους ὁμοίως 
roig Nacapaioıg (cf. Haer. XVIII, 1). σχίσμα δὲ ἐργά- 
Gero: αὕτη διαφερομένη πρὸς τὰς ἄλλας ἐξ τούτων τῶν 
ἑπτὰ αἱρεσέων. 

et in matrimonio commendando et in Veteris Testa- 
menti prophetis reprobandis Elxai cum Zbionaeıs plane 
conspiravit (cf. Epiphan. Haer. XXX, 15). itaque in Vetere 
Testamento prophetas, in Novo Paulum Apostolum re- 
probavit. Origenes in Ps. LXXXII (. 1): ἀϑετεῖ τινὰ 
ἀπὸ πάσης γραφῆς, κέχρηται ῥητοῖς πάλιν ἀπὸ πάσης 
παλαιᾶς τὲ xoà εὐαγγελικῆς, τὸν ἀπόστολον τέλεον ἀϑετεῖ. 
Theodoretus l. l. de Eleesaeis: τὸν δὲ ἀπόστολον παντελῶς 
ἠρνήϑησαν. Epiphanius Haer. LIII, 1: καὶ οὔτε zpo- 
φήτας δέχονται οἱ τοιοῦτοι (Sampsaei) οὔτε ἀποστόλους, 
τὰ πάντα δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἠπάτηται. 

Ebionaei, qui teste lrenaeo adv. haer. I, 26, 2 
„apostolum Paulum recusant, apostatam eum legis di- 
centes, quae autem sunt prophetiea curiosius exponere 
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nituntur,^ etiam Hierosolyma adorabant, quasi domus 
sit Dei. ita Elxai orationes versus Hierosolyma fieri iussit. 
Epiphanius Haer. XIX, 8: κωλύει yap εἰς ἀνατολὰς 
εὔξασϑαι, φάσκων μὴ δεῖν προσέχειν οὕτως, ἐπὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα δὲ ἔχειν τὸ πρόσωπον ἔμ πάντων τῶν μερῶν, 
τοὺς μὲν am ἀνατολῶν εἰς δύσιν προσέχειν τῇ Tepov- 
σαλήμ, τοὺς δὲ ἀπὸ δύσεως εἰς ἀνατολὴν τῇ αὐτῇ, τοὺς 
δὲ ἀπὸ νότου καὶ μεσημβρίας εἰς ἄρκτον, τοὺς δὲ ἀπ᾽ 
ἄρκτου εἰς μεσημβρίαν, ὡς πανταχόϑεν τὸ πρόσωπον 
&vrixpvg εἶναι τῆς TepovoaAnu. 

cum Ebionaeis iam Epiphanius (Haer. XXX, 3. 17 
v. supra p. 158) ea coniunxit quae Elxai de Christo spiritus 
saneti fratre docuit. idem Haer. XIX, 3: ἀλλὰ καὶ παλιν 
δῆϑεν uiv Χριστὸν ὀνόματι ὁμολογεῖ, λέγων ὅτι Χριστὸς 
ὁ μέγας βασιλεύς οὐ μὴν πάνυ γε κατείληφα En τῆς 
αὐτοῦ δολερᾶς καὶ παραπεποιημένης συντάξεως τῆς βίβλου 
τῆς αὐτοῦ ληρωδίας, si περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Inco0 
Χριστοῦ ὑφηγήσατο᾽ οὐδὲ γὰρ τοῦτο ὁρίξει, Χριστὸν δὲ 
ἁπλῶς λέγει, ὡς ἐξ ὧν κατειλήφαμέν τινα ἕτερον ση- 
μαίνων ἢ προσδοκῶν. quae Epiphanius Haer. LIII, 1 de 
Sampsaels retulit (v. supra p. 158), iam in Adamo et 
alis Christum incarnatum esse docent, quae est Pseudo- 
Clementis in Recognitionibus et Homiliis doctrina. ita 
Philosophum. IX, 14. p. 293: τὸν Χριστὸν δὲ λέγει 
ἄνθρωπον xowdg πᾶσι γεγονέναι, τοῦτον δὲ οὐ νῦν 
πρώτως Eu παρϑένου γεγεννῆσϑαι, ἀλλὰ καὶ πρότερον, 
xa αὖϑις πολλάπις γεννηθέντα καὶ γεννώμενον πεφηνέναι 
καὶ φύεσϑαι, ἀλλάσσοντα γενέσεις καὶ μετενσωματού- 
μενον, ἐκείνῳ τῷ Πυϑαγορείῳ δόγματι χρώμενος. Theo- 
doretus 1. 1.: Χριστὸν δὲ οὐχ ἕνα λέγουσιν, ἀλλὰ τὸν 
μὲν ἄνω, τὸν δὲ κάτω. xol τοῦτον πάλαι πολλοῖς Evo- 
xquxévoi, ὕστερον δὲ κατεληλυϑέναι" τὸν δὲ Ἰησοῦν ποτὲ 
μὲν ἐκ τοῦ ϑεοῦ εἶναι φησί, ποτὲ δὲ πνεῦμα καλεῖ, ποτὲ 
δὲ παρϑένου (l παρϑένον) ἐσχηκέναι μητέρα, ἐν ἄλλοις 
δὲ συγγράμμασιν οὐδὲ τοῦτο. καὶ τοῦτον δὲ πάλιν μετεν- 
σωματοῦσϑαι καὶ εἰς ἄλλα ἰέναι σώματα λέγει, καὶ καϑ᾽ 
ἕιαστον καιρὸν διαφόρως δείμνυσϑαι. 

11% 
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Elxai igitur ad Essaeorum et Ebionaeorum familiam 
pertinuisse iam cognovimus. Essaei autem et res fu- 
turas praedicere studebant et medicam artem procul 
dubio magica ratione tractabant.*) plane ita Elxai cum 
asseclis. Philosophum. IX, 14 p. 298 sq.: τοσοῦτον δὲ 
πεφυσίωνται, Gg καὶ προγνωστικοὺς ἑαυτοὺς λέγειν, δη- 
λονότι μέτροις καὶ ἀριϑμοῖς τῆς προειρημένης Πυϑα- 
γορείου τέχνης ἀφορμαῖς χρωμένους. οὗτοι xoi μαϑη- 
ματικοῖς καὶ ἀστρολογικοῖς καὶ μαγικοῖς προσέχουσιν ὡς 
ἀληϑέσι, καὶ τούτοις χρώμενοι ταράσσουσι τοὺς ἄφρονας 
γομίξειν αὐτοὺς λόγου δυνατοῦ μετέχειν" ἐπαοιδάς τε xol 
ἐπιλόγους τινὰς διδάσκουσι πρός TE πκυνοδήκτους xo 
δαιμονιῶντας xoi ἑτέραις νόσοις κατεχομένους, ὧν οὐδὲ 
ταῦτα σιωπήσωμεν. X, 29 p. 881: σεσόβηνται δὲ περὶ 
ἀστρολογίαν καὶ μαϑηματικὴν καὶ yayınoiz (|. μαγιπκήνγ)" 
προγνωστικοὺς δὲ ἑαυτοὺς λέγουσιν. Theodoretus 1. 1.: 
ἀστρολογίαν δὲ καὶ μαγικὴν καὶ μαϑηματικὴν ἠσπάξοντο 
πλάνην καὶ προγνωστικοὺς ἑαυτοὺς προσηγόρευον. 

astrologicae huius vatieinationis exemplum praebent 
Philosophum. IX, 16 p. 295 sq.: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ dorpo- 
Aoyixf πλάνῃ πεχρῆσϑαι αὐτοὺς ἔφημεν, ἐξ αὐτῶν 
δείξομεν. φησὶ γὰρ οὕτως" 

Εἰσὶν ἀστέρες πονηροὶ τῆς ἀσεβείας. τοῦτο νῦν ὑμῖν 
εἴρηται, εὐσεβεῖς xoà μαϑηταί᾽ φυλάσσεσϑε ἀπὸ τῆς ἐξουσίας 
τῶν ἡμερῶν ἀρχῆς αὐτῶν καὶ μὴ ποιεῖτε τὴν καταρχὴν τῶν 
ἔργων ἐν ταῖς ἡμέραις (p. 296) αὐτῶν καὶ μὴ βαπτίξετε 
ἄνδρα ἢ γυναῖκα ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἐξουσίας αὐτῶν, 
ὁπόταν διαπορεύηται ἐξ αὐτῶν ἡ σελήνη nal συνοδεύῃ 
αὐτοῖς. αὐτὴν τὴν ἡμέραν φυλάσσεσϑε, ἕως ov éxmo- 
ρεύεται am αὐτῶν, xol τότε βαπτίξετε καὶ ἐνάρχεσϑε 
ἐν πάσῃ ἀρχῇ τῶν ἔργων ὑμῶν. Erı δὲ τιμήσατε τὴν 
ἡμέραν τοῦ σαββάτου, ἐπειδή ἐστιν ἡμέρα μία ἐξ 
αὐτῶν. ἀλλὰ καὶ τὴν τρίτην σαββάτου φυλασσεῦσϑε 
μὴ πκατάρχεσϑαι, ἐπειδὴ πάλιν πληρουμένων τριῶν 
ἐτῶν Τραϊανοῦ Καίσαρος. ἀφότε ὑπάτευσεν ἕητου, τῆς 


*) cf. librum meum: die jüdische Apokalyptik p. 274 sq. 
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ἐξουσίας τοῦ Πάρϑου ὅτε ἐπληρώϑη τρία ἔτη, ἀγωνίξεται ἢ) 
ὁ πόλεμος μεταξὺ τῶν ἀγγέλων τῆς ἀσεβείας τῶν ἄρκτων" 
διὰ τοῦτο τεράσσονται πᾶσαι βασιλεῖαι τῆς ἀσεβείας. 

haee ad arcana libri pertinuerunt. pergit enim Ori- 
genes qui dieitur Philosophum. IX, 17 p. 296: ταῦτα 
τοίνυν τὰ μεγάλα καὶ ἀπόρρητα μυστήρια ἄλογον ἡγού- 
μενος καταπατεῖσϑαι ἢ εἷς πολλοὺς παραδίδοσθαι συμ- 
βουλεύει ὡς πολυτελεῖς μαργαρίτας φυλάσσειν οὕτω 
λέγων" 

Τοῦτον δὲ τὸν λόγον μὴ ἀναγινώσκετε πᾶσιν 
ἀνθρώποις καὶ ταύτας τὰς ἐντολὰς φυλάξατε ἐπι 
μελῶς, ὅτι οὐ πάντες ἄνδρες πιστοί, οὐδὲ πᾶσαι γυ- 
vainss ὀρϑαΐί. 

ad. diem iudicii spectant quae Epiphanius Haer. 
XIX, 4 retulit: τισὶ δὲ λόγοις καὶ κενοφωνίαις ὕστερον 
ἐν τῇ βίβλῳ ἀπατᾷ λέγων Μηδεὶς δητήσῃ τὴν Epun- 
γείαν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐν τῇ εὐχῇ ταῦτα λεγέτω, καὶ αὐτὰ 
δῆϑεν ἀπὸ ἑβραϊκῆς διαλέκτου μετενέγκας,. ὡς ἀπὸ μέρους 
κατειλήφαμεν οὐδὲν ὄντα τὰ παρ᾽ αὐτῷ φανταξόμενα. 
paonsı γὰρ λέγειν" | 1 

"Afap avió μωὶβ νωχιλὲ δαασὶμ avr δαασὶμ νωχιλὲ 
μωὶβ ἀνὶδ ἄβαρ σελάμ. 

missa falsa Epiphanii interpretatione **) singulas 
litteras e consuetudine Graecorum a sinistra ad dextram 
primum legamus: 

Nam Nr*5 bra πο 45902 NN 
ego contestor de vobis in die iudicii magni. 

tum eadem repetuntur non literae, sed singula voca- 
bula a dextra ad sinistram: 4592 pz» Dora 827 820, et 


*) Cod. ὑπέταξε ἔν τοῦ τῆς ἐξουσίας τοῦ IIdpSov, Ore ἐπληρώϑη τρία 
ἔτη, ἀγγρίξεται. Miller suspicatus est: ὑπέταξεν Entov [καὶ δεκάτου) τῆς 
ἐξουσίας τοῦ Πάρϑου, Ore ἐπληρώϑη τρία ἔτη, ἀγρίξεται. ed. Gotting.: 
ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τῇ ἐξουσίᾳ τοὺς Πάρϑους [ὅτε ἐπληρώϑη τρία ἔτη), 
ἀγρίξεται. pro τοῦ Πάρϑου fortasse τοῦ ἄρητου legendum est. 

**) ἄβαρ, παρελθέτω" ἀνίδ, ταπείνωσις" μωΐβ, ἡ En πατέρων μου" 
νωχιλέ, τῆς καταμρίόεως αὐτῶν" δαασίμ, καὶ καταπατήματος αὐτῶν" av, 
xal πόνου αὐτῶν" δαασίμ, παταπατήματι: νωχιλέ, ἐν naranpioeı, μωΐβ, 
διὰ τῶν πατέρων μου david, ἀπὸ ταπεινώσεως" ἄβαρ, παρελθούσης" Ge- 
λάμ, ἐν ἀποστολῇ τελειώσεως. 
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additur aramaeum voc. 555 i. e. salus.”) ita seripta esse 
videntur: 


ABAP ANIA MOIB NOXIAE AAAZIM ANH 
AAAZIM NOXIAE MOIB ANLA4 ABAP 
ZEAAM. 


doctrinae mysticae vel esotericae (cf. s. p. 159. 165. 
Phil. IX, 15. 17) exemplum. 

haec omnia tertio Traiani anno, quo liber ipse se 
scriptum esse fatetur, optime conveniunt. iam ante 
celeberrimum illud Traiani imperatoris ad C. Plinium re- 
scriptum (in Plinü epistolis X, 97 vel 98) Christiani, 
praecipue iudaicae originis, vexabantur.**) nostrae sen- 
tentiae igitur non repugnant, quae Elcesaitae in perse- 
cutionibus sibi licere statuebant. de huius sectae quodam 
propugnatore Origenes in Ps. LXXXII 1. 1.: φησὶ δὲ ὅτι 
τὸ ἀρνήσασϑαι ἀδιάφορόν ἔστι, καὶ ὃ μὲν νοήσας τῷ 
στόματι ἐν ἀνάγκαις ἀρνήσεται, τῇ δὲ παρδίᾳ οὐχί. de 
Elxai ipso Epiphanius Haer. XIX, 1. ὃ: ὑποκριτὰς δὲ 
διδασκει,. φήσας μὴ εἶναι ἁμαρτίαν, εἰ καὶ παρατύχοι 
εἴδωλα προσκυνῆσαι καιροῦ ἐνστάντος διωγμοῦ, ἐὰν 
μόνον ἐν τῇ συνειδήσει μὴ προσκυνήσῃ, καὶ ὅ τι δ᾽ ἂν 
ὁμολογήσῃ στόματι, ἐν δὲ τῇ παρδίᾳ μή. μάρτυρα δέ 
τινα παρεισφέρων οὐκ αἰσχύνεται ὃ ἀπατεὼν λέγων 
Φινεές riva ἱερέα τῶν ἀπὸ γένους Aevi τε καὶ Aapov 
καὶ τοῦ ἀρχαίου Φινεὲς ἐν τῇ Βαβυλῶνι ἐπὶ τῆς αἶχμα- 
λωσίας προσκυνήσαντα τὴν "Aprsuw ἐν Σούσοις διαπε- 
φευγέναι ὄλεϑρον ϑανάτου ἐπὶ ΖΙαρείου τοῦ βασιλέως, ὥστε 
εἶναι αὐτοῦ τὰ πάντα ψευδῆ καὶ μάταια. C. ὃ: πρῶτον 
μὲν διδασκπῶν ἀπαρνησιϑεῖαν, na ὑπόκρισιν βδελυρῶν 
Svoı@v τῆς εἰδωλολατρείας μετέχειν λέγων, ἔπειτα δὲ 


*) ita post Ignatium Stern (in ephemeridibus: Ben-Chananja, Januar. 
1858, Szegedini) verba obseura eodem anno feliciter interpretatus est M. A. 
Levy (Zeitschrift der deutschen morgenländ. Gesellschaft XII, p. 712). 

**) Suetonius Domitian. 12: praeter ceteros iudaicus fiscus acerbissime 
actus est, ad quem deferebantur, qui vel improfessi iudaicam viverent vitam, 
vel dissimulata origine imposita genti tributa non pependissent. 
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ἀπατῶν τοὺς dxovovrag καὶ ἀρνεῖσθαι τὴν ἰδίαν πίστιν 
στόματι καὶ μὴ ἔχειν ἁμαρτίαν φάσκων, ὡς εἶναι ἀϑε- 
ράπευτον τὸ αὐτῶν πάϑος καὶ μὴ δυνάμενον xaropSc- 
ϑῆναι. εἰ γὰρ τὸ στόμα τὸ ὁμολογοῦν τὴν ἀλήϑειαν 
προετοιμάξεται eig ψεῦδος, ἄρα γέ τις αὐτοῖς ἐμπιστεύσετιε 
τὴν καρδίαν μὴ ἔχειν ἠπατημένην; 


Huius 


editionis et codieis 


Sinaitici 


notata. 


3, 6. ÖzeAoyıdounv] διε- 
Aoyeısounv. 

—, 12. ἔλαβε] eaaßeE, 

4, 2. Eneivov] exıvov. 

—, 5. &neivnv]| enıvnv. 

- 9. tva] ecy a (Pee va). 

10: ἀλλ᾽ ἄπκουσον 

αλλα απουδον. 

—, 14, ὀργέδεται] οργει- 
eere (ἢ, ἢ οργειξεταὴ. 

-, 16. αἰόχρόν] εόχρον. 


P. 5, 8. ἔχει) εχι. 


—; D. ταῖς] τὲς (*, * ταις). 
—, —. αἰχμαλωτιόμόν] 
ἐχμαλωτιόμον (*.* 
αἰχμαλωτιόμον). 
6.7. περιποιούμενοι]͵ erı- 
ovuevor (** et *,* 
περιποιουμενο1). 


Vis. I, 2. p. 5,14. ἐκλείσϑησαν] ἕκλι- 


03n0av. 
—; 18. τελείων] τελιῶν. 
—, 21. 7ASe] gASev. 
—, 22. χεῖρας] xıpas. 
—,; 23. ue] uoa. 
—, —. χαῖρε] yspaa. 


p. 6, 2. narnpns] xerig"e 


(ἡ, κατηφης). 
- 4. γυναικός] yvvexosc. 
—; ἢ ee EVHPU- 


Vis. L 3. p. 6, 13 οὐχ &rexa] ovx 


ven“. 

—, —. ὀργίδεται) οργει- 
SETal. 

—, 16. aAA] αλλα. 

- 17. ὀργίφεται) οργει- 
Sera. 

—, —. ἀλλ᾽ αλλα. 

—, 21. ἠλέησε] ἡλεηόεν. 

—, 22. Zoxvporoınoa] . 
TOXVPOTOMON. 

—, —. 08] δαι. 

—, —. ϑεμελιώδει] ϑὲμε- 
Az6261. 

—, —. 08] 6a. 


Yis. L.S a 


Vis. I, 4. p. 


Vis. IL 1. 


Vis. II, 2. p. 


discrepantia non 


5, 28. ἰόχυροποίει] ιόχυ- 
p oz o1et. 
, 24. χαλπεύς] χαλΆεις 
(*,* -eug). 

4, M Tepıyiveran] περι- 
yeıveran. 

—, το: ϑέλει) ϑελε. 

—, —. οὕτως] ovro (*,* 
ουτως). 

—, 2. περιψίγεται) περτ- 
y&wetan. 

—, 6. Θέλεις] Seine. 

-- 1. ἀκοῦσαι] anovoe. 

—, 10. δύναται) Övvare. 

- 12.18. δυνάμεων] δυ- 
ψαμαιῶν. 

—, 15. εὐπρέπειαν] ευ- 
zpemav. 

π κτίσει] xr162. 
‚18. 19. μεϑιότάγ ει] 
μεϑιότανι:. 

—, 20. γίνεται) yeweroa. 

—, 28, πίστει) πιότ. 

8,1-.προσκαλεϊται]προό- 
καλεῖτε (*.* -Taı). 

—, 2. μὲ] uaa. 

—,—. λέγει] λεγε. 

—, —. Ἤρεδε] ηρεδξέ. 

—, 1. ἄνδρες] avöpaıs. 

8, 14. αἴρει] &pz. , 

—, 15. πέρυσιν] περυόῖι. 
‚18. ἐγνώριδε] eyvo- 
‚PIOEV. 

=. avayırcoonovoav] 
AVAYEIVDOHOVOAV. 

9, 1. va] eva. 

—, 5. ἐξαίφνης} εξεφ- 
γῆς. 

—,; 6. χειρός] xıpos. 

—, —. εἶδον] 100. 

9,7. ἡμέρας] ημαῖρας 
(ἢ εἴ muepas). 

-ς 9. γνῶσις) γνωόδειῖς. 

—, 12. pde gun 
óor 

—, 18. ἀλλ] αλλα. 


Vis. II, 3. p. 


CODICIS SIN. DISCREPANTIA. 


9, 14. ἁμαρτίαις! auap- Vis. II, 3. p. 


τιὲς (“ἢ -oug). 
—, —. ἀσελγείας] αδελ- 
yıas. 
—, 16. πᾶσι] zacw. 
—, 18. ἀλλ ara. 
; 19. ἀφέξεται) ape- 
Bere. 
—, 20. γνωρίδαί 6s] γνω- 
pıoE ὅαι. 
—, —. ἐνετείλατο] eve- 
rıAaro. 
‚22. πᾶδαι) παόε (*,* 
zat). 
1. ἁμαρτήδασι] auap- 
znoaoıv. 
—,-—. μέχρι] μεχι (*,* 
uexpu). 
; 2. ἡμέρας] nuaıpas 
*«* ἡμερας). 
- 3. @uose] @UOOEV. 
, 5. ἁμάρτησις] auap- 
τηόξις. 
, 6. μετάνοια] μαιτα- 
voit (ἢ, ἢ μετανοτα). 
, 4. ἔχει} εχι. 
—. πεπλήρωνται] πε- 
πλωρωνται (*.* πε- 
πληρωνται). 
» τ ἡμέραι) ἡμερε (*.* 
-aı). 
ΞΞ 8. πᾶσι] racıv. 
—, --. ἔϑνεσι) εϑνξόιν. 
9. ἡμέρας] ἡμαιῖρας 
(ἢ ημερας). 
; 12. ἐμμείνατε)] evya- 
vare. 
—, 13. διψυχήσητε] δι- 
ψυχηόσιτε (ἢ -ητε). 
—, —. tva] &wa. 
—, 14. ὑμεῖς} vus. 
„ —. ὑπομένετε] ὕπο- 
HEVETAL. 
- 16. &3uo6e] ὠὡμοδεν. 
‚19. ἀρνεῖόϑαι] ap- 
νιϑαι. 

—, — ἡμέραις] muepes. 
10, 24. παιδευϑήόσονται)} 
παιδευϑήησοντε. 

—, —. παιδεία] παιδτα. 


. 11, 1. 2. παραβάσεις] πα- 


pa facie. 

—, 2. ἐμέλησε] auusAq- 
δεν. 

—, 3. ταῖς πραγματείαις 
τες πραγματίιαῖς (ἢ 
ταῖς anaprıaıs). 

—, 4. ταῖς] τες (ἢ κἢ ταις). 

- 6. &ypareıa]svaparıa. 

—, —. δέδωκέ 6c] δεόω- 
xev 6o. 


Vis. II, 4. p. 


Vis. III, 1. p. 


. 12, 
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11, 6. éuustvgs] ἐνμινῆς. 
‚10. 11. διαφϑαρή- 
covraı] διαφϑαρη- 
Govrs (*,* -Taı). 
—, 11, ἐρεῖς] epus. 
—, —. Ἰδοῦ] ειδου. 
—, —. ϑλῖῆψις] Savers. 
11, 17. δοκεῖς] Öorıs. 
—, 18. IlAavàóo:] zAa- 
vaoe (*.* -Gau). 
—, —. ἔστι] eorıv. 
2. μετέπειτα) μετε- 
πιτα. 
; 9. ἠρώτησε] ἡρωτη- 
δεν. 
—, 4. δεδωκέναι] δεδω- 
nave (*.* -evan). 
—, 8. Γραπτῇ)] yapaırn 
* ypartn). 
—, —. πέμψει} πεμψι. 
—, 9. πόλεις] πολις. 
15. πολλάκις] πολ᾽ 
Aaneıs. 
—. ἕνα] eıva. 


; 16. δεῖξαι] διξε. 
rj 
’ 


18. ᾿Επεί] emi. 

18. 19. ózovóoaiog] 

ózovóeog (*.* -aıog). 

1. ἐμφανισϑήσομαι) 

EVPAVIOINOOUAL. 

—, 2. δείξω] διξω. 

—, —. δεῖ] δι. 

—, —. ἐδεῖν] ειδιν. 

- 9. ϑέλεις] ϑελις. 

—, δ. exei] €x. 

—, 8. κείμενον] xauevov. 

—, 9. ἔκειτο] EX1TO. 

—, 4 κείμενα] HIUEVA. 

—, 12. ἔλαβε] ελαβεν. 

—, —. - ad] e (55 as). 

—; 13. προσῆλϑε)] zpoc- 

ηλϑεν. 

21. ἐρωτῶν] ατρω- 

τῶν. 

, 28. χειρός] xıpos. 

, — ἄγει) ayı. 

1. Ὑπάγετε] υπαγε- 

ταῖ. 

; --- οἰκοδομεῖτε] o:- 
κοδομίιται. 

—, 2. veavionovg] ντα- 

716x0Ug. 

—, D. εἴασε) 168. 

; ll. λείπει) Azze (cor- 
rectum e Azzmı). 

—,—. tva] &wa. 

—, 12. ἀλλἾἢ ἀλλά. 

—, —. ἐμμένεις)] μενες 

(“ἢ erueris). 
- 12. μεῖνον] μινον (ἢ 
εμμινον). 
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Vis. III, 1. p. 


Vis. III, 2. p. 


Vis. III, 3. p. 


HUIUS 


EDITIONIS 


14, 13. Eneivov] enıv@v. Vis. III, 3. p. 


—, 14. ὑπενέγκωσιν] ὕπ- 
ἐνηγπῶώσιν (*.* ὕπ- 
EV £y t.). 

—, — ἐκεῖνοι] exor. 

14, 15. φησί) φηόσῖιν. 

—, 17. Eneivov] enıvwv. 

--ν —. ἐστί] εότιν. 

—, 19. ἀριότερά)] apeı- 
orepa. 

—, 21. αἱ arai] ε αὖτε 
*,* oz avraa). 

—, Busivon] EnıVol. 


. 15, 3. ἡμέραν] nuaıpav. 


‚5. ἐπιδείξῃ} επιδιξ. 

- 8 χειρός] χιρος. 

. ἐγείρει] eyıpı. 
; 9. Βλέπεις βλεπις. 

e ; 0) @nodoueito] ὡπο- 
δομῖτο. 

—, 14. ἀλλαι] αλλει (*,* 
αλλαῃη. 

—, 16. ἐκεῖνοι] enıvoı. 

—, 20. φαίνεσϑαι) φε- 
νεῦϑε. 

—, 21. ἐφαίνετο). ege- 
VETO. 


« 16, 5. oxıouas] oxıuas. 


—, 10. ἐμπίπτοντας) ev- 
πίπτοντας. 

—, 11. 12. κυλισϑῆναι), 
πυλιόϑηνε. 

—, 18. ἐλϑεῖν]) eAS1. 

16, 14. Ζείξαόσα)] διξαόα. 

—, 15. ὄφελος] ὠφελος. 

—, 11. ei] τ. 

—, —. γινώόδκειν] ye- 
VG0OXL, 

—, 19. γινώδκωσι) ya- 
7G00x0U0O1TY. 

—, 20. '4xoócovra1] anov- 
όοντε (*4* -aı). 

—, 21. χαρήδονται] xa- 
ριόονται (** et *,* 
xapmoovran). 

—, 22. "Anove] anovan. 

—, 24. μηκέτι] unnaıtı 

HET1). 


* 
. 17, 4. ópSeióa] op316a. 


—, 6. ἕνα] ewa. 

—, 10. Zöns] sións. 

—, 11. 12. Gio dura] 
φροδομιται (** et”, 
ῳὡποδομηταῖ). 

—, 12. φησί] φηόῖιν. 

—, 12. 18. Endnreis] er- 


emus. | 

-- 13. ἀλήϑειαν) oAq- 
Sıav. 

—, 17. κρατεῖται] apa- 
τιτε. 


Vis. III, 4. p. 


p. 


Vis. III, 5. p. 


p. 
Vis. III, 6. p. 


PENES TN 


17, 17. ἀοράτου] acpa- 
tov (** eb ** ag. 
ρατου). 

17, 22. »riów] Ἀπτιόην 
(**. et Tr arıoıv). 

18, 3. zapap£povres] πα- 
papepov (** suppl 
τες). 

—, —. εἰσί] εἰσιν. 

—, 5. δυντελεσϑήσεται) 
συντελεσϑήσδετε. 

—, 8. yv&voa] yvcavs. 
—, 10. ἀποκριϑεῖόδα] απο- 
npıdıoa. 

; 12. ἔδει} εδι. 

Fi —. ἀποκπαλυφϑῆναι) 
anonakvpnvaı (**, 
ut videtur, supple- 
vit 9). 

—, 15. διαλογιδομένους 
Ö1aAoyEıodouevovg 

* punctavit 6). 

—, —. ταῖς] τες. 

—, 17. ἀληϑείας] αλη- 
Sıas. 

—, 18. ἐόχυρά] τόυρα (** 
et *,* suppl. y). 

19, 1. πάντοτε] παντοταῖι. 

- 2. εἰρήνην] ipnvnv. 

—, 4. EAnouevor] enoue- 
voı(** et*,*suppl.A). 

- ὅ. eve 

όυμφω (** videtur 
supplevisse vovvTes). 

—, —. ταῖς ἁρμογαῖς 
τες apuoyes (*.* ταῖς 
appo ous). 

, 6. ἑτέρων] MTER@V. 

—, 2. εἰσίν] ετόειν. 

—, 14. zioreı] mıorı. 

—, 18. ϑέλοντες] ϑελον- 
ταῖς. 

—, 19. εὔχρηστοι] εχρη- 
ὅτοι (5 * EUXPMOTO:). 

—, 21. wioren] πιότι 

—, 22. οἰκοδομεῖται) o:- 
ποδομιταῖ. 

20, 1. οὐκέτι] ovnazrı (*,* 
ουκετη). 

90, 4. γνῶναι) γνωγνε (*,* 
yvorvaı). 

—, 6. ἔχουσι) eyovétv. 

, 10. κειμένους] zayue- 
vovg 

—, 12. dAdSeav] αλη- 
ϑιαν. 

—, 15. ταῖς]τες (*. * ταις). 

—, 15. 16. εἰρηνεύοντες] 
εἰρηνευονταῖς. 


p. 21, 1. ἀνομίας] avanıas 


(*,* avowas). 


Vis. III, 6. p. 


Vis. III, 7. p. 


Vis. III, 8. p. 


ET CODICIS SIN. DISCREPANTIA. 


ὁλοτελεῖς] oAore- 
19. 
—, 4. εἰσί] εἰσιν. 
—, —. ἀποκριϑεῖδα] aro- 
npıdıoa. 
--) δϑιπραγματείας]πραγ- 
ματιας. 
. ἀπαρνοῦνται) 
arapvovvre. 
10. φησί] φησιν. 
; 14. πλουτοῦντες] 
πλουτουνταῖς. 
—, 17. ἐπλούτεις] ezAov- 
τις 
—, 18. γένεσ9:ε] γεινεόϑε. 


25. δύνασϑαι)] δυ- 
γαδϑε. 

—. πλανῶνται) πλα- 
γψῶντε. 

—, —. ταλαιπωροῦσι) 

ταλεπωρουόσι. 

25. 26. περιπατοῦν- 
τὲς] περιπατουνταῖς. 
—, 26. πίπτοντες) πιπ- 
τονταῖς. 


91, 9. 
λ 


) 


- 


. 22, 1. καιϊιόμενοι] xsoyue- 


vot. 

—,; 2. οὐκέτι] ovxaara (*,* 

OUXETL). 

3. ἀσελγείας] ασελ- 

γιας. | 

—,; T. εἰσίν] ειόειν. 

—. ἀκούσαντες] anov- 

όανταις (*,* -Teg). 

9. μνείαν] uvzav. 

—. ἀληϑείας] oAg- 

τας. 

—. μετανοοῦσι] μετα- 

voovomwv. 

—, 11. 12. ἀναιδευσά- 

μενος] avsdsvoaus- 

vog. 

15. "Εχουσι] εχουσιν. 

16. ἀλλἾ αλλα. 

; 17. ἁρμόδουσι)] ap- 

4H000vVGL, 

18. ἐκπληρώσωσιν ] 

EHTÄNPWORGET. 

—. ἡμέρας] nuaıpas 

(** nuepas). 

—, 22. eipyasavro] np- 
γαόαντο (*.* ειργα- 
Gato). 

—, 28. ἐάν] ouav (*,* £v). 

- 24. OnAnponapöiarv] 
Onnponapölarv. 


23, 2. Θέλεις] Seg. 

- 4. ὑπεμειδίασε)] ὕπε- 
μιδιαόδεν. 

—, —. Βλέπεις] βλεπις. 


E 


ad 


Pell 


M 


T) 


Vis. III, 8. p. 


Vis. IHE, 9. p. 


111 


23, V. ἐνεργείας  ενερ- 
γιας. 

—, 8. χεῖρας] χιρας. 

0. Eynpareıa] 

xpuaria. 

—, —. καλεῖται) καλιται 

(correctum e »xparz- 

ταῦ). 

11. ἐστί] εότιν. 

—, 12. γίνεται yaıveraı. 

—, 15. ἕτεραι] ετερε (*,* 

erepaı). 

16. εἰσί] εισιν. 


δ- 


E 


24, 1. φησί] φηόδιν. 

—, 1. 2. δυνάμεις] óv- 
vanıs. 

—, 9. γεγεννημέναι) ye- 


yevvnuaıvan. 
4. "Eynparsıa — Ἐγ- 
npareiag] evnparıa 
— Evnparıag. 
—, 4. ϑεῖα] Sıa. 
; 9. &&e1] e. 
—, 11. Aovvere] a6vve- 
rau. 
» ἄνϑρωπε] avSpamaı. 
—; 14. ἔχει] εχι. 
—, —. μηκέτι] μηπαιτι 
(5. aperi) 
; 16. ἀνακαίνωσις) ava- 
xauvooeig. 
—, 18. τρεῖς] τρις. 
—, -- ἡμέρας] ἡμαῖρας 
(ἢ ἡμερας). 
—, 20. AaAnoaı] λαληδε 
(ἢ AaAnoaı). 
—, 21. ἕνα) &va. 
—, —. zoujóavreg] z01g- 
6avraaig. 
25, 1. δικαιωθϑῆτε] δικαι- 
c237)t a. 
—,; 2. ὑμεῖς] ὕμις. 
—, —. SéAere] ϑελεταῖι. 
—, — παῦδαι!)] παήγε 
(*«* zanran). 
—, 9. 4. εἰρηνεύετε)] e- 


ρηνευεταῖ. 

- 4. ἐπιδκέπτεσϑε)] επι- 
δπεπτεόϑαι. 

—, 9. ἀσϑένειαν] αδϑε- 
vıav. 

—, 10. 11. λυμαίνεται) 
λυμενεταῖ. 

—, 12. διαφϑείρεται) δια- 
φϑειρετε. 

—, 18. ἀσυγπρασία] 
ασυνηρασίια. 

—, 18. 14. μεταδιδοῦσιῃ 

᾿ς μεταδιδουόσιν. 

--; 14. ἐκξφητεῖτε] enen- 
τιταῖ. 
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Vis. III, 9. p. 25, 14. πεινῶντας) zı- 


γῶντας. 

—, 16. SeAnoere] ϑελη- 
δεταῖϊ. 

—, 19. éxAsa6S176s68c] 
EXMG A 168601. 

—, 21. ὑμῖν] ὕμειν. 

- 92. γίνεσϑε) yeıve- 
όϑαι. 

—, 24. ὑμεῖς] ὕμις. 


p. 26, 2. SéAere] Sererar. 


--, ὃ. φρόνησιν] qpo- 
νήησξειν. 
—, 5. μήποτε] unzorat. 
—, —. aí]e ( ta a). 
—, 6. ὑμεῖς] üuıs. 
; (. SéAere] SeAeran. 
a; —. παιϊδείαν] πεδῖταν 
(ἢ, ἢ παιδιαν). 
- 9. óraSecióa]6raSica. 


Vis.III,10.p.26, 15. εἶδον] ἴδον. 


—, 11. αἷς] eg {ἢ eng). 

—, —. dz oxpiSeióa) απο- 
npıIıoa. 

—, 18. δεῖ 6s] δὲ Gan. 

—, 19. 21. 23. ὁράσει] 
opaoı. 

—, 24. κάλλει παλλι. 


p. 27, 2. γνῶναι γνωνε( 


γνωναῖ. 

- 4. ἐρώτησις) ερωτήη- 
σεις. 

—, —. ταπεινοφροσύνης] 
TATIVOPPOOVVMS. 

—,; 5. αἰτεῖς} aırıc. 

—, 7. λέχει] λεχι. 

-- -- χεῖρα] χιρα. 

—, 8. αἰτούμενος) ετου- 
uevog (*.* αἰτουμε- 
vos). 

—, 13. ἀποκάλυψις) απο- 
x aves. 

zu τύγοθ] τὴν (> 
suppl. og). 

- 15. 7010061] ποιουσιν. 

—, -- ἔχειν] exer 


Vis.IIL,11.p. 27, 18. φησί] φησιν. 


—; 19. ὁράδει] opaoı. 

—, 23. μηκέτι) μηκαιτι 
δἰ paper). 

- 24. οὕτω] *,* ovrog. 


p. 98, 3. ἐπαλαιώϑητε] δπα- 


λεωϑῆτε. 

—, —. ταις] τὲς (ἔκ ἔ ταις). 

—; 4. γνῶναι) γνωνε (*4* 
yvcvon). 

—, 5. ἀσϑένειαν)] a6Se- 
vıav. 

- 6. δυγκρατηϑῇ) δυν- 
xparms3m. 

—,; 6. ἀσϑένεια] aGSevia. 


Vis. III, 11. p. 
Vis. III, X2. m. 


98, 1. ἔχει] ἐχῖς. 

28, 8. ὁράσει οραόῖι. 
, 10. φησί pnow. 

—, ‚12. ἀσϑένειαν) α6ϑε- 
vıav. . 

—, 14. ἐξαίφνης) εξεφ- 
75$. 

—, —. κατελείφϑη)] κατ- 
ελιφϑή. 

—, 15. ἐξηγέρϑη) s&e- 
γερϑή. 

—. 16. ἐνεδύσατο] ** 
suppl. v. 


M 


—, —. οὐκέτι] OUXOTL. 
—, —. avaneiraı] ava- 
xa. 


—, —. dar] aa. 

—, 18. οὐκέτι] ουκαιτι 
(*.* ovxerz). 

—, 19. ἀλλ αλλα. 


“Ὕ 


rat ὑμεῖς] vuıs. 


p- 


Vis.III, 13. p. 


Vis SEV, 17 p. 


M» 


—, 99. améStóSe] απε- 
ϑεόϑαι. 

—, 28. πίστει] πιότι. 

29, 2. εἰρηνεύητε) ετρή- 
γευήται. 

29. 1: ἤκουσε] NHOVOEV. 

—, 9. ὑμεῖς] Ups. 

—, —. εἰλήφατε] ἵλη- 

φατε. 

11. S&oıs] ϑεόξις. 


M» 


’ 

—, 12. ἔχει] £y. 

—, —. ξστηριε) εότηπεν. 

—, 13. στοιχείων) στοι- 
xwv. 

—, —. κρατεῖται] xpa- 
TiTOL. | 

—; 16. μηκέτι] unnaırtı 
(ἐνῇ pera 

—, αἰτήδεις] ετηόεις (*.* 
αἰτηδεις). 


90, 4. ἔδειξε) εδειξεν. 
- D. τελειώσῃ] reAıwon. 
—, 8. δεῖξαι) διξε. 
; 15. ἔρχονται) epxovre. 
, 10. κονιορτόν) »o- 
vıaprov (ἢ -ορτον). 
—, 17. μείξονος bis] μέ- 
Qovog bis. 
—, 21. μήκει] wma. 
ME —. κεφαλήν] παιφα- 
A-uv.- 
—, 23. ἕνα] eia. 


. 91, 3 LE MM uey ac- 


ides Hoyouos] δρχομε. 
—, © nivei] exava. 
—, 7. προέβαλλε)] προε- 
βαλλεν. 
—, 8. μέχρις} μέχρεις. 
ἐπ —. εἶχε] eıyev. 


—— ——— — 


Vis. IV, 3. p. 


Tig V. p. 


ET CODICIS SIN. 


. 91, 9. κεφαλῆς} καιφα- 
A 


NS. 
—, 10. αἱματῶδες] εμα- 
τῶδες (*.* aıu.). 


. 31, 11. z«epeASeiv] zap- 


eASav. 
; 15. καταπάλυψις] xa- 
τακαλύυψεῖς. 
—, —. εἶχε] eıyev. 
—, 17. ἐστί] eorıv. 
—, 18. ἀόπάδεται) αὅπα- 
Gere (*.* -Taı) 
—, —. Χαῖρε] Xepe. 
—, 19. χαῖρε) xepaı. 
—, —. dronpıdeisca] πο- 
xpi816a (ἢ, ἢ suppl. a). 
—, 21. διαφϑεῖραι) δια- 
q3ewpe (*4* -poa). 
—, —. δυνάμει) δυναμι. 
- 24. ἤνοιξας] ηνυξας. 


. 92, 3. ἀπέστειλε] ame- 


6T1À6, 
—, 5. ἕνα] eva. 
—, 1. Eönbuxnoas] αἱτδι- 
ψυχηόας (*.* sÓup.). 
—, —. ἐξήγηόσαι)] εξη- 
yuós (*.* -Goa). 
- 8. μεγαλεῖα] μεγαλτα. 
2 ἐστί! ἑότιν. 
18. ἡμέρας] nuaıpas. 
15. κατορϑώσει) κατ- 
ορϑῶσι. 
—, 18. ἀκούσασι] axov- 
0a01, 
‚19. αἱρετώτερον epe- 
TWTENOV. 


e2— ww ww 


EI 


| 


88; 1. εἶχε] eyev. 
—, —. κεφαλήν] καιφα- 


Anv. 
‚1. 2. ezoxpiSeica] 
anronpıdıoa. 


—, 3. ἐότι] eorıv. 

- 4. φησί] pnow. 

—, 5. κατοικεῖτε] xaro:- 
nıral. 

—, 7. ἐκφυγόντες) ex- 
φυγονταῖς. 

—, 9. γένεται) 7γεινεταῖ. 

—, 9. 10. δοριμάξεσϑε) 
Tx -02u. 
‚12. ἀποβάλλει) aro- 
βαλλι. 

—, 14. » xpo] ** suppl. 


TEMP . ἔσεσϑε] &6eo Sat. 
. ὑμεῖς] Quis. 
. ϑήριον] ϑηρξιον. 


. ὄψει] oy. 


9. χεῖρα] χεραν. 


. ue] μαι. 
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Vis. V. p. 


Mand. 1. p. 


Mand. II. p. 


. 91, 1. ἄκουε] axovaa. 


34, 9. ἐκπειράδων enmı- 


ραφων. 

—, 10. γινώσκω] γει- 
VOOHD. 

—, ll. ἐπιγινώόσκεις] aı- 
mıyeiıvwonag (*,* 
emıy.). 


- 13. ἐδέα] eıödea. 

- 14. ἐκεῖνος] exıvos. 

—, 18. ταῖς] res. . 

—, —. ἐντέλλεσϑαι) ev- 
T£AAs6Se. 

—,; 19. δείξω] διξω. 

—, 20. κεφάλαια) xoi- 
pasa ("ἢ xeg.). 


. 95, 1. παραβολάς] παρα- 


παραβολὰς (*..* no- 
tavit παρας). 

- 2. δείξω] διξω. 

—, 8. ἐντελλομαι] evrei- 
λομε. d 

—, —. γράψαη γραψε. 

—, 4. χεῖρα] χιρα. 

—, —. ἀναγινώσπῃς] 
av ay £v 6202098. 

- 6. παραβολάς) παρα- 
πολας (*,* ut vide- 
tur παραβολας). 

—, —. ἐνετείλατο] eve- 
τιλατο. 

—, 7. πορευϑῆτε] πορευ- 
ϑηταῖι. 

—, —. ἐργάδηδϑε] εργα- 
δησϑαι. 

—, 9. 10. ueravonoere] 
μετανοησηταῖ. 

—, 10. προσϑῆτε] προῦδ- 
Stau. 

—, 10. 11. ἀπολήμψεσϑε!] 
aroAnmbeodaı. 

—, 12. γράψαι] ypaıbe. 

—, —. ἐνετείλατο] eve- 
rılaro. 

36, 2. φοβήϑητῇ φοβη- 
Sqre. 

—, 3. &ynparevoaı] ev- 
HPATEVOE. 

—, 4. ἀποβαλεῖς] azo- 
βαλις. 

36, 8. γίνου] γεινου. 


—, €. eipmvsvov] ipn- 
vEvoV. 

—, 9. ἔνδυσαι) evövoe. 

—, 10. Eorı] eorıv. 


: 38; 1. δίδωσι) διδωόσιν. 


—, —. ἁπλῶς] ars (sup- 
pleto 4). 

—, 2. πᾶσι bis] πασιν bis. 

—, 8. δίδοσϑαι) διδοῦϑε. 

—, —. SéAa] ϑελε. 


114 


Mand. II. p. 


Mand. III. p. 


P. 


88, 4. a'zo6cóGovói]azo- 
Ó c260UOt, 

-- 6. λαμβάνοντες 
λαμβανονταῖς. 

—, 6. 7. τίδουσι]) τιόου- 
σιν. 

—, 7. ἔλαβε] ελαβεῖ 

38, 16. a .λη- 
S1av. 

39, 5. γίνονται) yew .. 


Mand.IV, 1. p. 40, 5. eet] φησιν. 


—, —. φυλάσδειν] φυ- 
Aacıv (*.* φυλαό- 
σιν). 

—,—. ἁγνείαν] ayvıav. 

—, 6. ἀναβαινέτω] ava- 
βενετῶ. 

—, 9. πάντοτε] παντο- 
ran. 

—, 10. 12. 13. ἐνθύμη- 
6:5] evSvunoens. 

—, 14. ἔργον] ατργον 
(*.* epyov). 


. ΑἹ, 1. *carrovxet] X0 01XL 


(Bet en). 

—, —. nei] exa Fer): 

- 2. ὀφείλει) ogılı. 

—, --ὄ. ἀναβαίνειν] ava- 
Bert (**** -ν ιν). 

—. 3. Erepwrmoai 6e] 
ETEN@TNOE ÓaL. 

—, 4. φημί] φημει. 

—, 5. εὕρῃ] ευρη (**** 
ευρε!). 

—, —. μοιχείᾳ τινι] μοι- 
xıa τινεῖ. 

—, ----Θὠὡὁμαρτάγνει) auap- 
ranı. 

-- 6. ἀγνοίας] ayvıas 
(** et #** ayvoras). 

—, T. ἁμαρτάνει) ἀμαρ- 
rarı. 

—, 8. ἐπιμένῃ] **** ἐπη- 
MEVN. 

—, —. πορνείᾳ] πορντα. 
zm v γίνεται) yewerat 
(**** yırvaran). 

—, 10. μοιχείας] μοιχιας. 
—, 11. ἐπιμείνῃ} eryu- 
'vn *,* emueıvn). 

—, —. usc] rası. 
—, 15. ϑελήσῃ] ** et *,* 
suppl. 7 secundum. 


Mand.IV,1. p. 


Mand.IV,2. p. 


Mand.IV,3. p. 44, 13. φησί] pn. 


HUIUS EDITIONIS ET COD. SIN. DISCREPANTIA. 


41, 16. ὑποστρέψαι) vzo- 
ότρε (** et *,*suppl. 
Ve, Krk τψαὴ. 

—, 17. ἁμαρτάνει) auap- 
Tavi (**** ve). 

—, 18. δεῖ] ài. 

—, 21. ὀφείλει] og: 
(**"** ogpeide). 

—, γαμεῖν] yayıv. 


. 42, 1. πρᾶξις] πραεῖς. 


—, —. γυναικί] yuvenı 
(ἢ, γυναι. 
—, —. ἀνδρί] ανδιρ (ur 
avöpı). 
, —. neitan]aıraı (**** 
xe aL). 
—, —. φησίν] qnuóz. 
—, 2. μοιχεῖα] uozyza. 
—, ὃ. ἔϑγνεσι) εϑνεόιν. 
—, 4. ἐμμένῃ] ἐνμενή. 
—, 1. μένειν) μεντ (**** 
μεν ιν). 
- 10. μηκέτι) μηκαιτι 
(feo μηρεετη). 
—, 12. πάντων] πὰ 
ταντῶν (**** del. 
av). 


49, 14. ἐπεί] emı. 

—, 15. πάντοτε] παν- 
roran. 

- 16. ἐπεί] em. 

—, 20. πᾶόσι] zaoıv. 

—, —. ueravoodoı] με- 
Tavoovow. 

—, —. δοκεῖ] 60x (**** 
done). 


—, 21.p.43, 1. . HETAVON- 


oaı] “π᾿ 


. 48, 8. ἀναβαίνει) ava- 


βέννει. 
—, 4. ἔπραξε) ἐπραξεν. 
—, —. οὐκέτι] ovxouri 


(*.* ovxerz). 
—, 5. ταπεινοῖ] razıvoı. 
—, 7. δύνεσίς ἐότι με- 
γάλη] εόὄτιν εἐγαλή 
(F* οὐ *,* 80}}}.). 


. (post 
n literae μ, non 6 
vestigia Tischendor- 
fius animadvertit, ita 
que φημί scriptum 
esse videtur). 


er 


DR 


tna 592 eoa 


Addenda et corrigenda. 


p. 5, 8. Πολλὰ. er πολλὰ. 
p. 7, 8. μου. l. u 
p. 7,19. in moti FT ante σύμφορα ponendum est. 
p. 4, 21, εὐλογίαν. 1. ἐπαγγελίαν. 
p. 8, 13. post πέρυσι comma ponendum est. 
p. 10, 1. ἄφεσιν ἐπάγει c. L. secundum Tischendorfium, qui 
notissimum compendium reperit. idem compendium Angerus 
reddidit zz, superseripto εἶπα (ἐπαγγέλλεται Dindorfius). re- 
tinui ἐπάγει, cf. Mand. III, p. 39, 20 λύπην ἐπάγειν τῷ πνεύ- 
zarı xrÀ. Sim. VII, 7 p. 103, 1 ἐπίκειται μετάνοια. ' Lipsius 
(Zeitschr. f. wiss. Theologie 1866. I. p. 29 not. 2) legere suasit 
ἄφεσις ἔσται, cf. Mand. IV. p. 45, 7. 
pe. 10, I. ἀρνησαμένους non mutavi, quamvis Lipsius 1. 1. p. 32. 
legere voluerit ἀρνησομένους. confero Vis. III, 13. Pp. 29, 1 15. 
μετανοήσαντες. 
p. 11, 20 in notis: etiam φησί om. S.** 
p. 12, 11. ἀναγγνώόδεις c. L., sed c. S. legendum erit ἀναγώσῃ. 
P. 13, 2 in notis add.: αὐτὴν etiam S.*,* 
p. 18, 91. πάντοτε recte emendasse mihi videor πάντα S. cf. 
Mand. II. p. 37, 10. X, 2. p. 66, 10, ubi πάντοτε et πάντα in 
codicum lectionibus commutata sunt. 
p- 15, 1. διψυχοῦντες c. L. et verss. ; διψυχους (*y* διψυχονὴ ταῖς S. 
p- 16, 6. orpoyyvaoı. scribe στρογγύλοι. 
Ῥ. 17, 12. in notis: etiam vulg. scripturas praebere, non s£ru- 
cturas monui in Prolegomenis c. I. p. VII not. 3. 
p- 19, 20. 21. in notis: μετανοήσωσιν c. L., μετανοήσουσιν 8. 
p. 21, 7. τὴν οὐσίαν c. L. add. Lipsius (Zeitschr. f. wiss. Theo- 
logie 1865. III. p. 292). sed additamenta, sunt. 
p. 22, 9. in notis add.: μνείαν c. S., μνήμην L. 
p. 22, 12. ἐπηρώτησα Ei. scribamus: ἐπηρώτηόσα, ei ἄρα 
πάντες 41À. tum omnia sana sunt. 

. 23, 16. 17 in notis: επεστημη n, non ἐπεστημηη S. 
» 93, 19. τίς τίνα. cf. etiam Mand. VI. p. 50, 12. 13. 
p. 94, 18. ὡς ἂν 1. ὡς ἐὰν. ita recte emendasse mihi videor. 
Lipsius (Zeitschr. f. wiss. Theol. 1865. p. 294) praetulit ἕως ἐάν. 
DI, 18.76: cc. 5. ob 5, re & 
p. 26, 5 in notis: ai διχοστασίαι αὗται ὑμῶν S.*,* 
p. 96, 19. 20 in notis: zeQiGv1) S. 
p. 27, 12. 13. va ἀποκάλυψις ὁλοτελὴς ‚yeynraı poit. €. 19. 
p- 99, 15. 16: re ὁλοτελῇ τὴν ἀποκάλυψιν. 
p. 28, 13. in notis Sim. VII, 2. IX, 17. 1. Sim. IX, 3 p. 116, 16. 
c. 6 p. 118, 21. IX, 17 p. 131, 28. 
p. 29, 17. ἐάν τι δὲ δέῃ c. S., sed praeferendus videtur L. ἐάν 
66 rı δέῃ; cf. Mand. IV, 1 p. 40, 13. 14. Sim. V, 3 p. 87, 1. 
VIII, 7 p. 109, 15. 
p. 30, 2. ῥᾳδίως. Dindorfius (Nachträgliche Bemerkungen zu 
Hermas II. Ῥ. 14) praetulit ὅπανίως C. VeTSS., forsitan recte. 
p. 30, 17. γενομένου. 1. γινομένου, yewouévov ὃ 
p. 30, 22 in notis: xAwoz (non xAwew) ra yovara S. 
p. 33, 9. ἐστὶ. 1. Eorı. 


Ῥ. 34, 4. αἴγειον, quamvis sine seq. λευκόν, etiam Lipsius 
(Zeitschr. f. wiss. Theologie 1865. p. 299) bene legit. 

p. 94, 10. ἐγὼ sine seq. γὰρ etiam 8.*,*, forsitan recte. 

p. 35 in notis Irenaei verbis post κτίσας addendum est: καὶ 
καταρτίόδας. 

p. 36 in notis omissum est testimonium Athanasii in epistula 
ad Afros episcopos c. 5 (Opp. I, 2, 895): ἐλογίξοντο δὲ (Airani) 
καὶ τὸ ἐν τῷ Ποιηένι γραφέν Πρῶτον πάντων πίστευσον ὅτι 


176 


Mand. II. 


Mand. III. 


Mand. IV, 1. 
Mand. VI, 2. 


Mand. VIII. 


[u 


— 


-----. 


Mand. X, 1. 


Mand. XII, 6. 
Sim. Il. 


Sim. V, 2. 
2. 


— 


2» 
Sim. VI, 2. 


—. 


5. 
Sim. VIII, 9. 
Sim. IX, 4. 


10. 


11. 


15. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


εἷς ἐστὴν ὃ o ϑεὸς ὁ τὰ πάντα κτίσας καὶ καταρτίσας καὶ ποιήσας 
&n τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἴναι. — ibidem Nicetae verba cum 
Cotelerio et Fabricio graece dedi, latine servata: „secundo crede, 
quod, quemadmodum in Pastoris libro habetur, unus est Deus, 
qui omnia creavit atque perfecit et ex nihilo in rerum naturam 
produxit eaque etiam gubernat 80 moderatur.* 
b 91, 5. ἁρμαρτίας. 1. ἁμαρτίας. 

. 87, 6 in notis: orıv S. 1. εότιν S. 
2 39, 23. ψεύδη, fortasse ψευδῇ scribendum. 
p. 41, 4. ἔχων, fortasse ἔχει emendandum. 
p. 53, 8. Zió scribe Gv. ib. in notis Hom. XXV. in Luc. 1. Hom. 
XXXV. in Luc. 
p. 56, 1. γνώριόον. scribe Γγώριδογ. 
p. 57, 6. ἄλλης Tus delendum videtur c. Ps.-Ath., hien verss. 
p. 58, 8. & γε L., sed & δε legendum c. Ps. -Ath. et verss. 

. 59, 1. post eivaı comma ponendum. 

d ps apu Pseudo-Athanasium l. 1. 2. uncinis inclusis verbis 
add. A. 
p- 77, 11 Jac. Va Arc 
p- 82, 16. ἐργάξεσϑαι cf. Mand. IL p. 37, 11. poteris etiam 
restituere ποιεῖν, cf. Mand. VI, 2. p. 93, 19. 20. 
p. :85, 82. ἐνετειλάμην. 1. ἐπηγγειλάμην. 
Ῥ. 85, 88. ἐπηγγειλάμην. 1. ἐνετειλάμην. 
p. 85 in ποίϊβ: 92. 1. 98. 
p- 94, 10. δύναται. 1. δύνανται. 
p- 97, 26. αὐτὰ L., sed αὐτὰς legendum erit. 
p. 110, 20. éyévero L., sed c. v. p. (ae. om.) legendum est 
Épaivero; ef. ‚Sim. .IX;.6' p. 119, 49:0 
p. 116, 7. 8. [παὶ ἐγένοντο στοῖχοι τέσόσαρες ἐν τῷ ϑεμελίῳ 
τοῦ “ὐργου restitui e versionibus. vulg.: quattuor ergo or- 
dines coeperunt esse in fundamento turris illus; pal: et facti 
sunt ordines quattuor in fundamento turris; aeth.: et facti sunt 
quattuor parietes (τοῖχοι) eius. voc. ὁτοῖχοι ab aeth. interprete 
ita lectum esse observavit M. Schmidt. 
p. 123, ὃ. τῶν ἠρμένων. xui eig τὴν οἰκοδομὴν βεβλημένων. 
ita emendavi L. (τῶν ἡρμοόμένων εἷς τὴν οἰκοδομὴν καὶ βε- 
βλημένων) secundum versiones. vulg.: qui sublati sunt de 
structura et iterum repositi; pal.: qui sublati sunt de structura; 
aeth.: quos removerunt. 
p- 124, ,15. 16. [ai ἄλλαι δὲ ἰδοῦσαι αὐτὴν narapıAododv μὲ 
xol αὐταὶ ἤρξαντό μὲ καταφιλεῖν] restitui e versionibus. 
vulg.: caeterae vero, quum vidissent me amplexari ab illa, et 
ipsae coeperunt me ut fratrem osculari; pal.: caeterae quoque 
quum vidissent me amplexatum ab illa, et ipsae coeperunt me 
osculari; aeth.: et illae quoque quum eam me oscultantem vi- 
derent, et ipsae me oseulatae sunt. 
Ῥ. 199, 16 — 18. ταῦτα τὰ ὀνόματα ὃ φορῶν τοῦ Θεοῦ δοῦλος 
τὴν ΠΟ et aae μὲν ὄψεται τοῦ ϑεοῦ, εἰς αὐτὴν δὲ οὐλ εἰόσελευ- 
oeraı. conferre quidem iuvat ev. J oan. IIL, 3: ἐὰν μή τις yer- 
vy ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοὺ 
ὅ: ἐὰν μή τις yevvn33 ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται 


εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. sed plane diversa est . 


sententia. regnum Dei etiam a scelestis hominibus conspicitur, : 
qui ab eius introitu arcentur. nulla Joannei evangeli notitia 
probatur. 

p. 133, 19. et in notis: πρώτεροι. 1. πρότεροι. 
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Libri, qui in antiqua ecclesia canonica quadam aucto- 
ritate fruebantur, sed in catholicae eeclesiae canonem 
sensim constitutum non recepti sunt, varli sunt generis, 
aut evangelia, aut actus apostolorum, aut epistulae, aut 
apocalypses, et peculiare genus repraesentant Constitu- 
tiones apostolicae. iam editis Clementis Romanı et Barnabae 
epistulis, Hermae Pastore, qui hbri fere omnes integri 
servati sunt, reliqui sunt libri deperditi, quorum frag- 
menta hoe quarto fasciculo colligenda et componenda 
"sunt. ad evangeliorum genus pertinent evangelia secun- 
dum Hebraeos, sive Nazaraeorum sive Ebionaeorum, 
secundum Petrum, secundum Aegyptios, Matthiae tradi- 
tiones. ad actus apostolorum pertinent Petri et Pauli 
praedieatio eorumdemque apostolorum Actus. Apocalypsis 
sola Petri restat. agmen claudunt Constitutiones apo- 
stolicae vel Didascalia apostolorum antiquior. horum 
igitur librorum reliquias hoe ordine collegi, disposui et 
diiudicavi. librum qui appellatus est: „Duae viae vel 
Judicium Petri“ fere integrum addidi. si ali viri docti 
labores meos aut supplebunt, aut emendabunt, non succen- 
sebo, sed gaudebo. nam hi libri deperditi tantum non 
omnes maximi momenti sunt ad ecclesiae christianae 
summam antiquitatem. investizandam et cognoscendam. 
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A. EVANGELIUM SECUNDUM HEBRAEOS. 


Inter omnes, qui ad Novum Testamentum extra 
canonem receptum pertinent, libros procul dubio anti- 
quissimum est evangelium ad Hebraeos. ut de haereticis 
taceam, iam Papias Hieropolitanus hoe evangelio usus 
esse videtur, qui non tantum canonicum evangelium se- 
cundum Matthaeum ex ipsius apostoli Matthaei scripto 
hebraeo, varie verso, ortum esse censuit, sed etiam 
narrationem reddidit, quam Eusebius in Hebraeorum 
evangelio seriptam reperit (v. Matth. hebr. XIX, 3). 
eodem evangelio Hegesippum usum esse constat.^) Pan- 
taenus catecheta Alexandrinus apud Indos hebraicum 
Matthaei evangelium, quod Bartholomaeus apostolus ibi 
reliquit, 1. e. evangelium seeundum Hebraeos, reperisse 
dieitur.) etiam sequentibus ecclesiae patribus illud evan- 
gelium ignotum non erat. Irenaeus Lugdunensis Ebio- 
naeos, quos 1am inter haereticos recensuit, evangelio 
secundum Matthaeum uti retulit.‘) sed illorum evangelium 


ἢ apud Euseb. HE. III, 39, 11: ‚MarSaios μὲν οὖν ἑβραΐδι διαλέκτῳ 
τὰ λόγια δσυνεγράψατο, ἡρμήνευσε δ᾽ αὐτά, ὡς ἦν δυνατός, ἕκαστος. 

2) Eusebius HE. ΤΥ; 22, 8: ἔκ re τοῦ xaS* Ἑβραίους εὐαγγελίου καὶ 
τοῦ Ξυριαποῦ καὶ ἰδίως En τῆς ἑβραΐδος διαλέκτου τινὰ τίϑησιν ἐμφαίνων 
ἐξ Ἑβραίων &avrov MENIOTEUNEVL. 

3) Euseb. HE. V, 10, 3: ὁ Πάνταινος καὶ εἰς τοὺς Ἰνδοὺς ἐλϑεῖν A£- 
7γξεται, ἔνϑα λόγος εὑρεῖν αὐτὸν zpopSáóav τὴν αὐτοῦ παρουσίαν τὸ 
xarà ατϑαϊον εὐαγγέλιον παρά τιόιν αὐτόϑι τὸν Χριστὸν ἐπεγνωπόόσιν, 
οἷς Βαρϑολομαῖον τῶν ἀποστόλων ἕνα κηρῦξαι αὐτοῖς τε Ἑβραίων γράμ- 
μαόι τὴν τοῦ MoxSatov xat aA eub at γραφήν, ἣν καὶ δώδεσϑαι εἰς τὸν 
δηλούμενον χρόνον. cf. Hieronym. de vir. illustr. c. 36 (Opp. II, 875). 

*) adv. haer. I, 26, 2: solo autem eo quod est secundum Matthaeum 
evangelio utuntur et 'apostolum Paulum recusant, apostatam eum legis 
dieentes. III, 12, 7: Ebionaei autem eo evangelio, quod est secundum Mat- 
thaeum, solo utentes. 
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non plane idem fuisse, quod in nostro canone graece 
habemus, ab ipso Irenaeo docemur, qui Ebionaeos cum 
Cerintho et Carpocrate virginis partum negasse tradidit. 
non mirum, quod iam Clemens Alexandrinus proprio 
nomine εὐαγγέλιον xaS' Ἑβραίους laudavit (Matth. hebr. 
XI, 28). eodem nomine etiam Origenes usus est (Matth. 
hebr. XVII, 1. XIX, 16 —24), qui 1am duas Ebionaeorum 
partes distinxit, partum virginis, quem Matth. 1, 18 sq. 
narravit, aut concedentium aut negantium.') hune partum 
apud Ebionaeos controversum commune quidem evan- 
gelium, quo utebantur, non tradidit. Eusebius quoque 
Caesariensis, qui utramque illam Ebionaeorum partem et 
ipse memoravit (HE. III, 27, 2. 3), eorum evangelium 
xaS' Ἑβραίους a et hebraicis literis ad se per- 
venisse testatus est.?) 

non duas Ebionaeorum sectas, sed duas haereses, 
Nazaraeos et Ebionaeos, Epiphanius distinxit Haer. XXIX. 
XXX illosque primitivae ecclesiae christianae, hos Judaismi 
christian] per orbem terrarum dispersi reliquias de- 
scripsit.?) itaque primus Epiphanius etiam duplex Christia- 
norum iudaizantium evangelium, Nazaraeorum et Ebio- 
naeorum, memoravit. Nazaraeorum quidem evangelium 
ipse non novit, se nescire confessus, utrum Cerintho 
Jesum merum hominem statuenti consentiant, an partum 
virginis concedant (Haer. XXIX, 7). sed illud evangelium 
ipsius apostoli Matthaei librum hebraicum esse eredidit.*) 


l) c. Cels. V, 61. 65. (Opp. I, 625. 628), cf. in Matth. Tom. XVI, 12 
(Opp. III, 733). 

2) Matth. hebr. (X, 34— 36) XXV, 14— 30. HE. III, 27, 4: οὗτοι δὲ τοῦ μὲν 
ἀποστόλου πάσας τὰς ἐπιστολὰς ἀρνητέας ἡγοῦντο εἴν οα δεῖν, ἀποστάτην 
ἀποκαλοῦντες αὐτὸν τοῦ νόμου, εὐαγγελίῳ δὲ “μόνῳ τῷ nas’ Ἑβραίους 
λεγομένῳ χρώμενοι τῶν λοιπῶν. Guixpóv ἐποιοῦντο λόγον. ib. 25, 5: τὸ 
Has’ Ἑβραίους εὐαγγέλιον -- ᾧ μάλιστα Ἑβραίων οἱ τὸν Χριστὸν παρα- 
δεξάμενοι χαίρουσιν. v. supra p. 9 not. 2. 

8) cf. quae hac de re iam disserui (Zeitschr. für wiss. Theologie 1858. 
III, 389 sq.), etiam R. A. Lipsii librum: Zur Quellenkritik des Epiphanios, 
Vindobon. 1865. p. 122 sq. 

Ὁ Haer. XXIX, 9: ἔχουσι δὲ τὸ κατὰ ΜΜατϑαῖον εὐαγγέλιον πληρέ- 
ὅτατον ἑβραϊότί" παρ᾽ αὐτοῖς γὰρ δαφῶς τοῦτο, xa S ag. ἐξ ἀρχῆς ἐγράφη, 
Eßpainois, γράμμασιν ἔτι δώδεται" oUx οἶδα δέ, εἰ xol τὰς γενεαλογίας 
τὰς ἀπὸ ᾿Δβραὰμ ἄχρι Χριστοῦ περιεῖλον. hebraicum Matthaei evangelium 
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Epiphanius igitur iis patribus ecclesiae. adnumerandus 
est, qui Matthaei evangelium primitivum apud Nazaraeos 
conservarl censuerunt. sed de Ebionaeis, quorum auctor 
Jesum Josephi et Mariae filium existimaverit,") prorsus 
diversam sententiam professus est. horum enim evange- 
lium appellavit quidem κατὰ MarSaiov et κατ᾽ Ἑβραίους.) 
sed hebraice scriptum esse non tradidit. itaque praeter 
illud antiquius et hebraicum (vel aramaeum) Matthaei 
evangelium Epiphanius etiam graecum evangelium dictum 
secundum Matthaeum et secundum Hebraeos, serioris qui- 
dem aetatis, testatus est. graece versum Hebraeorum 
evangelium iam Hegesippus indigitasse videtur, quem £x 
τε τοῦ καϑ᾽ Ἑβραίους εὐαγγελίου καὶ τοῦ Dvpıanod, 
i.e. ex eodem evangelio, graeco et syriaco (vel aramaeo), 
nounulla protulisse Eusebius tradidit.?) 

Nazaraeorum evangelium hebraicum vel aramaeum, 
Epiphanio ipsi non notum, Hieronymus accuratius de- 
seripsit. hie enim 1am a. 383 ipsius Matthaei locutionem 
hebraeam (vel aramaeam) retulit (v. Matth. hebr. XXI, 9) 
et a. 392 ita scripsit de vir. illustr. c. 2 (Opp. II, 
831 sq): „Evangelium quoque, quod appellatur secundum 
Hebraeos, et a me nuper in graecum latinumque sermonem 


cum evangelio Joannis hebraice verso et Actis apostolorum ἃ Judaeis 
Tiberiade conservari Josephus quidam Judaeus ad Christianismum conversus 
Epiphanio narravit, cf. Haer. XXX, 6: TÓ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγέλιον ἀπὸ 
ἑλλάδος εἰς ἑβραΐδα φωνὴν “μεταληφϑὲν nöparo καὶ τὰς τῶν ἀποστόλων 
πράδεις. οὐ μήν, ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ Ματϑαῖον εὐαγγέλιον Eßpainov φύσδει 
ὃν En τούτων ἀναγνούς. 

ἢ Haer. XXX, 2. 3 (cf. c. 30). Ebionaeorum evangelio usos iam Cerin- 
thum et Carpocratem idem statuisse docemur c. 14: ὁ μὲν yàp Κήρινϑος 
καὶ Καρποκρᾶς, τῷ αὐτῷ χρώμενοι δῆϑεν “παρ᾽ αὐτοῖς (Ebionaeis) εὐαγ- 
ψνελίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ κατὰ Mar>Saiov εὐαγγελίου βούλονται παριόστᾶν 
En ὁπέρματος Bere καὶ Mapias εἶναι τὸν Χριστόν. cf. etiam Haer. LI, 6. 

?) Haer. XXX, 3: καὶ δέχονται μὲν καὶ αὐτοὶ τὸ κατὰ Ματϑαῖον 
εὐαγγέλιον" τούτῳ γὰρ nal αὐτοί, ὡς xat οἱ κατὰ , Κήρινϑον καὶ Mn- 
βίνϑον χρῶνται μόνῳ, καλοῦσι δὲ αὐτὸ κατὰ E βραίους, ὡς τὰ asi 
ἔότιν εἰπεῖν, ὅτι Ματϑαῖος μόνος ἑβραϊότὶ καὶ Eßpainois γράμμασιν ἐν 
τῇ καινῇ διαϑήπκῃ ἐποιήσατο τὴν τοῦ εὐαγγελίου ἔκϑεσίν τε nal κήρυγμα. 
9.18. ef. infra Matth. ebion. inser. etiam Tatiani Diatessaron a nonnullis evan- 
gelium xarà "Eßpaiovg appellatum esse Epiphanius Haer. XLVI, 1 retulit. 
3) v. supra p. 5 not. 2. ita etiam Melito Sardensis in fragmento IV. 
(cf. Routhii reliqq. sacr. ed. II. Vol. I. p. 124) Veteris Testamenti syriacam 
versionem et hebraeum textum coniunxit: τὸ Κατεχόμενος τῶν κεράτων 
(Gen. XXI, 13) ὁ Σύρος καὶ ὃ Ἑβραῖος Κρεμάμενός φησιν. 
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translatum est, quo et Origenes saepe utitur, post resur- 
rectionem Salvatoris refert“ (v. Matth. hebr. XXVIII, 
1 — 10) ib. e. 3 (p. 835): „Porro ipsum hebraicum (Mat- 
thaei) habetur usque hodie in Caesariensi bibliotheca, 
quam Pamphilus martyr studiosissime confecit. mihi quo- 
que a Nazaraels, qui in Beroea urbe Syriae hoc volumine 
utuntur, describendi facultas fuit. in. quo animadverten- 
dum, quod ubicunque evangelsta sive ex persona sua 
sive ex persona Domini salvatoris veteris seripturae 
testimoniis abutitur, non sequatur LXX translatorum 
auctoritatem, sed hebraieam, e quibus illa duo sunt: Ex 
Aegypto vocavi filium meum (Matth. IL 15) et: Quoniam 
Nazaraeus vocabitur (Matth. II, 23).“ Hieronymus igitur 
‚non dubitavit, illud evangelium, quod appellatur „secun- 
dum Hebraeos“') vel „secundum  apostolos,*?) ipsum 
esse librum, quem apostolus Matthaeus hebraeo sermone 
conseripsit. hanc sententiam, praeeunte quodam modo 
Eusebio,?) Veteris estime locis in evangelio Matthaei 


ἢ hoe titulo Hieronymus saepius usus est, v. infra Matth. hebr. VI, 11. 
XVII, 1 sq. XVIII, 6. 7. XXVII, 16. XXVIII, 1— 10. 


?) v. Matth. hebr. III, 1 — 13. etiam Origenes Hom. 1. in Luc. (Opp. III, 
933): ecclesia quatuor habet evangelia, haereses plurimas (l plurima), e 
quibus quoddam scribitur secundum Aegyptios, aliud iuxta duodecim apostolos. 
Ambrosius comm. in Luc. prooem. (Opp. ed. Colon. 1616. Tom. III. p. 3): 
„et aliud quidem fertur evangelium, quod duodecim Apostoli scripsisse di- 
cuntur.“ Hieronymus comm. super Matth. prooem. (Opp. VI, 1, 1 sq. ) Theo- 


phylactus ad evang. Lucae prooem.: τὸ ἐπιγραφόμενον (sc. eUay y éMov) 
τῶν δώδεκα. 


?) Eusebius in Ps. LXXVIII, 2 (in Montefalconii collectione nova patrum 
et scriptorum graecorum IE 463): ἀντὶ τοῦ Φϑέγδξομαι προβλήματα ἀπ᾽ 
ἀρχῆς Ἑβραῖος ὧν ὁ Ματϑαῖος (XIII, 35) οὐκείᾳ ἐκδόόδει κέχρηται εἰπών 
᾿πρεύξομαι HEHPUUNEVA ἀπὸ naraßoAns. Angerus (Ratio, qua loci Veteris 
Testamenti in ev. Matthaei laudantur, quid valeat ad illustrandam huius 
evangeli originem, quaeritur. partic. III. Lips. 1862. p. 12 not. 3) bene con- 
tulit etiam Quaest. II ad Marinum (in A. Mai Scriptorum veterum nova 
collectione I, 64 sq., Nova Patrum bibliotheca Tam. IV. 257): λέλεκται 
δέ Ὀψὲ τοῦ σαββάτου. (Matth. XXVIII, 1) παρὰ τοῦ ἑρμηνεύσαντος τὴν 
γραφήν" ὁ μὲν γὰρ εὐαγγελιστὴς Ματϑαῖος ἑβραΐδι γλώττῃ παρέδωκε τὸ 
εὐαγγέλιον, ὁ δὲ ἐπὶ τὴν Ἑλλήνων φωνὴν μεταβαλὼν αὐτὸ τὴν ἐπι- 
φώσκουδσαν ὥραν εἰς τὴν κυριακὴν ἡμέραν "Ow σαββάτων προσεῖπεν. 
haec tantum non verbo tenus repetiit Hieronymus circa a. 407 in epi. 
ad Hedibiam (Opp. I, 626): „Mihi videtur evangelista Matthaeus, qui evan- 
gelium hebraieo sermone conscripsit, non tam vespere dixisse quam sero, et 


eum qui interpretatus est verbi ambiguitate deceptum non sero interpretatum 
esse, sed vespere." 
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laudatis confirmare staduit," ceterum Hieronymus, si 
evangelium secundum Hebraeos in evangelio secundum 
Matthaeum verbo tenus versum reperisset, ipse graece 
et latine non vertisset. hebraici evangelii fragmenta, quae 
Hieronymus eodem tempore laudavit (Matth. hebr. XXVIII, 
1—10. 18— 20) a canonico evangelio valde discrepant. 
hoe autem canonicum Matthaei evangelium postea demum 
graece versum esse Hieronymus asseruit, neque verbo 
tenus redditum esse indigitavit.?) talis fere inter. hebrai- 
cum et graecum Matthaeum ratio intercedere videbatur, 
qualis inter Esrae et Danielis libros eanonieos, III Esrae 
librum et Danielem LXX interpretum intercedit. itaque 
demonstrari non potest, Hieronymum priorem suam sen- 
tentiam de Hebraeorum evangelo unquam mutasse vel 
deseruisse. cautius quidem postea locutus est, illud 
evangelium Matthaei authenticum a plerisque existi- 
mari?) nam Matthaeum hebraiee seripsisse nemo negavit, 
ipsum autem evangelium secundum Hebraeos hane esse 
seripturam Clemens Alexandrinus, Origenes, Eusebius 
dubitasse videntur. Theodorus Mopsuestenus vehementer 


!) ita Hieronymus etiam ad Jes. IX, 1 (Opp. IV, 128): „ac primum no- 
tandum, quod testimonium hoc evangelista Matthaeus (IV, 13 sq.) non iuxta 
LXX, sed iuxta Hebraeos posuerit. ^ Epi. ad Algasiam (Opp. I, 855): „ex quo 
apparet, Matthaeum evangelistam non veteris interpretationis auctoritate 
constrictum dimisisse hebraicam veritatem, sed quasi Hebraeum ex Hebraeis 
et in lege Domini doctissimum ea gentibus protulisse, quae in Hebraeo 
legerat.“ 

?) de vir illustr. c. 3 (Opp. II, 834): „Matthaeus, qui et Levi, ex publi- 
cano apostolus, primus in Judaea propter eos, qui ex circumcisione credi- 
derant, evangelium Christi hebraicis literis verbisque composuit, quod quis 
postea in graecum transtulerit, non satis certum est.“ Hieronymi sententiam 
plane in contrarium vertit O. Zoeckler (Hieronymus, Gothae 1865. p. 361): 
„Ihm selbst (Hieronymo) galt es (ev. secundum Hebraeos) ohne Zweifel nur 
seiner Grundlage nach als ächt, während er in seinen eigenthümlichen Zu- 
sátzen judenchristliche Interpolationen erkannte, sich aber über das Ver- 
háltniss dieses interpolirten Textes zum Original bisweilen, namentlich in 
seinen frühern Schriften, etwas unbestimmt und missverständlich ausdrückte.* 
„Hieronymus ernüchterte sich also wohl allmälig und gab die anfänglich 
mit Andern, namentlich wohl mit Pamphilus (v. Catal. 3) getheilte Ansicht 
von dem nazaräischen Evangelium als dem ächten hebräischen Matthäus 
später, unter dem Eindruck der allzu grossen Verschiedenheit seines Textes 
von dem des griechischen Matthäus, wieder auf.“ contra hanc sententiam 
cf. etiam notam praecedentem. 

5) anno 398 in Matth. XII, 13 (v. Matth. hebr. XII, 10), a. 415 adv. 
Pelagianos III, 2 (v. infra ad Matth. hebr. III, 1— 13). 
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vituperavit Hieronymum, quia quintum evangelium in- 
duxerit.) 

habebant igitur Nazaraei evangelium aramaeum, quod 
ab ipso apostolo Matthaeo scriptum esse ecelesiastici seri- 
ptores nonnulli: Papias, Irenaeus, Epiphanius, Hieronymus, 
crediderunt, ali: Clemens Alexandrinus, Origenes, Euse- 
bius, Theodorus Mopsuestenus, dubitaverunt aut nega- 
verunt. quia idem Nazaraeorum evangelium et secundum 
Matthaeum et secundum Hebraeos appellabatur, utrumque 
nomen Theodoretus haer. fab. II, ita coniunxit, ut de 
Ebionaeis primo quidem dicat: μόνον δὲ τὸ κατὰ Ἐβιω- 
vaiovg εὐαγγέλιον δέχονται, τὸν δὲ ἀπόστολον ἀποστάτην 
xaAodoı, tum de alis Ebionaeis pergat: εὐαγγελίῳ δὲ 
τῷ xara Ματϑαῖον κέχρηνται μόνῳ. 

quam. diu recentiores viri docti antiquae eeclesiae 
universae assentiebant, apostolum Matthaeum hebraice 
scripsisse, et ipsi Nazaraeorum evangeliorum genuinam 
Matthaei scripturam existimabant. sed praeeunte Desiderio 
Erasmo Matthias Flacius Illyricus negavit, Matthaeum 
hebraice scripsisse, vel saltem canonicum evangelium ex 
hebraeo sermone in graecum conversum esse. Flacium 
sequebantur orthodoxi Protestantes. antiquae ecclesiae 
sententiam inter Catholicos defendit Ricardus Simon. ita- 
que vir summus Gottholdus Ephraim Lessing?) Hieronymi 
vestigia secutus evangelium Hebraeorum vel Nazaraeorum 
omnium evangeliorum, sive intra sive extra canonem, 
antiquissimam radicem declaravit. illud evangelium proxime 


ἢ) Photius Bibl. cod. 177 e Theodori Mopsuesteni libro πρὸς τοὺς 
λέγοντας φύσει καὶ οὐ γνώμῃ πταίειν τοὺς ἀνθρώπους, quem librum 
Ο. F. Fritzschius (de Theodori Mopsuesteni vita et scriptis Hal. 1836 p. 112) 
a. 416 vel 417 scriptum esse censuit, haec conservavit, quae et ad aramaeum 
Hebraeorum evangelii sermonem et 'ad Hieronymi nomen alludunt: "Apàyu δὲ 
τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν -- οὐ γὰρ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν, εἶτε ὀνομάξει , εἶτε 
Erovondesı --- τοῦτον δὲ πέμπτον εὐαγγέλιον προσαναπλάσαι λέγει 
(Theodorus), ἐν ταῖς Εὐσεβίου τοῦ Παλαιότίνου PG UR ὑποπλατ- 
τόμεγον εὑρεῖν, cf. Hieronym. de vir. illustr. c. ὃ (v. supra p. 8, infra 
Matth. hebr. III, 1 — 13). 

?) Neue Hypothese über die Evangelisten als bloss menschliche Geschichts- 
schreiber betrachtet, Wolfenbüttel 1778 (Lessing's theolog. Nachlass, Berolin. 
1784 p. 45 sq), cf. librum meum: Der Kanon und die Kritik des Neuen 
Test. p. 125 sq. 
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certe ad ipsum evangelium primitivum accessisse Joan. 
Godofr. Eichhornius censuit. contra quos Leonardus Hug 
ipsum Matthaeum graece seripsisse et hane seripturam 
in eanone servatam esse contendit. recentiores theologi 
omnino a Lessingi et Eichhornii vestigiis revocabantur 
summa auctoritate Friderici Schleiermacheri, qui oratio- 
num potius dominicarum collectionem primitivam e Papiae 
testimoniis haurire quam Nazaraeorum evangelium omnium 
evangeliorum radicem existimare docuit. scholae Tubin- 
gensis demum propugnatores, Albertus Schweglerus') et 
ipse Ferdinandus Chr. Baurius?) Lessingii sententiam repe- 
tierunt et promoverunt. sed tale evangelium canonieis 
antepositum iam permultis, ipsi de Wettio?) displicebat. 
illam sententiam impugnavit F. Franckius,?) cui Hebraeo- 
rum evangelium e canonico Matthaei, passim etiam Lucae 
derivanti, summa in re assensum praebuerunt Franc. De- 
litzschius,°) H. Ewaldius,°) F. Bleekius,") H. J. Holtz- 


mannus,^ ali. Baurius ipse, iam correcta eius sententia 


ἢ Nachapost. Zeitalter. Tubing. 1846. I. p. 248: „So kommen wir denn 
nach Abhórung aller dieser Zeugnisse auf unsern gleich anfangs aufgestellten, 
und im Verlaufe unserer Untersuchung ófter wiederholten Satz zurück, dass 
unser griechischer Matthäus die letzte Redaction des Hebräer-Evangeliums, 
der Abschluss seiner mannigfachen Wandlungen und verschiedenartigen 
Gestaltungen war.“ 

2) Krit. Untersuchungen über die kanon. Evangelien, Tubing. 1847 
p. 577: „Was folgt nun aber hieraus für unser Matthäus-Evangelium? Doch 
wohl diess, dass es verschiedene Recensionen eines und desselben Evan- 
geliums gab, was sich am besten aus der Voraussetzung erklären lässt, das 
alte Hebräer- Evangelium, auf welches wir von verschiedenen Seiten als 
gemeinschaftliche Quelle zurückgewiesen werden, sei früh in das Griechische 
übersetzt worden, und diese griechische Uebersetzung selbst habe sich auf 
verschiedene Weise modificirt, bis sie endlich in unserm kanonischen Matthäus- 
Evangelium zu ihrer jetzigen Form sich fixirte.“ 

3) Lehrbuch der hist.-krit. Einleitung in die kanon. Bücher des Neuen 
Test. ed. Berol. 1849. praefat. p. VI: „Im Abschnitte von den Evangelien, 
den nicht-kanonischen und kanonischen, hatte ich meine Ansicht gegen die 
Kritik Baur’s und seiner Schüler zu vertheidigen, die von ihnen herauf- 
beschworenen Gespenster des Hebräer-Evangeliums als des ältesten aller 
Evangelien und des Urlukas zu verscheuchen“ u. s. w. 

1| Ueber das Evangelium der Hebräer, theol. Studien und Krit. 1848. 
p. 369 sq. 

5) Neue Untersuchungen über Entstehung und Anlagen der kanon. 
Evangelien, part. I. Das Matthäus-Evangelium, Lips. 1853 p. 20 sq. 

€) Jahrb. der bibl. Wissenschaft VI (1854) p. 36 sq. 

7) Einleitung in das Neue Test., Berolin. 1862 p. 104 sq. p. 287. 

8) Synopt. Evangelien, Lips. 1863 p. 267. 
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de Marcionis evangelio tamquam Lucani evangelii radice, ") 
de Hebraeorum evangelio tacebat.^ equidem et ipse 
evangelium secundum Matthaeum primitus graece seri- 
ptum, inde. aramaeo sermone evangelium Hebraeorum, 
graeco canonicum manasse censui.) Volkmarus eo pro- 
gressus est, ut omnia evangelii seeundum Hebraeos frag- 
menta cum canonico Matthaei evangelio comparata seriorem 
originem prodere pronuntiaverit.) evangelium secundum 
Hebraeos G. A. Freytagio?) iam ideo e Lucae. et Matthaei 
evangelis compositum videbatur, quia Hegesippo (circa 
a. 160) antiquiorem testem non habeat, et hae fere 
aetate illud seriptum esse putavit. R. Angerus*) iudicavit: 
„lam vero ev. Hebraeorum, testantibus quae supersunt 
reliquiis, cognatum cum ev. Matthaei, us i rebus, in 
quibus ab eo differt, nunquam certo formam principalem, 
plerumque indubitate formam derivatam praebet.* solus 
heussius ev. Hebraeorum e graeco in aramaeum sermo- 
nem translatum esse negavit. iam neminem e schola 


I) cf. Volkmari commentationem: „Ueber das Lukas-Evangelium nach 
seinem Verhältniss zu Marcion und seinen dogmatischen Charakter,“ theol. 
Jahrb. 1850. p. 110 sq. p. 185 sq.; meum librum: Krit. Untersuchungen über 
die Evangelien Justin's, der clem. Homilien und Marcion's, Hal. 1850; 
Volkmari librum: Das Evang. Marcions. Lips. 1852; meam commentationem: 
Das marcionitische Evang. und seine neueste Bearbeitung, theol. Jahrb. 
1853. p. 192 sq. 

2. Baurius in libro: Das Christenthum und die christl. Kirche der drei 
ersten Jahrhh. ed. I. (Tubing. 1853) p. 24 sq., ed. II. (ibid. 1860) p. 25 cum 
Schleiermachero τὰ λόγια Matthaei statuisse videbatur. in opere postumo: 
„Vorlesungen über NTliche Theologie, Lips. 1864 p. 23 plane meam sen- 
tentiam de evangeli secundum Matthaeum origine professus est: „Welche 
Ansicht man auch von dem alten Hebráer-Evangelium und von der in sehr 
natürlichem Zusammenhang damit stehenden Nachricht haben mag, dass 
Matthaeus sein Evangelium in hebräischer Sprache geschrieben habe, so viel 
scheint aus den neuesten Untersuchungen mit gutem Rechte als gemeinsames 
Resultat hervorzugehen, dass in unserm kanonischen Matthäus-Evangelium 
zwischen einer Grundschrift und einer spätern Bearbeitung zu unterscheiden 
ist. Der Grundschrift gehören die judaisirenden Bestandtheile des Evan- 
geliums an, der Ueberarbeitung die freien und universellen.“ 


3) Die Evangelien nach ihrer Entstehung und geschichtlichen Bedeutung, . 


Lips. 1854. p. 117 sq. 

1) Die Religion Jesu und ihre erste Entwickelung, Lips. 1857. p. 407: 
„Sämmtliche Fragmente, die wir davon (ex ev. Hebraeorum) haben, ver- 
rathen ihr secundáres Verhalten zu unserm griechischen Matthäus.“ 

5) Die heil. Schriften des neuen Test. Berlin 1861. p. 6. 

$) in commentationis supra (p. 8 not. 3) laudatae part. III. p. 14 sq. 

7 Geschichte der heil. Schriften des Neuen Test., ed. III. p. 186, ed. 
ΙΝ. p. 191 54. 
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critica huie evangelio tamquam omnium evangeliorum 
fonti patrocinari R. A. Lipsius praedicavit.") ita fere etiam 
D. F. Straussius de Hebraeorum evangelio iudicavit?) 

iam conclamatum igitur Hebraeorum evangelium mihi 
quidem non indignum videbatur, cuius fragmenta colh- 
serem et diiudicarem.?) illud autem evangelium cum 
canonico Matthaei evangelio comparans ubique fere for- 
mam principalem animadverti, im Nazaraeorum quidem 
evangelio aramaeo, non in Ebionaeorum graeco evangelio 
longe diverso. Weizsäckerus‘) meam sententiam repro- 
bavit, sed non refutavit,?) Volkmarus priorem sententiam 
suam repetiit, sed nullis argumentis confirmavit.) omni 
nova cognitione Hieronymi et Lessingii iudicium confir- 
matur. Hebraeorum evangelium nobis evangeliorum ori- 
ginem investigantibus etiam nune Archimedis punctum 
praebet, quod tot viri docti in evangelio secundum Mareum 
frustra quaesiverunt. 


!) „Ferdinand Christian Baur und die Tübinger Schule“ in: „Unsere 
Zeit“ VI (1862) p. 252. 

2) Das Leben Jesu für das deutsche Volk bearbeitet, Lips. 1864. p. 50: 
„Freilich erhellt eben aus diesen Stellen, die zum Theil das Gepräge 
späterer Ueberlieferung an sich tragen, dass das von Hieronymus übersetzte 
᾿ Hebráer-Evangelium, weit entfernt, das ursprüngliche Matthäus-Evangelium 
zu sein, vielmehr, wenn es der Ueberlieferung zufolge mit diesem zusammen- 
hängen soll, eher eine noch spätere Ueberarbeitung desselben als unser 
jetziger Matthäus war.“ 

3) Das Evangelium der Hebräer, Zeitschr. für wiss. Theologie 1863. IV. 
p. 345 sq. 

*) Untersuchungen über die evangelische Geschichte, Gothae 1864 praefat. 
p. VI, in ipso libro p. 181. 223. 318 sq. 407. 

9) cf. meam libri Weizsáckeriani censuram, Zeitschrift für wiss. Theo- 
logie 1865. II. p. 168. not. 1. 

6) Der Ursprung unserer Evangelien nach den Urkunden, laut den 
neuern Entdeckungen und Verhandlungen, Turici 1866, ubi post Marci evan- 
gelium omnium antiquissimum antiquius quidem „evangelium secundum 
Hebraeos* ante Lucae evangelium conceditur (p. 11. 123. 160 sq), sed 
Nazaraeorum evangelium aramaeum post Lucae et Matthaei evangelia, post 
medium quoddam Hebraeorum. evangelium „secundum Petrum '* annis fere 
120—140 compositum (p. 100 sq. 136 sq.) ultimum additur, annis fere 
120 —150 vindicatum. 
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Nazaraei unico evangelio utebantur, quod quamvis 
apostolo Matthaeo adseriptum κατὰ Ματϑαῖον appellare 
non opus erat. nam ceterorum evangelistarum libri dee- 
rant apud Nazaraeos. illud autem a Catholicorum evangeliis 
iam titulo καϑ΄ Ἑβραίους discernebatur.‘) Paulum respuit 
alter titulus: κατὰ τοὺς (δώδεκα) ἀποστόλους (v. supra 
p. 8 not. 2). quamvis aramaeo sermone et hebraicis 
literis conseriptum,?) iam secundo seculo graece versum 
esse videtur. nam Papias Hieropolitanus Matthaei librum 
hebraeum (vel aramaeum) varie translatum esse retulit.°) 
Hegesippus autem praeter syriacum (vel aramaeum) etiam - 
graecum evangelium secundum Hebraeos memorasse vi- 
detur.*) Clementem Alexandrinum (ad Matth. hebr. XI, 
28 sq.) et Origenem (ad Matth. hebr. XVIL 1 sq.) He- 
braeorum evangelium laudantes ex tempore graece vertisse 
vix quisquam censebit. denique Tischendorfius e codicis 
alicuius evangeliorum Matthaei et Marci margine hebraici 
evangeli fragmenta edidit) procul dubio e graeca ver- 


I) cf. supra p. 5 not. 2, p. 6 not. 2. 

?| ef. Eusebium ad Matth. hebr. XXV, 14— 30, Hieronymum ad Matth. 
hebr. IV, 13. XII, 9 sq, XXVII, 51. 

$j cf. librum meum: Kanon und Kritik des Neuen Test. p. 18 mot: 2. 
Papias ita loquitur, ut nullam graecam versionem iam ab ecclesia receptam 
et ceteris usitatiorem, ut Delitzschius l. l. p. 11 censuit, agnoverit. 

ἢ v. supra p. 5 not. 2. Ὁ. 7 mot. 9. 

ὅ) codex est literis minusculis scriptus, IX. fere seeul, exeuntis. Matthaei 
evangelio subscripta sunt: εὐαγγέλιον κατὰ ματϑαῖον" ἐγράφη καὶ dvre- 
βλήϑη En τῶν (add. Ev) ἑεροσολύμοις παλαιῶν ἀντιγράφων" τῶν £v τῷ 
ἁγίω ὄρει ἀποκειμένων" ἐν στίχοις βῳιδ' (2514) nepp. tv& (355). 
margine scholia unciali charactere adseripta sunt, quorum quatuor iudaici 
evangelii variantes lectiones ad Matth. IV, 5. XVI, 17. XVIII, 29. XXVI, 74 
notaverunt, cf. Tischendorfi notitiam codicis Sinaitici, Lips. 1860. p. 58. 
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sione, sed ea accuratissima hausta. itaque etiam nobis 
lieebit, hebraici Matthaei fragmenta ad graecum Mat- 
thaeum adnotare. quaecunque quodam modo incerta sunt, 
sive loeus sive verba, unciis inclusi. 


ETAIT'EAION ΚΑΘ᾽ 'EBPAIOTZ. 


I, 1—16 (sine v. 17): Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Xpi- 
στοῦ υἱοῦ Ζαυὶδ υἱοῦ ’Aßpaayı κτλ. (sime Thamara, Rahaba, 
Rutha, Bathseba v. 3. 5. 6 memoratis, ut videtur; sed 
v. 8 inter Ἰωρὰμ. οὐ Ὀξίαν hebraicus Matthaeus non 

5 iam omisisse videtur illos tres reges ’Oxoeiar, ’Iwag, 
"Auaciav, v. 11 inter Ιωσίαν et ᾿Ιεχογίαν, vel Ἰωαχίμ, 
huius patrem 7ewxiu, quos graecus Matthaeus omisit). 
v. 16 ita fere: Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰησοῦν ἐκ τῆς 
Μαρίας. 

10 I, 18—II, 23 deerant. 

III, 1 — 13: ecce mater Domini et fratres eius dicebant 
ei: ,,Joannes baptista baptizat in remissionem peccatorum, 
eamus et baptizemur ab eo.“ dixit autem eis: , Quid 
peccavi, ut vadam et baptizer ab eo? nisi forte hoe 

15 ipsum quod dixi ignorantia est.“ 

ita Jesus a matre sua Maria paene invitus ad acci- 
piendum Joannis baptisma compulsus est. 

ΠῚ, 14—17. quum Jesus baptizaretur, ignis super 
aquam visus est. 

20 factum est autem, quum ascendisset Dominus de 
aqua, descendit fons omnis spiritus sancti et requievit 
super eum et dixit ilh: „Fili mi, in omnibus prophetis 
exspectabam te, ut venires et requiescerem in te. tu es 
enim requies mea, tu es filius meus primogenitus, qui 

25 regnas in sempiternum. 

IV, 5: (τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὃ διάβολος) ἐν 

“Ἱερουσαλήμ. 
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V, 17. 52 sainy ΔῈΝ ΩΝ min amyois ja nnesb wb 
OS ΚΠ 2 REY 

(V, 297—392). pay wzn2 Nno- 89a : M 

VI, 11: panem nostrum crastinum (^72) da nobis 
hodie. 

(X, 94— 36): eligam mihi bonos, illos bonos, quos 
pater meus coelestis (in coelis) dedit. 

(XI, 28): ὁ ϑαυμάσας βασιλεύσει, καὶ ὃ βασιλεύσας 
ἀναπαήσεται. 

XII, 10: (et ecce) homo, qui aridam habuit manum, 
auxilum precatus est: ,Caementarius eram, manibus 
vietum quaeritans. precor te, Jesu, ut mihi restituas 
sanitatem, ne turpiter mendicem cibos.“ - " 

XVI, 17: (μακάριος εἶ, ΞΙμων) Tii Ιωάννου. 

e sip: e. ἔφη) "ἄρτι ἔλαβέ μὲ ἡ μήτηρ 
μου τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐν Hut τῶν τριχῶν μου nal drn- 
v£yxé μὲ eig τὸ ὄρος τὸ μέγα. Taßop. 

XVIII, 6. 7: inter maxima ponitur erimina, = 
fratris sul spiritum contristaverit. 

et numquam, inquit, laeti sitis, nisi quum fratrem 
vestrum videritis in caritate. 

XVIII, 22: „Si peccaverit," inquit, „frater tuus in 
verbo et satis [101 fecerit, septies in die suscipe eum.* dixit 
illi Simon discipulus eius: „Septies in die?“ respondit Do- 


minus et dixit ei: ,, Etiam ego dieo tibi: usque septuagies 2 


septies. etenim in prophetis quoque, postquam uncti sunt 
spiritu sancto, inventus est sermo peccati. τὰ 

(XIX, 88 γυνή (τις) ἐπὶ πολλαῖς ἁμαρτίαις διεβλήϑη 
ἐπὶ τοῦ κυρίου. 

XIX, 16— 24: (καὶ ἰδοὺ προσῆλθον αὐτῷ δύο 
πλούσιοι. εἷς εἶπεν Ζιδαάσκαλε ἀγαϑέ. ὁ δὲ εἶπεν Μή p 
λέγε ἀγαϑόν᾽ sig ἐστιν ἀγαϑός. ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς). dixit ad eum alter divitum: „Magister, quid 
bonum faciens vivam?“ dixit ei: „Homo, legem et pro- 
phetas fac.* respondit ad eum: „Feeci.“ dixat el: » Vade, 
vende omnia quae possides et divide pauperibus et veni 
sequere me.* coepit autem dives scalpere caput suum, 


x 
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et non placuit ei. et dixit ad eum Dominus: „Quomodo 
dicis: „Legem feci et prophetas, quoniam scriptum est 
in lege: „Diliges proximum tuum sicut te ipsum, et ecce 
multi fratres tui fili Abrahae amicti sunt stercore mo- 

5 rientes prae fame, et domus tua plena est multis bonis, 
et non egreditur omnino aliquid ex ea ad eos.* et con- 
versus dixit Simoni discipulo suo sedenti apud se: ,, Simon, 
fili Johanne, facilius est camelum intrare per foramen 
acus, quam divitem in regnum coelorum.* 

10 XXL 9: wz72 www (ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις). 

ἜΧΗΙ. 35: sim Ja mae (Ζαχαρίου υἱοῦ ᾿Ιωϊαδα). 

XXV, 14— 30: (rà εἰς ἡμᾶς "xov ἑβραϊκοῖς xapa- 
κτῆρσιν εὐαγγέλιον τὴν ἀπειλὴν οὐ κατὰ τοῦ ἀποκρύ- 
ψαντος ἐπῆγεν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ἀσώτως ἐξηπότος. τρεῖς 

15 γὰρ δούλους περιεῖχε, τὸν μὲν καταφαγόντα τὴν ὕπαρξιν 
μετὰ πορνῶν καὶ αὐλητρίδων, τὸν δὲ πολλαπλασιάσαντα, 
τὸν δὲ καταπρύψαντα τὸ τάλαντον᾽ εἶτα τὸν μὲν ἀπο- 
δεχϑῆναι, τὸν δὲ μεμῳφϑῆναι μόνον, τὸν δὲ συγκλεισϑῆναι 
δεσμωτηρίῳ). 

20 (ΓΠίνεσϑε Ὕ ΤῊΝ δόκιμοι). 

XXVI, 20---29. (etiam Jacobus frater Domini bibit 
calicem. Domini). 

XXVI, 14: xoi ἠρνήσατο καὶ ὥμοσεν καὶ κατηρά- 
caro (ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνϑρωπον). 

25 XXVII, 16: 135 "2 (Bappafifi&vy), qui propter sedi- 
tionem et homicidium fuerat condemnatus. 

XXVII, 51: (et ecce) superliminare templi infinitae 
magnitudinis fractum est atque divisum. 

XXVIL, 62—66 (inter sepuleri custodes erat servus 

30 sacerdotis). 

XXVIIL 1—10: Dominus autem quum dedisset sin- 
donem suum servo sacerdotis, ivit ad Jacobum et appa- 
ruit ei. iuraverat enim Jacobus, se non comesturum 
panem ab illa hora, qua biberet calicem Domini, donec 

35 videret eum resurgentem a mortuis. 

(rursusque post paululum): tulit panem et benedixit ae 

fregit et post dedit Jacobo iusto et dixit ei: , Frater 
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mi, comede panem tuum, quia resurrexit fihus hominis 
a dormientibus. * 

XXVIII, 16—20: καὶ ὅτε πρὸς τοὺς περὶ Πέτρον 
nASev, ἔφη αὐτοῖς Aapere, ψηλαφήσατέ μὲ καὶ ἴδετε, 
ὅτι οὐκ εἰμὶ δαιμόνιον ἀσώματον. καὶ t0SUg αὐτοῦ 5 
ἥψαντο καὶ ἐπίστευσαν, xpornSévreg τῇ Oapnı αὐτοῦ 
καὶ τῷ πνεύματ. Rie μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν συνέ- 
φαγεν αὐτοῖς καὶ συνέπτεν. 

εὐαγγέλιον κατὰ Ἑβραίους orixoı βο΄ (2200). 


ADNOTATIONES. 


I, 1 —16. hoc evangelii secundum Hebraeos initium Delitzschius quidem 
negavit 1. 1. p. 63 sq., sed argumentis minime probantibus. Cerintho et 
Carpocrati Epiphanius iam illud evangelium tribuit, quo (seriores) Ebionaei 
utebantur (cf. p. 7 not. 1. 2 et infra Evang. Ebionaeorum). sed illi procul 
dubio antiquiori huius evangeli forma utebantur. a genealogia autem Jesu 
profecti Cerinthus et Carpocrates Jesum e virgine natum negaverunt, cf. 
Epiphan. Haer. XXX, 3 (v. supra p. 7 not. 2) c. 14 (v. supra p. 7 not. 1). 
XXVIII, 5: Χρῶνται yàp (Cerinthiani) τῷ κατὰ MarSaiov εὐαγγελίῳ ἀπὸ 
μέρους xai οὐχὶ ὅλῳ, ἀλλὰ διὰ τὴν γενεαλογίαν τὴν ἔνσαρκον. profecto 
haec genealogia, qua iam Cerinthus usus est ad partum virginis impugnan- 
dum, a iudaizantibus Christianis recepta erat neque eorum evangelio defuit, 
sed ea non iam in canonicam formam redacta. nam haee sequenti nativitatis 
historiae ita adaptata est, ut Matth. I, 16 exeat: Ἰακὼβ δὲ éyévvmósv τὸν 
Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήϑη Ἰησοῦς ὁ Χριότός. Cerinthus 
et Carpocrates autem antiquiori forma usi sunt, ubi Josephus non iam ita 
a generatione Jesu remotus erat. neque addita erat illa clausula Matth. I, 17, 
qua quaternorum denorum membrorum tres series, ab Abraamo usque ad 
Davidem, a Davide usque.ad captivitatem Babylonicam, ab hoc exilio usque 
ad Christum supputantur. haec artificiose addita esse iam tertia series uno 
membro manca docet. secunda autem series ita reducta est ad XIV membra, 
ut Matthaeus canonicus v. 8 inter Ἰωρὰμ et 'O&íav illos tres reges Ὀχοδίαν, 
ἸΙωάς, ᾿Δμασίαν, quos Syrus Curetoni retinuit, v. 11 inter Ἰωσίαν et Ἰεχονίαν 
(vel Ἰωαχίμ) huius patrem Ἰωαρίμ suppresserit, etiam nominum similitudine 
adiutus (cf. Straussii Leben Jesu für das deutsche Volk yp. 328 sq.) idem 
eanonicus Matthaeus v. 3. 5. 6 ad infirmandum potius quam confirmandum 


^ principalis genealogiae Judaismum addidisse videtur illas mulieres: Thamaram, 


Rahabam, Rutham, Bathsebam, quas Judaeos offendisse docuit Abr. Geigerus 
(Urschrift und Uebersetzungen der Bibel, Vratislav. 1857 p. 361 sq.). 

„I, 18—1I, 23 deerant. Cerinthum et Carpocratem haec respuisse 
constat. etiam in Nazaraeorum evangelio haee defuisse iam ex Epiphanio 
coniicere licet, qui Haer. XXIX, 9 se nescire confessus est, εὖ καὶ τὰς ye- 
γεαλογίας τὰς ἀπὸ ᾿Δβραὰμ ἄχρι Χριστοῦ περιεῖλον Nazaraei, itaque cetera 
defuisse supposuit, quae Matth. I. II. leguntur. qui iam Nazaraeorum evan- 
gelium e canonico Matthaeo derivare volunt, ei etiam talem fere nativitatis 
et infantiae Jesu narrationem vindicare student, sed non probaverunt. Hege- 
sippus (apud Eusebium HE. III, 20, 1) Domitianum Christi adventum timuisse 
dixit, ὡς καὶ Ἡρώδης (Matth. II, 3). sed Hegesippus, qui apud Eusebium 
HE. II, 23, 16 Jacobum iustum moribundum talia fere locutum esse retulit, 
quae Luc. XXIII, 34 Jesu tribuuntur, etiam canonica evangelia novit (cf. 
librum meum: Kritische Untersuchungen über die Evangelien Justin’s etc. 
p. 369). neque ipse Hieronymus Nazaraeorum evangelium talia fere conti- 
nuisse testatur. nam hoc evangelium non tetigit, ubi Hebraeorum vel Naza- 
raeorum sententias huc spectantes retulit. Hieronymus ad Abacuc. III, 3 
(Opp. VI, 637): „audivi ego Hebraeum totum locum ita disserere, quod 
Bethleem sita sit ad austrum, in qua natus est Dominus atque salvator 
(Matth. II, 1 sq.), et ipsum esse, de quo nunc dicatur: ,, Dominus ab austro 
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veniet,“ hoc est nascetur in Bethleem et inde consurget. et quia ipse, qui 
natus est in Bethleem, legem quondam dedit in monte Sinai, id est in monte 
Pharan. Pharan quippe vicinus est locus monti Sina. et quod infertur 
diapsalma, id est semper, habere sensum: ipse qui natus est in Bethleem, 
et qui in Sina, id est in monte Pharan, legem dedit, semper in universis 
beneficiis, praeteritis et praesentibus et futuris, auctor est et largitor.* 
Hebraeus ille, eui Hieronymus hane contortam interpretationem debuit, 
Christianus fuerit. quidni etiam Catholicorum evangelia noverit? nullo certo 
argumento Franckius l.l. p. 420 ex hoc loco conclusit, etiam Judaeo-Christia- 
norum evangelium Jesum Bethleemi natum tradidisse. Hieronymus ad Matth. 
II, 5 (Opp. VII, 14) notavit: „librariorum hie error est. putamus enim ab 
evangelista primum editum, sicut in ipso hebraico legimus, Judae, non 
Judaeae.* haec ad ipsum Veteris Testamenti, non evangelii primi textum 
hebraicum respicere iam Delitzschius l. 1. p. 64 recte monuit. Hieronymus 
ad Jes, XI, 1 (Opp. IV, 153): ,illud quod in evangelio Matthaei (II, 23) 
omnes quaerunt ecclesiastiei et non inveniunt, ubi scriptum sit: , Quoniam 
Nazaraeus vocabitur,“ eruditi Hebraeorum de hoc loco assumptum putant.* 
Franckius 1. 1. etiam hos , eruditos Hebraeorum* Judaeo- Christianos fuisse 
suspicatus est, qui in proprio evangelio voc. Ναδωραῖος legerint. sed haec 
mera est coniectura. ne id quidem argumentum sufficit, quod Hieronymus. 
de vir. illustr. c. 3 P" supra p. 8) sententiam suam de Nazaraeorum 
evangelio defendens ad Matth. Il, 15. 23 revocavit, ubi graecus evangelista 
Veteris Testamenti textum hebraicum, non LXX translatores sequatur. illud 
evangelium verbo tenus graece versum esse, ne in mentem quidem venit Hiero- 
nymo, qui id solum censuit, quod etiam nunc nonnulli, quibus hebraica primi 
evangelii origo iam tali Veteris Testamenti usu probata videtur. hoc argumento 
Hieronymus Eusebium secutus est, ut canonici evangelii hebraeam originem 
lectoribus persuaderet. utrumque vero locum e canonici evangelii initio desum- 
ptum etiam in Nazaraeorum evangelio exstitisse minime asseruit. recte iam Cred- 
nerus (Beitráge zur Einleitung in die bibl. Schriften I. p. 401) haec diiudicavit. 

ea quae canonicus Matthaeus de partu virginis narravit, in aramaeo 
Nazaraeorum evangelio defuisse, iam inde constat, quod spiritus sanctus ibi 
secundum graecum sermonem (τὸ πνεῦμα) masculinas, hie secundum hebraeum 
vel aramaeum sermonem (7:37) femininas partes agit (cf. Matth. hebr. III, 
14—17. XVII, 1). non vitae initium, sed baptismus Jesu tamquam fihi Dei 
nativitas describitur. ipsi Ebionaei partum virginis aut concedentes aut 
negantes commune evangelium hae de re nihil tradidisse docent. 

III, 1—13. p. 15, 11—15. Hieronymus adv. Pelagianos III, 2 (Opp. 1, 
782): „in evangelio, quod chaldaeo quidem sermone, sed hebraieis literis 
scriptum est, quo utuntur usque hodie Nazareni, secundum apostolos, sive 
ut plerique autumant, iuxta Matthaeum, quod in Caesariensi habetur biblio- 
theca, narrat historia: , Ecce mater Domini“ etc. 

l. 11. „Joannes baptista baptizat in remissionem peceatorum.* cf. Matth. 
III, 6 καὶ éBazrigovro ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐξομολογούμενοι 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Marc. I, 5 (iisdem fere verbis). Luc. HI, 5 κηρύδσόων 
βάπτιόμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

1. 12. 13. „dixit—ignorantia est.“ Jesus non baptizatur a Joanne nisi 
antea se peccatis vere immunem professus. quum Joannes a baptizandis pecea- 
torum confessionem postulasset, iam ab initio quaerebatur, quo tandem modo 
Christus ita inaugurari potuerit. hanc difficultatem Nazaraeorum evangelium 
nondum ita solvit, ut Joannes Jesum tamquam se longe digniorem primo 
baptizare noluerit, Jesus autem hac in re omnem iustitiam implere voluerit 
(Matth. III, 14. 15). sed res simplicius ita expeditur, ut Jesus ipse nullius 
peccati sibi eonscius primo baptizari noluerit. profecto simplicior est haec 
narratio illa canonica, quae neminem docet, unde tandem Joanni dignitatis 
Jesu notitia venerit. — fratres Jesu (cf. Matth. hebr. XXVIII, 1— 10 p. 17, 
36 sq., canon. XII, 46. XIIl, 55) 1. 11 ita memorantur, ut huius generatio 
miraculosa prorsus seponatur. 

p. 15, 16. 17. „ita Jesus — compulsus est.“ tractatus de rebaptismate s. de 
non iterando baptismo (in Cypriani opp. ed. Venet. 1728. p. 643): ,, confictus 
liber, qui inscribitur „Pauli praedicatio.“ in quo libro contra omnes scri- 
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pturas et de peccato proprio confitentem invenies Christum, qui solus 
omnino nihil deliquit, et ad accipiendum Joannis baptisma paene invitum a 
matre sua Maria esse compulsum.* haec Cyprianus qui dicitur e (Petri) 
Pauli(que) praedicatione, cuius scriptor evangelio secundum Hebraeos usus 
esse videtur (v. infra), odiose potius quam fideliter reddidit. nam Jesus 
nullius peccati sibi conscius invitus a matre compellitur,ad Joannis baptisma 
cum peccatorum remissione et poenitentia coniunctum accipiendum. 


III, 14 — 17. p. 15, 18. 19. , quum Jesus — visus est.“ tractatus de rebaptis- 
mate e (Petri) Pauli(que) praedicatione referens l. l. pergit: „item cum baptiza- 
retur, ignem super aquam esse visum; quod in nullo evangelio est scriptum.* 
Cyprianus qui dicitur antea impugnaverat illos (Gnosticos), quorum nonnulli 
tentaverunt, ,se solos integrum atque perfectum, non sicuti nos mutilatum 
et decurtatum baptisma tradere, quod taliter dicuntur adsignare, ut quam 
mox in aquam descenderunt, statim super aquam ignis appareat. — est 
autem adulterini huius immo internecini baptismatis si quis alius auctor, 
tum etiam quidam ab eisdem ipsis haereticis propter hune eundem errorem 
eonfictus liber, qui inscribitur Pauli praedicatio. de illo igne cf. quae dis- 
serui in libro meo: Kritische a über die Evv. Justin’s“ etc. 
p. 166 sq. addo Eusebium de paschate c. 4 (Nova patrum bibliotheca Rom. 
1847. Tom. IV. p. 212: δι᾽ ὕδατος καὶ πυρὸς ἁγίου πνεύματος ava- 
γεννηϑέντες). 

p. 15, 20— 25. „factum est autem — in sempiternum.“ Hieronymus ad Jes. 
XR (Opp. IV, 156): ,, Porro in evangelio, cuius supra fecimus mentionem 
(paulo ante Hieronymus scripserat: ,, sed iuxta evangelium, quod hebraeo 
sermone conscriptum legunt Nazaraei: Descendet super eum omnis fons 
spiritus sancti“) haec scripta reperimus „Factum est autem“ etc. 

p. 15, 21. ,, descendit fons omnis spiritus sancti.“ iam Cerinthus cognato 
evangelio usus Christum ἐν εἴδει zepiórepág in Jesum descendisse docuit, 
cf. Irenae. adv. haer. I, 26, 1. Philosophum. VII, 33 p. 297 (X, 2 p. 328): 
nal μετὰ TO βάπτισμα κατελϑεῖν eis αὐτὸν £x τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα ee 
τὸν Χριστὸν ἐν εἴδει περιστερᾶς. Epiphan. Haer. XXVIII, 1: xareAgAv- 
ϑέναι τὸν Χριστὸν εἰς αὐτόν, τουτέστι τὸ πνεῦμα τὸ &y1ov, ἐν εἴδει περι- 
στερᾶς. Theodoret. haer. fab. IL, 3: τὸν δὲ Χριστὸν ἐν εἴδει περιστερᾶς 
ἄνωθεν εἰς αὐτὸν κατελθεῖν. non audiendus est Delitzschius, qui 1. 1. p. 22 
iam illud: „descendit super eum omnis fons Spiritus sancti e graeco 
evangelio ita derivare voluit, ut Matth. III, 16 ὡσεξ περιότεράν versum sit 
Rmi" v5. 

p. 15, 22— 25. „et dixit illi — in sempiternum. ^ haec profecto simpliciora 
et antiquiora sunt, quam vox illa coelestis Matth. III, 17, ubi Jesus ipse ‚non 
appellatur, sed, Joanni filius Dei declaratur: οὗτός ἐότιν ὃ υἱός μου ὁ &ya- 
πητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα, de quibus revoco ad librum meum: Die Evangelien 
p. 97 sq. quae Nazaraeorum evangelium retulit, plane congruunt Judaeorum 
exspectationi, quam in Justini dialogo c. 8 p. 226 Aryphon ita, pronuntiavit: 
Χριστὸς δὲ εἶ καὶ γεγένηται, ἄγνωόστός ἐότι καὶ οὐδὲ αὐτός πω ἑαυτὸν 
ἐπίσταται οὐδὲ ἔχει δύναμίν τινα, μέχρις ἂν ἐλθὼν Ἠλίας xpion αὐτὸν 
xol φανερὸν πᾶσι ποιήσῃ, οἷ. c. 49 p- 268. c. 110 p. 336. Jesus 6 Davidis 
semine natus in baptismo Dei filius creatur, ut cum Paulo Rom. I, 3. 4 
loquar, κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης. ecce fontem communem, unde Gnostici 
Christum superiorem in baptismo homini Jesu se coniunxisse tradebant, et 
Judaeo- Christianorum Christus profectus est, ὃς ἀπ᾽ ἀρχῆς αἰῶνος ἅμα τοῖς 
ὀνόμασιν μορφὰς ἀλλαάσόων τὸν αἰῶνα τρέχει, μέχρις ὅτε ἰδίων χρόνων 
τυχών, διὰ τοὺς καμάτους ϑεοῦ ἐλέει χρισϑείς, εἰς ἀεὶ ἔξει τὴν ἀνάπαυσιν 
(Clem. Hom. III, 20). 

IV, 5. p. 15, 26. 21. codicis illius Tischendorfiani margo haec notata 
praebet: τὸ μὸν (sc. εὐαγγέλιον) οὐκ ἔχει Eis τὴν ἁγίαν πόλιν, 
ἀλλ᾽ ἐν τλημ. itaque diabolus z"2zs*"2 7027. Jesus non miraculose e deserto 
in sanctam urbem transfertur, ut canonicus Matthaeus tradidit, sed Jeru- 
salemi in templi fastigio ponitur. 

V, 17 (27 —32). p.16, 1—3. Tract. Schabbath c. XVI p. 116 a. b. narravit, 
R. Gamlielem eiusque sororem Emmam Salom ita illusisse philosophum, 1. e. 
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christianum theologum, qui incorruptus ferebatur. Eleezeri uxor candelabrum 
aureum attulit et hune rogavit, ut haereditatis socia fieret. philosophus 
respondit, dividendam esse haereditatem. tum illa: „sed secundum nostram 
legem filia expers est, si fili supersunt.^ philosophus: „postquam terram 
vestram amisistis, Mosis lex abrogata, evangelium (jw) institutum est, in 
quo scriptum est: ,filius et filia cohaeredes sunt^ (supra aramaice laudata). 
postero die Gamliel frater libycum asinum attulit. doctor inquit: „in evan- 
gelio etiam scriptum est: „non veni, ut de Mosis lege quidquam tollerem, 
sed ut adderem Mosis legi veni“ (quae supra aramaice reddita sunt). in hac 
autem (lege) scriptum est: „si filius existit, filia haereditatis expers est“ 
(cf. Num. XXVII, 8). tum illa: „accende candelam tuam.“ Gamliel autem 
dixit: „asinus candelabrum subvertit.“ quae ex evangelio laudantur, 4. M. 
Jostius (Geschichte des Judenthums und seiner Sekten. part. II, Lips. 1858. 
p. 38 sq.) summo iure ex aramaeo evangelio secundum Hebraeos hausta 
esse censuit. erravit Delitzschius, qui 1. l. p. 22 scripsit: „Und wenn die im 
16. Abschnitt des Tract. Sabbath aus dem Evangelium citirte Stelle xx 
ἜΡΟΝ "Wo" woS6N 5» ἼΣΟΝ non fmm nui ΝΥΝ pzs55 wb (Uebers. v. Mt. 5, 
17) aus dem Hebräer-Ev. genommen wäre, so würde auch daraus folgen, 
dass dasselbe eine Uebersetzung, und zwar eine schlechte, des griech. 
Matthäus war; doch wage ich das nicht zu behaupten, da das Missverständ- 
niss des griech. Textes (vgl. dagegen die clem. Homilien III, 51) gar zu É 
grob ist, und der Zusammenhang der talmud. Erzählung kein wortgetreues 
Citat erwarten lässt.“ haec Delitzschius mihi quidem minime persuasit. 
evangelii non canonici verba laudantur. quonam iure Matthaeum canonicum V, 
17 (μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον παταλῦσαι τὸν vóuov ἢ τοὺς προφήτας" ovx 
72ASov καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι) ita perperam aramaice versum esse cense- 
bimus? aramaeum evangelium solam legem memoravit eamque integram 
servandam, sed novis praeceptis augendam. inter haec nova praecepta etiam 
ilud referendum est, quod fihus et filia cohaeredes sunt (p. 17, 3). Lucas XII, 
13 narravit, aliquem Jesum rogasse, ut fratrem suam iuberet haereditatem 
dividere. ) 

VI, 11. p. 16, 4. 5. , panem— hodie.^ Hieronymus ad Matth. VI, 11 (Opp. 
VII, 34): „In evangelio, quod appellatur secundum Hebraeos, pro super- 
substantiali pane (ita Hieronymus perperam vertit τὸν ἄρτον τὸν ἐπιούσιον) 
reperi Mahar (777), quod dicitur crastinum, ut sit sensus: „Panem nostrum 
crastinum, id est futurum, da nobis hodie.* profecto luculentum non tantum 
aramael sermonis, sed etiam praestantiae huius evangeliü documentum. nam 
voc. ἐπιούσιος, quod canonicus Matthaeus praebet, minime ab ἐπὶ et οὐσία, 
. unde ἑπουσιώδης efficeretur, sed vere a voc. ἡ ἐπιοῦσα derivandum est, 
Weizsäckerum, qui 1. 1. p. 407 illam interptretationem defendit, ad ipsum 
Meyerum revoco. non mirum est, ecclesiam primitivam et eius evangelium 
orationem dominicam aramaeam accurate conservasse, graecum vero inter- 
pretem novum voc. ἐπιούσιος formasse. Jesus- discipulos suos vere iussit, 
quotidie (ó5uspov) solius erastini diei victum oratione petere, de ceteris non 
esse sollicitos, cf. Matth. VI, 34. mirum in modum Delitzschius 1. 1.: „Es ist 
unwahrscheinlich, ja fast undenkbar, dass aus "ΠῚ sıazb mittelst Ueber- 
tragung τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον geworden sein sollte; das ἑπτούσιον 
führt, ins Hebräische oder Aramäische zurückgedacht, vielmehr auf pr mn» 
oder x3n0%7 wr? (Spr. 30, 8 Targ.). Das “7% ist eine nicht allein unzu- 
treffende sondern auch sachlich ganz unpassende Uebersetzung.“ 

(X, 34—36) p. 16, 6. 7. Eusebius in Theophania (syriace edita a Lee, 
Londin. 1842) IV, 12: „causam autem separationum animarum, quae domibus 
eveniet, docet, quemadmodum in uno loco reperimus, in evangelio Judaeorum, 
in loco hebraico (&fjpo?óri), ubi inquit: „Eligam“ ete. Ewaldi versionem 
parum accuratam: „Ich wähle mir die Guten, die Guten sind's, welche mir 
mein Vater im Himmel gab“ (Jahrbb. d. bibl. Wiss. VI. p. 40 sq.) mihi 
roganti Ad. Merxius emendavit. etiam hoc loco, ut apud Matthaeum feri 
solet (V, 16. 45. 48. VI, 1. 9 ete.), occurrit ὁ πατὴρ ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
plane ita iudaizans Clemens Romanus Recogn. I, 51: ,jinvitare venit ad 
regnum iustos quosque et eos qui placere studuerunt ei, quibus bona 
ıneffabilia praeparavit et Hierusalem civitatem coelestem, quae super splen- 
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dorem lucis fulgebit in habitatione sanctorum. iniustos vero et impios — — 
competentibus ipsisque dignis ultionibus tradet. illud hebraici evangelii 
effatum, quod Ewaldius Joannei quod dieitur evangelii sensum et colorem 
prodere asseruit, ipsi canonico Matthaeo IX, 9—13 repugnat, ubi Jesus cum 
publieanis et peccatoribus (i. e. gentilibus, cf. Matth. XXVI, 45. Luc. XVIII, 
32. Enoch. AUI 2. Tob. IV, 17. XII, 6. Sapessal: X, 20. Clem. Hom. XI, 
16 ὡς οὐκ Ἰουδαῖος ἁμαρτωλός) convivens dixisse er: οὐ γὰρ 21987 
παλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 

(ΧΙ, 28) p. 16, 8. 9: ὁ ϑαυμάσας --- ἀναπαήσεται. Clemens Alex. Strom. 
II, 9, 45 P. 453: ἡ xav τῷ xa S* Ἑβραίους εὐαγγελίῳ 'O ϑαυμάδας βασι- 
λεύδει γέγραπται, καὶ o βασιλεύσας ἀναπαήδεται. Clemens Alex. paulo 
ante laudaverat Platonis Theaet. p. 74: ovx ἄλλην ἀρχὴν φιλοδοφίας εἶναι 
ἢ τὸ ϑαυμάδειν, τὸ τοῦ φιλοσόφου πάϑος. cf. etiam Aristotelis Metaph. I, 
2, 15: διὰ yàp τὸ ϑαυμάδειν οἱ ἄνϑρωποι xat νῦν καὶ τὸ πρῶτον ἤρξαντο 
φιλοδοᾷεῖν. Clemens Alex. paulo ante etiam e Matthiae traditionibus lauda- 
verat illud: ϑαύμαδον τὰ παρόντα. — de forma ἀναπαήσεται cf. nostra 
Prolegomena ad Herm. Past. p. IX not. 1. — de re ipsa cf. Clem. Rom. 
epi. II, 5 p. 67, 19 sq.: N δὲ ἐπαγγελία τοῦ “Χριστοῦ uey dua]. καὶ Savuaorn 
ἔστιν καὶ ἀνάπαυσις τῆς μελλούσης βασιλείας καὶ φωῆς αἰωνίου. c. 6 p. 
68, 15. 16: zoioDvreg γὰρ τὸ ϑέλημα τοῦ XpióroO εὑρήσομεν ἀνάπαυσιν. 

XII, 10 p. 16, 10—13. „(et ecce) homo — mendicem cibos." Hieronymus 
ad Matth. XII, 13 (Opp. VIL 77): „in evangelio quo utuntur Nazaraei et Ebio- 
nitae, quod nuper in graecum de hebraeo sermone transtulimus, et quod 
vocatur ἃ plerisque Matthaei authenticum, homo iste, qui aridam habet 
manum, caementarius scribitur, istiusmodi vocibus auxilium precans: ,,Cae- 
mentarius eram manibus victum quaeritans. precor te, Jesu, ut mihi resti- 
tuas sanitatem, ne turpiter mendicem cibos.* ille igitur, cuius manus arida, 
caementarius fuisse et Jesum rogasse traditur, ut manu in integrum resti- 
tuta, ipse sibi victum parare possit. canonicus Matthaeus XII, 10—13 haec 
omnia omisit, tantummodo hominem, cuius manus arida, adfuisse tradidit, 
et quum adversari dolose quaesissent, num sabbato sanare liceat, Jesum 
ilam licentiam defendisse eaque usum esse narravit. omnia iam ad illam 
controversiam de sanationibus sabbato aut licitis aut illicitis spectant. 
Hebraeorum evangelium simplicius ipsam hominis miseriam descripsit. 

XWL 17. p. 16, 14. ilius codicis Tischendorfiani margini ad Matth. XVI, 
1 adscriptum est: τὸ Zovdainov Nie Ἰωάννου. etiam graece versum He- 
braeorum evangelium aramaea vocabula accuratius reddidit, quam Matthaeus 
canonicus. Petri pater a Matthaeo hebraeo etiam XIX, 24 Joannes appellatus 
confirmatur ev. Joan. I, 49. XXI, 158 —17. Ἐπὴν ^» Matthaeus canonicus 
(Bapicvà) ita reddidit, ut prius quidem vocabulum aramaice repetatur, 
alterum vero, praeeuntibus LXX interpretibus (4 Regg. XXV, 23), in Tov«& 
mutatum sit. 

(XVIL 1) p. 16, 15 — 18: (Insoös ἔφη) "Apri — Ταβώρ. Origenes i in Joan. 
Tom. II, 6 (Opp. Iv, 63 sq.): ἐὰν ὃὲξ προσίεταί τις τὸ xa Ἑβραίους 
εὐαγγέλιον, ἔνϑα αὐτὸς ὁ σωτήρ φησιν "Aprı ἔλαβέ με ἡ μήτηρ μου τὸ 
ἅγιον πνεῦμα καὶ avnveyne με εἷς τὸ ὄρος τὸ μέγα Taficp. Hom. in 
Jerem. XV, 4 (Opp. III, 224): e δέ τις παραδέχεται τὸ "Apri ἔλαβέ με ἡ 
μήτηρ, a To ἅγιον πνεῦμα xol ἀνήνεγπέ μὲ εἰς τὸ ὄρος τὸ μέγα Ταβὼρ 
xoi τὰ ἑξῆς. Hieronymus in Mich. VII, 6 (Opp. VI, 520): „sed qui legerit 
Canticum Canticorum et sponsum animae Dei sermonem intellexerit credi- 
deritque evangelio, quod secundum Hebraeos editum nuper transtulimus, in 
quo ex persona salvatoris dicitur: ,Modo tulit me mater mea Spiritus 
sanctus in uno capillorum meorum.“ in Jes. XL, 12 (Opp. IV, 485): „sed et 
in evangelio, quod iuxta Hebraeos scriptum Nazaraei lectitant, Dominus 
loquitur: ,,Modo me tulit mater mea spiritus sanctus.4 haec vulgo relata 
ad Jesu tentationem iam Baurius (Manichäisches Religionssystem p. 485) ad 
Jesu transfigurationem Matth. XVII, 1 sq. revocavit. voc. ἀναφέρειν non 
usitatum nisi de rebus plane ita ut "Matth. XVII, 1 (Marc. IX, 2) ad per- 
sonas refertur. spiritum sanctum filii Dei matrem iam apud. Matthaeum hebr. 
Il, 14—17 reperimus. quod autem spiritus sanctus Jesum in uno capillorum 
tulisse dicitur, seriorem et plane apocrypham huius narrationis originem 
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minime probat. iam Ezechiel VIII, 3 narravit, virum coelestem manu porrecta 
se apprehendisse in cincinno capitis, ris cCnN Nom SEN menn  "unpr 


z"j2N mins Dori "PR Nam Dad“ 153} rTNIIYA LXX: xoi ἀνέλαβέ „ME 


τῆς κορυφῆς μου καὶ ἀνέλαβέ ue πνεῦμα ἀνὰ μέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ 
uéGov τοῦ οὐρανοῦ xoi ἤγαγέ ue εἰς ἹΙερουόσαλὴμ ἐν “ὁράσει ϑεοῦ. historia 
Beli et draconis graeco Danielis libro addita v. 35: καὶ ἐπιλαβόμενος αὐτοῦ 
ὁ ἄγγελος κυρίου τοῦ ᾿Δμβακοὺμ τῆς πόμης αὐτοῦ τῆς πεφαλῆς EInnev 
αὐτὸν ἐπάνω τοῦ Adunov τοῦ ἐν Βαβυλῶνι. ita fere Act, VIII, 99 πνεῦμα 
κυρίου ἥρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ oUx εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὃ εὐνοῦχος. cf. 
etiam Hermae Past. Vis. I, 1 p. 1, 10. 11. 11,1 p. 3, 14. 15, Ascensionem 
Jesaiae VI, 14, et quae iam notavi in libro meo: Die Glossolalie, p. 90. 
eodem iure quo Matth. VIII, 30 sq. XII, 43 sq. ἀρχαϊκώτερα iudicamus, 
etiam huius narrationis antiquitatem agnoscere debemus. 

XVII, 6. 7, p. 16, 18. 19: „inter maxima — contristaverit.“ Hieronymus ad 
Ezech. XVIII, 1 (Opp. V, 207): ,in evangelio quod iuxta Hebraeos Nazaraei 
legere consueverunt, inter maxima ponitur crimina, qui fratris sui spiritum 
contristaverit. jh 

p. 16, 20. 21: „et nunquam —in caritate. Hieronymus ad Eph. V, 4 
(Opp. VIL, 64): „ut in hebraico quoque evangelo legimus Dominum ad 
discipulos loquentem: „Et nunquam, inquit, laeti sitis, nisi quum fratrem 
vestrum videritis in caritate." 

XVIII, 22. p. 16, 22—27: „Si peccaverit —sermo peccati.^ Hieronymus 
adv. Pelagianos ΠῚ, 2 (Opp. IL, 782 sq.), postquam Matth. hebr. III, 1— 13 
laudavit, pergit: „in eodem volumine: „Si peccaverit, inquit,“ etc. ultima 
(1l. 26. 27) confirmat codicis Tischendorfiani margo, ubi ad Matth. XVIII, 22 
notatum est: τὸ ἰουδαϊκὸν (sc. evayyeiıor) ἑξῆς ἔχει μετὰ τὸ Ἕβδομη- 
πκοντάρις ἑπτά" Καὶ γὰρ ἐν τοῖς προφήταις μετὰ τὸ χρισθῆναι αὐτοὺς ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ εὑριόπέτω (Ι. εὑρίσκεται) ἐν αὐτοῖς λόγος ἁμαρτίας. quae 
comparata cum canonico Matthaeo minime reprobanda sunt. hic dedit: τότε 
προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει ‚eis ἐμὲ ὃ 
ἀδελφός μου καὶ ἀφήσω αὐτῷ; ξως ἑπτάραις; λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Οὐ 
λέγω Got ἕως ἑπτάκις, ἀλλὰ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. Petri quaestionem 
in Matthaeo hebraico optime praecedit Jesu effatum de venia fratri uno die 
septies danda, quod etiam Lucas XVII, 4 ita conservavit: xoi ἐὰν ἑπτάκις 
τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ, εἷς δὲ xoi ἑπτώνας τῆς ἡμέρας ἐπιστρέψῃ λέγων 
Μετανοῶ, ἀφήόσεις αὐτῷ. prophetae autem peccato immunes optime illu- 
strantur Matth. hebr. III, 14— 17 p. 15, 22. 28. 


(XIX, 3) p. 16, 28. 29. γυνή (ris) — tod κυρίου. Papias, teste Eusebio HE. 
III, 39, 17, Eur öSeiran— ἱστορίαν περὶ γυναικὸς ἐπὶ πολλαῖς ἁμαρτίαις δια- 
βληϑείσης ἐπὶ τοῦ xvpiov, ἣν τὸ xaS Ἑβραίους εὐαγγέλιον περιέχει. 
Matthaeum hebraicum nonnullas narrationes peculiari modo introduxisse 
iam vidimus (III, 1—13. XII, 10. XVII, 1). ita fere etiam illud colloquium 
de dimittenda uxore introductum esse videtur. 

XIX, 16. 17. p. 16, 30—33. καὶ ἐδοὺ --- ἐν roig οὐρανοῖς). haec prae- 
mittenda videntur, quia „alter divitum 1l. 33 sq. colloquium continuat. 
priori diviti illa tribuo, quae ab altero omissa constanter ad hoc colloquium 
referuntur. Justinus Martyr Dial..c. 101 p: 328 λέγοντος αὐτῷ τιγός 4h- - 
δάσπκαλε ἀγαϑέ, ἀπεκρίνατο Τί us λέγεις ἀγαϑόν; εἷς &orıv ἀγαϑός aa 
πατήρ μου ὁ Ev τοῖς οὐρανοῖς (Apol. 1,16 p. 63: προσελθόντος αὐτῷ τινος 
καὶ εἰπόντος Ζιδάσκαλε ἀγαϑέ, ἀπεμρίνατο λέγων Οὐδεὶς ἀγαϑός, εἰ μὴ 
μόνος ὃ ϑεὸς ὃ ποιήδας τὰ πάντα, cf. Marc. X, 17. Lue. X VIII, 18). Mar- 
cosi apud Irenaeum adv. haer. L, 20, 2: τῷ εἰπόντι αὐτῷ Aıöaonale 
ἀγαϑέ, τὸν ἀληθῶς ἀγαθὸν, Sebv ὡμολογηπέναι, εἰπόντα Τί ne Aéyeig 
ἀγαϑόν; eis ἐστιν ἀγαϑός ὃ πατὴρ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Naasseni apud 
Orig. Philosophum. V, 7 p. 102: τοῦτον εἶναι φησὶν dyazor μόνον. E 
περὶ τούτου λελέχϑαι τὸ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λεγόμενον Τί us λέγεις aya- 
Sóv; εἷς ἐστιν ἀγαϑός, Ó πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Valentinus apud 
Clementem Alex. Strom. II, 20, 114 p. 488: eig δέ er dy'aSós. Ptolemaeus 
epi. ad Floram apud Epiphanium Haer. XXXIII, 7: ἕνα yàp μόνον εἶναι 
ayadov ϑεὸν τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ὃ σωτὴρ ἡμῶν ἀπεφήνατο, ὃν αὐτὸς 
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ἐφανέρωσεν. Clem. Hom. III, 57: ἔφη Mn μὲ λέγε ἀγαϑόν᾽ ὁ γὰρ ἀγαϑὸς 
εἷς ἐστιν. XVIII, 1: τῷ λέγειν Mj μὲ λέγε „ayasor ὁ γὰρ ἀγαϑὸς εἷς 
ἐότιν, ὁ πατὴρ ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. e. 3: αὐτὸς ὁ διδάσκαλος ἡμῶν τῷ 
εἰπόντι Φαριδαίῳ Ti ποιήσας͵ δωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; πρῶτον ἔφη 
Mn ue λέγε dyaSóv: ὁ yàp ἀγαϑὸς εἷς ἐόστιν, ὁ πατὴρ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
cf. quae hae de re iam disserui (Krit. Untersuchungen etc. p. 220 sq. 362. 
426, theol. Jahrb. 1853 p. 207. 235 sq.; 1857 p. 414 sq.). 


p- 16, 30. 31. δύο πλούσιοι. binum numerum Matthaeus canonicus alibi re- 
tinuit, IV, 18 sq. VII, 19— 22. 28. IX, 27 sq. X, 2 sq. ΧΙ, 3 (ubi δύο τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ, non διὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ legendum videtur). XX, 90. 
XXI, 1. 2 sq. XXVIII, 1; 


p. 16, 31. Ζιδάσκαλε ἀγαϑέ. quae in canonico evangelio unicus dives 
quaerit, hie alteri diviti reservantur. apud canonicum Matthaeum, sive cum 
textu recepto legas: καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν 4ἰδάσπαλε ἀγαϑέ, 
τί ἀγαϑὸν ποιήσω ἵνα ἔχω δωὴν αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Τί με λέγεις 
ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγαϑός, ei μὴ εἷς ὁ ϑεός, sive cum Lachmanno et 
Tischendorfio: καὶ ἰδοὺ εἷς προσελϑὼν αὐτῷ εἶπεν “ιδάόσκαλε, τί dyaSóv 

ποιήσω iva ὄχῶ δωὴν αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Τί μὲ ἐρωτᾷς περὶ τοῦ 
ἀγαϑοῦ; εἷς ἐότιν ὁ ἀγαϑός, cuius lectionis antiquissimus testis Origenes 
est, — apud canonicum igitur Matthaeum duae res diversae iam miscentur: 
appellatio boni magistri, quam Jesus repudiavit, et quaestio illa de assequenda 
vita aeterna. 


p. 16, 33— 17,9: ,,dixit ad eum — in regnum coelorum.* Origenes in Matth. 
Tom. XV, 14 (Opp. Il, 671 sq.) secundum veterem interpretem: Scriptum 
est in evangelio quodam, quod dicitur secundum Hebraeos, si tamen placet 
alicui suscipere illud non ad auctoritatem, sed ad manifestationem propositae 
quaestionis: „Dixit ad eum* etc. haec optime procedunt. alteri diviti 
quaerenti, ,quid bonum faciens viveret,“ Jesus primum respondet: „homo, 
legem et prophetas fac. nam lege et prophetis tota Veteris Testamenti 
religio comprehenditur (cf. Matth. canon. V, 17. VII, 12. XXII, 40. Rom. 
III, 21 etc.) praecipua mandata, quae apud canonicum Matthaeum (XIX, 18. 
19) singula laudantur, hic bene omittuntur. omnia legis et prophetarum 
mandata dives, tamquam nullius criminis sibi conscius, se iam perfecisse 
asseruit. itaque non ad lege superiorem perfectionem (Matth. canon. XIX, 21: 
εἶ Θέλεις τέλειος tivot) commonetur, sed quasi iam perfectus (cf. Matth. 
hebr. X, 34— 36) pauperibus opes largiri et eum sequi iubetur, qui non 
habebat, ubi eaput reclinet (Matth. canon. VIII, 20), cuius discipuli omnia 
deseruerant, ut eum sequerentur (Matth. canon. ZIX, 21, cf. v.. 29). hoe 
autem postulato ipsa illa iustitia, qua dives gloriatur, refutatur. opum con- 
donatio diviti displicet. itaque Jesus perfectae iustitiae opinionem diluit, quum 
dives praecepti illius (Lev. XIX, 8) immemor tot proximos, i. e. filios Abrahae, 
egere siverit. fratris vel D. notio plane eadem estMatth. canon. V, 43. 
ef. V, 22. 23. 27. VII, 3. 4. 5. XVIII, I5. 21, plane diversa Luc. X, 29 sq. opes 
autem condonandae non pi Tur ad perfectionem quandam lege. superiorem, 
quam Matthaeus canon. XIX, 20. 21, invita Protestantium theologia, aperte 
docet, sed ad ipsam legem implendam, cf. Clem. Recogn. II, 29: (magister 
noster) ,e contrario eos, qui in divitiis ac luxuria versabantur, lugebat, qui 
nihil pauperibus largiebantur, arguens eos rationem reddituros, quia proximos 
suos, quos diligere sicut se ipsos debuerant, ne in egestate quidem positos 
miserati sunt.* etiam magis ad Jesu comitatum opes condonandae referuntur. 
quum dives igitur iam ostendisset, quantum amoris erga proximum habendi 
impedimentum divitiae sint, Jesus Simoni Joannis filio (cf. Matth. hebr. 
XVI, 17) sedenti apud se solenniter affrmat, quae etiam apud Matthaeum 
canon. XIX, 24 leguntur. omnia optime inter se conveniunt. quod autem 
Simon sedet apud Jesum, bene congruit ,, magistro circumdato a discipulis, 
cf. Matth. canon. V, 1. Luc. IT, 46, Josephum de bello iud. 1, 6, 5: 70av δὲ 
0Ux ὀλίγοι παρεδρεύοντες αὐτῷ (Judae Essaeo) τῶν μανϑανόντων. neque 
audiendus est Franckius, qui 1. Í. 404 secundum quartum evangelium Petrum 
apostolorum prineipem hoc privilegio privare voluit. neqne offendere debet 
solennis illa appellatio: „Simon fili Johanne,4^ quam Franckius tam universali 
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sententiae non convenire censuit. solennis appellatio (cf. Joan. XXI, 15—17) 
sententiae gravissimae optime convenit. 


XXI, 9. p. 17, 20. w2-3 wi»v*w. Hieronymus epi. 20 ad Damasum (Opp. 
I, 68): » denique Matthaeus, qui evangelium hebraeo sermone conseripsit, 
ita posuit: , Osanna Barrama,“ id est Osanna in excelsis. haee ex d 
braeorum evangelio deprompta esse bene monuit Angerus . DIEBE S 
not. 2. itaque apud Matthaeum canon. XXI, 9 ὡσαννὰ ἐν τοῖς usd 
respondent aramaeis illis vocabulis. iam diu me miratum, quod interpretes 
voc. ὡσαννά ab illo ws πρϑπ Ps. CXVIII, 25 (LXX σῶσον δή) repetunt, 
hoc vocabulum ab aramaeo voc. NIYUSN (serva nos) repetendum esse docuit 
‚Adalb. Merxius. alterum. voc. Angerus aut ad hebr. 72"3 aut ad chaldaicum 
w2^3 revocavit addiditque, hoc vocabulum nunquam τ 'coelis dictum inveniri, 
nec nisi in paraphrasi chald. verborum Jerem. XXXI, 15, ubi duae huius 
loci interpretationes iunguntur, in altera nomen r'25 de coelis accipi quam 
quidem explicationem Fürstius apud Judaeos vulgatam esse asserat. Ad. 


Merxius hoe voc. ad tools revocare maluit. omnino optimus sensus 


evadit: „serva nos in altitudine, iuva nos in coelis,“ non: „Heil gieb in 
den höchsten Regionen (Luc. II, 14), d. i. im höchsten Himmel (Eph. IV, 10), 
Deinem Thronsitze, von wo es auf den Messias herniederkomme,* quae 
Meyeri est interpretatio, neque: „Heil werde gerufen (von den Engeln) im 
Himmel,“ quae Fritzschii et Olshausenii est interpretatio, neque: ,, Hosianna 
gelte im Himmel, werde von Gott ratificirt, ut De Wettius (cf. Bleekium) 
interpretatus est. ' equidem ad voc. Ne"3 confero Sirac. XXVI, 16 (λιος &va- 
τέλλων ἐν ὑψίστοις). XLIIL, 9 (ἐν owiórous κύριος). Luc. II, 14. XIX, 38, 
ad totam exclamationem evangelium Nicodemi (Gesta Pilati c. 1 p. 210 ed. 
Tischdf. )» ubi Jesu Hierosolyma ingredienti Judaei acclamasse dicuntur: 
"OQéavvà μεμβρομῇ βαρουχαμμᾶ ἀδοναΐ, h. e. secundum Thilonem (cod. 
apocr. N. T. I. p. 511) et Tischendorfium (ms2) s27 752 m91922 w3 ny9"vn 
"iN, secundum A. Merxium "TN ios qa 1:02:25 111251 (cf. Peschito 
Matth. XXI, 9) i. e. serva nos in excelsis, benedictus sit populus, domine. 
hebraea aramaeis mixta sunt. 

XXI, 35. p. 17, 11. »z577 "2 "052r. Hieronymus ad Matth. XXIII, 35 
(Opp. VII, 190): „in evangelio, quo utuntur Nazareni, pro filio Barachiae 
filium J ojadae reperimus scriptum. * ita liberamur ab illa cruce interpretum 
apud Matthaeum canonicum: Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου. nam Zachariam Jo- 
jadae filium ultimus Veteris Testamenti liber (2 Chron. XXIV, 20 sq.) iubente 
rege Joaso mim ma. 352 (LXX ἐν αὐλῇ οἴκου xvpiov) Japidatum esse 
retulit, cf. Joseph. Ant. IX, 8, 3. itaque ab Abele iusto, cuius caedem primus 
Veteris Testamenti liber narravit (Gen. IIL, 8 sq.), usque ad illum Zachariam 
omnis sanguis iustus, quem sacra scriptura effusum esse tradidit, compre- 
henditur. Matthaeus autem canonicus Zachariam prophetam τὸν τοῦ Bapa- 
xiov (Zach. I, 1) intellexit et sic emendare voluit. quam correctionem 
Delitzschio 1. 1. p. 21 miram visam esse miror. 


XXV, 14—30 p. 17, 12—19. (τὸ εἰς ἡμᾶς — δεόμωτηρίῳ) hoc hebraici 
evangelii fragmentum ex Eusebi graeca Theophania (Novae Patrum biblio- 
thecae Tom. IV. Rom. 1847 p. 155) primus edidit Ὁ. F. Fritzschius 
(Monatsschrift des wissenschaftl. Vereins in Zürich 1856 p. 56 sq.), sed Eu- 
sebium portentosae interpretationis iniuste accusavit. Matthaeus hebraicus 
singulis unum talentum traditum esse dixit. ita etiam apud Lucam XIX, 
13—2'7 singulis servis eadem pecunia (uvà) traditur. Matthaeus canonicus 
duos servos duplam pecuniam lucro comparasse narravit, tertium unicum 
talentum in terra absconditum conservasse, illos eandem laudem mercedemque 
a domino recepisse, hune pecunia privatum summa poena damnatum esse. 
Matthaeus hebraicus neque idem auctae pecuniae exemplum repetiit, neque 
tertium perditae pecuniae exemplum praetermisit, neque medium conservatae 
pecuniae exemplum tam severa poena damnavit. ille servus, qui traditam 
pecuniam auxit, gratiose recipitur; qui pecuniam traditam tantum modo 
conservavit, iam vituperatur: qui creditam pecuniam perdidit, reprobatur et 
punitur. haec omnia perspicua et logicae rationi plane congrua sunt. neque 
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in hebraico evangelio nos offendit, quod ille servus, qui traditam pecuniam 
non auctam reddidit, acerbissima poena reprobatur, quam iam Lucas XIX, 
24 sq. valde mitigavit. hebraici evangeli etiam hie cognoscitur praestantia. 
eiusque tertium servum non tantum in illa parabola Luc. XV, 11 sq. (cf. 
v. 18 καὶ διεσκόρπισεν. τὴν οὐσίαν αὐτοῦ δῶν ἀσώτως, ν. 30 ὁ καταφαγών 
Gov τὸν βίον μετὰ τῶν πορνῶν), sed etiam apud Matthaeum canonicum 
XXIV, 48 sq. quodam modo recognoscimus. 

anonymus quidem in hane meam sententiam vehementer invectus est 
(Erklärung eines Gleichnisses, veranlasst durch eine Erklärung, Predigt der 
Gegenwart 1865, fasc. IV. V. p. 279 sq.). sed trivialem sensum, quem mihi 
supposuit, nunquam defendi, parabolam sic interpretatus: servus ille qui 
pecuniam creditam auxit, Judaeos significat, qui legis observationi christia- 
nam fidem addiderunt sive de thesauro suo nova et vetera protulerunt 
(Matth. XIII, 52). ille, qui pecuniam creditam conservavit, non auxit, Judaeos 
signifieat, qui legis divinae observatione contenti erant. denique ille, qui 
pecuniam creditam perdidit, gentiles significat, qui Dei legem plane dese- 
ruerunt (cf. Luc. XV, 11 sq.) anonymus ille in canonico evangelio et ipse 
eum servum, qui pecuniam tantum modo conservavit, ad Judaeos infideles 
retulit, duos vero, qui eam auxerunt, Graecos et Romanos interpretatus est 
contra omnem Novi Testamenti consuetudinem, ubi Judaeis Graeci vel 
gentiles opponuntur, contra Jesu ipsius sententiam, cf. Matth. V, 47. VI, 7. 
32. XVIIL 17. eadem pecunia tribus illis servis credita Dei voluntatem signi- 
ficat, cui "Judaei fideles, non infideles satis fecerint, a gentilibus omnino 
contemptam. quam ob rem Matthaeus canonicus, qui evangelium gentilium 
eeclesiae accommodare voluit, tertium perditae pecuniae exemplum praeter- 
misit, deles e gentibus et Judaeis pecuniae auctae mercedem recepisse, in- 
fideles Judaeos iam acerbissime punitos esse tradidit, cf. Matth. canon. 
VIII, dur XXI, 43. XXII, 7. 

. 17, 20. (TiveoSe τραπεδῖται δόγαμοι). hoc pervulgatum Christi effatum 
hoc (A. inserendum videtur. ita Clementis Hom. II, 51: εὐλόγως ὁ διδά- 
ὅκαλος ἡμῶν ἔλεγεν Γίνεσϑε Ἐν τὰ ΜΗ δόγαμοι. Il, 50: ἐν τῷ φῆναι 
Γίνεσϑε τραπεξῖται δόκιμοι. XVIII, οὕτως γὰρ εἶπεν Γίνεσϑε τραπε- 
Siraı δόρεμοι. Constitutt. app. II, 36 p. 64, 7. 8: nal πάλιν Γίνεσϑε 
τραπεδῖται δόκιμοι (c. 37 p. 64, 12: γίνεσϑε οὖν ὡς ΠΟΥ ἀρθνώμρα ἐπιστή- 
μονες). Apelles gnosticus apud Epiphanium Haer. XLIV, 2: οὕτως γάρ, 
φησίν, ἔφη ἐν τῷ εὐαγγελίῳ Tiveose, ,“δόπκειμοι τραπεδῖται. Clemens Alex. 
Strom. ESOS 177 p. 429: εἰκότως ἄρα καὶ ἡ γραφὴ τοιούτους τινὰς 
ἡμᾶς διαλεντικοὺς οὕτως ἐδέλουσα yeve E0Iaı παραινεῖ Γίνεσϑε δὲ δόκιμοι 
τραπεξῖται, τὰ μὲν ἀποδοπιμάδξοντες, τὸ δὲ καλὸν κατέχοντες (1 Thess. V, 
2D cf. II, 4, 15 p. 436. VI, 10, 81 p. 780. Origenes in Joan. Tom. XIX, 

2 (Opp. IV, 283): ἐντολὴν Ἰησοῦ λέγουσαν “ὀνιμοι τραπεξῖται γίνεσϑε, in 
Matth. Tom. XVII, 31 (Opp. III, 815): ὁ κατὰ τὴν γραφὴν ὀνομαξόμενος 
Öorıuog τραπεδίτης. in Matth. XXIV, 9 (Opp. III, 852): „illud mandatum, 
quod ait: » Estote prudentes nummularii.“ Dionysius Alex. apud Euseb. HE. 
MIL T 3. ὡς ἀποότολιρῇ φωνῇ Gvvrpéyov Tj AaAovon πρὸς τοὺς Óvva- 
τωτέρους líveGSe δόκιμοι τραπεφῖται. Pamphilus in Apologiae pro Origene 
praefatione (Origenis opp. Tom. IV. append. p. 18): „istud — mandatum, 
quo probabiles iubentur effici trapezitae, scientes quod bonum est retinere, 
ab omni autem mala specie se abstinere“ (cf. 1 Thess. V, 21). Ambrosius in 
Luc. prooem. (Opp. ed. Colon. 1616, Tom. III, 3 (quasi bonus nummularius). 
Hieronymus epi. 119 vel 152 (Opp. I, 815): ,salvatoris verba dicentis: 
,9Jstote probati nummularii.“ Cassianus collat. I, 20: ‚ut efficiamur secun- 
dum praeceptum Domini probabiles trapezitae.“ Socrates HE. III, 16. etiam 
alios scriptores contulerunt Cotelerius ad Constt. app. 1. 1. et Fabricius cod. 
apoer. NT. I. p. 329 sq. III, 524. de hoc Christi effato cf. librum meum: 
„Kritische Untersuchungen“ etc. p. 369. ; 

XXVI, 20—29. p. 16, 21. 22. Jacobus frater Domini iam in ultima eius 
coena adfuisse traditur, cf. Matth. hebr. XXVIII, 1— 10. haec narratio 
primitivae certe Palaestinensis ecclesiae mentem bene expressi, quae 
. ecclesia Jacobum ita celebravit, ut ipsis apostolis praeficeretur, cf. Gal. II, 
#3. 12. 1 Cor. XY, 7. Clem. Recogn. I, 43. 68 (episcoporum princeps). c. 13 
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(archiepiscopus). IV, 35 (Hom. XI, 35), epi. Petri ad Jacob. et Contestationem 
Jacobi Homiliis praemissas. Jacobus igitur in huius ecclesiae evangelio iam 
tum Jesu discipulis additus (cf. Constitt. app. VI, 12 p. 128, 26, etiam Il, 
55 p. 82, 25) vel praefectus Pauli locum ad XII apostolos accessuri quodam 
modo praeoceupavit. 

XXVI, 14. p. 17, 24. 25. codicis illius Tischendorfiani margini ad Matth. 
l. 1. (τότε ἤρξατο xaraSsueri&ew καὶ ὀμνύειν) adscriptum est: τὸ ἰουδαΐ- 
xóv' καὶ ἠρνήσατο καὶ ὥμοδεν καὶ κατηράσατο. Matthaeus hebraicus ita 
graece versus etiam hie canonico Matthaeo praeferendus est. nam Petrus 
primo negavit (Matth. XXVI, 70: ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσϑεν πάντων), tum 
iuramentum addidit (XXVI, 72: καὶ πάλιν ἠρνήσατο sS  Opxov). tertiae 
igitur negationi optime additur detestatio vel dira imprecatio. summum 
illud καὶ κατηράόδατο solum Hebraeorum evangelium bene conservavit, pro- 
gressum ipsum Matthaeus canonicus jam ex parte obliteravit. 

XXVII, 16. p. 17, 25. 26. 332 ^2 — condemnatus.* Hieronymus ad ἢ. 1. (Opp. 
VI, 229): „iste in evangelio, quod scribitur iuxta Hebraeos, filius magistri 
eorum interpretatur, qui propter seditionem et homicidium. fuerat condem- 
natus. si voc. „eorum‘ ad ipsum aramaei evangelii textum pertineret, ibi 
scriptum videretur 7'727 "z, nisi cum Angero (Synops. evv. p. 275) restituere 
malis 75735 73 w397 NzN "2. sed voc. ,eorum* procul dubio additum est ab 
Hieronymo interpretante, qui legit 727 "z, i. e. ,filius magistri, non „filius 
magistri nostri (w:27). hoc vero nomen plane idem quod wzs "2, Βαραββᾶς 
apud Matthaeum canonicum valere bene animadverterunt Ewaldius (Geschichte 
Christus und s. Zeit. ed. II. p. 480) et E. Reussius (Geschichte der heil. Schriften 
des Neuen Test. ed. IV. p. 192). nam Rabbinos etiam patres appellatos esse 
docet Matth. XXIII, 9, cf. Anastasii epi. Antiocheni vel Chrysostomi scholion 
ad Matth. XXVII, 16 (in Tischendorfii Novi Test. ed. VII): ὁ βαραββᾶς, ὅπερ 
ἑρμηνεύεται διδασκάλου υἱός. Matthaeus hebraicus minime graeci evangelii 
accusativum Βαραββᾶν tamquam nominativum reddidit, ut post Paulum 
(theolog. Conservatorium I. p. 143), Crednerum (Beiträge zur Einleitung in die 
bibl. Schriften 1. p. 405. 409), De Wettium (Lehrb. d. hist.-krit. Einleitung in 
die kanon. Bb. des NT. 8. 655. ed. VI. p. 102 sq.), Bleekium (Beiträge zur 
Evangelienkritik, Berol. 1846 p. 61 sq., Einleitung in das Neue Test. p. 108), 
Delitzschium 1. 1. p. 21 equidem et ipse (die Evangelien etc. p. 117) et H. J. 
Holtzmannus (Synopt. Evangelien, Lips. 1863 p. 267) censuimus. eundem Rab- 
bini filium Matthaeus uterque designavit. Matthaeus hebraicus autem addidit: 
„qui propter seditionem et homicidium fuerat condemnatus,“ unde Mare. 

, 1: mv δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεμένος, 
οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκειόαν. Luc. XXIII, 19: öorıg ἦν διὰ 
ὅτάόσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον βληϑεὶς ἐν τῇ φυλαπῇ. 

XXVII, 51. p. 17, 21. 28. „(et ecce) — divisum.* Hieronymus ad ἢ. 1. (Opp. 
VII, 236 sq.): „in evangelio, cuius saepe fecimus mentionem, superliminare templi 
infinitae magnitudinis fractum esse atque divisum legimus.“ ep. 120 ad Hedi- 
biam (Opp. I, 831): „in evangelio autem, quod hebraieis literis scriptum est, 
legimus non velum templi scissum, sed superliminare templi mirae magni- 
tudinis corruisse.* epi. 18 ad Damasum (Opp. I, 53): „quod autem sublatum 
est, inquit, superliminare (m"s253 nies, LXX τὸ ozépSvpov), et domus impleta. 
est fumo (Jes. VI, 4), signum est templi iudaici destruendi et incendendae 
universae Jerusalem, quam videmus nune destructam. nonnulli vero, in 
superioribus consentientes, in extrema parte dissentiunt. nam superliminare 
sublatum illo tempore praedicant, quando velum templi scissum est, et 
universa domus Israel erroris nube confusa.^ haec cum Matthaeo canonico 
comparata minime damnanda sunt. quod in graeco evangelio velum templi 
scinditur, aditum ad Deum ipsum per Christi mortem apertum significare 
videtur (cf. Hebr. IX, 8. VIIL, 19 sq.). in aramaeo evangelio velum templi 
nondum scinditur, sed terra concussa templi iudaici superliminare immen- 
sum corruit, iudaicae superstitionis et hierarchiae fundamenta concutiuntur. 
Delitzschio quidem 1. 1. p. 22 in Hebraeorum evangelio graecum voc. 
καταπέτασμα tamquam wz'pZ intellectum esse videtur. 

XXVII, 62 — 66. p. 17, 29. 30. „(inter sepulcri custodes erat servus sacer- 
dotis." cf. Matth. hebr. XXVIII, 1— 10 p. 17, 31. Orednerus (Beiträge zur 
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Einleitung in d. bibl Schriften I, 406 sq.): „Der servus sacerdotis kann 
nur die am Grabe aufgestellte Wache sein. Diese Angabe des Hebräer- 
Evang. ist unstreitig der parallelen im Evang. des Matthäus 27, 62 --- 66 und 
28, 11 --- 14, vorzuziehen, nach welcher das Synedrium eine römische Wache 
zur Aufstellung am Grabe von Pilatus sich erbeten haben soll. Der ein- 
fachere Bericht des hebräischen Evang. beseitigt alle die Schwierigkeiten, 
welche von den Auslegern des Matthäus schon längst hervorgehoben sind.“ 

XXVIII, 1— 10. p. 17, 31— 18, 2. „Dominus— a mortuis.“ Hieronymus de 
vir. illustr. c. 2 (Opp. II, 831 sq.): „evangelium quoque, quod appellatur 
secundum Hebraeos et a me nuper in graecum latinumque sermonem trans- 
latum est, quo et Origenes saepe utitur, post resurrectionem salvatoris 
refert: „Dominus autem* etc. 

huius narrationis antiquitatem iam Paulus testatur 1 Cor. XV, 7 ἔπειτα 

ὕφϑη Ἰακώβῳ. 1. 34 „ab illa hora qua liberat calicem Domini“ 
cf. Matth. hebr. XXVI, 20 — 29. 

XXVIII, 1 — 10. p. 1, 36 — 18, 9: „tulit panem —a dormientibus. Hiero- 


nymus 1. l. pergit: rursusque post "paululum: »lulit panem * etc. l. 36. 31. 
» tulit panem et benedixit ac fregit.^ cf. Luc. XXIV, 30: λαβὼν τὸν ἄρτον 
εὐλόγησεν καὶ nAdoag ἐπεδίδου αὐτοῖς. 16. "Jacobo iusto.^ de hoc 


fratris Domini cognomine cf. Hegesippum apud Eusebium HE. II, 23, 4 sq. 
IV, 22, 4 et Clementem Alex. in Hypotyposibus apud Euseb. HE. I, 1, 3. 4. 
„Frater mi.‘ Jacobus frater Domini proprie, non translate dicitur, cf. Matth. 
hebr. III, 1— 13 p. 15, 11. et quae hae de re contra Wieselerum disputavi 
(Zeitschr. für wiss. Theologie 1860. IL. p. 113 not.). 

XXVIII, 16 — 20. p. 18, 3—8. καὶ ὅτε — συνέπιεν. Ignatius ad Smyrn. 
c. 3: ἐγὼ γὰρ nal μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν δαρπὶ αὐτὸν “οἶδα xal πιστεύω 
ὄντα. xa ὅτε πρὸς τοὺς περὶ Πέτρον ἦλϑεν, £o αὐτοῖς Aapßere, ψηλα- 
φήσατέ μὲ nal ἴδετε, ὅτι οὐ» eui δαιμόνιον ἀσώματον. nal εὐθὺς αὐτοῦ 
ἥψαντο καὶ ἐπίστευσαν, nparnIevres T7 Garpxi αὐτοῦ nal τῷ πνεύματι. 
διὰ τοῦτο "αὶ ϑανάτου κατεφρόνησαν, εὑρέϑησαν δὲ ὑπὲρ ϑάνατον (3a- 
γάτου Jacobson.). μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν συνέφαγεν αὐτοῖς καὶ δυν ἐπιὲν 
ὡς Gapxixóg, καίπερ πνευματικῶς ἡνωμένος τῷ πατρί. haec cognata quidem 
illis sunt, quae Luc. XXIV, 36 sq. Joan. XX. 24 sq. narrantur, sed ita 
discrepant, ut iam Eusebius, evangelii secundum Hebraeos immemor, se 
nescire OoIfensus sit, unde ea hausta sini, HE. III, 36, 11: ó δ᾽ αὐτὸς 
(Ignatius) Σμυρναίοις γράφων οὐκ οἶδ᾽ ὁπόϑεν ῥητοῖς συγπκέχρηται, 
τοιαῦτά τινὰ περὶ Χριστοῦ διεξιών " Eyo δὲ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν 
δαρπὶ αὐτὸν οἶδα καὶ πιότεύω ὄντα. xol ὅτε πρὸς τοὺς περὶ Πέτρον ἐλή- 
λυϑεν, ἔφη αὐτοῖς Aaßere à ψηλαφήσατέ με xai ἴδετε, ὅτι oUx εἰμὶ δαιμό- 
viov ἀσώματον " xal eUS Ug αὐτοῦ ἤψαντο καὶ ἐπίστευσαν. fontem ipsum 
invenit Hieronymus de vir. illustr. c. 16 (Opp. II, 855): „Ignatius scripsit 
— epistolam — ad Polycarpum [Smyrnaeorum episcopum] — in qua et de 
evangelio, quod nuper a me translatum est, super persona Christi ponit 
testimonium dicens: „Ego vero et post resurrectionem in carne eum vidi et 
credo quia sit. et quando venit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, 
dixit eis: ,, Ecce palpate et videte me, quia non sum daemonium incorporale.* 
et statim tetigerunt eum et crediderunt. in Jes. 1. XVIII prol. (Opp. IV, 
770): , Quum enim apostoli eum putarent spiritum, vel iuxta evangelium, 
quod Hebraeorum lectitant Nazaraei, incorporale daemonium, dixit eis: „Quid 
turbati estis οἷο. (Luc. XXIV, 38 sq.). quae Hebraeorum evangelium tradidit, 
etiam in Petri (Paulique) praedicationem transierunt. Origenes de prine. 
prooem. c. 8 (Opp. 1, 49): ,ex illo libello, qui Petri doctrina appellatur, 
ubi salvator videtur ad discipulos dicere: „Non sum daemonium in- 
eorporeum.* Merxius contulit Ephraem. Syr. II. p. 543 D. 

Matthaeus hebraeus a canonico in historia resurrectionis ita discrepat, ut 
nihil narrasse videatur, quod Jesum e mortuis resuscitatum apostolis in Galilaea 
demum visum esse tradat. haec autem apud canonicum Matthaeum secundam 
quandam manum produnt. iam apud Matth. canon. XXIII, 37 — 39 praedicitur, 
Hierosolymitanos Jesum, quem oceisuri sint, non antea visuros esse, quam 
gloriose rediturum. Matth. canon. XXVI, 32 nexus aperte turbatur abrupta 
illa sententia: μετὰ δὲ τὸ ἐγερϑῆναί μὲ προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
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nam quae antecedunt et sequuntur de apostolis dominum deserturis aut 
negaturis agunt. Matth. can. XXVIII, 1— 10 Christus resuscitatus prope 
Hierosolyma mulierum oculis redditur, sed apostoli iubentur Galilaeam pro- | 
ficisci, ut ibi Dominum conspiciant, qui apostolos in Galilaea ad omnes gentes | 
misit instruendas et baptizandas (XXVIII, 16— 20). Matthaeus hebraicus 
Dominum resuscitatum ipsis Hierosolymis primo Jacobo, qui post ultimam 
coenam panem non ederat, apparuisse coenamque sacram iterum celebrasse, 
tum Petro ceterisque apostolis visum se vere resuscitatum ostendisse con- 
trectatione ciboque et potu narravit. huius narrationis antiquitas confirmatur 
ipsius Pauli testimonio, qui 1 Cor. XV, 5—8 duplicem apparitionum seriem 
praebere videtur, primo ὅτι ὥφϑη Knot N εἶτα τοῖς δωδεκα" ἔπειτα ὥφϑη 
ἐπάνω πενταποσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες μένουσιν, ἕως 
ἄρτι, τινὲς δὲ καὶ ἐποιμήϑηόσαν, tum: ἔπειτα ὥφϑη Ἰακώβῳ, ἔπειτα τοῖς 
ἀποστόλοις πᾶσιν, ἔόχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι κάμοί. neque 
Matthaeum canonicum, qui Dominum ἐν Γαλιλαίᾳ τῶν ἐθνῶν (IV, 15) 
apostolos iussisse maluit μαϑητεύειν πάντα τὰ ἔϑνη βαπτίσαντας αὐτούς, 
sed hebraicum secutus Marcus XVI, 14 sq. Dominum iam Hierosolymis 
apostolis apparuisse retulit. etiam Lucas XXIV praeter Paulum (v. 34) Mat- 
thaeum hebraicum secutus Dominum resuscitatum iam Hierosolymis visum 
esse tradidit (v. 36 sq.). uterque Matthaeus non tantum in prima, sed etiam 
in ultima evangelii parte discrepat, et haec discrepantia eo redit, ut Matthaeus 
hebraicus viam Christi ad gentes ibi per magos orientales repraesentatam, 
hic ee in Galilaea congregatis mandatam nondum noverit. 

. 18, 9: εὐαγγέλιον xarà Ἑβραίους orixoı ,fió! Nicephori sticho- 
nee (apud Crednerum, Zur Geschichte des Kanons p. 120, Geschichte des | 
NTlichen Kanon p. 243), numero (,‚ßs’) emendato secundum Anastasii ver- | 
sionem: „evangelium secundum Hebraeos vers. MMCC.“ itaque Matthaei 
hebraici, sed graece versi volumen superabat evangelium secundum Marcum, 
cul versus MM tribuuntur, sed superabatur a Matthaeo canonico, cuius versus 
MMD (evangelii secundum Joannem MCCC) recensentur. etiam hoc versuum 
numero confirmatur universa illa ratio, quae inter utrumque Matthaeum, 
hebraicum et graecum, intercedit. nam illud ita in graecum sermonem trans- 
latum est. gentiumque ecclesiae accommodatum, ut antiquioribus abbreviatis 
nova permulta accesserint. - 

contraria ratio omnino non probatur, neque ad Hebraeorum evangelium 
revocandum est, quod Hieronymus ad Matth. XXVII, 9, ubi tamquam Jere- 
miae verba laudantur, quae Zachariae XI, 13 sunt, "haec notavit (Opp. VII, 
218): „legi nuper in quodam hebraico volumine, quod Nazarenae sectae mihi 
Hebraeus obtulit, Jeremiae apocryphum, in quo haec ad verbum scripta 
reperi si Hieronymus haec etiam in evangelio secundum Hebraeos, quod 
accurate laudare solet, legisset, non solum illud hebraicum volumen memo- 
rasset. Angerus in Synopsi evangeliorum p. 234, qui Delitzschio 1. 1. p. 21 
valde placuit, non recte ita argumentatus est: „talia fingendi nulla Nazarenis 
causa fuisset, nisi ea verba in suo ipsorum evangelio tamquam Jeremiae 
oraculum proposita invenissent.* quasi Nazaraeis canonica evangelia plane 
ignota fuissent! haec igitur inter illius evangelii reliquias recipere nolni. etiam 
ex Hegesippo (apud Photium bibl. eod. 232) praetermisi: τῶν Te ϑείων 
γραφῶν καὶ τοῦ κυρίου λέγοντος Manapıoı οὗ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν οἱ βλέ- 
ποντὲς, καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν τὰ ἀκούοντα, quae a Matthaeo canon. XIII, 16 
non vere discedunt et etiam e canonicis evangelii Hegesippo jam notis 
hausta esse possunt, cf. Luc. X, 23. quae autem Papias in λογίων nvpıanav 
ἐξηγήσεως 1. IV. de Judae exitu retulit, ad Matthaeum hebr. XXVII, 3— 10 
referre dubitavi. Papiae verba Oecumenius in Act. c. Ib Theophylactus in 
Matth. XXVII, 3 sq. et in Act. I, 16 al. (cf. Angeri Synopsin evv. p. 233 sq.) 
ita. fere reddiderunt: Μέγα ἀσεβείας ὑπόδειγμα ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ TEpILE- 
πατηδεν Ἰούδας. πρησϑεὺς γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον τὴν dpt, ᾿ὥστε μὴ δύνασϑαι 
διελθεῖν, ἁμάξης ῥᾳδίως διερχομένης, ὑπὸ τῆς ἁμάξης ἐπιέόϑη, ὥστε τὰ 
ἔγκατα αὐτοῦ Puer ivo. 

evangelium secundum Hebraeos, cuius fragmenta collegi et diiudicavi, 
antiquissimam omnium evangeliorum radicem fuisse etiam e tot antiquorum 
ecclesiae scriptorum usu cognoscimus. nam eo usi sunt, postquam iam surculi 
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canonici inde progerminaverunt. post Cerinthum et Carpocratem (Matth. 
hebr. I, 1—16. III, 14 —17), Petri (Paulique) praedicationem (IIT, 1— 13. 
14 —17. XXVIII, 16 —20), Ignatium (XXVIII, 16 —20) nomino Papiam Hiero- 
politanum (XIX, 3), Hegesippum (cf. p. 1 not. 2), Clementem Alexandrinum 
(XI, 28. XXV, 14 —30 p. 17, 20), Origenem (XVII, 1. XIX, 16—24. XXV, 
30), Pamphilum (XXV, 30 cf. p. 8), Eusebium (X, 34— 36. XVII, 1. XXV, 
14—30), Hieronymum (III, 1—13. 14—17. VI, 11. XII, 10. XVII, 1. 
XVIII, 6. 7. 22. XXI, 9. XXIII, 35. XXVI, 20—29. XXVII, 16. 51. 62— 66. 
XXVIIL 1— 10). tanta huius evangelii erat antiquitas, ut ipsi canoni quodam 
modo adderetur. Eusebius (HE. III, 25, 5) et Nicephorus in stichometria 
hoe evangelium inter Novi Testamenti ἀντιλεγόμενα recensuerunt. 

in ipso autem evangelio secundum Hebraeos iam animadvertimus ara- 
maei sermonis primitivi et graecae versionis discrimen. aramaeo evangelio 
usi sunt Pamphilus, Eusebius et Hieronymus, graeco ceteri scriptores eccle- 
siastici usi esse videntur, utroque Hegesippus. graeco evangelio secundum 
Hebraeos etiam Tatianus usus esse videtur, qui τὸ διὰ τεσσάρων. δσυντέϑεικεν 
εὐαγγέλιον, τάς TE γενεαλογίας περικόψας καὶ τὰ ἄλλα ὅόσα En δπέρματος 
“αβὶδ κατὰ δάρπα γεγεννημένον τὸν κύριον δείκνυσιν (Theodoret. haer. 
fab. I, 20). nam hoc Diatessaron, cuius CC exemplaria Theodoretus in suis 
ecclesiis invenit et abrogavit, etiam κατὰ Ἑβραίους appellatum esse 
testatur Epiphanius Haer. XLVI, 1. itaque Victor Campanus sec. VI non 
lapsu. calami, ut Semischius (Tatiani Diatessaron, Vratislav. 1856 p. 28) opi- 
natus est, tradidit, Tatianum ipsum nomen diapente evangelio suo imposuisse 
(Max. biblioth. patrum III. p. 265). unde plerique iam recte concluserunt, 
Tatianum in illo libro componendo praeter canonica evangelia etiam evan- 
gelio seeundum Hebraeos sive Matthaei hebraico usum esse. quod Semischius 
obiecit, Theodoretum hane sententiam vetare, vanum est. nam Theodoretus 
Tatiani Diatessaron orthodoxis ecclesiis interdixit easque solis quatuor evan- 
geliis canonicis uti iussit. graecae autem hebraici evangelii versiones non 
omnes tam accuratae erant, quam illa oodicis Tischendorfiani. iam Cerinthus 
et Carpocrates tali fere „evangelio secundum Hebraeos“ usi sunt, quod 
Epiphanius apud seriores Ebionaeos invenit. mirum non est, Ebionem se 
etiam in evangelio componendo πολύμορφον τεράστιον ostendisse. 


Il. EBIONAEORUM EVANGELIUM. 


Ebionaei, quos Epiphanius descripsit, Ebionis, 1. 6. 
huius sectae, doctrinam primitivam, qua Jesus Josephi 
et Mariae filius habebatur, iam ita superaverant, ut 
Jesum merum hominem fuisse negaverint, aut Adamum 
ipsum, totius generis humani auctorem, aut spiritum 
ipsis. angelis superiorem existimaverint. eodem fere 
modo, quo canon noster a Matthaei evangelio humanam 
Christi naturam professo progressus est ad Joannis 
evangelium divinam Christi naturam exponens, etiam 
Hebraeorum evangelium a Nazaraea formatione primitiva 
progressum est ad Ebionaeorum, qui proprie dicuntur, 
doctrinam sublimiorem. titulus x«S' Ἑβραίους retinebatur, 
etiam titulos „secundum duodeeim apostolos“, „secun- 
dum Matthaeum* ipsum prooemium confirmat huie re- 
Gensioni praemissum. 

huius evangelii fragmenta fere omnia conservavit 
Epiphanius. Crednerus,) quidem, cui R. A. Lipsius?) 
assentirl videtur, negavit, Epıphanıum Ebionaeorum evan- 
gelium manibus volvisse. sed Epiphanius huius evangelii 


ἢ Epiphanius Haer. XXX, 2: τὰ πρῶτα δὲ ἔκ παρατριβῆς καὶ ózép- 
ματος ἀνδρός, τουτέστι τοῦ Ἰωόδήφ ; τὸν «Χριστὸν γεγεννῆσθαι ἔλεγον. 
C. ὃ: καὶ τὸ μὲν πρῶτον οὗτος ὃ Eßiov, ὡς ἔφην, Χριστὸν éx ózépuarog 
ἀνδρός, τουτέστι τοῦ Ἰωσήφ, ὡρίφετο. éx χρόνου δέ τινος nal δεῦρο οὗ 
αὐτοῦ ὡς eis ἀσύστατον͵ καὶ ἀμήχανον τρέψαντες τὸν ἴδιον ‚voöv, ἄλλοι 
ἄλλως παρ᾽ αὐτοῖς περὶ Χριστοῦ διηγοῦνται. - - τινὲς γὰρ ἐξ αὐτῶν 
καὶ Ada τὸν Χριότὸν λέγουσιν εἶγαι τὸν πρῶτον πλασϑέντα Hal ἐμφυση- 
ϑέντα ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐπιπνοίας. ἄλλοι δὲ ἐν αὐτοῖς λέγουσιν ἄνωϑεν 
μὲν ὄντα καὶ ὑπὲρ ἀγγέλους ὄντα, πάντων TE κυριεύοντα, καὶ Χριστὸν 
λέγεσϑαι, τὸν ἐκεῖσε δὲ αἰῶνα ᾿κεκληρῶσϑαι, cf. c. 16. 34. 

2) Beiträge zur Einleitung in die bibl. Schriften I. p. 336 sq. 

3) Zur Quellenkritik des Epiphanios p. 143 sq. 


EBIONAEORUM EVANGELIUM. 33 


initium accurate notavit (Matth. ebion. IIT, 1— 12) et 
singula voeabula IIT, 1—12 p. 1, 19. XXVI, 17 p.2, 11 


non praetermisit. 


ETAITEAION 


KATA MATOAION 


EBPAIKON. 


Ἐγένετό τις ἀνὴρ ὀνόματι Ἰησοῦς, καὶ αὐτὸς ὧν 
ὅ ἐτῶν τριάκοντα, ὃς ἐξελέξατο ἡμᾶς. καὶ ἐλθὼν εἷς 
Καφαρναοὺμ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος τοῦ ἐπι- 
γηληϑέντος Πέτρου καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εἶπε 
Παρερχόμενος παρὰ τὴν λίμνην Τιβεριάδος ἐξελεξάμην 
"oavvgv καὶ Ἰάκωβον, υἱοὺς Ζεβεδαίου, καὶ Σίμωνα 
10 xo ᾿νδρέαν [καὶ Φίλιππον καὶ Βαρϑολομαῖον, καὶ Θω- 
μᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ ᾿Δλφαίου)], καὶ Θαδδαῖον xo 
Ξίμωνα τὸν δηλωτὴν καὶ Ἰούδαν τὸν ᾿ἸΙσκαριώτην xol 
σὲ τὸν Ματϑαῖον καϑεξόμενον ἐπὶ τοῦ τελωνίου ἐκάλεσα 
xal ἠκολούϑησάς μοι. ὑμᾶς οὖν βούλομαι εἶναι δεκαδύο 
15 ἀποστόλους eig μαρτύριον τοῦ ’IopanA. 

III, 1—12. Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου 
τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, ἐπὶ ἀρχιερέως Καϊάφα nASé 
τις Ἰωάννης ὀνόματι, ὃς ἐλέγετο εἶναι Eu γένους ’Aapav 
τοῦ ἱερέως, παῖς Ζαχαρίου καὶ Ἐλισάβετ, βαπτίδων 

20 βάπτισμα μετανοίας ἐν τῷ lopdavn ποταμῷ. καὶ ἐξῆλ- 
Sov πρὸς αὐτὸν Φαρισαῖοι καὶ ἐβαπτίσϑησαν καὶ πᾶσα 
Ἱεροσόλυμα. καὶ εἶχεν ὁ ᾿Ιωάννης ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν 
καμήλου xo δώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ" 
καὶ τὸ ps αὐτοῦ μέλι ἄγριον, OU ἡ γεῦσις ἦν τοῦ Num. XI, 5. 

25 μάννα, ὡς ἐγπρὶς Ev ἐλαίῳ. 

II, 13—17. Τοῦ λαοῦ βαπτισϑέντος ἦλθε καὶ 
Ἰησοῦς καὶ ἐβαπτίσϑη ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου, καὶ ὡς ἀνῆλϑεν 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος. ἠνοίγησαν οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδεν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον Ev εἴδει πΠβΉ πε μεθ κατελθούσης καὶ 
30 εἰσελϑούσης εἷς αὐτόν. καὶ φωνὴ ἜΠΗ τ En τοῦ οὐ- 
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ρανοῦ λέγουσα Σύ μου εἶ ὁ υἱὸς ὁ ἀγαπητός, ἔν σοὶ &U- 
δόκησα. καὶ πάλιν Ἐγὼ σήμερον γεγέννηκα σε. καὶ εὐθὺς 
περιέλαμψε τὸν τόπον φῶς μέγα. ὃ ἰδὼν ὃ ἸΙωάννης λέγει 
αὐτῷ Zo τίς εἶ, κύριε; καὶ πάλιν φωνὴ ἐξ οὐρανοῦ πρὸς 
αὐτόν Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐφ᾽ ὃν εὐδόκησα. 5 
xai τότε 0 Ἰωάννης προσπεσὼν αὐτῷ ἔλεγε Ζέομαι, κύρτε, 
σύ μὲ βαπτισον᾽ ὃ δὲ ἐκώλυσεν αὐτὸν λέγων ἄφες, ὅτι 
οὕτως ἐστὶ πρέπον πληρωϑῆναι πάντα. 

IV, 18-592. cf προ 

(V, 28,.24): ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὰς ϑυσίας, καὶ 10 
ἐὰν μὴ παύσησϑε τοῦ ϑύειν, οὐ παύσεται dp ὑμῶν 
ὀργή. | 

V, 95. 26: ἔσϑι εὐνοῶν τῷ dvribixg*Góv, ἐν ᾧ 
εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι 
dz αὐτοῦ, μή πῶς ὁ ἀντίδικος παραδῷ Ge τῷ xpurp,15 
καὶ ὁ κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ ὃ ὑπηρέτης βάλῃ σε eig 
τὴν φυλακήν᾽ ἀμὴν λέγω 001, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, 
ἕως ὧν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον ποδράντηγν. 

V, 42: τῷ αἰτοῦντί σε δός. | 

VIA ce i 

IX; 9. οὐ pi 89,219. 

χυ Δ βοκε το 

X, 25: Apnerov τῷ μαϑητῇ, ἵνα γένηται ὡς ὁ δτ- 
δάσκαλος, (nat ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ). 

XIL 47—50: (eZpnxev 0 σωτὴρ iv τῷ ἀναγγελῆναι 25 
αὐτὸν ὅτι) ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω 
ἑστήκασιν, ὅτι τίς μού ἐστι μήτηρ καὶ ἀδελφοί; xoi 
ἐκτείνας τὴν xeipo ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς ἔφη Οὗτοί εἶσιν | 
oi ἀδελφοί μου καὶ ἡ μήτηρ, καὶ ἀδελφοὶ οἱ ποιοῦντες 4 
τὰ ϑελήματα τοῦ πατρός pov. so m 

XV, 24: Οὐκ ἀπεστάλην ei μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. 

XXVI, 17: (τῇ δὲ πρώτῃ τῶν FE προσῆλθον 
oi μαϑηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες) Ποῦ ϑέλεις ἑτοιμασωμέν 
Go: τὸ πάσχα φαγεῖν; (0 δὲ Ἰησοῦς ἔφη) Mn ἐπιϑυμίᾳ 35 
ἐπεθύμησα πρέας τοῦτο τὸ πασχα φαγεῖν usS ὑμῶν; 


^ 


— 


ADNOTATIONES. 


p. 33, 1—3. Εὐαγγέλιον κατὰ MarSaiov ἑβραϊιόν. Epiphanius Haer. 
XXX, 13: ἐν τῷ γοῦν παρ᾽ αὐτοῖς εὐαγγελίῳ xarà Ματϑαῖον ὀνομαδο- 
μένῳ, οὐχ ὅλῳ δὲ πληρεστάτῳ, ἀλλὰ γενοϑευμένῳ καὶ ἠκρωτηριασμένῳ 
— Eßpainor δὲ τοῦτο καλοῦσιν — ἐμφέρεται. Crednerum offendit voc. 
Éfpaixóv in huius graeci evangelii titulo. sed Ebionaei ipsi suum evangelium 
quamvis graecum ad hebraicam originem revocabant eodemque modo 
ἑβραΐκόν appellabant, quo Nazaraeorum evangelium graece versum τὸ Zov- 
Öainor appellatum (cf. Matth. hebr. IV, 5. XVI, 17. XVIII, 22. XXVI, 74) 
Catholicorum &Svmoig evangeliis opponebatur. idem evangelium etiam "κατὰ 
τοὺς (δώδεκα) ἀποστόλους appellari potuisse prooemium p. 33, 14. 15 docet. 


p. 33, 4— 15. Ἐγένετό τις --τοῦ Ἰόραήλ. Epiphanius 1. 1. pergit: 
ἐμφέρεται ὅτι Ἐγένετό τις ἀνὴρ κτλ. prooemium totius evangelii, Lucae 
prooemio oppositum. nam τῶν an’ ἀρχῆς αὐτοπτῶν traditio, nullo. interse- 
cedente medio, ab ipso Matthaeo scripta indicatur. l4 5. d» ἐτῶν 
τριάκοντα. cf. Luc. Hh. 235 τὁἡ 10 5—1. καὶ ἐλϑὼν eis Kapapv aovdu — 
Πέτρου. cf. Matth. canon. VIII, 5. 14. l. 8. τὴν λίμνην Τιβεριάδος. cf. 
Joan. VI, 1. XX, 1. i5. 48 ἐξελεξάμην ---μαρτύριον τοῦ Ἰόραήλ. 
XII apostolos in Petri aedibus »iterum * creatos esse Franckius 1. l. p. 402 
asseruit, prooemii indolem ignorans. R. A. Lipsius (Zur Quellenkritik des 
Epiphanios P 148) haec e Petri itinerario (Πέτρου περιόδοις) hausta esse 
censuit. . 8—10. ἐξελεξάμην Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον, υἱοὺς Ζεβεδαίου, 
Hal RM καὶ Avópéav. cf. Matth. IV, 18— 22. sed Joannes eiusque frater 
Jacobus Petrum praecedunt, quam ob rem hoc evangelium ex Asia profectum 
esse puto. 10. 11. [co Φίλιππον καὶ Βαρϑολομαῖον, xoi Θωμᾶν xai 
Ἰάκωβον rov τοῦ ’AApaiov]. hos apostolos omissos ab Epiphanio restitui e 
Matth. canon. X, 3. Marc. III, 18. Luc. VI, 14. 15. l. 10. Zzueva τὸν 
EenAwrnv. vetus cognomen xavavaiog (Matth. X, 4. Marc. III, 18. Clem. 
Recogn. I, 60) lam graece versum est, cf Luc. VI. 15. Act. 1, 13. ]. 12 
—14. καὶ δὲ τὸν Ματϑαῖον---ἠκολούϑησάς μοι, cf. Matth. Lx. 9. Matthaeus 
proprius huius evangelii, quamvis etiam XII apostolorum appellati, scriptor 
supponitur. 1. 14. 15. δεκαδύο ἀποστόλους. cf. Matth. X, 2. 1.15. eis 
μαρτύριον τοῦ Ἰόραήλ. cf. Barnabae epi. VIII. p. 26, 6—8 et Petri (Paulique) 
praedicationem (infra), ubi resuscitatus demum Christus similia locutus 
esse fertur. 


Matth. eb. III, p. 33, 16 — 25. "Eyévero — Eynpis ἕν ἐλαίῳ. haee ex 
Epiphanio composui, qui idem evangelii initium primo quidem 'post ipsura 
prooemium addidit ex hoc evangelii initio (c. 13 p. 105, 22 — 27 ed. Dindorf. ): 
xo Ἐγένετο (perperam editur nal ἐγένετο) Ἰωάννης βαπτίξων, xat ἐξῆλθον 
πρὸς αὐτὸν Φαρισαῖοι καὶ ἐβαπτίσϑησαν καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα. καὶ εἶχεν 
ὁ Ἰωάνγης ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν παμήλου καὶ Gov δερματίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ. καὶ τὸ βρῶμα αὐτοῦ, φησί, μέλι ἄγριον, οὗ ἡ γεῦσις ἦν 
τοῦ μάννα, ὡς ἐγκρὶς ἐν ἐλαίῳ. haec Epiphanius, qui iam prooemium 
festinantius reddidit (cf. p. 33, 10. 11), ex evangelii initio excerpsit, ut depra- 
vatum (vevoSevuévov) ostenderet. nam statim addit (l. 27 —29): ἕνα δῆϑεν 
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μεταστρέψωσι τῆς ἀληϑείας τὸν λόγον εἰς ψεῦδος καὶ ἀντὶ ἀκρίδων 
(Matth. III, 4. Marc. I, 6) ποιηόδωσιν Éynpiag ἐν μέλιτι. haec Epiphanius 
ipse ad Ex. ΧΥ͂Ι, 31 (LXX: τὸ δὲ γεῦμα αὐτοῦ ὡς Eynpis ἐν ἐλαίῳ) ‚revo- 
cavit, sed revocanda sunt ad Num. AT, 8 (UA ὡσεὶ γεῦμα Eynpis ἐξ 
ἐλαίου). tum Epiphanius ad alterum huius evangelii 7rp@rnpıaönevov vitium 
transit et quamvis abbreviatum eius initium ita reddidit, (p. 105, 29 — p. 106, 
2): ἡ δὲ ἀρχὴ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς εὐαγγελίου ἔχει, ὅτι ἐγένετο ν ταῖς 
ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, ἦλϑεν. Ἰωάννης βαπτίξων 
βάπτισμα μετανοίας év τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ, ὃς ἐλέγετο εἶναι En γένους 
dapov τοῦ ἡερέως, παῖς Ζαχαρίου nal ᾿Ἐλισάβει, nal ἐξήρχοντο πρὸς 
αὐτὸν πάντες. eodem crimine repetito Epiphanius etiam accuratius illius 
evangelii initium reddidit (c. 14 p. 106, 24— 29): παρακόψαντες γὰρ τὰς 
παρὰ τῷ “ατϑαϊῳ γενεαλογίας ἄρχονται τὴν ἀρχήν ποιεῖόϑαι, ὡς 
προείπομεν, λέγοντες ὅτι, Eyevero, φησίν, ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου βα- 
δσιλέως τῆς Ἰουδαίας ἐπὶ ἀρχιερέως Καϊάφα, ἦλϑέ τις Ἰωάννης ὀνόματι 
βαπτίξων βάπτιόμα μετανοίας Ev τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ xoi τὰ ἑξῆς. iam 
enim Ebionaeos notavit antiquiorem "Cerinthi et Carpocratis doctrinam de 
Jesu Josephi et Mariae filio ex ipsa genealogia probatam deseruisse. quis non 
videt, Epiphanium idem huius evangelii initium varia ratione reddidisse, primo 
ut corruptum, tum ut mutilatum, denique ut mutatam huius sectae sententiam 
ostenderet? tantum abest, ut Epiphanius sibi ipsi repugnet, ut se ipsum 
suppleat. itaque Ebionaeorum ‚evangelii initium e tribus Epiphanii relatio- 
nibus restitui. 1. 16. ἐν ἡμέραις Ἡρώδου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, cf. 
Luc. I, 5. quod Joannis baptistae prophetia ad Herodis M. aetatem refertur, 
nos revocat ad Matthaeum canon. III, 1: ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις (i. e. 
Archelai, cf. II, 22. 23) παραγίνεται Ἰωάννης ὁ βαπτιότής. 1..11. «ἐπὶ 
Sue Καϊάφα, cf. Luc. III, 2. l. 19. παῖς Ζαχαρίου xoi "EAıoaßer, 
Tue. 1,5. WIPE 2. 1. 20. βάπτιόμα μετανοίας, cf. Matth. hebr. III, 1— 13 
p. 19,49 ; Luc. III. 3. Act. XIII, 24. XIX, 4. Clem. Recogn. I, 39. 1. 24. 
25. no ἄγριον, οὗ ἡ γνῶσις 7v τοῦ μάννα, ὡς iynpis ἐν ἐλαίῳ. ita 
Ebionaei mutaverunt Matth. eanon. IIT, 4: ἡ δὲ τροφὴ αὐτοῦ nv ἀκρίδες 
καὶ μέλε ἄγρων. nam Essaeos secuti sunt, qui iam animalia omnia edere 
. respuebant, cf. librum meum: Die jüdische Apokalyptik p. 265. Ebionaeorum 
evangelium primitus graece scriptum esse apparet. 

Matth. eb. III. 18—17. p. 93, 26— p. 34, 8. Tov λαοῦ---πληρωϑῆναι 
πᾶντα. Epiphanius Haer. XXX, 13 p. "106, 2—16: καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν 
πολλὰ (ef. p. 83, 22 = 95: καὶ eiyer ὁ "Tadvrms a: Eynpis ἐν ἐλαίῳ) Emı- 
φέρει Ür. 108 Aaod BantıoSevrog HA. 1. 29. 30. καὶ εἰσελϑούσης εἰς 
αὐτόν. ef. c. 29 p. 126, 10. 11, ubi Ebion vetatur dicere ὅτε ὅτε NASE τὸ 
πνεῦμα eis αὐτόν, Χριστὸς ἐγένετο. ib. Ῥ. 126, 97 ---29: οὐδὲ μετὰ τὸ τρια- 
xo6rov ἔτος, μετὰ τὸ ἐλϑεῖν εἰς αὐτὸν τὸ or περιστερᾶς Ἰησοῦς καὶ 
Χριστὸς ἐκαλεῖτο. nonnulli Ebionaei docebant: eis αὐτὸν mMAdE τὸ πνεῦμα, 
Ὅπερ ἐστὲν ὁ Χριότός, καὶ ἐνεδύσατο αὐτὸν τὸν Ἰησοῦν καλούμενον (c. 3 
p. 92, 28 — 30). p. 94, 1. 2. Σύ μου £i — εὐδόκησα. prima vox coelestis, cf. 
Marc. L 11. Luc- ΠῚ, 22. l. 2. etiam altera vox coelestis Jesum adlo- 
quitur (cf. Matth. hebr. III, 15 —16. p. 15, 20—25), sed verbis fere Ps. IL, 7 
(LXX: υἱός μου ei GU, ἐγὼ δήμερον γεγέννηκά 68). ia Justin. Dial. c. Tr. 
Jud. c. 88 p. 316 (bis). c. 103 p. 331. cf. etiam Acta Petri et Pauli c. 29 p.11 
ed. Tischendorf: τοῦτον οὖν, ᾧ ὁ πατὴρ εἶπεν γ᾽ 205 μου εἶ σύ, ἐγὼ σή- 
qepov γεγέννηπα Ge. 1. 3. περιέλαμψε τὸν τόπον φῶς μέγα, cf. Matth. 
. hebr. III, 14— 17. p. 15, 18. 19. sed ibi et apud Justinum Dial. e. 88 p. 315 
ignis apparuisse narratur, ante quam Jesus aquis escendisset. — ὃ emendavi, 
ὃν edd. 1. 98. Οὗτός ἐότιν ὃ υἱός μου © ὥγαπητός, ép! ὃν εὐδόκησα. 
tertia vox coelestis, ef. Matth. canon. UI, 17. ita respondetur Joanni quae- 
renti: Zi τίς εἶ, κύριε; (l. 4). l.6— 8. καὶ τότε---πληρωϑῆναι πάντα. 
post illa omnia Joannes Jesum rogat, ut se baptizet. Jesus autem respondet, 
omnem iustitiam implendam esse. quae Matthaeus canon. IIL 14. 15 minus 
apte ipsi baptismo praemisit. illis signis convictus Joannes cedit maiori. 
itaque Ebionaeorum evangelium, quamvis iam e canonieis evangeliis inter- 
polatum, neque interna convenientia neque antiquiori fundamento Dans 
caret. 


en ei 


"m 


m 


AD EBIONAEORUM EVANGELIUM. 37 


(V, 23. 24) p. 34, 10— 12. ὅτι ἦλϑον --ὑμῶν ἡ ὀργή. Epiphanius Haer. 
XX, 16 p. 108, 91. 924: καὶ ἐλϑόντα xol ὑφηγηδάμενον (Jesum), ὡς τὸ 
παρ᾽ αὐτοῖς εὐαγγέλιον καλούμενον περιέχει ; OTà ἦλϑεν καταλῦσαι. τὰς 
ϑυσίας, καὶ ἐὰν μὴ παύσησϑε τοῦ ϑύειν, οὐ παύσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ ὀργή. 
haec ad Ebionaeorum evangelium, quod Epiphanius ipse memoravit, referenda 
esse non dubito, quamvis Lipsius (Zur Quellenkritik des Epiphanios p- 147 sq.) 
ad Elxaei librum revocare maluerit. sacrificiorum usus, qui apud Matthaeum 
canon. V, 23. 24 integer supponitur, hie iam interdicitur. conferre iuvat 
Essaeos (cf. Philon. quod omnis probus liber S. 12 p. 457) et Elcesaitas, 
qui sacrificia cruenta respuebant. Clem. Recogn. I, 39: „ut autem tempus 
adesse coepit, quo id quod deesse Moysis institutis diximus impleretur, et 
propheta quem praecinuerat appareret, qui eos primo per misericordiam 
Dei moneret cessare a sacrificiis, et ne forte putarent cessantibus hostiis 
remissionem sibi non fieri peccatorum, baptisma eis per aquam Ne etc. 
ad eandem sententiam prope accedunt Constitutt. app. VI, 22 p. 184, 22 sq. 


Matth. eb. V, 25. 26. p. 33, 13—18. hoc dicto Carpocratem usum esse 
tradidit Irenaeus adv. haer. I, 25, 4: „propter hoc dicunt Jesum hanc 
dixisse parabolam: „Quum es cum adversario tuo in via, da operam, ut 
libereris ab eo, ne forte te det iudici, et iudex ministro, et mittat te in 
carcerem. amen dico tibi, non exies inde, donec reddas novissimum qua- 
drantem.“ (cf. Tertull. de anima c. 35), graece Epiphanius Haer. XXVII, 5: 
ὅπερ. ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἶπε διὰ τῆς παραβολῆς ὅτι 1631 εὐνοῶν 
τῷ ἀντιδίκῳ Gov ἐν c εἶ ἐν τῇ ὁδῷ HET αὐτοῦ, μή πῶς ὁ avriöınog 
παραδῷ óc. τῷ κριτῇ i "xal ὁ Apırms τῷ ὑπερέτῃ , καὶ ὁ ὑπηρέτης βάλῃ ó& 
εἰς τὴν φυλακήν. ἀμὴν λέγω 001, οὐ 9 ἐξέλθῃς ἐκεῖϑεν, ἕως ἂν ἀποδῷς 
τὸν ἔόχατον πωδράντην. cf. etiam Luc. XII, 58. 59. 


Matth. eb. V, 42. p. 84, 19. τῷ αἰτοῦντί Ge δός. Clemens Alex. 
Strom. III, 6, 54 p. 436 hoc effato Carpocratem asseclasgue abusos esse 
retulit. 


Matth. eb. X, 25. p. 34, 23. 24. Apnerov — (αὐτοῦ). Epiphanius Haer. 
XXVIII, 5: xoi ταύτην μαρτυρίαν φέρουσιν (Cerinthiani) ἀπὸ τοῦ εὐαγ- 
γελίου, πάλιν λέγοντες ὅτι dpnerov _ τῷ μαϑητῇ, ἵνα 7ένηται ὡς ὁ 
διδάσκαλος. ΧΧΧ, 26: φασὶ δὲ καὶ οὗτοι (Ebionaei) xarà τὸν ἐκείνων 
(Cerinthianorum) ληρώδη jw ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ εἶναι ὡς ὃ δι- 
δάσκαλος (cf. c. 33 p. 137, 7. 8). Pseudo-Tertullianus (qui Hippolytum 
abbreviasse videtur) adv. omn. haer. c. 11 (Tertullian. de praescriptt. haer. 
c. 48) de Ebionaeis: „et quia scriptum sit: «Nemo discipulus super magistrum, 
nec servus super dominum», legem etiam proponit, scilicet ad excludendum 
et vindicandum Judaismum.“ 


Matth. eb. XII, 47 —50. p. 34, 25— 80. (eipmnev —)— rà SeAnuara 
τοῦ πατρός μου. Epiphanius Haer. XXX, 14 p. 107, 2—8 de illis Ebio- 
naeis Ε qui Christum hominem fuisse negabant: πάλιν δὲ ἀργνοῦνται δῖναι 
αὐτὸν ἄνθρωπον δῆϑεν ἀπὸ τοῦ λόγου οὗ εἴρηκεν ὃ δωτὴρ ἐν τῷ avay- 
γελῆναι αὐτὸν ὅτι ᾿Ιδοὺ κτλ. cf. Clementis Rom. epi. II, 9 p. 71, 11. 12. 


Matth. eb. XV, 24. p. 34, 31. 32. Οὐκ ἀπεστάλην --- Ἰόραήλ. Ori igenes 
de prine. IV, 22 (Ópp. Ι, 183): ἐπὰν φάσλεγ ὁ δωτήρ Ovn ἀπεστάλην εἶ 
μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἐξγοπιολάτα οἴκου Ἰόραήλ, οὐκ ἐκλαμβάνομεν ταῦτα 
ὡς οἱ πτωχοὶ τῇ διανοίᾳ ᾿Εβιωναῖοι κτλ. 

Matth. eb. XXVI, 17. p. 34, 33 —36. (τῇ δὲ πρώτῃ —) — μεϑ΄ ὑμῶν. 
Epiphanius Haer. XXX, 22 p. 116, 3 sq. Ebionaeos accusavit corrupti 
textus Matthaei: καὶ ἐποίησαν τοὺς μαϑητὰς μὲν λέγοντας Ποῦ ϑέλεις 
ἑτοιμάσωμέν ὅοι τὸ πάόσχα φαγεῖν; καὶ αὐτὸν δῆθεν λέγοντα Mn 
ἐπιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα κρέας τοῦτο τὸ πάόχα φαγεῖν μεϑ᾽ ὑμῶν; cf. Luc. 
XX, 15 Epiphanius voc. μὴ additum bene animadvertit, sed non vidit 
etiam voc. xpéocg additum esse. carnem igitur etiam in coena paschali 
Ebionaeorum Christus respuit, quem sacrificia damnasse iam vidimus 
(V, 23. 24). nam Essaeos secuti hi Ebionaei ipsi carne abstinebant, cf. 
Epiphan. Haer. XXX, 15. 19 et Clem. Hom. VIII, 15, de Elcesaitis et Sam- 
psaeis Epiphan. Haer. XIX, 3. LI, 1. 
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itaque Ebionaeorum quoque evangelia ab illa primitiva forma, quam 
Nazaraeorum evangelium conservavit, ad hane sublimiorem formam pro- 
cesserunt. Jesus primo Josephi et Mariae filius existimabatur, denique super 
humanam naturam omnino evehebatur. inter utrumque Ebionagorum eyan- 
gelium idem fere discrimen intercedit, quod inter evangelia canonica secun- 
dum Matthaeum et Joannem. humana Jesu generatio prorsus reprobata est. 
qua in re praecesserat Tatianus (v. supra p. 31). ceterum inter utrumque 
Ebionaeorum evangelium medium quemdam locum occupavit evangelium 
secundum Petrum. M 


B. EVANGELIUM SECUNDUM PETRUM. 


Nazaraeos etiam τῷ καλουμένῳ κατὰ Πέτρου evay- 
γελίῷ usos esse Theodoretus haer. fab. II, 2 testatus 
est. re vera antiquius erat hoc evangelium illo Ebio- 
naeorum, quod modo perlustravimus, et inter Nazaraeo- 
rum et Ebionaeorum evangelia medium intercedit. Serapion, 
quem octavum Antiochiae episcopum fuisse per annos 
191—213 Eusebius in Chronicis tradidit (cf. HE. V, 22 
VI, 11, 4), huius evangeli usum publicum Rhosensi 
Ciliciae eeclesiae primo permisit, tum libro accuratius 
cognito, interdixit. Eusebius HE. VI, 12, 2— 6: ἕτερος 
δὲ συντεταγμένος αὐτῷ (a Serapione) λόγος περὶ τοῦ 
λεγομένου κατὰ Πέτρον εὐαγγελίου, ὃν πεποίηται ἀπε- 
λέγχων τὰ ψευδῶς ἐν αὐτῷ εἰρημένα. διά τινας ἐν τῇ 
κατὰ P®600v παροικίᾳ προφάσει τῆς εἰρημένης γραφῆς 
εἰς ἑτεροδόξους διδασκαλίας ἀποκείλαντας. ἀφ᾽ ἧς εὔλογον 
βραχείας παραϑέσϑαι λέξεις, 61’ ὧν ἣν εἶχε περὶ τοῦ 
βιβλίου γνώμην προτίϑησιν οὕτω γράφων" Ἡμεῖς yap, 
ἀδελφοί, καὶ Πέτρον καὶ τοὺς ἄλλους ἀποστόλους ἀπο- 
δεχόμεϑα ὡς Χριστόν, τὰ δὲ ὀνόματι αὐτῶν ψευδεπίγραφα 
ὡς ἔμπειροι παραιτούμεϑα, γινώσποντες ὅτι τὰ τοιαῦτα 
οὐ παρελάβομεν. ἐγὼ γὰρ γενόμενος παρ᾽ ὑμῖν ὑπενόουν 
τοὺς πάντας ὀρϑῇ πίστει προσφέρεσϑαι, καὶ μὴ διελϑὼν 
τὸ oz αὐτῶν προφερόμεγνον ὀνόματι Πέτρου evay- 
γέλιον εἶπον ὅτι εἰ τοῦτό ἐστι μόνον τὸ δοκοῦν ὑμῖν 
παρέχειν μικροψυχίαν, ἀναγινωσκέσϑω. νῦν δὲ μα- 
Sav, ὅτι αἱρέσει τινὲ ὁ νοῦς αὐτῶν ἐνεφώλευεν. ἔμ τῶν 
λεχϑέντων μοι, σπουδάσῳω πάλιν γενέσϑαι πρὸς ὑμᾶς, 
ὥστε ἀδελφοί, προσδοκᾶτέ μὲ ἐν τάχει. ἡμεῖς δέ, ἀδελ- 
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pol, καταλαβόμενοι, ὁποίας ἦν αἱρέσεως 6 Μαρπιανός, 
καὶ ἑαυτῷ ἠναντιοῦτο μὴ νοῶν ἃ ἐλάλει, μαϑήσεσϑε 
ἐξ ὧν ὑμῖν ἐγράφη. ἐδυνήϑημεν γὰρ παρ᾽ ἄλλων τῶν 
ἀσκπησάντων αὐτὸ τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον, τουτέστι παρὰ 
τῶν διαδόχων τῶν καταρξαμένων αὐτοῦ, oUg 4οκητὰς 
καλοῦμεν --- τὰ γὰρ φρονήματα τὰ πλείονα ἐκείνων 
ἐστὶ τῆς διδασκαλίας —, χρησάμενοι παρ᾽ αὐτῶν διελ- 
Seiv καὶ εὑρεῖν τὰ μὲν πλείονα τοῦ ὀρϑοῦ λόγου 
τοῦ σωτῆρος, τινὰ δὲ προσδδιεσταλμένα, ἃ xa 
ὑπετάξαμεν ὑμῖν. 

Docetismo igitur favebat evangelium secundum Pe- 
trum, paucis certe ad rectam doctrinam additis, neque 
huius perieuli causam plane ignoramus. nam Origenes 
in Matth. X, 17 (Opp. HI, 462): τοὺς δὲ ἀδελφοὺς Ἰησοῦ 
φασί τινὲς εἶναι, En παραδόσεως ὁρμώμενοι τοῦ ἔπι- 
γεγραμμένου κατὰ Πέτρον εὐαγγελίου ἢ τῆς βίβλου 
᾿Ιακώβον, υἱοὺς ᾿Ιωσὴφ ἐκ προτέρας γυναικὸς συνῴῷπκη- 
κυίας αὐτῷ πρὸ τῆς Μαρίας. 

itaque fratres Domini, quos Matthaeus hebr. III, 
1—13. XXVIII, 1—10 (p. 15, 11. 17, 37 sq.) proprio 
sensu retinuit, lam a Jesu ita separati sunt; ut ne ma- 
trem quidem habuerint communem. Petrinum evangelium 
Jesum iam non Mariae fihum πρωτότοκον (Matth. 1, 25 
secundum textum receptum, Lue. II, 7), sed unicum 
statuisse videtur. Jesus tantum abest, ut 6 τοῦ τέκτονος 
υἱός dicatur (Matth. XIII, 55), ut e Mare. VI, 3 ὦ 
τέκτων, ὁ υἱὸς τῆς Μαρίας xoi ἀδελφὸς Ἰακώβου xa 
᾿Ιωσῆτος καὶ Ἰούδα καὶ Σίμωνος) solius Mariae filius, 
negatis fratribus proprüs, relictus sit. quam sententiam : 
iam seculo secundo pervulgatam cognovimus. nam Davi- 
dica Jesu gens etiam in Protevangelio Jacobi, quod ex 
illo libro Jacobi ab Origene memorato natum est, c. 9 
p. 18 ed. Tischdf., apud Justinum Martyrem, Irenaeum, 
Tertullianum, alios?) per Mariam ipsam deducitur. idem 


ii? ch ; librum meum: Kritische Untersuchungen über die Evv. Justin's etc. 
p. 140. 156. 
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Protevangelium e. 19. 20 p. 35 sq. et Clemens Alexan- 
drinus? Mariam, cuius filii fuisse fratres Domini iam 
negabantur, etiam post partum virginem mansisse do- 
ecuerunt. Petrinum evangelium horum omnium radicem 
continuit et illud evangelium non canonicum fuisse vi- 
detur, quo Justinus Martyr et Pseudo-Clemens in Homiliis 
usi sunt. Docetis quoque hoc evangelium placuisse 
non mirum est. nam etiam eos, „qui Jesum separant a 
Christo, et impassibilem perseverasse Christum, passum 
vero Jesum dicunt, id quod secundum Marcum est 
evangelium* praetulisse Irenaeus adv. haer. III, 11, 7 
tradidit. huie autem canonico evangelio cognatum certe 
erat evangelium secundum Petrum. 

evangelium secundum Petrum iam a Serapione inter- 
dietum Eusebius HE. III, 25, 6. 7 iniquius quam par 
est damnavit, tamquam haereticum neque ab ullo 
veteri seriptore ecclesiastico memoratum.?) idem etiam 
HE. III, 3, 2 inter seripta Petro supposita recensuit: 
τό y& μὴν τῶν ἐπικεκλημένων αὐτοῦ πραξεῶν xol 
τὸ xaT αὐτὸν ὠνομασμένον εὐαγγέλιον, TO τε 
λεγόμενον αὐτοῦ κήρυγμα καὶ τὴν παλουμένην azo- 


ςκάλυψιν οὐδ᾽ ὅλως ἐν καϑολικαῖς ἴσμεν παραδεδομένα, 


ὅτι μήτε ἀρχαίων μήτε τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς τις ÉxxAq- 
σιαστικὸς συγγραφεὺς ταῖς ἐξ αὐτῶν συνεχρήσατο μαρ- 
τυρίαις. ita fere Hieronymus de vir. illustr. c. 1 (Opp. 


ἢ Strom. VII, 16, 93 p. 889 sq.: ὡς ἔοικεν τοῖς πολλοῖς καὶ μέχρι 
γῦν, δοκεῖ ἡ “Μαρία λεχὼ εἶναι διὰ τὴν τοῦ παιδίου γέννησιν, οὐκ οὐόδα 
λεχώ" καὶ γὰρ μετὰ τὸ τεκεῖν αὐτὴν μαιωϑθεῖόδσαν φασί τινὲς παρϑένον 
εὑρεθῆναι. 

?) hanc Credneri et meam sententiam Volkmarus secutus est, qui in 
novissimo suo libro (Der Ursprung unserer Evangelien etc. p. 162 (cf. 
p. 100 sq. 135 sq.) circa a. 120—140 hoc evangelium secundum Hebraeos 
vel secundum Petrum appellatum compositum esse censuit. mihi quidem 
Petrinum evangelium, quod Volkmarus cum Ebionaeorum evangelio se- 
cundum Hebraeos (v. supra II) confudit, etiam antiquius videtur. ex evan- 
gelio secundum Petrum Pseudo - Clementem Hom. III, 52 hausisse Jesu 
effatum: ἐγώ εἶμι ἡ πύλη τῆς Cams‘ ὁ δι᾽ ἐμοῦ εἰσερχόμενος εἰσέρχεται 
εἷς τὴν Φωήν, etiam Origenis Philosophum. V,B 11 confirmatur , ubi 
Naassenorum dietum memoratur: διὰ τοῦτο, φησί, λέγει 6 Ἰησοῦς Ἐγώ 
εἶμι ἡ πύλη ἡ ἀληϑινή. 

3) vide huius operis Prolegomena p. IX not. 2. 
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II, 827) Petri seripta apocrypha recensuit: „libri autem, 
e quibus unus Actorum eius inscribitur, alius Evangelii, 
tertius Praedicationis, quartus Apocalypseos, quintus 
Judicii, inter apocryphas scripturas repudiantur.* Gelasu 
decretum de libris recipiendis et non recipiendis") inter 
haereticos et Catholicis interdietos libros retulit etiam: 
,evangelium nomine Petri apostoli apocryphum.“ 


ἢ c. VI editionis Crednerianae (Zur Geschichte des Kanons p. 214). 


OC. EVANGELIUM SECUNDUM AEGYPTIOS. 


Evangelii secundum Aegyptios usum iam in altera 
Clementis Romani epistula animadvertimus. eodem evan- 
gelio etiam Naassenos usos esse Origenis Philosophumena 
V, 1 p. 98 docent: τὰς δὲ ἐξαλλαγὰς ταύτας τὰς ποικίλας 
ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ xar! Αἰγυπτίους εὐαγγελίῳ κειμένας 
ἔχουσιν. Clemens Alexandrinus contra Encratitas dispu- 
tans Jesu responsum ad Salomen proferentes Strom. III, 
9, 63 p. 539 inquit: φέρεται δέ, οἶμαι, ἐν τῷ xar 
Aiyvrriovg εὐαγγελίῳ. eorum principi Julio Cassiano 
idem respondit Strom. IIT, 18, 93 p. 553: πρῶτον μὲν οὖν 
ἐν roig παραδεδομένοις ἡμῖν τέτταρσιν εὐαγγελίοις οὐκ 
ἔχομεν τὸ ῥητόν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ xar! “Αἰγυπτίους. Excerpta 
ex scriptis Theodoti, quae Clementis operibus adduntur, 
$. 67 p. 985 eiusdem evangelii notitiam ostendunt. Ori- 
genes Hom. 1 in Luc. (Opp. III, 933) ad Luc. I, 1 
notavit: ,,ecclesia quatuor habet evangelia, haereses 
plurimas, e quibus quoddam scribitur secundum Ae- 
gyptios, aliud iuxta duodecim apostolos“ etc. Hieronymus 
in comm. super Matth. praefat. (Opp. VII, 1 p. 1 sq.) 
et ipse apud Luc. I, 1 talia evangelia vituperata esse 
putavit, ,quae a diversis auctoribus edita diversarum 
haereseon fuere principia, ut est illud iuxta Aegyptios 
et Thomam et Matthiam et Bartholomaeum, duodecim 
quoque apostolorum et Basilidis atque Apellis ac reli- 
quorum, quos enumerare longissimum est.“ Theophylactus 
comm. in Luc. ev. prooem.: zoAAo? γὰρ συνέγραψαν 
εὐαγγέλια ÓnStv, οἷόν ἔστι τὸ κατ᾽ «Αἰγυπτίους καὶ τὸ 
ἐπιγραφόμενον τῶν δώδεκα. non omnes autem evangelium 


44 EVANGELIUM 


secundum Aegyptios ita damnasse Sabellianı docent hoc 
evangelio usi. Epiphanius Haer. LXII, 2: τὴν δὲ πᾶσαν 
αὐτῶν πλάνην xol τὴν τῆς πλάνης αὐτῶν δύναμιν 
ἔχουσιν ἐξ ἀποκρύφων τινῶν, μάλιστα ἀπὸ τοῦ παλου- 
μένου Αἰγυπτίου εὐαγγελίου, ᾧ τινὲς τὸ ὄνομα ἐπέϑεντο 
τοῦτο. 
perpauca huius evangelii fragmenta tradita augere 
licet ex altera Clementis Romani epistula, cuius seriptor 
uno certe loco Aegyptiorum evangelio usus etiam cetera 
inde hausisse videtur, ex Origenis Philosophumenis et 
ex Excerptis ex scriptis Theodoti Clementis Alexandrini 
operibus adiectis. itaque Matthiae Schneckenburgeri li- 
bellum?) nunc etiam magis, quam antea,?) supplere studeo, 
quamvis non omnia, quae Clementis altera epistula prae- 
buit, necessario ad Aegyptiorum evangelum revocanda 
"eint. Matthaeo autem canonico etiam in his fragmentis 
componendis duce usus sum. 


ETAUDUEAION 


SEAT! ΑἹΓΥΠΤΙΟΎΥΣ, 


(Matth. VI, 24: Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ πυ- 
ρίοις δουλεύειν᾽ ἐὰν ἡμεῖς ϑέλωμεν καὶ Θεῷ δουλ]εύειν 
καὶ μαμωνᾷ ἀσύμφο[ρ)ον ἡμῖν ἐστιν). — 

(VIL, 21: Οὐ πᾶς ὃ λέγων μοι Κύριε, κύριε. Gc- 
ϑήσεται, ἀλλὰ ὃ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην). 

(VII, 22. 93: Ἐὰν ἦτε ner’ ἐμοῦ συνηγμένοι ἐν 
τῷ κόλπῳ μου] καὶ μὴ ποιῆτε τὰς ἐντολάς μου], ἀπο- 
βαλῶ ὑμᾶς καὶ ἐρῶ ὑμῖν Ὕπαγετε an’ ἐμοῦ, οὐκ οἶδα 
ὑμᾶς, πόϑεν ἐστέ, ἐργάται ἀνομίας). ) ow 


!) Ueber das Evangelium der Aegyptier, ein historisch-kritischer Versuch. 
Bern 1834. 


?) in libro meo: Die apostol. Váter p. 121 sq. 
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(IX, 13: Οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ &yuap- 
τωλούς). 

(X, 10: Ἔσεσϑε ὡς ἀρνία ἐν μέσῳ λύκων. ἀπο- 
upıSeig δὲ ὁ Πέτρος αὐτῷ λέγει Ἐὰν οὖν διασπαρά- 
ξωσιν οἱ λύκοι τὰ ἀρνία; εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ 
Μὴ φοβείσϑθωσαν τὰ ἀρνία τοὺς λύκους μετὰ τὸ ἀπο- 
Saveiv avra). 

(X, 98: Καὶ ὑμεῖς μὴ φοβεῖσϑε τοὺς ἀποκτέν- 
vovrag ὑμᾶς καὶ μηδὲν ὑμῖν δυναμένους ποιεῖν᾽ ἀλλὰ 
φοβεῖσϑε τὸν μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ὑμᾶς ἔχοντα ἐξουσίαν 
ψυχῆς καὶ σώματος τοῦ βαλεῖν eig γεένναν πυρός). 

(X, 82: Τὸν ὁμολογήσαντά μὲ ἐνώπιον τῶν ἀνϑρώ- 
mov, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός μου). 

(ΧΙ, 29: ποιοῦντες γὰρ τὸ ϑέλημα τοῦ Χριστοῦ 
εὑρήσομεν ἀνάπαυσιν). 

(XI, 50: ᾿“δελφοί μου οὗτοί εἶσιν οἱ ποιοῦντες τὸ 
ϑέλημα τοῦ πατρός μου). 

(XIIL 11: Μυστήριον ἐμὸν ἐμοὶ xo τοῖς υἱοῖς τοῦ 
οἴκου μου). | 

(XV, 8: Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ 
καρδία αὐτῶν πόρρω ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ). 

(XVI, 26: Ti yap ὄφελος, &av τις τὸν ὅλον κόσμον 
κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν ξφημιωϑῇ;:). 

(XVIII, 11: οὕτως ὁ Χριστὸς ἠθέλησεν σῶσαι τὰ 
ἀπολλύμενα). 

(XIX, 3—12): (ἡ Σαλώμη ἔφη) Μέχρι πότε Sa- 
γατος ἰσχύσει; Mexpıs ἄν, εἶπεν, ὑμεῖς ai γυναῖκες 
tintere. ἦλθον καταλῦσαι τὰ ἔργα τῆς ϑηλείας. (ἡ 
δὲ ἔφη) Καλῶς οὖν ἐποίησα μὴ τεκοῦσα. (ἠμείβετο ὁ 
κύριος) Πᾶσαν φάγε βοτάνην, τὴν δὲ πιμρίαν ἔχουσαν 
μὴ φάγῃς. (ἡ δὲ Σαλώμη ἐπυνθάνετο) Πότε γνωσϑή- 
σεται (τὰ περὶ ὧν ἠρόμην), xoi πότε ἥξει (60v) ἡ 
βασιλεία; ἔφη ὁ πύριος Ὅταν τὸ τῆς αἰσχύνης ἔνδυμα 
TATNONTE, καὶ ὅταν γένηται τὰ δύα £v, καὶ τὸ ἔξω 
ὡς τὸ ἔσω καὶ τὸ ἄρρεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρρεν 
οὔτε ϑῆλυ. 

(loco incerto): μυστηριωδῶς ἐκ προσώπου τοῦ σω- 
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τῆρος ἀναφέρεται, ὡς αὐτοῦ δηλοῦντος τοῖς μαϑηταῖς" 
τὸν αὐτὸν εἶναι πατέρα, τὸν αὐτὸν εἶναι υἱόν, τὸν αὐτὸν 
εἶναι ἅγιον πνεῦμα. 

(loco incerto): εἶναι τὴν ψυχὴν δυσεύρετον πάνυ 
καὶ δυσκαταγόητον᾽ οὐ γὰρ μένει ἐπὶ σχήματος οὐδὲ 
μορφῆς τῆς αὐτῆς πάντοτε οὐδὲ πάϑους ἑνός. 

(XXII, 37: καὶ μὴ μόνον χείλεσιν αὐτὸν τιμᾶν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας.) 

(XXVI, 21. 23: Εἰ τὸ juxpóv οὐκ ἐτηρήσατε, τὸ 
μέγα τίς ὑμῖν δώσει; λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ὃ πιστὸς ἐν 10 
ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν.) 
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ADNOTATIONES. 


(VI, 24. p . 44, 3—5: Οὐδεὶς — ἡμῖν ἐστιν). Clementis epi. II, 6 p. 68, 
4—6: λέγει δὲ ὁ κύριος Οὐδεὶς οἰκέτης xrA. 

(VII, 21. p. 44, 6. 7: Οὐ πᾶς --- δικαιοσύνην). Clementis epi. II, 4 p. 66, 
19— 21: λέγει γὰρ Οὐ πᾶς xA. 

(VII, 22. 28. p. 44, 8---11: ἐὰν ἦτε--- ἐργάται ἀνομίας. Clementis epi. 
II, 4 p. 67, 2—6: εἶπεν ὁ κύριος Ἐὰν ἦτε γιτλ. ia fere etiam Justinus 
martyr Dial. c. Tr. Jud. e. AT p. 267: διὸ καὶ ὁ ἡμέτερος κύριος Ἰησοῦς 
Χριότὸς εἶπεν Ἐν οἷς ἂν ὑμᾶς καταλάβω, ἐν τούτοις καὶ x pw. Clemens 
Alex. Quis div. salv. 8. 40 .p. 957: ἐφ᾽ οἷς γὰρ ἂν εὕρω ὑμᾶς, ἐπὶ τούτοις 
καὶ. κρινῶ. Hippolytus περὶ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας p. 73, 4. 5 ed. Lagard.: 
Ep’ oig àv εὕρω ὑμᾶς, ἐπὶ τούτοις xpwà παρ᾽ ἕκαστον βοᾷ τὸ τέλος. 
Nilus ad Eucarpium monachum apud Anastasiam Sinaitam Quaest. 3 ed. 
Gretser. p. 34: οἷον γὰρ εὕρω 6t, τοιοῦτόν GE xpivGÀ, φησὶν ὁ κύριος. per- 
vulgati huius dieti fons in oblivionem venit. itaque a Joanne Climaco (sec. 
VI) in Paradisi gradu ‚vu p. 159 7 τὸῦ „IegexımA φωνή laudatur: ἐν ἃ 
εὕρω 66, ἐν αὐτῷ καὶ Ἠρινῶ όε, εἶπεν ὁ ϑεός. nam apud Ezech. XVII. 
XXXIH. VII, 8 similia leguntur. ita etiam vita b. Antonii in vitis Patrum 
p. 41. plura contulerunt Fabricius (cod. apoer. NT. 1, p. 333 sq. et C. Semi- 
schius (die apostol. Denkwürdigkeiten des Mártyrers. Justinus, Hamburgi et 
Gothae 1846 p. 394). 

(IX, 18. p. 45, 1. 8: Od ἦλϑον — ἁμαρτωλούς). Clementis epi. II, 2 
p. 65, 27. 28: καὶ ᾿ξτέρα ὃὲ γραφὴ λέγει ὅτι οὐκ ἦλθον κτλ. cf. Barnabae 
epi. V p. 14, 6. 7. 

(X, 16. p. 45, 3— 7: "EceóSe ὡς ἀρνία--τὸ ἀποθανεῖν αὐταὶ). Clementis 
epi. II, 5 p. 67, 10— 14: λέγει yàp ὁ κύριος EG6t6S96 κτλ. haec e canonicis 
evangeliis derivari non possunt. 

(X, 98. p. 45, 8—11: καὶ ὑμεῖς — εἰς ysévvav πυρός). Clementis epi. Ib 
p. 67, 14—17 statim post (X, 16). Matth. X, 28: καὶ μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀπορτεῖναι" qo- 
βήϑητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον xat ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι Ev yevım. 
Luc. ΧΗ, 4.5: λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου" μὴ φοβήϑητε ἀπὸ τῶν ἀπο- 
HTEVVOVTWV τὸ «ὀῶμα nal μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων περιόσσότερόν TL ποιῆσαι. 
ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηϑῆτε" φοβήϑητε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι 
ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γεένναν. ναὶ λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβή- 
Snre. Clementem qui dicitur non fortuito casu a Matthaeo et Luca disces- 
sisse docent alii Scriptores comparati: Justinus martyr Apol. Il, 19 p.66: 
μὴ φοβεῖσϑε τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς καὶ μετὰ ταῦτα μὴ δυναμένους TL 
ποιῆσαι " eine, φοβήϑητε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν δυνάμενον nal ψυχὴν 
καὶ σῶμα εἰς γεένναν ἐμβαλεῖν. Clementis Hom. XVII, 5: μὴ φοβήϑητε 
ἀπὸ τοῦ azxoxrévvovrog TÓ σῶμα „m 68 ψυχῇ μὴ δυναμένους τι ποιῆσαι" 
φοβήϑητε δὲ τὸν δυνάμενον καὶ σῶμα nal ψυχὴν eig τὴν γεένγαν τοῦ 
πυρὸς βαλεῖν" ναὶ λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήϑητε. etiam Excerpta ex scriptis 
Theodoti δ. 14 Pe 972. φοβήϑητε γοῦν, λέγει, τὸν μετὰ Iavarorv δυνάμενον 
καὶ ψυχὴν xoi δῶμα εἰς γεένναν βαλεῖν. cf. quae iam disserui in libris 
meis: Kritische Untersuchungen etc. p. 197 sq. 348, apostol. Vàter p. 122. 
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(X, 32. p- 45, 12. 13: ὁμολογήσαντα---τοῦ πατρός μου). Clementis epi. 
II, 3 p. 66, 9—11: λέγει δὲ καὶ αὐτός Τὸν ὁμολογήσαντά μὲ wrA. 

(XI, 29. p. 45, 14. 15: ποιοῦντες --- ἀνάπαυσιν). Clementis epi. II, 6 
p. 68, 15. 16. cf. Matth. hebr. et canon. XI, 29. 

(XII, 50. p. 45, 16. 17: ἀδελφοί μοῦ --- πατρός μου). Clementis epi. II, 
9 p. 71, 10— 12: xat yop εἶπεν o xvpuog AdsApoi μου xrA. cf. Matth. 
ebion. XII, 47 — 50. 

(XII, 11. p. 45, 18. 19: Mv6rnpıov — roO οἴκου μου). Clemens Alex. Strom. 
V, 10, 64 p. 684: θοῦ 2.2} φϑονῶν, φησί, παρήγγειλεν ὁ κύριος ἔν τινι 
εὐαγγελίω Μυστήριον τιτλ., quae huc referenda esse videntur, cf. etiam 
Mare. IV, 11. Luc. VIII, 10. —— 

(XV, 8. p. 45, 20. 21: ὁ λαὸς ---ὧὗπ᾽’ ἐμοῦ). Clementis epi. II, 3 p. 66, 
16—18: λέγει δὲ καὶ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ (XXIX, 13) Ὁ λαὸς οὗτος xA. (ep. I, 
15 p. 17, 8—10). quae verbo tenus fere congruunt Marci ev. VII, 6. 

"^ (XVI, 96. p. 45, 22. 28: τί γὰρ ὄφελος --- δημιωθῇ;) Clementis epi. II, 6 
p. 68, 6— 8. cf. etiam Marc. VIII, 36. Luc. IX, 25. 

(XVIII, 11. p. 45, 24. 25: οὕτως xot ὁ Χριότὸς — ἀπολλύμενα). Clementis 
epi. II, 2 p. 66, 2. 

—— (XIX, 8— 12.) p. 45, 26 —86: (ἡ Σαλώμη ἐπυνθάνετο) Mexpı πότε — οὔτε 
ἄρρεν οὔτε ϑῆλυ. Olemens Alex. Strom. III, 6, 45 p. 532: ἔπειτα "καὶ δια- 
Grpsztéov αὐτοὺς (Encratitas) rà ὑπ᾽ αὐτῶν φερόμενα διαλύοντας ὧδέ 
πως τῇ ΣΞαλώμῃ ὃ πύριος πανϑανομένῃ Μέχρι πότε ϑάνατος ἰόχύσει; 
οὐχ ὡς κακοῦ τοῦ βίου ὄντος xol τῆς nrioewg πονηρᾶς, Μέχρις ἄν, 
εἶπεν, ὑμεῖς ai γυναῖπες TÍXTETE, ἀλλ᾽ ὡς τὴν ἀκολουϑίαν τὴν 
φυσικὴν διδάσκων" γενέσει γὰρ πάντως ἕπεται xol φϑορά. eadem repe- 
tuntur Strom. III, 9, 64 p. 540: oSev einorwg περὶ συντελείας unvvoavrog 
τοῦ λόγου ἡ Σαλώμη φησί Μέχρι τίνος οἱ ἄνθρωποι dmoda- 
γοῦνται; — — ἀποηρίνεται 6 κύριος Méxpig ἂν τίκτωόσιν αἱ γυ- 
vaixzc. Excerpta ex scr. Theodoti 8. 67 p. 985: ὅταν ὁ σωτὴρ πρὸς 
Σαλώμην λέγῃ, μέχρι τότε εἶναι Sávarov, ἄχρις ἂν αἱ γυναῖπες τίκτωσιν. 
Orac. Sibyll. II, 163. 164: ub: 

Νήπιοι οὐδὲ νοοῦντες OS ἡνίκα φῦλα γυναικῶν 

Mn τίκτωσιν ἔφυ τὸ ϑέρος μερόπων ἀνθρώπων. , 

A. P. Lagardius in reliquiis iuris eccl. ant. Lips. 1856 p. 75, 5 ad- 
scripsit: ,, ceterum theologi meminerint, etiam Platonis mei Conviv. p. 191 D 
ὁ ἔρως-- ἐπιχωρῶν ποιῆδσαι ὃν Eu δυοῖν xoi ἰάσασθαι τὴν φύσιν τὴν 
ἀνθρωπίνην. videntur haec Carpocratianis et Epiphani opponi, Clem. Al. 
p. 184, 34 Sylb.“ (Strom. III, 2, 89 p. 513 sq.). — Clemens Alex. Srom. II, 
9, 63 p. 539 sq.: οὗ δὲ ἀντιτασδόμενοι τῇ "τίόσει τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς εὐφήμου 
ἐγηρατείας κἀκεῖνα λέγουσι τὰ πρὸς Ξαλώμην εἰρημένα, ὧν πρότερον 
ἐμνήσϑημεν (c. 6 p. 45 p. 532) φέρεται δέ, οἶμαι, ἐν τῷ xov Αἰγυπτίους 
εὐαγγελίῳ. φασὶ γὰρ ὅτι οὕτως εἶπεν ὁ σωτήρ HASov καταλῦσαι τὰ 
ἔργα τῆς ϑηλείας" ϑηλείας μὲν τῆς ἐπιϑυμέας, ἔργα δὲ γένεσιν mot 
φϑοράν. ib. ὃ 66 p. 541: τί δέ; οὐχὶ xal τὰ ἑξῆς τῶν πρὸς Σαλώμην 
εἰρημένων ἐπιφέρουσιν οἱ πάντα μᾶλλον ἢ τῷ κατὰ τὴν ἀλήϑειαν εὐαγ- 
γελικῷ στοιχήδαντες κανόνι; φαμένης yàp αὑτῆς Καλῶς οὖν ézotgóa 
μὴ τεποῦδα, ὡς οὐ δεόντως τῆς γενέσεως παραλαμβανομένης, ἀμεέ- 
βεται λέγων 6 κύριος Πᾶδαν φάγε βοτάνην, τὴν δὲ nınplar 
ἔχουσαν μὴ φάγῃς. ib. c. 18, 92 p. 553: διὰ τοῦτό row ὁ Κασόιανός 
φηόι Πυνϑανομένης τῆς Ξαλώμης, πότε γνωδϑήόσεται τὰ περὶ 
ὧν ἤρετο, ἔφη ὁ κύριος Ὅταν τὸ τῆς αἰόχύνης ἔνδυμα πατή- 
όητε, καὶ ὅταν γένηται τὰ δύο ἕν, nal τὸ ἄρρεν μετὰ τῆς 5η- 
λείας, οὔτε ἄρρεν οὔτε ϑῆλυ. Clemens ΑἹ. 8. 93 pergit: πρῶτον μὲν 
οὖν ἐν τοῖς παραδεδομένοις ἡμῖν τέτταρσιν εὐαγγελίοις oUm ἔχομεν τὸ 
ῥητόν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ xor! Αἰγυπτίους. Clementis Rom. epi. II, 12 p. 73, 
12 — 15: ἐπερωτηθεὶς γὰρ ὁ κύριος ὑπό τινος, πότε ἥξει αὐτοῦ N 
βασιλεία, εἶπεν Ὅταν ἔόται τὰ δύο ἕν, καὶ τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω, 
καὶ τὸ ἄρδεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρόεν οὔτε ϑἥλυ. Naasseni 
evangelio secundum Aegyptios utebantur (v. supra p. 43). horum scriptor 
aliquis apud Orig. Philosophum. V, 7 p. 99: ἐπὶ τὴν αἰωνίαν ἄνω μετελή- 
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λυϑὲν οὐσίαν, ὅπου, φησίν, oUx ἔστιν οὔτε ϑῆλυ οὔτε ἄρσεν, ἀλλὰ καινὴ 
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γτίσις, καινὸς ἄνϑρωπος. l 29. (ἡ δὲ ἔφη) καλῶς οὖν ἐποίησα μὴ 


τεκοῦσα. Salome igitur Jacobi et Joannis mater fuisse negatur. 

(loco incerto) p. 45, 91 — 46, 8: μυστηριωδῶς --- ἅγιον πνεῦμα. Epiphanius 
Haer. LXU, 2: τὴν δὲ πᾶσαν αὐτῶν πλάνην xol τὴν τῆς πλάνης αὐτῶν 
δύναμιν ἔχουσιν (Sabelliani) ἐξ ἀποκρύφων τινῶν, μάλιστα ἀπὸ τοῦ καλου- 
μένου Alyuariov εὐαγγελίου, ᾧ τινὲς τὸ ὄνομα ἐπέϑεντο τοῦτο" ἐν αὐτῷ 
γὰρ πολλὰ τοιαῦτα ὡς EV παραβύστῳ μυστηριωδῶς xrA. Patripassianis 
favebat hoc evangelium. 

(loco incerto) p. 46, 4—6: εἶναι-- πάϑους ἑνός. Orig. Philosophum. 
V, 7 p. 98 εἶναι δὲ φαόι (Naasseni) τὴν ψυχὴν δυσεύρετον πάνυ καὶ 
8vóxaravógrov: οὐ γὰρ μένει ἐπὶ ὀχήματος οὐδὲ μορφῆς τῆς αὐτῆς máv- 
rore οὐδὲ πάϑους ἑνός, ἵνα τις αὐτὴν ἢ τύπῳ εἴπῃ ἢ οὐσίᾳ καταλήψεται" 
τὰς δὲ ἐξαλλαψὰς ταύτας τὰς ποικίλας ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ κατ’ Al- 
γυπτίους εὐαγγελίῳ κειμένας ἔχουσιν. cf. Clementis Kom. epi. IL, 9 p. 70, 
21 sq.: εἷς Χριστὸς ὁ κύριος ὃ σώσας ἡμᾶς, ὧν uiv τὸ πρῶτον πνεῦμα, 
δὰρξ, ἐγένετο. . 

(XXII, 31. p. 46, 7. 8: καὶ μὴ μόνον ---τῆς διανοίας). Clementis epi. II, 
3 p. 66, 15. 16. 

(XXVI, 21. 23. p. 46, 9—11: Ei τὸ μικρὸν ---πιότός ἐστιν). Clementis 
epi. II, 8 p. 70, 11—14: λέγει γὰρ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ Ei τὸ 
jixpóv oUx ἐτηρήσατε, τὸ μέγα τίς ὑμῖν δώσει; λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ὁ 
πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ Ev πολλῷ πιότός ἐότιν. Irenaeus adv. haer. II, 
34, 3: „et ideo Dominus ingratis existentibus in eum: „Si in modico fideles 
non fuistis, quod magnum est quis dabit vobis?* conferenda quidem sunt 
quae apud Lucam XVI, 10—12 leguntur: ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ xoà ἐν 
πολλῷ mióróg ἐότιν, xol ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος xol ἐν πολλῷ ἄδιριός ἐστιν. 
εἶ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληϑινὸν τίς ὑμῖν 
πιστεύσει; καὶ εἰ ἕν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ oUx ἐγένεσϑε, τὸ ὑμέτερον τίς 
ὑμῖν δώσει; sed cf. etiam Matth. XXV, 21. 23: ézi ὀλίγα ἧς πιότός, ἐπὶ 
πολλῷν δε καταστήσω. quae Fabricius in codice apocrypho Novi Testamenti 
I, 329 sq. dicta Christi ἄγραφα collegit, ad Matth. VI, 33 referenda esse 
videntur. 

fortasse etiam illud Christi effatum huc referendum est, quo Marcosios 
usos esse tradidit Irenaeus adv. haer. I, 20, 2: ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ εἰρηκέναι 
Πολλάπις ἐπεθύμησα ἀκοῦσαι ἕνα τῶν λόγων τούτων, καὶ 
ox ἔόχον τὸν ἐροῦντα, ἐμφαίνοντος, φασί, δεῖν (l εἶναι) διὰ τοῦ 
Pvog τὸν ἀληθῶς Eva ϑεόν, ὃν οὐκ ἐγνώπκεισαν. 

haee fere, quamvis non omnia certissime, pertinere videntur ad evan- 
gelium secundum Aegyptios, quod in Aegypto compositum esse vix dubita- 
bimus. pantheismum quemdam in trinitate (p. 46, 2. 3) et in animae 
natura (p. 46, 5. 6) cum ascetica mundi eontemptione (X, 16 p. 45, 6. 7) 
et matrimonii damnatione (XIX, 3— 19 p. 45, 26 —36) coniunctum cogno- 
vimus. Volkmaro (l. l. p. 164) hoc evangelium circa 170—180, mihi iam 
prius, quamvis non ante gnosticam aetatem, conscriptum esse videtur. 
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D. MATTHIAE TRADITIONES, 


MarSiov παραδόσεις evangelio secundum Aegyptios 
affines erant. Origenis Philosophumena VII, 20 p. 250: 
Βασιλείδης τοίνυν xoi loiócpog ὃ τοῦ Βασιλείδου παῖς 
γνήσιος xol μαϑητής φασιν εἰρηκέναι Ματϑίαν αὐτοῖς 
λόγους ἀποκρύφους, οὗς ἤκουσε παρὰ τοῦ σωτῆρος 
κατ᾽ ἰδίαν διδαχϑείς. ἴδωμεν οὖν, πῶς καταφανῶς Baoı- 
λείδης ὁμοῦ καὶ ᾿Ισίδωρος καὶ πᾶς ὁ τούτων χορὸς οὐχ 
ἁπλῶς καταψεύδεται μόνου Ματϑίου, ἀλλὰ γὰρ xot 
τοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. — -- τοῦτο πρῶτον σφετέρισμα 
xol κλέμμα τοῦ Περιπάτου λαβόντες ἀπατῶσι τὴν 
ἄνοιαν τῶν συναγελαξομένων ἅμα αὐτοῖς" πολλαῖς γὰρ 
γενεαῖς ’Apıororäing Βασιλείδον γεγενημένος πρῶτος 
τὸν περὶ τῶν ὁμωνύμων ἐν ταῖς κατηγορίαις καταβέ- 
βληται λόγον, ὃν ὡς ἴδιον οὗτοι καὶ xowóv Tiva xo 
τῶν MarSiov λόγων κρυφίων τινὰ ἕνα διασαφοῦσιν. 
Clemens. Alex. Strom. VII, 17,. 108 p. 8001 τοῦ ὃ 
αἱρέσεων αἱ μὲν ἀπὸ ὀνόματος προσαγορεύονται, ὡς ἡ 
ἀπὸ Οὐαλεντίνου καὶ Μαρκίωνος καὶ Βασιλείδου, xav 
τὴν Ματϑίου αὐχῶσι προσάγεσϑαι δόξαν μία γὰρ ἡ 
πάντων γέγονε τῶν ἀποστόλων ὥσπερ διδασκαλία, οὔ- 
τῶς δὲ xol y παράδοσις. 

l. e seriptis Matthiae traditionibus Clemens Alex. 
Strom. II, 9, 45 p. 452 retulit: καὶ Ματϑίας ἐν ταῖς 
παραδόσεσι παραινῶν Θαύμασον τὰ παρόντα, faS- 
μὸν τοῦτον πρῶτον τῆς ἐπέκεινα γνώσεως ὑποτιϑέμενος. 
cf. Matth. hebr. ΧΙ, 28 p. 16485 9. 

2. Clemens Alex. Strom. III, 4, 26 p. 523: λέγουσι 
γοῦν (Gnostici) καὶ τὸν MarSiav οὕτως διδάξαι" σαρπὶ 
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μὲν μάχεσϑαι καὶ παραχρῆσϑαι, μηϑὲν αὐτῇ 
πρὸς ἡδονὴν ἀκόλαστον ἐνδιδόντα, ψυχὴν δὲ 
αὔξειν διὰ πίστεως καὶ γνώσεως. 

9. fortasse ad eundem Pseudo-Matthiae librum re- 
voeandum est, quod Clemens Alex. Strom. IV, 6, 35 
p. 979 narravit: Ζακχαῖον τοίνυν. o) δὲ Ματϑίαν 
φασὶν ἀρχιτελώνην axgxoóra τοῦ κυρίου καταξιώσαντος 
πρὸς αὐτὸν γενέσϑαι Ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν Ὁπαῤχοντῶν 
μου δίδωμι ἐλεημοσύνην φάναι. κύριε, καὶ εἴ τινός τι 
ἐσυκοφάντησα, τετραπλοῦν ἀποδίδω ja" ἐφ᾽ οὗ καὶ ὁ 
σωτὴρ εἶπεν O υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλϑὼν σήμερον τὸ 
ἀπολωλὸς εὗρεν. cf. Luc. XIX, 1-—10. 

4. Clemens Alex. Strom. VII, 13, 82 p. 882: λέγουσι 
δὲ ἐν ταῖς παραδύσεσι MarrS1ov τὸν ἀπόστολον παρ᾽ ἕκαστα 
εἰρηκέναι ὅτι ἐὰν ἐκλεκτοῦ γείτων ἁμαρτήσῃ, ἥμαρ- 
r&v ὃ ἐκλεκτός" ei γὰρ οὕτως ἑαυτὸν nyer, ὡς 
ὁ λόγος παραγορεύει, κατῃδέσϑη ἂν αὐτοῦ τὸν 
βίον καὶ ὁ γείτων εἰς τὸ μὴ ἁμαρτεῖν. 

Matthiae traditiones 1am Origenes Hom. 1 in Luc. 
(Opp. III, 935) evangelium appellavit: ,scio quoddam 
evangelium, quod appellatur secundum Thomam et iuxta 
Matthiam.* Eusebius HE. III, 25. 6. 7 inter haeretica 
seripta: etiam Matthiae supposita retulit (cf. huius operis 
prolegomena p. IX not. 2). ita fere Innocentius I. epi. 6 
(al. 3) ad Exsuperium." eundem librum Decretum Ge- 
lasıi de libris recipiendis et non recipiendis c. VI?) inter 
lıbros Catholicis interdictos ita recensuit: „evangelium 
nomine Matthiae apocryphum* (secundum Hormisdam: 
evangelia nomine Matthiae apocrypha“). etiam Anasta- 
sius Sinaita vel index eius Quaestionibus et responsionibus 
additus inter libros non canonicos ultimo loco posuit 
εὐαγγέλιον κατὰ MorSiav.?) 


1) in Credneri libro: Geschichte des NTlichen Kanon p. 279. 

2) in Credneri libris: Zur Geschichte des Kanon p. 215, Geschichte des 
NTlichen Kanon p. 290. 

3) ef. Credneri librum: Geschichte des NTlichen Kanon p. 241. 
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SE tne 


E. PETRI ET PAULI PRAEDICATIO. 


Petri (et Pauli) praedicationem, quam Clemens 
Alexandrinus aliique scriptores ecclesiastici laudaverunt, 
iam revocavı ad illam Petri praedicationem, quae Cle- 
mentis Romani Recognitionum et Homiliarum antiquissima 
radix censenda est.) nam illud Πέτρου κήρυγμα Judais- 
mum christianum, hoe Πέτρου (xoà Παύλου) κήρυγμα 
Pauli doctrinam defendit. Petri Paulique consensus ibi 
respuitur,?) hie docetur. illa autem „Petri praedicatio", 
cuius titulum Pauli defensor repetut, iam aucta erat 
„Petri itinerario*, Πέτρου περιόδοις, ubi, Petrus tam- 
quam verus zonis apostolus Paulum tamquam falsum 
gentium apostolum repraesentatum Simonis magi persona - 
persequitur. nam „Petri (Paulique) praedicatio* Petro 
et Paulo concordia coniunctis Simonem magum commu- 
nem adversarium opposuisse videtur. 

non omnes quidem viri docti mihi 1am concesserunt, 
Clementis Romani hecognitiones antiquiores esse cognata 
Homiliarum recensione et ad antiquissimam illius Πέτρου 
κηρύγματος radicem, unde iam Πέτρου περίοδοι proger- 


1) ef. librum meum: Die clementinischen Recognitionen und Homilien, 
Jenae 1848 p. 325 sq. 

?) Petri epi. ad Jacob. Ὁ ΤΩ: τινὲς γὰρ τῶν ἀπὸ ἐϑυῶν τὸ δι᾽ ἐμοῦ 
γόμιμον ἀπεδοκίμασαν κήρυγμα, τοῦ ἐχϑροῦ dv3pcxrov ἄνομόν τινα καὶ. 
φλυωαρώδηῃ προδηκάμενοι διδασκαλίαν. "αὶ ταῦτα ἔτι μου περιόντος ἐπε- 
χείρησάν τινὲς ποικίλαις τισὶν ἑρμηνείαις. τοὺς M c λόγους uero nua 
riesıv eig τὴν τοῦ γόμου κατάλυσιν, ὡς nal ἑμοῦ αὐτοῦ οὕτω μὲν 
φρονοῦντος, μὴ En παρρησίας δὲ κηρύσόσοντος" ὅπερ ἀπείη. 
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minaverant, reducendas. Baurius ipse priorem suam de 
Homiliarum maiori prineipalitate propositam sententiam, 
quam Zellerus etiam nune retinet, mutare noluit. Paulus 
de Lagarde in Homiliarum editione (Clementia Lips. 
1865. praefat. p. 11) eam rationem, quae inter hecogni- 
tiones et Homilias intercedit, adhue incertam esse censuit. 
sed multorum virorum doctorum assensu gaudeo,') et 
ita rem se habere iam libelli Recognitionibus et Homiliis 
praemissi docent. 

Clementis epistula ad Jacobum, quae etiam Recogni- 
tionibus praemissa erat,?) duos libros antiquiores memo- 
ravit: Itinerarium (zep:060vg) et Praedicationem (κήρυγ ua) 
Petri.) illarum (Πέτρου) περιόδων titulus etiam ad Re- 


I) οὗ C. R. Koestlini censuram (Allg. Literaturzeitung 1849, Nr. 73 — 77). 
A. Ritschelii librum: Entstehung der altkathol. Kirche ed. I. Bonn. 1850 
p. 153 sq., H. Thierschii librum: Die Kirche im apostol. Zeitalter, Francof. a. M. 
et Erlangae 1852 p. 341 sq., G. Volkmari libros: Evang. Marcions p. 186, 
Religion Jesu p. 337- 499. 547, der Ursprung unserer Evangelien p. 62 sq. 
104. 134 sq. 163. 164, R. A. Lipsii libros: de Clementis Romani epistola ad 
Corinthios priore p. 164 sq., Zur Quellenkritik des Epiphanios p. 144 sq., 
Lechleri librum: das apostolische und nachapostolische Zeitalter ed. ll. 
p. 455, A. Stapii Etudes historiques et critiques sur les origines du christia- 
nisme, Paris 1864. 


?) de hae epistula Rufinus Aquileiensis in praefatione ad Gaudentium 
Recognitionibus latine versis praemissa: „epistolam sane, in qua idem 
Clemens ad Jacobum fratrem Domini seribens de obitu nuntiat Petri, et 
quod se reliquerit successorem cathedrae et doctrinae suae, in qua etiam de 
omni ordine ecclesiastico continetur, ideo nunc huic operi non praemisi, 
quia et tempore posterior erat et olim a me interpretata et edita“ (cf. 
Cotelerii Patres apostt. I, 611 sq.). etiam Photius (Bibl. cod. 112. 113 hane 
epistulam ante Recognitiones in nonnullis codicibus invenit. 


3) c. 20: „unde et ego, mi domine Jacobe, cum haec ab eo praecepta 
susceperim, necesse habui implere quod iusserat, indicans tibi et de his 
ipsis simul et de illis breviter comprehendens, quae per singulas quasque 
urbes digrediens aut in praedicationis sermone protulerit aut in gestorum 
virtute perfecerit, quamvis tibi de his plurima iam et plenius ante descripta 
ipso iubente transmiserim, sub eo titulo, quem ipse praecepit adfigi, id est 
Clementis Itinerarium, non  Praedicationis Petri.“ nam κηρυγμάτων 
βίβλους ipse Petrus Jacobo iam misisse fertur (in epi. Petri ad Jacobum 
huiusque Contestatione) Clemens autem etiam Tripolitanos Petri sermones 
scripsisse et Jacobo misisse dicitur Recogn. V, 36 (,,quorum singula quaeque 
libellis comprehensa tibi ante iam misi.“). illa in Clementinae epistulae re- 
censione, quae ante Clementis Homilias legitur, iam obliterata sunt: ὅϑεν 
ἐγώ, κύριέ μου Ἰάκωβε, αὐτοῦ ταῦτα εἰπόντος ὑποσχόμενος oUx ὥκνησα, 
ὡς ἐπελεύσϑην, τὸ πολὺ τῶν πατὰ πόλιν λόγων τῶν 307 Go: προγρα- 
φέντων καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ διαπεμφϑέντων ἐν βίβλοις ἐπὶ κεφαλαίων 
ποιῆσαι ὥσπερ δημείου χάριν, καὶ οὕτως διαπέμψαι ὅοι ἐπιγράψαντα 
Κλήμεντος τῶν Πέτρου ἐπιδημίων xpvyudrtcv ἐπιτομή. 
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cognitiones?) et Homilias?) vel ad Κλήμεντος dvayvo- 
pıouöv,?) transüt. κηρύγματος autem vel κηρυγμάτων 
Petri vestigia in ipsis Recognitionibus et Homiliis con- 
spicua sunt.* haec „Petri praedieatio* arcanus erat 


I) Origenes in Genes. Tom. III, 14 (Opp. II, 20 sq., cf. Philocaliam 
c. 12) Recogn. IX, 10 —13 laudavit: ἐν ταῖς Περιόδοις --- λόγῳ τεσδσαρεόπκαι- 
δεκάτῳ. Hieronymus adv. Jovinian. I, 26 (Opp. IL, 278): ,,quamquam legatur 
in περιόδοις et uxor eius (Petri) et filia,^ cf. Recogn. VII, 25. 36. Hom. 
XIIL 1. 11, ubi Petri uxor memoratur (filia deleta videtur in textu Recogn. 
II, 1, cf. V, 36. X, 26 et quae hae de re notavi in libro meo: Die clementin. 
Recogn. und Homilien p. 176). Athanasii synopsis scr. s. (cf. Credneri librum: 
Zur Geschichte des Kanons p. 122: περίοδοι Πέτρου), Decretum Gelasii 
c. VI (ib. p. 214: Itinerarium nomine Petri apostoli, quod appellatur saneti 
Clementis apocryphum), Nicephori stichometria (ib. p. 122. 145: περίοδος 


Πέτρου). etiam plura contulerunt Cotelerius (Patr. apostt. I, 482 sq.) et 
Uhlhornius (die Homilien uno Recognitionen des Clemens Romanus, Gotting. | 


1854 p. 45 sq.). 

2) Epiphanius Haer. XXX, 15: ταῖς Περιόδοις καλουμέναις Πέτρου 
ταῖς διὰ Κλήμεντος γραφείδαις, qui titulus referendus est ad Homilias bene 
notas Epiphanio (Haer. XXVI, 16 cf. Clem. Hom. IV, 16). nam virginitas 
damnata (cf. Clem. epi. ad. Jac. c. 7) ad Homilias (III, 68 cf. V, 25) potius 
quam ad Recogn. (III, 66) pertinet, et prophetae cum Davide reprobati 
solis Homiliis (II, 17. III, 21. 23. 28. 51. 53. XVIIL, 7. 13) conveniunt. 

3) utriusque recensionis communem titulum: ἀναγνωριόμός, ἀναγνώσδεις 
(cf. Recogn. VII, 23. IX, 36. 37. Hom. XII, 33. XIII, 11). Rufinus testatur de 
adulteratione librorum Origenis (post Origenis operum editionem Ruae. T. IV. 
p. 50 et apud Hieronymum adv. Ruffinum II, 17; Opp. IL, 507) et in praefatione 
ad Gaudentium ante Recognitiones latine versas. eundem titulum Photius 
(Bibl cod. 112. 113) in nonnullis Recognitionum codicibus invenit: Κλή- 
uevrog roO Ῥωμαίου ἀναγνωριόμός. Photius ipse maluit Πέτρου πράξεις 
appellare. Homiliarum titulum proprium Clementis epistula praemissa e. 20 
ita dedit: Κλήμεντος τῶν Πέτρου ἐπιδημίων κηρυγμάτων ἐπιτομή. eadem 
Athanasii synopsis scr. s. (l. 1. p. 145) recensuit hoc titulo: Κλημέντια, cf. 
Chron. pasch. p. 50 (28 D) sq. | 

^) Clem. Recogn. I, 17: ,,unde iubento eo ea quae ad me locutus est 
in ordinem redigens librum de vero propheta conscripsi eumque de Cae- 
sarea ad te ipso iubente transmisi. III, 74. 78: „simul et imperat (Petrus) 
mihi (Clementi), quia intellexit me studiosius quae audirem memoriae com- 
mendare, libris singula quaeque quae memoratu digna videbantur compre- 
hendere et mittere ad te, mi domine Jacobe, sicut et feci parens eius 
praeceptis. primus ergo liber ex his, quos prius misi ad te, continet de 
vero propheta et de proprietate intelligentiae legis secundum id quod Moysi 
traditio docet. secundus de principio continet, utrum unum sit principium 
an multa, et quod non ignoret Hebraeorum lex, quid sit immensitas; tertzus 
de Deo et his quae ab eo instituta sunt; quartus, quod cum multi dicantur 
di, unus sit verus Deus secundum testimonia scripturarum; quintus, quod 
duo sint coeli, quorum unum sit istud visibile firmamentum, quod et 
transibit, aliud vero aeternum et invisibile; sextus de bono et malo, et 
quod bono cuncta subiiciantur a patre, malum autem quare et quomodo et 
unde sit, et quod cooperetur quidem bono, sed non proposito bono, et quae 
sint signa boni, quae vero mali, et quae sit differentia duahtatis et coniu- 
gationis; septimus vero quae sint quae prosecuti sunt duodecim apostoli 
apud populum in templo; octavus de verbis Domini, quae sibi videntur 
esse contraria, sed non sunt, et quae sit horum absolutio; nonus, quia lex, 
quae ἃ Deo posita est, iusta sit et perfecta, et quae sola possit facere 
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liber omnibusque, qui e gentibus crediderunt, prorsus 
interdietus.!) Paulus ,inimieus homo“ (cf. Gal. IV, 16) 
appellatus est.?) iudaicae nationi, cui soli haec κηρύγματα 
communicare licet,? oppositi sunt oi ἀπὸ ἐθνῶν, ἀλλό- 
φυλοι (Petri epi. c. 1. 2. 3), quamvis fideles. Petri 
genuinae doctrinae, quae legi Mosaicae consona est, op- 
ponitur inimici hominis, i. e. Pauli, doctrina legi con- 
traria. procul dubio erraverunt, qui hoc merum ludibrium 
Pseudo- Clementis existimaverunt.*) eorum gentilium, 
quibus ilh libri prorsus interdieuntur, ἀπαρχή Clemens 
dieitur.?) vere exstiterunt arcana illa Πέτρου κηρύγ- 
ματα. 

huius „Petri praedicationis“ liber VII. „quae pro- 
secuti sunt apostoli apud populum in templo“ ea fere 
tradidit, quae Clementis Recogn. I, 43. 44. 53—71 de 
apostolorum et Judaeorum disputationibus septimo post 


pacem; decimus de nativitate hominum carnali et de generatione quae est 
per baptismum, et quae sit in homine carnalis seminis successio, et quae 
animae eius ratio, et quomodo in ipsa est libertas arbitrii, quae quoniam 
non est ingenita, sed facta est, immobilis a bono esse non poterat. de his 
ergo singulis, quae apud Caesaream disserta sunt a Petro, iubente ut dixi 
ipso, decem conscripta ad te transmisi volumina." hunc singulorum librorum 
indicem iam praetermiserunt Homiliae, sed primum librum et ipsae nota- 
verunt L 20: πλὴν γράψας τὸν περὶ προφήτου λόγον, αὐτοῦ κελεύσαντος, 
ἀπὸ τῆς ᾿Καισαρείας τῆς Στράτωνος διαπεμφϑῆναί 001 ἐποίησεν τὸν τόμον, 
παρὰ 600 ἐντολὴν ἔχειν εἰπών, τὰς καϑ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν ὁμιλίας τε καὶ 
πράξεις γράφοντα διαπέμπειν 6001, ubi vocc. αὐτοῦ κελεύσαντος addita 
esse constat. 

1). cf. epi. Petri ad Jacob. c. 1. 3 et Jacobi contestationem. eodem fere 
modo Essaei rà τῆς αἱρέσεως αὐτῶν βιβλία nemini communicabant nisi 
iureiurando obstricto, ne hos libros publicaret. etiam Elxaei propheticus 
liber arcanus habebatur, cf. huius operis fascic. III. p. 159. 165. 

?) Petri epi. c. 2 cf. Recogn. D 1711. 78. 

3) Petri epi. c. 1. 3 ὁμοφύλῳ. Contest. Jacobi c. 1 ἐμπεριτόμῳ, c. 3 
τῷ émióxómo μου τῷ τὴν αὐτὴν ἔχοντι πίστιν nal ἀπὸ τῶν αὐτῶν ὅρμω- 
μένῳ, i e. iudaicae nationis, ct. Epiphanius Haer. XIII: οὗτος (Dositheus) 
ἀνεμίγη ἀπὸ Ἰουδαίων ὁρμώμενος κτλ. XXX, 22: (Petrus) ἐξ Ἰουδαίων 
ὁρμώμενος. LI, 8: Φιλοσαββάτος ὁ En τῶν ΤΥ ὁρμώμενος, Theo- 
doretus haer. fab. I, 22: (Bardesanes) Zpes, ἐξ, Ἐδέδσης ὁρμώμενος. 

3) Schliemannus (die Clementinen nebst den verwandten Schriften und 
der Ebionitismus, Hamburg. 1844 p. 263 sq.) et Uhlhornius (die Homilien 
und Recognitionen des Clemens Romanus p. 104 sq.), contra quos disputavi 
in libro meo: die clementin. Recogn. und Homilien p. 44 sq., etiam in com- 
mentationibus meis: theol. Jahrb. 1850 p. 86 sq., 1854 p. 494 sq. 

5) Clementis epi. ad Jacobum c. 3 (secundum principaliorem recensionem 
a Rufino versam): „cum primitias eorum, qui ex gentibus per me salventur, 
et praecipue huius urbis, te primum obtulerim Deo. « graece ante Homilias: 
óv γὰρ δι᾽ ἐμοῦ τῶν δωδομέγων ἐθνῶν ἡ κρείττων ἀπαρχή. 


rn Eu 
" 
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Domini passionem anno in templo institutis et de inimici 
ilius hominis impetu retulerunt. Paulus igitur populum 
iudaicum, eui XII apostoli iam persuaserunt, ut baptismum 
peteret, subito ad Christianos caedendos commovit. eun- 
dem iam christianae fidei nuntium apud gentiles inde a 
Caesarea sequitur Petrus, verus gentilium apostolus. et 


hoe est Petri snerariwm (περίοδοι) Recogn. IV — VI. 


Hom. VII—XI, quo Petri κήρυγμα, primorum trium 
Recognitionum librorum fundamentum continuatur. nam 
septimo post Christum mortuum anno (Recogn. I, 43. 
IX, 29) Petrus proficiscitur omnes gentes verum Deum 
docturus, cui Simon magus adversarius exstitit.") itaque 
Petrus illum falsum gentium apostolum secutus Caesarea 
Tripolhm et Antiochiam profectus est gentilesque, qui 
nullum apostolum praeter XII apostolos recipere iubentur 
(Recogn. IV, 35. Hom. XI, 35), veram Dei rehgionem 
docuit. denique hoc Petri itinerarium Clementis, eius 
matris, fratrum patrisque recognitionibus (Recogn. VII —X. 
Hom. XII. XIIT) auctum vel ad Clementis historiam re- 
dactum est circa a. 140 p. Chr.?) itaque in Clementis 
Romani Recognitionibus (I, 13. 74. II, 63. 64) et Ho- 
milis (I, 16) Petri iter Romam dirigitur, ubi Petrus 
Clemente episcopo ordinato mortuus esse dicitur (Cle- 
mentis epi. ad Jacob.). cuius Clementinae recognitionis 
serior recensio in Homiliis (circa a. 160) cognoscitur. 
haec omnia, quae Judaismum christianum a iudaicae 
nationis angustis terminis ad gentes docendas, inde 
a Palaestina Romam progredientem ostendunt, e Πέτρου 
κηρύγματος antiquissima radice progerminaverunt. pror- 
sus diversam apostolicae aetatis historiam Acta aposto- 
lorum canonica narraverunt. nam ibi Saulus vel Paulus 
ecclesiam Hierosolymitanam, cuius primus martyr Ste- 
phanus celebratur, persecutus (Act. VIII, 1— 3) consulte 
distinguitur a Simone mago Samaritano, qui apostolorum 


ἢ Recogn. III, 56 cf. c. 61. 65. IV, 4. VI, 7. X, 16. 61. 66. 
?) cf. librum meum: Die apostol. Väter p. 297 not. 11. 
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munus pecunia appetiisse narratur (VIII, 4— 924). ceterum 
etiam in hoc libro Paulus post illud iter Damascenum, 
quod Recogn. I, 71 non ignorant, Hierosolymis, ubi cum 
apostolis, collocutus est, Caesaream fugatur fAct. IX, 
1 — 30), denique Romam pervenit (Act. XXVIII, 14 — 31). 
sed gentiles fideles a lege Mosaiea immunes esse debere 
Petrus et Jacobus ipsi eeclesiae Hierosolymitanae sua- 
serunt (Act. XV, 7— 21). itaque Petrus Pauli legem 
Mosaieam gentilibus remittentis consensionem minime 
respuit, ut in eius epistula ad Jacobum ce. 2 legitur, 
sed agnovit. neque Paulus illi opponitur tamquam „ini- 
mieus homo* vel Simon magus scelestus sed Petri et 
Pauli praedieatio fere eadem censetur. 

quemadmodum Πέτρου κήρυγμα iudaians Πέτρου 
περιόδοις augebatur, ita etiam Actis apostolorum cano- 
nıcis vel Lucae δευτέρῳ λόγῳ (Act. I, 1) Πέτρου (xoà 
Παύλου) κήρυγμα addıtum esse videtur, tamquam ὃ 
τρίτος λόγος, qui Petrum et Paulum una Romae docuisse 
vel präedicasse et simul martyrio coronatos esse narravit. 
haee est illa „Petri (Paulique) praedicatio“, quam non 
pauci seriptores ecclesiastici laudaverunt. eiusdem reli- 
quiae post Grabium!) et Crednerum?) etiam accuratius 
colligendae, edendae et disponendae sunt. 


HETPOT (ΚΑΙ HATAOY) KHPYIMA. 


initium: Petri praedicatio Romana. 
Christus e mortuis resuscitatus ad discipulos locutus 

est: ὅτε οὐκ εἰμὶ δαιμόνιον ἀσώματον. 
5 Ὁ κύριος μετὰ τὴν ἀνάστασιν πρὸς (ἡμᾶς) τοὺς μαϑη- 
τὰς ἔφη Ἐξελεξάμην ὑμᾶς, δώδεκα μαϑητας, πρίνας ἀξίους 
ἐμοῦ, οὗς ὃ κύριος ἠθέλησεν καὶ ἀποστόλους, πιστοὺς 


!) Spieileg. Patr. et haer. I. p. 
?) Beiträge zur Einleitung in dic pibiddlisn Schriften I. p. 351 sq. 
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ἡγησάμενος, εἶναι, πέμπων ἐπὶ τὸν κόσμον εὐαγγελί- 
σασϑαι τοὺς κατὰ nv οἰκουμένην ἀνθρώπους γινώσκειν 
ὅτι εἷς ϑεός ἐστιν, διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ πίστεως ἑξῆς 
δηλοῦνταξ τὰ μέλλοντα, ὅπως οἱ ἀκούσαντες σωϑ σιν, 
οἱ δὲ μὴ πιστεύσαντες ἀκούσαντες μαρτυρηϑῶσιν, οὐκ ὅ 
ἔχοντες ἀπολογίαν εἰπεῖν Οὐκ nxovoausv. ... .. e. 
Ἐὰν μὲν οὖν τις ϑελήσῃ τοῦ ᾿Ισραὴλ μετανοῆσαι 
διὰ τοῦ ὀνόματός μου πιστεύων εἷς τὸν ϑεὸν, ἀφε- 
ϑήσονται αὐτῷ αἱ ἁμαρτίαι. μετὰ δώδεκα ἔτη ἐξέλϑετε 
εἷς τὸν κόσμον, μή τις εἴπῃ Οὐκ ἠκούσαμεν. .......10 
Petrus ad gentiles: Ὅσα ἐν ἀγνοίᾳ τις ὑμῶν 
ἐποίησεν μὴ εἰδὼς σαφῶς τὸν ϑεόν, ἐὰν ἐπιγνοὺς μετα- 
| P ᾿ς ψοήσῃ, πάντα αὐτῷ ἀφεθήσεται τὰ ἁμαρτήματα. .. -. 
| Γινώσκετε ovv ὅτι eig ϑεός ἐστιν, ὃς ἀρχὴν πάντων 
| ἐποίησεν, καὶ τέλους ἐξουσίαν “ἔχων. ............15 
| 'O ἀόρατος, ὃς τὰ πάντα ὁρᾷ, ἀχώρητος, ὃς τὰ 
’ - € , 
| πάντα χωρεῖ, ἀνεπιδεής, 00 τὰ πάντα ἐπιδέεται καὶ δι᾽ 
ὃν ἔστιν, ἀκατάληπτος, ἀένναος, ἄφϑαρτος, ἀποίητος, 
β ὃς τὰ πάντα ἐποίησεν λόγῳ δυνάμεως αὐτοῦ... ..... 
] Τοῦτον τὸν ϑεὸν σέβεσϑε μὴ κατὰ τοὺς Ἕλληνας. ὅτε 20 


ἀγνοίᾳ φερόμενοι καὶ μὴ ἐπιστάμενοι τὸν ϑεόν, ὡς ἡ μεῖς 
κατὰ τὴν γνῶσιν τὴν τελείαν, ἐξ οὐσίας, ἣν ἔδωπεν αὐτοῖς 
| eig χρῆσιν, μορφώσαντες ξύλα καὶ λίϑους, χαλκὸν καὶ σί- 
δηρον, χρυσὸν καὶ ἄργυρον, τῆς ὕλης αὐτῶν καὶ χρήσεως, 
! τὰ δοῦλα τῆς ὑπάρξεως ἀναστήσαντες σέβονται καὶ à 25 
ὺ ἔδωκεν αὐτοῖς eis βρῶσιν ὁ- ϑεός, πετεινὰ τοῦ ἀέρος καὶ 
| ER , x \ \ \ ! \ , , 
| τῆς ϑαλασσῆς τὰ νήπτα καὶ Ta ϑήηρῖα συν HTNVEOLTETPATO- 
| 001g τοῦ ἀγροῦ, γαλᾶς τε καὶ μῦς, αἰλούρους τε καὶ κύνας 
| \ , \ \y , — , , 
καὶ zi85xovg, xoi Ta ἴδια βρώματα βροτοῖς Svuara Svov- 
σιν καὶ γεκρὰ νεκροῖς προσφέροντες ὡς Θεοῖς ἀχαριστοῦσι 30 
| τῷ SEG διὰ τούτων ἀρνούμενοι αὐτὸν εἶναι... . . .. : 
| Μηδὲ κατὰ ᾿Ιουδαίους σέβεσϑε᾽ καὶ γὰρ ἐκεῖνοι 
| μόνοι οἰόμενοι τὸν ϑεὸν γινώφκειν οὐκ ἐπίστανται, λα- 
|  TpsevOovreg ἀγγέλοις καὶ ἀρχαγγέλοις, μηνὶ καὶ σελήνῃ. 
\ \ \ ’ E , 9 » 
: xol ἐὰν um σελήνη φανῇ, σαββατον ovx ἀγουσι τὸ 35 
| λεγόμενον πρῶτον, οὐδὲ veoumviav ἄγουσιν, οὐδὲ ἄδυμα, 
n οὐδὲ ἑορτήν, οὐδὲ μεγάλην ἡμέραν. .. .. . .. RR 
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eu ἕω 
'Ὥστε καὶ ὑμεῖς ὁσίως καὶ δικαίως μανϑάνοντες ἃ παρα- 
"Ὁ ^ ^ ^ 
δίδομεν ὑμῖν φυλάσσεσϑε, xav dg τὸν ϑεὸν διὰ ToO Χριστοῦ 
, 7 εὖ ^ x 
0Eßouervor. εὕρομεν γὰρ ἐν ταῖς γραφαῖς, καϑ ὼς ὁ κύριος 
/ 3 \ m 
λέγει δου διατίϑεμαι ὑμῖν καινὴν διαϑήκην, οὐχ ὡς διε- 
» -Ο m 
5 ϑέμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν Ev ὄρει Χωρήβ. νέαν ὑμῖν 
. N a Ld 
διέθετο τὰ γὰρ Ἑλλήνων xoi Ιουδαίων παλαιά, ὑμεῖς 
^ c -« 5 ^ Ι , , , 
δὲ 02 καιγῶς αὐτὸν τρίτῳ γένει σεβόμενοι Χριστιανοί. . . 
, 
ECC x07 AoyOg ὁ XOf MOG. . . Nr t 
e - » 
Husis δὲ ἀναπτύξαντες τὰς βίβλους ἃς εἴχομεν τῶν 
10 προφητῶν & μὲν διὰ παραβολῶν, ἃ δὲ δι᾽ αἰνιγμάτων, ἃ 
δὲ αὐθεντικῶς καὶ αὐτολεξεὶ τὸν Χριστὸν Tgoobv ὀνομα- 
, c \ 
δόντων, εὕρομεν καὶ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ καὶ τὸν ϑάνατον 
\ ^ \ \ \ , / er 
καὶ τὸν σταυρὸν καὶ τὰς λοιπὰς κολάσεις zaGag, ὅσας 
ἐποίησαν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ τὴν ἔγερσιν καὶ τὴν εἰς 
9 \ , ^ - , » \ 
15 οὐρανοὺς ἀνάληψιν πρὸ τοῦ Ιεροσόλυμα κτισϑῆναι, xaS cg 
ἐγέγραπτο ταῦτα παντα ἃ ἔδει αὐτὸν παϑεῖν καὶ μετ᾽ 
αὐτὸν ἃ ἔσται. ταῦτα οὖν ἐπιγνόντες ἐπιστεύσαμεν τῷ 
SeQ dla rÀv γεγραμμένων eis αὐτόν. . ..... «τς 
p \ ei E x 5, \ ! Bid 
γνῶμεν γὰρ ori ὁ St0g avra προσεταξεν ὄντως, 
20 HL ov0iv Artep γραφῆς λέγομεν. . .. ... lle. 
Kayuvovoa Ψυχὴ ἐγγύς ἐστι 8600. . 2... ἐς 
Εἷς οἰκοδομῶν καὶ εἷς καϑαιρῶν οὐδὲν ὠφέλησεν 
7) κόπους. . . . ΕΣ Φ . . . . . Φ . . . . . . . . . . . . . Φ . . 
, \ IaN 9 / ei e \ a n, 
JuAeg ἐγὼ οὐδὲ ἐμνήσθην orı ὁ ϑεὸς yo0v.-opd 
o5 καὶ ψυχῆς ἐπιτηρεῖ φωνὴν. συνεργῶν ὁ ἔχϑρος πρὸς 
e / x . \ / ᾽ , , \ e \ 
ἀμαρτίαν πρὸς ἐμαυτὸν λέγει EAenu@v éoriv ὁ NDeog 
καὶ ἀνέξεταί σου, καὶ μὴ πληγεὶς παραχρῆμα οὐκ ἐπαυ- 
σάμην, ἀλλὰ μᾶλλον κατεφρόνησα συγγνώμης xoi ἐδα- 
MENT ὃ uanposoplar. .. 2. nm IS 
30 Πλούσιός ἐστιν ἐκεῖνος ὃ πολλοὺς ἐλεῶν καὶ ὃ 
κατὰ ϑεοῦ μίμησιν ἐπιδοὺς ἐξ ὧν ἔχει. ϑεὸς γὰρ πάντα 
πᾶσιν ἔδωκεν ἐκ τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. σύνετε δή, 
πλούσιοι, ὅτι διακονεῖν ὀφείλετε, λαβόντες πλείονα ὧν 
ἈΝ τὰ , , (i M ! Scb 16d 
αὐτοὶ XPNMSETE. μαϑετε Ori ἑτέροις λεῖπει τὰ υμῖν περιδ- 
35 σεύοντα. αἰσχύνϑητε κατέχοντες τὰ ἀλλότρια. μιμήσασϑε 
7 S:00, καὶ “οὐδεὶς ἔσται πένης... . .. ... . .. 
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60 PETRI ET PAULI PRAEDICATIO. 


Petrus et Paulus postremo in urbe quasi tune pri- 
mum invicem sibi cogniti esse videbantur. 

Paulus ad gentes: Aaßere xoà τὰς ἑλληνικὰς βίβλους, 
ἐπίγνωτε Σίβυλλαν, ὡς δηλοῖ Eva ϑεὸν καὶ τὰ μέλλοντα 
ἔσεσϑαι᾽ καὶ τὸν ὙὝστασπην λαβόντες ἀνάγνωτε xol 
εὑρήσετε πολλῷ τηλαυγέστερον καὶ σαφέστερον γεγραμ- 
μένον τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, καὶ καϑὼς παράταξιν ποιήσουσι 
τῷ Χριστῷ πολλοὶ βασιλεῖς μισοῦντες αὐτὸν xol τοὺς 
φοροῦντας τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τοὺς πιστοὺς αὐτοῦ, καὶ 
τὴν ὑπομονὴν καὶ τὴν ma po QDTOD. 7... 2^. ES, 

Ὅλος δὲ 6 κόσμος καὶ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ τίνος; οὐχὶ 
τοῦ Θεοῦ; ΠΈΣ, A ALME s oc 

Sees praedieasse videbatur de ὙΠ propriis 
confessum Christum et ad accipiendum Joannis baptisma 
paene invitum a matre sua Maria esse compulsum, item 
cum baptizaretur, ignem super aquam esse visum. 

Petrus et Paulus Romae praedicantes cum multa 
ala mira, tum etiam hoc futurum esse dixerunt, ut post 
breve tempus immitteret Deus regem, qui expugnaret 
Judaeos et civitates eorum solo adaequaret, ipsos autem 
fame sitique confectos obsideret. tum fore ut corporibus 
suorum vescerentur et consumerent se invicem; postremo 
ut capti venirent in manus hostium et in conspectu suo 
vexari acerbissime coniuges suas cernerent, violari ae 
prostitui virgines, diripi pueros, allidi parvulos, omnia 
denique igni ferroque vastarl, captivos in perpetuum 
terris suis exterminari, eo quod exultaverint super 
amatissimum et probatissimum Dei filium. 
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ADNOTATIONES. 


Ῥ. 57, 1. Πέτρου (καὶ Παύλου) κήρυγμα. Petri praedicatio etiam Pauli 
ben cf. quae ad p. 57, 2. 60, 16 sq. notata sunt. titulum: „Pauli 
et Petri praedicatio » Lactantius cf. quae ad p. 60, 16 sq. notata sunt 
innuere videtur. eundem librum Origenes cf. Joannes Damascenus (cf. 
quae ad p. 57, 3. 4. 59, 30 sq. notata sunt) etiam Ζιδασκαλίαν Πέτρου 
appellasse videntur. 

p. 57, 2. initium: Petri praedicatio Romana. Cyprianus qui dieitur in 
tractatu de rebaptismate (Opp. Venet. 1728 p. 643) in Pauli praedicatione“ 
scriptum invenit: „et post tanta tempora Petrum et Paulum post conlationem 
evangelii in Hierusalem et mutuam cogitationem et (vocc. ,, cogitationem et“ 
om. Grabius in spicileg. I. p. 69) altercationem et rerum agendarum dispo- 
sitionem (Gal. IL 1 sq. Act. XV, 1 sq.), postremo in urbe quasi tune primum 
invicem sibi esse cognitos, et quaedam alia huiuscemodi absurde ac turpiter 
conficta: quae omnia in illum librum invenies congesta. Lactantius divin. 
institut. IV, 21: ,sed et futura illis aperuit omnia, quae Petrus et Paulus 
Romae praedicaverunt, et ea praedicatio in memoriam scripta remansit. 
etiam priorem epistulam canonieam Petrus Romae (Babylone V, 13, cf. 
Apocal. Joan.) scripsisse fertur, Silvani Pauli comitis salutem nuntians. 
Dionysius Corinthius (apud Euseb. HE. II, 25, 8) Romanis scripsit : ταῦτα 
καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς τοσαύτης γουϑεσίας τὴν ἀπὸ (ὑπὸ Ὁ) Πέτρου nal 
Παύλου φυτείαν yevn3cióav Ῥωμαίων re καὶ Κορινϑίων δυνεκεράσατε" 
καὶ γαρ ἄμφω καὶ εἰς τὴν ἡμετέραν Κόρινϑον φυτεύσαντες ἡμᾶς 
ὁμοίως ἐδίδαξαν" ὁμοίως δὲ καὶ eis τὴν Ἰταλίαν ὁμόσε διδάξαντες ἐμαρ- 
τύρησαν xarà τὸν αὐτὸν καιρόν. conferenda sunt etiam Acta Petri et 
Pauli, quae post Thilonem (Acta ss. apostolorum Petri et Pauli graece 
á ex codd. Pariss. et latine ex codd. Guelferbytanis nunc primum edita et 
annotationibus illustrata, partic. I. II. Halis S. 1837. 1838) edidit C. Tischen- 
dorfius (Acta apostolorum apocrypha. Lips. 1851 p. 1— 39). huius narrationis 
initium fit a Pauli itinere Romano Act. XXVIII, 11 sq. optime Thilo in 
»Notitia uberiori novae codicis apocryphi Fabriciani editionis^ praemissa 
". Actis S. Thomae apostoli primum editis (Lips. 1823) p. LVIII sq.: „immo 

᾿ voluit.auctor, quae mea est coniectura, Lucae Actibus apostolicis tertiam 
addere partem, τρίτον λόγον (vid. Act. 1 1), cum in iis Petri et Pauli res 
gestas vidisset expositas, narratione in fine operis abrupta, neque ad mar- 
tyrium utriusque apostoli perducta. hoc igitur scribendi consilium secutus, 
primum ea quae de Pauli itinere Romano a Luca in ultimo Actorum capite 
paucioribus verbis comprehenduntur, ex ingenio et ex traditionibus ampli- 
ficavit; dein ex eis, quae Romae Petrus et Paulus gesserint, praecipue 
certamen cum Simone mago enarravit; denique utriusque fata extrema 
retulit.“ secundam et tertiam partem repetiit Pseudo-Marcellus ,,de mirificis 
rebus et Actibus beatorum Petri et Pauli et de magicis actibus Simonis 
magi* (in Fabricii codice apocrypho NT. III, 632 — 653, cf. Tom. I. p. 778), 
tertiam Pseudo-Linus , de passione Petri et Pauli“ libris II (Maxima biblio- 
theca veterum patrum Lugdun. 1687 Tom. II, 67 sq. (cf. Fabricii 1. 1. T. I. 
p. 775 sq. T. III. p. 626). haec ,, Acta Petri et Pauli“ cognata esse „Petri et 
Pauli praedicationi“ videbimus, breviores Pauli et Petri orationes vel prae- 
dicationes etiam hie servatae sunt c. 28— 30 p. 11 sq. 
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p. 57, 3. 4: Christus e mortuis resuscitatus ad discipulos dimit: ὅτι 
οὐκ εἰμὴ δαιμόνιον ἀσώματον, Origenes de princ. praef. c. 8 (Opp 
I, 49): „si vero quis velit nobis proferre ex illo libello, qui Petri ΨΥ 
appellatur, ubi salvator videtur ad discipulos dicere: „Non sum daemonium 
incorporeum*': primo respondendum est ei, quoniam ille liber inter libros ec- 
clesiasticos non habetur, et ostendendum, quia neque Petri est ipsa scriptura, 
neque alterius cuiusdam, qui spiritu Dei fuerit inspiratus. quod etiamsi 
ipsum concederetur, non idem sensus ibi ex isto sermone ἀσωμάτου indi- 
catur, qui a graecis et gentilibus auctoribus ostenditur, quum de incorporea 
natura a philosophis disputatur. in hoc enim libello „incorporeum daemo- 
nium“ dixit pro eo, quod ipse ille, quicunque est, habitus vel circumscriptio 
daemonici corporis non est similis huie nostro crassiori et visibili corpori. 
sed secundum sensum eius, qui composuit illam scripturam, intelligendum 
est quod dixit; id est non se tale corpus quale habent daemones, quod est 
naturaliter subtile et velut aura tenue, et propter hoc vel putatur a multis 
vel dicitur incorporeum, sed habere se corpus solidum et palpabile.* cf. 
Matth. hebr. XXVIII, 16—20 (quo evangelio huius Praedicationis scriptor 
omnino usus esse videtur) et Luc. XXIV, 39. si hoc Christi effatum Praedi- 
cationis initio vindicare nolis, post p. 59, 29 inserendum erit. 

p. 57, 5— 58, 6: Ὁ κύριος μετὰ τὴν ἀνάστασιν — Οὐκ ἠκούσαμεν. Clemens 
Alex. Strom. VI, 6, 48 p. 764 sq.: αὐτίκα ἐν τῷ “Πέτρου κηρύγματι ὃ 
κύριός φηόδι πρὸς τοὺ μαϑητὰς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ᾿Ἐξελεξάμην ὑμᾶς πτλ. 
Domini verba Petri praedicatio non ita, ut Act. I, 5— 8, sed Petro referente 
(cf. quae ad p. 57, 3. 4 notata sunt) tradidisse videtur. ea Clemens Alex. non 
verbo tenus reddidit. p. 57, 6. ἐξελεξάμην — ἀξίους ἐμοῦ. cf. Darnabae epi. 
VIIL 26, ὁ sq., ubi apostoli summi peccatores dicuntur (V p. 14, 5. 6.), et 
Matth. ebion. prooemium p. 33, 14 15. p. 94, ( —58, 6. οὺς ὃ κύριος- Οὐκ 
ἠκούσαμεν. etiam haec e Petri praedicatione hausta esse priores editores non 
animadverterunt. eadem clausula, quae p. 98, 10 legitur, iam hie reperitur. 
post quam Clemens Alex. ipse pergit: τί οὖν; οὐχὶ καὶ ἐν "Avg κτλ. 
p. 58, 3. ἑξῆς emendavi, ἐμῆς edd., ἐμφανῶς coniecit Potterus. p. 98; Ὁ. 
μαρτυρηϑῶσιν emendavi, μαρτυρήσωσιν edd. 

p. 58, 7—10: 'Eàv μὲν οὖν --- Οὐκ ἠκούσαμεν. Clemens Alex. VI, 5, 
43 P. 162: διὰ τοῦτό φηόιν ὃ Πέτρος εἰρηκέναι τὸν κύριον τοῖς ἄπο: 
στόλοις Ἐὰν μὲν οὖν xrÀ. Apollonius (apud Euseb. HE. V, 18, 14) ὡς ἐκ 
παραδόσεως τὸν σωτῆρά φησι προστεταχέν αι τοῖς αὐτοῦ ἜΤ Τὰ ἐπὶ 
δώδεκα ἔτεσι μὴ χωριόϑῆναι τῆς Ἱερουσαλήμ. p- 58, T. HETAVONOa. 
Sylburg. et Grabius coniecerunt μετανοήσας, Crednerus Hal HETAVONOAL. 
p. 58, 8. πιότεύων emendavi, πιστεύειν edd. p. 58, 9. αὖ ἁμαρτίαι. uera 
δώδεκα ἔτη «rÀ. recte interpunxerunt Cavius Hist. lit. sub n. S. Petri IL. 
p. 9 sq.) et Grabius (spicileg. I. p. 67). male post ἔτη punctum po- 
suerunt edd. p. 58, 9. 10. μετὰ δώδεκα ἔτη ἐξέλϑετε εἰς τὸν κόσμον. iam 
septimo post Christum mortuum anno secundum Clementis Recogn. I, 43. 
63. 64. IX, 29 apostoli ad gentes docendas et in fidem christianam conver- 
tendas profecti sunt. XII anni XII tribubus iudaicis respondere videntur. 

p. 58, 11 —13. Petrus ad gentiles: "Oca — ra ἁμαρτήματα. Clemens Alex. 
Strom. vi, 6, 48 p. 765: πάδαις δ᾽ ἄνωϑεν ταῖς ψυχαῖς εἴρηται ταῖς Ao- 
Yınals "Odo, ἐν ἀγνοίᾳ xrÀ. etiam haec ad Petri praedicationem referenda 
sunt, quae Potterus perperam ad Act. UI, 17. 19. XVII, 30 revocare voluit. 
Clemens Alex. ipse de defunctis locutus duos scripturae sacrae locos 
addidit, priorem e Petri praedicatione, quem ad mortuos retulit, alterum e 
Deut. XXX, 15. 19. 

p- 58, 14. 15. Γινώσκετε --- ἔχων. Clemens Alex. Strom. VI, 5, 39 p. 759: 
Πέτρος ἐν τῷ πηρύγματι λέγει Γεγώσλετε, οὖν HTA. etiam Strom. VL. 58 
Ῥ. 100: εἷς γὰρ τῷ ὄντι ἐστὶν ὁ Θεός, ὃς ἀρχὴν τῶν ἁπάντων ἐποίησεν, 
μηνύων τὸν πρωτόγονον υἱόν," ὁ Πέτρος γράφει, Guv&Lg dxpificis τό Ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν (Gen. I, 3 cf. Prov. VIII, 

22). Hieronymus Quaestt. hebr. in Genesin (Opp. II, 305): „plerique existi- 
mant, sicut in altercatione Jasonis et Papisci, scriptum est, et Tertullianus 
in libro contra Praxeam [c. 57 cf. adv. Hermogenem c. 20] disputat, nec 
non Hilarius in expositione cuiusdam Psalmi [Il] affirmat, in hebraeo 
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haberi: „In filio fecit Deus coelum et terram,“ quod falsum esse ipsius rei 
veritas comprobat. € heophilus Antioch. ad Autol. U, 10 (14) p. 88: ovrog 
[ὁ λόγος] λέγεται ἀρχή, ὅτι ἄρχει καὶ κυριεύει πάντων τῶν δι᾽ αὐτοῦ 
δεδημιουργημένων. Tatianus orat. c. Graecos c. 5 p. 145: ϑεὸς nv ἐν 
ἀρχῇ, τὴν δὲ ἀρχὴν λόγου δύναμιν παρειλήφαμεν. Clemens Alex. Strom. 
VI, 16, 145 p. 815. Origenes Hom. 1 in Genes. Opp. II, 52. Methodius 
περὶ τῶν γενητῶν ΧΙ p. 102 ed. Jahn. 

p. 58, 16— 19: Ὃ ἀόρατος --- δυνάμεως αὐτοῦ. Clemens Alex. Strom. VI, 
5, 2) P. 159 non pergit, ut editores dederunt καὶ ὁ ἀόρατος xrA., sed xoi 
© ἀόρατος κτλ. alterum addidit fragmentum. cf. Hermae Past. "Mand. I. 
p. 35, 15 —36, 2: πρῶτον πάντων πίστευσον ὅτι εἷς ἐότιν ὁ ϑεός, ὁ τὰ 
πάντα κτίσας nal καταρτίσας καὶ ποιήσας ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
τὰ πάντα xol πάντα χωρῶν, μόνος ὃὲ ἀχώρητος ὦν. ın Actis Petri et Pauli 
c. 98 Ῥ. 20 ‚Paulus: ἐδίδαξα τὰς ὠοσιλησίας τῶν πιστευόντων ἕνα παντο- 
xp ropa ἀόρατον nal ἀκατάληπτον σέβειν ϑεόν. p. 58, 19. ὃς τὰ 
πάντα ἐποίησεν λόγῳ δυνάμεως αὐτοῦ. Clemens Alex. ipse addidit: τῆς 
γνωστικῆς γραφῆς, τουτέδτι τοῦ υἱοῦ. 

p. 58, 20—31: Τοῦτον τὸν ϑεὸν ---ἀρνούμενοι αὐτὸν εἶναι. Clemens 
Alex. 1. 1. nonnullis additis pergit: εἦτα ἐπιφέρει Τοῦτον τὸν Ssóv Gé- 
βεόϑὲε μὴ κατὰ τοὺς Ἕλληνας" ὡς δηλονότι τὸν αὐτὸν (p- 160) 
ἡμῖν δεβόντων ϑεὸν καὶ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι δοκίμων, ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἐπί- 
γνῶσιν παντελῆ τὴν δι υἱοῦ παράδοσιν μιεμαϑηκότων. Μὴ τοίνυν, φησί, 
σέβεσϑε, 0Ux εἶπεν Θεὸν ὃν οἱ Ἕλληνες, ἀλλά Μὴ xarà τοὺς "EA- 
Anvas' τὸν τρόπον τὸν τῆς Ge βηζόεως ἐναλλάττων τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ δὲ 
ἄλλον καταγγέλλων. (S. 40) τέ ovv «ἔστι τὸ Μὴ κατὰ τοὺς Ἕλληνας, 
αὖϑις διασαφήσει Πέτρος “ἐπιφέρων "ἡ Ὅτι ἀγνοίᾳ φερόμενοι καὶ μὴ émióra- 
μενοι τὸν ϑεὸν, ὡς ἡμεῖς κατὰ τὴν γνῶσιν τὴν τελείαν [ὡς -- τελείαν 
Petro Grabius, Clementi Alexandrino tribuerunt Potterus ad ἢ. 1. et Cred- 
nerus l 1. p. 351), ἣν (ὧν coniecit Potterus) £óc»ev αὐτοῖς ἐξου- 
δίας (Potterus coniecit ἐξουσίαν) εἰς χρῆσιν μορφώσαντες HA. 
p.98, 20— 23. Τοῦτον --ξύλα καὶ λίϑους. Origenes m Joan. Tom. XIII, 17 
(Opp. IV, 226): πολὺ δέ ἔστι νῦν παρατίϑεσϑαι τοῦ Ἡραπλέωνος τὰ ῥητά, 
ἀπὸ τοῦ ἐπιγεγραμμένου Πέτρου κηρύγματος προόλαμβανόμενα Hal 
ἵσταόϑαι πρὸς αὐτὰ ἐξετάξοντας Hal περὶ τοῦ βιβλίου, πότερόν ποτε 
γνήσιόν ἐστιν ἢ νόϑον 7 jixtóv. διόπερ ἑκόντες ὑπερτιϑέμεϑα, ταῦτα 
μόνον ἐπισημειούμενοι φέρειν αὐτόν, ὡς Πέτρου διδάξαντος" μὴ δεῖν 
κα S Ἕλληνας προδκυνεῖν τὰ τῆς ὕλης πράγματα ἀποδεχο- 
μένους καὶ λατρεύοντας δύλοις καὶ λέϑοις. p. 58, 24. 25. 75 
ὕλης αὐτῶν καὶ χρήσεως, τὰ δοῦλα τῆς ὑπάρξεως ἀναστήσαντες σέβονται. 
Pottero haec corrupta videbantur et ita fere emendanda: τὴν ὕλην αὐτῶν 
Hal χρήσεως τὰ δοῦλα τῇ ὑπάρξει vel: χρήόσεως τὰ δοῦλα nal τῆς ὑπάρ- 
ξεως ἀναστήσαντες σέβονται. p. 58, 29. βροτοῖς c. edd., βρωτοῖς coniecit 
Potterus. totus hie locus revocandus est ad Orac. Sibyll. prooemii fragm. 1I. 
(apud Theophilum Antiochenum ad Autol. II, 36) v. 21 sq.: 


"AvSpcexrot τί μάτην ὑψφούμενοι éxpiQoDGSe; 
Αἰόσχύνϑητε γαλᾶς xai κνώδαλα ϑειοποιοῦντες 


——— „Pe — 


27 IIpoonvveovres ὄφεις, κύνας, αἰλούρους, ἀνόητοι, 
Καὶ πετεεινὰ σέβεσϑε Hal ἑρπετὰ ϑηρία γαίης 
Καί AiSıva ξόανα nal ἀγάλματα χειροποίητα 
Καὶ παρ᾽ ὁδοῖσι λίϑων συγχώματα᾽" ταῦτα σέβεσϑε. 


conferre iuvat etiam epistulam ad Diognetum Petri praedicationi cognatam 
6.9 et Clementis Rom. epi. HH; Em 65, B. 7: προσκυνοῦντες λίϑους καὶ 
ξύλα καὶ χρυδὸν xai dpyvpor καὶ yeAxóv, ἔργα ἀνθρώπων. de Ae- 
gyptiorum superstitione cf. Clem. Recogn. V, 20. Hom. X, 16. 18, Chrysostom. 
in Genes. sermon. I (Opp. IV, 647 A ed. Montile.) τοῖς ἐξ Αἰϊνύπτου γῦν 
ἐπανιοῦσιν, ἔνϑα xpoxoósiloug xal κύνας xoi πιϑήριους ἐθεράπευον, οὗ 
ἄνϑρωποι, ad populum Antioch. Hom. X (Opp. ἢ, 110 ΑἹ τὸν πίϑηρον τίνος 
Evenev προδεκύνησαν, τὸν xpoxoóósov, τὸν κύνα, τὰ εὐτελέστερα τῶν 
Φώων; al. 
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p. 58, 32 — 37. Μηδὲ κατὰ Ἰουδαίους — μεγάλην ἡμέραν. ‚Clemens Alex. 
Strom. VI, 5, 41 p. 760 pergit: καὶ ὅτι ye ὡς τὸν αὐτὸν ϑεὸν ἡμῶν τε αὐτῶν 
καὶ Ἑλλήνων, ἐγνωκότων φέρεται, πλὴν οὐχ ὁμοίως, Eroicsı πάλιν ὧδέ πως" 
Μηδὲ xarà Ἰουδαίους ur. Heracleon apud Origenem 1. 1; pergit: μήτε 
κατὰ Ἰουδαίους σέβειν τὸ ϑεῖον, ἐπείπερ nal αὐτοὶ μόγοι οἰόμενοι ἐπί- 
ὅταόϑαι ϑεὸν ἀγνοοῦσιν αὐτόν, λατρεύοντες ἀγγέλοις καὶ μηνὶ καὶ 
σελήνῃ. Petri praedicationem iam epi. ad Diognetum c. 3. 4 secuta et 
quodam modo imitata esse videtur. e contrario Petrus in Clem. Hom. VII, 4 
gentiles docuit : τὰ δὲ λοιπὰ ivi λόγῳ, ὡς οὗ Stóv σέβοντες ἤκουσαν 
Ἰουδαῖοι, καὶ ὑμεῖς ἀπκούδατε ἅπαντες, ἐν πολλοῖς σώμασιν μίαν γνώμην 
ἀναλαβόντες. 1. 88. μόνοι οἰόμενοι τὸν ϑεὸν γινώσρειν. cf. quae ad 
Clementis Rom. epi. II. p. 65, 26. 27 notata sunt. 1..88584 λατρεύοντες 
ἀγγέλοις Hal ἀρχαγγέλοις. "Origenes. G. Cels. I, 26 (Opp. I, 244): λέγων 
αὐτοὺς (Judaeos) σέβειν ἀγγέλους καὶ γοητείᾳ προσνεεἴσϑαι, ἧς ὃ Mwöons 
αὐτοῖς γέγονεν ἐξηγητής. ib. V, 6 (Opp- I, 580): πρῶτον οὖν τῶν ov- 
δαίων ϑαυμάξειν ἄξιον > ei τὸν μὲν οὐρανὸν. καὶ τοὺς ἐν τῷδε ἀγγέλους 
σέβουσι. l. 35. 36. Gd fBarov οὐκ ἄγουσι τὸ λεγόμενον πρῶτον. cf. Luc. 
VI, 1 év σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ. Judaeos seriores diem XV. mensis 
Nisani μέχα óafifiarov appellasse docui in libro meo: Der Paschastreit der 
alten Kirche p. 149 sq. (cf. Zeitschrift für wiss. Theologie 1861. 1Π. p. 289). 
idem dies etiam πρῶτον σάββατον appellabatur, quia inde ab eo septem 
illa sabbata usque ad diem pentecostes numerabantur, cf. Lev. XXIII, 15. 
plena luna celebrabatur. 1. 36. 37. οὐδέ quater emendavi, οὔτε editum est. 
1. 37. ἑορτήν i e. diem pentecostes, cf. Joseph. Ant. III, 10, 6: τῇ πεντη- 
ποστῇ;, 9v Ἑβραῖοι ᾿Δσαρϑὰ (7332) καλοῦσι" σημαίνει à? τοῦτο πεντή- 
κοστήν ibid. μεγάλην ἡμέραν diem expiationis Grabius 1. 1. p. 329 et Crednerus 
1. 1. p. 358 intellexerunt. sed hic dies paulo ante plenam lunam (X. mens. 
Tischri) celebrabatur. LXX interpretes Jes. I, 13 7%» xp verterunt: μεγάλην 
ἡμέραν. eosdem dies festos etiam hic ἘΠῚ τ esse censui (Paschastreit 
p. 198 not. 6, cf. p. 149 not. 1). de hoc loco disseruit J. Bernaysius (Rhein. 
Museum 1864 p- 471). 


p. 59, 1—7: "Dore xoi ὑμεῖς --- Χριστιανοί. Clemens. Alex. 1. 1. pergit: 
εἶτα τὸν κολοφῶνα τοῦ δητουμένου προδεπιφέρει Ὥστε καὶ ὑμεῖς xrA. 
1. 5—7. νέαν ὑμῖν --- Χριότιανοί c. Grabio 1. l. p. 65 Petri praedicationi 
vindicavi, quae Crednerus 1. 1. p. 352 iam Clementi Alexandrino tribuit. 
BAT. χριστιανοί. Christianorum nomen in Clementis Recogn. et Homiliis 
nunquam reperitur pr Recogn. IV, 20. 


p. 58, 8. Νόμος καὶ λόγος ὃ ‚KÜPLOS. Clemens Alex. Strom. I. 
182 p- 421: ἐν δὲ τῷ Πέτρου κηρύγματι εὕροις à ἂν νόμον καὶ Ve Tx 
κύριον προδαγορευόμενον. II, 15, 68 p. 465: ὁ Πέτρος ἐν τῷ πηρύγματι 
γόμον o “λόγον τὸν κύριον «προσεῖπεν. Excerpta. ex propheticis $. 58 
p. 1004: γόμος καὶ λόγος αὐτὸς ὁ σωτὴρ λέγεται, ὡς Πέτρος ἐν τῷ uN- 
py tort, καὶ ὁ προφήτης (Jes. IL, 3) "Ex yàp Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ 
λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουδαλήμ. Clemens Alex. ipse Strom. VII, 3, 16 p. 837: 
ὁ πάντων ἡγεμὼν ϑνητῶν τε καὶ ἀϑανάτων βασιλεύς τε καὶ γεννήτωρ 
τῶν παλῶν νόμος ὧν ὄντως καὶ ϑεόμὸς καὶ λόγος αἰώντος, ἰδίᾳ Te 
ἑκάστοις καὶ κοινῇ πᾶσιν εἷς ὧν ὁ δωτήρ. ab hoc Petro Christus Christia- 
norum lex praedicatur, ne ad iudaicam legem se convertant. idem iam 
λόγος divinus dicitur, quam doctrinam. Petrus Clem. Hom. IIL, 7 damnavit: 7j 
ὃξ εἰς αὐτὸν ἀσέβειά ἑότιν τὸ ἐν τῷ τῆς ϑεοδεβείας λόγῳ ὄντα τελευτᾶν 
λέγοντα ἄλλον εἶναι ϑεόν, 7 ὡς Apeitrova (ita Gnostici) 7 ὡς ἥττονα 
(haec erat illa doctrina) 7 ὅπώς ποτὲ λέγοντα παρὰ τὸν ὄντως ὄντα. cf. 
Hom. III, 37. XVI, 15 sq. 


p. 59, 9— 18: Ἡμεῖς δὲ — γεγραμμένων eis αὐτόν. Clemens Alex. Strom. 
VI, 15, 128 p. 804: OSev xoi ὁ Πέτρος ἐν TG κηρύγματι περὶ τῶν ἄπο- 
ἘΠ} λέγων φησὶν Ἡμεῖς δὲ ara. 
, P; 99, 19. 20: Ἔγνωμεν γὰρ --- λέγομεν. Clemens Alex. 1. 1. pergit: καὶ 
ner’ óMya Ἔγνωμεν yàp xrA. 
p. 59, 91. Gregorius Nazianz. e 16 (al. 20) ad Caesarium fratrem 
(Opp. ed. "Colon. 1690. T. I. p. 778 C, ed. Paris. 1840. Vol. IL. p. 19 D): 
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κάμνουδσα ψυχὴ ἐγγύς ἐστι ϑεοῦ, quoi που ϑαυμασιώτατα λέγων ὃ 
Πέτρος. cf. Hermae Past. Sim. VIIL p. 59, 3. 4 κάμνοντας τῇ ψυχῇ παρα- 
καλεῖν. 

p. 59, 22. 29. Oecumenius in comm. ad Jacob. V, 16 (Opp. II. p. 478): καὶ 
γίνεται ἐν ἡμῖν τὸ τοῦ μακαρίου Πέτρου Εἷς οἰκοδομῶν καὶ eig παϑαιρῶν 
οὐδὲν ὠφέλησεν ἢ κόπους. 

p. 59, 24—29. Τάλας éyc —juaxpoSvutav. Joannis Dam. sacra parallela 
lit. a, tit. 12 (Opp. ed. Lequien | II, 336 A): Tod Πέτρου Τάλας ἐγὼ οὐδὲ 
ἐμνήσϑην, ὅτι ὁ ϑεὸς vOUY ὁρᾷ nal ψυχῆς ἐπιτηρεῖ, φωνήν. συνεργῶν ὁ 
ἐχϑρὸς πρὸς ἐμαυτὸν λέγει Ἐλεήμων ἐστὲν ὁ ϑεὸς mol ἀνέξεταί μου 
(l. δου), xo μὴ πληγ εὶς παραχρῆμα οὐ (l. ovx) ἐπαυσάμην, ἀλλὰ μᾶλλον 
HATEPPOVNOR συγγνώμης καὶ ἐδαπάνηδα ϑεοῦ pooqpoSvyutav. Petrus se 
peccasse fatetur, quippe qui Dominum ter negaverit, cf. Matth. XXVI, 69 sq. 

p. 59, 30— 35. Πλούσιός Eorıv— πένης. Joannes Dam. sacr. parall. KE, 
tit. 8 (Opp. II, 475): éx τῆς διδασκαλέας Πέτρου Πλούσιός ἐστιν ἐκεῖνος 
ὃ πολλοὺς ἐλεῶν xat ὃ κατὰ ϑεοῦ μίμησιν ἐπιδοὺς ἐξ ὧν ἔχει. Seóg γὰρ 
πάντα πᾶσιν (παντάπασιν editum est) ἔδωκεν En τῶν αὐτοῦ κτιόμάτων. 
σύνετε δὴ πλούσιοι, ὅτι διαπονεῖν ὀφείλετε, λαβόντες πλείονα ὧν αὐτοὶ 
XPNGETE. μάϑετε ὅτι ἑτέροις λείπει τὰ ὑμῖν περισσεύοντα. αἰσχύνθητε 
κατέχοντες τὰ ἀλλότρια.. μικήδσασϑε ἰδότητα ϑεοῦ, καὶ οὐδεὶς ἔσται πένης. 
eadem fere Cotelerius (Patres app. 1, 285) edidit e bibliotheca Claromontana: 
ἐπ τοῦ ἁγίου Πέτρου" Πλούσιος ᾿ὀκεῖνός ἑόστιν ὁ πολλοὺς ἐλεῶν Hal ὃ 
πατὰ “ϑεοῦ μίμησιν ἐπιδοὺς ἐξ ὧν ἔχει" ϑεὸς γὰρ πάντα πᾶσιν ἔδωπεν 
En τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. σύνετε δή, πλούσιοι, ὅτι διαρονεῖν ὀφείλετε, 
λαβόντες πλείονα ὧν αὐτοὶ χρηξετε. μιάϑετε ὅτι ἑτέροις λείπει τὰ ὑμῖν 
περισόσεύοντα. αἰόχύνϑητε κατέχοντες ἀλλότρια. μέμνησϑε ἰσότητα ϑεοῦ, 
Hal οὐδεὶς ἔσται πένης. (Gregoriis Nazianz. Orat. XVI (Opp. I, 254 D): 
μὴ γενώμεϑα xaxot τῶν δοθέντων ἡμῖν οἰκονόμοι, iva un ἀκούσωμεν 
Πέτρου λέγοντος Αἰόχύνϑητε οὗ κατέχοντες τὰ ἀλλότρια καὶ μιμήδαδσϑε 
ἐσότητα Sto, xo οὐδεὶς ἔσται πένης. Nicetas (Gregor. Naz. opp. II, 672 A) 
adnotavit: ἔστε δὲ ἡ χρῆσις ex τῆς ,ὀκταβίβλου τῶν ἀποστολικῶν δια- 
τάξεων (in uno ms. διδαγμάτων), ἣν ὕστερον ἡ ἕκτη σύνοδος ἀπεδοκίμασεν 
ὡς ἐπιβουλευϑεῖσαν καὶ νοϑητευϑεῖόαν παρὰ τῶν αἱρετιεῶν. sed Cotelerius 
et Grabius (spicil. I, 79) Nicetam falli censuerunt. Petri κήρυγμα etiam 
διδασκαλία appellata est. p. 59, 32. 83. σύνετε δή, πλούσιοι, ὅτι διαπονεῖν 
ὀφείλετε. Herm. Past. Sim. II. p. 81, 21 8q.: ὅτι Gvvijicev ἐπὶ τῷ πλούτῳ 
αὐτοῦ καὶ εἰργάσατο εἷς τὸν πένητα ix τῶν δωρημάτων τοῦ κυρίου xal 
ἐτέλεόε τὴν διακονίαν τοῦ πυρίου ὀρϑῶς (cf. Sim. V, 3 p. 88, 6: λει- 
rovpyia). Act. XI, 29. Hebr. VI, 16 et Suiceri thesaur. eccles. s. v. 
διακονία. Cotelerius: „sed et Latini nomen Diaconiae ita usurparunt. Cas- 
sianus Collat. XVIII, 7: „cum diaconiam nostris fratribus deferemus‘“ simi- 
literque Collat. XXI, 1. 8. 9. et Gregorius Papa lib. VIII. epi. 20. lib. IX. 
epi. 14, quem ultimum locum operae pretium fuerit conferre cum loco 
Johannis Diaconi lib. II de vita S. Gregorii c. 51, ut alter per alterum cor- 
rigatur. melius enim in Gregorio „mensis pauperum, et exhibendae diaconiae.‘ 
ac vice versa rectius in Johanne „ad mensas pauperum, vel diaconiae exhi- 
bitionem.* hine diaconiae (quarum mentio passim) appellatae sunt aedes 
erogandis eleemosymis consecratae. 

p. 60, 1. 2: „Petrus et Paulus postremo in urbe quasi tune primum 
invicem sibi cogniti esse videbantur. cf. quae ad p. 57, 2 notata sunt (p. 61). 
Acta Petri et Pauli c. 24. 25 p. 9 narraverunt, Petrum nuntiato Pauli adventu 
statim salutatum venisse: ἐδόντες δὲ ἀλλήλους ἀπὸ τῆς χαρᾶς ἔκπλαυόσαν 
Hal ἐπὶ πολὺ περιλαβόντες “ἑαυτοὺς τοῖς δάκρυσιν ἀλλήλους κατέβρεχον. 
ὡς δὲ πάντων ὃ Παῦλος τῶν ἑδαυτοῦ πράξεων τὸ ὕφος τῷ Πέτρῳ ἀπήγ- 
y eue, καὶ πῶς διὰ τῶν τοῦ πλοὸς κόπων παραγέγονεν, καὶ 6 Πέτρος 
εἶπεν αὐτῷ ποῖα ἔπασχεν ὑπὸ Σίμωνος τοῦ μάγου xai πάδας τὰς ἐνέδρας 
αὐτοῦ. xol ταῦτα εἰπὼν ἀνεχώρησεν πρὸς &orepav. eorum quae Gal. II. 


. Act. XV narrantur etiam hic nulla mentio fit. 


p. 60, 3— 10: Aaßere καὶ τὰς ἑλληνικὰς βίβλους ---τὴν παρουσίαν 
αὐτοῦ. Clemens Alex. Strom. VI, 5, 42. 43 p. 761 sq.: δηλώσει πρὸς τῷ 
Πέτρου κηρύγματι ὃ dixáóroAog 12 ἐγὼν Παῦλος Λάβετε κτλ. sequentia 
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perperam Clementi Alexandrino ipsi tribuit Cotelerius in iudicio de posteriore 
epistola S. Clementis (Patr. apostol. I, 182), rectius Petri praedicationi Be- 
veregius (lib. I. codieis canonum apostolicorum vindicati c. 14, S. 7), Ittigius 
de "haeresiarchis. append. p. 160, Grabius (spicileg. I. p. 66), Crednerus 
(Beiträge zur Einl. ete. 1. p. 359 54.) vindicaveruut. πρὸς τῷ Tiérpop πη- 
ρύγματι Cotelerius 1. 1., Fabricius (cod. apocr. N. T. I. p. 791) et Crednerus 
l. l. recte verterunt: » praeter Petri praedieationem *, ei congruum. Grabius 
vertit: „in Petri praedicatione. p. 60, 4. BißvAAar. cf. Clem. epi. I, 57 
Ῥ. 61, ὃ οἱ quae ad h. l. adnotavimus (p. 90). Herm. Past. Vis. II, 4 p. 11, 
18. Ῥ. 00, DS τὸν Toraonnv. Justinus martyr Apol. I, 20 p. 66: καὶ ΣΙ: 
pvAAa δὲ καὶ “ἡ στάόσπης γενήσεσϑαι τῶν φϑαρτῶν ἀνάλυσιν διὰ πυρὸς 
ἔφασαν, οἵ. Otton. guess ib. c. 44 p. 82: Savarog copiGS xoà τῶν 
τὰς "óráózov ἢ Σιβύλλης ἢ τῶν προφητῶν. βίβλους ἀναγινωδπόντων. 
Lactant. institut. div. VII, 15. 18. Ammian.Marcellin. XXIII, 6. de Hystaspis 
libris cf. Fabricii biblioth. graecam ed. Harles. Tom. I. p. 108 et Lücki 
„Versuch einer vollständigen Einleitung in die Offenbarung des Johannes“ 
ed... "Vol. T... 237 sq. 

p. 60, 11212. "OAog— oUyl. τοῦ Θεοῦ; Clemens Alex. 1. 1. p. 762 pergit: 
εἶτα ἑνὶ λόγῳ πυνϑάνεται ἡμῖν Ὅλος δὲ κτλ. 

p. 60, 13— 16: „Paulus—aquam esse visum.“ Cyprianus qui dicitur de 
rebaptismate (Opp. Venet. 1728 p. 643): „est autem adulterini huius immo 
internecini baptismatis si quis alius auctor, tum etiam quidam ab iisdem 
ipsis haereticis propter hunc eundem errorem confictus liber, qui inscribitur 
Pauli (Rigaltius sine causa mutare voluit: ,Petri*) praedicatio, in quo 
libro contra omnes scripturas et de peccato proprio confitentem invenies 
Christum, qui solus omnino nihil deliquit, ‘et ad accipiendum Joannis 
baptisma. paene invitum a matre sua Maria esse compulsum; item cum 
baptizaretur, ignem super aquam esse visum, quod in evangelio nullo est 
scriptum ' (sequntur quae iam ad p. 57, 2 notata sunt: „et post tanta 
tempora“ etc.) Petri (Paulique) praedicatio nihil peccavit, nisi quod Matth. 
hebr. III, 1— 13. 14— 17 secuta est. 

p. 60, 17 — 28: „Petrus et Paulus — probatissimum Dei filium.* Lactantius 
institut. divin. IV, 21: „sed et futura ills aperuit omnia, quae Petrus et 
Paulus Romae praedicaverunt, et ea praedicatio in memoriam scripta per- 
mansit, in qua cum alia mira tum etiam hoc* etc. Grabius (spicileg. 1. p. 
69. 75) temere suspicatus est, haec ex Apocalypsi Petri desumpta esse. 
1. 98. amatissum dedi, amantissimum edd. 

haec fere e Petri (Paulique) praedicatione supersunt, qui liber post 
Hermae Pastorem, cuius notitiam p. 58, 14—19. 59, 33. animadvertimus, 
vel non ante medium fere seculum ll. conscriptus non tantum ab haereticis, 
sed etiam a catholicis scriptoribus aestumabatur. ex illis hoe libro usus est 
Heracleon (cf. quae ad p. 58, 20 —31 notata sunt), ex his fortasse iam epistula 
ad Diognetum c. 2 (cf. quae ad p. 58, 20— 31 notata sunt) c. ὃ. 4 (cf. quae 
ad p. 58, 32— 37 notata sunt), Dionysius Corinthius (cf. quae ad p. 57, 2 no- 
tata sunt) usi sunt. Clemens Alexandrinus hunc librum minime contempsit, 
sed saepius laudavit (Excerpta ex prophet. ὃ. 58 p. 1004: γόμος xoi λόγος 
αὐτὸς ὁ σωτὴρ λέγεται, ὡς Πέτρος EV τῷ πηρύγματΊ). Strom. 1,29; 182 
p. 421: ἐν δὲ τῶ Πέτρου κηρύγματι εὕροις dv γόμον καὶ λόγον τὸν 
κύριον προσαγορευόμενον, II, 15, 68 p. 465: ὁ Πέτρος ἕν τῷ πηρύγμιατι 
γόμον mau λόγον τὸν κύριον προσεῖπεν cf. p. 99, 8 ME 5, 39 p. 159: 
Πέτρος ἐν τῷ py nor λέγει Tıv@onere οὖν, HT 2 VI, 15 '58 p. 769: εἷς 
yàp τῷ ὄντι ἐστὶν ὁ Ss0g xTA., Ó Πέτρος γράφει κτλ. cf. p. 58, 14 — 19. 
VI, 5, 40 p. 760: αὐτὸς διασαφήσει Πέτρος ἐπιφέρων HTA. οἵ. p: 58, 20 — 31. 
VI, 5,41 p. 760: (Petrus) ἐποίσει πάλιν ὧδέ πως" Μηδὲ κατὰ Ἰουδαίους γίτλ. 
Ὁ p. 98, 32— 59, 1. VI, 5, 42. 48 p. 761 sq.: δηλώόδει πρὸς τῷ ken 
κηρύγματι ὁ ἀπόστολος Jum “Παῦλος Aaßere url. cf. p. 60, 3-—42 VI, 5, 
49 Ὁ. 162% διὰ τοῦτό φησιν ὁ Πέτρος εἰρηκέναι τὸν κύριον voi ἀπο- 
στόλοις "Eàv μὲν οὖν Tig XTA. οἵ. p. 98, 7—10. VI, 6, 48 p. 764 sq.: αὐτίρα 
ἐν τῷ Πέτρου κηρύγματι Ó κύριός on6ı πρὸς τοὺς μαϑητὰς μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ᾿Βδελεξάμην ὑμᾶς xrÀ. cf. p. 57, [Dres 58, 6. ib. p. 165: πάσαις δ᾽ 
ἄνωϑεν ταῖς ψυχαῖς εἴρηται ταῖς Aopıroig "Oca ἐν ἀγνοίᾳ κτλ. cf. p. 58, 
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11— 13. VI, 15, 128 p. 804: ὅϑεν καὶ ὁ Πέτρος Ev τῷ παρύγματι mepi τῶν 
ἀποστόλων λέ» ὧν φησίν Ἡμεῖς δὲ κτλ. cf. p. 59, 9 —18. 19. 20. Origenes 
iam dubitavit, sitne Petri praedieatio adhibenda, eamque ab apostolo Petro 
conscriptam esse negavit, de princ. praef. c. 8 (Opp. I, 49): „Si vero quis 
velit nobis proferre ex illo libello, qui Petri doctrina appellatur, ubi salvator 
videtur ad discipulos dicere: „Non sum daemonium incorporeum* (cf. 
p. 57, 4): primo respondendum est ei, quoniam ille liber inter ecclesia- 
sticos non habetur, et ostendendum, quia neque Petri est ipsa scriptura, 
neque alterius cuiusdam, qui spiritu Dei fuerit inspiratus. quod etiamsi 
ipsum concederetur etc. sed idem Origenes in Joan. Tom. XIII, 17 (Opp. 
IV, 226) decernere noluit περὶ τοῦ βιβλίου, πότερόν ποτε γήνσιόν ἐόστιν 3 
γόϑον n μικτόν. Eusebius HE. III, 3, 2 inter scripta Petro supposita etiam 
„praedicationem © recensuit: To ye μὴν τῶν ἐπικεκλημένων, αὐτοῦ (Petri) 
πράξεων καὶ τὸ κατ᾽ αὐτὸν ὠνομαόμένον εὐαγγέλεον, TO TE λεγόμενον 
αὐτοῦ κήρυγμα xol τὴν καλουμένην ,ἀποριάλυψιν οὐδ᾽ ὅλως ἐν a S0- 
λικαῖς ἴόμεν. παραδεδομένα, ὅτι μήτε ἀρχαίων μήτε τῶν xaS' ἡμᾶς ΤῊΝ 
δγοιλησεαστιπὸς συγγραφεὺς ταῖς ἐξ αὐτῶν συνεχρήδατο μαρτυρίαις. 
quod iniquum iudicium iam Clementis Álexandrini frequenti huius libri usu 
refutatum repetitum est ab Hieronymo de vir. illustr. c. 1 (Opp. II, 227): 
libri autem, e quibus unus Actorum eius (Petri) inscribitur, alius evangelii, 
tertius Praedicationis, quartus Apocalypseos, quintus Judieii, inter apocryphas 
scripturas repudiantur.* cf. Nicephori Callisti HE. IL, 46 (in Credneri libro: 
Geschichte des NTlichen Kanon p. 256). Cyprianus qui dicitur !) de re- 
baptismate p. 643 hune librum tamquam ab haereticis confietum et multa 
absurda tradentem plane damnavit (cf. quae ad p. 57, 2. 60, 1. 2. 13— 16 notata 
sunt). sed non dubitaverunt eodem libro uti Lactantius div. institut. IV, 21 
p. 46, 15—25, Gregorius Nazianzenus Orat. XVI (Opp. I, 254: ἕνα μὴ 
ἀκούσωμεν Πέτρου, 'λέγοντος Αἰόχύνϑητε κτλ. cf. p- 99, 35. 36, epi. 16 
(Opp. I, 778): quói zov ϑαυμασιώτατα λέγων ὃ Πέτρος, σεν, 09,521; 
Joannes Damascenus sacr. parall p. 336 A: rob Πέτρου Τάλας κτλ. cf. 
p. 59, 24— 29, ib. p. 475: éx τῆς διδασκαλίας Πέτρου Πλούσιός ἐότιν κτλ. 
cf. p. 59, 30 — 36. Oecumenius ad Jac. V, 16 (Opp. U. p. 478): καὶ yivsraı 
ἐν ἡμῖν τὸ τοῦ μακαρίου Πέτρου Eig οἰκοδομῶν XTÀ. cf. p. 59, 22. 23. 

Petri Paulique praedicatio non omni caruit auctoritate et ad Novum 
Testamentum extra canonem receptum vere pertinet. addenda sunt cognata 
Petri Paulique acta. 


ἢ Crednerus (Beiträge zur Einl. I. p. 360) illis viris doctis assensum 
praebuit, qui Ursinum Afrum (circa a. 440) hunc tractatum scripsisse cen- 
suerunt. sed haec sententia minime certa est. 
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Eusebius HE. IH, 3, 2 et Hieronymus de vir. illustr. 
c. 1 inter scripta Petro supposita etiam eius Acta 
(πράξεις) recensuerunt (cf. supra p. 67). Gelasu de- 
cretum de libris recipiendis c. VI, 5: „Actus nomine 
Petri apostol apocryphum.“ mitius Eusebius HE. III, 3, 
5 de Pauli actibus iudicavit: οὐδὲ μὴν τὰς λεγομένας: 
αὐτοῦ πράξεις ἐν ἀναμφιλέκτοις παρείληφα. haec inter 
spuria, sed melioris notae, quae sunt ἀντιλεγόμενα, 
primo loco recensuit HE. III, 25, 4: ἐν τοῖς γόϑοις 
κατατετάχϑω καὶ τῶν Παύλου πράξεων ἡ γραφή, 0 τε 
λεγόμενος Ποιμὴν καὶ ἡ ἀποκάλυψις Πέτρου, xoi πρὸς 
τούτοις 5 φερομένη Bapvapa ἐπιστολὴ καὶ τῶν ἀπο- 
στόλων ai λεγόμεναι zhómyat ἔτε τε, ὡς ἔφην, m 
Ἰωάννου ἀποκάλυψις, εἶ φανείη, ἣν τινες, ὡς ἔφην, 
ἀϑετοῦσιν, ἕτεροι δὲ ἐγκρίνουσι τοῖς ὁμολογουμένοις. 
ἤδη δ᾽ ἐν τούτοις τιγὲς καὶ τὸ καϑ΄ Ἑβραίους εὐαγχέ- 


εξ 


λιον κατέλεξαν, ᾧ μάλιστα Ἑβραίων οἱ τὸν Χριστὸν 
παραδεξάμενοι χαίρουσι. ταῦτα μὲν πάντα τῶν avrı- 
λεγομένων ἂν εἴη. haec Acta Pauli inter ipsos Novi 
Testamenti libros ultimos post Hermae Pastorem, ante 
Revelationem Petri recensuerunt versus scripturarum 
sanctarnm codici Claromontano additi: „actus Pauli ver. 


IIIDLX*^ (versus 3560). extra libros sacros LX Ana- 
stasius Simaita!) loco XIX recensuit Παύλου πρᾶξις. 


1) apud. Crednerum (Geschichte des NTlichen Kanon p. 241), J. Β. Pitra, 
Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, Tom. I. p. 100. Cred- 
nerus edidit Παύλου πράξεις. 
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Origenes hune librum bis laudavit, sed etiam Petri acta 
Isidorus Pelusiota laudavit. 

tota haec res difficillime diiudieatur. Πέτρου πράξεις 
etiam Clementis Recognitiones a Photio (bibl. cod. 112. 
113) appellata sunt, quae hue non pertinent. Παύλου 
vero πραξεῖς poterant dici etiam illa „Acta Pauli et 
Theelae“, de quibus Tertullianus de baptismo c. 17: 
»quod si qui Pauli perperam seripta legunt exemplum 
Theclae ad licentiam mulierum docendique defendunt, 
sciant, in Asia presbyterum, qui eam scripturam con- 
struxit quasi titulo Pauli de suo cumulans, convietum 
atque confessum id se amore Pauli fecisse, loco decessisse." 
de eodem libro Hieronymus de vir. illustr. e. 7 (Opp. 
II, 841): ,igitur περιόδους Pauli et Theclae et totam 
baptizati leonis fabulam inter apocryphas scripturas 
computamus.* Gelasius de libris recipiendis et non reci- 
piendis e. VI, 22: ,liber qui appellatur: Actus Theclae 
et Pauli, apocryphus.“ ad haec „Acta Paulı et Theclae“, 
quae quamvis abbreviata graece supersunt," ea certe 
quae Origenes ex Actibus Pauli retulit vix referenda 
sunt. nam haee ad Petri Paulique facta extrema et ad 
Romanum martyrium spectant, ila ad Pauh fata et 
itinera Asiatica. sed supersunt etiam „Acta Petri et 
Pauli“, quae utriusque apostoli martyrium Romanum 
enarrant." et ad haec alter quidem Origenis locus prope 
accessit. haee antiquiori fundamento minime carent et 
ex antiquioribus illis Petri et Pauli actibus nata esse 
videntur, quae aliqua fruebantur auctoritate. quae ex 
Petri Actis laudantur, omnino incerta sunt. 

I Isidorus Pelusiota lib. II. epi. 99 ad Aphro- 
disium?): Οἱ uiv οὖν ἀπόστολοι ἃ ἐχώρησαν ἔγραψαν, 
καϑὼς Πέτρος ὃ κορυφαῖος τοῦ χοροῦ ἐν ταῖς ἑαυτοῦ 
πράξεσι σαφῶς ἀπεφήνατο" 


ἢ in Grabi spicilegio ss. pp. I. p. 95 —128 et in Tischendorfü Actis 
apostolorum apocryphis p. 40— 63. 

?) cf. quae ad Petri Paulique präcdicationem p. 61 notata sunt. 

3) apud Grabium 1. 1. p. 39, apud Fabricium 1. 1. II. p. 803 sq. 
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"4 ἐχωρήσαμεν. ἐγράψαμεν. ó δὲ κόσμος οὐδὲ 
τὰ γραφέντα ἐχώρησεν᾽ ὃ γὰρ φιλοχρήματος. 
oóx ἐχώρησε τὸν τῆς ἀκτημοσύνης λόγον, οὐδὲ 
ὁ λάγνος τὸν περὶ σωφροσύνης, οὐχ ὃ πλεονἕκτης 
τὸν περὶ δικαιοσύνης, οὐχ ὃ ὠμὸς τὸν περὶ φι- 
λανϑρωπίας, οὐχ ὃ ϑυμώδης τὸν περὶ πρᾳότητος. 


1.1. TA ἐχωρήδαμεν ἐγράψαμεν. Grabius 1. 1. p. 38 sq.: „alia vero . 
Acta apostolorum non ita malae notae (quam Ebionaeorum Acta) memorat 
Varadatus, seculi V. monachus, in epistola ad Leonem imperatorem (quae 
est ultima inter istas, quas de Concilio Chalcedonensi ad Caesaream Majesta- 
tem ex diversis mundi partibus scriptas habemus) Tom. IV. concil. Labbaei 
col. 978 D sequentibus verbis: „Sancti apostoli dum congregati essent in 
Jerusalem praeter Paulum apostolum, omnes simul librum Actuum con- 
scripserunt propter fidem Domini Jesu Christi, et permanet in sanetis 
ecclesiis quod scripserunt.“ quibus verbis haud obscure indicat, in isto libro 
historiam rerum primis post ascensionem Domini annis gestarum enarratam 
eamque ipsis s. apostolis auctoribus adseriptam fuisse.“ haec igitur Acta 
apostolorum Grabius ab Isidoro laudari censuit. ,equidem ΟὟΤΟΙ posset, 
Isidorum verba illa non ex Actis apostolorum omnium a Varadato memo- 
ratis, sed ex alio libro Actuum Petri, cuius mentionem iniicit Eusebius HE. 
ΠῚ, 3, adduxisse. verum primo incertum est, utrum acta Petri apud Eusebium 
diversa fuerint a prima parte libri a Varadato laudati, qui ab actibus Petri, 
tamquam primi apostoli, procul dubio incepit ac forte totus inde titulum 
Actorum Petri gessit. deinde posito, quod haud eadem fuerint acta ab 
Eusebio et Varadato memorata, Isidorum sane verba mox recitanda non 
ex singulis Actis Petri, sed omnium apostolorum  citasse vero est si- 
milimum, partim quia expresse praefatur, apostolos (pluraliter) scripsisse, 
quae ipsi ceperunt; partim quia verba Petri quae allegat in plurali, numero 
concepta sunt, ac proinde ex tali libro desumpta. videntur, ubi plurium 
apostolorum, non unius Petri, dicta et facta fuere recensita, vel in quo 
Petrus nomine omnium scripsit, ut saepe nomine omnium locutus est, inde- 
que os apostolorum a quibusdam appellari meruit.“ contra Fabricius 1. l.: 
„ex his verbis perspicue colligitur, locum praesentem petitum ex Actis Petri, 
de quibus Eusebius et Hieron., neque esse necessarium, cum clar. Grabio 
existimare, quod iste locus depromptus sit ex nescio quibus Actibus sub 
XII apostolorum nomine conseriptis. neque Varadato seculi V monacho hoc 
accredo, eiusmodi opus a XII apostolis esse compositum. — mihi quidem 
perverisimile videtur, per librum Actuum qui permanet in sanctis ecclesiis 
nullum alium a Varadato intelligi potuisse quam Acta apostolorum, quae 
habemus scriptore Luca, nisi forte speciatim respexit ad Acta synodi Hiero- 
solymitanae, de quibus Lucas Act. XV, aut ad symbolum, quod ab apostolis 
compositum etiam ali ante Varadatum prodiderunt.“ equidem confero 
Constitt. app. Vl, 14 p. 173 sq., ubi apostol scribunt: ἅμα πάντες ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ γενόμενοι ἐγράψαμεν ὑμῖν τὴν παϑολικεὴν ταύτην διδασκαλέαν κτλ. 


ila Acta Petri plane omitto, quae Philastrius de 
haeres. c. 88 apud Manichaeos similesque haereticos 
memoravit, quae Innocentius I. in epi. 6 (3) ad Exsu- 
perium a quodam Leucio, Photius (bibl. cod. 114) a 
Leucio Oharimo conscripta esse retulerunt, quamvis mihi 
quidem non constet, Isidorum Pelusiotam hoc libro 


* 
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usum non esse. maioris momenti sunt Acta Pauli quae 
dicuntur. | 

1L. a. Origenes. de. prime. 1,,2,:3..(Opp; I, 54): 
„unde et recte mihi dictus videtur sermo ille, qui in 
actibus Pauli seriptus est, quia „hic est verbum animal 
vivens. 

Grabius (in spicilegio I. p. 128) suspicatur, vel Origenem  vitioso 
Actorum Paul, vel Ruffinum malo Origenis exemplari usum, in graeco 
scriptum fuisse simplex 2v, non autem Gov, vel δῶον δῶν. videtur enim 
auctor Actorum Pauli respexisse sive transcripsisse verba apostoli in epi. 
ad Hebr. IV, 12 δῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Sto). sed recte Redepenningius 
ad ἢ. L: „paulo ante monuit Origenes, sapientiam Dei esse velut animal 
quoddam sapiens, et angeli definiebantur in ecclesia veteri: δῶα λογικά; 
quin imo fragm. I, 1, 7 (de princ. I, 3, 4 p. 61) filius Dei, unus ex Seraphim 
δῶον appellatur, neque desunt loci, in quibus Deus ipse vocetur 2Gov, cf. 
Semleri Einleitung zu Baumgarten's Polemik II. p. 167.“ equidem confero 
Petri praedication. p. 59, 8. 

b. Eusebius HE. II, 25, 5 — 7: Παῦλος δὴ ovv 
ἐπ᾿ αὐτῆς Ῥώμης τὴν κεφαλὴν ἀποτμηϑῆναι, καὶ Πέτρος 
ὡσαύτως ἀνασκολοπισϑῆναι κατ᾽ αὐτὸν (Neronem) ἕστο- 
ροῦνται. καὶ πιστοῦταί γε τὴν ἱστορίαν ἡ Πέτρου xoà 
Παύλου εἰς δεῦρο ρατήσασα ἐπὶ τῶν αὐτόϑι ποιμη- 
τηρίων πρόσρησις. οὐδὲν δ᾽ ἧττον xci ἐκηιλησιαστιπὸς 
ἀνήρ, Γαΐος ὀνόματι, κατὰ Ζεφυρῖνον Ρωμαίων γεγονὼς 
ἐπίσκοπον, ὃς δὴ Πρόκλῳ τῆς κατὰ Φρύγας mpoicra- 
μένῳ γνώμης ἐγγράφως διαλεχϑεὶς αὐτὰ δὴ ταῦτα περὶ 
τῶν τόπων, ἔνϑα τῶν εἰρημένων ἀποστόλων τὰ ἱερὰ 
σκηνώματα πκατατέϑειται, φησίν ᾿Εγὼ δὲ τὰ τρόπαια 
τῶν ἀποστόλων ἔχω δεῖξαι ἐὰν γὰρ ϑελήσῃς ἀπελϑεῖν 
ἐπὶ τὸν Barınavov ἢ ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν ᾿Ωστίαν, εὑρήσεις 
τὰ τρόπαια τῶν ταύτην ἱδρυσαμένων τὴν ἔηιλησίαν. 
III, 1, 2: Πέτρος δὲ --- ---- ἐπὶ τέλει ἐν Ῥώμῃ γενόμενος 

- N , 
ἀνεσκολοπίσϑη κατὰ κεφαλῆς, οὕτως αὐτὸς ἀξιώσας 
zaseiv. Demonstr. ev. III, 3 p. 116: καὶ Πέτρος δὲ 
ἐπὶ Ρώμης κατὰ κεφαλῆς σταυροῦται, Παῦλός re ava- 
τέμνεται. Petrus Alexandr. de poenitentia can. IX (in 
Routhiü relig. sacr. T. IV. p. 34, 12—19 et Lagardüu 
reliquis iur. eccl. ant. p. 68, 13— 17): οὕτως ὁ πρό- 
xpirog τῶν ἀποστόλων Πέτρος πολλάκις συλληφϑεὶς xoi 
φυλακισϑεὶς καὶ ἀτιμασϑείς, ὕστερον ἐν Ρώμῃ Eotav- 
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ρώϑη. ὁμοίως καὶ ὃ περιβόητος Παῦλος πλεονώπις παρα- 
óoSctg xol ἕως ϑανάτου xiwóvvsvGag, πολλά Te ἀϑλήσας 
καὶ παυχησάμενος ἐν πολλοῖς διωγμοῖς καὶ ϑλίψεσιν, 
év τῇ αὐτῇ πόλει καὶ αὐτὸς μαχαίρᾳ τὴν πεφαλὴν 
Oz exetparo. 


etiam Acta Petri et Pauli quae ad nos pervenerunt, c. 79 p. 34 tradi- 
derunt, Neronem probasse Agrippae praefecti sententiam: ὡς ἐμοὺ δοκεῖ, 
δίκαιόν ἑστιν ἀποτμηθῆναι τοῦ Παύλου τὴν κεφαλήν, τὸν δὲ Πέτρον ἐπὶ 
σταυροῦ ἀρϑῆναι ὡς αἴτιον τοῦ φόνου (Simonis magi). c. 80: xal ὦ Jv 
IlavAog ἀπετμήϑη τὴν κεφαλὴν EV τῇ ᾿Οστησίᾳ ὁδῷ. c. 81 9.352798 OE 
Πέτρος ἐλθὼν ἐπὶ τὸν σταυρὸν εἶπεν Ἐπειδὴ ὁ κύριός μου Ἰησοῦς Χριστὸς 
En τοῦ «οὐρανοῦ καταβὰς ἐπὶ τῆς γῆς ὀρϑῷ τῷ σταυρῷ ὑψώθη, ἐμὲ δὲ 
ὄντα ἀπὸ τῆς γῆς εἰς οὐρανὸν καλέ c0aL καταξιοῖ, ὁ σταυρός μου τὴν 
κεφαλὴν xoà γῆς ὀφείλει παγῆναι, ἵνα πρὸς τὸν οὐρανὸν κατευϑύνει 1) 
τοὺς πόδας μου" οὐ γάρ εἶμι ἄξιος ὡς ὃ κύριός μου σταυρωθῆναι. τότε 
ἀντιστρέψαντες. τὸν σταυρὸν προδήλωόσαν τοὺς πόδας αὐτοῦ ἄνω. c. 84 
p. 37: ἦραν τὸ δῶμα αὐτοῦ (Petri) λάϑρα xol ἔϑηπκαν αὐτὸ ὑπὸ τὴν 
τερέβινϑον πλησίον τοῦ ναυμαχίου εἰς τόπον καλούμενον Barınavov. iam 
Tertullianus de praeser. haer. c. 36: „Felix ecclesia (Romana) ubi totam 
doctrinam apostoli cum sanguine suo profuderunt, ubi Petrus passioni do- 
minicae adaequatur, ubi Paulus Joannis (sc. baptistae) exitu coronatur.* cf. 
Gnosticos scorp. c. 15, adv. Marcion. IV, 5, et quae Thilo ad Acta Petri Pu 
Pauli IL. p. 23 notavit. 


€. Origenes Tom. XX, 12 in Joan. (Opp. IV, 332): 
εἶ τῷ δὲ φίλον Ze τὸ ἐν ταῖς Παύλου πρά- 
Ξ ἀναγεγραμμένον ὡς ὑπὸ τοῦ σωτῆρος eps 
AvaSsv μέλλω σταυρωϑῆναι. 


ἕν ταῖς Παύλου πράξεσιν. Perionius mutare voluit: ἐν ταῖς Πέτρου 
πράξεσιν, non adversante Grabio (spicileg. I. p. 80). sed nihil mutandum 
est. "Avcoodev μέλλω σταυρωϑῆναι. haec Christi verba Acta Petri et 
Pauli e. 82 p. 36 confirmant. nam Petrus ad crucis supplicium. damnatus 
narravit: πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν za pons elg ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἀνεχώρουν, 
καὶ ὑπήντησέ μοι ὃ κύριός μου Ἰησοῦς Ζριότός, Hal προόκυνήσας αὐτῷ 
εἶπον Kopie, ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπέν μοι ὅτι ἐν Ῥώμῃ ἀπέρχομαι σταυρώ- 
Snvau. ἐγὼ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν Κύριε, 0UX ἐσταυρώϑης ἅπαξ; nal dzo- 
xpiSsig ὁ κύριος εἶπεν Εἶδόν 6€ φεύγοντα τὸν ‚Sdvarov xai ϑέλω “ὑπὲρ. 
600 σταυρωϑῆναι. καὶ εἶπον Κύριε, ἐγὼ “πορεύομαι, τὸ πρόσταγμά 60V 
πληρῶ. xoi εἴρηκέ μοι Mn φοβοῦ, ὅτι μετὰ σοῦ εἰμί. Thilo ad Acta Petri 
et Pauli II, 24 haee fere notavit: „post Origenem apparitionis Christi Petro 
factae ex iisdem, ut videtur, Actis meminit Ambrosius contra Auxentium de 
basilicis tradendis Tom. I. p. 867 ed. Bened. [Tom. V. p. 49 E ed. Colon. 
1616: ,, Venio Romam iterum cerucifigi“]. Hegesippus qui dicitur de bello 
iud. III, 2: „vietus fletibus Petrus cessit, promisit se urbem egressurum. 
proxima nocte salutatis fratribus et celebrata oratione proficisci solus coepit. 
ubi ventum est ad portam, vidit sibi Ohristum occurrere et adorans eum 
dixit: ,, Domine quo venis? 4 dicit ei Christus: , iterum venio crucifigi* etc. 
Thilo pergit: His adde Gregorium M. (quem alii volunt esse Gregorium VII) 
expos. in Ps. poenit. IV, Pseudo-Abdiam Hist. apost. 1, 19, Pseudo- Linum 
de pass. Petri p. 68, Ordericum Vitalem Hist. eccl. lib. II. p. 395 et Phila- 


ἢ Thilo: καὶ πρὸς τὸν ovp. πατευϑῦγναι. 
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lethem Eusebianum in Rhapsodis a Fried. Nausea editis in vitas, miracula 
passionesque apostolorum p. VII. conf. Xaverius in Historia Petri p. 78 et 
Baronius ad a. Chr. 69 num. VI sq.“ 


d. Clemens Alex. Strom. VII, 11, 63 p. 869: φασὶ 
γοῦν τὸν μακάριον Πέτρον ϑεασάμενον τὴν αὑτοῦ yv- 
γαῖκα ἀγομένην τὴν ἐπὶ ϑάνατον ἡσθῆναι μὲν τῆς 
κλήσεως χάριν καὶ τῆς εἰς oixov ἀναπομιδῆς, ἐπιφωνῆσαι 
δὲ εὖ μάλα προτρεπτικῶς τε καὶ παραπλητικῶς ἐξ ὀνό- 
ματος προσειπόντα Μέμνησο, ὦ αὕτη, τοῦ xvplov. 


haec ad Acta vel Petri vel Pauli vel Petri et Pauli referendae videntur. 
eadem e Clemente Alexandrino laudavit Eusebius HE. III, 30, 2. 1. 9. αὐτοῦ 
e. Clem. Al, ἑαυτοῦ Euseb. 1. 2. 8. γυναῖκα. Petri uxorem memoraverunt 
Origenes in Matth. Tom. XV, 21 (Opp. III, 682 sq.), Epiphanius Haer. XXX, 
22. Hieronymus epi. 18 (34) "Opp. Πρ 195. l 3. Savarov c. Clem. AL, 
Saváro Euseb. 1. 4. HAGER. ad martyrium, cf. 2 Thess. I, 11 et 
quae de hoc loco disserui (Zeitschr. f. wiss. Theologie 1862 Pp. 246). Ano- 
nymum contra Montanistas apud Euseb. HE. V, 16, 22: oi ἐπὶ τὸ τῆς κατὰ 
ἀλήϑειαν. πίστεως μαρτύριον nAnSévresg. Eusebius ipse de martyribus 


Palaestinae ‚(post HE. VII) 11, 22: τῆς κατὰ τὸ μαρτύριον παραδόξης 


πλήσδεως ἠξιώδη. l. 6. Μέινησο, ὦ αὕτη c. Euseb., εμνήόϑω αὐτῇ 
Clem. AE edd. 


^ 


α. PETRI APOCALYPSIS. 


Petri Apocalypsin inter ipsos Novi Testamenti libros 
recensuit fragmentum quod Muratorianum dieunt 1. 71 
— 73: „apocalapse etiam johanis et petri tantum reci- 
pimus quam quidam ex nostris legi in ecclesia nolunt.“ 
quae graece ita restitui: ^4zoxaAvwen δὲ Ἰωάννου καὶ 
Πέτρου μόνον azoótyóusSa, ἥν τινὲς τῶν ἡμετέρων 
ἀναγινώσπεσϑαι Ev EunnAmoia οὐ ϑέλουσιν. neque eam 
Clemens Alexandrinus praetermisit in illis Hypotyposibus, 
quibus in universam sacram scripturam commentatus est, 
μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας (γραφὰς) παρελϑών, τὴν Ἰούδα 
λέγω καὶ τὰς λοιπὰς καϑολικᾶς ἐπιστολας. τήν τε 
Βαρνάβα καὶ τὴν Πέτρου λεγομένην ἀποκάλυψιν πτλ. 
(Euseb. HE. VI, 14, 1). quae Clementis Alexandrini 
operibus adduntur „Eclogae ex prophetieis“ duo certe 
huius libri fragmenta servaverunt. , versus scripturarum 
sanctarum * codici Claromontano additi ultimo loco re- 
censuerunt: „revelatio petri ver. CCLXX* (1. e. versus 
270). etiam Methodius Tyri episcopus (mortuus circa 
a. 312) Petri apocalypsin ἐν ϑεοπνεύστοις γράμμασιν 
laudasse videtur (Sympos. IL, 6, cf. quae ad p. 57, 2—5 
notata sunt) ^ Eusebius HE. III, 3, 2 (ef. Hieronym. de 
vir. illustr. c. 1) Petri apocalypsin iam reprobavit, sed 
iniuste, quasi neque in catholicis ecclesiis recepta neque 
ab ullo veteri scriptore ecclesiastico laudata esset. ipse 
Eusebius HE. III, 25, 4 hune librum inter τὰ νόϑα 
melioris notae, quae sunt ὠντιλεγόμενα, recensuit, Hie- 
ronymus de vir. illustr. c. 1 (v. supra p. 67) iam inter 
apocryphas scripturas. sed Sozomenus HE. VII, 19 Petri 
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Apoealypsin quamvis spuriam in nonnullis Palaestinae 
ecclesiis semel quotannis die parasceues publice legi 
tradidit: οὕτω γοῦν τὴν καλουμένην ἀποκάλυψιν Πέτρου 
ὡς νόϑον παντελῶς πρὸς τῶν ἀρχαίων δοκιμασϑεῖσαν 
ἔν τισιν ἐκηλησίαις τῆς Παλαιστίνης εἰσέτε νῦν ἅπαξ 
ἑκάστου ἔτους ἀναγινωσκομένην ἔγνωμεν ἔν τῇ ἡμέρᾳ 
παρασκευῆς, ἣν εὐλαβῶς ἄγαν ὃ λαὸς νηστεύει ἐπὶ 
ἀναμνήσει τοῦ σωτηρίου zaSovg.") etiam codex Sinaiticus 
seculo VI inter Novi Testamenti libros post Barnabae epi- 
stulam, quae VII fere folia explevit, ante Hermae Pastorem 
sex ilis folus, quae exciderunt et Hermae Past. Vis. I, 
1— Mand. IL. p. 38, 11 adaequant, Petri apocalypsın 
dedisse videtur. index librorum sacrorum Anastasii Sinaitae 
Quaestionibus et responsionibus additus extra LX libros 
sacros XVI. loco recensuit Πέτρου ἀποκάλυψιν, Nice- 
phori stichometria inter Novi Testamenti τὰ ἀντιλεγό- 
μενα secundo loco (post Joannis apocalypsin): ᾿“ποκά- 
λυψις Πέτρου στίχοι τ΄, ,, Apocalypsis Petri versus CCC*.*) 

quae huius Apocalypseos servatae sunt reliquiae, 


| hae fere sunt: 
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Clemens Alex. ex scriptis propheticis eclog. ὃ. 41 
p. 999 sq.: H γραφή ouo: τὰ βρέφη τὰ ἐκτεθέντα 
τημελούχῳ παραδίδοσϑαι ἀγγέλῳ, ὑφ᾽ οὗ παι- 
δεύεσϑαί τε καὶ αὔξειν᾽ καὶ ἔσονται, φησίν, ὡς 
02 ἑκατὸν ἐτῶν ἐνταῦϑα πιστοί. διὸ καὶ ὁ Πέτρος 
ἐν τῇ ἀποκαλύψει φησί Καὶ ἀστραπὴ πυρὸς πη- 
δῶσα ἀπὸ τῶν βρεφῶν ἐκείνων καὶ πλήσσουσα 
τοὺς ὀφρϑαλμοὺς τῶν γυναικῶν" ἐπεὶ ὁ δίκαιος ὡς 
σπινϑὴρ διὰ καλάμης ἐκλάμπει καὶ κρινεῖ ἔϑνη. 

ib. $. 48. 49 p. 1000 sq.: Αὐτίκα ὁ Πέτρος ἐν τῇ 
ἀποκαλύψει φησίν᾽ τὰ βρέφη ἐξαμβλωϑέντα τῆς 
ἀμείνονος ἐσόμενα μοίρας ταῦτα ἀγγέλῳ τη- 


! de huius diei momento cf. librum meum: Der Paschastreit der alten 
Kirche p. 306 not. 2. 

2) ef. Credneri librum: Geschichte des NTlichen Kanon p. 241. Pitrae: 
iuris eccles. Graecorum histor. et morum. T. I. p. 100. 

8) ef. Credneri libros: Zur Geschichte des Kanons p. 120, Geschichte des 
NTlichen Kanon p. 243. 


Sap. III, 7. 


1 Cor. X, 9. 
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μελούχῳ παραδίδοσϑαι, ἵνα γνώσεως μεταλα- 
βόντα τῆς ἀμείμονος τύχῃ μονῆς, παϑόντα ἃ 
ἂν ἔπαϑεν καὶ ἐν σώματι γενόμενα᾽ τὰ δ᾽ ἕτερα 
μόνης τῆς σωτηρίας τεύξεται ὡς ἠδικη μένα ἐλεη- 
Sévra, καὶ μένει ἄνευ κολάσεως. τοῦτο γέρας 
λαβόντα. (δ. 49) τὸ δὲ γάλα τῶν γυναικῶν péov 
ἀπὸ τῶν μαστῶν καὶ πηγνύμενον, φησὶν ὃ Πέτρος 
ἐν rj ἀποκαλύψει, γεννήσει ϑηρία λεπτὰ σαρπο- 
paya, καὶ ἀνατρέχοντα εἰς αὐτὰς πκατεσϑέετ᾽ 
διὰ τὰς ἁμαρτίας γίνεσϑαι τὰς κολάσεις διδασκῶν. ἐπ 
τῶν ἁμαρτιῶν γεννᾶσϑαι αὐτάς φησιν, ὡς διὰ 


τὰς ἁμαρτίας ἐπειράσϑη ὁ λαός, xol διὰ τὴν eig Χρι- 


στὸν ἀπιστίαν, ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος ὑπὸ τῶν ὄφεων 
ἐδαλινοντο. 


p. 75, 2—5. Ἧ γραφή --- ἐνταῦϑα πιστοί. haec Grabius (spicileg. I. 
p. 74) non ad Petri apocalypsin, sed ad aliud apocryphum referre voluit, 
nam ὃ. 48 p. 59, 9—13 eadem repeti (ταῦτα ἀγγέλῳ τημελούχῳ — λάβοντα), 
ut explicentur praecedentia Petri apocalypseos verba, haec autem in pravum 
detorqueri sensum. quae de differenti statu mortuorum infantum dicuntur, 
deliria esse Catholicorum doctrinae plane contraria, quae Petri apocalypseos 
auctori ne in mentem quidem venerint. procul dubio erravit vir clarissimus. 
nam quae S. 48 p. 59, 9 —13 leguntur, illis, quae ex ipsa Petri apocalypsi 
praemissa sunt, optime congruunt et eodem referenda sunt. neque offendere 
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debet, quod Clemens Alex. vel Theodotus, e cuius doctrina haec excerpta . 


sunt, primo universae scripturae sententiam laudavit, tum accuratius Petri 
apocalypsin indicavit. non alium librum laudari iam voc. Exeiv@v 1. 7 docet. 
ceterum cf. Methodii Sympos. II, 6 p. 16 ed. Jahn.: ὅϑεν δὴ xoi τήμε- 
λούχοις ἀγγέλοις, κἂν En μοιχείας ὦσι, τὰ ἀποτικτόμενα παραδίδοσϑαι 
παρειλήφαμεν Ev ϑεοπγεύστοις γράμμασεν. p. 75,3. τημελούχῳ --- ἀγγέλῳ. 
cf. 1. 12 et Apocalypsin Pauli ed. Tischdf. c. 16. 34 p. 46, 58: ὁ ἄγγελρᾳ 
ὁ τεμελοῦχος. p. 75, 11. 12: τὰ βρέφη --- μοίρας. Grabius contulit Luc: 
XXI, 29. 1.12. ἐδόμενα μοίρας. c. Herveto, qui Sylburgio non displi- 
cuit, ἐσόμενα πείρας edd., ἐχόμενα μοίρας coniecit Grabius. P- 106,8: 
τὰ δ᾽ ἕτερα, i. e. τὰ βρέφη τὰ éxvrsSévra p. 75, 2. p. 76, 10---14. διὰ 
τὰς ἁμαρτίας --- ἐδάκνοντο. haec Theodotum et ex eo Clementem explicationis 
gratia addidisse asseruit Grabius 1. 1. p. 75, quamvis non sine dubitatione. 
sed é« τῶν ἁμαρτιῶν γεννᾶοϑαι τὰς noAaosıg ipsam Petri apocalypsin 
docuisse constat (cf. 1. 11 φησίν). reliqua dubia sunt. 1. 12. ἐπειραδϑη 
vel ἐπειράϑη emendavi, Ezpasn edd. d 


. haec omnia Petri apocalypsin calamitates Christianis 
imminentes descripsisse docent (cf. p. 76, 2. 3) etiam 
plura scire desiderabant viri docti. Fabricius cod. apoer. 
NT. Il. p. 941 sq.: „Sandius p. 6 nuclei ecelesiastiei: 
„Multi seribunt^, inquit, ,Coptos id est Aegyptios in 
ecclesiis suis uti libro quem vocant secreta Petri. an 


m 
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vero secreta haec eadem sint cum Apocalypsi, mihi 
incompertum est.“ per multos illos Prateolum in elencho 
haeresium p. 138 et Bernardum de Lutzenburg Catalogi 
haeresium lib. 2 intelligit Sandius, scriptores exiguae 
fidei. neque scio, satisne certum sit, quod refert scriptor 
caetera praestantissimus neque ulla ratione cum his con- 
ferendus Elias du Pin, Coptos Apocalypsin Pauli etiam- 
num iactare. sane memoriae lapsu Paulum pro Petro 
nominasse suspicatur J. E. Grabe T. I. spicilegii p. 84. 
illa vero Petri apocalypsis (Revelatio b. Petri apostoli 
a discipulo eius Clemente in uno volumine redacta), 
ex qua Jacobus de Vitriaco seculi tertii decimi scriptor 
nonnulla latine protulit, ab eodem Grabio relata p. 76 sq. 
longe recentius commentum videtur quam apocalypsis 
Petri leeta Theodoto seculi II. haeretico; continuit enim 
inter alia divinationes de consummatione seu consum- 
ptione perfidae legis Agarenorum, et qualiter imminente 
et quasi in lanuls existenté destructione paganorum.* 
arabicae Petri apocalypseos notitiam tradidit Alexander 
Nicoll in catalogo mss. orientt. bibliothecae Bodleianae 
part. Il. vol. 1. p. 49 sq. vol. 2. p. 504 sq. etiam alios 
huius apocalypseos longe serioris codices in Europae 
bibliothecis memoravit Assemani in Biblioth. orient. 
T. UI. p. I. p. 282, cf. Thilon. prolegomena ad Acta 
Thomae p. LXXXIII.") 

mihi quidem coniecturam proponere licet, Petri apo- 
calypsin ad Romanae eeclesiae seculi IL. fere exeuntis 
canonem pertinuisse, quamvis a nonnullis iam addubi- 
tatam, fragmentum quod dicunt Muratorianum tradidit. 
Hippolytus autem de Christo et Antichristo c. 15 (ed. 
Lagard. p. 8, 8—13) e libro prophetico Antichristum 
adventurum ita descripsit: λέγει δὲ καὶ ἕτερος προφήτης 
Ξυνάξει πᾶσαν δύναμιν αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν 
xoi ἄχρις ἡλίου δυσμῶν" οὖς πεκλήκοι καὶ oUg οὐ 


!) Apocalypsis Petri apostoli per Clementem arabice exstat in cod. arab. 
Vat. 157. 170 et in eod. Beroeensi arab. 1. 18. 
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γκεηλήποι, πορευϑήσονται μετ᾽ αὐτοῦ. Aevnavei τὴν Sa- 
AaGGav ἀπὸ τῶν ἱστίων τῶν πλοίων καὶ μελανεῖ τὸ 
πέδιον ἀπὸ τῶν ϑυρεῶν τῶν ὅπλων καὶ πᾶς ὃς ἂν 
συναντήσῃ αὐτῷ ἐν πολέμῳ, μαχαίρᾳ πεσεῖται. eadem 
ex parte repetuntur c. 54 p. 28, 3— 7: ὡς λέγει é 
προφήτης Ξυνάξει πᾶσαν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου καὶ ἄχρι δυσμῶν oUg πεκλήκοι καὶ 
οὺς οὐ nenAmnoı πορεύσονται μετ᾽ αὐτοῦ. haec mihi e 
Petri apocalypsi reddita esse videntur. si eodem re- 
feramus etiam c. 65 p. 35, 1. 2: ó δὲ προφήτης λέγει 
"Eysıpaı 6 καϑεύδων καὶ éZeyépSqri1 ἐκ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ἐπιφαύσει 001 6 Χριστός"), haec apocalypsis epistula 
ad Ephesios (cf. V, 14) antiquior existimanda est. 


!) Franc. Cam. Overbeck (Quaestionum Hippolytearum specimen, Jenae 
1864 p. 45 not.), qui haec apocrypha oracula apud δεῖν... mm. ir 
ultimum ad Paulum referri vetuit. 


di 


ERTEILT 


Η. DOCTRINAE APOSTOLORUM. 


Τῶν ἀποστόλων αἱ λεγόμεναι διδαχαὶ ab Eusebio 
HE. III, 25, 4 ἐν τοῖς νόϑοις Novi Testamenti, melioris 
quidem notae, quae sunt avrıleyoueva, recensentur. 
apud Athanasium (epi. fest. 39) inter scripta οὐ xavorı- 
δόμενα μέν, τετυπωμένα δὲ παρὰ τῶν πατέρων ava- 
γινώσκεσθαι τοῖς ἄρτι προσερχομένοις καὶ βουλομένοις 
κατηχεῖσϑαι τὸν τῆς εὐσεβείας λόγον recensentur zfióay:) 
καλουμένη τῶν ἀποστόλων ante Hermae Pastorem. in 
Athanasi quae fertur synopsi scr. s. Novi Testamenti 
ἀντιλεγόμενον refertur Ζιδαχὴ ἀποστόλων. Epiphanius 
Haer. LXX, 7: φάσπκει ὃ ϑεῖος λόγος καὶ ἡ διδασκαλία 
(ef. Constitt. app. I, 3 p. 4, 24 sq.). in indice Anastasii 
Sinaitae Quaestionibus et responsionibus addito extra 
LX libros sacros recensentur XVII: Περίοδοι καὶ Lıdaxar 
τῶν ἀποστόλων, XXI. “ιδασκαλία Κλήμεντος. XXII. ’Iyva- 
τίου διδασκαλία, XXIIL Πολυκάρπου διδασκαλία. 

Didaseala apostolorum, quae quamvis a nostris 
. Constitutionibus apostolorum valde diserepans earum pri- 
mis sex libris respondet, syriace edita est ab A. P. de 
Lagardio (Lips. 1855). etiam versiones arabica et aethio- 
piea non ita discedentes Constitutionum app. libros VII. 
VIII ignorant. ipsae Constitutiones apostolorum graecae 
in prooemio p. 1, 17 διδασκαλίαν iepav indicunt et in 
fine antiquiori. (VI, 14 p. 173, 14 sq.) apostolos scri- 
psisse ferunt: ἅμα πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενόμενοι éypa- 
ψαμὲν ὑμῖν τὴν παϑολικὴν ταύτην διδασκαλίαν κτλ. 
ec. 18 p. 108, 2— 4: καταλιπόντες ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις 
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xol λοιποῖς ἱερεῦσιν τήνδε τὴν καϑολικὴν OÓ15mcxaMav.') 
eum titulum quo hi libri graece ad nos pervenerunt 
(Lhatayaı τῶν ἀποστόλων) primus tradidit Epiphanius, 
qui saepius τὰς τῶν ἀποστόλων διατάξεις laudavit,?) 
quamvis illi recensioni, quae nobis servata est, non 
prorsus congruas. Maximus confessor sec. VII. iam ex 
Octateucho Clementino laudavit Constitutt. app. UI, 17 
p. 111, 3—6: ἐκ τῶν ἀποστολικῶν διατάξεων (schol. in 
Dionysii Areopag. de eccles. hierarchia c. 2, Opp. Dionys. 
ed. Janssen et Corder. ed. II. Vol. IT. p. 66), VII, 46 p. 228, 
24. 25: κατὰ τὸ φερόμενον ἐν ἑβδόμῳ βιβλίῳ τῶν dro- 
στολικῶν διαταγμάτων (prolog. ad opera Dionysii p. 3 A), 
aS eg ἐν ταῖς ἱεραῖς τῶν ἀποστόλων γέγραπται διαταγαῖς 
(schol. ad Dionysu epi. VIII. p. 317). sed praeter ortho- 
doxam Constitutionum apostolicarum recensionem etiam 
heterodoxam notavit concilium Trullanum a. 691. 692, 
oecumenicum sextum,") neque orthodoxa recensio ces 
valde placuit.*) 


1) Constitutionum app. libros I— VI 6:8a6xaA£ag nomine primum solos 
editos esse, antequam libri VII. VIII iis adderentur, demonstravit Bickellius 
(Geschiehte des Kirchenrechts I, 1 p. 146 sq.) e versionibus orientalibus. 
cf. etiam Guil. Ueltzenii editionem Constitutionum app. (Suerini et Rostochii 
1853) de huius libri titulis. 

? Haer. XLV, 4. LXX, 10. LXXV, 6. LXXX, 7. ‚ Epiphanius Haer. LXX, 
10: eig τοῦτο δὲ οὗ αὐτοὶ ᾿Αὐδιανοὺ παραφέρουσι͵ τὴν τῶν ἀποστόλων. n 
TOV, οὖσαν μὲν τοῖς πολλοῖς £v ἀμφιλέπκτῳ, ἀλλ’ οὐκ ἀδόκιμον. πᾶόσα 
γὰρ ἐν αὐτῇ JU OV ACT) τάξις ἐμφέρεται , καὶ οὐδὲν παραπεχαραγμένον 
τῆς πίστεως, οὔτε τῆς ὁμολογίας, οὔτε τῆς EnnAmoıaorınng διοικήσεως nal 
HAVOVOS καὶ πίστεως. 

8) can. 2 (in Mansi collectione XI p. 939, in Credneri libro: Geschichte 
des NTlichen Kanon p. 245 sq): ἔδοξε nal τοῦτο τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ συνόδῳ 
κάλλιστά TE καὶ πουδαιότατα᾽ ὥστε uévew καὶ ἀπὸ τοῦ vOv βεβαίους 
καὶ ἀσφαλεῖς πρὸς ψυχῶν ϑεραπείαν καὶ ἰατρείαν παθῶν, τοὺς ὑπὸ τῶν 
πρὸ ἡμῶν ἁγίων Hal μακαρίων πατέρων δεχϑέντας καὶ πορωϑέντας, 
ἀλλὰ μὴν καὶ παραδοϑέντας ἡμῖν ὀγόματι τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόξων 
ἀποστόλων ὀγδοηκονταπέντε navovas' ἐπειδὴ δὲ EV “τούτοις τοῖς na- 
γόσιν ἐντέταλται δέχεόϑαι ἡμᾶς τὰς τῶν αὐτῶν ἁγίων ἅποδ τόλων διὰ 
Κλήμεντος διατάξεις, αἵστιόι πάλαι ὑπὸ τῶν ἑτεροδόξων ἐπὶ λύμῃ τῆς 
ἐγοιλησίας vó3a τινὰ καὶ &éva τῆς ἐγιλησίας (‚var 1. εὐσεβείας) MApEVE- 
τέϑησαν, τὸ εὐπρεπὲς πάλλος τῶν ϑείων δογμάτων ἡμῖν ἀμαυρώσαντα, 
τὴν τῶν τοτούτων διατάξεων προόφόρως ἀποβολὴν πεποιήμεδα πρὸς τὴν 
τοῦ χριόστιανικωτάτου ποιμνίου οἰκοδομὴν καὶ dopaleıar ' οὐδαμῶς ἐγ- 
n ptvovreg τὰ τῆς εὑρετιπκῆς ψευδολογίας κυήματα xol τῇ γνησίᾳ τῶν 
ἀποστόλων xoi ὁλοπλήρῳ “διδαχῇ παρενείροντες. 

A. Dibl. cod. 112. 113: ᾿ἀνεγνώσϑη «Κλήμεντος τοῦ Ῥώμης τεύχη βιβλίων 
δύο, ὧν τὸ μὲν ὦ n “Ζπαταγαὶ τῶν ἀποστόλων διὰ Κλήμεντος, Ev 
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Lagardius,') sagacissimus huius rei investigator, 
communem virorum doctorum fere omnium nune inva- 
luisse dixit opinionem, Constitutiones apostolicas seculo 
tertio clam succrevisse, et quum sex aliquando libris 
absolutae fuissent, septimo et octavo auctas esse postea. 
ipse Lagardius Didascealiam syriace conservatam primi- 
tivam huius operis recensionem existimavit, nullis poste- 
rioris aetatis ampullis distentam, quam Pseudo- Clementi 
Homiliarum iam notam?) secundo seculo vindicare voluit. 
arabica vero et aethiopica versiones, quae et ipsae libros 
VII et VIII non exhibent, sed a graecis editionibus vix 
unquam longius recedunt, Lagardio demonstrare videntur, 
hos libros adiectos non fuisse nisi opere iam corrupto. 
equidem et ipse syriacam Didascaliam ad huius operis 
primitivam formam propius aceedere existimo," sed 
eandem nunquam mutatam continere valde dubito. Di- 
dascaliae apostolicae radicem et originem et ipse iam ad 
secundum seculum revocavi, sed non qualis syriace ex- 
stat. neque in Homiliis, sed in Recognitionibus Pseudo- 
Clementis antiquissimum talis hbri testimonium inveni 
(apostol. Väter p. 302 sq.). 

redeundum est ad Judaismi christiani defensores 
seculi II. ineuntis. nam Petri περιόδους, ubi gentilibus 
mandatur, „ut null doctorum credatis, nisi qui Jacobi 
fratris Domini ex Hierusalem detulerit testimonium, vel 


c xai οἱ τῶν δυνοδικῶν κανόνων τῷ ἀϑροίόματι τῶν ἀποστόλων HAVOVES 
ἐπιγραφόμενοι περιέχονται. er: yt ho ay a τρίσι μόνοις δοκοῦσιν 
ἐνέχεσϑαι, κακοπλαστίᾳ, ἣν οὐ χαλεπὸν ἀποόκευάσαόϑαι, καὶ ὅτι xarà τοῦ 
“ευτερογομίου ὕβρεις τινὰς ἐπαφίησιν, ἃ nal ῥᾷστον διαλύσαόσϑαι, xat 
ἔτι ᾿Δρειανιόμῷ, ὅπερ ἄν τις καὶ βιαίως διαπρούδαιτο. 7) μέντοι. yt τῶν 
τοῦ Πέτρου “πράξεων βίβλος τῷ τε λαμπρῷ καὶ τῇ σεμνότητι καὶ ἔτι τῷ 
καϑαρῷ καὶ συντόνῳ καὶ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ τοῦ λόγου Hal πολυμαϑείᾳ 
τοσοῦτον ἔχει πρὸς τὰς “ιαταγὰς τὸ παραλλάττον, ὡς μηδὲ δσυγηρίόδει τῇ 
κατὰ τοὺς λόγους πρὸς ἀλλήλας παραβάλλεσϑαι τὰς βίβλους. 

!) Reliquiae iuris ecclesiastici antiquissimae, Lips. 1856. praefat. p. 
IV sq. 

?) Clementina ed. Paul de Lagarde, Lips. 1865. p. (31). 

3) Constitutiones apostolicae, quae graece ad nos pervenerunt, etiam in 
illis sex libris primarüs Ζιδαχὴν τῶν ἀποστόλων, quam Athanasius cate- 
chumenis praelectam esse dixit, non repraetentant. nam in libro II plurima 


ad hierarchiam episcoporum eorumque officia spectant, cuius generis est 
liber VIII. Ξ 
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eius quieunque post ipsum fuerit“ (Recogn. IV, 35), 
ante a. 135 scriptas esse constat, quum post alterum 
bellum iudaicum hebraei ecclesiae Hierosolymitanae epi- 
scopi, Jacobi successores circumeisi, desierunt, gentilium 
vero ecclesia ibi condita est." hae autem περίοδοι, quae 
XII apostolorum autoritatem contra Paulum defendunt, 
iam memoraverunt tres mandatorum apostolicorum gra- 
dus, quae gentiles observare iubentur. primi gradus 
XXX mandata, secundi LX, tertn C memoria conservari 
non poterant, sed scripta erant. ipsi vero tres gradus 
plane respondent antiquiori consuetudini Essaeorum,’) 
quos Didascalia apostolorum inter omnes iudaicas haereses 
solos τὰ πάτρια observasse dixit (Constt. app. VI, 6 p. 
162, 12. 13). in eadem Didascalia gentium ecclesiae leges 
scribuntur ab apostolis et presbyteris, qui iudaieae eeclesiae 
praesunt.) ibidem iudaicae ecclesiae sententias primi- 
tivas etlam nune recognoscimus.?) profecto iam secundo 


1) cf. Euseb. Chron. ad a. 136. 137: , bellum Judaicum, quod in Palae- 
stina gerebatur, finem accepit, Judaeorum rebus penitus oppressis. ex quo 
tempore etiam introeundi eis Hierosolymam licentia ablata est, primum nutu 
Dei, sicut. prophetae vaticinati sunt, deinde Romanis interdictionibus. Hiero- 
solymae primus ex gentibus constituitur episcopus Marcus, annis XVI, 
cessantibus his, qui ex cireumeisione fuerant. HE. IV, 5. Sulpic. Sever. 
Hist.-sager. I, 31. : 

?) Clem. Recogn. IV, 36: ,,caussae autem, quibus maculetur istud indu- 
mentum [baptismi] hae sunt: si quis recedat ἃ patre et conditore omnium 
Deo, alium recipiens doctorem praeter Christum, qui est solus fidelis ac 
verus propheta, quique nos XII apostolos misit ad praedicandum verbum, 
et si quis de substantia divinitatis, quae cuncta praecellit, aliter quam 
dignum est sentiat, haec sunt quae usque ad mortem baptismi polluunt in- 
dumentum. quae vero in actibus polluunt, ista sunt: homicidia, adulteria, 
odia, avaritia, cupiditas mala. quae autem animam simul et corpus polluunt, 
ista sunt: participare daemonum mensae, hoe est immolata degustare vel 
sanguinem vel morticinium, quod est suffocatum, et si quid aliud est, quod 
daemonibus oblatum est. hie vero vobis sit primus gradus ex tribus, qui 
gradus XXX ex se gignit mandata, secundus vero qui LX, tertius qui C, 
sicut alias vobis de his plenius exponemus.“ 

3) cf. Joseph. bell iud. ILI, 8, 7 et quae hae 46 re exposui. in libro 
meo: die jüdische Apokalyptik p- 258 8q. 

‘) Constitt. app. incipiunt: ΟΣ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι πᾶσι 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν πιστεύδασιν ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. fortasse etiam 
XXX primi gradus mandatorum numerus recognoscitur in versione The- 
bana, secundum quam Lagardius (reliq. iuris eccl. ant. p. 74— 79) etiam 
Canonum apostolicorum compendium infra edendum (Petri iudicium) dispo- 
suit, cf. eiusdem Prolegg. p. IX. XI. 

?) cf. librum meum: Die apostol. Väter p. 304 sq. 
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seculo Didascaliae apostolicae fundamentum conditum 
est, quamvis Clementinarum Homiliarum testimonium valde 
dubium videatur," Irenaei testimonium suppositum sit.?) 


Irenaei fragmentum Il. Pfaffianum. 


Oi ταῖς δευτέραις τῶν ἀποστόλων διατάξεσι παρη- 
xoÀovSxórsg ἴσασι τὸν κύριον νέαν προσφορὰν ἐν τῇ 
καινῇ διαϑήκῃ πκαϑεστηκέναι κατὰ τὸ αλαχίου τοῦ 
προφήτου Ζιότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ ἕως δυσμῶν war, τι. 
5 τὸ ὄνομα μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, καὶ ἐν παντὶ 
τόπῳ ϑυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία 
καϑαρά, ὥσπερ καὶ ὁ Ἰωάννης ἐν τῇ ἀποκαλύψει λέγει Apoc. v, s. 
Τὰ ϑυμιάματά εἶσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων. καὶ ὃ 
Παῦλος Eur ἡ μᾶς TM τὰ σώματα ἡμῶν Rom. XII, 
10 ϑυσίαν Ear, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ SeQ, τὴν λογικὴν 
λατρείαν ἡμῶν᾽ καὶ πάλιν ᾿ἡγαφέρωμεν Svolav aivé- Hebr. ΧΠῚ, 
fete, τουτέστι καρπὸν χειλέων. avraı μέν ai προσφοραὶ 
οὐ κατὰ τὸν νόμον εἰσίν, οὐ τὸ χειρόγραφον ἐξαλείψας ca. τι, 14. 
ὁ xvpi0g ἐκ τοῦ μέσου ἤρκεν, ἀλλὰ κατὰ πγεῦμα᾽ ἐν Jom.iv,2a. 
15 avsvuarı γὰρ καὶ ἀληϑείᾳ δεῖ προσκυνεῖν τὸν ϑεόν. 
διότε καὶ ἡ προσφορὰ τῆς εὐχαριστίας οὐκ ἔστι σαρ- 
κική, ἀλλὰ πνευματιγηὴ καὶ ἐν τούτῳ καϑαρά. προσφέ- 
ρομὲν γὰρ τῷ ϑεῷ τὸν ἄρτον καὶ τὸ ποτήριον τῆς 


1) Lagardius in Clementinorum editione ipsum Didascaliae titulum 
animadvertit Hom. XI, 33 p. 132, 18: 19 et ad Constt. app. L, 1 p. 3, 1 sq. 
revocavit Clem. Hom. II, 6 p. 23, 18. 19. VI, 4 p. 82, 36 sq. XI, 4 p. 109, 
14. 15. c. 5 p. 109, 23. XI, 33 p. 132, 16—19, ad Constt. app. XI, 28. p. 192, 
5 sq. retulit Clem. epi. ad Jac. c. 8 p- 8, 99. 30: zopv&tag δὲ εἴδη πολλά, 
ὡς καὶ αὐτὸς Κλήμης ὑμῖν διημήδεται. equidem malim hue referre 
Athenagor. legat. pro Christ. c. 31 p. 36: πάλιν͵ “ἡμῖν λέγοντος τοῦ λόγου 
Edv tig διὰ τοῦτο En δευτέρου καταφιλήσῃ, ὅτι ἤρεσεν αὐτῷ" καὶ ἐπι- 
φέροντος Οὕτως οὖν ἀκριβώσασϑαι τὸ φίλημα, μᾶλλον δὲ τὸ προόκύνημα 
δεῖ, ὡς, εἴπου μικρὸν τῇ διανοίᾳ παραϑολωϑείη, ἔξω ἡμᾶς τῆς αἰωνίου 
τιϑέντος Sons, cf. Constitutt. app. XE, 57 p. 87, 13— 16: VIIL, 11 p. 247, 28. 29. 
ceterum ad Constt. app. 1, 1 p. 3, 1 sq. confero Clem. Recogn. VIII, 56. 

ἢ ef. Irenaei opp. ed. Stieren.. I. p. 854 sq., ed. Wigan Harvey II. 
p. 900 sq. 
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εὐλογίας εὐχαριστοῦντες αὐτῷ, ὅτι τῇ γῇ ἐκέλευσεν 
ἐκιφῦσαι τοὺς καρποὺς τούτους εἰς τροφὴν ἡμετέραν, 
καὶ ἐνταῦϑα τὴν προσφορὰν τελέσαντες ἐκκαλοῦμεν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπως ἀποφήνῃ τὴν ϑυσίαν ταύτην 
καὶ τὸν ἄρτον σῶμα τοῦ Χριστοῦ καὶ τὸ ποτήριον τὸ 
αἷμα τοῦ Χριστοῦ , iva οἱ μεταλαβόντες τούτων τῶν 
ἀντιτύπων τῆς a τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῆς Song 
αἰωνίου τύχωσιν. o) οὖν ταῦτας τὰς προσφορὰς ἐν τῇ 
ἀναμνήσει τοῦ κυρίου ἄγοντες οὐ τοῖς τῶν Ἰουδαίων 
δόγμασι προσέρχονται, ἀλλὰ πνευματικῶς λειτουργοῦντες 
τῆς σοφίας υἱοὶ κληϑήσονται. 


p. 88, 1: ταῖς δευτέραις τῶν ἀποστόλων διατάξεσι. Constitutiones apo- 
stolicas hie iam Scipio Maffei recte intellexit, cf. etiam H. Thierschii com- 
mentationem: Die Lehre des Irenäus von der Eucharistie, Zeitschrift für die 
gesammte lutherische Theologie und Kirche 1841. IV. p. 78 sq. priores 
apostolorum διατάξεις ipsam scripturam sacram esse, tertium Pfaffi fragmen- 
tum docet: ἔταξαν οὗ ἀπόστολοι μὴ δεῖναι ἡμᾶς Apivev τινὰ ἐν βρώσει 
7 ἐν πόόσει xoi ἐν μέρει ἑορτῆς ἢ νουμηνίας ἢ όαββάτων, cf. Col. IL, 16. 
Didasealiam autem apostolorum quemquam ante Epiphanium ita appellasse 
nescimus, cf. Geo. Edu. Steitzii commentationem: Die Abendmahlslehre der 
griech. Kirche in ihrer geschichtl. Entwickelung, Jahrb. für deutsche Theo- 


logie 1865. III. p. 410 sq. 


83, 11. 19: ναφέρωμεν ϑυσίαν αἰνέσεως, τουτέότι καρπὸν χειλέων, 
ee ad Hebr. (XIIL, 15) tamquam Pauli laudatur. sed Irenaeum Paulo hanc 
epistulam abiudicasse retulit Stephanus Gobarus apud Photium bibl. cod. 232. 


p. 83, 12— 15. αὗται μὲν αἱ προόσφοραὶ --- τὸν ϑεόν. Constitutt. app- II, 
20 Ῥ. 94, 1—5: αἱ τότε ϑυσίαι vov εὐχαὺ καὶ δεήσεις Hal εὐχαριότίαι" αἱ 
τότε ἀπαρχαὶ καὶ δεκάται καὶ ἀφαιρέματα καὶ δῶρα γὺν προόφοραὶ αἵ 
διὰ τῶν ὁσίων ἐπισεόπων προῦφερόμειίοι κυρίῳ τῷ ϑεῷ διὰ ,Ἰηδοῦ Χριστοῦ 
τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποϑδανόντος. . 14. ἦρκεν c. Pfaffio, ἦρεν Harv. 
p. 88, 17 — 84, 8. προσφέρομεν opu don Constitutt. app. VII, 12 
Ῥ. 256, 6— 8: προσφέρομέν Gor τῷ βασιλεῖ καὶ ϑεῷ κατὰ τὴν αὐτοῦ διώ. 
rasır τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο, ᾿εὐχαριστοῦντές 001 δι᾽ 
αὐτοῦ ἐφ᾽ οἷς κατηξίωσας ἡμᾶς ἑστάναι ἐνώπιόν Gov καὶ ἱερατεύειν ὅοι" 
nal ἀξιοῦμέν δε ὅπως δύμεν ὥς ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὰ προόπείμενα δῶρα 
ταῦτα ἐνώπιόν 00V, Gv ὁ ἀνενδεὴς Seóg, καὶ εὐδοπκήσγς ἐπ᾽ αὐτοῖς εἷς 
τιμὴν τοῦ Xpiéroo Gov nal καταπέμψῃς τὸ ἅγιόν. 00V πνεῦμα ἐπὶ “τὴν 
Sv6tav ταύτην, τὸν μάρτυρα τῶν παϑημάτων τοῦ κυρίου Inóo, ὅπως 
ἀποφήνῃ, τὸν ἄρτον τοῦτον σῶμα τοῦ Χριστοῦ 000 καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο 
αἷμα τοῦ Χριστοῦ Gov, va oi μεταλαβόντες αὐτοῦ βεβαιωδθῶσι πρὸς 
εὐσέβειαν, ἀφέσεως ἁμαρτημάτων τύχωσι. Basilii liturgia (ef. Dunsenii 
Hippolyt. II. p. 555): προσεγγίξομεν τῷ ἁγίῳ Gov ϑυδσιαστηρίῳ καὶ προ- 
Sévreg τὰ ἀντίτυπα τοῦ ἁγίου σώματος καὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 00V «ὁδοῦ 
δεόμεθα καὶ παρακαλοῦμεν — — ἐλϑεῖν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ ἐπὶ τὰ προκείμενα δῶρα ταῦτα. Chrysostomi liturgia: ἔτι προόφέρομέν 
ὅοι τὴν λογικὴν ταύτην nal ἀναίμαλιτον λατρείαν καὶ παρακαλοῦμεν nal 
δεόμεϑα καὶ ἑπκετεύομεν" πατάπεμψον τὸ πνεῦμά Gov τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
nal ἐπὶ τὰ προκείμενα δῶρα ταῦτα. eliam plura contulit Harvey ad ἢ. 1. 
Ῥ. 84,1. 9: ὅτι τῇ γῇ-- ἡμετέραν. Constt. app. VIII, 40 p. 274, 11 —13: 
κελεύσας τῇ γῇ παντοδαποὺς ger καρποὺς eis εὐφροσύνην καὶ 


τροφὴν ἡμετέραν. 
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p. 84, 6. 1: τούτων τῶν ἀντιτύπων. haec seriorem origenem produnt. cf. 
Constitt. app. V, 14 p. 142, 21. 22 rà ἀντίτυπα μυστήρια τοῦ τιμίου δώ- 
ματος xai αἵματος. VI, 30 p. 195, 3. 4 τὴν ἀντίτυπον τοῦ βασιλείου 
δώματος roD Χριστοῦ δεκτὴν εὐχαριστίαν. VII, 25 p. 208, 27 ἀντίτυπα 
ταῦτα ἐπιτελοῦντες. 


tertio demum seculo Didascalia apostolica in eam 
fere formam redacta esse videtur, quam Eusebius et 
Athanasius noverunt. quam recensionem a nostris Consti- 
tutionibus apostolicis valde diversam fuisse antiquissima 
docent testimonia, praecipue Epiphani. ea autem etiam 
a syriaca Didascalia quamvis cognata saepius discedunt. 


Jıdaxn τῶν ἀποστόλων. 


Prooem. p. 1, 5. 6: Φυτεία ϑεοῦ καὶ ἀμπελὼν ἡ 
καϑολιγῇ ἐγριλησία. 
I, 3 p. 4, 21—5, 15: un φϑείρειν, τουτέστι μὴ 
5 τέμνειν, τρίχας γενείου, μηδὲ ἑταιρισμῷ HaTanoojuiodaı, 
μηδὲ ὑπερηφανίας ὑπόδειγμα δικαιοσύνης τὴν προσέ- 
λευσιν ἔχειν. 
II. circa c. 39 5α.: Sı quis frater deliquit in ec- 
clesia et non paret legi: hic non colligatur, donec 
10 poenitentiam agat, et non recipiatur, ne inquinetur et 
impediatur oratio vestra. | 
V, 13 —20. p. 114, 13—156, 2. Didasc. ap. syr. 
e. 21 p. 86 —95. 
a. (παρατηρεῖται δὲ ἡ ἐκτιλησία ἄγειν τὴν ἑορτὴν 
15 τοῦ πάσχα, τουτέστι τὴν ἑβδομάδα τὴν ὡρισμένην καὶ 
ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀποστόλων ἐν τῇ διατάξει ἀπὸ δευτέρας 
σαββάτων. ὅπερ ἐστὶν ἀγορασμὸς τοῦ προβατου). 
b. (oi ἀπόστολοι ἐν τῇ διατάξει ὡρίξοντο) τετράδα 
καὶ προσάββατον νηστεύειν διὰ παντός, χωρὶς πεντή- 
20 κοστῆς, καὶ περὶ τῶν ἕξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα παρήγγειλαν 


Ex. XII, 
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μηδὲν ὅλως λαμβάνειν ἢ ἄρτου καὶ ἁλὸς xoà ὕδατος, 
τὴν δὲ ἡμέραν ἄγειν καὶ ἀπολύειν εἰς ἐπιφώσπκουσαν 
xvpiaximv. 

c. ὅταν ἐκεῖνοι (Judaei) εὐωχῶνται, ὑμεῖς γη- 
στεύοντες ὑπὲρ αὐτῶν πενϑεῖτε, ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἑορτῆς τὸν Χριστὸν ἐσταύρωσαν, καὶ ὅταν αὐτοὶ πεν- 
δῶσι τὰ ἄξυμα ἐσϑίοντες ἐν mınpiocıv, ὑμεῖς εὐωχεῖσϑε. 

4. (τὴν δὲ ἡμέραν τοῦ πάσχα) ὑμεῖς μὴ ψηφίδετε, 
ἀλλὰ ποιεῖτε ὅταν οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν οἱ éx περιτομῆς, 
μετ΄ αὐτῶν ἅμα ποιεῖτε, κἄν Te πλανηϑῶσι, μηδὲν 
ὑμῖν μελέτω. 

e. τὴν ἀγρυπνίαν (φέρετε) μεσαξόντων τῶν dQu- 
μῶν. | | 
f. (συνάξεις δὲ ἐπιτελούμεναι ταχϑεῖσαί εἶσιν ὑπὸ 
τῶν ἀποστόλων τετράδι καὶ προσαββατῷ καὶ κυριαπῇ. 
τετράδι δὲ καὶ προσαββάτῳ Ev. νηστεία ἕως ὥρας 
ἐνάτης, ἐπειδήπερ ἐπιφωσκούσῃ τετράδι συνελήφϑη ὃ 
κύριος καὶ τῷ προσαββατῷ ἐσταυρώϑη. nal . ἐπέδωκαν 
οἱ ἀπόστολοι ἐν ταύταις γηστείας ru | 


E ὁ κακῶν Eavrod τὴν ψυχὴν ἐν πυριακῇ ἐπι- 
κατάρατός ἐστι τῷ. ϑεῷ. 


p. 85, 1.. Διδαχὴ τῶν ἀποστόλων c. Athan., Ζιδαχαὶ τῶν ἀποστόλων 
Euseb. et Pseudo-Cyprianus, Ζιδασκαλία Epiphan. Haer. LXXX, 7, alibi zum 
ταξις vel “Ζπιατώξεις τῶν ἀποστόλων. 

1.723 Φυτεία — EnnAnoia. Epiphanius Haer. XLV, 4: ἀλλὰ καὶ οἱ 
ἀπόστολοί φασιν ἐν τῇ xaÀovuévg ὅτι φυτεία κτλ. quae zer a graeco 
textu neque a syr. Didasc. discedunt. 

1. 4—'. μὴ φϑείρειν — ἔχειν. Epiphanius Haer. LXXX, 1: καὶ περὶ μὲν 
οὖν τοῦ γενείου ἐν ταῖς διατάξεσι. τῶν ἀποστόλων pee ὁ ϑεῖος λόγος 
xal ἡ διδαόκαλία um φϑείρειν. comparatis Constt. app. et. syr. Didasc., 
cuius cap. 21 Adalb. Merx. mihi vernacule reddidit, nullum diserimen animad- 
vertitur. 

l 8—11. Si quis— oratio vestra. Pseudo- Cyprianus de aleatoribus 
(Cypriani opp. ed. Venet. append. p. XVIII: „et in doctrinis apostolorum: 
Si quis“ etc. quae si accuratius reddita sunt, textum exhibent a graecis 
Constt. et a syriaca Didasc. diversum. 

V, 13—90. p. 85, 12—p. 86, 91. sequuntur fragmenta Constitutionum 
apostolicarum, quae iam collegit, sed non disposuit Grabius (spicileg. I. 
p. 46 — 53). Constitutiones apostolicae iam mixtae erant. nam fragmenta a. b. 
catholicam paschatis observationem ad. certam hebdomadem directam, 
fragmenta c. d. e. Asiaticam quartae decimae observationem commendant, 
cf. librum meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 378 sq.. eodem fere 
modo etiam Didascalia apostolorum syriaca iam mixta est, etiam Consti- 
tutiones app. graecae hie illie antiquiorem consuetudinem commendant. 

a. 1. 13 —17. (παρατηρεῖται.--- προβάτου) Epiphanius Haer. LXX, 12. 
ita catholica certae hebdomadis a die lunae (ἀπὸ δευτέρας σαββάτων) in- 
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cipientis observantia defenditur, et haec dies tamquam ἀγορασμὸς τοῦ zpo- 
βάτου vel X: m. Nisan. (Exod. XII, 3): commendatur. Didascalia syr. c. 21 
p. 89: „Darum wird der Sonntag nicht in die Zahl der Tage der Passions- 
Fasten eingerechnet, sondern sie werden gezählt vom Montag an, und es 
sind fünf Tage. Das vierte Fasten also und das fünfte Fasten und das 
siebente Fasten und das zehnte Fasten soll sein für die Israeliten. Vom 
Montag also sollt ihr fasten sechs Tage vollständig bis zur Nacht nach dem 
Sabbat, und das soll euch gerechnet werden als Woche. Das zehnte aber, 
weil der erste Buchstabe meines Namens » ist, an welchem die Erneuerung 
der Fasten ist, nicht aber ist es nach der Sitte des alten Volks, sondern 
nach dem neuen Bunde, welchen ich euch gegeben habe“ etc. p. 93 cf. quae 
ad nr. b. p. 85, 18—86, 3 notabimus. aliam quoque hebdomadem diebus 
azymorum respondentem graecae Constitutiones app. conservarunt, quamvis 
ad catholicam. observantiam redactae V, 13 p. 141, 11 —16: ἐπιτελείόσϑω δὲ 
ἡ νηστεία αὕτη͵ (sc. τῆς τεσδαρανοστῆς) πρὸ τῆς γηδστείας τοῦ πάδχα, 
ἀρχομένη μὲν ἀπὸ δευτέρας, πληρουμένη δὲ εἰς παρασκευήν" nes’ ἃς 
ἀπονηόστεύόσαντες ἄρξασϑε τῆς ἁγίας τοῦ πάσχα ἑβδομάδος, 
νηστεύοντες αὐτὴν πάντες μετὰ φόβου xoi τρόμου, προσευχόμενοι Ev 
αὐταῖς περὶ τῶν ἀπολλυμένων. e. 18 p. 149, 18 — 20: ἐν ταῖς ἡμέραις 
οὖν τοῦ πάσχα γηστεύετε, ἀρχόμενοι ἀπὸ δευτέρας μέχρε τῆς παρασκευῆς 
xai σαββάτου. 1. 16 bw emendavi, ἀπ᾽ edd. 

».. b. p. 85, 18—86, 3. ἐν ταῖς Es ἡμέραις — ἐπιφώσκουσαν γκιυρτωαρίήν. 
Epiphanius Haer. LXXV, 6: εἰ δὲ καὶ χρὴ τὸ τῆς διατάξεως τῶν ἀπο- 
στόλων λέγειν, πῶς ἐκεῖ cpi&ovro τετράδα Hal προσάββατον γηστείαν 
(l. “ηστεύειν) διὰ παντός, χωρὶς πεντηκοστῆς ; καὶ περὶ τῶν ἕξ ἡμερῶν 
τοῦ πάσχα πῶς παραγγέλλουσι μηδὲν ὅλως λαμβάνειν ἢ ἄρτου καὶ ἁλὸς 
καὶ ὕδατος, ποίαν τε ἡμέραν ἄγειν, πῶς τε ἀπολύειν eig ἐπιφώσπουσαν 
κυριαρήν, “φανερόν. ἐστι. ibid. p. 361, 16— 20 Epiphanius pergit: εἶτα δὲ 
εἶ μὴ περὶ τῆς αὐτῆς ὑποϑέδεως τετράδων καὶ προόαββάτων οἱ aro 
ἀπόστολοι ἐν τῇ διατάξει ἔλεγον, καὶ ἄλλως €x πανταχόϑεν εἴχομεν ἀπο- 
δεῖξαι: ὅμως περὶ τούτου ἀκριβῶς γράφουσι. etiam 'haec catholicam 
hebdomadis :paschalis consuetudinem commendant. nam sex dies ieiunii 
sequente die dominica finiuntur, vel a? ?Z ἡμέραι roO πάδχα ipsam hebdo- 
madem catholicam efficiunt. Audiani quidem cognato certe libro usi, cum 
Judaeis d. XIV mensis Nisani Pascha celebrábant, et. Epiphan. Haer. LXX, 
9: μετὰ γὰρ Ἰουδαίων βούλονται τὸ πάσχα ἐπιτελεῖν" τουτέστιν G) καιρῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι ποιοῦσι τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἄδυμα, τότε αὐτοὶ φιλονεικοῦσι τὸ 
πάσχα ἄγειν. Didascalia syr. p. 89: „Ihr aber sollt immerwährend fasten 
an diesen Tagen zu jeder Zeit, und vorzüglich diejenigen, welche von den 
Heiden sind.“ -p. 93: „Darum sollt ihr vom zehnten an, der der Montag ist, 
in den Tagen des Pascha fasten und sollt ausharren bei Brod und Salz und 
Wasser allein um die neunte Stunde bis zum Donnerstag. Am Freitag aber 
und am Sonnabend sollt ihr gänzlich fasten und gar nichts geniessen. Ihr 
sollt zusammen versammelt sein und sollt wachen und munter sein die ganze 
Nacht unter Gebet und Bitten und unter Vorlesung der Propheten, des 
Evangelium und der Psalmen in Furcht und Zittern und eifriger Litanei 
bis um die dritte Stunde der Nacht nach dem Sabbat, und alsdann löst 
eure Fasten. * Constitutt. app. V, 15. pé 145, 14 — 146, 4: παρήγγειλεν οὖν 
ἡμῖν αὐτὸς γηστεύειειν τὰς ἐξ ἡμέρας ταύτας διὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων δυό- 
σέβειαν καὶ παρανομίαν, πενϑεῖν αὐτοὺς καὶ ὀδύρεσϑαι͵ παραπελευσάμενος 
ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ αὐτῶν" xol γὰρ καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεδάηρυσεν, ἀγνοήόσασι 
τὸν καιρὸν τῆς ἐπισριοπῆς αὐτῶν. τετράδα δὲ καὶ παρασκευὴν προσέταξεν 
ἡμῖν γηδστεύειν, τὴν μὲν διὰ τὴν προδοσίαν, τὴν δὲ διὰ τὸ πάϑος" ἀπονη- 
δτεῦσαι δὲ προσέταξε τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ; ἀλέκτορος φωνήσαντος. αὐτὸ δὲ 
γηστεῦσαι τὸ σάββατον, οὐχ ὅτι δεῖ τὸ δάββατον γηστεύξεν, κατάπαυσιν δη- 
u... ὑπάρχον, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνο μόνον xp) νηστεύειν, τοῦ δημιουργοῦ ; 

τι ἐν αὐτῷ ὑπὸ γῆν ὄντος. e. 18 P. 149, 18 — 150, 1: ἐν ταῖς ἡμέραις ovr 
τοῦ πάσχα᾽ γηστεύετε, ἀρχόμενοι ἀπὸ δευτέρας. μέχρι τῆς παραόπευῆς καὶ 
σαββάτου, μόνῳ χρώμενοι ἄρτῳ καὶ ἅλατι nal λαχάνοις nal ποτῷ ὕδατι, 
οἴνου δὲ καὶ mtd ἀπέχεόσϑε ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις" ἡμέ fpa γάρ εἶσι 
πένϑους, ἀλλ᾽ οὐχ ἑορτῆς. τὴν μέντοι παραόσκευὴν καὶ τὸ σάββατον ὃλό- 
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xAÀnpov γηστεύδσατε ; οἷς δύναμις πρόσεστι. τοιαύτῃ, μηδενὸς γευόμενοι 
μέχρις ἀλεκτροφωνίας γυκτός, εἶ δὲ τις ἀδυνατεῖ τὰς δύο συντάπτειν, 
φυλασόσέόϑω κἂν τὸ σάββατον. c. 20 p. 150, 11— 24: μετὰ δὲ τὴν δβδο- 
μάδα τῆς γηστείας πᾶσαν τετράδα, nal πάσην παῤβασπευὴν προστάσόομεν 
ὑμῖν γηστεύεϊν xoi τὴν περισδείαν ὑμῶν τῆς νηστείας πένησιν ἐπιχορηγεῖν. 
1. 19. νηστεύειν c. Usserio (Prolegg. ad Ignat. c. 8), νηστείαν edd. 

c. p. 86, 4— T. ὅταν Eneivor — ὑμῖν μιελέτω. Epiphanius Haer. LXX, 
11: a γὰρ οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι ὅτι ὅταν ἐκεῖνοι κτλ. haec quartae 
decimae observationem docere demonstravi in libro meo; Der Paschastreit 
der alten Kirche p. 382 sq. l. 4. ὅταν ἐκεῖνοι εὐωχῶνται, i. e. Judaeis 
nondum ieiunantibus vel ante VII dies azymorum, qui post d. XIV m. Nisani 
sequebantur. l. 4. 5. ὑμεῖς νηστεύοντες ὑπὲρ αὐτῶν πενϑεῖτε. Christiani, 
qui cum Judaeis d. XIV. observabant, ante hanc diem ieiunabant, ef. librum 
meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 287 sq. 308. Didascalia app. 
syr. p. 87: ^, Darum sollt ihr, wenn ihr fastet, beten und bitten um der- 
jenigen willen, welche verloren sind, wie auch wir gethan haben, als unser 
Erlöser gelitten hat.“ p. 89: „Er sprach aber zu uns, indem er uns lehrte: 
«Nicht um meinetwillen fastet ihr diese Tage (oder bedarf ich, dass ihr eure 
Seele demüthigt?), sondern wegen eurer Brüder habt ihr dieses gethan und 
pflegt diess zu thun in diesen Tagen, in welchen ihr fastet.»“ p. 90: „Darum 
wisset, meine Brüder, dass ihr unser Fasten, welches wir am Pascha fasten, 
desshalb fastet, weil unsere Brüder nicht gehorcht haben. Denn wenn sie 
euch hassen, so sind wir doch schuldig, sie Brüder zu nennen, weil im 
Jesaja (LXVI, 5) für uns so geschrieben steht: «Nennet diejenigen Brüder, 
welche euch hassen und verachten, damit der Name des Herrn gepriesen 
werde.» Um ihretwillen also und um des Gerichts und der Verderbniss des 
Orts willen wird von uns gefordert zu fasten und zu trauern, damit wir 
uns freuen und fröhlich sind in der zukünftigen Welt.“ u.s. w. p. 91: „Es 
ziemt euch also, unsre Brüder, an den Tagen des Pascha, dass ihr mit Eifer 
forschet und euer Fasten haltet mit aller Sorgsamkeit. Ihr sollt aber 
beginnen dann, wenn eure Brüder aus dem Volk (Israel) das Pascha halten, 
weil, als unser Herr und Lehrer mit uns das Pascha ass, er nach dieser 
Stunde von Judas verrathen wurde.“ Constitutt. app. V, A5: qp. 125) τας τὲ 
παρήγγειλε ν οὖν ἡμῖν αὐτὸς νηστεύειν τὰς 85 ἡμέρας ταύτας διὰ τὴν τῶν 
Ἰουδαίων δυσσέβειαν Hal παρανομίαν, πενϑεῖν αὐτοὺς Hal ὀδύρεσθαι 


παραπελευσώμεγος ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ αὐτῶν. p. 146, 7—10: δεῖ oov πενϑεῖν ; 


ὑπὲρ αὐτῶν, ὅτι ἐλθόντος τοῦ κυρίου οὐ» ἐπίστευσαν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἀπεσεί- 
ὅαντο τὴν διδασκαλίαν αὐτοῦ, ἀναξίους Apivavrteg ἑαυτοὺς σωτηρίας. 
1. 5. 6. ὅτε ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς τὸν Χριότὸν ἐσταύρωσαν. Didascalia 
app. Syr. p. 89: „Und wiederum aber auch am Freitag sollt ihr für sie 
fasten, weil sie an ihm mich gekreuzigt haben während ihres Festes des 
Ungesäuerten, wie es in David (Ps. 73, 4. 5) zuvor gesagt ist: «An ihren 
Festen haben sie gelegt ihre Zeichen und haben es nicht ‚verstanden. »£ 
p. 91 vide supra. Constitutt app. V, 15 p. 146, 4E EV αὐτῇ γὰρ αὐτῶν 
τῇ δορτῇ κατέσχον τὸν πύριον, ὅπως πληρωθῇ ἐκεῖνο τὸ φάσκον λόγιον 
Ἔϑεντο τὰ dA αὐτῶν σημεῖα, καὶ 0UX ἔγνωόαν ἐν μέσῳ τῆς “ἑορτῆς 
αὐτῶν. 6. V. καὶ orav αὐτοὶ πενϑῶσι τὰ ἄξυμα ἐσϑίοντες ἐν 
πιριρίσιν. does XII, 8 LXX: καὶ ἄξυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται; Num. 
IX, 11 ἐπ᾿ ἀξύμων nal “πιιρίδων φάγονται αὐτό. Deut. XVI, 3 ἑπτὰ 
ἡμέρας φαγῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἄδυμα, ἄρτον κακώσεως. 1. 7. ὑμεῖς π᾿ 
ieiunio soluto d. XIV. m. Nisani, quae erat Quartadecimanorum, ut ita dicam, 
consuetudo. 

α. Ὁ. 86, 8— 11. (τὴν ὃὲ ἡμέραν) ---ὑμῖν μελέτω. Epiphanius Haer. 
LXX, 10: εἰς τοῦτο δὲ οὗ αὐτοὶ Αὐδιανοὶ παραφέρουσι τὴν. τῶν ἀπο- 
αν διάταξιν, οὖσαν μὲν τοῖς πολλοῖς ἐν ἀμφιλέκτῳ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀδό- 
mov. — τὸ δὲ ῥητόν, ἀφ᾽ οὗ λαμβάνοντες περὺὴὺ τοῦ πάδχα κακῶς 
παρερμηνεύουσιν οἱ προειρημένοι nal ἀγνοοῦντες ἑτέρως ὑπολαμβάνουσιν. 
ὁρίξουσι γὰρ ἐν τῇ αὐτῇ διατάξει ol ἀπόστολοι ὅτι ὑμεῖς κτλ. — — παρὰ 
τοῖς ἀποστόλοις δὲ τὸ ῥητὸν δι᾽ ὁμόνοιαν ἐμφέρεται, ὡς ἐπιμαρτυροῦνταε 
λέγοντες ὅτι κἄν τε πλανηϑῶσι, μηδὲν ὑμῖν μελέτω. Didascalia app. syr. 
p. 91 (v. supra ad nr. c. p. 86, 4 — 7): „Ihr sollt aber beginnen dann, wenn 
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eure Brüder aus dem Volk (Israel) das Pascha halten, weil, als unser Herr 
und Lehrer mit uns das Pascha ass, er nach dieser Stunde von Judas 
verrathen wurde. Und um dieselbe Zeit haben wir angefangen, bedrückt 
zu werden, weil er von uns genommen war. Nach der Zahl des Mondes, 
wie wir zählen nach der Zahl der gläubigen Hebräer, am zehnten im 
Monat, am Montag haben sich die (p. 92) Priester und Aeltesten des Volks 
versammelt“ u. s. w. p. 95: „Wie also der vierzehnte des Pascha fällt, so 
sollt ihr ihn halten. Denn nicht stimmt der Monat, und auch nicht der 
Tag in jedem Jahre mit dieser Zeit, sondern er ist verschieden. ee prorsus 
differunt Constitutt. app. V, 17 p. 149, 1—10: δεῖ ovv ὑμᾶς, ἀδελφοί, τοὺς 
τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ ἐξηγορασμένους, τὰς ἡμέρας τοῦ πάσχα 
ἄγιριβῶς ποιεῖόϑαι μετὰ παόδης ἐπιμελείας μετὰ τροπὴν ἰδημερινήν, ὅπως 


| μὴ δὲς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑνὸς παϑήματος μνείαν ποιῆόϑε, ἀλλ᾽ ἅπαξ τοῦ ἔτους 


τοῦ ἅπαξ ἀποθανόντος, μηρεέτι, παρατηρούμενοι μετὰ Ἰουδαίων ἑορτάξειν. 
οὐδεμία γὰρ ποιγωνία ἡμῖν πρὸς αὐτούς" πεπλάνηται γὰρ παὶ αὐτὴν τὴν 
ψῆφον, ἣν γομίξουσιν ἐπιτελεῖν, ὅπως πανταχόϑεν c. πεπλανημένοι nal 
τῆς ἀληϑείας ἀπεόσχοϊνιόμένοι. 


e. p. 86, 12. 18: τὴν ἀγρυπνίαν (φέρετε) μεδαδόντων τῶν ἀδφύμων. 
Epiphanius Haer. LXX, 10 post ea quae ad n. d. p. 86, 8—11 notata 
sunt) pergit: ἐξ αὐτῶν γὰρ τῶν ἐκεῖόδε (n Constitutt. app.) εἰρημένων 
ῥητῶν ἡ ἀντίϑεσις ὀφϑήσεται. φάσκουσι γὰρ τὴν ἀγρυπνίαν φέρειν μεόα- 
δόντων τῶν ἀξύμων. pervigilium resurrectionis diem praecedens mediis fere 
azymorum diebus (XV — XXI. Nisan.), i. e. ante d. XVII. huius mensis insti- 
tuebatur, cf. librum meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 381 sq. iam 
catholicum magni sabbati ieiunium commendat Didascalia app. 501. p. 73 
(v. infra ad nr. f. p. 86, 14— 19). antiquior consuetudo iubetur p. 95 (post 
ea quae ad nr. d. p. 86, 8— 11 laudavimus): „Also fastet dann, wenn das 
(jüdische) Volk das Pascha feiert (ipso die XIV m. Nisan.) und vollendet 
eifrig eure Vigilie innerhalb ihres Ungesäuerten.“ 


f. p. 86, 14—19: (συνάξεις 6$ — Erıreisiodan). ‚Epiphanius in compen- 
diaria Adei expositione Panaria addita c. 22: συνάξεις δὲ ἐπιτελούμεναι 
ταχϑεῖδαί εἰόιν ἀπὸ (l. ὑπὸ) τῶν ἀποστόλων τετράδι καὶ προσαββάτῳ͵ nal 
κυριακῇ. τετράδι δὲ καὶ ἐν προδαββάτῳ ἐν γηστείᾳ ἕως ὥρας ἐνάτης, 
ἐπειδήπερ ἐπιφωόσκούσῃ τετράδι συνελήφϑη ὁ κύριος καὶ τῷ προδαββάτῳ 
ἐσταυρώθη, xat _rapeöonarv οἱ ἀπόστολοι ἐν ταύταις νηστείας ἐπιτελεῖσϑαι, 
πληρουμένου τοῦ ῥητοῦ ὅτι ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νύμφιος, τότε νη- 
στεύουόσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις (Matth. IX, 15). Didascalia app. syr. 
p. 89: „Nicht aber ist es nach der Sitte des alten Volks, sondern nach dem 
neuen Bunde, welchen ich euch gegeben habe, dass ihr für sie (die Juden) 
fastet am Mittwoch, weil sie am Mittwoch anfingen ihre Seele zu verderben 
und mich ergriffen. — Und wiederum aber auch am Freitag sollt ihr für 
sie fasten, weil sie an ihm mich gekreuzigt haben“ u. s. w. p. 93: „Am 
Freitag aber und am Sabbat sollt ihr fasten und gar nichts geniessen. Ihr 
sollt zusammen versammelt sein und sollt wachen und munter sein die 
ganze Nacht unter Gebet und Bitten und unter Vorlesung der Propheten, 
des Evangelium und der Psalmen in Furcht und Zittern und eifriger Litanei 
bis um die dritte Stunde der Nacht nach dem Sabbat, und alsdann löset 
euer Fasten —. Und es litt unser Herr für uns am Freitag. Um so mehr 
also ist auch das Fasten am Freitag und am Sabbat geboten und ebenso 
das Muntersein und Wachen am Sabbat und Vorlesung der Schriften und der 
Psalmen und Gebet und Fürbitte für diejenigen, die gesündigt haben, und 
Erwartung und Hoffen auf die Auferstehung unseres Herrn Jesu bis zu drei 
Stunden in der Nacht nach dem Sabbat.* Constitutt. app. V, 20 p. 155, 
21— 25: μετὰ ὃὲ τὴν ἑβδομάδα τῆς νηστείας πᾶσαν τετράδα nal πᾶσαν 
παρασκευὴν προστάσόομεν ὑμῖν γηδστεύειν καὶ τὴν περιόσείαν ὑμῶν τῆς 
γηστείας πένησιν ἐπιχορηγεῖν. πᾶν μέντοι σάββατον ἄνευ τοῦ ἑνὸς καὶ 
πᾶόσαν κυριακὴν ἐπιτελοῦντες συνόδους εὐφραίνεδϑε. 

g. p. 96, 20. 21: ὁ xaxGv-—T&G Neo. Epiphanius Haer. LXX, b 
αὖϑις ἀκούοντες αὐτῶν (sc. τῶν ἀποστόλων) ἐν τῇ διατάξει ὅτι ὃ πα- 
κῶν xrÀ. Didascalia app. syr. p. 95: „Am Sonntag aber sollt ihr allezeit 
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feiern; denn schuldig der Sünde ist jeder, welcher seine Seele peinigt am 
Sonntag.“ (cf. p. 89: „weil ihr am Sonntag nicht fasten dürft, weil er 
meine Auferstehung ist“). Constitutt. app. V, 20 p. 155, 26. 27: ἔνοχος 
γὰρ ἁμαρτίας ἔσται ὃ τὴν κυριακὴν νηστεύων, ἡμέραν ἀναστάσεως 
οὐόσαν. 


Didasealia apostolorum Aegyptiaca. 


Inter varias Didascaliae apostolicae recensiones etiam 
Aegyptiacae fragmenta colligere licet. nam Petrus Ale- 
xandriae episcopus (300—311 p. Chr.) in libro de 
Paschate, quem Athanasius in epistula ad Epiphanium 
memoravit, Tricentium quemdam impugnavit, qui Ju- 
daeorum diem XIV. m. Nisani ne ita quidem observandum 
esse docuit, ut post veris aequinoctii primam lunam 
plenam sequens dies dominica tamquam πάσχα ava- 
στάσιμον celebretur, sed certo anni solaris die τὸ σταυ- 
ρώσιμον πάσχα celebrandum esse docuit." nam Petrus 
Alex. (in Chron. pasch. p. 3) Tricentium haec scripsisse 
vetus em | li. cores 

Εἴτε ovv σφαλλόμενοι ’Iovdaioı κατὰ τὸν GtÀq- 
γιακὸν δρόμον ποτὲ μὲν Φαμενὼϑ ἄγουσι τὸ ἑαυτῶν 
πάσχα, εἴτε κατὰ τὸν. ἐμβόλιμον μῆνα κατὰ τριετίαν 
τῷ Φαρμουϑί, οὐδὲν ἡμῖν διαφέρει" πρόκειται γὰρ ἡμῖν 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν ἀνάμνησιν τοῦ πάϑους αὐτοῦ 
ποιεῖσϑαι, καὶ κατὰ τοῦτον τὸν καιρόν, ὡς οἱ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς αὐτόπται παραδεδώκασι, πρὶν Alyvrriovg πι- 
στεῦσα!ι. 

certum autem passionis Domini diem non tantum 
Acta Pilati praebuerunt, τῇ πρὸ ὀκτὼ καλανδῶν mpi. 
Mor, ἥτις ἐστὶν sixag πέμπτη Mapriov,’) sed etiam ipsi 


!) ef. librum meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 348 sq. 

?) Gesta Pilati ed. Tischdf. (Evangelia apocrypha p. 205). eundem diem 
tradiderunt Tertullianus adv. Jud. c. 8, Augustinus de civ. Dei XVIII, 54, 
de trin. IV, 5, lib. de quaestt. 83 (quaest. 56), Pseudo-Chrysostomus in 
Pascha sermo VII p. 277. Epiphanius Haer. L, 1, cf. librum meum supra 
memoratum p. 352. 374. 
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apostoli (οὗ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται) in Didascaliae recen- 
sione Aegyptiaca. Cotelerius (patr. app. I, 197) e libro 
ms. num. 1789 thesauri regii (post Anastasii Quaestiones 
C) haee edidit, quae Grabius (spicileg. I, 54) repetit: 


περὶ τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἐκ τῶν ἀποστολικῶν 


διδαγμάτων. 


Ἐτέχϑη μὲν γὰρ ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἐμ τῆς ἁγίας παρϑένου Μαρίας ἐν Βηϑλεὲμ ἐν μηνὶ 
xar Αἰγυπτίους Koran xS' ὥρᾳ δεκάτῃ τῆς νυκτός, ὃ 
ἐστιν πρὸ ὀκτὼ καλανδῶν ᾿Ιανουαρίων᾽ ἐβαπτίσϑη δὲ 
ἐν τῷ τριακοστῷ αὐτοῦ ἔτει ὑπὸ ᾿Ιωάννου τοῦ Tvfh ix 
ὥρᾳ ἑβδόμῃ τῆς ἡμέρας ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ. ἔμεινεν 
δὲ σὺν ἡμῖν ἐν τῷ κοσμῷ κηρυσσῶν τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
10 βασιλείας τῶν οὐρανῶν καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον 

καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ, ἕως ἐγένετο ἐτῶν λβ΄ 
καὶ μηνῶν τριῶν. ἐν δὲ. τριακοστῷ ἔτει ἑἐσταυρώϑη 
Φαμενὼνῦ κϑ΄ ἡμέρᾳ ἕκτῃ ὥρᾳ ἕκτῃ τῆς ἡμέρας καὶ 
τῆς σελήνης 18. ἀνέστη δὲ ἐν τριημέρῳ papuovsi α΄ 
15 ἡμέρᾳ πρώτῃ ὥρᾳ ἕκτῃ τῆς vvxróg καὶ ὥφϑη πᾶσιν 
ἡμῖν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν 
αὐτοῦ 61 ἡμερῶν τεσσαράκοντα διδάσκων ἡμᾶς πκη- 
ρύσσειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. ἀνελήφϑη δὲ Παχὼν ı ὥρα S' τῆς ἡμέρας. 
20 ipse Petrus Alexandrinus in libro eig τὸ πάσχα: 
Οὐκ ἐγκαλέσει τις ἡμῖν παρατηρουμένοις τετράδα 
καὶ παρασκευήν, ἐν αἷς καὶ νηστεύειν ἡμῖν κατὰ παρά- 
δοσιν εὐλόγως προστέτακτο᾽ τὴν μὲν τετράδα διὰ τὸ 
γενόμενον συμβούλιον ὑπὸ ᾿Ιουδαίων ἐπὶ τῇ προδοσίᾳ 
| τοῦ κυρίου. τὴν δὲ παρασκευὴν διὰ τὸ πεπονϑέναι αὖ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν. τὴν γὰρ κυριακὴν χαρμοσύνης ἡμέραν 
ἄγομεν διὰ τὸν ἀναστάντα ἐν αὐτῇ. ἐν ἡ οὐδὲ γόνατα 
κλένειν παρειλήφαμεν. 


σι 


τῷ 
an 


l. 38— 19. haec Constitt. app. V, 13 p. 141 respondere videntur. 
l. 5. Xoràx c. edd., al. Xvar, in marg. Ζεκεμβρίῳ. — SI’ coniecerunt 


Matth. IV, 
23.. IX, 35, 


Met, 3: 
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Cotel. et Grab., κε΄ cod. m. Choeak incipiebat d. XXVII. m. , Nov., itaque 
d. XXIX. m. Cholak est d. AXV. m. Dee: δεκάτῃ τῆς vvxrOg c. Cotel. et 
Grab., ἑβδόμῃ τῆς ἡμέρας cod. 

1. 1. τοῦ Τυβὲ (cod. Tvßn) τα΄ i. e. d. VI. m. Jan. nam m. Tybi inci- 
piebat d. XXVII. m. Dec. in marg. Iavovapio ς΄. 

1. 8. ἑβδόμῃ τῆς ἡμέρας c. Cotel. et Grab., , dendrn τῆς vunrög cod. 

1. 13. $ayusvoS xS'. in marg. Mapríco κγ΄, l ne. nam m. Phamenoth 
incipiebat d. XXV. m. Febr., itaque d. XXIX. m. Phamenoth est d. XXV. 
m. Mart. 

l. 14. φαρμουϑὲ α΄ c. Cot. et Grab., papuovsn, in marg. ᾿Δπριλλίῳ 
cod. m. Pharmuthi incipiebat d. XXVII. m. Marti. 

l 19. Παχὼν τ΄. emendavi Παχὼν γ΄, in marg. ῆαΐῳ γ΄ (l e^). 
Pachon incipiebat a. d. XXVI. m. April, itaque d. X. m. Pachon est Ἵ 
V..m. Maii. 

1. 921—928. Τοῦ αὐτοῦ (Petri Alex.) ἔκ τοῦ λόγου τοῦ eig τὸ maoxa 
Routh reliq. sacr. ed. II. Tom. IV. p. 45, Lagard. relig. iuris eccl. antiq. 
p. 73, quem secutus sum. cf. Doctrinae app. fragm. f. g. 


J. DUAE VIAE VEL JUDICIUM PETRI. 


Rufinus Aquileiensis Athanasium (epi. fest. 39) se- 
eutus praeter libros canonicos utriusque testamenti etiam 
ecelesiasticos memoravit, Novo autem Testamento non 
Zhóaxynv καλουμένην ἀποστόλων καὶ Ποιμένα, sed Hermae 
Pastorem et libellum, qui appellatur ‚„Duae viae vel 
Judieium Petri“ hae ratione addidit.) etiam Hieronymus 
de vir. illustr. c. 1 (Opp. II, 827. v. supra p. 41 sq. 
67) inter Petri apocrypha quinto loco post ,,Praedi- 
cationem“ et Apocalypsin „Judien“ librum recensuit. 
hoe „Petri iudicium^ frustra quaerebatur. Grabius (spi- 
cileg. I. p. 56) suspicatus est, Rufinum κήρυγμα Πέτρι 
in graecis libris contracte scriptum ἕρμα legisse κρίμα 
idque latine reddidisse , Judicium Petri“, hune autem 
librum Hieronymum re minus considerata tamquam di- 
versum a Praedicatione enumerasse, quamvis idem fuerit 
opusculum. rectius J. A. Fabricius in codice apocrypho 
Novi Testamenti T. II. p. 802 notavit: „Falluntur viri 
docti, qui verba «duae viae» vel utrumque titulum «duae 
viae et iudicium Petri» ad Hermae Pastorem referunt. 
neque enim huie convenire videntur, sed designare potius 
librum singularem, in quo agebatur de duplici via, 
altera lucis, altera tenebrarum, ut fit in primis 20 capi- 
tibus libri VII Constitutionum apostoliearum, in quod 
opus forte illud scriptum relatum fuit, vel in posteriore 


! Exposition. in symbolum apost. c. 38. cf. Prolegomena ad Hermae 
Past. p. XIII. 


94 DUAE VIAE VEL 


parte epistolae Barnabae (c. 18— 21 p. 56 — 65) «Judi- 
cium Petri» ni fallor, nuncupatum est, ex 2 Petri II, 
2 sq. ,Judicium autem dicitur eadem ratione, qua Pro- 
dicus ohm descripsit Judicium Herculis, quod tuht de 
duabus vis, altera. virtutis, altera voluptatüm* (cf. 
Xenophont. Memor. II, 1, 21 sq.). sed huius libri nullae 
reliquiae superesse CERE mihi quidem iam editus 
esse videtur, nescientibus editoribus. 

J. Guil. Dickellius ^) e codice Vindobonensi num. 45 
edidit libellum, cuius titulus: 4 διαταγαὺ αἱ Κλήμεντος 
xol κανόνες ἐκιλησιαστικοὺ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. 
huius libri sententiae etiam apud Aethiopes et Arabes 
servatae sunt.?) Bickellius hune librum cum Barnabae 
epistula et Constitutionum apostolicarum libro VII. ple- 
raque communia habere demonstravit et ineunte seculo 
tertio scriptum esse censuit. Lagardius eundem librum in 
reliquias iuris ecclesiastici antiquissimas“ (Lips. 1856, 
p. 74— 79) recepit et iam ante Clementem Alexandrinum 
scriptum esse contendit.) eadem etiam in Octoteuchi 
Clementini versione Memphitica?) et Thebana, unde La- 
gardius canones XXX in graecum textum transtulit, 
leguntur.) novam. editionem dedit J. B. Pitra," qui 
non tantum codicem Vindobonensem novis curis contulit, 
sed etiam codicem Ottobonianum 408 f. 88, sec. XIV. 
seriptum, primus adhibuit, quamvis abbreviatum textum 
praebentem hoc titulo: Ἐπιτομὴ ὅρων τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων. καϑολικῆς EnuAmoiag. 


1) Gaschieme des Kirchenrechts, Gissae 1843 p. 1. 87 sq. 

2) eundem librum J. A. Fabricius (Hippolyti opp. Hamburg. 1716 
p. 252 Constitutionibus apostolorum zep£ χειροτονῶν διὰ Ἱππολύτου post 
can. XV. in codice Vindobonensi insertum esse retulit. 

8) ef. J. Ern. Grabii Essay upon two arabick manuscripts, Lond. 1711 
p. 79, Assemani Catalogum codd. arab. p. 276 ed. Mai., J. Ludolfi commen- 
tarium in histor. Aeth. p. 314. 

2 in praefatione p. XIX, cf. quae ad. p. 98, 23. 24 sq. notata sunt. 

5) The apostolical Constitutions or Canons of the Apostles, with an 
english translation by Henry Tattam, London 1848. haec versio in VII libros 
divisa libro I. vel II. illi graeco libello respondet. Ὁ 

.) cf. Lagardii praefationem p. XV. 

7 Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta. Tom. I. Romae 
1864. p. 75— 86. 
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hune igitur librum de „duabus viis* disserere bene 
animadvertit Lagardius, eundem Petro maiores partes 
tribuere Pitra purpuratus. sed hune esse librum, quem 
Rufinus „Duae viae vel iudicium Petri“ appellavit, nemo 
vidit. eundem autem librum fuisse nullus dubito. hae 
,, Constitutiones et Canones apostolorum * breviores, quam- 
vis hie illie postea mutatae, iam Clementi Alexandrino 
innotuerunt.) ex iisdem permulta in Constitutionum 
apostolicarum 1. VII transierunt. cognatum igitur librum 
Rufinus pro Doctrina apostolorum ab Athanasio memo- 
rata substituit. neque ullum alium hbrum antiquum 
invenies, cui omnia quae ille titulus praedicavit melius 
conveniant. Barnabeae epistulae pars altera (c. 18— 21), 
quam vetus interpres latinus non vertit, seorsim edita 


Ὁδοὶ δύο, apostolorum sententüs aucta etiam Πέτρου 


xpiua appellata est, prior autem pars in Constitt. app. 
l. VII transscripta est. : 


6) ef. quae ad p. 96, 3— 10. 101, 5. 104, 6— 23 notata sunt. 

?) praeter eum locum, quem Lagardius laudavit (v. supra p. 94 not. 4), 
etiam ad Cepham a Petro diversum revoco (cf. quae ad p. 95, 5—8 no- 
tata sunt). 


AI AIATATAI AI ZIA KAHMENTOZ 
ΚΑΙ KANONEZ EKKAHZIAZTIKOI ΤΩΝ ATION 
AIIOZTOAON. 


Χαίρετε, viol καὶ ϑυγατέρες, ἐν ὀνόματι κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἰωάννης καὶ Ματϑαῖος καὶ Πέτρος καὶ 
"Avópéag καὶ Φίλιππος καὶ Σίμων καὶ ᾿Ιακωβος καὶ 
Ναϑαναὴλ καὶ Θωμᾶς καὶ Κηφᾶς καὶ βαρϑολομαῖος 
καὶ ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου. 


1—3. Ai Ζιαταγ αἱ --- ἀποστόλων (cf. Aeth. infra p. 105) Ottobon. 4 
c. Vind., ’Erıroun ὅρων τῶν ἁγίων —p. 96, 90. Xaipere— Iwarvvnv εἶ- 
ἀποστόλων καϑολικῆς παραδόδεως πεῖν c. Vind., om. Ottob. 


Mt. XXII, 
40. 
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κατὰ πέλευσιν τοῦ πυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ σωτῆρος συναϑροισϑέντων ἡμῶν, καϑὼς διέταξε 
(πρὸ τοῦ: Μέλλετε κληροῦσϑαι τὰς ἐπαρχίας, πκατα- 
λογίσασϑαι τόπων ἀριϑμούς, ἐπισκόπων ἀξίας, πρεσβυ- 


/ ei ΠΣ ! 2 m 
TEP@V ἕδρας. διακονῶν παρεδρείας, ἀναγνωστῶν vouvt- 


χίας, χηρῶν ἀνεγκλησίας καὶ ὅσα δέοι πρὸς ϑεμελίωσιν 
ὠρσιλησίας, ἵνα τύπον τῶν ἐπουρανίων εἰδότες φυλάσ- 
GGvrai ἀπὸ παντὸς ἀστοχήματος, εἰδότες ὅτι λόγον 
ὑφέξουσιν ἐν τῇ μεγάλῃ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως περὶ ὧν 
ἀκούσαντες οὐκ ἐφύλαξαν) καὶ ἐκέλευσεν ἡμᾶς ἐκπέμ- 
ψασϑαι τοὺς λόγους εἰς ὅλην τὴν οἰκουμένην᾽ ἔδοξεν 
οὖν ἡμῖν πρὸς ὑπόμνησιν τῆς ἀδελφότητος καὶ νουϑεσίαν 
ἑκάστῳ ὡς Ó κύριος ἀπεκάλυψε κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ 
ϑεοῦ διὰ πνεύματος ἁγίου μνησϑεῖσι λόγου ἐντείλασθαι 
ἡ μῖν. j| 
I. ἸΙωάννης εἶπεν "4vópsg ἀδελφοί, εἰδότες ὅτι 
λόγον ὑφέξομεν περὶ τῶν διατεταγμένων ἡμῖν eig ἑνὸς 
πρόσωπον μὴ λαμβάνωμεν, ἀλλ᾽ ἐάν τις δορί συμφέρον 
ἀντιλέγειν, ἀντιλεγέσϑω αὐτῷ. 

ἔδοξε δὲ πᾶσι πρῶτον τρῶν Ὁ εἰπεῖν. 

᾿Ιωάννης εἶπεν Ὁδοὶ δύο εἰσί, μία τῆς δωῆς Hal 


μία τοῦ ϑανάτου. διαφορὰ 
ὁδῶν" ἡ μὲν γὰρ ὁδὸς τῆς 
9 [4 b! \ N 

ἀγαπήσεις τὸν  Seov τὸν 
καρδίας σου καὶ δοξάσεις 
Savarov, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ 


9. μέλλετε. 


Vind. μέλλεται. — 
ἐπαρχίας. Vind. ἐπ᾽ ἀρχείας. ὃ. 4. 
παταλογίδαόϑαι c. Lagard., »ara- 
λογήσασϑαι c.. Vind. Pitra. 6. 


ἀνεγηλησίας c. Lagard., avennAnoias 
Vind., forte παρακλήσεις Pitra. T. 
8. pvAdccovrat c. edd., φυλάδόδονται 
Vind. 12. ovv deletum vellet 
Lagard. — γουϑεσίαν c. edd., vov- 
ϑεσίας Vind. secundum Lagard. 18. 
14. roD Seo) supra lineam in Vind. 
14. μνησϑεῖσι c. edd., μνησϑεὶς supra 
lineam Vind. 

I. 17. ὑφέξομεν c. edd., ὑφέξω- 


δὲ πολλὴ μεταξὺ τῶν δύο 
Sans ἐστιν αὕτη" πρῶτον" 
ποιήσαντά 08 ἐξ ὅλης τῆς 
τὸν Avrpwoauevov σε £x: 
πρώτη. δεύτερον" ἀγαπήσεις 


* 


uev Vind. 21— p. 97, 2. "0807 δύο 
— oí προφῆται. cf. Constitt. app. VII, 
1 p. 197, 13 — 198, 4. Barn. epi. c. 17. 
18. p. 56, 2 —12. 22. 23. δια- 
φορὰ ἜΣ τς αὕτη e. Vind. aj za 
διαφορὰ πολλὴ τῶν δύο" 7 οὖν „uns 
δωῆς ἔστιν αὕτη Ottob. 24. aya- 
πήσεις. e. edd., ὥγαπήόσῃς Vind. 2. 
26. nal δοξάσεις. ἐντολὴ πρώτη ὍΣ 
Vind., om. Ottob. 25. δοξάσεις c. 
edd., "so&dens Vind. 26. δεύτερον 
c. Ottob. ‚ Lag., Pitr., δευτέρα Vind. et 
Bick. — ἀγαπήδεις c, edd., ἀγαπή- 
ons Vind. 


10 


[2n 
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τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ δευτέρα" 
ἐν οἷς ὅλος ὁ νόμος πρέμαται καὶ οἱ προφῆται. 

MarSaiog eine Πάντα ὅσα μὴ ϑέλεις σοὶ γενέσϑαι. 
σὺ μηδὲ ἄλλῳ ποιήσεις. τούτων δὲ τῶν λόγων τὴν 
διδαχὴν εἰπέ, ἀδελφὲ Πέτρε. 

Πέτρος εἶπεν Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ πορ- 
νεύσεις, οὐ φαρμαπεύσεις, οὐ φονεύσεις τέκνον ἐν φϑορῷ, 
οὐ [τὸ] γεννηϑὲν ἀποκτενεῖς, οὐ ψευδομαρτυρήσεις. οὐ 
κακολογήσεις, οὐδὲ μνησικακήσεις, οὐκ ἔσῃ δίγνωμος. 
οὐδὲ δίγλωσσος" παγὶς γὰρ ϑανάτου ἐστὶν ἡ διγλωσσία. 
oUx ἔσταε ὁ λόγος σου xtvóg, οὐδὲ ψευδής, οὐκ ἔσῃ 
πλεονέκτης, οὐδὲ ἅρπαξ, οὐδὲ ὑποκριτής, οὐδὲ κακοήϑης. 
οὐδὲ ὑπερήφανος, οὐδὲ λήψῃ βουλὴν πονηρὰν κατὰ τοῦ 
πλησίον Gov' οὐ μισήσεις πάντα ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὗς 
μὲν ἐλέγξεις, οὗς δὲ ἐλεήσεις, περὶ ὧν δὲ προσεύξῃ, o0g 
δὲ ἀγαπήσεις ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου. 

᾿νδρέας εἶπε Τέκνον μου, φεῦγε ἀπὸ παντὸς πο- 
ψηροῦ καὶ ἀπὸ παντὸς ὁμοίου αὐτοῦ. μὴ γίνου ὀργίλος" 
ὁδηγεῖ γὰρ ἡ ὀργὴ πρὸς φόνον᾽ ἔστι γὰρ δαιμόνιον ἀρρε- 
vınov ὁ ϑυμός. μὴ γίνου δηλωτής, μηδὲ ἐριστικός, μηδὲ 
pavixóg' &u γὰρ τούτων φόνος γεννᾶται. 

Φίλιππος εἶπε Τέκνον, μὴ γίνου ἐπιϑυμητής ὁδηγεῖ 


quid radendo deletum esset, Lagard. 
9. uvnoımannosıs c. edd., ᾿μνηδυκα- 
κήσῃς Nindc(L.) 10,11. nag — xe- 
vog c. Vind. et edd., om. Ottob. 12. 
οὐδὲ xaxonSue c. edd., οὐδὲ πα- 
κοήϑες Vind. (L 4)» οὐδε ἔσῃ κακοήϑης 
Ottob. 15. οὖς δὲ ἐλεήσεις c. Vind. 
et edd., om. Ottob. — προσεύξῃ c. 


Φ L 3—5. Πάντα ὅσα — ἀδελφὲ 
Πέτρε Ὁ. Vind. οὐ edd., πᾶν ὃ μὴ 
ϑέλεις γενέσθαι Got, μηδὲ σὺ ἄλλῳ 
ποιήσεις, τουτέστιν ὃ σὺ μιδεῖς, ἄλλῳ 
μὴ ποιήσῃς Ottob. 9. ϑέλεις C. Lagard., 
SeAns c. Vind. Pitra. 4. σὺ μηδὲ 
c. Vind. et Pitra, μηδὲ σὺ Lag., quasi 


voc. 6v? ante μηδὲ non a librario ipso 
scriptum esset. D. εἶ7εξ 6. Lagard., 
εἶπεν Pitra. 6—8. οὐ φονεύσεις 
--οὐ ψευδομαρτυρήσεις c. Vind. et 
edd., οὐ φονεύσεις, οὐ ποιήσεις 
ἁμαρτίαν τινὰ τῇ Gon. Gov, οὐ 
κλέψεις, οὐ μαγεύδεις ^ οὐ φαρμα- 
πεύσεις, οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὰ τοῦ πλη- 
6iov 00V, oUx Eriopnnoas, οὐ ψευ- 
δομαρτυρήσεις Ottob. 8. ov [ro] 
γεννηϑὲν amonteveis c. Pitra (cf. 
Constt. app. VII, 3 p. 200, 7. 8), οὐ 

, yevvistv. ἀποριτείνῃς Vind., 0)- 
[δὲ] γεννηϑὲν [αὐτὸ amonteväis, 
quasi post yevvnStv in Vind. nescio 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


Vind. et edd., καὶ προδεύξῃ Ottob. 
16. ἀγαπήσεις c. Vind. et edd., tart 
ἀγαπήσεις Ottob. 17. Téxvov μου 


e. Vind. et edd., om. Ottob. IT. 
18. πογηροῦ c. Vind. et edd., καρποῦ 
Ottob. 20. δηλωτής e. Nind. et 


emu. ὀργίλος, μήτε EnAwrng Ottob. 
21. uavuxog c. Ottob. (cf. Constt. 
app. VIL, 5 p. 201, 7. 8) Syuavrınög 
Vind. et edd. — £x yap— yevvüraa 
c. Vind. et edd., ὁδηγεῖ yàp ταῦτα 
πρὸς τὸν φόνον Ottob. 22 — p. 
98, 16. Φίλιππος εἶπε--- ἀπωλείᾳ τῶν 
ἀνπρώπων c. Vind. οὐ edd., Φέλιππος 


IV. 1 


Tob.IV,16. 
Luc. VI, 31. 
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γὰρ ἡ ἐπιϑυμία πρὸς τὴν πορνείαν καὶ ἕλκει τοὺς 
ἀνθρώπους πρὸς ἑδαυτήν᾽ ἔστι γὰρ ϑηλυκὸν δαιμόνιον 
τῆς ἐπιϑυμίας, καὶ ὃ μὲν μετ᾽ ὀργῆς, ὃ δὲ ed’ ἡδονῆς 
ἀπόλλυσι τοὺς εἰσδεχομένους αὐτά. ὁδὸς δὲ πονηροῦ 
πνεύματος ἁμαρτία ψυχῆς καὶ ὅταν βραχείαν εἴσδυσιν 
σχῇ ἐν αὐτῷ, πλατύνει αὐτὴν παὶ ἄγει ἐπὶ πάντα τὰ κακὰ 
τὴν ψυχὴν ἐκείνην καὶ ovx ἐᾷ διαβλέψαι τὸν ἄνϑρωπον 
καὶ ἰδεῖν τὴν ἀλήϑειαν. ὃ ϑυμὸς ὑμῶν μέτρον ἐχέτω xoà 
ἐν βραχεῖ διαστήματι αὐτὸν ἡγνιοχεῖτε καὶ ἀνακρούετε, 
iva μὴ ἐμβάλλῃ ὑμᾶς εἰς ἔργον πονηρόν. ϑυμὸς γὰρ 
καὶ ἡδονὴ πονηρὰ ἐπιπολὺ παραμένοντα κατὰ ἐπί- 
τασιν δαιμόνια γίνεται. καὶ ὅταν ἐπιστρέψη αὐτοῖς 
ὁ ἄνθρωπος, οἰδαίνουσιν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ καὶ γί- 
vovraı μείξονες xol ἀπάγουσιν αὐτὸν eig ἔργα ἄδικα 
καὶ ἐπιγελῶσιν αὐτῷ. ἥδονται ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν 
ἀνθρώπων. | ᾿ 

Ξίμων εἶπε Τέκνον, μὴ γίνου αἰσχρολόγος μηδὲ 
ὑφψηλόφϑαλμος" En γὰρ τούτων μοιχεῖαι γίνονται. 

laxef log εἶπε Τέκνον, μὴ γίνου οἰωνοσκόπος. ἐπει- 
δὴ ὁδηγεῖ πρὸς τὴν εἰδωλολατρείαν, μηδὲ ἐπαοιδός, μηδὲ 
μαϑηματικός, μηδὲ περικαϑαίρων, μηδὲ ϑέλε αὐτὰ εἶ- 
δέναι,. μηδὲ ἀκούειν᾽ ἐκ γὰρ τούτων ἀπαντῶν εἰδωλο- 
λατρεῖαι γενν ὦνται. 

Ναϑαναὴλ εἶπε Téxvov, um γίνου ψεύστης, ΘΝ 
ὁδηγεῖ τὸ ψεῦσμα ἐπὶ τὴν κλοπήν, μηδὲ φιλάργυρος, 
μηδὲ κενόδοξος Eu γὰρ τούτων ἀπαντῶν xXomoi γεν- 


εἶπε Μὴ γίνου ἐπιϑυμητής" ὁδηγεῖ ἃ ἐρεῖ περικαϑαίρων Ottob., περτ- 
yàp πρὸς τὴν πορνείαν Ottob., ce- xaSaípcv τὸν υἱόν ὅου Constitt. 
teris omissis. app. VII, 6 p. 201, 18. 19. — αὐτὰ 

I. ὃ. ἑαυτήν. huius vocis primas c. Ottob., Lagard., Pitr., αὐτὰς Vind. 
litteras in cod. Vind. commode legi 23. 24. Téxvor — Ems v nAonnv. 
posse negavit Lagard. — ἐδεῖν c. Clemens Alex. Strom. I, 20, 100 p. 
edd., εἰδεῖν Vind. sec. Lagard. ΟΣ ae: οὗτος κλέπτης n τῆς γρα- 
αὐτὸν nvioxeite c. Lag., αὐτοῦ Pitr., pls εἴρηται. φησὶ γοῦν Ti, un, 
ἡνιοχεῖται Vind. sec. ‚Lagard. 15. yivov ψεύστης" ὁδηγ εἴ γὰρ τὸ ψεῦσμα 
ἥδονται c. Pitra, καὶ ἥδονται Lagard. πρὸς τὴν γλοπήν. 25. 26. μηδὲ 
17. Téxvov. „praeter hanc vocem si- bis dedi, μήτε edd. 26. τούτων C. 
milia in Ottobon.* Pitra. 19. Té- Vind., Lag., Pitr, τῶν Bickell — 
xvov c. Vind. et edd., om. Ottob. ἁπάντων c. edd., ἁπάντως Vind. 
20. ὁδηγεῖ c. edd., ὁδηγῇ Vind. 26—p. 99, 1. γεννῶνται c. Vind., 
21. περικαϑαίρων c. Vind. et edd. Lagard., Pitr., γίψονται Bickell. 
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voyraı. Τέκνον, μὴ γίνου yoyyvoog, ἐπειδὴ ἄγει πρὸς 
τὴν βλασφημίαν, μηδὲ αὐϑάδης, μηδὲ πονηρόφρων᾽ ἐκ 
γὰρ τούτων ἁπάντων βλασφημίαι γεννῶνται. ἔσϑι δὲ 
πραῦς, ἐπειδὴ πραεῖς κληρονομοῦσι τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. γίνου μακπρόϑυμος, ἐλεήμων, εἰρηνοποιός. xa- 
Sapög τῇ καρδίᾳ ἀπὸ παντὸς κακοῦ, ἄκακος xal ἡσύχιος. 
ayaSóg καὶ φυλάσσων καὶ τρέμων τοὺς λόγους oUg 
ἤκουσας οὐχ ὑψώσεις σεαυτόν, οὐδὲ δώσεις τῇ ψυχῇ 
σου Spaoog, οὐδὲ κολληθήσῃ τῇ ψυχῇ σου μετὰ ὑψη- 
λῶν, ἀλλὰ μετὰ δικαίων καὶ ταπεινῶν ἀναστραφήσῃ᾽ 
τὰ δὲ συμβαίνοντα 001 ἐνεργήματα ὡς ἀγαϑὰ προσδέξη. 
εἰδὼς ὅτι ἄτερ Θεοῦ οὐδὲν γίνεται. 

Θωμῶς εἶπεν Τέκνον. τὸν λαλοῦντα Go: τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ καὶ παραίτιόν 001 γινόμενον τῆς δωῆς καὶ 
δόντα 601 τὴν ἐν κυρίῳ σφραγῖδα ἀγαπήσεις ὡς κόρην 
ὀφθαλμοῦ σου, μνησθήσῃ δὲ αὐτοῦ νύκτα καὶ ἡμέραν, 
τιμήσεις αὐτὸν ὡς τὸν πκύριον᾽ ὅϑεν γὰρ ἡ πυριότης 
λαλεῖται, ἐκεῖ κύριός ἐστιν. ἐκξητήσεις δὲ τὸ πρόσω- 
zov αὐτοῦ nad’ ἡμέραν καὶ τοὺς λοιπούς, ἵνα ἐπανα- 
παύσῃ τοῖς λόγοις αὐτῶν κολλώμενος᾽ ὡς ἅγιος γὰρ 
ἁγίοις ἁγιασϑήσῃ. τιμήσεις αὐτόν, nad’ ὃ δυνατὸς εἶ, 
ἐκ τοῦ ἱδρῶτός σου καὶ éx τοῦ πόνου τῶν χειρῶν Gov. 


εἶ γὰρ ὁ κύριος δι᾽ 


1. Τέκνον c. Vind. et edd., Ἰού- 
δας εἶπεν Téxvov versio aeth., „quae 
verba neque memphiticus neque sa- 
hidieus liber agnoscit“, Lagard. 1. 
2. γόγγυσος — αὐθάδης c. Vind. et 
edd., yoyyvoos, μὴ ϑυμώδης, μὴ 
αὐϑάδης Ottob. 8. τούτων c. Vind., 
Lag., Pitr., τῶν Bick. — ἁπάντων c. 
edd., ἁπάντως Vind. (Lag.) — γεν- 
vöraıc. Vind. et edd., γίνονται Ottob. 
4. ἐπειδή c. Pitra, ἐπεί Bick., Lagard. 
4. 5. κληρονομοῦσι τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν c. Vind. et edd., κλη- 
ρονομήδουσι τ. βαό. τοῦ Θεοῦ Ottob. 
6. ἀπὸ παντὸς πακοῦ Cc. Vind. et 
edd., om. Ottob. 7. 8. οὺς ἤκου- 
Gag c. Vind. et edd., τοῦ ϑεοῦ Ottob. 
8—10. οὐδὲ δεύσερς:-- per ὑψηλῶν 
c. Ottob. (ef. Constt. app. VII, 8 p. 
202, 18 — 20), οὐδὲ Óc6ug τὴν ψυ- 
χήν Gov μετὰ ὑψηλῶν Vind. et edd. 


αὐτοῦ ἠξίωσέ σοι δοϑῆναι πνευμα- 


10. ἀναστραφήσῃ c. Vind. et edd. 
(cf. Barn. epi. 19 p. 58, 8), om. Ottob. 
11. ἡ κυριότης C. Vind. et edd., Ἰη- 
600g Xpıorög Ottob., cf. Constt.' app. 
VII, 9 p. 203, 1. 2; örev «γὰρ ἡ περὶ 
ϑεοῦ διδασκαλία, ἐκεῖ ὁ ϑεὸς πάρ- 
ἑότιν. 18. 19. ἐκξητήσεις --- καὶ 
τοὺς λοιποὺς c. Vind. et edd., Enen- 
τήσεις δὲ αὐτὸν καὶ τοὺς λοιποὺς 
ἁγίους Ottob., cf. Constitt, app. VII, 
9 p. 203, 2. 5: ἐπδητήσεις xaS' ἡμέ- 
ραν τὸ πρόσωπον τῶν ἁγίων. Barnab. 
epi. ‚19 p. 58, 24. 25: nal ἐγιξητήσεις 
xa S ἑκάστην ἡμέραν τὰ πρόσωπα 
τῶν ἁγίων. 19. 20. ἐπαναπαύσῃ 
c. Vind. οὐ edd,, ἐπαναπαυϑῇς Ottob, 
2d: &y a6 31167 e, edd,, ἁγιασϑήσει 
Vind. (Lag.), dyındSnoeron Ottob. 21. 
22. τιμήσεις — χειρῶν δου c. Vind. et 
edd., om. Ottob. 28 — p. 100, 1. 
εἰ yàp—&ev αἰώνιον c. Vind. (ubi 


7* 


Mt. V, 4. 


Luc. X, 7. 
i Tim. V, 
i Cor. 


18. 


ΠΧ 00" 


Deut. XXV, 
4. 


Sir. IV, 


21. 
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τικὴν τροφὴν καὶ ποτὸν xoi δωὴν αἰώνιον, σὺ ὀφείλεις 
πολὺ μᾶλλον τὴν φϑαρτὴν xot πρόσκαιρον προσφέρειν 
τροφήν᾽ ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ, καί Βοῦν 
ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις, καὶ οὐδεὶς φυτεύει ἀμπελῶνα καὶ 
En τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσϑΊίει. 

Κηφᾶς εἶπεν Οὐ ποιήσεις σχίσματα, εἰρηνεύσεις δὲ 
μαχομένους" πρινεῖς δικαίως οὐ λήψῃ πρόσωπόν τινὰ 
ἐλέγξαι. ἐπὶ παραπτώματι. οὐ γὰρ ἰσχύει πλοῦτος παρὰ 
κυρίῳ --- οὐ γὰρ ἀξίας mponpiveı —, οὐδὲ κάλλος ὠφελεῖ, 
ἀλλὰ ἰσότης ἐστὶ πάντων παρ᾽ αὐτῷ. ἐν προσευχῇ σου 
μὴ διψυχήσῃς, πότερον ἔσται ἢ 00° μὴ γίνου πρὸς μὲν 
τὸ λαβεῖν ἐκτείνων τὰς χεῖρας, πρὸς δὲ τὸ δοῦναι Gv- 
σπῶν. ἐὰν ἔχῃς. διὰ τῶν χειρῶν σου δὸς εἷς λύτρωσιν 
τῶν ἁμαρτιῶν σου οὐ διστάσεις διδόναι, οὐδὲ διδοὺς 
γογγύσεις᾽ γνώσῃ yap, τίς ἐστιν 6 τοῦ μισϑοῦ καλὸς 
ἀνταποδότης. oOx ἀποστραφήσῃ ἐνδεόμεγνον, ποινωγήσεις 
δὲ ἁπάντων τῷ ἀδελφῷ σου xoi οὐκ ἐρεῖς ἴδια eivan’ 
εἶ γὰρ ἐν τῷ ἀϑανάτῳ ποινωνοί ἐστε, πόσῳ μᾶλλον ἐν 
τοῖς φϑαρτοῖς; | 

Βαρϑολομαῖος £einev‘ Ἐρωτῶμεν ὑμᾶς. 
ὡς ἔτι καιρός ἐστι, καὶ ἔχετε, eig ovg ἐργάξεσϑε μεθ᾽ 


ἀδελφοί, 


c. Pitra, δώσης Vind., δώσεις Bick. 


δοϑεῖν αἱ) et edd., 6 γὰρ κύριος 
et Lagard. 13. 14. ἐὰν ἔχῃς 


ἠξίωσέ Ge 61’ αὐτοῦ δοθῆναί 602 


AVEVMATIHNV τροφὴν Hal ξδωὴν αἰώ- 
viov Ottob. 

1—5. ὀφείλεις — ovx ἐσϑέει c. 
Vind. et edd., om. Ottob. 4. ἀλοῶντα 
c. edd., ἀλωῶντα Vind. 6. :oxi- 
Suara c. Vind. et edd., GyZóua Ottob. 
(cf. Barnab. epi. 19 p. 60, 7). — &- 
pnvevoeıg c. Vind. et edd., εἰρηνευ- 
Ga6ag Ottob. 7. een: €: 
Vind. et edd., συνάγων add. Barnab. 
epi. 19 p. 60, 7. — λήψῃ e. edd., 
λέψῃ Vind. sec. Lagard. 7. 8. τινὰ 
ἐλέγξαι c. Vind. (cf. Barnab. epi. 19 
p. 96, 22, Comnstt. app. VIL, 10 
203, 7), viva ἐλέγξας edd. ἐλέγξας (ἢ ) 
τιγὰ Ottob. 8. 9. οὐ γὰρ ἰσχύει 
— ὠφελεῖ c. Vind. et edd., om. Ottob. 
10. ἄλλ᾽ ἰσότης ἐστὶ πάντων παρ᾽ 
αὐτῷ C. Vind. et edd., i6ór5s γάρ 
ἐότι' παρὰ Den Ottob. 11—13. 
πότερον ἔσται. συσπῶν c. Vind. 
et edd., om. Ottob. 13. δὸς eig 


p. πόσῳ e. 


(Vind. ἔχεις) --- τῶν ἁμαρτιῶν 00V C. 
Vind. et edd., ἐὰν 2oraı ἔχειν 68, 
ἀπὸ τῶν χειρῶν ὅου δὸς εἷς ἄφεσεν 
ἁμαρτιῶν Gov Ottob. 14— 16. οὐ 
διόστάόδεις — ἀνταποδότης c. Vind. et 
edd., om. Ottob. 15. γογγύσεις c. 
edd., yoyyv6gs Vind. 16. évóso- 
μένον c. Vind. et edd., ἐνδεούμενον 
Ottob. 16. 17. xoır@vmoss δὲ 
an. τῷ ἀδελφῷ Gov C. Vind. et edd., 
συγκοιγωνήσεις δὲ πάντα τοῖς. ἀδελ.. 
φοῖς 60V Ottob. 18. ἀϑανάτῳ c. 
Vind. et edd., Sararo Ottob.' 
Laeard., zóoov c. Vind. 
Pitra. 19. PSaproig c. Vind. et 
edd., ϑνητοῖς Ottob. 20 — p. 101, 
δ. Ἐρωτῶμεν — μήτε ὑφαιρῶν C. Vind. 
ubi ἐργάξεσϑαε, ἐκλίπετε) et edd., Odx 
ἀρεῖς τὴν χεῖρά Gov ἀπὸ τοῦ υἱοῦ 
Gov, οὐδὲ ἀπὸ τῆς ϑυγατρός „gov, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ γεότητος διδάξεις αὐτοὺς 
τὸν φόβον τοῦ κυρίου. ἐξομολογήσῃ 
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ἔχητε" 
Tavra 
αὐτοῦ 


ἑαυτῶν, μὴ ἐιλείπετε ἐν μηδενί, ἐξουσίαν ἐὰν 
ἐγγὺς γὰρ ἡ ἡμέρα xvpiov, ἐν 5 συναπολεῖται 
σὺν τῷ πονηρῷ. ἥξει γὰρ ὃ κύριος, καὶ ὁ μισϑὸς 
μετ᾽ αὐτοῦ. ἑαυτῶν γίνεσϑε σύμβουλοι ἀγαϑοί, διδαπτοί. 
φυλάξεις ἅπερ ἔλαβες, μήτε προσϑείς, μήτε ὑφαιρῶν. 

II. Πέτρος εἶπεν ᾿Δ4δελφοί, τὰ περὶ τῶν λοιπῶν 
γουϑεσιῶν ai γραφαὶ διδάξουσιν, ἡμεῖς δὲ ἃ ἐπκελεύ- 
oSnusv διατάξωμεν. πάντες εἶπαν Πέτρος λεγέτω. 

Πέτρος εἶπεν Ἐὰν ὀλιγανδρία ὑπάρχῃ, καὶ μή που 
πλῆϑος τυγχάνῃ τῶν δυναμένων ψηφίσασϑαι περὶ ἐπι- 
σκόπου ἐντὸς δεκαδύο ἀνδρῶν. εἷς τὰς πλησίον ἐγοιλησίας. 
ὅπου τυγχάνει πεπηγυῖα. γραφέτωσαν. ὅπως ἐπκεῖϑεν 
ἐκλελτοὶ τρεῖς ἄνδρες παραγενόμενοι δοκιμῇ δοκιμάσωσι 
τὸν ἄξιον ὄντα, εἶ τις φήμην καλὴν ἔχει ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν. si ἀναμάρτητος ὑπάρχει. εἶ φιλόπτωχος. εἶ 
σώφρων, μὴ μέϑυσος. μὴ πόρνος. μὴ πλεονέκτης. ἢ 
λοίδορος ἢ προσωπολήπτης καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. καλὸν 
μὲν εἶναι ἀγύναιος. εἶ δὲ μή, ἀπὸ μιᾶς γυναικός. πατ- 
δείας μέτοχος. δυνάμενος τὰς γραφὰς ἑρμηνεύειν, εἶ δὲ 
ἀγράμματος. πραὺς ὑπάρχων, καὶ τῆς ἀγάπης eig 
πάντας περισσευέτω,. μήποτε περί τινος ἐλεγχϑεὶς ἐπί- 
ὄκποπος ἀπὸ τῶν πολλῶν γενηϑείη. 

Ἰωάννης εἶπεν Ὁ κατασταϑεὶς ἐπίσκοπος. εἰδὼς τὸ 
προσεχὲς καὶ φιλόϑεον τῶν σὺν αὐτῷ παταστήσει οὕς 
ἐὰν δοκιμάσῃ πρεσβυτέρους [δεκα]δύο. πάντες ἀντεῖπον 
ὅτι οὐ [δεκα]δύο. ἀλλὰ κδ΄ εἴκοσι γὰρ xo τέσσαρές 
εἶσι πρεσβύτεροι, δώδεκα Eu δεξιῶν καὶ δώδεκα ἐξ εὐω- 
vouov. Ἰωάννης εἶπεν Καλῶς ὑπεμνήσατε, ἀδελφοί" οἱ 


II. 9. ὑπάρχῃ c. Lagard., ὑπάρ- 
χει Vind. et Pitra. 10. τυγχάνῃ c. 
Lagard., rvyxavsı Vind. et Pitra. 
13. Govapidid ane c. Lagard., δοριμά- 
ὅαντες c. Vind. Pitra. 3x ὑπάρχει 


τὰ παραπτώματά δου" οὐλ ἐγκατα- 
λείψῃ ἐντολὰς κυρίου" οὐ προδελεύσῃ 
EV προσευχῇ Gov EV συνειδήσει πονηρᾷ" 
μιμήσεις πᾶσαν ὑπόκρισιν Hal πᾶν ὃ 


μὴ ἀρέόσλιξι, κυρίῳ" φυλάξῃ δὲ ba παρέ- 
λαβες, μήτε ‚mpoorideig, μήτε ὑφαι- 
ρῶν. αὕτη ἐστὶν N ὁδὸς τῆς δωῆς 
Ottob. (cf. Barn. epi. c. 19, Constt. app. 
VII, 12— 17), ub reliqua desunt. 
1. ἐξουσίαν ἐὰν ἔχητε c. Vind., 

Dick. ; Pitr., ἐξ οὗ ἂν ἔχητε Lagard., 
dEoD ἐὰν codicem praebere testatus. 


e. Lag. et Pitr., ὑπάρχῃ. Vind. sec. 
Lagard. 25. 96. [δεκα]δύο bis. 
dedi, propter sequentia, δύο Vind. 
et edd. 26. xó' propter sequentia, 


cf. p. 102, 3 ubi numerus deletus est, . 


hie falso restitutus, τρεῖς Vind. et 


edd. 


Jes. XL, 10. 


Apocal. IV, 
4. 10. 
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μὲν γὰρ Eu δεξιῶν δεχόμενοι ἀπὸ τῶν ἀρχαγγέλων τὰς 
φιάλας προσφέρουσι τῷ δεσπότῃ, οἱ δὲ ἐξ ἀριστερῶν 
ἐπέχουσι τῷ πλήϑει τῶν ἀγγέλων. δεῖ οὖν εἶναι [κδ΄] 
τοὺς πρεσβυτέρους ἤδη xeypovixorag ἐπὶ τῷ πόσμῷῳ, 
τρύπῳ Tıvı ἀπεχομένους τῆς πρὸς γυναῖκας συνελεύσεως, 
εὐμεταδότους εἰς τὴν ἀδελφότητα, πρόσωπον ἀνϑθρώπου 
μὴ λαμβάνοντας, συμμύστας τοῦ ἐπισκόπου καὶ συγεπε- 
μάχους, συναϑροίξοντας τὸ πλῆϑος, zpoSvuovuévovg τὸν 
ποιμένα. οἱ δὲ &u δεξιῶν πρεσβύτεροι προνγοήσονται τῶν 
ἐπισκόπων πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, ὅπως τιμήσωσι καὶ 
eris ὦσιν, εἷς ὃ ἂν δέῃ. οἱ ἐξ ἀριστερῶν πρεσβύτεροι 
προνοήσονται τοῦ πλήϑους. ὅπως εὐσταϑήσῃ xoi ἀϑό- 
pvßov ἢ, πρῶτον μεμαϑηπκὸς ἐν πασῃ ὑποταγῇ: εἶ δέ 
τις νουθετούμενος αὐθαδῶς ἀποκριϑῇ, τὸ ἕν ποιήσαντες 
οἱ ἐπὶ τῷ ϑυσιαστηρίῳ τὸν τοιοῦτον μετὰ ἴσης βουλῆς, 
ὃ dv p ἄξιον, δικασάτῶσαν, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον 
ἔχωσι, μήποτε ἑνὸς πρόσωπον λάβωσι, καὶ ἐπὶ πλεῖον 
γεμηϑῇ ὡς γάγγραινα, καὶ αἰχμαλωτισϑ ὥσιϊν] οἱ πάντες. 
᾿Ιάκωβος εἶπεν ᾿ἀναγνώστης καϑιστανέσϑωῳ πρῶτον 
δοκιμῇ δεδοκιμασμένος, μὴ γλωσσοκόπος, μὴ μέϑυσος, 
μηδὲ γελωτολόγος, eOrporog, εὐπειϑής, εὐγνώμων, ἐν ταῖς 
κυριαπκαῖς συνόδοις πρῶτος σύνδρομος., εὐήποος, διηγή- 
τικός. εἰδὼς ὅτι εὐαγγελιστοῦ τόπον ἐργαάξεται᾽ ὃ γὰρ 
ἐμπιπλῶν ὦτα μὴ νοοῦντος ἔγγραφος λογισϑήσεται παρὰ 
τῷ SEG. 
15. Matth. Ματϑαῖος εἶπε Jıaxovoı 
E Ἐπὶ ido Ὁ σταϑήσεται πᾶν 
κιμασμένοι παδῃ διακονίᾳ. 


Deut. XIX, 
Ἢ καϑιστάσϑωσαν. γέγραπται 


ῥῆμα κυρίου. ἔστωσαν δεδο- 
μεμαρτυρημένοι παρὰ τοῦ 


3. [πδ΄ sie vocem in cod. Vind. 
erasam (sec. Pitram). restitui. 5. 
τρόπῳ τινὶ Pitrae προόσϑήκην By- 
zantinorum sapere videntur. 12. 
εὐσταϑήσῃ c. Lagard., εὐσταϑὴς 7 
Vind.' see... Biek., εὐσταϑὴς 7) Vind. 
sec. Pitr. 12. 13. ,“ἀϑόρυβον 25110: 
Lagard., ἀϑόρυβος ein Vind. et Pitr. 
13. uenasmnos C. Lagard., μεμαϑηρίὼς 
c. eod. Pitr. 14. ἀποπριϑῇ, τὸ ἕν 
ποιήσαντες c. Lagard., ὠποκριϑῇ (τὸ) 


Eumomoavres Pitra, qui male coniecit 
ἀποκριϑήτω. 16. 7 c. Lagärd., εἶ 
cod., εἴη Bick. et Pitra. —  ó:«aó«- 
tc6«r c. Lagard., δικασέτωσαν Pitra. 
17. ἔχωσι c. Lagard. et Pitra, ἔχουσι 


Vind. 18. αἰχμαλωτισϑῶσι ν] c. 
Lagard., «ix μαλωτισϑῶσι c. Vind. 
Pitra. 21. γελωτολό yog C. edd., 


γελοτολόγος Vind. 
edd., εὐπειδείς Vind. 
πειϑείς sec. Lagard.). 


εὐπειϑής c. 
(sec. Pitr., ev- 


10 


15 
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πλήϑους, μονόγαμοι, TENVOTPOPOL, σώφρονες. ἐπιεικεῖς, 
ἥσυχοι, μὴ yoyyvooı, μὴ δίγλωσσοι, μὴ ὀργίλοι --- ὀργὴ 
γὰρ ἀπόλλυσιν ἄνδρα φρόνιμον —, μὴ πρόσωπον πλου- 
σίου λαμβάνοντες, μηδὲ πένητα καταδυναστεύοντες, μηδὲ 
οἴνῳ πολλῷ χρώμενοι, εὔσπκυλτοι, τῶν. κρυφίων ἔργων 
καλοὶ προτρεπτικοί, ἐπαναγκάξοντες τοὺς ἔχοντας τῶν 
ἀδελφῶν ἁπλοῦν τὰς χεῖρας, καὶ αὐτοὶ εὐμετάδοτοι, κοι- 
γωνικοί, πάσῃ τιμῇ xoi ἐντροπῇ καὶ φόβῳ τιμώμενοι 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους, ἐπιμελῶς προσέχοντες τοῖς ἀτάκτως 
περιπατοῦσιν. oUg μὲν νουϑετοῦντες, oUg δὲ παραπκα- 
Aoövreg, οὖς δὲ ἐπιτιμῶντες" τοὺς δὲ καταφρονοῦντας 
τελέως παραπεμπόμενοι, εἰδότες ὅτι οἱ ἀντίλογοι xoà 
καταφρονηταὶ καὶ λοίδοροι Χριστῷ ἀντετάξαντο. 

Κηφᾶς εἶπε Χῆραι καϑιστανέσϑωσαν τρεῖς" αἱ δύο 
προσμένουσαι τῇ προσευχῇ περὶ πάντων [τῶν] ἐν πείρᾳ, 
καὶ πρὸς τὰς ἀποκαλύψεις περὶ οὗ ἂν δέῃ. μία δὲ 
παρεδρεύουσα ταῖς ἐν ταῖς νόσοις πειραξομέναις. εὐδιά- 


, \ / 5 / - 
xovog, νηπτικῆ. τὰ δεονταὰ ἀπαγγέλλουσα τοῖς πρεσβυ- 


20 


20 
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répo:g, μὴ αἰσχροκερδής. μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχουσα, 
iva δύνηται νήφειν πρὸς τὰς νυκτερινὰς ὑπηρεσίας. 
καὶ εἴ τις ἕτερα βούλοιτο ἐργαγαϑεῖν᾽ καὶ γὰρ ταῦτα 
πρῶτα κυρίου ϑησαυρίσματα εἶσιν ayada. 

"vópéag εἶπε Lıanovoı ἐργάται τῶν καλῶν ἔργων 
γυχϑήμερον ἐπιλεύσοντες πανταχοῦ, μήτε πένητα ὑπερο- 
πτεύοντες,. μήτε πλούσιον προσωποληπτεύοντες ἐπιγνώ- 
σονται τὸν ϑλιβόμενον, καὶ ἐκ τῆς λογίας οὐ παραπέμ- 
ψονται, ἐπαναγκάσουσι τοὺς δυναμένους ἀποϑησαυρίξειν 
εἷς ἔργα ἀγαϑά, προορῶντας τοὺς λόγους τοῦ διδασκάλου 
ἡμῶν Εἴδετέ μὲ πεινῶντα καὶ οὐκ éSpéparé ue' οἱ γὰρ 
καλῶς διακονήσαντες καὶ ἀμέμπτως τόπον ἑαυτοῖς προσ- 
ποιοῦνται τὸν ποιμεγτκόν. 


9. ὑπὸ c. Lagard., ἀπὸ c. Vind. ἑτέρα edd. 29. πρῶτα xvpiov C. 
Pitra. 10.11. oös δὲ παρακαλοῦντες Vind. et edd., παρὰ τῷ πυρίῳ mallet 
e. Vind. et Pitra, om. Bick. et Lagard. Pitra. 24. ἐπιλεύσοντες c. M. Schmidt, 
15. [τῶν] c. Lagard., om. Vind, ἐπελεύσοντες Vind. et edd. 29. πει- 
Bick., Pitr. 18. νηπτική c. edd., νῶντα c. edd.; πένοντα Vind. sec. 
ἢ γνεπτική Vind. (Pitra). 20. δύ- Lagard. 80. διακονήδαντες c. Lag., 
vnraı c. Lagard., δύναται c. Vind. Özaxoviscavres c. Vind. Pitra. 

Pitra. 21. ἕτερα c. E. Boehmero, 


2 Thess. 
III, 11. 


Matth. 
XXV, 35. 
Em TEL 

13: 


Matth. 


XX VI, 268g. 
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Φίλιππος εἶπεν 'O λαϊκὸς τοῖς λαϊκοῖς πραγμασι 
περιποιϑέσϑω ὑποτασσόμεγος τοῖς παρεδρεύουσι τῷ Sv- 
σιαστηρίῷῳ. ἕιαστος τῷ ἰδίῳ τόπῳ ἀρεσκέτω τῷ ϑεῷ, 
μὴ φιλεχϑροῦντες ἀλλήλοις περὶ τῶν reta y ME ἕκαστος 
ἐγ ᾧ ἐκλήθη παρὰ τῷ ϑεῷ. ὃ PTEQp τοῦ ἑτέρου τὸν 
Down n παρατεμγνέτω᾽ pe yap oi ἄγγελοι παρὰ τὸ 
διατεταγμένον αὐτοῖς οὐδὲν ἕτερον ἐξελίσσουσιν. 

(νδρέας εἶπεν Εὔχρηστόν ἐστιν, ἀδελφοί, ταῖς 
γυναιξὶ διακονίαν καταστῆσαι. 

Πέτρος εἶπεν Εφϑάσαμεν τάξαντες" περὶ δὲ τῆς προῦσ- 
φορᾶς τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος ἀκριβῶς μηνύσωμεν. 

᾿Ιωάννης εἶπεν Ἐπελάϑεσϑε. ἀδελφοί, ὅτε ἤτησεν Ó 
διδάσκαλος τὸν ἄρτον καὶ τὸ ποτήριον καὶ ηὐλόγησεν 
αὐτὰ λέγων Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα μου καὶ τὸ αἷμα, ὅτι 
οὐκ ἐπέτρεψε ταύταις συστῆναι ἡμῖν. Μάρϑα εἶπε zu 
Μαριάμ, ὅτι εἶδεν αὐτὴν μειδιῶσαν. Μαρία εἶπεν Οὐπκέτι 
ἐγέλασα" προέλεγε γὰρ ἡμῖν, Ore ἐδίδασπεν, ὅτι τὸ ἀσϑεγὲς 


“διὰ τοῦ ἰσχυροῦ σωϑήσεται. 


ἘΠ᾿ εἶπεν ’Eviov ibus EE λεγόντων ὅτι ταῖς 
yvvaıdı μὴ ὀρϑαῖς πρέπει προσεύχεσϑαι, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς 
γῆς HASESONEVAIG. 

Ἰάκωβος εἶπε Πῶς οὖν δυνάμεθα epi γυναμιῶν 
διακονίαν ὁρίσαι. εἶ μή τι διακονίας ἵνα ἐπισχύσωσι 
ταῖς ÉévÓsouévoug; | | 

Φίλιππος eine Τοῦτο, ἀδελφοί, περὶ τῆς μεταδόσεως). 
ὁ ποιῶν ἔργον καλὸν δαυτῷ ϑησαυρὸν περιποιεῖται ὃ 
γὰρ ϑησαυρίδων ἐν τῇ βασιλείᾳ ἔγγραφος ἐργάτης λο- 
γισϑήσεται παρὰ τῷ ϑεῷ. 

Πέτρος εἶπε" ἀδελφοί, οὐχ ὡς ἐξουσίαν 
ἀλλ᾽ ἐπιταγὴν ἔχοντες 


Ταῦτα. 
τινὸς ἔχοντες πρὸς dvayınv, 


2 περιποιϑέσθϑω c. Vind., Dick. inclusit Lagard. 23. διαπονίας c. 


Bits repıreıS209@ Lagard., epırı- 
3809 vel περιπλεκέδϑω equidem con- 
lecerim, ἐπιτερπέόσϑω M. Schmidt. 0. 
παρατεμγέτω c. Lagard., Pitra, παρα- 
teurveito Vind. 16. μειδιῶσαν c. edd., 
μηδιῶσαν Vind. 19. λεγόντων dedi, 
δὲ Vind., Pitra, δὲ [λεγόντων] La- 
gard. 20. πρέπει c. Pitra, uneinis 


Pitra, διακονίαν Lagard. — ἐπτόχύ- 


20 


6c61 c. Vind., Bick., Pitra, ἑπιόχῶσι la 


Lagard. 
ποιῶν c. Lagard., μεταδώσεως, ὁποῖον 
c. Vind. Bick. οὐ Pitra. 26. ἔργον 
καλὸν ἑαυτῷ ϑησαυρὸν c. Lagard., 
ἔργον ἑαυτῷ ϑηδαυρὸν καλὸν c. Vind. 
Bick. et Pitra. 


95. 96. μεταδόσεως. m 
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N ! , » e ^ , \ » , 
παρὰ xvpiov ἐρωτῶμεν ὑμᾶς φυλαξαι τὰς évroAag, 
μηδὲν ἀφαιροῦντας ἢ προστιϑέντας. ἐν τῷ ὀνόματι 
κυρίου ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 


p. 95, 1—3. Aırayaı— ἀποστόλων. Pitra: „Aethiopica apud Ludolfum 
l c. incipiunt: Canones patrum apostolorum, quos constituerunt ad ordi- 
nandam ecclesiam christianam. Laetamini* etc. tum praecipuae apostolorum 

allocutiones dividuntur in stationes numero XX.* 

p. 95, 5—8. Ἰωάννης --- Ἰούδας Ἰακώβου. Pitra: „Qui hunc syllabum 
exegit, certe prae oculis habuit, quae infra post prooemium leguntur, ut 
personarum ordo satis insolens a subsequente rerum serie pendeat. unde 
recentius ea putem assuta, quae Ottoboniano desunt, ne importuna dictionis 
sphalmata in confirmationem adducam.“ de solo Juda Jacobi in priori 
parte nihil refertur; in altera parte Simon, Nathanael, Thomas, Bartholo- 
maeus, Judas Jacobi nihil loquuntur. quam ob rem hie XII apostolorum 
index e sequentibus collectus esse nequit et genuinus esse videtur, quamvis 
ab illo, quem Constitutt. app. VI, 14 p. 173, 8 sq. praebent, diversus. primi 
recensentur illi duo apostoli, quorum evangelia in Novo Testamento 
leguntur, Joannes et Matthaeus. Joannes eodem modo omnibus praeponitur, 
quo etiam in Matthaei ebion. prooemio p. 33, 9 praemittitur. hie quoque 
libellus Asiaticam originem prodere videtur. Jacobus unicus recensetur, non 
Jacobus Zebedaei et Jacobus Alphaei. Nathanael additur ex ev. Joan. I, 
46 sq. XXI, 2, Judas Jacobi ex evang. Luc: VI, 16. Act. I, 12. Joan. XIV, 
22. ille propter nominis significationem (55 q7:) Matthiae in Judae proditoris 
locum substituto (Act. 1, 23 sq.) respondere videtur. alterius autem Jacobi 
locum explet Knpäs, tamquam diversus a Simone Petro. ita iam Clemens 
Alex. in Hypotyposeon libro V. secundum Eusebium HE. I, 12, 2 Κηφᾶν, 
περὶ οὗ φησὶν ὃ Παῦλος "Orte δὲ ἦλϑε Κηφᾶς εἰς ᾿Αντιόχειαν, κατὰ 
πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην (Gal. IL 11), ἕνα φησὶ γεγονέναι τῶν Eßdoun- 
xovra μαϑητῶν, ὁμώνυμον Πέτρῳ τυγχάνοντα τῷ ἀποστόλῳ. 

p. 96, 3— 10. (πρὸ τοῦ — οὐκ ἐφύλαξαν) sententiarum nexum interrum- 
punt. ea serius addita esse iam hierarchia quam commendant docet. 

p. 69, 3. πληροῦδϑαι τὰς ἐπαρχίας. Pitra: „Si ad strictos iuris 
apices eparchia intelligatur, iam totum prooemium ad finem saeculi IV 
retrogrediatur necesse erit. certum enim est, ante concili Cp. primi tem- 
pora (381) nullum esse exarchatus ecclesiastici vestigium. immo ad notitias 
provinciarum fortasse recentiores respicit catalogus locorum, qui statim 
subditur.“ 

I. p. 96,21 sq. Ὅδοὶ δύο-εἰσί κτλ: Lagardius 1. l. praefat. p. XIX sq. 
collatis Hesiodo (ἔργα x. nu. v. 285 sq.), Prodico apud Xenophont. Mem. 
1l, 1, 21 sq.), alus haec ad Ps. I. revocavit. equidem praeter Testam. XII 
patriarch. (Aser c. 1: δύο ὁδοὺς ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν avSpo- 
zcv XrÀ.) confero Hermae Past. Mand. VI, 1 p. 51, 1 sq. 

p, 91, 3. 4. Πάντα 06a — ποιήσεις. Const. app. L3 pa: ἀκ. ὃ qb 
μιδεῖς ὑφ᾽ ἑτέρου γενέδσϑαι Gol, σὺ ἄλλῳ οὐ “ποιήσεις. Lagardius contulit 
Clementis Alex. Strom. II, 23, 139 P. 503: τοῦτο βραχέως ἡ γραφὴ δεδή- 
Awnev εἰρηκυῖα Ὃ μισεῖς ἄλλῳ οὐ ποιήσεις. 

p. 97, 4 —11. Πέτρος εἶπεν ---ψυχήν Gov. Pitra: „Integerrima fere haec 
verba Petri referuntur, sed prolixis aucta parergis in Constitt. app. 1. VII, 
ce. 2 —5.* 

. 97, 19. 20. δαιμόνιον appevınov, cf. p. 98, 2 et quae ad Hermae Past. 
Manil. II. p. 37, 6 notata sunt. 
= p. IN: δια βλέψαι; ef. Matth." VIL 5. Luc... Vl, 42. 

p. 98, 24. 25. Τέκνον ---τὴν xAoafjv. Lagardius magno gaudio impletus 
est, quum apud Clementem Alex. (v. supra) fere eadem legit. 

p. 101, 5. μήτε προσϑείς, μήτε ὑφαιρῶν. desideratur solius Judae 
Jacobi sententia, cf. quae ad p. 98, 5 —8 notata sunt. sed cf. etiam aeth. 
p. 289, 1. 
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IL p. 107, 17. 18. καλὸν μὲν εἶναι ἀγύναιος, el δὲ μή, ἀπὸ μιᾶς γυ- 
vaınos. Pitra: ,vel absona haec verba sunt vel clare sonant, oportere 
episcopum esse aut caelibem aut unius uxoris viduum. meminisse haec 
iuvabit tum quum veterum canonum verba de una presbyterorum aeque ac 
episcoporum uxore ad trutinam revocabuntur, tum quando byzantini iuris 
magistri nobis confidenter asseverabunt, usque ad Trullanum concilium epi- 
scopos fuisse, verbo sit venia, uxoratos. nihil moveat Ludolfi ad haec com- 
mentarius, qui laxis habenis ab Aethiopia haee nobis reduxit: „si vero 
uxorem duxisset unam, priusquam constitueretur episcopus, maneat cum 
illa.“ idem quippe ille est, qui paulo ante, ubi dicitur ex fontibus graecis: 
„non praevalet dives coram Domino, neque praestat dignitas, nec venustas 
prodest* (p. 100, 8. 9), ille, inquam, haec nobis exeulpsit: „Divitiae nihil 
valent apud Dominum, neque honore afficies superbum, neque petes ab eo 
epistolam." et candide margini allevit hanc notulam: quid sibi velit ista 
epistola vel libellus, non liquet (!). Constitutt. app. II, 2p. 155 B 10 
τοιοῦτον δὲ δεῖ εἶναι τὸν émióxomov' μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα γεγεγημένον, 
μογνόγαμον. propter nominat. ἀγύναιος Lagardius contulit Krügeri Gr. 55, 2, 2. 

p. 101, 22— 26. ó κατασταϑεὶς ἐπίσκοπος — καταστήσει οὺς éav inu 
μαόσῃ πρεόβυτέρους [δεκα]δύο. πάντες ἀντεῖπον ὅτι οὐ δύο, ἀλλὰ "κδ΄. 
antiquiorem XII presbyterorum numerum testatur Pseudo - Clemens Recogn. 
VI, 15, ubi Petrus Tripolitanis Maronem constituit episcopum: „et duodecim 
cum eo presbyteros simulque diaconos ordinat,* Hom. IX, 36: miónomov 
παταστήσας xai πρεσβυτέρους δώδεκα ópldag καὶ DE δείξας καὶ 
χηρικὰ συστησάμενος. hic numerus iam non sufficere videbatur. 

Ῥ. 102, 11. 18, καὶ ἐπὶ πλεῖον νεμη Ὁ ὡς γάγγρανα, nal αἰχμαλω- 
T163 61v ] οἱ πάντες. cf. Constitt. app. II, 41. p. 69, 7—9: ἀλλ᾽ ἐπεκτεί- 
veraı ἡ voun καὶ προλαμβάνει πᾶσαν ἴασιν , ὡς ἡ γάγγραινα πᾶν μέλος 
δσήπουσα. 

p- 102, 24. 25. ἔγγραφος λογισϑήδεται παρὰ τῷ ϑεῷ. cf. p. 104, 25 et 
Clem. epi. i 45 p. 48, 10: ἔγγραφον ἐγένοντο ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, et quae ad 
h. 1. notata sunt, 

p. 108, 20—28. ᾿ἀνδρέας εἶπε---τὸν moyuevınov. Andreas ex parte re- 
petit, quae iam Matthaeus locutus est p. 102, 26 sq. 

p. 104, 6— 23. "4vópéag εἶπεν — περὶ τῆς ᾿μεταδόσεως. haee corrupta aut 
addita esse videntur. nam post Petrum, Joannem, Jacobum, Matthaeum, 
Cepham, Andream, Philippum reliquorum apostolorum sententiae omittuntur. 
Andrea locuto etiam Petrus, Joannes, Cephas, Jacobus, Philippus iterum 
loquuntur. loquuntur autem de oblatione corporis et sanguinis Domini et 
Philippi sententiam de laicorum officiis pronuntiatam interrumpunt, nihilo 
minus p. 104, 24 continuatam. quae 1. 138—185 de Maria subridente tra- 
duntur, tam mira sunt, ut iam Pitra dubitaverit, an prisca sint aut ex 
arbitrio conficta. addita esse videntur. 

p. 104, 27 -81. Πέτρος sims — ἀμήν. Petri est sententia prima (p. 101, 
9— 22) et ultima. quam ob rem huius alteri parti titulus , Petri iudicium * 
non minus convenit quam priori titulus , Duae viae“. 


ὶ Addenda et corrigenda. 


Fascic. I, 64, 16: καὶ οἱ ἀπούοντες. cf. Ignat. ad Ephes. c. 16: ὁμοίως 
καὶ ὃ ἀκούων αὐτοῦ. 
^ I, 96, 15. Jacobi l. Judae. 
I, 113, 8:2b imo XY. 29; 1: VLL, 29. 
τ I, 115, 4. fiumina 1. flumina. 
à I, 2, 1. 2. ἡμῶν ’Inooö Χριστοῦ confirmat Petri iudicium fasc. IV, 
95, 5. 

dt II, 4, 1. 2: τρία οὖν δόγματά ἐότιν κυρίου" Ses ἐλπίς, “ἀρχὴ 
καὶ τέλος. ef. Ignat. ad Ephes. c. 14: z7» riorıv καὶ τὴν 
ἀγάπην, ἥτις ἐστὴν ἀρχὴ Sans xol τέλος: ἀρχὴ μὲν πίστις, 
τέλος δὲ dyamn. 

" IL, 18, 21: ἐδοὺ ποιῶ τὰ ἔόχατα ὡς rà πρῶτα. cf. etiam Hippolyt. 
in Daniel. c. 26 p. 161, 20. 21 ed. Lagard.: ἔσονται γὰρ τὰ 
ἔόχατα ὡς τὰ πρῶτα. 

Ἢ IL, 48, 4. λαοῦ. legendum est λαοῦ ἁγίου (cf.l. 6 et I, x1 sq.), unde 
codices λόγῳ. 

» Π|80, 8. 4: ὅτι δυντελέδσει κύριος ἐν ἑξαρεόχιλίοις ἔτεσι τὰ πάντα. 
cf. etiam Joseph. Ant. I, 3, 9: um φήσασιν ἑξαροσίους ἐνταυ- 
τούς" διὰ τοσούτων γὰρ ὃ μέγας ἐνιαυτὸς πληροῦται. 

» ΠΙ,11, 18: ὡς γέγραπται ἐν τῷ Ἐλδὰδ καὶ Μωδάτ. in notis 
addendum est: Index scripturae sacrae, quem post Cotelerium 
(Patr. app. J, 196) J. B. Pitra (Juris ecclesiastici Graecorum 
historia et monumenta, Tom. I. Romae 1864 P. 100) edidit, 
inter apocrypha VI. loco recensuit: "EAóu xol Μωδάμ (Vat. 
423 Ἐλδὰδ καὶ Μωδάδ). etiam apud Hermam Mwöddö scri- 
bendum videtur. 

EO UE Sf, 4. ῥύνδω L. secundum Tischdf. 

v DAL, 138, 1.2 ,ἀπολειφϑεῖσα cod. , Lips, l. ἀποληφϑεῖσα. 

E ΔΕ ΝΧἧ 6. κατ᾽ Ἑβραίους. 1. καϑ᾽ Ἑβραίους. 

b IV, 95, 20 ab imo. Lev. XIX, 8. scribe Lev. XIX, 18. 

5» IV, 26, 21 ab imo. Gen. III, 8 sq. scribe Gen. IV, 8 sq. 

πον; 31. 4. p. 1 not. 2. scribendum p. 6 not. 2. 

» IV, 86, 10. Ἐλισάβει. scribe ᾿Ελισάβετ. 

SUCCUM. 41, 19. Anastasiam. scribe Anastasium. 

» IV, 58. 28. αἰλούρους. Mauricius Schmidt addidit TO τοῦ Τιμο- 
xAéovg εἰρημένον Ev Αἰγύπτῳ δράματι περὶ τῶν ἐν τῇ χώρᾳ 
ϑεῶν, quod Philodemus περὶ εὐσεβείας (in Theodori Gom- 
pertzii Herkulan. Studien fasc. II. Lips. 1866 p. 89 sq.) lau- 
davit: 

Ὅταν γὰρ εἰς τοὺς ὁμολοχουμένους ϑεοὺς 
ἀσεβοῦντες οὐ διδόασιν &USécg δίκην, 
τίν᾽ αἰελούρου βωμὸς ἐπιτρίψειεν ἄν; 

IV, 80. Octateuchum Clementinum etiam in Pentateucho arabico 
bibliothecae Vratislaviensis sec. XIII (cf. J. A. Theineri com- 
mentationem de hoc codice seriptam Vratislav. 1821 p. 15 sq.) 
inter Novi Test. libros canonicos recenseri Lagardius mihi 


tradidit: 

4. evatimelhm M 2... IV libri. 
b AMEN LESS S dae ia I liber. 
c. eatholicae (epistulae) VII libri. 
d.Paubhb epistulae . ... XIV hbri. 
e. Canones apostolorum I liber. 
f. Doctrina apostolorum 

catholica missa per Cle- 

mentem, id est Di- 

daseala ums τ 2 VIII libri. 
g. Apocalypsis Joannis . I liber. 
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Fascic. IV, 


Ss Bess τῷ Θ ΞΘ 9 "ῷ 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


935 —104. Duae viae vel Judicium Petri. iam edito hoc libro 
legi Eduardi Boehmeri doctam Reliquiarum Lagardianarum 
censuram (Deutsche Zeitschrift für christl. Wissenschaft und 
christl. Leben 1857, No. 20— 23), ubi (p. 168 sq.) haec fere 
notanda sunt: 


. 96, 6. aveynAnoiag etiam aeth, 

. 98, 12. ἐπιστρέψῃ. fort. ἐπιτρέψγ). 

: 99, 1. vocabulo Téxvov ex aeth. addenda videntur Ἰούδας εἶπε. 
: 99, 2. μηδὲ bis dedi, μήτε Vind. et edd. 

; 101, 1. ἐξ οὗ ἐὰν ἔχητε retinenda esse videntur. 

; 101, 25. 26. 102, 3. etiam Boehmerus codicem emendandum non 


CET. 
108, 9. ἀπὸ τοῦ πλήϑους Boehmerus defendit. 
103, 21. εἴ τις ἕτερα Boehmero placuit. 


: 104, 6. Lagardius παρατεμέτω edidit. “ 
: 104, 19. 20. Ληφᾶς εἶπεν "Evi ὧν μέμνησϑε δὲ ὅτι ταῖς yv- 


EN Boehmerus scribere maluit. 


. 104, 24. Boehmerus codicis lectionem defendit: „welches Werk 


man sich zu einem schönen Schatze erwirbt“. haec probare 
non possum. 

ceterum Boehmerus, « cuius sententias aliis examinandas 
relinquo, hune libellum sexto fere seculi II. decennio scriptum 
esse censuit, quo Romanae et Asiaticae ecclesiae certamen de 
summo repimine componeretur Romanam originem videri. 
Irenaei alterum fragmentum Pfaffianum (v. supra p. 893. 84) 
Boehmerus genuinum existimavit, procul dubito suppositum. 


INDICEN. 


I. Index huius operis. 


Fasciculus I. Clementis Romani epistulae. edidit, commentario 

critico et adnotationibus instruxit; Mosis assumptionis 
quae supersunt primum edita et illustrata addidit A. X. 

Prolegomena ad Novum Testamentum extra canonem receptum 

Prolegomena ad Clementis Romani pue Mas 

Clementis Romani epistulae : 

Mosis assumptionis quae supersunt nunc primum edita. et 
ilustrata . EOM ac. > 0° 5. d 


Fasciculus II. Barnabae epistula. integram graece primum edi- 
dit, veterem interpretationem latinam, commentarium 
criticum et adnotationes addidit A. H. 

Prolegomena 

Barnabae epistula graece cum veteri interpretatione latina 

Aristeae historiae LXX interpretum e. XXXXIII — XXXIX in 
adnotationibus . . 

Huius editionis et codicis Sinaitici discrepantia. non notata 


Fasciculus III. Hermae Pastor. graece e codicibus Sinaitico et 
Lipsiensi scriptorumque ecclesiasticorum excerptis, collatis 
versionibus latina utraque et aethiopica, libri clausula 
latine addita, restituit, commentario critico et adnotatio- 
nibus instruxit, Elxai libri fragmenta adiecit A. H. 

Prolegomena i Iur. ou rub. 
Hermae Pastor : 
Elxai libri fragmenta collecta, digesta, diiudicata . 
Huius editionis et codicis Sinaitici discrepantia non notata 
Addenda et corrigenda c, LA P 


Fasciculus IV. 
Librorum deperditorum fragmenta. 
. Evangelium secundum Hebraeos . à 
I. Nazaraeorum evangelium 
U. Ebionaeorum evangelium . 
. Evangelium secundum Petrum . 
Evangelium secundum Aegyptios . 
. Matthiae traditiones AL ec 
. Petri et Pauli praedicatio 
. Petri et Pauli acta . 
. Petri apocalypsis 
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